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CHAPTER 1 CHAPITRE 1 

A U X I L I A R Y P O L I C E ACT 
( A s s e n t e d to D e c e m b e r 7, 1998) 

Preamble 
Recogniz ing tha t c o m m u n i t y based p o l i c i n g is an 

i m p o r t a n t element of justice activities in Yukon; and 

R e c o g n i z i n g t h a t t h e Royal C a n a d i a n M o u n t e d 
Pol ice is w o r k i n g w i t h the D e p a r t m e n t o f Justice i n 
p r o m o t i n g c o m m u n i t y po l i c ing , 

The Commiss ione r of the Y u k o n Terr i tory, by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as fo l lows : 

Definitions 
1. I n th is Act, 

" a u x i l i a r y p o l i c e " m e a n s t h e a u x i l i a r y p o l i c e 
p r o g r a m e s t a b l i s h e d b y t h i s A c t ; «police 
communautaire» 

" c o m m i t t e e " means the a u x i l i a r y pol ice advisory 
c o m m i t t e e established by this Act; «Comité» 

""M" D i v i s i o n " means " M " D i v i s i o n of the Royal 
C a n a d i a n M o u n t e d P o l i c e h e a d q u a r t e r e d i n 
Whi tehorse ; «division «M»» 

" M i n i s t e r " means the execu t ive c o u n c i l member 
responsible fo r the Depa r tmen t o f Justice and the 
admin i s t r a t i on of this Act; «ministre» 

" o f f i c e r " means an auxi l iary police off icer appointed 
under this Act; «agent» 

" v o l u n t e e r " m e a n s an i n d i v i d u a l w h o does 
v o l u n t e e r w o r k f o r w h i c h he or she receives n o 
earnings or o n l y n o m i n a l earnings, «bénévole» 

LOI SUR LA P O L I C E A U X I L I A R E 
( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1998) 

Préambule 
ATTENDU 

q u ' u n serv ice de p o l i c e c o m m u n a u t a i r e est u n 
é l é m e n t impor t an t des ac t iv i tés juridiques au Yukon; 

que la Gendarmer ie royale du Canada travai l le de 
concert avec le m i n i s t è r e de la Justice a f in de favoriser les 
services d'une police communauta i re ; 

Le Commissaire d u terri toire du Yukon , sur l'avis et 
avec le consentement de l 'Assemblée législat ive, éd ic té ce 
qu i suit : 

Définitions 
1. Les d é f i n i t i o n s q u i s u i v e n t s ' a p p l i q u e n t à la 

p r é s e n t e lo i : 

« a g e n t » U n agent de po l ice aux i l i a i r e n o m m é en 
ver tu de la p r é s e n t e lo i ; "officer" 

« b é n é v o l e » Une personne q u i e f fec tue u n t rava i l 
b é n é v o l e pour lequel elle n'est pas r é m u n é r é e ou que 
la r é m u n é r a t i o n est symbolique; "volunteer" 

« C o m i t é » Le C o m i t é c o n s u l t a t i f de la p o l i c e 
a u x i l i a i r e , c o n s t i t u é en v e r t u de la p r é s e n t e l o i ; 
"committee" 

«div i s ion «M»» La d iv i s ion «M» de la Gendarmerie 
royale du Canada don t le quartier géné ra l est s i tué à 
Whitehorse; "'M' Division" 

« m i n i s t r e » Le m e m b r e d u C o n s e i l e x é c u t i f 
r e s p o n s a b l e d u m i n i s t è r e de la J u s t i c e et de 
l 'appl icat ion de la p r é s e n t e lo i ; "Minister" 

« p o l i c e c o m m u n a u t a i r e » Le p rog ramme de police 
c o m m u n a u t a i r e é t a b l i en ver tu de la p r é s e n t e l o i ; 
"auxiliary police" 
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CHAPTER 1 
AUXILIARY POLICE ACT 

CHAPITRE 1 
LOI SUR LA POLICE AUXILIARE 

Appointment 
2. (1) The Minis ter may, on the recommendat ion of 

the c o m m i t t e e , a p p o i n t a u x i l i a r y po l ice of f icers fo r a 
term no t exceeding three years. 

(2) Of f i ce r s may, o n the r e c o m m e n d a t i o n of the 
c o m m i t t e e , be a p p o i n t e d as m e m b e r s o f the Roya l 
Canadian M o u n t e d Police in accordance w i t h the Royal 
Canadian Mounted Police Act (Canada). 

(3) Officers appointed under subsections (1) and (2) 
may be re-appointed for fur ther terms. 

(4) O f f i c e r s sha l l be v o l u n t e e r s bu t m a y be paid 
t r a n s p o r t a t i o n a n d l i v i n g expenses i n c u r r e d i n 
c o n n e c t i o n w i t h t he i r dut ies away f r o m the i r h o m e . 
However, unless the regulations provide otherwise, the 
payment of these expenses shall c o n f o r m to the payment 
of these expenses to members o f the p u b l i c service of 
Yukon . 

Suspension or termination of 
appointment 

3 . (1) The power vested in the Minis ter to appoint an 
o f f i c e r u n d e r subsec t ion 2(1) i n c l u d e s the power to 
suspend or terminate the appo in tmen t . 

(2) The Min is te r may exercise his or her power to 
suspend or te rminate the off icer ' s a p p o i n t m e n t on the 
recommendat ion of the off icer in charge of " M " Divis ion. 

Oaths of office and secrecy 
4. A person appointed to be an of f icer shall, before 

entering on the duties of his or her off ice , take oaths or 
a f f i rmat ions of off ice and secrecy. 

Duties of auxiliary police 
5. (1) Duties of the a u x i l i a r y pol ice shall focus on 

c o m m u n i t y cr ime p reven t ion and c o m m u n i t y po l ic ing 
and may include one or more of the f o l l o w i n g activities: 

(a) p r o m o t i n g c o m m u n i t y safety and c r i m e 
prevent ion programs; 

(b) a s s i s t i n g w i t h y o u t h o r i e n t e d c r i m e 
prevent ion programs; 

(c) p r o m o t i n g bus ines s a n d p u b l i c s a f e t y 

Nomination 
2. (1) Le minis t re peut, suite à la r e commanda t ion d u 

C o m i t é , n o m m e r des agents de police auxil iaires pour un 
mandat ne d é p a s s a n t pas trois ans. 

(2) U n agent peut, suite à la r e c o m m a n d a t i o n d u 
C o m i t é , ê t r e n o m m é à t i t r e de m e m b r e de la 
Gendarmerie royale du Canada, c o n f o r m é m e n t à la Loi 
sur la Gendarmerie royale du Canada (Canada). 

(3) Un agent n o m m é en ver tu des paragraphes ( ! ) et 
(2) peut ê t re n o m m é pour des mandats s u b s é q u e n t s . 

(4) U n agent d o i t ê t r e un b é n é v o l e mais peut ê t r e 
r e m b o u r s é pour ses f ra is de d é p l a c e m e n t et de s é j o u r 
e n g a g é s l o r s de d é p l a c e m e n t s d a n s le cad re de ses 
fonct ions . Par contre, le remboursement de ces frais d o i t 
se c o n f o r m e r au r e m b o u r s e m e n t de f r a i s aux 
f o n c t i o n n a i r e s de la f o n c t i o n p u b l i q u e d u Y u k o n , à 
moins d'une prescript ion contraire dans les r è g l e m e n t s . 

Suspension et licenciement 
3. (1) Le pouvoi r d é v o l u au min i s t r e l u i pe rmet tan t 

de n o m m e r u n a g e n t en v e r t u d u p a r a g r a p h e 2 ( 1 ) 
c o m p r e n d le p o u v o i r de suspendre ou de met t re f i n à 
l 'emploi de l'agent. 

(2) Le m i n i s t r e p e u t e x e r c e r s o n p o u v o i r de 
suspendre ou de mettre f i n à l ' emplo i d 'un agent suite à la 
r e c o m m a n d a t i o n de l ' a g e n t r e s p o n s a b l e de la 
d iv is ion «M». 

Serments professionnel et de 
confidentialité 

4. Une personne n o m m é e à t i t re d'agent do i t , avant 
d 'entrer en f o n c t i o n , p r o n o n c e r soi t une a f f i r m a t i o n 
solennelle, soit un serment, ayant trait à la c o n f i d e n t i a l i t é 
et à la profession. 

Devoirs de la police auxiliaire 
5. (1) Les d e v o i r s de la p o l i c e a u x i l i a i r e d o i v e n t 

p o r t e r sur la p r é v e n t i o n d u c r i m e au n i v e a u 
c o m m u n a u t a i r e et sur les s e rv i ce s de p o l i c e 
communauta i re , et peut comprendre une ou plusieurs des 
ac t iv i tés suivantes : 

a) favoriser les programmes communauta i res de 
sécu r i t é et de p r é v e n t i o n d u cr ime; 

b) a p p o r t e r son a i d e aux p r o g r a m m e s de 
p r é v e n t i o n d u cr ime c e n t r é s sur la jeunesse; 
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CHAPTER 1 
AUXILIARY POLICE ACT 

CHAPITRE 1 
LOI SUR LA POLICE AUXILIARE 

programs; 

(d) w o r k i n g w i t h cr ime prevent ion committees 
in the i r communi t i e s ; 

(e) assisting in the p r o m o t i o n of c o m m u n i t y 
educat ion on cr ime prevent ion and c o m m u n i t y 
safety 

(f ) assisting and m a i n t a i n i n g a police presence 
at special events in communi t i e s ; 

(g ) p r o v i d i n g s u p p o r t t o " M " D i v i s i o n as 
required du r ing emergencies; and 

(h) ca r ry ing ou t such o ther activit ies focusing 
on c o m m u n i t y justice and c o m m u n i t y pol ic ing 
as the commit tee considers advisable. 

Committee 
6.(1) The Commiss ioner in Executive Counc i l may 

a p p o i n t an a u x i l i a r y p o l i c e a d v i s o r y c o m m i t t e e 
consis t ing o f 

(a) t w o persons n o m i n a t e d by the o f f i c e r i n 
charge of " M " Div i s ion ; 

(b) one person nomina t ed by the Minister ; and 

(c) o n e p e r s o n n o m i n a t e d by t h e a u x i l i a r y 
pol ice . 

(2) Members of the commit tee may serve a term of 
no t more than three years and may be re-appointed. 

(3 ) M e m b e r s o f t h e c o m m i t t e e m a y be p a i d 
reasonable r e m u n e r a t i o n and o ther expenses and may 
also be paid t ranspor ta t ion and l i v i n g expenses incurred 
in c o n n e c t i o n w i t h the i r duties away f r o m their home 
but , except as otherwise provided for by the regulations, 
the p a y m e n t o f these expenses sha l l c o n f o r m to the 
p a y m e n t o f these expenses to members of the p u b l i c 
service of Y u k o n . 

Duties of the committee 
7. The commi t t ee shall 

(a) r e c o m m e n d the a p p o i n t m e n t of officers to 

c) favoriser les programmes de sécur i t é publ ique 
et d'entreprise; 

d) travailler avec les c o m i t é s sur la p r é v e n t i o n 
d u cr ime dans les c o m m u n a u t é s ; 

e) a i d e r à f a v o r i s e r l ' é d u c a t i o n dans les 
c o m m u n a u t é s sur la p r é v e n t i o n du crime et sur 
la sécur i t é ; 

f ) a i d e r d a n s le m a i n t i e n d ' u n e p r é s e n c e 
p o l i c i è r e lors d ' é v é n e m e n t s s p é c i a u x dans les 
c o m m u n a u t é s ; 

g) selon le besoin, fou rn i r de l'aide à la d iv is ion 
«M» lors d'urgences; 

h) mettre en oeuvre toute autre ac t iv i té c e n t r é e 
sur la justice communauta i re ainsi que sur les 
services de police communauta i re , selon que le 
C o m i t é le juge oppo r tun . 

Comité 
6 . (1) Le C o m m i s s a i r e en c o n s e i l e x é c u t i f p e u t 

n o m m e r u n c o m i t é consu l t a t i f de la pol ice aux i l i a i re , 
lequel est c o m p o s é : 

a) de deux personnes n o m m é e s par l ' agent 
responsable de la d iv is ion «M»; 

b) d'une personne n o m m é e par le minis tre; 

c) d ' u n e p e r s o n n e n o m m é e par la p o l i c e 
auxi l ia ire . 

(2) Les membres du C o m i t é peuvent siéger pour un 
m a n d a t d'au plus trois ans et peuvent ê t r e n o m m é s à 
nouveau. 

(3) Les membres d u C o m i t é peuvent recevoir une 
r é m u n é r a t i o n raisonnable ainsi que le remboursement de 
d'autres d é p e n s e s , y compris le remboursement de frais 
re l iés aux d é p l a c e m e n t s et aux s é j o u r s e n g a g é s lors de 
d é p l a c e m e n t s dans le cadre de leurs fonc t ions . Par contre, 
le r e m b o u r s e m e n t de ces f ra i s d o i t se c o n f o r m e r au 
remboursement de frais aux fonct ionnaires de la fonc t i on 
publ ique du Y u k o n , à moins d'une prescription contraire 
dans les r è g l e m e n t s . 

Devoirs du Comité 
7. Le C o m i t é do i t : 

a) recommander la n o m i n a t i o n des agents au 
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CHAPTER 1 
AUXILIARY POLICE ACT 
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LOI SUR LA POLICE AUXILIARE 

the Minis ter and to the of f icer in charge of " M " 
Div i s ion ; 

(b) recommend qual i f ica t ions for officers to the 
M i n i s t e r a n d t h e o f f i c e r i n cha rge o f " M " 
Div is ion ; 

(c) d e v e l o p p r o g r a m s to e n h a n c e pract ices, 
standards and t ra in ing for officers; 

(d) advise on the development of regulations to 
this Act; and 

(e) make recommendat ions to the Minister and 
t h e o f f i c e r i n c h a r g e o f " M " D i v i s i o n 
concerning actions to be taken w i t h respect to 
o f f i c e r s a r i s ing o u t o f p e r f o r m a n c e issues i n 
accordance w i t h the Royal Canadian Mounted 
Police Act (Canada) and the regulat ions made 
under that Act. 

Discipline 
8. In a d d i t i o n to any ac t ion w h i c h may be taken 

aga ins t an o f f i c e r u n d e r t h i s A c t , an o f f i c e r w h o is 
appointed as a member of the Royal Canadian Mounted 
Police is subject to any disc ipl inary act ion w h i c h may be 
t aken aga ins t h i m or her u n d e r the Royal Canadian 
Mounted Police Act (Canada). 

Complaints 
9. (1) A n y person w h o wishes to make a compla in t 

about the conduct of an off icer or about the neglect of 
du ty by an off icer may f i le a compla in t in w r i t i n g w i t h a 
R o y a l C a n a d i a n M o u n t e d P o l i c e o f f i c e r at a n y 
detachment in " M " Div i s ion . 

(2) The Royal C a n a d i a n M o u n t e d Pol ice o f f i c e r 
receiving the compla in t shall fo rward i t f o r t h w i t h to the 
off icer in charge of " M " Div i s ion . 

(3) The off icer in charge of " M " Div i s ion wi l l n o t i f y 
the commit tee and the Minis te r of the compla in t . 

Ministerial liability for torts of officers 
10. (1) The minister , on behalf of the government, is 

j o i n t l y and severally liable for torts c o m m i t t e d by officers 
in the performance of their duties. 

(2) Even though an off icer referred to in subsection 
(1) is f o u n d not liable for a tor t allegedly commi t t ed by 

m i n i s t r e a ins i q u ' à l ' agent responsable de la 
d iv i s ion «M»; 

b) recommander au m i n i s t r e ainsi q u ' à l 'agent 
responsable de la d i v i s i o n «M» les c o m p é t e n c e s 
requises des agents; 

c) m e t t r e au p o i n t des p r o g r a m m e s a f i n de 
r ehausse r les n o r m e s , les p r a t i q u e s et 
l ' e n t r a î n e m e n t des agents; 

d ) d o n n e r des av i s sur l ' é l a b o r a t i o n de 
r è g l e m e n t s en vertu de la p r é s e n t e l o i ; 

e) recommander au min i s t r e ainsi q u ' à l 'agent 
responsable de la d i v i s i o n «M» les mesures à 
p r e n d r e en ce q u i à t r a i t aux q u e s t i o n s de 
rendement des agents, c o n f o r m é m e n t à la Loi 
sur la Gendarmerie royale du Canada (Canada) et 
à ses r è g l e m e n t s . 

Discipline 
8 . U n a g e n t q u i est n o m m é m e m b r e de la 

Gendarmerie royale du Canada peut faire l 'objet de toute 
mesure d i s c i p l i n a i r e en a p p l i c a t i o n de la Loi sur la 
Gendarmerie royale du Canada (Canada), en plus de toute 
mesure q u i peu t ê t r e pr ise envers l u i en v e r t u de la 
p r é s e n t e l o i . 

Plaintes 
9. (1) Quiconque dés i re d é p o s e r une pla in te au sujet 

de la condui te d 'un agent ou d 'un m a n q u e m e n t à l 'un de 
ses devoirs peut le faire par écr i t a u p r è s d 'un agent de la 
G e n d a r m e r i e r o y a l e d u C a n a d a a f f e c t é à l ' u n des 
d é t a c h e m e n t s de la d iv i s ion «M». 

(2) L'agent de la Gendarmerie royale d u Canada qu i 
reçoi t la pla inte do i t la faire parvenir dès que possible à 
l'agent responsable de la d iv i s ion «M». 

(3) L'agent responsable de la d i v i s i o n «M» avise le 
C o m i t é ainsi que le minis t re qu 'une plainte a é té d é p o s é e . 

Responsabilité ministérielle 
10. (1) Le min i s t r e , au n o m d u g o u v e r n e m e n t , est 

responsable c o n j o i n t e m e n t et so l ida i r emen t pour toute 
f a u t e c o m m i s e par u n a g e n t dans l ' e x e r c i c e de ses 
fonct ions . 

(2) M ê m e si un agent m e n t i o n n é au paragraphe (1) 
est d é c l a r é n o n responsab le d ' u n e f a u t e c e n s é m e n t 

STATUTES OF THE YUKON 1998 4 LOIS DU YUKON 1998 



CHAPTER 1 
AUXILIARY POLICE ACT 

CHAPITRE 1 
LOI SUR LA POLICE AUXILIARE 

the o f f i c e r i n the per formance of his or her duties, the 
M i n i s t e r m a y pay the a m o u n t the M i n i s t e r considers 
necessary to 

(a) settle a c l a i m against an o f f i ce r for a to r t 
a l l e g e d l y c o m m i t t e d by t h e o f f i c e r i n the 
performance of his or her duties, or 

(b) r e imburse an o f f i c e r f o r reasonable costs 
i n c u r r e d by h i m or her i n d e f e n d i n g a c l a i m 
against the off icer for a tor t allegedly commi t t ed 
i n the performance of his or her duties. 

(3) The M i n i s t e r o f F inance mus t pay ou t of the 
c o n s o l i d a t e d revenue f u n d , o n the r e q u i s i t i o n of the 
minis ter , m o n e y required for the purposes of subsection 
(2). 

Assistance for costs in criminal 
proceedings 

11. If an o f f i ce r has been charged w i t h an offence 
a g a i n s t a n e n a c t m e n t o f Y u k o n , C a n a d a , or a 
m u n i c i p a l i t y in connec t ion w i t h the performance of his 
or her duties, the Minis te r may, to the extent he or she 
considers appropriate in the circumstances, pay the costs 
i n c u r r e d a n d n o t r e c o v e r e d b y t h e o f f i c e r i n t h e 
proceedings f o l l o w i n g or o therwise connected w i t h the 
charge. 

Regulations 
12. The C o m m i s s i o n e r i n Executive C o u n c i l may 

make regulat ions 

(a) p rescr ib ing q u a l i f i c a t i o n s and t r a i n i n g fo r 
off icers; 

(b) p r e s c r i b i n g t h e r e l i a b i l i t y c learance an 
o f f i c e r m u s t o b t a i n b e f o r e h i s o r he r 
appo in tmen t ; 

(c) prescribing specific duties for officers; and 

(d) generally, for car ry ing out the purposes and 
p rov i s ion of this Act . 

Coming into force 
13. This Act comes i n t o force on a day to be f ixed by 

the Commiss ioner in Executive Counc i l . 

commise dans l'exercice de ses fonct ions , le ministre peut 
verser un m o n t a n t qu ' i l c o n s i d è r e nécessa i re a f i n de : 

a) r é g l e r une r é c l a m a t i o n à r e n c o n t r e d ' u n 
agent pour une faute c e n s é m e n t commise dans 
l'exercice de ses fonct ions ; 

b) r e m b o u r s e r u n a g e n t p o u r les f r a i s 
r a i s o n n a b l e s q u ' i l a e n c o u r u s a f i n de se 
d é f e n d r e à r e n c o n t r e d 'une p l a in t e pour une 
f a u t e q u ' i l au ra i t c e n s é m e n t c o m m i s e dans 
l'exercice de ses fonc t ions . 

(3) Suite à la demande du minis t re , le minis t re des 
Finances d o i t payer à m ê m e le T r é s o r d u Y u k o n tou t 
paiement requis aux f ins du paragraphe (2). 

Aide pour frais encourus 
11. Lorsqu'un agent est a c c u s é d'une in f r ac t ion dans 

le cadre de l'exercice de ses fonct ions , en ver tu d 'un texte 
législatif ou r é g l e m e n t a i r e du Yukon , du Canada ou d'une 
m u n i c i p a l i t é , le minis t re peut, selon les circonstances et 
dans la mesure q u ' i l c r o i t a p p r o p r i é e , payer les frais 
encourus et n o n r ecouvrés par l'agent suite à l 'action en 
justice et reliés à cette d e r n i è r e . 

Règlements 
12. Le Commissa i re en consei l e x é c u t i f peut, par 

r è g l e m e n t s : 

a) é t a b l i r la f o r m a t i o n et les c o m p é t e n c e s 
requises pour les agents; 

b) é tab l i r le type d'autorisation à obtenir après 
v é r i f i c a t i o n de la f i a b i l i t é que l 'agent d o i t se 
procurer avant d ' ê t re eligible à une n o m i n a t i o n ; 

c) é tab l i r les devoirs particuliers d 'un agent; 

d) d 'une f a ç o n g é n é r a l e , met t re en oeuvre les 
dispositions et objets de la p r é s e n t e l o i . 

Entrée en vigueur 
13. La p r é s e n t e lo i entre en vigueur le jour fixé par le 

Commissaire en conseil exécut i f . 
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CHAPTER 2 CHAPITRE 2 

CANADIAN BLOOD 
A G E N C Y / C A N A D I A N BLOOD 

S E R V I C E S INDEMNIFICATION 
ACT 

(Assented to December 7, 1998 ) 

The Commiss ione r of the Yukon Terr i tory, by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as fo l lows : 

1.(1) The Minis te r of Heal th and Social Services may, 
o n behal f of the Governmen t of the Yukon , agree w i t h 
o n e o r m o r e o f t h e g o v e r n m e n t s o f C a n a d a , t h e 
p r o v i n c e s , o r t h e t e r r i t o r i e s to i n d e m n i f y a n d save 
harmless f r o m personal l i ab i l i ty 

(a) fo rmer and present directors and officers of 
the Canadian Blood Agency and members of its 
Scient if ic Advisory Commit tee ; and 

(b) f o r m e r a n d p r e s e n t d i r e c t o r s , o f f i c e r s , 
m e m b e r s , a n d s t a f f o f the C a n a d i a n B l o o d 
Service 

fo r a n y t h i n g done or no t done by those persons whi l e 
c a r r y i n g ou t t he i r duties or exercis ing their powers i n 
good f a i t h i n the a d m i n i s t r a t i o n o f the Nat iona l Blood 
Supply Program. 

(2) I n c o n j u n c t i o n w i t h an a g r e e m e n t u n d e r 
subsection (1), the Minis ter may cont r ibute to a f u n d to 
be used for the i n d e m n i f i c a t i o n of persons referred to in 
subsect ion (1) and may make agreements w i t h one or 
more of the governments of Canada, the provinces, or 
the terri tories for the creation and adminis t ra t ion of the 
f u n d . 

LOI SUR L'INDEMNISATION D E 
L'AGENCE CANADIENNE DU 

SANG/LA SOCIÉTÉ CANADIENNE 
DU SANG 

(sanctionnée le 7 décembre) 

Le Commissaire du terri toire du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l 'Assem-blée législat ive, éd ic té ce 
q u i suit : 

1.(1) Le Minis t re de la San t é et des Affaires sociales, 
agissant au n o m d u G o u v e r n e m e n t d u Y u k o n , peut 
conveni r avec le Gouvernement du Canada ou ceux des 
provinces ou territoires d ' indemniser et de d é d o m m a g e r 
ce l l e s des p e r s o n n e s s u i v a n t e s q u i s o n t t enues 
p e r s o n n e l l e m e n t responsables des gestes qu'el les o n t 
posés ou omission qu i s'est produi te de bonne fo i dans le 
cadre de leurs a t t r ibut ions en adminis t rant le Programme 
na t iona l d 'approvis ionnement en sang : 

a) les p e r s o n n e s q u i o n t é t é o u q u i s o n t 
a c t u e l l e m e n t a d m i n i s t r a t e u r s de l ' A g e n c e 
canadienne du sang, ainsi que les membres du 
C o m i t é consul ta t i f scientif ique; 

b ) les p e r s o n n e s q u i o n t é t é o u q u i s o n t 
ac tue l l ement adminis t ra teurs , fonc t ionna i re s , 
membres ou e m p l o y é s du Service canadien du 
sang. 

(2) C o r r é l a t i v e m e n t à u n e e n t e n t e v i s é e au 
paragraphe (1), le minis t re peut verser une con t r ibu t ion à 
u n f o n d s q u i servira à indemnise r et d é d o m m a g e r ces 
m ê m e s personnes et i l peut conclure des accords avec les 
gouvernements fédéra l , p rovinc iaux et terr i toriaux pour 
l ' i n s t i t u t i on et la gestion d 'un tel f o n d . 

2. The i n d e m n i t y may apply o n l y to the extent that 
s imi lar or adequate protec t ion against personal l iabi l i ty is 
n o t p r o v i d e d under insurance coverage ma in t a ined by 
the Canadian Blood Agency or Canadian Blood Services. 

2. L ' i n d e m n i t é et le d é d o m m a g e m e n t ne seront 
p a y é s que si la c o u v e r t u r e d 'assurance de l 'Agence 
canadienne d u sang ou de la Socié té canadienne du sang 
n 'o f f re pas de protect ion du genre contre la r e sponsab i l i t é 
personnelle ou est insuff isante à cet égard . 
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CHAPTER 2 
CANADIAN BLOOD AGENCY/CANADIAN BLOOD 
SERVICES INDEMNIFICATION ACT 

3. Payments by the Government o f the Yukon under 
an agreement authorised by this Act must not exceed the 
a l l o c a t i o n of the o p e r a t i n g expenses of the Canadian 
Blood Agency, or Canadian Blood Services, to the Yukon 
i n place at the t ime o f the occurrence g i v i n g rise to a 
c la im. 

4. A p rov i s i on o f an agreement incons is ten t w i t h 
this Act is no t enforceable against the Government of the 
Yukon . 

CHAPITRE 2 
LOI SUR L'INDEMNISATION DE L'AGENCE 

CANADIENNE DU SANG/LA SOCIÉTÉ 
CANADIENNE DU SANG 

3 . Les p a i e m e n t s f a i t s pa r le G o u v e r n e m e n t d u 
Y u k o n en v e r t u d 'une e n t e n t e c o n c l u e au t i t r e de la 
p r é s e n t e l o i ne p e u v e n t e x c é d e r le m o n t a n t de 
l ' a f f e c t a t i o n des f ra i s de f o n c t i o n n e m e n t de l 'Agence 
canadienne du sang ou de la S o c i é t é canadienne d u sang 
au Yukon , en place au lieu et au m o m e n t de l ' é v é n e m e n t 
don t d é c o u l e la r é c l a m a t i o n . 

4. Toute clause d'une entente q u i est i n c o m p a t i b l e 
avec la p r é s e n t e l o i n'est pas e x é c u t o i r e à l ' é g a r d d u 
Gouvernement du Yukon . 
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C H A P T E R 3 CHAPITRE 3 

AN A C T TO AMEND T H E CHILD 
C A R E ACT 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LA 
G A R D E DES ENFANTS 

(Assented to December 7, 1998) 

The Commissioner of the Yukon Territory, by and 
with the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as follows: 

1. P a r a g r a p h 20 (2 ) (b ) of the Child Care Act is 
repealed and the following is substituted therefor: 

"(b) enter any place where a child care centre 
program or a family day home program is being 
offered at any time when the program is being 
offered, regardless of whether or not the person 
in c h a r g e of the place at the t ime of the 
inspection has given consent." 

( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1998) 

Le Commissaire du territoire du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l'Assemblée législative, édicté ce 
qui suit : 

1. L'alinéa 20(2)b) de la Loi sur la garde des enfants est 
abrogé et remplacé par ce qui suit : 

«b) pénétrer à tout moment dans un lieu où se 
d é r o u l e un p r o g r a m m e de garderie ou un 
service de garde en milieu familial, peu importe 
si la personne qui a la charge du lieu faisant 
l 'objet de la v is i te d o n n e ou n o n son 
c o n s e n t e m e n t . » 

QUEEN'S PRINTER FOR THE YUKON — L'IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE YUKON 

STATUTES O F T H E Y U K O N 1 9 9 8 1 LOIS D U Y U K O N 1 9 9 8 





C H A P T E R 4 CHAPITRE 4 

AN ACT TO AMEND T H E 
CHILDREN'S ACT 

L O I MODIFIANT LA LOI SUR 
L'ENFANCE 

(Assented to December 7, 1998) 

The Commissioner of the Yukon Territory, by and 
with the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as follows: 

1. T h i s act amends the Children's Act. 

2. C lause 30(1 )(a)(iii) of the said Act is amended 
by deleting the word "persons" and substituting for it 
the expression "persons, including grandparents." 

3. Subsection 33(1) of the said Act is amended by 
r e p e a l i n g t h e e x p r e s s i o n "any other person" a n d 
subst i tut ing for it the express ion "any other person, 
including the grandparents". 

4. T h i s Act come into force on a date to be fixed 
by the C o m m i s s i o n e r in Executive C o u n c i l . 

( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1998) 

Le Commissaire du territoire du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l'Assemblée législative, édicté ce 
qui suit : 

1. La p r é s e n t e loi modifie la Loi sur l'enfance. 

2. Le s o u s - a l i n é a 30(l)(a)(i i i) de la loi est m o d i f i é 
p a r a b r o g a t i o n d u m o t « p e r s o n n e s » et e n l u i 
subs t i tuant l 'expression « p e r s o n n e s , comprenant les 
grands-parents. » 

3. Le paragraphe 33(1) de la loi est m o d i f i é par 
abrogation de l'expression «une autre personne» et en 
l u i s u b s t i t u a n t l ' e x p r e s s i o n « u n e autre personne , 
comprenant les grands-parents». 

4. L a p r é s e n t e loi entre en vigueur à la date que 
fixe le Commissa ire en conseil e x é c u t i f . 
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C H A P T E R 5 CHAPITRE 5 

AN ACT TO AMEND T H E 
DENTAL PROFESSION ACT 

( A s s e n t e d t o D e c e m b e r 7, 1998) 

The Commissioner of the Yukon Territory, by and 
with the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as follows: 

1. T h i s Act amends the Dental Profession Act. 

2. (1) T h e fo l lowing definit ion is added to section 
1 of the Act 

"'Registrar' means the Registrar designated by the 
Minister under section 2.1." 

(2) T h e expression "Executive Counci l Member" is 
repealed a n d the word "Registrar" is substituted for it 
wherever it appears. 

(3) T h e fo l lowing section is added to the said Act: 

"2.1(1) In accordance with the Public Service Act 
there shall be appointed members of the public 
service to administer this Act, and the Minister 
s h a l l des ignate one of them to be the 
Registrar." 

3 . (1) P a r a g r a p h 4 . ( l ) ( b ) ( i ) of the s a i d A c t is 
a m e n d e d by repealing the expression "the Dominion 
Dental Counci l of Canada or". 

(2) Section 4 of the said Act is amended by adding 
the fo l lowing subsections after subsection (2): 

"(2.1) The Registrar may refuse to register the 
name of a person in the register unless the 
person supplies satisfactory evidence of their 
profess ional s tanding dur ing the five years 
preceding their application and 

(a) that they are in good standing, and 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES 
PROFESSIONS DENTAIRES 

( s a n c t i o n n é e l e 7 d é c e m b r e 1998) 

Le Commissaire du territoire du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l'Assemblée législative, édicté ce 
qui suit : 

1. L a p r é s e n t e loi modifie la Loi sur les professions 
dentaires. 

2. (1) La d é f i n i t i o n suivante est a joutée à l'article 1 
de la loi : 

««registraire» La personne que le ministre nomme à 
ce titre en vertu de l'article 2.1» 

(2) L'expression «membre du Conseil exécuti f» est 
a b r o g é e et r e m p l a c é e par le mot «registraire» là o ù elle 
a p p a r a î t . 

(3) L'article suivant est a j o u t é à la loi : 

« 2 . 1 ( 1 ) C o n f o r m é m e n t à la Loi sur fonction 
publique, des fonctionnaires sont n o m m é s pour 
administrer la présente loi et le ministre nomme 
l'un d'eux pour agir à titre de registraire.» 

3 . (1) L 'a l inéa 4.( l)b)(i) de la m ê m e loi est m o d i f i é 
par abrogat ion de l 'expression «le Dominion Dental 
Counci l of Canada ou». 

(2) L ' a r t i c l e 4 de la m ê m e loi est m o d i f i é par 
a d j o n c t i o n des p a r a g r a p h e s s u i v a n t a p r è s le 
paragraphe (2) : 

«(2.1) Le registraire peut refuser d'inscrire sur le 
registre toute personne tant que celle-ci n'a pas 
p r é s e n t é une preuve suffisante de son statut 
professionnel durant les cinq a n n é e s qui ont 
précédé sa demande et qui établit qu'elle est un 
dentiste en règle ne faisant l'objet d'aucune 
plainte qui n'aurait pas encore réglée auprès de 
son association professionnelle ou organisme de 
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CHAPTER 5 
A N A C T T O A M E N D T H E D E N T A L PROFESSION A C T 

C H A P I T R E 5 
L O I M O D I F I A N T LA L O I SUR LES 

PROFESSIONS D E N T A I R E S 

(b) that there are no o u t s t a n d i n g , or 
u n r e s o l v e d , c l a i m s of u n p r o f e s s i o n a l 
c o n d u c t m a d e aga ins t t h e m to the ir 
licensing or professional body within the 
preceding five years." 

"(2.2) The Registrar shall refuse to renew the 
registration of a dent is t unless the dentist 
supplies satisfactory evidence that they have 
completed the courses and hours of continuing 
education and the minimum hours of practice 
that are prescribed by the Commiss ioner in 
Executive Counci l ." 

r é g l e m e n t a t i o n professionnelle pour conduite 
non professionnelle au cours des cinq dernières 
années .» 

«(2 .2) Le registraire refuse de réinscrire sur le 
registre tout dentiste tant que ce dernier n'a pas 
présenté de preuve suffisante qu'il a c o m p l é t é 
les cours et les heures requises de formation 
permanente a ins i que le nombre m i n i m u m 
d'heures de p r a t i q u e que p r é v o i e n t les 
règlements .» 

4 . Section 10 of the said Act is repealed. 

5. The fol lowing section is added to the said Act: 

"Investigation of complaints 

1 2 . 1 ( 1 ) T h e Regis trar may invest igate , or 
a p p o i n t a n o t h e r person to invest igate , 
allegations of contravent ions of this Act or 
c o m p l a i n t s of m a l p r a c t i c e or in famous , 
disgraceful or improper conduct on the part of a 
person practising dentistry. 

(2) For the investigation of the allegations or 
compla in t s , the Registrar may exercise the 
powers of a board of inquiry under subsection 
13(2). 

(3) Having conducted such investigation as 
seems warranted, the Registrar shall report to 
the Minister on whether there are reasonable 
grounds for a board of inquiry to be appointed 
under section 13." 

6.(1) Paragraph 13(6)(b) of the said Act is repealed 
and the fol lowing paragraph is substituted for it: 

"(b) fined in an amount set by the board 
not exceeding 

(i) $1,000 for the first offence, 

(ii) $5,000 for a second offence, and 

(iii) $10,000 for a third offence." 

4. L'article 10 de la m ê m e loi est a b r o g é . 

5. L'article suivant est a j o u t é à la m ê m e loi : 

«Enquête sur les plaintes 

1 2 . 1 . ( 1 ) Le registraire peut e n q u ê t e r 3A ou 
n o m m e r q u e l q u ' u n p o u r le fa ire VA toute 
a l l é g a t i o n contre une personne qui exerce la 
dentisterie en raison d'une pré tendue infraction 
c o n t r a v e n t i o n de la p r é s e n t e loi ou toute 
plainte de n é g l i g e n c e profess ionnel le ou de 
conduite inacceptable ou non professionnelle 
de la part d'une telle personne. 

(2) Lorsque le regis traire m è n e e n q u ê t e , il 
p o s s è d e les m ê m e s pouvoirs que d é t i e n t une 
commission d ' e n q u ê t e au titre du paragraphe 
13(2). 

(3) Une fois son e n q u ê t e t erminée , le registraire 
en fait rapport au ministre et lui indique s'il y a 
lieu ou non de cons t i tuer une c o m m i s s i o n 
d'enquête au titre de l'article 13.» 

6. (1) L'al inéa 13(6)b) de la m ê m e loi est a b r o g é et 
r e m p l a c é par l 'a l inéa suivant : 

«b) l'amende, d'un montant qu'elle indique 
sous réserve toutefois des plafonds suivants : 

(i) 1 000 $, pour la p r e m i è r e 
infraction; 

( i i ) 5 0 0 0 $, pour la d e u x i è m e 
infraction; 

( i i i ) 10 0 0 0 $, p o u r la t r o i s i è m e 
infract ion.» 
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C H A P T E R 5 
A N A C T T O A M E N D T H E D E N T A L PROFESSION A C T 

CHAPITRE 5 
L O I M O D I F I A N T LA L O I SUR LES 

PROFESSIONS DENTAIRES 

(2) Subsec t ion 13(6) is a m e n d e d by a d d i n g the 
fo l lowing paragraph to it: 

"(e) required to pay costs up to but not 
exceeding the actual costs of the inquiry". 

(3) Paragraph 13(8) of the said Act is amended by 
repeal ing the expression "$100" and substituting for it 
the expression "$1000". 

7. S e c t i o n 17 of the s a i d A c t is a m e n d e d by 
repeal ing the expression "fine of $50" and substituting 
for it the expression "fine of $2000". 

8. Section 21 of the said Act is repealed. 

9. (1) Section 28 is amended 

(a) by repeal ing the expression "section 24" 
a n d substituting for it the expression "section 
23", and 

(b) by repealing the expression "a fine of $50" 
a n d substituting for it the expression "a fine 
of up to $1,000". 

10. Section 29 is amended by 

(a) repealing the expression "section 25" and. 
substituting for it the expression "section 24", 
and 

(b) r e p e a l i n g t h e e x p r e s s i o n "$50" a n d 
substituting the expression "$1000". 

(2 ) L e p a r a g r a p h e 1 3 ( 6 ) est m o d i f i é p a r 
adjonction de l 'a l inéa suivant : 

«e) le paiement par cette personne, à titre 
de dépens , d'une somme n'excédant pas les 
coûts réels de l'enquête,.» 

(3) L e p a r a g r a p h e 13 (8 ) de la m ê m e l o i est 
m o d i f i é par abrogation de l'expression «100 $» et son 
remplacement par l'expression «1 000 $» 

7. L'art ic le 17 de la m ê m e loi est m o d i f i é e par 
abrogation de l'expression «une amende de 50 $» et son 
remplacement par l'expression «une amende de 2 000 $». 

8. L'article 21 de la m ê m e loi est abrogé . 

9. (1) L'article 28 de la m ê m e loi est m o d i f i é par 
abrogation des expressions «article 24» et «une amende 
de 50 $» et l eur r e m p l a c e m e n t par les express ions 
« a r t i c l e 2 3 » et « u n e amende maximale de 1 000 $» 
respectivement. 

10. L'art ic le 29 de la m ê m e loi est m o d i f i é par 
abrogation des expressions «article 25» et «50 $» et leur 
remplacement par les expressions «article 24» et «1 000 
$» respectivement. 
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C H A P T E R 6 CHAPITRE 6 

AN ACT TO AMEND T H E 
E M P L O Y M E N T STANDARDS ACT 

( A s s e n t e d to D e c e m b e r 7, 1998) 

The Commissioner of the Yukon Territory, by and 
with the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as follows: 

Section 1 amended 
1. Section 1 of the Employment Standards Act is 

amended 

(a) by adding the fo l lowing definitions: 

"'certificate'" means a certificate for unpaid 
wages issued under section 75; «certificat»" 

a n d 

'"contract worker' means a worker, whether or 
not employed under a contract of employment, 
and whether or not furnishing tools, vehicles, 
equipment, machinery, material, or any other 
thing owned by the worker, who performs work 
or services for another person for compensation 
or reward on such terms and conditions that 

(a) the worker is in a position of economic 
dependence upon, and under an obligation 
to perform duties for, that person, and 

(b) the relationship between the worker 
and that person more closely resembles the 
relationship of employee to employer than 
the r e l a t i o n s h i p of an i n d e p e n d e n t 
c o n t r a c t o r to a p r i n c i p a l or of one 
i n d e p e n d e n t c o n t r a c t o r to a n o t h e r 
i n d e p e n d e n t contrac tor ; «travailleur à 
contrat»", 

a n d 

(b) by adding the fo l lowing paragraph to the 
def ini t ion of "employee": 

"(b.l) a contract worker" 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR 
LES NORMES D'EMPLOI 

( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1998) 

Le Commissaire du territoire du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l'Assemblée législative, édicté ce 
qui suit : 

Modification de l'article 1 
1. L'article 1 de la Loi sur les normes d'emploi est 

m o d i f i é 

a) par adjonction des d é f i n i t i o n s suivantes : 

««certificat» Certificat délivré pour salaire dû, au 
sens de l'article 75; "certificate"» 

««travailleur à contrat» Un travailleur, qu'il soit 
e m b a u c h é en vertu d'un contrat de travail ou 
n o n , qu' i l fournisse ou non ses out i l s , des 
véhicu les , de l 'équipement , de la machinerie ou 
tout autre chose lui appartenant, et qui exécute 
des travaux ou rend des services pour une autre 
personne contre r é m u n é r a t i o n , en vertu des 
conditions suivantes : 

a) le t r a v a i l l e u r est en pos i t i on de 
d é p e n d a n c e é c o n o m i q u e et doit accomplir 
des tâches pour cette personne; 

b) le l i en entre le t r a v a i l l e u r et cette 
personne est beaucoup plus près du lien 
qui peut exister entre un e m p l o y é et un 
employeur que le lieu existant entre un 
entrepreneur indépendant et un mandant, 
ou entre deux entrepreneurs indépendants ; 
"contract worker"», 

et 

b) p a r a d j o n c t i o n de l ' a l i n é a s u i v a n t à la 
d é f i n i t i o n du mot « e m p l o y é » : 

« b . l ) qui est un travailleur à contrat;» 
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Section 69 amended 
2. Section 69 of the Act is amended by numbering 

the ex i s t ing sect ion 69 as subsec t ion 69(3) a n d by 
adding the fol lowing subsections as subsection (1) and 
(2): 

"(1) Any person may make a complaint 
that an employer has violated or is violating 
this Act. 

(2) A person who knowingly makes a false 
complaint commits an offence." 

Section 75 amended 
3. Section 75 of the Act is amended by adding the 

fol lowing subsection immediately after subsection (1): 

"(1 .1) T h e d irec tor s h a l l inc lude in a 
c e r t i f i c a t e u n d e r s u b s e c t i o n (1) an 
administrative penalty of 10% of the amount of 
the unpaid wages specified in the certificate, or 
of $100, whichever is greater. The penalty is a 
debt owing by the employer to the Government 
of the Yukon and payable to the director and, 
in addition to other rights and remedies for its 
collection, it bears interest and has priority and 
may be enforced as wages under a certificate." 

Section 76.2 added 
4 . T h e Act is amended by adding the fol lowing 

section immediately after section 76.1: 

"Administrative penalty for certain offences 

76.2(1) If satisfied on reasonable grounds 
that an employer has violated any of sections 
8.1, 10, 60, 61, or 62.1, or any other provision 
of this Act prescribed by the Commissioner in 
Execut ive C o u n c i l , the director may, as an 
alternative to prosecution of an offence, levy 
against the employer an administrative penalty 
of $500. 

(2) If m u l t i p l e i n s t a n c e s of the same 
violation are found on the same investigation, 
then for the purposes of subsection (1) the 
multiple instances shall be treated as a single 
violation for which only one penalty may be 
levied. 

Modification de l'article 69 
2. L'article 69 de la loi est m o d i f i é en n u m é r o t a n t 

l ' a r t i c l e 69 e n t a n t q u e p a r a g r a p h e 6 9 ( 3 ) et p a r 
adjonction des paragraphes (1) et (2) : 

«(1) Quiconque peut soumettre une plainte 
au sujet d'un employeur qui n'a pas respecté ou 
ne respecte pas la présente loi. 

(2) C o m m e t une i n f r a c t i o n q u i c o n q u e 
s o u m e t u n e fausse p l a i n t e en toute 
connaissance de cause.» 

Modification de l'article 75 
3. L'article 75 de la loi est m o d i f i é par adjonct ion 

du paragraphe suivant, après le paragraphe (1) : 

«(1.1) Le directeur doit inclure au certificat 
délivré en vertu du paragraphe (1) une sanction 
administrative représentant , soit 10% du salaire 
dû ind iqué au certificat, soit une somme de 100 
$, selon la plus é levée . La sanction est une dette 
due par l ' e m p l o y e u r au g o u v e r n e m e n t du 
Yukon, laquelle doit être versée au directeur. En 
p lus de tout au tre d r o i t et r e c o u r s en 
recouvrement, la sanction due porte intérêt , a 
priorité et peut être e x é c u t é e à titre de salaire en 
vertu d'un certificat.» 

Adjonction de l'article 76.2 
4 . La loi est m o d i f i é e par adjonct ion de l'article 

suivant, après l'article 76.1 : 

« S a n c t i o n a d m i n i s t r a t i v e p o u r c e r t a i n e s 
infractions 

76.2(1) S'il est convaincu, en se basant sur 
des motifs raisonnables, que l'employeur n'a pas 
respecté un ou plusieurs des articles 8.1, 10, 60, 
61 ou 62.1, ou toute autre disposi t ion de la 
p r é s e n t e loi é t a b l i e par le C o m m i s s a i r e en 
conse i l e x é c u t i f , le d i rec teur peut, c o m m e 
solution de rechange à une poursuite suite à une 
infraction, imposer à l'employeur une sanction 
administrative de 500 $. 

(2) Aux fins du paragraphe (1), si plusieurs 
cas de la m ê m e infraction sont relevés lors de la 
m ê m e e n q u ê t e , ces cas sont a s s i m i l é s à une 
seule infraction pour laquelle une seule amende 
peut être imposée . 
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(3) T h e admin i s t ra t ive penalty may be 
levied by serving on the employer a notice of 
levy of administrative penalty. 

(4) Wi th in 21 days of being served with 
notice of the levy of the administrative penalty, 
the employer may appeal the levy to the board 
by g i v i n g w r i t t e n n o t i c e as r e qu i r e d by 
subsection (5). On hearing the appeal, the board 
may 

(a) revoke the levy, or 

(b) confirm the levy. 

(5) T h e notice may be delivered to the 
director who shall forthwith notify the board of 
the appeal. 

(6) If an employer on whom the director 
has served a notice of levy of administrative 
penalty 

(a) has not paid the administrative penalty 
within 21 days of being served with notice 
of the levy, or within such extended time 
as the director agrees to, 

(b) has not appealed the levy within the 
time for doing so, or 

(c) has appealed the levy and been required 
by the board to pay an admini s tra t ive 
penalty, but has failed to pay it within 21 
days of the board's decision, or within such 
extended time as the director agrees to, 

the d irector may issue a cert i f icate for the 
amount of the administrative penalty. 

(7) An employer on whom the director has 
served a notice of levy of administrative penalty 
shall not be prosecuted for the offence if 

(a) the employer pays the administrative 
penalty w i th in 21 days of being served 
wi th notice of the levy, or w i th in such 
extended time as the director agrees to, 

(b) having appealed wi th in the time for 
doing so and having been required by the 
board to pay an administrative penalty, the 
employer pays the administrative penalty 
within 21 days of the board's decision, or 

(3) La sanction administrative peut être 
i m p o s é e en signifiant à l'employeur un avis de 
cette sanction. 

(4) L 'employeur peut faire appel de la 
sanction auprès de la Commission en donnant 
un avis écrit, c o n f o r m é m e n t au paragraphe (S), 
dans les 21 jours suivant la signification qui lui 
a été faite de la sanction. Suite à l'audition de 
l'appel, la Commission peut : 

a) soit révoquer la sanction; 

b) soit confirmer la sanction. 

(5) L 'av i s peut ê t r e d é p o s é a u p r è s du 
directeur, lequel doit, dès que possible, aviser la 
Commission de l'appel. 

(6) Lorsque l'employeur a reçu signification 
d'un avis d'une sanction administrative et : 

a) qu'il ne l'a pas payée dans les 21 jours 
suivant la signification, ou dans le délai 
accordé par le directeur, 

b) soit qu'il n'a pas fait appel de la sanction 
dans le délai imposé , 

c) soit qu'il a fait appel de la sanction et 
que la C o m m i s s i o n c o n f i r m e cette 
dernière, mais qu'il fait défaut de la payer 
dans les 21 jours suivant la déc is ion de la 
Commission, ou suivant tout délai accordé 
par le directeur, 

le d i r e c t e u r peut é m e t t r e un c e r t i f i c a t 
r e p r é s e n t a n t le m o n t a n t de la s a n c t i o n 
administrative. 

(7) L'employeur qui a reçu signification 
d'un avis d'une sanction administrative ne peut 
être poursuivi pour l'infraction : 

a) s'il paie la sanction administrative dans 
les 21 jours suivant la s ignif icat ion, ou 
dans le délai accordé par le directeur; 

b) s'il fait appel de la sanction dans les 
d é l a i s prescr i t s , que la C o m m i s s i o n 
conf irme la sanct ion, et qu'il paie cette 
d e r n i è r e dans les 21 jours s u i v a n t la 
déc i s ion de la Commission, ou suivant tout 
délai accordé par le directeur; 
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within such extended time as the director 
agrees to, 

(c) the employer appeals the levy within 
the t ime for d o i n g so a n d the board 
revokes the levy, or 

(d) the director issues a certificate under 
subsection (6). 

(8) A certificate under subsection (6) and 
the director's decision to issue it are not subject 
to review by the board. 

(9) T h e p a y m e n t of an admin i s tra t ive 
penalty, or an admission of liability to pay it, 
may be used as a record of offences for the 
levying of subsequent administrative penalties, 
but may not be used or received in evidence for 
the purpose of sentencing after conviction of an 
offence. 

(10) An administrative penalty under this 
section is a debt owing by the employer to the 
Government of the Yukon and payable to the 
director and, in addition to other rights and 
remedies for its collection, it bears interest and 
has priority and may be enforced as wages 
under a certificate." 

Section 89 amended 
5. Subsections 89(3), (4), and (5) of the said Act 

are repealed. 

Section 96 amended 
6. Section 96 of the Act is amended by adding the 

fol lowing subsection to it: 

"(4) The board shall review the Fair Wage 
Schedule at least once every three years, and 
also whenever requested to by the Executive 
Counci l Member. The purpose of the review is 
to consider what changes, if any, should be 
made to the Fair Wage Schedule and to make 
t h e m and r e c o m m e n d them to the 
Commissioner in Executive Counci l ." 

Section 101 amended 
7. Section 101 of the Act is amended by repealing 

c) s'il fait appel de la sanct ion dans les 
d é l a i s prescr i t s , et que la C o m m i s s i o n 
révoque la sanction; 

d) si le directeur d é l i v r e un certificat en 
application du paragraphe (6). 

(8) 11 ne peut être fait appel d'un certificat 
en a p p l i c a t i o n du p a r a g r a p h e (6) ou de la 
déc i s ion du directeur de le délivrer. 

(9) Le p a i e m e n t d 'une s a n c t i o n 
a d m i n i s t r a t i v e ou l ' a d m i s s i o n d'une 
responsabil i té à la payer, peut être uti l isé à titre 
d ' a n t é c é d e n t s f a i s a n t par t i e d'un doss i er 
d ' i n f r a c t i o n s a f in d ' imposer des s a n c t i o n s 
administratives subséquent e s , mais ne peut être 
util isé ou être reçu en preuve dans le cadre du 
p r o n o n c é d'une sentence suite à une déclarat ion 
de culpabil i té d'une infraction. 

(10) Une s a n c t i o n a d m i n i s t r a t i v e en 
application du présent article est une dette due 
par l'employeur au gouvernement du Yukon , 
laquelle doit être versée au directeur. En plus de 
tout autre droit et recours en recouvrement , 
l'amende due porte intérêt et a priorité et peut 
être e x é c u t é e à titre de salaire en vertu d'un 
certificat.» 

Modification de l'article 89 
5. Les paragraphes 89(3), (4) et (5) de la loi sont 

a b r o g é s . 

Modification de l'article 96 
6. L'article 96 de la loi est m o d i f i é par adjonct ion 

du paragraphe suivant : 

«(4) La C o m m i s s i o n r é v i s e l 'Annexe des 
salaires équ i tab le s au moins une fois au cours 
d'une période de trois ans, et lorsqu'elle en est 
requise par le membre du Consei l exécut i f . Le 
but de la révision est d'étudier les modifications 
à apporter, s'il y a lieu, à l'Annexe des salaires 
équitables , d'apporter ces modifications et d'en 
faire la r e c o m m a n d a t i o n a u p r è s du 
Commissaire en conseil exécut i f .» 

Modification de l'article 101 
7. L'article 101 de la loi est m o d i f i é en abrogeant 
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s u b s e c t i o n (1) a n d s u b s t i t u t i n g the f o l l o w i n g 
subsection for it: 

"(1) When an employer is convicted of an 
offence under this Act for failure to pay wages 
to an employee, the presiding judge shall, in 
a d d i t i o n to any o ther pena l ty , order the 
employer to pay: 

(a) to the employee, any wages to which 
the employee is entitled under this Act, the 
non-payment or insufficient payment of 
which constituted the offence for which 
the employer was convicted, and 

(b) to the director, a penalty equal to 10% 
of the wages ordered to be paid under 
paragraph (a)." 

le paragraphe (1) et en lui substituant la paragraphe 
suivant : 

« ( 1 ) L o r s q u ' u n e m p l o y e u r est t r o u v é 
c o u p a b l e d'une i n f r a c t i o n en vertu de la 
présente loi pour défaut de verser le salaire d'un 
e m p l o y é , le juge qui préside à l'audition doit, en 
plus de toute autre p é n a l i t é , o r d o n n e r à 
l'employeur de verser : 

a) à l 'employé tout salaire qui lui est dû en 
a p p l i c a t i o n de la p r é s e n t e loi , dont le 
défaut de paiement ou le paiement partiel 
a e n t r a î n é la commission de l'infraction 
pour laquelle il a été trouvé ou s'est avoué 
coupable; 

b) au directeur, une pénal i té représentant 
10% du sa la ire dont le p a i e m e n t est 
o r d o n n é en vertu de l'alinéa a).» 
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C H A P T E R 7 CHAPITRE 7 

E S T A T E ADMINISTRATION ACT 
LOI SUR L'ADMINISTRATION 

DES SUCCESSIONS 

( A s s e n t e d to D e c e m b e r 7, 1998) 

The Commissioner of the Yukon Territory, by and 
with the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as follows: 

( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1998) 

Le Commissaire du territoire du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l'Assemblée législative, édicté ce 
qui suit : 

PART 1 
GENERAL 

Definitions 
1. In this Act: 

" a d m i n i s t r a t i o n " i n c l u d e s al l letters of 
administration of the estates of deceased persons, 
whether with or wi thout the wi l l annexed, and 
w h e t h e r granted for general , special or l imited 
purposes; «administration» 

"common law spouse" means either 

(a) a person who is uni ted to another 
person by a marriage that, although not a 
legal marriage, is valid by common law, or 

(b) a person w h o has c o h a b i t e d w i t h 
another person as a couple for at least 12 
m o n t h s i m m e d i a t e l y before the other 
person's death; «conjoint de fait» 

"court" means the Supreme Court or a judge of the 
Supreme Court; «cour» 

"deceased" means the deceased person; «défunt» 

"estate" means both personal estate and real estate; 
«success ion» ou «biens» 

"grant of probate" means the grant of the court to 
an executor of an estate to administer the estate in 
accordance with the testator's wil l; «délivrance de 
lettres d'homologation» 

PARTIE 1 
DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Définitions 
1. Les d é f i n i t i o n s qui suivent s'appliquent à la 

présente loi. 

« a d m i n i s t r a t i o n » S'entend en outre des lettres 
d'administration des biens d'une personne décédée , 
qu'elles soient testamentaires ou non et qu'elles aient 
ou non été dél ivrées à des fins générales, spéciales ou 
l imitées , "administration" 

«conjo in t de fait» Selon les cas : 

a) une personne unie à une autre par les 
liens d'un mariage qui, bien qu'il ne soit 
pas r e c o n n u par la lo i , est va l ide en 
common law; 

b) une personne qui a cohab i té avec une 
autre comme si elles formaient un couple 
au cours de l 'année précédant le décès de 
l'autre personne, "common law spouse" 

«cour» La C o u r s u p r ê m e ou un juge de la C o u r 
suprême, "court" 

«défunt» La personne décédée , "deceased" 

«dé l ivrance de lettres d ' h o m o l o g a t i o n » Dél ivrance 
par la cour de lettres d'homologation à un exécuteur 
testamentaire l'autorisant à administrer la succession 
en c o n f o r m i t é avec le testament du testateur, "grant 
of probate" 
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"intestate" or "person dying intestate" means a 
person o w n i n g property d y i n g w i thout a w i l l ; 
«intestat» ou «personne décédant intestat» 

"letters of administration" means the grant of letters 
of administration with respect to an estate by the 
court in accordance with section 6 of this Act to a 
person or persons that empowers the person or 
persons to administer the estate in accordance with 
the grant; «lettres d'administration» 

"matters and causes testamentary" includes all 
matters a n d causes r e l a t i n g to the grant and 
r e v o c a t i o n of probate of w i l l s or letters of 
administration; «matières et causes testamentaires» 

"proceedings" means a matter or proceeding had or 
taken within the meaning of section 109 whether 
according to its exact or intended form or not; 
«procédure» 

"testator" means the person making a will, whether 
the person is male or female; «testateur» 

" w i l l " i n c l u d e s c o d i c i l and al l t e s tamentary 
ins truments of w h i c h probate may be granted. 
«testament» 

Application of Act 
2. This Act extends to all persons entitled or acting 

under a will, codicil or other testamentary instrument 
whenever executed. 

PART 2 
GRANTS OF ADMINISTRATION 

Personal estate of intestate vests in 
court until grant 

3. From the death of a person dying intestate until 
administration is granted in respect of the person's estate 
and effects, the personal estate and effects of the deceased 
person are vested in the court, subject only to the power 
of a court of c o m p e t e n t j u r i s d i c t i o n to grant 
administration in respect of them. 

«intestat» ou «personne d é c é d a n t intestat» Personne 
proprié ta ire de biens qui meurt sans avoir fait de 
testament, "intestate" or "person dying intestate" 

«lettres d'administrat ion» Dé l ivrance par la cour de 
lettres d ' a d m i n i s t r a t i o n r e l a t i v e m e n t à une 
success ion en c o n f o r m i t é avec l 'art ic le 6 de la 
p r é s e n t e loi à une ou p l u s i e u r s p e r s o n n e s , les 
habilitant à administrer la succession en c o n f o r m i t é 
avec les lettres délivrées, "letters of administration" 

«matières et causes testamentaires» S'entend en outre 
de toute m a t i è r e et c a u s e se r a p p o r t a n t à la 
d é l i v r a n c e et à la r é v o c a t i o n de le t tres 
d'homologation ou d'administration, "matters and 
causes testamentary" 

« p r o c é d u r e » D é l i b é r a t i o n s ayant lieu au sens de 
l'article 109, que ce soit ou non sous leur forme 
exacte ou prévue, "proceedings" 

«success ion» ou «biens» Les biens personnels et les 
biens réels, "estate" 

«te s tament» S'entend en outre d'un codicille et de 
tout instrument testamentaire qui peut faire l'objet 
d'une homologation, "will" 

«testateur» La personne, homme ou femme, qui fait 
un testament, "testator" 

Application 
2. La présente loi s'applique à toutes les personnes 

habil i tées à agir ou agissant sous l'autorité d'un testament, 
d'un codicille ou d'un autre instrument testamentaire, 
sans égard à la date d 'exécut ion . 

PARTIE 2 
LETTRES D'ADMINISTRATION 

Dévolution des biens personnels de 
l'intestat à la cour jusqu'à la délivrance 
de lettres d'administration 

3. À compter du décès de l'intestat jusqu'à ce que des 
lettres d'administration aient é té dél ivrées relativement à 
sa succession et à ses effets personnels, ses biens et effets 
personnels sont d é v o l u s à la cour, sauf seulement le 
pouvoir de tout tribunal c o m p é t e n t de délivrer des lettres 
d'administration relativement à ceux-ci. 
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Duty of administrator to pay debts 
4. Af t e r the death of a person d y i n g intestate, the 

adminis t ra tor appoin ted by the court must pay the debts 
due by the deceased person as far as the goods o f the 
person w i l l ex tend , i n the same way that the executor of 
the person w o u l d have been b o u n d i f the person had 
made a w i l l . 

Grant effective back to time of death 
5. For the purposes of this Act, an adminis t rator of 

t h e e s t a t e o f a deceased p e r s o n is d e e m e d t o be 
a d m i n i s t r a t o r as i f there had been no in te rva l of t ime 
b e t w e e n the d e a t h o f the deceased a n d the g ran t o f 
a d m i n i s t r a t i o n . 

Persons to whom administration may 
be granted 

6. (1) I f a person dies intestate , or i f the executor 
named i n a w i l l refuses to prove the w i l l , the court may 
gran t the a d m i n i s t r a t i o n of the estate of the deceased 
person 

(a) t o the w i d o w or w i d o w e r of the deceased 
person, 

(b) to one or more of the next of k in , or 

(c) t o the w i d o w or w i d o w e r o f the deceased 
person j o i n t l y w i t h one or more of the next of 
k i n , 

as to the cour t seems expedient. 

Obligation de l'administrateur de 
régler les dettes 

4 . A p r è s le d é c è s de l ' i n t e s t a t , l ' a d m i n i s t r a t e u r 
n o m m é par la cour doi t payer les dettes du d é f u n t dans la 
mesure où les biens du d é f u n t sont suffisants à cet égard , 
c o m m e l ' e x é c u t e u r tes tamentai re aurai t é t é tenu de le 
faire, si le d é f u n t avait fai t u n testament. 

Effet rétroactif de la délivrance à la 
date du décès 

5 . Pou r l ' a p p l i c a t i o n de la p r é s e n t e l o i , 
l 'administrateur de la succession du d é f u n t est r é p u t é en 
ê t re adminis t ra teur comme s'il n'y avait aucun intervalle 
de t e m p s e n t r e le m o m e n t d u d é c è s et c e l u i de la 
d é l i v r a n c e des lettres d 'adminis t ra t ion . 

Les personnes à qui les lettres 
d'administration peuvent être délivrées 

6. (1 ) Si u n e p e r s o n n e m e u r t i n t e s t a t o u que 
l ' e x é c u t e u r n o m m é dans le tes tament refuse de fa i re 
h o m o l o g u e r le t e s t a m e n t , la c o u r p e u t c o n f i e r 
l ' a d m i n i s t r a t i o n des biens d u d é f u n t , selon ce qu 'el le 
estime p r é f é r a b l e : 

a) au c o n j o i n t du d é f u n t ; 

b) à u n ou à plusieurs des plus proches parents 
du d é f u n t ; 

c) au c o n j o i n t du d é f u n t en c o m m u n avec un 
ou plusieurs des plus proches parents. 

(2) I f a person dies possessed of real estate, 

(a) i n g r a n t i n g le t te rs o f a d m i n i s t r a t i o n or 
letters of admin i s t ra t ion w i t h the w i l l annexed, 
the c o u r t must have regard to the r ights and 
interests of persons interested i n the real estate, 
and 

(b) t h e heirs at law a n d devisees o f the real 
estate, i f n o t o f the n e x t o f k i n , are equa l ly 
en t i t l ed to the grant w i t h the next of k i n . 

(2) Si le d é f u n t pos séda i t des biens réels, 

a) la cour t ient compte, en dé l i v r an t des lettres 
d ' a d m i n i s t r a t i o n , y compr i s d ' a d m i n i s t r a t i o n 
t e s t a m e n t a i r e , des d r o i t s e t i n t é r ê t s des 
personnes qu i on t un dro i t sur les biens réels; 

b) les hé r i t i e r s l égaux et les légataires des biens 
réels, s'ils ne sont pas des proches parents, on t 
é g a l e m e n t d ro i t aux lettres d 'administrat ion en 
c o m m u n avec les proches parents. 

(3) If the executors named in a w i l l refuse to prove 
the w i l l , the a d m i n i s t r a t i o n to be granted by the court 
must be a d m i n i s t r a t i o n w i t h the w i l l annexed, and the 
w i l l of the deceased expressed in the testament must be 
pe r fo rmed and observed. 

(3) Si les e x é c u t e u r s n o m m é s dans le t e s tament 
refusent de faire homologuer le testament, la cour dé l ivre 
des lettres d 'adminis t ra t ion testamentaires et les v o l o n t é s 
d u t e s t a t e u r , m a n i f e s t é e s dans le t e s t a m e n t , son t 
re spec tées et e x é c u t é e s . 
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(4) An adminis t ra tor appoin ted under this section 

(a) has the same p o w e r s as an execu to r to 
demand or to recover by an act ion or otherwise 
payment of debts due to the deceased, and to 
administer the person's estate, and 

(b) has i n r e spec t o f t h e m the same 
respons ib i l i t i es as an executor , i f appo in t ed , 
w o u l d have had. 

Discretionary power in appointment of 
administrator 

7. (1) This section applies i f 

(a) a person dies intestate, or 

(b) a person leaves a w i l l , bu t w i t h o u t hav ing 
appointed an executor w i l l i n g , competent and 
able to take probate. 

and i t appears to the court to be necessary or convenient 
by reason of the insolvency of the estate of the deceased 
or of other special circumstances to appoin t some person 
to be the adminis t ra tor of the estate of the deceased, or 
part of i t , other than the person w h o , but for this section, 
wou ld have been en t i t l ed to a grant of adminis t ra t ion . 

(2) In the circumstances referred to in subsection (1), 
the c o u r t may , i n its d i s c r e t i o n , a p p o i n t a person i t 
th inks f i t to be the adminis t ra tor , on the person g iv ing 
security the court must direct. 

(3) A n admin i s t r a t ion under subsection (2) may be 
l imi ted or on cond i t i on or otherwise, as the court th inks 
f i t . 

Administration while legal 
proceedings pending 

8. (1) Pending an ac t ion t o u c h i n g the va l id i ty of a 
w i l l , or for ob ta in ing , recall ing or revoking a probate or a 
g r a n t o f a d m i n i s t r a t i o n , t h e c o u r t m a y a p p o i n t an 
adminis t rator of the estate of the deceased person. 

(2) An adminis t ra tor appoin ted under subsection (1) 

(a) has al l the r ights and powers of a general 
a d m i n i s t r a t o r , o t h e r t h a n t h e r i g h t o f 
d i s t r ibu t ing the estate, and 

(b) is subject to the c o n t r o l of the court, and 
must act under its d i rec t ion . 

(4) L ' a d m i n i s t r a t e u r n o m m é en v e r t u d u p r é s e n t 
a r t i c l e est i n v e s t i des p o u v o i r s d ' u n e x é c u t e u r 
t e s t a m e n t a i r e p o u r ce q u i est de d e m a n d e r o u de 
r ecouv re r , n o t a m m e n t par u n e a c t i o n en j u s t i c e , le 
paiement des sommes dues au d é f u n t et d 'adminis trer sa 
succession, et i l assume les r e s p o n s a b i l i t é s d o n t devrai t 
s ' a cqu i t t e r u n e x é c u t e u r t e s t a m e n t a i r e , s ' i l en é t a i t 
n o m m é u n . 

Pouvoir discrétionnaire relatif à la 
nomination d'un administrateur 

7.(1) Le p r é s e n t ar t ic le s 'appl ique si une personne 
meur t intestat ou meur t en laissant u n tes tament mais 
sans a v o i r n o m m é d ' e x é c u t e u r t e s t a m e n t a i r e o u 
d ' e x é c u t e u r d i s p o s é et habile à ob ten i r l ' h o m o l o g a t i o n et 
si la cour es t ime n é c e s s a i r e o u u t i l e , c o m p t e t e n u de 
l ' i n s o l v a b i l i t é de la succession d u d é f u n t o u d 'autres 
circonstances p a r t i c u l i è r e s , de n o m m e r a d m i n i s t r a t r i c e 
des b i ens d u d é f u n t o u d ' u n e p a r t i e de c e u x - c i une 
pe r sonne aut re que la pe r sonne q u i , en l 'absence d u 
p r é s e n t a r t i c l e , a u r a i t eu d r o i t a u x l e t t r e s 
d 'adminis t ra t ion . 

(2) Eu égard aux circonstances v isées au paragraphe 
(1), la cour peut, à son a p p r é c i a t i o n , n o m m e r la personne 
qu 'e l le est ime apte, sur ve r sement par la personne d u 
cau t ionnement que la cour peut f ixer . 

(3) La cour peut é g a l e m e n t l i m i t e r l ' admin i s t r a t i on 
p r é v u e au paragraphe (2), aux c o n d i t i o n s qu'el le estime 
justes. 

Administration pendant la durée d'une 
instance 

8.(1) Pendant une ac t ion concernan t la v a l i d i t é du 
testament d 'un d é f u n t ou l ' ob ten t ion ou la r é v o c a t i o n de 
lettres d ' homologa t ion ou d ' admin i s t r a t ion , la cour peut 
nommer un adminis t ra teur des biens du d é f u n t . 

(2) L 'administrateur ainsi n o m m é a tous les droits et 
pouvo i r s d ' un a d m i n i s t r a t e u r g é n é r a l , sauf le d r o i t de 
distribuer les biens, et i l est soumis à la surveillance de la 
cour et agit sous son a u t o r i t é . 
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Representation for deceased person in 
legal proceedings 

9 . (1) If, i n an act ion or other proceeding before the 
court , i t appears to the court that a deceased person w h o 
was in teres ted i n the matters i n ques t ion has no legal 
personal representative, the court may either 

(a) proceed in the absence of a representative, or 

(b) appo in t a person to represent the estate for 
the purposes of the ac t ion or proceeding, on 
not ice to the persons the court thinks f i t , either 
specially or generally, by publ ic advertisement 
or otherwise. 

(2) A n order made by the cou r t as referred to i n 
subsection (1) and every order consequent on i t , binds 
the estate of the deceased person i n the same manner as 
if the deceased's legal personal representative had been a 
party to the ac t ion or proceeding and had appeared and 
s u b m i t t e d t h e deceased p e r s o n ' s i n t e r e s t s to t h e 
pro tec t ion of the court . 

Remuneration to administrators and 
receivers appointed pending legal 
action 

10. The cou r t m a y direct tha t admin is t ra to rs and 
receivers a p p o i n t e d p e n d i n g act ions i n v o l v i n g matters 
tes tamentary mus t receive ou t o f the personal and real 
estate of the deceased reasonable remunera t ion the court 
th inks f i t . 

Special administration if executor out 
of jurisdiction 

11 . (1) Th i s section applies i f 

(a) the executor to w h o m probate of a w i l l has 
been granted, or 

(b) the admin i s t r a to r to w h o m admin i s t r a t ion 
of an estate has been granted, 

Représentation du défunt dans des 
instances 

9 .(1) Lorsqu'i l lu i a p p a r a î t que, dans une action ou 
autre p r o c é d u r e d o n t elle est saisie, un d é f u n t qu i avait 
un i n t é r ê t dans les points en l i t ige n'a pas de r e p r é s e n t a n t 
successoral , la cou r peu t p r e n d r e l ' une des mesures 
suivantes : 

a) p r o c é d e r sans r e p r é s e n t a n t ; 

b) n o m m e r une pe r sonne qu ' e l l e charge de 
r e p r é s e n t e r la succession dans l ' a c t i on ou la 
p r o c é d u r e , par avis d o n n é aux personnes que la 
c o u r c h o i s i t s o i t s p é c i a l e m e n t s o i t 
g é n é r a l e m e n t , par a n n o n c e p u b l i q u e o u 
autrement . 

(2 ) L ' o r d o n n a n c e r e n d u e par la c o u r et t o u t e 
o rdonnance en d é c o u l a n t l i en t la succession d u d é f u n t 
c o m m e si le r e p r é s e n t a n t successoral avait é t é partie à 
l 'act ion ou à la p r o c é d u r e et avait comparu et requis la 
protec t ion de la cour pour les in t é rê t s du d é f u n t . 

Rémunération des administrateurs-
séquestres nommés pour la durée d'une 
instance 

10. La cour peut o rdonner que soit ve r sée , sur les 
b i e n s p e r s o n n e l s et les b i e n s r é e l s d u d é f u n t , aux 
a d m i n i s t r a t e u r s - s é q u e s t r e s n o m m é s pour la d u r é e d'une 
in s t ance c o n c e r n a n t des m a t i è r e s t e s tamenta i res , la 
r é m u n é r a t i o n qu'elle estime i n d i q u é e . 

Administration spéciale lorsque 
l'exécuteur testamentaire est hors du 
ressort 

11 . (1) Le p r é s e n t a r t ic le s 'appl ique si l ' e x é c u t e u r 
t e s t a m e n t a i r e à q u i les le t t res d ' h o m o l o g a t i o n d ' u n 
testament on t é t é dé l iv rées ou si l 'administrateur à qu i les 
lettres d 'adminis t ra t ion d'une succession ont é té dél ivrées 
r é s i d e hors du Y u k o n à l ' exp i r a t i on des 12 mois civi ls 
suivant le d é c è s du d é f u n t . 

is r e s i d i n g o u t s i d e Y u k o n at the end o f 12 ca lendar 
m o n t h s f r o m the death of the deceased. 

(2) A credi tor , next o f k i n or legatee may apply to 
t h e c o u r t f o r an o r d e r u n d e r s u b s e c t i o n (3 ) , o n an 
a f f i d a v i t set t ing out 

(2) Tout c r é a n c i e r , proche parent ou l éga ta i re peut 
demander à la cour de rendre une ordonnance en vertu 
du paragraphe (3) sur la f o i d 'un af f idavi t compor tan t les 
renseignements suivants : 
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(a) the capacity in and the grounds on w h i c h 
the applicant applies, and 

(b ) t h a t d e l a y is b e i n g caused i n t h e 
a d m i n i s t r a t i o n of the estate of the testator or 
intestate, o w i n g to the absence of the executor 
or adminis t ra tor f r o m Yukon . 

(3) O n app l i ca t ion under subsection (2), the court 
may grant to the applicant special adminis t ra t ion of the 
estate of the deceased person, ei ther general or l im i t ed , 
and on the terms as to notice and security as the court 
th inks f i t . 

(4) Subsections (1) to (3) do not abridge the powers 
of the court as def ined in preceding sections. 

(5) If an executor capable of act ing returns to Yukon 
and becomes resident i n Y u k o n w h e n an a p p l i c a t i o n 
under subsection (2) is pend ing , the executor must be 
made a party to the appl ica t ion , and the costs incurred 
by g ran t ing a d m i n i s t r a t i o n under subsection (3) are in 
the discretion of the court . 

(6) A person to w h o m a d m i n i s t r a t i o n is g ran ted 
u n d e r s u b s e c t i o n (3 ) has t h e s ame p o w e r s as an 
administrator appointed d u r i n g the m i n o r i t y of the next 
of k i n . 

(7) Pending an app l i ca t ion for the grant of special 
a d m i n i s t r a t i o n u n d e r s u b s e c t i o n (3) t h e c o u r t m a y 
appoint a person to collect any debts or effects due to the 
estate and to give discharges for them. 

(8) A person appo in t ed under subsection (7) must 
give security as the court orders for the proper discharge 
of the person's duties. 

Administration if sole executor is a 
minor 

12.(1) If a m i n o r is sole executor under a w i l l , 

(a) admin i s t r a t i on w i t h the w i l l annexed may 
be granted to a person to w h o m adminis t ra t ion 
could be granted under section 6 or to a person 
the court th inks f i t , u n t i l the m i n o r reaches age 
19, and 

(b) w h e n the m i n o r reaches age 19 bu t n o t 

a) la q u a l i t é du r e q u é r a n t et les m o t i f s à l 'appui 
de la demande; 

b) une m e n t i o n i n d i q u a n t que l ' admin is t ra t ion 
de la succession du testateur ou de l ' intestat est 
r e t a rdée parce que l ' e x é c u t e u r testamentaire ou 
l 'administrateur est hors du Y u k o n . 

(3 ) La c o u r p e u t c o n f i e r au r e q u é r a n t 
l ' a d m i n i s t r a t i o n de la succession d u d é f u n t , à des f ins 
g é n é r a l e s ou l i m i t é e s , aux c o n d i t i o n s , en m a t i è r e de 
c a u t i o n n e m e n t ou d'avis à d o n n e r , q u i l u i paraissent 
i n d i q u é e s . 

(4) Les paragraphes (1) à (3) ne por ten t pas at te inte 
aux p o u v o i r s de la c o u r d é f i n i s d a n s les a r t i c l e s 
p r é c é d e n t s . 

(5) Si u n e x é c u t e u r t e s t a m e n t a i r e h a b i l e à ag i r 
revient au Yukon et devient r é s i d e n t d u Yukon pendant 
que la demande p r é v u e au paragraphe (2) est en instance, 
l ' e x é c u t e u r t e s t a m e n t a i r e est c o n s t i t u é p a r t i e à la 
d e m a n d e et les f ra is re la t i f s à la d é l i v r a n c e de let t res 
d 'adminis t ra t ion en vertu du paragraphe (3) sont laissés à 
l ' app réc i a t i on de la cour. 

(6) La personne à qu i est c o n f i é e l ' admin i s t ra t ion en 
vertu d u paragraphe (3) a les m ê m e s pouvoi rs que ceux 
d'un adminis t ra teur pendant la m i n o r i t é d u plus proche 
parent. 

(7 ) P e n d a n t la d u r é e de la d e m a n d e v i s a n t la 
d é l i v r a n c e de lettres d ' admin i s t r a t ion à des f ins spéc ia les , 
la cour peut n o m m e r une pe r sonne qu ' e l l e charge de 
recouvrer les dettes ou les effets de commerce payables à 
la succession et de donner des qui t tances. 

(8) La personne n o m m é e en vertu du paragraphe (7) 
f o u r n i t un cau t ionnement , selon la di rect ive de la cour, 
garantissant qu ' i l remplira d i l i g e m m e n t et f i d è l e m e n t ses 
fonct ions . 

Administration lorsque le seul 
exécuteur testamentaire est mineur 

1 2 . ( 1 ) Si u n m i n e u r est e x é c u t e u r t e s t a m e n t a i r e 
unique, l ' adminis t ra t ion testamentaire peut ê t r e c o n f i é e à 
toute personne à qu i elle peut ê t r e c o n f i é e en ver tu de 
l'article 6 ou à la personne que chois i t la cour, j u squ ' à ce 
que le m i n e u r a t te igne l 'âge de 19 ans, â g e auquel des 
lettres d ' homologa t ion lu i sont dé l i v r ée s . 
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before, probate of the w i l l must be granted to 
h i m or her. 

(2) A d m i n i s t r a t i o n granted under subsection ( l ) ( a ) 
may be 

(a) ei ther general or l i m i t e d , and 

(b) o n terms the court may direct. 

Administration if next of kin are all 
minors 

13. (1) If the next of k in of a person dy ing intestate is 
or are under age 19, the court may grant adminis t ra t ion 
to a person the court th inks f i t d u r i n g the m i n o r i t y of the 
next of k i n . 

(2) A d m i n i s t r a t i o n granted under subsection (1) may 
be 

(a) ei ther general or l i m i t e d , 

(b) ei ther solely or j o i n t l y w i t h another person, 
and 

(c) o n the terms as to security and otherwise as 
the cour t may direct. 

Exclusive authority of administrator 
14. Af t e r a grant of admin i s t r a t i on has been made 

u n t i l the gran t has been revoked, no person other than 
the p e r s o n t o w h o m a d m i n i s t r a t i o n is g r a n t e d m a y 
i n s t i t u t e an ac t i on or o therwise act as executor of the 
deceased, as to the estate comprised i n or affected by the 
grant . 

Subsequent grants of administration 
15. A l l second and subsequent grants of probate or 

a d m i n i s t r a t i o n m u s t be m a d e i n the r eg i s t ry o f the 
Supreme Cour t . 

Person granted administration must 
provide security 

16. (1) A person to w h o m adminis t ra t ion is granted 
must enter i n t o a bond , together w i t h one or more surety 
or sureties as the court th inks f i t , made in favour of the 
person and d r a w n in a f o r m as may be directed by the 
cour t or by the Rules of Court , cond i t ioned for 

(2) Les lettres d 'adminis t ra t ion dél ivrées en vertu de 
l 'a l inéa ( l ) a ) peuvent l 'être, selon le cas : 

a) so i t à des f i n s g é n é r a l e s , so i t à des f i n s 
l imi t ées ; 

b) aux condi t ions que la cour peut fixer. 

Administration lorsque tous les plus 
proches parents sont mineurs 

13. (1) Si les plus proches parents d 'une personne 
d é c é d a n t i n t e s t a t o n t m o i n s de 19 ans, la cour peut 
c o n f i e r l ' a d m i n i s t r a t i o n à une personne qu'el le chois i t 
duran t la m i n o r i t é des plus proches parents. 

(2) Les lettres d 'adminis t ra t ion dél ivrées en vertu du 
paragraphe (1) peuvent l 'être, selon le cas : 

a) s o i t à des f i n s g é n é r a l e s , so i t à des f i n s 
l imi tées ; 

b) soit à t i tre ind iv idue l , soit en c o m m u n avec 
une autre personne; 

c) aux condi t ions , en m a t i è r e de caut ionnement 
no t ammen t , que la cour peut fixer. 

Autorité exclusive de l'administrateur 
14. Après la d é l i v r a n c e des lettres d 'adminis t ra t ion 

de la s u c c e s s i o n , t a n t q u e ce l l e s - c i n ' o n t pas é t é 
r é v o q u é e s , seule la personne à qu i l 'adminis t ra t ion a é té 
c o n f i é e a le p o u v o i r d'ester en justice ou d'exercer les 
f o n c t i o n s d ' e x é c u t e u r tes tamenta i re r e l a t i vemen t aux 
biens sur lesquels por tent les lettres d 'adminis t ra t ion. 

Délivrance de nouvelles lettres 
d'administration 

1 5 . La d é l i v r a n c e de n o u v e l l e s l e t t r e s 
d 'homologa t ion ou d 'adminis t ra t ion est inscrite au greffe 
de la Cour s u p r ê m e . 

Cautionnement fourni par la personne 
à qui l'administration est confiée 

16. (1) Toute personne à qu i sont dél ivrées des lettres 
d ' a d m i n i s t r a t i o n f o u r n i t u n c a u t i o n n e m e n t , a u q u e l 
s ' a jou ten t une o u plus ieurs caut ions que la cour juge 
acceptables, é t a b l i à tel n o m et selon telle f o r m u l e q u i 
s o n t p r é v u s pa r les r è g l e s de p r a t i q u e ou q u i son t 
i n d i q u é s par la cour, garantissant l 'accomplissement des 
actes suivants : 
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(a) the mak ing of a true inven tory and account, 
i n c l u d i n g the d i spos i t i on of the estate w h i c h 
has come in to the hands of the administrator or 
under the c o n t r o l o f the admin i s t r a to r under 
the grant, and 

(b) co l l ec t i ng and a d m i n i s t e r i n g the estate of 
the deceased. 

(2) N o t h i n g i n t h i s s e c t i o n requ i res the p u b l i c 
administrator acting w i t h i n the l imi t s w i t h i n w h i c h the 
administrator holds of f ice to give security other than that 
otherwise required by law. 

(3) B o n d s m u s t be i n a p e n a l t y o f d o u b l e the 
amount under w h i c h the estate o f the deceased is sworn, 
unless the court directs them to be reduced. 

(4) The court may direct that more than one bond 
must be given, so as to l i m i t the l i ab i l i ty of a surety. 

(S) Instead of the b o n d w i t h one or more surety or 
sureties, the court may direct that the bond or policy of 
guarantee of an i nco rpo ra t ed c o m p a n y empowered to 
grant guarantees, bonds, covenants or policies for due 
and f a i t h f u l account ing may be accepted as security. 

(6) A l l the provis ions w i t h reference to the bonds 
referred to in subsections (1) to (5) apply to the security 
to be given under subsection (5). 

Court may dispense with requirement 
for bond 

17.(1) The court may dispense w i t h a bond 

(a) if it is sworn that 

(i) there are no debts for w h i c h the estate is 
or may be liable, 

(ii) the estate is less than $25,000, or 

( i i i ) the adminis t ra tor is the beneficiary, or 

(b) if all parties, w h o are or may be beneficially 
i n t e r e s t e d i n t h e estate, consen t to t h i s i n 
w r i t i n g . 

a) dresser u n i n v e n t a i r e et u n e d e s c r i p t i o n 
f idè les , n o t a m m e n t de l ' emplo i des biens d o n t 
l ' admin i s t ra teur a acquis la possession ou q u i 
s o n t sous son a u t o r i t é en v e r t u des l e t t r e s 
d ' adminis t ra t ion ; 

b) percevoir et adminis t re r les biens d u d é f u n t . 

(2) Le p r é s e n t a r t i c l e n'a pas p o u r e f f e t d ' ob l ige r 
l ' a d m i n i s t r a t e u r p u b l i c agissant dans le cadre de son 
mandat à verser d'autre cau t ionnemen t que celui prescrit 
par la l o i . 

(3) Le cau t ionnement p r é v o i t une p é n a l i t é égale au 
double de la valeur de la succession d u d é f u n t a t t e s t é e 
sous serment, sauf si le juge o r d o n n e que le m o n t a n t du 
cau t ionnement soit r édu i t . 

( 4 ) Le j u g e p e u t o r d o n n e r q u e p l u s d ' u n 
c a u t i o n n e m e n t s o i t f o u r n i de f a ç o n à l i m i t e r la 
r e s p o n s a b i l i t é de toute cau t ion . 

(5) Au lieu du cau t ionnement et des cautions, la cour 
peut o r d o n n e r que le c a u t i o n n e m e n t ou la p o l i c e de 
garantie d'une personne morale a u t o r i s é e à consentir des 
garanties, des caut ionnements , des contrats ou des polices 
d'assurance à l 'égard de la r edd i t i on de compte exacte et 
f idè le soient a c c e p t é s à t i tre de garantie. 

(6 ) T o u t e s les d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s aux 
cautionnements visés aux paragraphe (1) à (5) s 'appliquent 
à la garantie exigée en vertu du paragraphe (5). 

Dispense de cautionnement 
17.(1) La cour peut ne pas exiger de cau t ionnement , 

dans l 'un ou l'autre des cas suivants : 

a) une d é c l a r a t i o n sous serment est souscrite, 
por tan t l 'une ou l'autre des men t ions suivantes : 

(i) i l n 'y a pas de dette d o n t la succession 
est ou peut ê t re responsable, 

(i i) la valeur de la succession est i n f é r i e u r e à 
25 000 $, 

( i i i ) l 'adminis t rateur est le b é n é f i c i a i r e ; 

b) toutes les par t ies q u i o n t o u q u i p e u v e n t 
avoir un i n t é r ê t b é n é f i c i a i r e dans la succession y 
consentent par écr i t . 
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(2) If an order d ispens ing w i t h a b o n d contains a 
declarat ion that i t has been f o u n d to the satisfaction of 
the cour t tha t the estate is of a net value as def ined i n 
section 82 of $75,000 or less, 

(a) the declaration is b i n d i n g on every person, 
whe the r or not under legal disabil i ty, ent i t led to 
share i n the estate i n accordance w i t h Part 10 of 
this Act , and 

(b) an of f ice copy of the order is at all times and 
o n beha l f of al l persons, and whether fo r the 
purposes of this Act or otherwise, admissible as 
evidence of the order of w h i c h it purports to be 
a copy w i t h o u t any fu r the r proof of i t . 

Court may assign bond 
18 . (1) O n appl ica t ion and on being satisfied that the 

c o n d i t i o n o f a b o n d has been b r o k e n , the cour t may 
order the registrar or person to w h o m the bond has been 
made under the order of the court to assign the bond to a 
person named in the order. 

(2) The person to w h o m the b o n d is assigned, the 
executor or adminis t ra tor of tha t person 

(a) m a y then sue on the b o n d in his or her o w n 
name or as the executor or administrator , as the 
case may be, and 

(b) is ent i t led to recover on the bond as trustee, 
or f o r the benef i t of all persons interested, the 
a m o u n t r e c o v e r a b l e f o r a b r e a c h o f the 
c o n d i t i o n of the bond . 

Cancellation of bond after final 
accounting 

19 . The c o u r t m a y d i rec t t h a t the b o n d or o ther 
security p rov ided by an adminis t ra tor be delivered up to 
be cancelled i f 

(a) t h e a d m i n i s t r a t o r has passed the f i n a l 
account and has paid i n t o court or distr ibuted 
the w h o l e of the proper ty o f the deceased that 
has come in to the administrator 's hands, and 

(b) not ice has been given to all the beneficiaries 

(2) Si l ' o r d o n n a n c e a c c o r d a n t une d i spense de 
cau t ionnement cont ien t une d é c l a r a t i o n de la cour selon 
laquel le elle est c o n v a i n c u e que la valeur net te de la 
succession, telle qu'elle est d é f i n i e à l 'article 82, est d'au 
plus 75 000 $, 

a) la d é c l a r a t i o n lie toutes les personnes, qu'elles 
soient ou n o n f r a p p é e s d ' i n c a p a c i t é légale, qu i 
ont dro i t au partage de la succession en vertu de 
la partie 10 de la p r é s e n t e lo i ; 

b) une copie de bureau de l ' o r d o n n a n c e est 
admissible en preuve en tout temps et au n o m 
de t o u t e p e r s o n n e , p o u r l ' a p p l i c a t i o n de la 
p r é s e n t e l o i ou à t o u t e autre f i n , sans aut re 
preuve d u c o n t e n u de l 'o rdonnance d o n t elle 
c e n s é e ê t r e une copie. 

Cession du cautionnement 
18. (1) Sur demande par voie d'assignation, la cour 

peut, si elle est c o n v a i n c u e qu 'une des c o n d i t i o n s d u 
caut ionnement n'a pas é té respec tée , ordonner au greffier 
ou à la personne au n o m de qu i le cau t ionnement a é té 
r é d i g é sur o r d o n n a n c e de la c o u r , de c é d e r le 
c a u t i o n n e m e n t à u n e p e r s o n n e m e n t i o n n é e à 
l 'ordonnance. 

(2) La personne, son e x é c u t e u r testamentaire ou son 
administrateur a alors le dro i t 

a) d ' intenter une poursuite en son propre n o m 
ou en q u a l i t é d ' e x é c u t e u r t e s t a m e n t a i r e ou 
d 'administrateur, selon le cas, en se fondan t sur 
le caut ionnement ; 

b) pour tou t manquement à une c o n d i t i o n du 
c a u t i o n n e m e n t , de r e c o u v r e r , à t i t r e de 
f iducia i re ou au p r o f i t de toutes les personnes 
i n t é r e s s é e s , le p l e i n m o n t a n t recouvrable en 
vertu du cau t ionnement . 

Annulation du cautionnement après la 
dernière reddition de compte 

19. La cour peut ordonner que le cau t ionnement ou 
l'autre garantie fournis par u n administrateur soient remis 
en vue de leur a n n u l a t i o n , si les c o n d i t i o n s suivantes 
sont r é u n i e s : 

a) l ' a d m i n i s t r a t e u r a e f f e c t u é sa d e r n i è r e 
redd i t ion de compte et i l a c o n s i g n é au t r ibunal 
ou d i s t r i b u é tous les biens du d é f u n t qu ' i l avait 
en sa possession; 
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in a manner the court approves. 

Administration of estates not greater 
than $25,000 in value 

20.(1) This sect ion applies to an estate that has a 
value not greater than $25,000. 

(2) It is not necessary for the publ ic administrator or 
another person to be appointed adminis t ra tor by order of 
the court. 

(3) The publ ic adminis t ra tor or a person competent 
to take ou t a d m i n i s t r a t i o n has the same power a n d 
a u t h o r i t y to admin is te r the estate as i f the person had 
been appointed by order of a cour t to administer i t , on 
satisfying the registrar of the court by f i led a f f idav i t that 

(a) t h e p e r s o n is c o m p e t e n t t o take o u t 
admin i s t ra t ion of the estate, and 

(b) the value of the estate is no t greater than 
$25,000. 

b) tous les b é n é f i c i a i r e s on t é t é avisés selon les 
m o d a l i t é s a p p r o u v é e s par la cour. 

Administration des successions dont la 
valeur est d'au plus 25 000 $ 

20.(1) Le p r é s e n t article s 'applique à une succession 
don t la valeur est d'au plus 25 000 $. 

(2) La n o m i n a t i o n de l ' a d m i n i s t r a t e u r p u b l i c o u 
d'une autre personne comme adminis t ra t r ice ne nécess i t e 
aucune ordonnance de la cour. 

(3) L 'adminis t rateur publ ic ou une personne apte à 
adminis t rer la succession a les m ê m e s pouvoi r s quant à 
l ' a d m i n i s t r a t i o n de la succession que si e l le ava i t é t é 
n o m m é e sur o rdonnance de la cour à cet é g a r d , si elle 
convainc le greff ier de la cour en d é p o s a n t un a f f i d a v i t 
des faits suivants : 

a) elle est apte à adminis t rer la succession; 

b) la valeur de la succession est d'au plus 25 000 
$. 

(4) If the public adminis t ra tor or another person has 
become empowered to admin i s t e r an estate under this 
section, 

(a) l e t t e r s o f a d m i n i s t r a t i o n o r l e t t e r s o f 
admin i s t r a t ion w i t h the w i l l annexed must be 
issued to that person, and 

(b) so l o n g as the person con t inues to act as 
a d m i n i s t r a t o r of the estate, this section does 
n o t a p p l y t o e m p o w e r a n o t h e r p e r s o n t o 
administer the same estate. 

(5) T h e b o n d w h i c h a p e r s o n to w h o m 
a d m i n i s t r a t i o n is g r a n t e d u n d e r t h i s sec t ion w o u l d 
otherwise be required to enter i n t o under section 16(1) 
may be entered in to w i t h the sureties the registrar thinks 
f i t . 

(6) The registrar may dispense w i t h a bond if 

(a) it is sworn that there are no debts for wh ich 
t h e es ta te is or m a y be l i a b l e or t h a t t h e 
adminis t ra tor is the beneficiary, or 

(b) al l parties w h o are or may be benef ic ia l ly 
i n t e r e s t e d i n t h e estate c o n s e n t to t h i s i n 
w r i t i n g . 

(4) Si l 'administrateur pub l ic ou une autre personne a 
é t é a u t o r i s é e à admin i s t r e r une succession en ve r tu d u 
p r é s e n t article, 

a) des lettres d ' admin i s t r a t ion , testamentaires ou 
n o n , sont dé l iv rées à cette personne; 

b) tant que la personne c o n t i n u e d'agir à t i t re 
d ' a d m i n i s t r a t r i c e de la succession, le p r é s e n t 
ar t ic le n'a pas pour e f f e t d ' hab i l i t e r une autre 
personne à adminis t rer la m ê m e succession. 

(5) Le c a u t i o n n e m e n t q u e d e v r a i t , en v e r t u d u 
paragraphe 16(1), f o u r n i r une personne à q u i est c o n f i é e 
l ' a d m i n i s t r a t i o n en v e r t u d u p r é s e n t a r t i c l e peu t ê t r e 
a c c o m p a g n é des cautions que le greff ier estime i n d i q u é e s . 

(6) Le greff ier peut ne pas exiger de cau t ionnement , 
dans l 'un ou l'autre des cas suivants : 

a) une d é c l a r a t i o n sous serment est souscrite, 
p o r t a n t q u ' i l n ' y a pas de d e t t e d o n t la 
succession est ou peut ê t r e responsable ou que 
l 'administrateur est le b é n é f i c i a i r e ; 

b) toutes les part ies q u i o n t ou q u i p e u v e n t 
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avoir un i n t é r ê t béné f i c i a i r e dans la succession y 
consentent par écri t . 

(7) The provis ions of section 109 applicable to the (7) Les disposi t ions de l 'article 109 applicables à la 
court apply to a registrar act ing under this section. cour s 'appliquent au greffier agissant en vertu du p r é s e n t 

article. 

PART 3 
REVOCATION AND RENUNCIATION 

Revocation of temporary grants 
21 . (1) This section applies i f , before the revocation 

o f a t e m p o r a r y a d m i n i s t r a t i o n , proceedings have been 
commenced by or against an adminis t ra tor to w h o m the 
grant of a t emporary admin i s t r a t ion has been made. 

(2) The cour t in w h i c h the proceedings are pending 
may, after revocat ion, order that 

(a) a suggestion be made on the record of the 
r e v o c a t i o n o f the a d m i n i s t r a t i o n and o f the 
g r an t of probate or a d m i n i s t r a t i o n w h i c h has 
been consequently made, and 

(b) the proceedings be con t inued i n the name of 
t h e n e w e x e c u t o r or a d m i n i s t r a t o r as i f the 
proceedings had been or ig ina l ly commenced by 
or against the new executor or adminis t ra tor , 
bu t subject to terms the court may direct. 

Payments made before revocation valid 
22 . (1) I f a probate or admin i s t r a t ion is revoked, all 

p a y m e n t s m a d e i n g o o d f a i t h t o an e x e c u t o r o r 
admin is t ra to r under the probate or admin is t ra t ion before 
r e v o c a t i o n are a legal discharge to the person m a k i n g 
t h e m . 

(2) The execu to r or a d m i n i s t r a t o r w h o has acted 
unde r a revoked probate or a d m i n i s t r a t i o n may reta in 
and reimburse h imsel f or herself for any payments that 

(a) were made by the executor or administrator , 
and 

PARTIE 3 
RÉVOCATION ET RENONCIATION 

Révocation des lettres d'administration 
temporaires 

2 1 . (1) Le p r é s e n t a r t i c l e s ' app l ique si , a v a n t la 
r é v o c a t i o n d ' u n e a d m i n i s t r a t i o n t e m p o r a i r e , des 
p o u r s u i t e s o n t é t é e n g a g é e s par o u c o n t r e u n 
admin i s t r a t eu r à q u i l ' a d m i n i s t r a t i o n tempora i re a é t é 
c o n f i é e . 

( 2 ) La c o u r sa is ie des p o u r s u i t e s p e u t , a p r è s 
r é v o c a t i o n , ordonner : 

a) q u ' u n e m e n t i o n s o i t p o r t é e au doss i e r 
i nd iquan t que l 'adminis t ra t ion a é té r é v o q u é e et 
que des l e t t r e s d ' h o m o l o g a t i o n ou 
d ' a d m i n i s t r a t i o n o n t é t é d é l i v r é e s en 
c o n s é q u e n c e ; 

b) que l ' i n s t a n c e se p o u r s u i v e au n o m d u 
n o u v e l e x é c u t e u r t e s t a m e n t a i r e o u 
a d m i n i s t r a t e u r c o m m e si l ' instance avai t é t é 
i n i t i a l e m e n t e n g a g é e par ou cont re le nouve l 
e x é c u t e u r testamentaire ou administrateur, mais 
sous r é s e r v e des c o n d i t i o n s que la cour peut 
f ixer . 

Validité des paiements faits avant la 
révocation 

2 2 . (1 ) En cas de r é v o c a t i o n des l e t t r e s 
d ' homologa t ion ou d 'adminis t ra t ion , tous les paiements 
faits de bonne fo i par un e x é c u t e u r testamentaire ou un 
admin i s t r a t eu r en ver tu des lettres d ' h o m o l o g a t i o n ou 
d ' admin i s t r a t i on avant leur r é v o c a t i o n sont l i b é r a t o i r e s 
pour celui qu i les a faits. 

(2) L 'exécu teur testamentaire ou l 'administrateur qu i 
a ag i en v e r t u de l e t t r e s d ' h o m o l o g a t i o n o u 
d ' a d m i n i s t r a t i o n r é v o q u é e s p e u t s ' a t t r i b u e r et se 
rembourser tous les paiements qu i on t é té faits par l u i -
m ê m e et q u i auraient pu ê t r e faits l é g i t i m e m e n t par la 
p e r s o n n e à q u i les l e t t r e s d ' h o m o l o g a t i o n o u 
d 'adminis t ra t ion on t é té dé l iv rées par la suite. 
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(b) m i g h t have been l a w f u l l y made by the 
person to w h o m probate or admin i s t r a t i on is 
afterwards granted. 

Persons making payment protected 
23 . A l l persons in good fa i th mak ing or pe rmi t t ing 

to be made a payment or transfer on a probate or letters 
of a d m i n i s t r a t i o n granted in respect of the estate of a 
deceased person shall be i n d e m n i f i e d and protected in so 
d o i n g , desp i te a de fec t or i r r e g u l a r i t y a f f e c t i n g t h e 
val id i ty of the probate or letters of adminis t ra t ion . 

Rights of renouncing executor 
24 . (1) If a person renounces probate of the w i l l of 

wh ich the person is appointed executor, the rights of the 
person in respect of the executorship w h o l l y cease. 

(2) In the circumstances referred to in subsection (1), 
the representation to the testator and the adminis t ra t ion 
of the testator's estate must and may, w i t h o u t any fur ther 
r e n u n c i a t i o n , d e v o l v e as i f the person had no t been 
appointed executor. 

Forfeiture of executorship by failure to 
take probate 

25 . (1) If 

(a) an executor appoin ted in a w i l l survives the 
testator and dies w i t h o u t hav ing taken probate, 
or 

(b) an executor named in a w i l l is cited to take 
probate and does not appear, 

the r ight of that person in respect of the executorship 
w h o l l y ceases. 

(2) In the circumstances referred to i n subsection (1), 
the r ep re sen t a t i on to a n d the a d m i n i s t r a t i o n o f the 
testator's estate devolves, w i t h o u t fo rma l renunciat ion, as 
if that person had not been appointed executor. 

Protection des personnes qui ont fait 
des paiements 

2 3 . Toutes les personnes q u i o n t fa i t ou permis que 
soit f a i t u n pa iement ou un t ransfe r t dans le cadre de 
l ' exécu t ion de lettres d ' homologa t i on ou d ' admin i s t r a t ion 
d é l i v r é e s re la t ivement à la succession d ' un d é f u n t sont 
i n d e m n i s é e s et p r o t é g é e s à cet é g a r d , m a l g r é tou t vice ou 
i r r é g u l a r i t é i n v a l i d a n t les l e t t r e s d ' h o m o l o g a t i o n o u 
d 'adminis t ra t ion . 

Droits de l'exécuteur testamentaire 
renonçant 

2 4 . ( 1 ) Si u n e p e r s o n n e r e n o n c e à la c h a r g e 
d ' e x é c u t e u r t e s t a m e n t a i r e , ses d r o i t s d ' e x é c u t e u r 
s ' é t e ignen t . 

( 2 ) D a n s les cas v i s é s au p a r a g r a p h e ( 1 ) , la 
r e p r é s e n t a t i o n du testateur ainsi que l ' admin i s t ra t ion des 
biens de ce de rn i e r sont d é v o l u e s , sans r e n o n c i a t i o n 
s u p p l é m e n t a i r e , de la m ê m e f a ç o n que si la personne 
n'avait pas é t é n o m m é e e x é c u t r i c e . 

Déchéance des droits de l'exécuteur 
testamentaire qui n'obtient pas 
l'homologation 

2 5 . (1) Lorsqu 'un e x é c u t e u r tes tamentaire survi t au 
t e s t a t e u r , m a i s m e u r t a v a n t d ' a v o i r o b t e n u 
l ' h o m o l o g a t i o n d u t e s t a m e n t o u q u ' u n e x é c u t e u r 
t e s t a m e n t a i r e ne se p r é s e n t e pas q u o i q u e s o m m é 
d ' o b t e n i r l ' h o m o l o g a t i o n , ses d r o i t s d ' e x é c u t e u r 
testamentaire s ' é t e ignen t . 

( 2 ) D a n s les cas v i s é s au p a r a g r a p h e ( 1 ) , la 
r e p r é s e n t a t i o n du testateur ainsi que l ' admin i s t r a t ion de 
ses b i e n s s o n t d é v o l u e s , sans r e n o n c i a t i o n 
s u p p l é m e n t a i r e , de la m ê m e f a ç o n que si la personne 
n'avait pas é t é n o m m é e e x é c u t r i c e . 
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PART 4 
DISCHARGE OF PERSONAL 

REPRESENTATIVES 

Personal representative to include 
trustee 

26. In sections 27 to 32, "personal representative" 
includes 

(a) an adminis t ra tor of an estate or an executor 
under a grant of probate, and 

(b) i f a personal representative is also a trustee 
o f t h e es ta te or p a r t o f t h e es ta te u n d e r 
admin i s t r a t i on , the personal representative and 
trustee. 

Right to apply for discharge 
27 . (1) A personal representative of a deceased person 

may at any t ime apply to the court to be discharged f r o m 
o f f i c e , w h e t h e r as personal representat ive a lone or as 
personal representative and trustee. 

(2) A p e r s o n a l r e p r e s e n t a t i v e m a y m a k e an 
app l i ca t ion under subsection (1) 

(a) w h e t h e r the pe r son has been a p p o i n t e d 
executor under a w i l l or admin i s t r a to r by the 
court , 

(b) ei ther alone or j o i n t l y w i t h another person, 

(c) e i t h e r b e f o r e or a f t e r a g r a n t o f l e t t e r s 
probate or letters of admin is t ra t ion , 

(d) w h e t h e r the pe rsona l representa t ive is a 
trustee of the estate or part of i t or not , and 

(e) w h e t h e r the pe r sona l r epresen ta t ive has 
d e a l t or p a r t i a l l y dea l t w i t h the estate or a 
p o r t i o n of i t or not , or has to any extent acted 
i n the exercise of a trust or power conferred on 
or vested in the personal representative or not . 

Procedure on application 
28 . (1) A n appl ica t ion under section 27 may be made 

w i t h o u t n o t i c e to o the r persons, by no t i ce o f m o t i o n 
supported by an a f f idav i t , sett ing out the circumstances 

PARTIE 4 
DÉCHARGE DES REPRÉSENTANTS 

SUCCESSORAUX 

«Représentant successoral» s'entend 
aussi de «fiduciaire» 

2 6 . D a n s les a r t i c l e s 27 à 32 , « r e p r é s e n t a n t 
successora l» s'entend : 

a) de l ' a d m i n i s t r a t e u r successora l o u de 
l ' e x é c u t e u r t e s t a m e n t a i r e q u i a o b t e n u des 
lettres d 'homologa t ion ; 

b) si le r e p r é s e n t a n t successora l est aussi 
f i d u c i a i r e de t o u t ou par t ie de la succession 
a d m i n i s t r é e , d u r e p r é s e n t a n t successora l -
f iduciaire . 

Droit de demander la décharge 
27. (1) Le r e p r é s e n t a n t successoral d'un d é f u n t peut, 

à tou t m o m e n t , demander à la cour d 'ê t re d é c h a r g é , soit à 
t i t r e de r e p r é s e n t a n t successo ra l , so i t à t i t r e de 
r e p r é s e n t a n t successoral-fiduciaire. 

(2) La d e m a n d e peu t ê t r e p r é s e n t é e en v e r t u d u 
paragraphe (1) dans l 'un ou l'autre des cas suivants : 

a) la personne a é t é , soit n o m m é e e x é c u t r i c e 
t e s t a m e n t a i r e par t e s t a m e n t , so i t n o m m é e 
adminis t ra t r ice successorale par la cour. 

b) e l l e a é t é n o m m é e seule ou avec u n 
c o e x é c u t e u r ou coadministrateur; 

c) e l l e a é t é n o m m é e a v a n t ou a p r è s la 
d é l i v r a n c e de l e t t r e s d ' h o m o l o g a t i o n o u 
d 'adminis t ra t ion ; 

d ) le r e p r é s e n t a n t successora l est o u n o n 
f iduciaire de tout ou partie de la succession; 

e) le r e p r é s e n t a n t successoral a ou non pris des 
mesures quelconques à l 'égard de tout ou partie 
de la succession, ou i l a ou n o n , j u s q u ' à u n 
certain po in t , accompli des actes pour exécu t e r 
une f iducie ou pour exercer un pouvoir c o n f é r é 
ou d é v o l u au r e p r é s e n t a n t successoral. 

Procédure 
28. (1) La demande p r é s e n t é e en vertu de l'article 27 

peut l ' ê t r e sans q u ' i l en so i t d o n n é avis à une aut re 
pe r sonne , par avis de r e q u ê t e a p p u y é d ' u n a f f i d a v i t 
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and s h o w i n g w h a t parties are in teres ted in the estate 
under adminis t ra t ion or to w h i c h the trusts apply. 

(2) O n the hear ing o f the app l i ca t ion , if the court 
thinks i t expedient, the court may 

(a) give directions as to the parties to be served 
w i t h a n o t i c e o f the f u r t h e r h e a r i n g o f the 
appl icat ion, 

(b) d i r e c t the m a n n e r o f g i v i n g the n o t i c e , 
w h e t h e r persona l ly or by way of subst i tu ted 
service or by any m a n n e r of service, outs ide 
Yukon or otherwise, 

(c) l i m i t of t ime of the notice, and 

(d) ad journ the hearing of the applicat ion. 

Order for discharge of personal 
representative 

29 .(1) This section applies i f 

(a) the accounts of the personal representative 
apply ing for discharge have been passed under 
section 55 of the Trustee Act, and the court is 
satisfied that no fu r the r passing of accounts is 
necessary, or 

(b) all parties agree. 

(2) On a person or trust company being appointed 
under this Part in the place of the personal representative 
applying for discharge, and on compl iance w i t h section 
3 1 , the personal representative a p p l y i n g for discharge is, 
o n the order of the cour t to t ha t e f fec t , discharged as 
personal representative. 

(3) A person d i scha rged u n d e r subsec t ion (2) is 
released f r o m a l l ac t ions , c l a ims a n d demands fo r or 
concerning his or her o f f i ce as personal representative, 
except in respect of undisclosed acts, neglects, defaults or 
accounts, or dishonest or u n l a w f u l conduct , or breach of 
trust whi le h o l d i n g of f ice as the personal representative. 

(4) The p r o d u c t i o n of an o f f i c e copy of the order 
discharging the personal representative and approving of 

é n o n ç a n t les circonstances et p r é c i s a n t quelles sont les 
parties qu i on t un i n t é r ê t dans la succession v isée par les 
let t res d ' a d m i n i s t r a t i o n o u à l a q u e l l e les o b l i g a t i o n s 
fiduciaires s 'appliquent. 

(2) La cour saisie de la demande peut, si elle le juge 
ut i le : 

a) donner des directives quant aux parties à qu i 
un avis de nouvelle a u d i t i o n de la demande do i t 
ê t r e d o n n é ; 

b) prescrire le mode de s i g n i f i c a t i o n de l 'avis, 
que ce s o i t la s i g n i f i c a t i o n à p e r s o n n e o u 
substi tut ive ou un autre mode, n o t a m m e n t hors 
du Yukon ; 

c) l i m i t e r le d é l a i dans leque l l 'avis d o i t ê t r e 
d o n n é ; 

d) a journer l ' aud i t ion de la demande. 

Ordonnance de décharge du 
représentant successoral 

29 . ( 1 ) Le p r é s e n t a r t i c l e s ' app l ique dans l ' u n ou 
l'autre des cas suivants : 

a) le r e p r é s e n t a n t successoral d e m a n d a n t sa 
d é c h a r g e a r e n d u c o m p t e c o n f o r m é m e n t à 
l 'article 55 de la Loi sur les fiduciaires et la cour 
est convaincue qu ' i l n'est pas nécessa i r e de faire 
une nouvelle r edd i t i on de compte ; 

b) toutes les parties y consentent . 

(2) Lorsqu'une personne ou une soc i é t é de f iduc ie est 
n o m m é e en v e r t u de la p r é s e n t e pa r t i e à la place d u 
r e p r é s e n t a n t successoral qu i demande d ' ê t r e d é c h a r g é et 
que les prescriptions de l 'art icle 31 o n t é t é o b s e r v é e s , le 
r e p r é s e n t a n t successoral demandan t sa d é c h a r g e est, sur 
ordonnance de la cour, d é c h a r g é . 

(3) La personne ainsi d é c h a r g é e est l i bé rée de toute 
act ion, r é c l a m a t i o n ou demande à l 'égard ou en raison de 
sa charge de r e p r é s e n t a n t successoral, e x c e p t é celle q u i 
r é s u l t e de la d i s s i m u l a t i o n d 'ac tes , de n é g l i g e n c e s , 
d'omissions dé l i bé rée s ou de comptes, ou de sa condui te 
m a l h o n n ê t e ou i l l éga le , ou de t o u t abus de c o n f i a n c e 
c o m m i s dans l 'exercice de sa charge de r e p r é s e n t a n t 
successoral. 

(4 ) La p r o d u c t i o n d ' u n e c o p i e de b u r e a u de 
l 'ordonnance d é c h a r g e a n t le r e p r é s e n t a n t successoral et 
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t h e p a s s i n g o f t h e a c c o u n t s o f t h a t p e r s o n a l 
representative is, except as stated above, an absolute bar 
to any such ac t ion , c la im or demand. 

Duty to appoint new personal 
representative 

3 0 . ( 1 ) O n g r a n t i n g the discharge o f the personal 
representative app ly ing for discharge, the court 

(a) m u s t a p p o i n t some o t h e r person or trust 
c o m p a n y consent ing to act to be administrator 
or admin is t ra to r w i t h the w i l l annexed, as the 
case m a y be, i n t h e p lace o f t h e p e r s o n a l 
representative being discharged, and 

(b) may also appoin t that other person or trust 
c o m p a n y to be a trustee i n the place o f the 
personal representative being discharged, i f the 
person or trust company is a trustee in w h i c h 
trusts are vested. 

a p p r o u v a n t sa r e d d i t i o n de c o m p t e c o n s t i t u e , sauf 
d i spos i t i on con t ra i re d u p r é s e n t ar t icle, une except ion 
p é r e m p t o i r e à l ' é g a r d de l ' a c t i o n , r é c l a m a t i o n o u 
demande en quest ion. 

Obligation de nommer un nouveau 
représentant successoral 

30.(1) Lorsqu'elle fait droit à la demande de décharge du 
représentant successoral, la cour, selon le cas : 

a) n o m m e une autre personne ou une soc ié té de 
f iducie consentant à agir à titre d 'administrateur 
successoral ou d 'adminis t ra teur testamentaire, 
s e l o n le cas, à la p l ace d u r e p r é s e n t a n t 
successoral d é c h a r g é ; 

b) peut n o m m e r cette autre personne ou socié té 
de f i d u c i e c o m m e f i d u c i a i r e à la p lace d u 
r e p r é s e n t a n t successo ra l d é c h a r g é , si la 
p e r s o n n e o u la s o c i é t é de f i d u c i e est u n 
f iduciaire pouvant ê t r e investi de fiducies. 

(2) A n a p p o i n t m e n t u n d e r subsec t ion (1) is n o t 
required i f 

(a) t h e a d m i n i s t r a t i o n o f t h e es ta te is 
comple ted , or 

(b) the court considers for any other reason that 
a new personal representative is unnecessary. 

(3 ) I f a p e r s o n o t h e r t h a n a t r u s t c o m p a n y is 
a p p o i n t e d by an order under subsection (1), the cour t 
must establish the security to be given by the person, and 
the a p p o i n t m e n t must no t take ef fec t u n t i l securi ty is 
g iven in accordance w i t h the order. 

Vesting of estate in new personal 
representative 

3 1 . ( 1 ) T h e pe r sona l r ep re sen t a t i ve a p p l y i n g f o r 
discharge must execute any assurance or deed or do any 
t h i n g r equ i r ed fo r ves t ing the estate or part o f i t i n a 
person or trust company appointed under this Part in the 
place of that personal representative, whether the vesting 
is in the person or trust company alone, or j o i n t l y w i t h a 
personal representative c o n t i n u i n g to act under a former 
a p p o i n t m e n t . 

(2 ) For t h e p u r p o s e o f an act r e l a t i n g t o t h e 
regis t ra t ion o f t i t le to land , the personal representative 
a p p l y i n g f o r d i scha rge is deemed to c o n v e y unde r a 

(2 ) La c o u r n 'es t pas t e n u e de n o m m e r de 
r e m p l a ç a n t , dans l 'un ou l'autre des cas suivants : 

a) l ' adminis t ra t ion de la succession est t e r m i n é e ; 

b) elle est ime pour quelque autre raison q u ' i l 
n'est pas n é c e s s a i r e de n o m m e r un nouveau 
r e p r é s e n t a n t successoral. 

(3) Si une personne autre qu 'une soc ié té de f iducie 
est n o m m é e par ordonnance en vertu du paragraphe (1), 
la cour é t ab l i t la garantie que doi t f ou rn i r cette personne 
et la n o m i n a t i o n ne prend effet que lorsque la garantie a 
é té fourn ie c o n f o r m é m e n t à l 'ordonnance. 

Dévolution de la succession au nouveau 
représentant successoral 

31 . (1 ) Le r e p r é s e n t a n t successoral qu i demande sa 
d é c h a r g e d o i t souscrire les assurances ou les actes ou 
accompl i r les choses n é c e s s a i r e s pour que la succession 
soit en t o u t ou en par t ie d é v o l u e à une personne ou 
s o c i é t é de f i d u c i e n o m m é e à sa place en v e r t u de la 
p r é s e n t e partie, qu'elle soit d é v o l u e à la personne ou à la 
s o c i é t é de f i d u c i e seu le o u en c o m m u n avec u n 
r e p r é s e n t a n t successoral con t i nuan t d'agir dans l'exercice 
d'une charge a n t é r i e u r e . 

(2 ) Pou r l ' a p p l i c a t i o n d ' u n e l o i c o n c e r n a n t 
l ' e n r e g i s t r e m e n t des d r o i t s sur les b i e n s - f o n d s , le 
r e p r é s e n t a n t successoral qu i demande d 'ê t re d é c h a r g é est 
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power conferred by this Act. 

Powers and duties of new personal 
representative 

32 . A person or trust company appointed under this 
Part in the place of a personal representative applying for 
discharge 

(a) has a n d m a y exercise the same powers , 
a u t h o r i t i e s and d i sc re t ions in respect o f the 
estate or trust as were had or exercisable by the 
personal representative app ly ing for discharge, 
and 

(b) must pe r fo rm the same duties and is subject 
to the same obligat ions and con t ro l as were by 
law i m p o s e d o n the personal representat ive 
app ly ing for discharge. 

r é p u t é c é d e r les dro i t s en cause en v e r t u d 'un p o u v o i r 
c o n f é r é par la p r é s e n t e l o i . 

Pouvoirs et obligations du nouveau 
représentant successoral 

3 2 . La personne ou la s o c i é t é de f iduc ie n o m m é e en 
vertu de la p r é s e n t e partie à la place d 'un r e p r é s e n t a n t 
successoral qu i a d e m a n d é d ' ê t r e d é c h a r g é : 

a) a les m ê m e s pouvoirs , la m ê m e a u t o r i t é et les 
m ê m e s pouvoirs d i s c r é t i o n n a i r e s à l 'égard de la 
succession ou de la f iduc ie qu i é t a i e n t c o n f é r é s 
ou acquis au r e p r é s e n t a n t successoral q u i a 
d e m a n d é d ' ê t re d é c h a r g é ; 

b) exerce les m ê m e s f o n c t i o n s et est assuje t t i 
aux m ê m e s o b l i g a t i o n s et au m ê m e c o n t r ô l e 
que la lo i imposai t au r e p r é s e n t a n t successoral 
qu i a d e m a n d é d ' ê t re d é c h a r g é . 

PART 5 
PUBLIC ADMINISTRATOR 

Definition 
3 3 . In this Part, "estate" means real and personal 

estate of every k i n d , i nc lud ing messuages, tenements and 
hereditaments, corporeal and incorporeal , goods, chattels 
and credits of every k i n d and descript ion, whatever the 
estate or in teres t i n i t m a y be, and w h e t h e r legal or 
e q u i t a b l e , t o g e t h e r w i t h a l l p a t h s , passages, ways , 
wa te rcourses , w a t e r records , wa te r r i g h t s , l i b e r t i e s , 
privileges, easements, mines, minerals, quarries, trees and 
t imber on i t , under it or apper ta ining to i t , and mineral 
claims for w h i c h C r o w n grants have been issued. 

Appointment of public administrator 
3 4 . (1) The Commiss ioner in Executive Counci l may 

a p p o i n t a f i t a n d p r o p e r p e r s o n to ac t as p u b l i c 
adminis t rator for all of Yukon . 

(2) The p u b l i c a d m i n i s t r a t o r is a co rpora t ion sole 
w i t h an o f f i c i a l seal and hav ing the rights, powers, duties 
and liabilit ies relat ing to a public administrator . 

(3) I f necessary, the C o m m i s s i o n e r i n Execut ive 
Counci l may by order make provis ion for the substi tution 
o f o n e p u b l i c a d m i n i s t r a t o r f o r a n o t h e r a n d f o r 
consequent ves t ing o f p rope r ty and transfer of r ights , 
l iabilit ies, powers and duties. 

PARTIE 5 
ADMINISTRATEUR PUBLIC 

Définit ion 
3 3 . Dans la p r é s e n t e par t ie , « s u c c e s s i o n » s 'entend 

des biens réels et des biens personnels de toute e spèce , y 
compris des terres et terrains, b â t i m e n t s et d é p e n d a n c e s , 
biens corporels et droits incorporels , et des objets, chatels 
et c r é d i t s de t o u t e e s p è c e et n a t u r e , de t o u t d r o i t ou 
in té rê t , en lo i ou en é q u i t é , s'y rappor tant , ainsi que de 
tous sentiers, passages, voies, cours d'eau, droi ts relatifs à 
l'eau, f acu l t é s , p r iv i l èges , servitudes, m i n é r a u x , mines et 
carr ières qu i en f o n t partie, de m ê m e que les arbres et bois 
qu i s'y t rouven t ou y sont en fou i s et les c la ims min ie r s 
ayant fai t l 'objet d'une concession de la Couronne . 

Nomination de l'administrateur public 
3 4 . (1) Le c o m m i s s a i r e en c o n s e i l e x é c u t i f p e u t 

d é s i g n e r u n e p e r s o n n e a p t e et c o m p é t e n t e c o m m e 
administrateur publ ic pour tout le Y u k o n . 

(2) L'administrateur publ ic est une personne morale 
simple qu i a un sceau o f f i c i e l et les pouvoirs et fonc t ions 
d'un adminis t ra teur public . 

(3) Au besoin , le commis sa i r e en conse i l e x é c u t i f 
p e u t , par d é c r e t , p r é v o i r le r e m p l a c e m e n t de 
l 'administrateur publ ic et la d é v o l u t i o n de ses biens et le 
transfert de ses pouvoirs et f onc t ions . 
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Deputy public administrators 
35 . (1 ) The publ ic adminis t ra tor may appoint one or 

more depu ty publ ic administrators and must specify the 
powers to be exercised and the duties to be performed by 
each deputy publ ic adminis t ra tor . 

(2) In an a p p o i n t m e n t unde r subsec t ion (1) , the 
pub l ic admin i s t r a to r may l i m i t the area of Yukon w i t h i n 
w h i c h a depu ty publ ic adminis t ra tor may exercise powers 
and p e r f o r m duties to a part of Yukon . 

(3 ) I n a d d i t i o n to t h e p o w e r s c o n f e r r e d u n d e r 
subsection (1), i f there is a vacancy in the o f f i ce o f the 
pub l i c admin i s t r a to r , a deputy publ ic adminis t ra tor has 
the power to pe r fo rm any act of the publ ic administrator . 

(4) The exercise by a deputy publ ic adminis t rator of 
a power a u t h o r i z e d under this section that the deputy 
p u r p o r t e d l y exercises i n accordance w i t h this section is 
deemed in the absence of proof to the contrary to have 
been proper ly and va l id ly exercised. 

Delegation by public administrator 
3 6 . The p u b l i c admin i s t r a to r may delegate to any 

person a power , d u t y or f u n c t i o n conferred or imposed 
o n the pub l ic adminis t ra tor by an enactment . 

Public administrator must provide 
security 

3 7 . B e f o r e e n t e r i n g o n the d u t i e s o f o f f i c e , the 
person a p p o i n t e d as publ ic admin i s t r a to r must provide 
s e c u r i t y , i n t h e a m o u n t , m a n n e r a n d f o r m t h e 
Commiss ioner i n Executive Counc i l directs, for 

(a) the due performance of the duties of off ice , 
and 

(b) the due account ing for and payment of all 
m o n e y that comes i n to the person's possession 
o r c o n t r o l by v i r t u e o f t h e o f f i c e a n d 
e m p l o y m e n t . 

Transfer of interest to new public 
administrator 

3 8 . (1) If the publ ic adminis t ra tor dies, resigns or is 
removed, 

(a) the person's successor in off ice , immedia te ly 
o n a p p o i n t m e n t and by v i r t ue of i t , becomes 
a d m i n i s t r a t o r o f the estate o f every deceased 
person that has been left unadminis tered by the 
fo rmer publ ic adminis t ra tor , 

Administrateurs publics adjoints 
35.(1) L 'adminis t rateur publ ic peut nommer un ou 

plusieurs administrateurs adjoints . I l spécif ie les pouvoirs 
et les fonc t ions qu ' i l d é l è g u e à chacun. 

(2) L ' a d m i n i s t r a t e u r peut d é s i g n e r une par t ie d u 
Y u k o n dans laquel le un admin i s t r a t eu r pub l i c a d j o i n t 
exerce les p o u v o i r s et f o n c t i o n s d é l é g u é s en v e r t u d u 
paragraphe (1). 

( 3 ) O u t r e les p o u v o i r s c o n f é r é s en v e r t u d u 
p a r a g r a p h e ( 1 ) , en cas de v a c a n c e d u pos t e 
d ' a d m i n i s t r a t e u r p u b l i c , t o u t a d m i n i s t r a t e u r p u b l i c 
a d j o i n t p o s s è d e tous les p o u v o i r s de l ' a d m i n i s t r a t e u r 
publ ic . 

(4) En l'absence de preuve contraire, l 'administrateur 
publ ic ad jo in t qu i exerce un pouvoir que le p r é s e n t article 
l 'autorise à exercer est r é p u t é l 'avoir r é g u l i è r e m e n t exercé 

Délégation 
3 6 . L ' admin i s t r a t eu r pub l i c peut d é l é g u e r à toute 

personne tout pouvo i r ou f o n c t i o n que lu i c o n f è r e ou lu i 
impose un texte législatif . 

Cautionnement 
3 7 . Avant d'entrer en f o n c t i o n , la personne d é s i g n é e 

c o m m e adminis t ra teur public fou rn i t , selon les m o d a l i t é s 
de fo rme et aux cond i t ions i n d i q u é e s par le commissaire 
en conseil exécut i f , un caut ionnement pour garantir : 

a) qu'elle exercera loyalement ses fonct ions; 

b) qu 'e l le rendra d û m e n t compte des sommes 
d ' a r g e n t q u ' e l l e r e c e v r a o u aura sous son 
c o n t r ô l e et les remettra comme i l se do i t . 

Transfert de l'intérêt au nouvel 
administrateur public 

38.(1) Si l 'administrateur public décède , d é m i s s i o n n e 
ou est d é m i s de ses fonc t ions : 

a) son successeur devient, dès sa n o m i n a t i o n et 
en ver tu de celle-ci, administrateur de toutes les 
successions d o n t l ' a d m i n i s t r a t i o n n'a pas é t é 
m e n é e à t e r m e par l ' a n c i e n a d m i n i s t r a t e u r 
publ ic ; 
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(b) a l l the estate vested i n the fo rmer pub l i c 
a d m i n i s t r a t o r vests i n t h e successor 
immedia te ly on the successor's appoin tment to 
the off ice , and 

(c) immedia te ly o n appo in tmen t and by vir tue 
o f i t , the successor becomes e n t i t l e d to the 
possession of a l l books, accounts, letters, papers 
and documents o f every descript ion used by or 
i n the possession or under the con t ro l of the 
former publ ic adminis t ra tor relat ing to an estate 
a d m i n i s t e r e d by t h e f o r m e r p u b l i c 
a d m i n i s t r a t o r o r t o t h e o f f i c e o f p u b l i c 
adminis t ra tor . 

(2) If a deputy publ ic adminis t ra tor dies, resigns or is 
removed, 

(a) the p u b l i c a d m i n i s t r a t o r f o r w h i c h the 
deputy public adminis t ra tor acted immediately 
becomes a d m i n i s t r a t o r o f the estate of every 
deceased p e r s o n t h a t has been l e f t 
u n a d m i n i s t e r e d b y t h e d e p u t y p u b l i c 
adminis t ra tor , 

(b) the estate vested in the former deputy public 
adminis t ra tor vests in the publ ic administrator 
i m m e d i a t e l y o n t h e d e a t h , r e s i g n a t i o n or 
r emova l o f the d e p u t y p u b l i c a d m i n i s t r a t o r , 
and 

(c) t h e p u b l i c a d m i n i s t r a t o r i m m e d i a t e l y 
becomes en t i t l ed to the possession of all books, 
a ccoun t s , l e t te rs , papers a n d d o c u m e n t s o f 
every descr ipt ion used by or i n the possession 
or u n d e r t h e c o n t r o l o f t h e d e p u t y p u b l i c 
adminis t ra tor relat ing to an estate administered 
by the deputy or to the o f f i ce of deputy public 
adminis t ra tor . 

(3) O n request in w r i t i n g of the Minis ter of Justice, 
an executor or adminis t ra tor of the estate o f a deceased 
public adminis t ra tor or deputy public administrator and 
a pub l ic a d m i n i s t r a t o r or depu ty p u b l i c admin i s t r a to r 
w h o resigns or is removed must p r o m p t l y deliver over to 
the successor or the publ ic adminis t ra tor , or to another 
person the M i n i s t e r o f Justice may a p p o i n t to receive 
them, all books, accounts, letters, papers and documents 
of every descript ion in the person's possession or under 
the person's con t ro l that relate to an estate administered 
by t h e p u b l i c a d m i n i s t r a t o r o r d e p u t y p u b l i c 
administrator or to that of f ic ia l ' s of f ice . 

b ) t o u t e s u c c e s s i o n d é v o l u e à l ' a n c i e n 
a d m i n i s t r a t e u r p u b l i c est d é v o l u e à s o n 
successeur dès sa n o m i n a t i o n ; 

c) d è s sa n o m i n a t i o n et en ver tu de celle-ci, le 
successeur a d r o i t à la possession de tous les 
l iv res , registres c o m p t a b l e s , le t t res , é c r i t s et 
documents de toute nature u t i l i sés par l 'ancien 
adminis t ra teur pub l ic o u d o n t i l avait la garde 
o u la pos se s s ion et q u i c o n c e r n e n t u n e 
succession a d m i n i s t r é e par ce d e r n i e r o u la 
charge d 'adminis t ra teur publ ic . 

(2) Si u n a d m i n i s t r a t e u r p u b l i c a d j o i n t d é c è d e , 
d é m i s s i o n n e ou est d é m i s de ses fonc t ions : 

a) l ' a d m i n i s t r a t e u r p u b l i c au n o m de q u i 
l ' adminis t ra teur pub l i c a d j o i n t agissait devient 
dès lors adminis t ra teur de toutes les successions 
don t l ' adminis t ra t ion n'a pas é t é m e n é e à terme 
par l 'ancien adminis t ra teur pub l ic a d j o i n t ; 

b ) t o u t e s u c c e s s i o n d é v o l u e à l ' a n c i e n 
a d m i n i s t r a t e u r p u b l i c a d j o i n t est d é v o l u e à 
l ' a d m i n i s t r a t e u r p u b l i c d è s le d é c è s , la 
d é m i s s i o n ou la r é v o c a t i o n ; 

c) d è s lors l ' admin i s t r a t eu r p u b l i c a d r o i t à la 
pos se s s ion de t o u s les l i v r e s , r e g i s t r e s 
comptables, lettres, éc r i t s et documents de toute 
n a t u r e u t i l i s é s par l ' a d m i n i s t r a t e u r p u b l i c 
ad jo in t ou d o n t i l avait la garde ou la possession 
et q u i concernen t une succession a d m i n i s t r é e 
par ce d e r n i e r ou la charge d ' a d m i n i s t r a t e u r 
publ ic . 

(3) Sur d e m a n d e é c r i t e d u m i n i s t r e de la Just ice, 
l ' e x é c u t e u r t e s t a m e n t a i r e o u l ' a d m i n i s t r a t e u r de la 
s u c c e s s i o n d ' u n a d m i n i s t r a t e u r p u b l i c o u d ' u n 
adminis t ra teur pub l ic a d j o i n t d é c é d é et l ' adminis t ra teur 
public ou l 'administrateur pub l ic a d j o i n t q u i d é m i s s i o n n e 
ou est d é m i s de ses f o n c t i o n s remet p r o m p t e m e n t au 
successeur ou à l 'adminis t rateur publ ic , ou à toute autre 
personne qu i est d é s i g n é e par le min i s t r e de la Justice et 
c h a r g é e de les r e c e v o i r , t o u s les l i v r e s , r e g i s t r e s 
comptables, lettres, éc r i t s et documen t s de toute nature 
ut i l isés par l u i ou d o n t i l avait la garde ou la possession et 
qu i concernent une succession a d m i n i s t r é e par l u i ou la 
charge d 'administrateur publ ic . 
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Application to compel performance of 
public administrator 

39.(1) If the public administrator 

(a) neglects or refuses to do an act in relation to 
the estate of a deceased person as administrator 
of it, 

(b) neglects or refuses to do an act that, under 
this Act, the public administrator ought to do in 
relation to any estate, or 

(c) does or threatens to do an act in breach of 
the person's duty as administrator, 

a person interested as a creditor, next of kin, legatee, heir 
at law, devisee or otherwise in the estate may apply to the 
court, on affidavit without notice to any other party, for a 
summons calling on the public administrator to show 
cause before the court why the administrator should not 
do or abstain from doing the act. 

(2) An order under subsection (1) may be granted 
subject to conditions for giving security for costs the 
court may impose. 

(3) On the return of the summons, the court may 
make an order on it as the court considers necessary or 
expedient, and may make an order as to the payment of 
costs by the complainant, or the public administrator 
personally or out of the estate, as in the discretion of the 
court seems just. 

Application by public administrator to 
administer estate 

40 . (1 ) This section applies i f the publ ic 
administrator receives informat ion of the death of a 
person who 

(a) had at the time of death a fixed place of 
residence in Yukon, or 

(b) had no fixed place of abode in or resided out 
of Yukon, but had at the time of death real or 
personal estate in Yukon. 

(2) In the circumstances referred to in subsection (1), 
the public administrator 

(a) must, if the person died intestate as to the 
whole or a portion of the person's estate, or 

Demande visant à obliger 
l'administrateur public à agir 

39. (1) Toute personne intéressée à titre de créancier, 
de plus proche parent, de légataire, d'héritier légal ou à 
un autre titre peut, sans préavis, demander à la cour, en 
s'appuyant sur un a f f i d a v i t , de contra indre par 
assignation l'administrateur public à exposer les motifs 
pour lesquels il ne doit pas agir ou s'abstenir d'agir dans 
l'un ou l'autre des cas suivants : 

a) i l négl ige ou refuse d'accomplir un acte 
re la t ivement à une succession dont i l est 
administrateur; 

b) il néglige ou refuse d'accomplir un acte qu'en 
tant qu'administrateur public, i l est tenu, en 
vertu de la p r é s e n t e l o i , d 'accomplir 
relativement à une succession; 

c) accomplit ou menace d'accomplir un acte qui 
constitue un manquement à ses obligations 
d'administrateur. 

(2) La cour peut rendre cette ordonnance aux 
cond i t ions qu'el le juge néces sa i r e s en m a t i è r e de 
cautionnement pour dépens. 

(3) Sur présentat ion de l'assignation, la cour peut 
rendre toute ordonnance qu'elle estime nécessaire ou 
utile et rendre une ordonnance quant au paiement des 
dépens, soit par le plaignant, soit par l'administrateur 
public personnellement ou sur la succession, selon ce 
qu'elle estime juste. 

Demande présentée par 
l'administrateur public en vue de 
l'administration d'une succession 

40. (1) Le présent article s'applique si l'administrateur 
public apprend le décès d'une personne qui, selon le cas : 

a) avait, au moment de son décès, sa résidence 
permanente au Yukon; 

b) n'avait pas, au moment de son décès, sa 
résidence permanente au Yukon ou résidait hors 
du Yukon, mais avait au Yukon des biens réels 
ou des biens personnels. 

(2) Dans les circonstances visées au paragraphe (1), 
l'administrateur public : 

a) fait promptement demander à la cour de lui 
confier l 'administration de la succession du 
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leaving a wil l , but without having appointed an 
executor wi l l i ng and competent to take out 
letters probate, promptly make application to 
the court for a grant of administration of the 
deceased's estate, and 

(b) may, if the executor named by the deceased 
is resident out of Yukon at the time of the 
death of the deceased, p rompt ly , make 
app l i ca t ion to the court for a grant of 
administration of the estate of the deceased. 

(3) A grant of administration 

(a) must be made on affidavits of the same 
nature, as nearly as possible, as those required 
for a grant of letters of administration in other 
cases, and 

(b) must not be made i f the deceased has 
relatives in Yukon enti t led to share in the 
distribution of the estate of the deceased and 
ready and competent to take out letters of 
administration. 

Appointment if next of kin renounce 
4 1 . (1) The publ ic admin i s t r a to r must make 

application for, and must be granted, administration of 
the estate of a deceased person if all the heirs and next of 
kin of the deceased person who are in Yukon and are 
competent to take out letters of administration renounce 
or request that an admin i s t r a to r of the estate be 
appointed. 

(2) Despite subsection (1), on the application of a 
person who has the consent of every heir who is 
competent to apply for administration of an estate, the 
court may appoint the applicant as administrator of the 
estate instead of the public administrator. 

Powers of public administrator 
42. (1) If administration of an estate is granted to the 

public administrator, the public administrator 

(a) is the administrator of the estate of the 
deceased in Yukon, 

(b) so far as it is not otherwise provided by this 
Act, has the rights, duties and liabilities of an 
administrator with regard to the estate of the 
deceased, in Yukon. 

défunt, si ce dernier est décédé intestat quant à 
tout ou partie de ses biens ou en laissant un 
testament portant sur des biens, mais sans avoir 
nommé d'exécuteur disposé et habile à obtenir 
l'homologation; 

b) peut faire promptement demander à la cour 
de lui confier l'administration de la succession 
du défunt, si l'exécuteur testamentaire n o m m é 
par le défunt réside, au moment du décès, hors 
du Yukon. 

(3) L'administration ne lu i est c o n f i é e que si la 
demande est appuyée par des aff idavi ts de la m ê m e 
nature que ceux exigés dans les autres cas pour la 
délivrance de lettres d'administration. En outre, elle ne lui 
est pas confiée si le défunt a, au Yukon, des parents ayant 
droit à une part dans la répartition de la succession du 
défunt et disposés et habiles à obtenir l'administration. 

Nomination en cas de renonciation du 
plus proche parent 

41.(1) L'administrateur public demande et obtient 
l'administration de la succession d'un défun t si tous les 
héritiers et plus proches parents du défunt qui se trouvent 
au Yukon et sont habiles à ob t en i r des lettres 
d 'adminis t ra t ion y renoncent ou demandent qu 'un 
administrateur de la succession soit n o m m é . 

(2) Par dérogation au paragraphe (1), la cour peut, 
sur demande d'une personne ayant ob tenu le 
consentement de chaque hér i t i e r habile à demander 
l'administration d'une succession, nommer le requérant 
administrateur de la succession au lieu de l'administrateur 
public. 

Pouvoirs de l'administrateur public 
42.(1) Si l ' admin i s t ra t ion d'une succession est 

confiée à l'administrateur public, celui-ci : 

a) est l'administrateur de la succession du défunt 
au Yukon; 

b) sauf disposition contraire de la présente loi, a 
les pouvoirs et fonctions d'un administrateur à 
l'égard de la succession du défunt , au Yukon. 
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(2) In the circumstances referred to in subsection (1), 
the public administrator 

(a) must hold the estate of the deceased on trust 
to lease or sell, call in and convert the same into 
money at the times, in the manner, on the 
terms for cash or credit w i th power to give 
options, as the public administrator in his or 
her discretion believes advisable, 

(b) may postpone the conversion of the estate 
of the deceased or a part of it and may retain a 
portion of it in the form in which it is at the 
date of the death of the deceased, whether or 
not it is in the form of an investment in which 
a trustee is authorized to invest under the 
Trustee Act, and whether or not there is a 
liability attached to a portion of the property, 
fo r the length of t ime as the public 
administrator in his or her discretion believes 
advisable, 

(c) must not be held responsible for a loss that 
may happen to the property by reason of 
exercising, in good faith and with due diligence, 
the powers conferred by this section, and 

(d) in exercising the power of sale conferred by 
this section, may, in his or her discretion, 
mortgage all or a part of the property of the 
deceased. 

(3) The public administrator may distribute all or 
part of the estate of a deceased to the heirs of the 
deceased in specie as the public administrator in his or 
her discretion may decide. 

Payment of duties 
4 3 . The estate dealt w i t h by a grant of 

administration to the public administrator is liable and 
subject to the payment of whatever duties may be 
payable in respect of probates of wills and letters of 
administration granted or issued under the laws in force 
at the time of the grant. 

Payment into Public Administrator 
trust fund 

44 . (1) The public administrator must pay to the 
Minister of Finance, in the prescribed manner and at the 
prescribed times, all money received by the public 
administrator or a person appointed or retained by the 
public administrator. All such money is considered to be 
trust money w i t h i n the meaning of the Financial 
Administration Act. 

(2) Dans les circonstances visées au paragraphe (1), 
l'administrateur public : 

a) détient les biens du défunt en fiducie en vue 
de les louer ou les vendre, les appeler au 
remboursement ou les convertir en numéraire à 
tout moment, selon les modalités de forme et 
aux conditions quant au paiement comptant ou 
à crédit, notamment par l'octroi d'options, qu'il 
estime indiquées; 

b) peut différer, pendant la période qu'il estime 
indiquée, la conversion de tout ou partie des 
biens du défunt et en conserver une partie sous 
la forme où ils se trouvent au moment du décès, 
qu ' i l s'agisse ou non d'un placement que le 
fiduciaire est autorisé à faire par la Loi sur les 
fiduciaires et q u ' i l s'agisse ou non d'une 
obligation rattachée à une partie des biens; 

c) n'est pas tenu responsable de toute perte 
causée aux biens pour avoir exercé de bonne foi 
et avec diligence les pouvoirs que lui confère le 
présent article; 

d) peut, lorsqu'il vend des biens conformément 
au p r é s e n t art icle, à son a p p r é c i a t i o n , 
hypothéquer tout ou partie des biens du défunt . 

(3) L'administrateur public peut distribuer tout ou 
partie des biens du défun t aux héritiers du dé fun t en 
espèces, à son appréciation. 

Paiement des droits 
43. La succession dont l'administration est confiée à 

l'administrateur public est redevable des droits perçus 
pour l ' homologa t ion et la d é l i v r a n c e de lettres 
d'administration sous le régime des lois en vigueur au 
moment où l'administration est ainsi confiée. 

Versement dans le fonds en fiducie de 
l'administrateur public 

44.(1) L'administrateur public verse au ministre des 
Finances, selon les moda l i t é s de forme et de temps 
réglementaires, toutes les sommes reçues par lui-même ou 
par une personne qu'il a nommée ou dont il a retenu les 
services. Ces sommes sont réputées être des fonds en 
f iducie au sens de la Loi sur la gestion des finances 
publiques. 
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(2) The Minister of Finance must place money 
received under subsection (1) to the credit of the estate in 
the Public Administrator Trust Fund Account within the 
consolidated revenue fund. 

(3) Money paid into the Public Administrator Trust 
Fund Account under subsection (1) may be invested by 
the Minister of Finance in investments permitted for a 
trust f u n d under subsection 39(2) of the Financial 
Administration Act and must be credited with earnings 
f rom the investments in a manner directed by the 
Minister of Finance under subsection 39(5) of the said 
Act. 

Audit of estate accounts 
45. (1) The Minister of Justice may direct a person to 

audit the accounts of an estate or to audit the financial 
procedures and controls of a person who holds money 
from an estate. 

(2) The cost of an audit under subsection (1) must be 
borne by the Minister of Justice. 

Discharge of public administrator 
46. (1) If 

(a) the public administrator certifies to the 
Minister of Justice that the public administrator 
has completed the administration of an estate, 
or 

(b) an audit directed under section 45(1) is 
completed and the auditor certifies that no 
further audit of the accounts of the estate is 
necessary, and the Minister of Justice approves 
the certificate, 

(2) L'argent reçu par le ministre des Finances en vertu 
du paragraphe (1) est versé au Trésor et inscrit au crédit 
du compte du Fonds en fiducie de l'administrateur public 
au nom de la succession. 

(3) L'argent porté au crédit du compte du Fonds en 
fiducie de l'administrateur public en vertu du paragraphe 
(1) peut être utilisé par le ministres des Finances pour des 
placements permis en ce qui concerne un fonds en fiducie 
sous le régime du paragraphe 39(2) de la Loi sur la gestion 
des finances publiques et les gains produi t s par ces 
placements sont portés au crédit de la manière prescrite 
par le ministre des Finances en application du paragraphe 
39(5) de la même loi. 

Vérification des comptes de la 
succession 

45. (1) Le ministre de la Justice peut charger une 
personne de vérifier les comptes d'une succession ou de 
vérifier les procédés et mesures de con t rô le financier 
d'une personne qui détient de l'argent d'une succession. 

(2) Le coût de la vérification prévue au paragraphe 
(1) est supporté par le ministre de la Justice. 

Décharge de l'administrateur public 
46. (1) L'administrateur public est déchargé de son 

mandat dans l'un ou l'autre des cas suivants : 

a) il certifie au ministre de la Justice avoir mené 
à terme l'administration d'une succession; 

b) la vérification exigée en vertu du paragraphe 
45(1) est t e rminée et le vé r i f i ca teur certifie 
qu'aucune autre vérification des comptes de la 
succession n'est nécessaire et le ministre de la 
Justice approuve le certificat. 

the public administrator is discharged as administrator 
and personal representative of the deceased person. 

(2) The public administrator discharged under 
subsection (1) is released from all actions, claims and 
demands concerning the public administrator's office as 
admin is t ra to r and personal representative of the 
deceased, except for 

(a) a sum received and not accounted for by the 
public administrator, or 

(b) wil lful neglect or default. 

(2) L'administrateur public déchargé en vertu du 
paragraphe (1) est libéré de toute action, réclamation ou 
demande à l'égard de sa charge d'administrateur et de 
représentant successoral, excepté : 

a) celle qui a trait à des sommes qu'il a reçues 
mais n'a pas comptabilisées; 

b) celle qu i r é s u l t e de n é g l i g e n c e s ou 
d'omissions délibérées. 
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(3) A certificate referred to in subsection (1) that 
purports to be made by the public administrator or 
auditor approved by the Minister of Justice 

(a) is evidence of its contents and of the 
Minister of Justice's approval, and 

(b) on production, is a bar to an action, claim or 
demand against the public administrator except 
as provided in subsection (2). 

Inventory and accounts 
47. (1) The public administrator must 

(a) make an inventory of all the estate of the 
persons whose estates the public administrator 
has been appointed to administer, 

(b) keep an account of all the publ ic 
admin i s t ra to r ' s receipts, payments and 
disbursements, and 

(c) keep all letters received and copies of all 
letters written by the public administrator and 
all deeds, papers and writings of and relating to 
the estates that have been in the possession of 
any such deceased person at the time of the 
person's death. 

(2) Any person may inspect the separate accounts 
re la t ing to an estate at the o f f i c e of the publ ic 
administrator. 

Payments out of estate funds 
48. If a person is entitled to receive money out of 

the fund standing at the credit of an estate administered 
by the public administrator, 

(a) the public administrator must certify to a 
voucher in favour of the person, and 

(b) the public administrator must promptly 
satisfy the claim out of the funds standing at 
the credit of the estate on which the claim is 
made. 

Share of minor in estate 
49. (1) The share of a minor in the funds of an estate 

administered by the public administrator must be paid, 
on distribution of the estate, to the Public Administrator 
Trust Fund in trust for the minor. 

(3) Le certificat visé au paragraphe (1) qui est donné 
comme ayant été établi par l'administrateur public ou le 
vérificateur approuvé par le ministre de la Justice : 

a) fait foi de son contenu et de l'approbation du 
ministre; 

b) sauf disposition contraire du paragraphe (2), 
const i tue , sur p roduc t ion , une exception 
péremptoire à l'égard de l'action, réclamation 
ou demande en question. 

Inventaire et comptes 
47.(1) L'administrateur public accomplit les tâches 

suivantes : 

a) dresser un inventai re de tous les biens 
appartenant à la succession qu' i l est chargé 
d'administrer; 

b) tenir le compte de tous les reçus, paiements 
et décaissements qu'il a faits; 

c) conserver toutes les lettres qu'il a reçues et les 
copies de toutes les lettres qu'il a écrites, ainsi 
que tous les actes, écrits et documents relatifs à 
la succession qui ont été en la possession de 
tout défunt à la date du décès. 

(2) Le public a accès aux comptes distincts relatifs à 
une succession au bureau de l'administrateur public. 

Paiements sur les fonds de la succession 
48. Si une personne a le droit de se faire verser une 

somme sur le solde c r é d i t e u r d'une succession 
administrée par l'administrateur public : 

a) celui-ci é tabl i t une pièce justificative en 
faveur de la personne; 

b) il règle promptement la créance sur le solde 
créditeur de la succession en cause. 

Quote-part des mineurs 
49.(1) La quote-part des mineurs dans la succession 

adminis t rée par l'administrateur public est versée, au 
moment de la d i s t r ibu t ion , au Fonds en fiducie de 
l'administrateur public au profit des mineurs en question. 
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(2) Subsection (1) does not apply if the will of the 
deceased provides otherwise. 

Insolvent estate 
50. In administering an insolvent estate within the 

meaning of section 96, the public administrator must 
comply with Part 11. 

Powers exercisable before grant of 
administration 

5 1 . (1) If the public administrator believes, after 
investigation as the public administrator considers 
necessary, that 

(a) a person has died, and 

(b) the public administrator will be required to 
b r ing an app l i ca t ion for letters of 
administration of the estate of the deceased 
person under section 40 or 41, 

the public administrator may arrange the funeral of the 
deceased person, and make inventory of, take possession 
of, safeguard and dispose of the real and personal estate 
of the deceased person as though the public 
administrator were the administrator of the estate of the 
deceased person under a grant of letters of 
administration. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas en cas de 
disposition contraire du testament du défunt . 

Succession insolvable 
50. Lorsqu'il administre une succession insolvable au 

sens de l'article 96, l'administrateur public se conforme 
aux dispositions de la partie 11. 

Pouvoirs pouvant être exercés avant 
l'obtention de lettres d'administration 

5 1 . (1) S'il croit, après avoir m e n é l 'enquête jugée 
nécessaire, qu'une personne est décédée et qu'il sera tenu 
de demander des lettres d'administration à l'égard de la 
succession du d é f u n t en vertu des articles 40 ou 41, 
l'administrateur public peut prendre des mesures pour 
l 'organisa t ion des f u n é r a i l l e s du d é f u n t , dresser 
l ' inventaire des biens réels et des biens personnels, 
prendre possession de ces biens, les mettre en lieu sûr et 
en disposer comme s'il é t a i t l ' adminis t ra teur de la 
succession du défunt en vertu de lettres d'administration. 

(2) This section does not relieve the publ ic 
administrator from making application for a grant of 
letters of administration under section 40 or 41. 

Right of public administrator to 
release 

5 2 . On w i n d i n g up an estate in the public 
administrator's charge and handing over the property 
that may be in the public administrator's hands to the 
person or persons entitled to it, the public administrator 
has the same right to require a release and discharge as an 
administrator or another trustee has under the same 
circumstances. 

Probate or administration despite 
previous order 

53. (1) Despite the adminis t ra t ion of an estate 
having been granted to the public administrator, the 
court that granted the letters of administration may grant 
probate of the wi l l or letters of administration of the 
estate of the deceased person to any person entitled to it, 
in the manner and subject to the l im i t a t i ons or 
conditions the court thinks proper. 

(2) Le présent article ne libère pas l'administrateur 
public de l'obligation de demander la délivrance de lettres 
d'administration en vertu des articles 40 ou 41. 

Droit de l'administrateur public d'être 
déchargé 

52. Lorsque l'administrateur public a liquide une 
succession dont i l était chargé et remis les biens en sa 
possession aux personnes qui y ont droit, i l a le droit 
d ' ê t r e l ibé ré et d é c h a r g é au m ê m e t i t re que tou t 
adminis t ra teur ou f i d u c i a i r e dans les m ê m e s 
circonstances. 

Délivrance de lettres d'homologation 
ou d'administration malgré une 
ordonnance antérieure 

53. (1) Bien que l'administration d'une succession ait 
été confiée à l'administrateur public, la cour qui a délivré 
les lettres d 'adminis t ra t ion peut dé l iv re r des lettres 
d ' homologa t ion du testament ou des lettres 
d'administration à l'égard de la succession du d é f u n t à 
toute personne qui y a droit, selon les modalités de forme 
et sous réserve des restrictions et conditions qu'elle estime 
indiquées. 

S T A T U T E S O F T H E Y U K O N 1 9 9 8 2 4 L O I S D U Y U K O N 1 9 9 8 



C H A P T E R 7 
E S T A T E A D M I N I S T R A T I O N A C T 

C H A P I T R E 7 
LOI SUR L ' A D M I N I S T R A T I O N D E S S U C C E S S I O N S 

(2) An application for a grant under subsection (1) 
must not be made until 4 days after notice in writing of 
the intention to apply for the grant has been left at the 
office of the public administrator. 

(3) Immediately on the grant of probate or letters of 
administration, all the interests, powers, rights and duties 
of the public administrator in regard to the estate of the 
deceased person whose estate is affected by the grant 
cease, except the rights conferred by this subsection (4). 

(4) The portion of the estate of the deceased person 
left unadministered by the public administrator vests in 
the executor or administrator obtaining the grant of 
probate or letters of administration, subject to 

(a) this subsection and subsection (3), and 

(b) the allowance and payment of all money 
due for the commiss ion of the publ ic 
admin i s t r a to r and the necessary out lay, 
disbursements, costs, charges and expenses in 
relation to the estate, including all costs of 
appearing on the application for the probate or 
letters of administration and consequent on 
them. 

Public administrator's remuneration 
54.(1) The public administrator is entitled to receive 

by way of remuneration a commission, according to a 
scale to be set by the Commissioner in Executive Council, 
in addition to any other allowance for expenses actually 
incurred to w h i c h an administrator may by law be 
entitled. 

(2) In addi t ion to the commission to which the 
public administrator is entitled under subsection (1), 
where the public administrator is a member in good 
s tanding of the Law Society of Yukon , the publ ic 
a d m i n i s t r a t o r is en t i t l ed to receive add i t iona l 
remuneration as may be set by the Commissioner in 
Executive Council by way of fees for professional legal 
services necessary to the administration of the estate and 
performed by the public administrator. 

(3) Unless otherwise provided by order of the 
Commiss ioner in Executive Counc i l , i f the person 
holding the office of public administrator is an employee 
within the meaning of the Public Service Act, the person 
must not receive a commission by way of remuneration 

(2) La demande prévue au paragraphe (1) ne peut 
être présentée avant l'expiration de 4 jours après que 
l'avis éc r i t de l ' i n t e n t i o n de demander des lettres 
d 'homologat ion ou d 'administrat ion a é té remis au 
bureau de l'administrateur public. 

(3) Dès la délivrance des lettres d'homologation ou 
d'administration, tous les intérêts, droits, pouvoirs et 
obligations de l'administrateur public à l'égard de la 
succession du défunt en cause s'éteignent, sauf les droits 
conférés par le paragraphe (4) ci-après. 

(4) La partie de la succession du d é f u n t que 
l'administrateur public n'a pas encore administrée est 
dévolue à l'exécuteur testamentaire ou à l'administrateur 
qui a obtenu les lettres d 'homologa t ion ou 
d'administration, sous réserve : 

a) du présent paragraphe et du paragraphe (3); 

b) de l'indemnité et de la commission qui sont 
dues à l 'administrateur public, ainsi que de 
toutes les dépenses, décaissements, coûts, droits 
et d é p e n s e s n é c e s s a i r e s re la t ivement à la 
succession, y compris tous les coûts engagés 
pour comparaître à l'audition de la demande de 
lettres d'homologation ou d'administration ou 
qui en résultent. 

Rémunération de l'administrateur 
public 

54.(1) L'administrateur public a droit de toucher, à 
titre de rémunérat ion, une commission, selon l'échelle 
que fixe le commissaire en conseil exécutif, en sus de 
toute i n d e m n i t é pour les d é p e n s e s e f fec t ivement 
engagées à laquelle un administrateur peut avoir droit 
selon la loi. 

(2) Lorsque l'administrateur public est membre en 
règle du Barreau du Yukon, il a le droit de toucher, outre 
la commission à laquelle il a droit en vertu du paragraphe 
(1), la r é m u n é r a t i o n s u p p l é m e n t a i r e f ixée par le 
commissaire en conseil exécutif, à titre d'honoraires pour 
les services professionnels qu'il a rendus et qui étaient 
nécessaires pour l'administration de la succession. 

(3) Sauf décret contraire du commissaire en conseil 
exécu t i f , si la personne occupant la charge 
d'administrateur public est un employé au sens de la Loi 
sur la fonction publique, la personne ne touche pas de 
commiss ion à t i t re de r é m u n é r a t i o n en vertu des 
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under subsection (1) or (2). 

(4) The publ ic admin i s t ra to r referred to in 
subsection (3) must certify, for each estate administered 
by the person as public adminis t ra tor , an amount 
equivalent to the commission and remuneration to 
which the person would otherwise be entitled under 
subsections (1) and (2), and that amount must then be 
paid from the money at the credit of the estate into the 
consolidated revenue fund for the use of the government. 

(5) Nothing in this section authorizes the public 
administrator to deduct a commission or allowance 
before paying the money to the Minister of Finance. 

Regulations 
55. The Commissioner in Executive Council may 

make regulations for carrying out this Part. 

PART 6 
PROOF OF WILLS IN SOLEMN FORM 

Effect of proof in solemn form 
56. A w i l l , proved in solemn form in contested 

proceedings before the court, is conclusive evidence of its 
validity and contents, other than in proceedings on 
appeal from, or to revoke, the grant of administration. 

PART 7 
POWERS, DUTIES AND LIABILITIES OF 

EXECUTORS AND ADMINISTRATORS 

Other executors may act if one executor renounces 
probate 

57. If 

(a) a testator by wil l devises land to executors 
named in it on trust for sale, and 

(b) any of the executors renounce probate of 
the will and the remaining executors prove and 
obtain probate of the wil l , 

paragraphes (1) ou (2). 

(4) L'administrateur public visé au paragraphe (3) 
certifie, pour chaque succession qu'i l administre en sa 
qualité, un montant équivalent à la commission et à la 
rémunéra t ion auxquelles i l aurait autrement droit en 
vertu des paragraphes (1) et (2) et ce montant est ensuite 
prélevé sur le solde créditeur de la succession au Trésor au 
profit de l'État. 

(5) Le présent article n'a pas pour effet d'autoriser 
l'administrateur public à retenir une commission ou une 
i n d e m n i t é sur toute somme à verser au ministre des 
Finances. 

Règlements 
55. Le commissaire en conseil exécutif peut, par 

règ lement , prendre toute mesure d 'application de la 
présente partie. 

PARTIE 6 
HOMOLOGATION SOLENNELLE 

Effet de l'homologation solennelle 
56. Le testament qui fait l'objet d'une procédure en 

homologation solennelle contes tée devant la cour fait 
péremptoirement foi de sa validité et de son contenu, sauf 
s'il s'agit d'une procédure d'appel portant sur la délivrance 
de lettres d'administration ou la révocation de celles-ci. 

PARTIE 7 
POUVOIRS ET FONCTIONS DES 

EXÉCUTEURS TESTAMENTAIRES ET 
DES ADMINISTRATEURS 

Pouvoirs des autres exécuteurs testamentaires en cas de 
renonciation d'un exécuteur testamentaire 

57. Lorsque le testateur a légué un bien-fonds par 
testament aux exécuteurs testamentaires en fiducie, en 
vue de sa vente, et que l ' un de ceux-ci renonce à 
l'homologation du testament et que les autres obtiennent 
l'homologation du testament, tous les marchés, ventes, 
cessions et transports conclus relativement au bien-fonds 
par l ' e x é c u t e u r testamentaire ou les e x é c u t e u r s 
testamentaires sont aussi valables que si chaque exécuteur 
testamentaire nommé dans le testament avait été partie à 
la transaction. 
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all bargains, sales, grants and conveyances of the land 
made and executed by the executor or executors 
obtaining probate of the wil l are as effectual as if every 
executor named in the wi l l had joined in it and had 
executed the same. 

Power to bring or defend actions 
58. An executor and administrator has the same 

powers to prosecute and defend an action in the nature of 
the common law action or writ of account as the testator 
or the deceased intestate would have if living. 

Actions for wrongs done to or by 
deceased 

59. (1) This section and sections 60 and 61 do not 
apply in respect to an action of libel or slander. 

(2) Subject to subsection (3), the executor or 
administrator of a deceased person may continue or bring 
and maintain an action for all loss or damage to the 
person or property of the deceased in the same manner 
and with the same rights and remedies as the deceased 
would, if living, be entitled to, including an action in the 
circumstances referred to in subsection (4). 

(3) Recovery in an action under subsection (2) must 
not extend to the following: 

(a) damages in respect of physical disfigurement 
or pain or suffering caused to the deceased; 

(b) if death results from the injuries, damages 
for the death, or for the loss of expectation of 
life; 

(c) damages in respect of expectancy of earnings 
after the death of the deceased that might have 
been sustained if the deceased had not died. 

(4) The damages recovered in an action under 
subsection (2) form part of the personal estate of the 
deceased, but nothing in this section, section 60 or 61 
derogates from any rights conferred by the Fatal Accidents 
Act. 

(5) In an action under subsection (2), in addition to 
the remedies to which the deceased would if living be 
entitled, the executor or administrator may be awarded 
damages in respect of reasonable expenses of the funeral 
and the disposal of the remains of the deceased person. 

Pouvoir d'ester en justice 
58. L'exécuteur testamentaire et l'administrateur ont 

les mêmes pouvoirs pour ester en justice à l'égard de toute 
action en common law ou assignation en reddition de 
compte que ceux qu'avait le testateur ou le d é f u n t 
intestat de son vivant. 

Actions en dommages-intérêts intentées 
contre ou par le défunt 

59. (1) Le présent article et les articles 60 et 61 ne 
s'appliquent pas aux actions en diffamation. 

(2) Sous réserve du paragraphe (3), l ' exécuteur 
testamentaire ou l 'administrateur d'un d é f u n t peut 
continuer ou engager des poursuites pour toutes les 
pertes, blessures ou dommages matériels subis par le 
dé fun t de la même manière que le défunt aurait pu le 
faire de son vivant et avec les mêmes droits et recours que 
ceux auxquels celui-ci aurait alors eu droit, y compris une 
action dans les cas visés au paragraphe (4). 

(3) La r é p a r a t i o n obtenue en appl ica t ion du 
paragraphe (2) n'inclut pas ce qui suit : 

a) les d o m m a g e s - i n t é r ê t s pour le p ré jud ice 
esthétique, la douleur ou les souffrances causés 
au défunt; 

b) si les blessures e n t r a î n e n t la mor t , les 
dommages- in té rê t s pour le décès ou pour la 
perte d'espérance de vie; 

c) les dommages - in t é r ê t s pour le manque à 
gagner qu'aurait subi le défunt s'il n'était pas 
décédé. 

(4) Les dommages- in té rê t s recouvrés en vertu du 
paragraphe (2) font partie des biens personnels du défunt. 
Toutefois, le présent article, l'article 60 et l'article 61 ne 
dérogent pas aux droits conférés par la Loi sur les accidents 
mortels. 

(5) Dans une action visée au paragraphe (2), outre les 
recours auxquels le défunt aurait eu droit de son vivant, 
l'exécuteur testamentaire ou l'administrateur peut obtenir 
des dommages- intérê ts pour les dépenses raisonnables 
engagées pour les funérai l les et toute mesure prise à 
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(6) If a person alleges that the person has suffered 
loss or damage by the fault of another and the person 
alleged to be at fault dies, the person wronged may 

(a) cont inue against the executor or 
administrator of the deceased any action on 
that account pending against the deceased at 
the time of the deceased's death, or 

(b) within the time otherwise limited for the 
action, bring an action for the loss or damage, 
naming as defendant in it 

(i) the executor or administrator of the 
estate of the deceased, or 

(ii) the deceased. 

(7) If the deceased is named as defendant, the action 
is valid despite the fact that the defendant is dead at the 
time the action is brought. 

(8) Damages or costs, or both, recovered in an action 
under subsection (4) are payable out of the estate of the 
deceased person at fault. 

(9) All proceedings had or taken in accordance with 
this section, section 60 or 61 bind the estate of the 
deceased person. 

(10) This section, section 61 and section 62 are 
subject to section 41 of the Workers' Compensation Act, 
and nothing in this section, section 61 or 62 prejudices 
or affects a right of action under the Fatal Accidents Act. 

Actions in which deceased named as 
defendant 

60.(1) This section applies to an action commenced 
under section 59 (6) (b) (ii). 

(2) If probate or letters of administration of the 
estate of the person alleged to be at fault have been 
granted, the writ of summons may be validly served on 
the executor or administrator, in which case, 

(a) on proof of service being fi led wi th the 
registrar of the court in the registry office in 
which the action was commenced, the registrar 
must amend the style of cause in the action to 

l'égard des restes du défunt. 

(6) La personne qui allègue avoir subi une perte ou 
un dommage par la faute d'une autre personne qui meurt 
par la suite peut, selon le cas : 

a) continuer contre l'exécuteur testamentaire ou 
l ' adminis t ra teur du d é f u n t toute ac t ion 
concernant cette prétention en instance contre 
le défunt au moment de son décès; 

b) dans le dé la i par a i l leurs i m p a r t i pour 
l 'introduction de l'action, intenter une action 
pour la perte ou le dommage, cons t i tuant 
défendeur : 

(i) soit l ' e x é c u t e u r testamentaire ou 
l'administrateur successoral, 

(ii) soit le défunt . 

(7) Si le défunt est constitué défendeur, l'action est 
valide, bien qu'il soit décédé au moment où l'action est 
engagée. 

(8) Les dommages-intérêts ou les dépens, ou les deux 
à la fois, recouvrés à l'issue de l'action visée au paragraphe 
(4), sont payés sur les biens du défunt tenu responsable. 

(9) Toutes les procédures qui ont lieu sous le régime 
du présent article, de l'article 60 ou de l'article 61 lient la 
succession du défunt . 

(10) Le présent article, l'article 61 et l'article 62 sont 
subordonnés à l'application de l'article 41 de la Loi sur les 
accidents du travail et le présent article, l'article 61 et 
l'article 62 ne portent pas atteinte à un droit d'action 
conféré par la Loi sur les accidents mortels. 

Actions intentées contre le défunt 
60 . (1 ) Le p résen t article s'applique aux actions 

intentées en vertu du sous-alinéa 59(6)b)(ii). 

(2) Si des lettres d'homologation ou d'administration 
ont été délivrées à l'égard de la succession de la personne 
à qui la faute est imputée, le bref d'assignation peut être 
validement s ignif ié à l ' exécuteur testamentaire ou à 
l'administrateur. Dans ce cas, le greffier, sur présentation 
de la preuve de la signification au greffe de la cour où 
l'action a été introduite, modifie l'intitulé de la cause en 
substituant au défendeur qui y est désigné l 'exécuteur 
testamentaire ou l'administrateur auquel la signification a 
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substitute the executor or administrator served 
as the defendant in the place of the named 
defendant, and 

(b) the ac t ion must con t inue against the 
executor or administrator. 

(3) On application of the plaintiff or the executor or 
administrator of the plaintiff and on the production of a 
certificate referred to in subsection (4), the court may 
appoint a representative for the purposes of the action, to 
represent the estate of the deceased for all purposes of the 
action and to act as defendant. 

(4) The certificate required by subsection (3) is a 
certificate that 

(a) is issued by the registrar of the Supreme 
Court and dated not more than 30 days before 
the date on w h i c h the court hears the 
application under subsection (3), and 

(b) certifies that no notice has been received 
that probate or letters of administration have 
been issued in Yukon in respect of the estate of 
the deceased person alleged to be at fault within 
90 days after the person's death. 

(5) If a representative for the purposes of an action is 
appointed under subsection (3), the writ of summons in 
the action must be served on that representative. 

(6) On being served with the order of appointment 
under subsection (3) and the wr i t of summons, the 
person appointed must file a notice with the registrar of 
the Supreme Court that he or she has been appointed as 
representative for the purposes of the action. 

(7) If an executor or administrator is appointed in 
Yukon in respect of the estate of the deceased person 
alleged to be at fault, the registrar of the Supreme Court 
must immediate ly no t i fy the representative for the 
purposes of the act ion of the appo in tment of the 
executor or administrator. 

(8) If notice is given under subsection (7), 

(a) on receipt of the notice, the representative 
for the purposes of the action must file the 
notice with the registrar of the court in which 
the action was commenced, 

(b) the registrar of that court must amend the 
style of cause in the action to substitute the 

été faite, et l'instance est poursuivie contre l'exécuteur 
testamentaire ou l'administrateur. 

(3) Sur requête du demandeur ou de l 'exécuteur 
testamentaire ou de l'administrateur du demandeur et sur 
product ion du cert if icat visé au paragraphe (4), un 
tribunal compétent peut nommer un représentant pour 
l'instance, chargé de représenter la succession du défunt à 
tous égards dans l'instance et d'agir comme défendeur. 

(4) Le certificat exigé par le paragraphe (3) : 

a) est délivré par le greffier de la Cour suprême 
et fait au plus 30 jours avant la date à laquelle la 
cour entend la requête prévue au paragraphe 
(3); 

b) atteste qu'aucun avis n'a été reçu indiquant 
que, dans les 90 jours suivant le décès du défunt 
à qu i la faute est i m p u t é e , des lettres 
d'homologation ou d'administration ont été 
délivrées au Yukon relativement à sa succession. 

(5) Si un représentant pour l'instance est nommé en 
vertu du paragraphe (3), le bref d'assignation dans l'action 
est signifié à ce représentant. 

(6) Dès signification de l'ordonnance de nomination 
visée au paragraphe (3) et du bref d'assignation, la 
personne ainsi nommée dépose un avis au greffe de la 
Cour s u p r ê m e p r é c i s a n t qu'elle a é té n o m m é e 
représentante dans l'instance. 

(7) Si un e x é c u t e u r testamentaire ou un 
administrateur a été n o m m é au Yukon à l'égard de la 
succession du défunt à qui la faute est imputée, le greffier 
de la Cour suprême avise immédiatement le représentant 
dans l ' instance de la n o m i n a t i o n de l ' exécu t eu r 
testamentaire ou de l'administrateur. 

(8) Si un avis est donné en vertu du paragraphe (7) : 

a) sur réception de l'avis, le représentant dans 
l'instance dépose l'avis au greffe de la cour saisie 
de l'action; 

b) le greffier de cette cour modifie l'intitulé de la 
cause en substituant au r e p r é s e n t a n t dans 
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executor or administrator as the defendant in 
the place of the representative for the purposes 
of the action and must notify the plaintiff and 
the executor or administrator appointed, and 

(c) the appointment of the representative for 
the purposes of the action is then terminated 
and the executor or administrator appointed 
has sole conduct of the defence of the action. 

(9) A l l proceedings had or taken against a 
representative for the purposes of an action appointed 
under this section bind the estate of the deceased, despite 
any previous or subsequent appointment of an executor 
or administrator of the estate of the deceased person, and 
all proceedings had or taken in accordance with this 
section bind the estate of the deceased person. 

Recovery in relation to motor vehicle 
insurance 

61.(1) This section applies if 

(a) at the time of the loss or damage in relation 
to which an action is continued or brought 
under section 59(6), the person who committed 
the wrong was insured against liability for loss 
or damage in respect of it by a motor vehicle 
l i ab i l i t y policy w i t h i n the meaning of the 
Insurance Act, and 

(b) the person wronged or the executor or 
admin i s t ra to r of that person recovers a 
judgment in the action. 

(2) Despite the terms of the motor vehicle liability 
policy or the provisions of any law or statute to the 
contrary, 

(a) the liability of the insurer under the policy 
extends to the wrong, and 

(b) the person or the executor or administrator 
by whom the judgment is recovered has the 
same rights and remedies, as against the insurer 
and in respect of the insurance money payable 
under the policy, as the person wronged would 
have i f both the person wronged and the 
insured person who committed the wrong were 
alive and the act ion had been brought or 
continued against the insured. 

(3) The estate of the insured is liable to pay or 

l ' instance qui y est d é s i g n é d é f e n d e u r 
l'exécuteur testamentaire ou l'administrateur, et 
i l avise le demandeur et l ' e x é c u t e u r 
testamentaire ou l'administrateur n o m m é . 

c) la nomination du représentant dans l'instance 
prend alors f in et l 'exécuteur testamentaire ou 
l'administrateur n o m m é se charge seul de la 
défense dans l'action. 

(9) Toutes les p rocédures qui ont lieu contre le 
représentant dans l'instance n o m m é en vertu du présent 
article l ient la succession du d é f u n t , m a l g r é toute 
nomination an tér ieure ou pos tér ieure d'un exécuteur 
testamentaire ou d'un administrateur de la succession du 
défunt et toutes les procédures qui ont lieu en conformité 
avec le présent article lient la succession du défunt . 

Indemnité d'assurance automobile 
61.(1) Le présent article s'applique si les conditions 

suivantes sont réunies : 

a) à la date de la perte ou du dommage visé par 
l 'action c o n t i n u é e ou i n t e n t é e en vertu du 
paragraphe 59(6), la personne qui a causé le tort 
était assurée contre la responsabilité découlant 
de cette perte ou dommage par une police de 
responsabilité automobile au sens de la Loi sur 
les assurances; 

b) la personne lésée ou l'exécuteur testamentaire 
ou l'administrateur de cette personne obtient 
gain de cause dans l'instance. 

(2) Malgré les c o n d i t i o n s de la pol ice de 
responsabilité automobile ou les dispositions contraires 
de toute loi : 

a) l'assureur qu i a souscrit la pol ice est 
responsable du tort; 

b) la personne ou l'exécuteur testamentaire ou 
l'administrateur qui a eu gain de cause a les 
mêmes droits et recours contre l'assureur, en ce 
qui a trait à l ' indemni té d'assurance stipulée, 
que ceux auxquels aurait eu droit la personne 
lésée si tant celle-ci que l'assuré qui a causé le 
tort vivaient encore et que l 'act ion ait é té 
intentée ou continuée contre l'assuré. 

(3) La succession de l'assuré paye ou rembourse à 
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reimburse the insurer, on demand, any amount paid by 
the insurer by reason of this section that the insurer 
would not otherwise be liable to pay. 

Landlord's remedy of distress for 
unpaid rent 

62 . (1) An executor or administrator of a lessor or 
landlord may distrain on the land demised for a term, or 
at wi l l , for arrears of rent due to the lessor or landlord 
when living. 

(2) The arrears may be distrained for after the 
determination of the term or lease at wi l l , in the same 
manner as if the term or lease had not been determined, 
but the distress must be made 

(a) w i t h i n 6 calendar months after the 
determination of the term or lease, and 

(b) during the continuance of the possession of 
the tenant from whom the arrears are due. 

(3) All the provisions in the statutes relating to 
distress for rent are applicable to the distress made under 
subsection (2). 

Right of action in cases of trespass 
6 3 . An executor or administrator wi th the wi l l 

annexed of a testator is entitled to bring and maintain an 
action and recover damages and costs for a trespass done 
to the estate, goods, credits or effects of the testator 
during the testator's lifetime, in the same manner as the 
testator could, if living, have brought and maintained the 
action. 

Executors of executors 
64 . An executor of a testator who was an executor 

has all the powers, rights, rights of action and liabilities of 
that immediate testator in regard to the estates and 
effects of the first testator. 

Debts relating to estate 
6 5 . (1) An executor may 

(a) pay or allow any debt or claim on any 
evidence that the executor thinks sufficient, 

(b) accept a compromise, or a security, real or 

l'assureur qui en fait la demande le montant qu'il a versé 
en vertu du présent article et qu'il ne serait pas tenu de 
payer autrement. 

Saisie-gagerie pour défaut de paiement 
de loyer 

6 2 . (1) L'exécuteur testamentaire ou l'administrateur 
d'un bailleur ou locateur peut procéder à la saisie-gagerie 
sur un bien-fonds transporté à bail, à terme fixe ou à 
discrétion, pour les arriérés de loyer dus au locateur ou au 
bailleur de son vivant. 

(2) Les a r r ié rés peuvent ê t r e sais is-gagés après 
l'expiration du terme ou du bail de la même manière que 
si le terme ou le bail n'était pas expiré, mais la saisie-
gagerie doit être effectuée : 

a) dans les 6 mois civils suivant l'expiration du 
terme ou du bail; 

b) pendant que le locataire redevable des 
arriérés est toujours en possession des lieux. 

(3) Toutes les dispositions des lois concernant la 
saisie-gagerie pour le défaut de paiement de loyer sont 
applicables à la saisie-gagerie faite en application du 
paragraphe (2). 

Droit d'action en cas d'entrée sans 
autorisation 

6 3 . L'exécuteur ou l'administrateur testamentaire a 
le d ro i t d ' in ten ter des poursuites et obteni r des 
dommages-intérêts et des dépens pour une atteinte à des 
biens, des objets, des crédits et des effets du testateur 
commise de son vivant de la m ê m e man iè re que ce 
dernier aurait eu le droit, s'il vivait encore, d'intenter 
pareille action. 

Exécuteurs testamentaires d'exécuteurs 
testamentaires 

64. L'exécuteur testamentaire d'un testateur qui était 
lui-même exécuteur testamentaire est investi de tous les 
pouvoirs, droits, droits d'action et obligations de ce 
testateur quant aux biens et effets du premier testateur. 

Dettes de la succession 
6 5 . (1) L'exécuteur testamentaire peut : 

a) payer toute dette ou réclamation, ou y faire 
d ro i t , sur la fo i de la preuve q u ' i l estime 
suffisante; 
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personal, for a debt due to the deceased, 

(c) allow any time for payment of a debt due to 
the deceased as the executor thinks fit, and 

(d) compromise , compound or submit to 
arbi t ra t ion all debts, accounts, claims and 
things relating to the estate of the deceased. 

(2) For any of the purposes referred to in subsection 
(1) , an executor may enter i n to , give and execute 
agreements, instruments of composition, releases and 
other things the executor thinks expedient, without 
being responsible for a loss to be occasioned by them. 

Limitation period for disputed claims 
against estate 

66.(1) This section applies if an executor or 
administrator gives notice in accordance with subsection 
(2) to 

(a) a creditor or person of whose claim against 
the estate the executor or administrator has 
notice, or 

(b) the attorney or agent of the creditor or 
person. 

(2) The notice must 

(a) be in writing, 

(b) give not ice that the executor or 
administrator rejects or disputes the claim, and 

(c) refer to this section and give notice of the 
intention of the executor or administrator to 
take advantage of it. 

(3) If notice is given in accordance with this section, 
the claimant must commence the claimant's action in 
respect of the claim whichever of the fo l l owing is 
applicable: 

(a) within 6 months after the notice is given, if 
the debt or a part of it is due at the time of the 
notice; 

b) accepter tout concordat ou toute sûre té , 
mobil ière ou immobi l i è re , en garantie d'une 
créance du défunt; 

c) accorder un délai pour le paiement d'une 
dette de la manière dont il le juge opportun; 

d) transiger et composer à l'égard de quelque 
dette, compte ou réclamation se rapportant à la 
succession du d é f u n t , ou les soumettre à 
l'arbitrage. 

(2) À ces fins, l'exécuteur testamentaire peut conclure 
les conventions et souscrire les actes de concordat ou 
d'arrangement, accorder les quittances et accomplir tout 
autre acte qui lu i semblent oppor tuns , sans devoir 
répondre des pertes occasionnées par tout acte accompli 
par lui. 

Prescription pour les réclamations 
contestées contre la succession 

66.(1) Le présent article s'applique si l 'exécuteur 
testamentaire ou l 'administrateur donne un avis en 
conformité avec le paragraphe (2), selon le cas : 

a) à un c réanc ie r ou une personne dont la 
réclamation contre la succession a été portée à 
la connaissance de l'exécuteur testamentaire ou 
de l'administrateur; 

b) à l'avocat ou au représentant du créancier ou 
de la personne. 

(2) Les modalités de l'avis sont les suivantes : 

a) il est donné par écrit; 

b) il précise que l 'exécuteur testamentaire ou 
l ' adminis t ra teur rejet te ou conteste la 
réclamation; 

c) i l renvoie au p r é s e n t ar t ic le et ind ique 
l 'intention de l 'exécuteur testamentaire ou de 
l'administrateur de s'en prévaloir. 

(3) Si l'avis est d o n n é c o n f o r m é m e n t au présent 
article, le réc lamant in t rodui t l 'action concernant sa 
r é c l a m a t i o n dans celui de ces deux d é l a i s qu i est 
applicable : 

a) dans les 6 mois suivant la remise de l'avis, si 
la dette est, en tout ou en partie, exigible à la 
date de l'avis; 
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(b) within 6 months of the time the debt or a 
part of it falls due, if no part of it is due at the 
time of the notice. 

(4) If the claimant's action is not commenced within 
the applicable time under subsection (3), the claim is 
forever barred. 

(5) Subsection (4) does not bar a c la im by a 
beneficiary of the estate with respect to a claim by the 
beneficiary against the estate in the person's capacity as a 
beneficiary. 

Raising money when no express power 
in will 

67 .(1) Subsections (2) to (4) apply if the testator has 

(a) charged the testator's real estate or a specific 
port ion of it wi th the payment of his or her 
debts, or with the payment of a legacy or other 
specific sum of money, and 

(b) has devised the estate so charged to a trustee 
or trustees for the whole of the testator's estate 
or interest in it, and has not made an express 
provision for the raising of the debt, legacy or 
sum of money out of the estate. 

(2) Despite a trust actually declared by the testator, 
the devisee in trust may raise the debts, legacy or money 

(a) by a sale and absolute disposition by public 
auc t ion or pr ivate contract of those 
hereditaments or part of them, 

(b) by a mortgage of them, or 

(c) partly in one mode and partly in the other. 

(3) A deed of mortgage executed under subsection 
(2) may reserve a rate of interest and set a period of 
repayment as the person executing it thinks proper. 

(4) The power conferred by subsections (1) to (3) 
extends 

(a) to all persons in whom the estate devised is 
for the time being vested by survivorship, 

b) dans les 6 mois suivant la date à laquelle la 
dette est, en tout ou en partie, exigible, si 
aucune fraction de celle-ci n'est exigible à la 
date de l'avis. 

(4) Si l'action du réclamant n'est pas introduite dans 
le délai applicable prévu au paragraphe (3), la réclamation 
ne peut plus être présentée. 

(5) Le paragraphe (4) n'empêche pas un bénéficiaire 
de la succession de présenter une réclamation contre la 
succession en sa qualité de bénéficiaire. 

Paiement sur la succession malgré 
l'absence de disposition expresse du 
testament 

67 . (1) Les paragraphes (2) à (4) s'appliquent si le 
testateur a : 

a) grevé son bien-fonds ou une partie précise de 
celui-ci de ses dettes, d'un legs ou d'une autre 
somme d'argent déterminée; 

b) légué la totalité de son domaine et de son 
in té rê t dans le bien-fonds ainsi grevé à un 
fiduciaire ou plusieurs fiduciaires, sans prévoir 
expressément le prélèvement de la dette, du legs 
ou de la somme d'argent sur le bien-fonds; 

(2) Par dérogation à toute déclaration de fiducie du 
testateur, le légataire de biens réels en fiducie peut se 
procurer le montant de la dette, le legs ou la somme 
d'argent, selon le cas : 

a) en vendant et cédant de façon absolue par 
enchère publique ou de gré à gré la totalité ou 
une partie de cet héritage; 

b) en l 'hypothéquant; 

c) en employant en partie l'un de ces moyens, et 
en partie l'autre. 

(3) La personne qui passe un acte d ' hypo thèque 
c o n f o r m é m e n t au paragraphe (2) peut fixer le taux 
d ' in t é rê t et la pé r iode d'amortissement qu'elle juge 
appropriés. 

(4) Le pouvoir prévu aux paragraphes (1) à (3) est 
conféré aux personnes suivantes : 

a) toutes les personnes auxquelles les biens 
légués sont alors dévolus par droit de survie, 
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descent or devise, and 

(b) to any person who may be appointed under 
a power in the w i l l , or by a court having 
jurisdiction, to succeed to the trusteeship vested 
in the devisee in trust as stated above. 

(5) If a testator who has created a charge referred to 
in subsection (1) (a) has not devised the hereditaments 
charged as stated above on terms that the testator's whole 
estate and interest in it must become vested in a trustee, 

(a) the executor for the time being named in 
the wil l , if any, has the same power of raising 
the money as is vested in the devisee in trust of 
those hereditaments, and 

(b) the power devolves to and becomes vested 
in the person, if any, in whom the executorship 
is for the time being vested. 

(6) In the event of a sale or mortgage under this 
section, the sale or mortgage operates only on the estate 
and interest, whether legal or equitable, of the testator, 
and does not make i t unnecessary to get in the 
outstanding subsisting legal estate. 

(7) Subsections (1) to (S) 

(a) do not extend to a devise to a person in fee 
or in tail or for the testator's whole estate and 
interest charged with debts or legacies, and 

(b) do not affect the power of the devisee to sell 
or mortgage as the devisee may by law do now. 

(8) Purchasers or mortgagees are not bound to 
inquire whether the powers under subsections (1) to (5) 
have been duly and correctly exercised by the person 
acting under them. 

Simple contract debt actions 
68. An action of debt on simple contract may be 

brought against an executor or administrator. 

Actions of account 
69. (1) Actions in the nature of the common law 

succession héréditaire ou legs; 

b) toute personne n o m m é e en ver tu d 'un 
pouvoi r testamentaire ou par un t r i b u n a l 
compétent pour remplir l'office de fiduciaire qui 
est dévolu au légataire de biens réels en fiducie 
suivant les dispositions prévues précédemment. 

(5) Si le testateur qui a créé une charge visée au 
paragraphe (1) n'a pas légué l 'héritage ainsi grevé à la 
condition que la totalité de son domaine et de son intérêt 
dans celui-ci soit dévolue à un fiduciaire : 

a) l 'exécuteur testamentaire n o m m é dans le 
testament, le cas échéant , a le même pouvoir 
pour ce qui est de se procurer la somme d'argent 
que celui qui est d é v o l u au léga ta i re dudi t 
héritage en fiducie; 

b) le pouvoir est dévolu à la personne, s'il en est, 
à qui l'office d'exécuteur testamentaire est alors 
dévolu. 

(6) En cas de vente ou d ' h y p o t h è q u e visée par le 
présent article, la vente ou l 'hypothèque ne porte que sur 
le domaine et l'intérêt, en common law ou en equity, du 
testateur et i l reste utile d'englober tout domaine de 
common law subsistant. 

(7) Les paragraphes (1) à (5) : 

a) ne visent pas le legs de biens réels en fief ou 
en fief taillé ni le legs de la totalité du domaine 
et de l'intérêt du testateur grevés de dettes ou de 
legs; 

b) ne por tent pas a t t e in te au pouvo i r du 
légataire de vendre ou d ' hypo théque r que lui 
confère la loi. 

(8) Les acheteurs et les créanciers hypothécaires ne 
sont pas tenus de vérifier si la personne exerçant les 
pouvoirs confé rés par les paragraphes (1) à (5) a agi 
régulièrement et correctement. 

Actions en remboursement d'une dette 
fondée sur contrat sans le sceau 

68 . Une act ion en remboursement d'une dette 
fondée sur contrat sans le sceau peut être intentée contre 
l'exécuteur testamentaire ou l'administrateur. 

Actions en reddition de compte 
69. (1) L'action de la nature de l'action de common 
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action of account may be brought and maintained 
against the executor or administrator of a guardian, bailiff 
or receiver, and also by one joint tenant or tenant in 
common, the executor or administrator of the joint 
tenant or tenant in common, against the other as bailiff 
for receiving more than comes to that person's just share 
or proportion, and against the executor or administrator 
of the joint tenant or tenant in common. 

(2) The registrar or other person appointed by the 
court to inquire into the account 

(a) may administer an oath and examine the 
parties touching the matters in question, and 

(b) is entitled, for taking the account, to receive 
the allowance that the court orders from the 
party that the court may direct. 

Liability of executor or administrator 
in respect of rents 

70.(1) If an executor or administrator liable as such 
to the rents, covenants or agreements contained in a lease 
or agreement for a lease granted or assigned to the 
testator or intestate whose estate is being administered 
has 

(a) satisfied all the liabilities under the lease or 
agreement for a lease as have accrued due and 
been claimed up to the time of the assignment 
mentioned in this section, 

(b) set apart a sufficient fund to answer a future 
claim that may be made in respect of a fixed or 
ascertained sum covenanted or agreed by the 
lessee to be laid out on the property demised or 
agreed to be demised, although the period for 
laying out the same may not have arrived, and 

(c) assigned the lease or agreement for a lease to 
a purchaser of it, 

the executor or admin i s t r a to r may dis t r ibute the 
residuary personal estate of the deceased to and among 
the parties e n t i t l e d to i t respectively, w i t h o u t 
appropriating any part or any further part, as the case 
may be, of the personal estate of the deceased to meet 
any future l iabil i ty under the lease or agreement for a 
lease. 

law en reddition de compte peut être intentée contre 
l'exécuteur testamentaire ou l'administrateur d'un tuteur, 
huissier ou séquestre, et elle peut être intentée par un 
tenant c o n j o i n t ou un tenant commun, ou par 
l'exécuteur testamentaire ou l'administrateur du tenant 
conjoint ou du tenant commun, contre l'autre tenant à 
titre de huissier pour avoir reçu plus que sa juste part ou 
p ropor t ion , et contre l ' exécu teur testamentaire ou 
l 'adminis t ra teur du tenant c o n j o i n t ou du tenant 
commun. 

(2) Le greffier ou une autre personne désignée par la 
cour pour examiner le compte : 

a) peut faire prêter serment aux parties et les 
interroger sur les points en litige; 

b) a le droi t , pour l'examen du compte, de 
recevoir l 'indemnité que la cour ordonne à une 
partie de payer. 

Responsabilité de l'exécuteur 
testamentaire ou de l'administrateur à 
l'égard des loyers 

70.(1) L'exécuteur testamentaire ou l'administrateur 
qui répond, en sa qualité, de loyers, ou des engagements 
ou des convent ions contenus dans un bail ou une 
convention à f in de bail, accordés ou cédés au testateur 
ou à l'intestat, peut procéder à la distribution du reliquat 
des biens personnels en faveur des personnes qui y ont 
dro i t , sans a f fec ta t ion de quelque partie ou partie 
additionnelle, selon le cas, de ces biens à l'acquittement 
d 'obl igat ions futures aux termes du bail ou de la 
convention à f in de bail, si les conditions suivantes sont 
réunies : 

a) il a acquitté toutes les obligations prévues au 
bail ou à la convention à fin de bail, échues et 
r é c l a m é e s j u squ ' à la date de la cession 
ment ionnée ci-après; 

b) il a réservé un fonds suffisant pour satisfaire 
toute r éc l ama t ion u l té r ieure relative à une 
somme d'argent fixe et certaine que le preneur à 
bail a accepté, notamment par engagement, de 
verser pour les biens cédés à bail ou devant être 
cédés à bail, bien que le moment prévu pour le 
versement ne soit pas arrivé; 

c) il a cédé le bail ou la convention à fin de bail 
à l'acheteur de celui-ci. 
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(2) After having assigned the lease or agreement for a 
lease and having, if necessary, set apart a sufficient fund, 
the executor or administrator distributing the residuary 
estate is not personally liable in respect of a subsequent 
claim under the lease or agreement for a lease. 

(3) Nothing in this section prejudices the right of 
the lessor or those claiming under the lessor to follow the 
assets of the deceased into the hands of the person to 
whom the assets may have been distributed. 

Time of distribution of intestate estate 
71.(1) Except as permitted by subsection (2) or (3), 

the distribution of the surplus of the personal estate of an 
intestate must not be made unti l one year has elapsed 
since the death of the intestate. 

(2) If, at any time after the death of an intestate, it is 
shown to the satisfaction of the court that 

(a) the intestate has left a person who was 
wholly or in part dependent on the intestate at 
the time of the intestate's death, and 

(b) the dependant is entitled to share in the 
distribution of the surplus of the intestate's 
estate, 

the court may make an order directing that the whole or 
a part of the prospective share of the dependant in the 
surplus of the personal estate may be promptly paid out 
to the dependant on the terms and conditions that the 
court considers proper. 

(3) If 

(a) the estate of an intestate is being 
administered by the public administrator, and 

(b) the public administrator is satisfied that part 
or the whole of the estate can be distributed 
without prejudicially affecting the rights of the 
creditors, 

the public administrator may, at any time at his or her 
discretion, make a distribution of the whole or part of the 
prospective share of a person entitled to share in the 
distribution. 

(2) Après avoir cédé le bail ou la convention à fin de 
bail et réservé, au besoin, un fonds suffisant, l'exécuteur 
testamentaire ou l'administrateur procédant ainsi à la 
d i s t r i b u t i o n du re l iquat n'est assujet t i à aucune 
responsabilité personnelle relativement aux réclamations 
futures découlant du bail ou de la convention à f in de 
bail. 

(3) Le présent article ne porte pas atteinte au droit du 
cédant ou de ses ayants droit de suivre l'actif du défunt 
entre les mains des personnes à qui il a été distribué. 

Délai de distribution de la succession 
de l'intestat 

71.(1) Sauf dans la mesure permise par le paragraphe 
(2) ou (3), la d i s t r i b u t i o n de l ' e x c é d e n t des biens 
personnels de l'intestat n'a lieu qu'un an après son décès. 

(2) Si, à tout moment après le décès de l'intestat, la 
cour est convaincue que l'intestat a laissé une personne 
qui d é p e n d a i t to ta lement ou pa r t i e l l emen t de la 
succession pour sa subsistance et son entretien à la date 
du décès de l'intestat et que cette personne a droit à une 
quote-part dans la distribution de l 'excédent des biens 
personnels de l'intestat, elle peut rendre une ordonnance 
portant que tout ou partie de la quote-part future de la 
personne à charge dans l'excédent des biens personnels 
lui sera versé promptement aux conditions que la cour 
estime appropriées. 

(3) Si la succession d'un intestat est administrée par 
l'administrateur public et qu'il est convaincu que tout ou 
partie de la succession peut être distribué sans léser les 
créanciers, il peut en tout temps, à son appréc ia t ion , 
distribuer tout ou partie de la quote-part future d'une 
personne ayant droit au partage de la succession. 
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Payment of minor's interest 
72. (1) If 

(a) a minor is entitled to a share of the assets of 
an estate consisting of money, and 

(b) there is no trustee for the estate, 

on d i s t r i b u t i o n of the assets, the executor or 
administrator of the estate must pay the minor's share to 
the public administrator in trust for the minor. 

(2) Subsection (1) does not apply if the wil l , if any, of 
the deceased provides otherwise. 

General duties and liabilities of 
executors or administrators 

73 . Every executor or administrator of an estate of a 
deceased person is, in respect of the additional powers 
vested in him or her by this Act and the Trustee Act and 
any property vested in him or her in consequence of the 
exercise of those powers, subject to all the liabilities and 
compellable to discharge all the duties of whatever kind 
that as respects the acts to be done by him or her under 
those powers, 

(a) would have been imposed on an executor or 
o ther person appointed by the testator to 
execute those acts, or 

(b) if there is no such executor or other person, 
would have been imposed by the law or by the 
court. 

Paiement de l'intérêt des mineurs 
72. (1) L'exécuteur testamentaire ou l'administrateur 

successoral qui fait la distribution de l'actif verse la quote-
part des mineurs à l'administrateur public en fiducie au 
profit de ceux-ci, si les conditions suivantes sont réunies : 

a) un ou des mineurs ont droit à une quote-part 
de l'actif de la succession en numéraire; 

b) aucune personne n'a été désignée à titre de 
fiduciaire pour la succession. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas en cas de 
disposition contraire du testament du défunt, s'il en est. 

Obligations générales des exécuteurs 
testamentaires et des administrateurs 

73. Tout exécuteur testamentaire ou administrateur 
successoral, à l'égard des pouvoirs supplémentaires que la 
présente loi et la Loi sur les fiduciaires lui confèrent et des 
biens qu' i l reçoit dans l'exercice de ces pouvoirs, est 
assujetti à toutes les obligations et peut être contraint à 
accomplir tous les devoirs qui, à l'égard des actes qu'il est 
tenu d'accomplir en vertu de ces pouvoirs, selon le cas : 

a) auraient é t é i m p o s é s à un e x é c u t e u r 
testamentaire ou à une autre personne nommée 
par le testateur afin d'exercer ces pouvoirs; 

b) en l'absence d'exécuteur testamentaire ou de 
telle autre personne, auraient été imposés par la 
loi ou par la cour. 

PART 8 
PROVISION FOR 

COMMON-LAW SPOUSES 

Allowance for common law spouse 
74. (1) If an intestate leaves a common law spouse 

surviving the intestate in Yukon, the court may order that 
there be retained, allotted and applied for the support, 
maintenance and benefit of the common law spouse so 
much of the net real or personal estate, or both, of the 
intestate as the court sees fi t , to be payable in the manner 
the court directs. 

(2) An application to the court under this section 
may not be made unless it is commenced no later than 6 
m o n t h s af ter the date of the issue of letters of 

PARTIE 8 
DISPOSITIONS CONCERNANT 

LES CONJOINTS DE FAIT 

Pension alimentaire du conjoint de fait 
74.(1) Lorsqu'une personne est décédée intestat et 

qu'un conjoint de fait lui survit, la cour peut ordonner 
que soit retenue et allouée au conjoint de fait, et utilisée 
pour son entretien et sa subsistance, la partie des biens 
réels ou des biens personnels nets de l'intestat, ou des 
deux à la fois, qu'elle estime indiquée, laquelle est versée 
selon les modalités qu'elle précise. 

(2) La demande p r é v u e au p r é s e n t art icle est 
présentée à la cour au plus tard 6 mois après la délivrance 
des lettres d'administration de la succession du défunt . 
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administration of the deceased's estate. 

(3) An application under this section may be made 
by m o t i o n by the common law spouse or the 
administrator of the intestate's estate. 

(4) If the intestate leaves a widow, widower or a 
child surviving the intestate, an order must not be made 
under subsection (1) until notice of the application has 
been given to 

(a) the widow, widower or child, or a person 
acting as guardian or next friend in the case of a 
child who is a minor, and 

(b) the administrator of the estate, 

giving them an opportunity to be heard. 

(5) On the hearing of the application, the court may 
consider all the evidence that may be relevant in making 
an order under subsection (1). 

(6) A common law spouse making an application 
under this section is barred from bringing an action 
under the Dependants Relief Act. 

(7) In this section, 'net real or personal estate' means 
the value of the real or personal estate after the payment 
of charges against the estate, debts of the estate, funeral 
expenses and administration expenses. 

(3) La demande peut être faite par requête présentée 
par le con jo in t de fait ou par l 'administrateur de la 
succession de l'intestat. 

(4) Si un veuf ou une veuve ou des enfants survivent 
à l'intestat, l'ordonnance en application du paragraphe (1) 
n'est rendue qu 'après qu'un avis de la demande a été 
donné : 

a) à la veuve, au veuf ou aux enfants, ou à toute 
personne agissant à titre de tuteur ou d'ami le 
plus proche dans le cas des enfants mineurs; 

b) à l'administrateur successoral. 

Tous ont la possibilité d'être entendus. 

(5) Lorsqu'elle est saisie de la demande en vertu du 
paragraphe (1), la cour peut rendre l'ordonnance sollicitée 
en tenant compte de l'ensemble de la preuve pertinente. 

(6) L'action in tentée , sous le régime de la Loi sur 
l'aide aux personnes à charge, par le conjoint de fait qui a 
présenté une demande en vertu du présent article est 
irrecevable. 

(7) Au p r é s e n t ar t ic le , « biens réels ou biens 
personnels nets » s'entend de la valeur des biens réels ou 
des biens personnels après acquittement des sûretés qui 
les grèvent, des dettes, des frais funéraires et des frais 
d'administration. 

PART 9 
DISPOSITION OF REAL ESTATE 

Devolving of real estate to personal 
representatives 

75.(1) Despite a testamentary disposition, if real 
estate is vested in a person without a right in any other 
person to take by survivorship, on the person's death it 
devolves to and becomes vested in the person's personal 
representatives as if it were a chattel real vesting in them. 

(2) This section applies to real estate over which a 
person executes by will a general power of appointment 
as if it were real estate vested in the person. 

PARTIE 9 
TRANSMISSION DES BIENS RÉELS 

Biens réels dévolus aux représentants 
successoraux 

75.(1) Malgré toute disposition testamentaire, les 
biens réels qui sont d é v o l u s à une personne, et sur 
lesquels une autre personne n'a pas de gain de survie, 
sont à son décès, dévolus à son représentant successoral 
comme s'il s'agissait de chatels réels qui l u i é t a i e n t 
dévolus. 

(2) Le présent article s'applique aux biens réels à 
l'égard desquels une personne exerce, par testament, un 
pouvoir général de désignat ion comme si les biens lui 
étaient dévolus. 
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(3) Probate and letters of administration may be 
granted in respect of real estate only, although there is no 
personal estate. 

(4) If 

(a) administration of the personal estate of a 
person has been granted, and 

(b) real estate of the deceased is registered or 
vested in the deceased without a right in any 
other person to take by survivorship, or in the 
deceased's predecessor in title, 

the real estate is deemed to have vested in the personal 
representative of the deceased under subsection (1) or (2), 
and no further order or grant is necessary. 

(5) Sections 76 to 78 apply to all real estate vested or 
to be vested by the operation of this section. 

Administration of real estate 
76 . (1) Subject to the powers, rights, duties and 

l i a b i l i t i e s m e n t i o n e d in this Part, the personal 
representatives of a deceased person must hold the real 
estate as trustee for the persons by law beneficially 
entitled to it. 

(2) The persons beneficially entitled to the real estate 
have the same power of requiring a transfer of real estate 
as persons beneficially entitled to personal estate have of 
requiring a transfer of the personal estate. 

(3) The powers, rights, duties and liabil i t ies of 
personal representatives in respect of personal estate and 
all enactments and rules of law relating to 

(a) the effect of probate or letters of 
administration as respects chattels real, 

(b) dealings with chattels real before probate or 
administration, and 

(c) the payment of costs of administration and 
other matters in relation to the administration 
of personal estate, 

apply to real estate, so far as they are applicable, as if that 
real estate were a chattel real vesting in the personal 

(3) Des lettres d'homologation ou d'administration 
peuvent ê t r e d é l i v r é e s à l 'égard de biens réels 
uniquement, même s'il n'y a pas de biens personnels. 

(4) Les biens réels sont réputés être dévo lus au 
r e p r é s e n t a n t successoral du d é f u n t en vertu du 
paragraphe (1) ou (2) et aucune autre ordonnance ni 
lettres d ' admin is t ra t ion ne sont nécessa i res , si les 
conditions suivantes sont réunies : 

a) des lettres d'administration ont été délivrées à 
l'égard des biens personnels de la personne; 

b) les biens réels du défunt sont enregistrés en 
son nom ou lui sont dévolus , et une autre 
personne n'a pas de gain de survie, ou sont 
enregistrés au nom de son prédécesseur ou lui 
sont dévolus. 

(5) Les articles 76 à 78 s'appliquent à tous les biens 
réels dévolus ou qui seront dévolus par l'effet du présent 
article. 

Administration des biens réels 
76.(1) Sous réserve des pouvoirs, droits, fonctions et 

obligations m e n t i o n n é s dans la présente partie, les 
représentants successoraux du défunt détiennent les biens 
réels à titre de fiduciaires pour les personnes qui y ont 
légalement droit à titre bénéficiaire. 

(2) Les personnes qui ont droit à titre bénéficiaire 
aux biens réels ont le m ê m e pouvoir pour exiger la 
cession des biens réels que celui conféré aux personnes 
ayant droit à titre bénéficiaire aux biens personnels pour 
exiger la cession des biens personnels. 

(3) S'appliquent, dans la mesure où cela est possible, 
aux biens réels dévolus aux représentants successoraux 
comme si ces biens réels é taient des chatels réels, les 
pouvoirs, droits, fonctions et obligations de représentants 
successoraux ainsi que les textes législatifs et les autres 
règles de droit concernant : 

a) les effets de l'homologation ou des lettres 
d'administration; 

b) les opérations antérieures à l'homologation 
ou à l'administration; 

c) le paiement des frais d'administration et les 
autres questions relatives à l'administration de 
biens personnels. 
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representatives. 

(4) As an exception to subsection (3), it is not lawful 
for some or one on ly of several j o in t personal 
representatives to sell or transfer real estate without the 
authority of the court. 

(5) Despite subsection (4), if probate is granted to 
one or some of several persons named as executor, power 
being reserved to the others or other to prove, the sale, 
transfer or disposition of real estate may be made by the 
proving executor or executors without the authority of 
the court, and is as effectual as if all persons named as 
executors had concurred in it. 

(6) In the administration of the assets of a person, 
the person's real estate must be administered in the same 
manner, subject to the same liabilities for debt, costs and 
expenses, and wi th the same incidents as if it were 
personal estate. 

(7) Nothing in this section alters or affects the order 
in which real and personal assets respectively were 
immediately before that date applicable in or toward the 
payment of funeral and testamentary expenses, debts or 
legacies, or the liability of real estate to be charged with 
the payment of legacies. 

Transfer by personal representative to 
beneficiary 

77.(1) At any time after the death of the owner of 
real estate, the person's personal representatives may by 
instrument attested and proved as provided in the Land 
Titles Act convey the real estate to any person entitled to 
it as heir, devisee or otherwise. 

(2) The personal representative may make the 
conveyance under subsection (1), either subject to a 
charge for the payment of any money which the personal 
representatives are liable to pay, or without the charge. 

(3) On the conveyance under subsection (1), subject 
to a charge for all the money, if any, which the personal 
representatives are liable to pay, all liabilities of the 
personal representatives in respect of the land cease, 
except as to acts done or contracts entered into by them 
before the conveyance. 

(4) At any time after the end of one year from the 

(4) Par dérogation au paragraphe (3), s'il y a plusieurs 
coreprésentants successoraux, il est illégitime qu'un seul 
ou plusieurs r e p r é s e n t a n t s successoraux vendent ou 
cèdent des biens réels, sans l'autorisation de la cour. 

(5) Malg ré le paragraphe (4), si des lettres 
d'homologation sont délivrées à une ou plusieurs des 
personnes désignées exécut r ices testamentaires, sous 
réserve du pouvoi r des autres de demander 
l 'homologation, la vente, la cession ou l 'aliénation de 
biens réels peut être effectuée par le ou les exécuteurs 
testamentaires qui demandent l ' homologa t ion sans 
l'autorisation de la cour et elle a le m ê m e effet que si 
toutes les personnes désignées exécutrices testamentaires 
l'avaient approuvée. 

(6) Dans le cadre de l ' a d m i n i s t r a t i o n d'une 
succession, les biens réels du d é f u n t sont adminis t rés 
comme s'il s'agissait de biens personnels, notamment en 
ce qui concerne l'imputabilité aux dettes, frais et dépenses 
et les effets qui en découlent. 

(7) Le présent article n'a pas d'incidence sur l'ordre 
dans lequel les biens réels et les biens personnels 
respectivement sont a f f e c t é s au paiement des frais 
funéraires et testamentaires, des dettes ou des legs de 
sommes d'argent, ni sur l 'imputabilité des biens réels au 
paiement des legs de sommes d'argent. 

Cession par le représentant successoral 
au bénéficiaire 

77.(1) À tout moment après le décès du propriétaire 
de biens réels, ses représentants successoraux peuvent, par 
acte écrit, attesté et prouvé suivant les dispositions de la 
Loi sur les titres de biens-fonds, transporté les biens réels à 
toute personne qui y a droit à titre d'héritier, de légataire 
ou à un autre titre. 

(2) Le r ep résen tan t successoral peut effectuer le 
transport prévu au paragraphe (1), soit à charge de payer 
toute somme d'argent dont les représentants successoraux 
sont redevables, soit sans cette charge. 

(3) En cas de t ranspor t e f f e c t u é en ver tu du 
paragraphe (1), à charge de verser toutes les sommes 
d'argent, s'il en est, dont les représentants successoraux 
sont redevables, toutes les obligations de ceux-ci relatives 
au b ien-fonds sont é t e i n t e s , sauf quant aux actes 
accomplis ou aux contrats passés avant le transport. 

(4) À tout moment après qu'un an s'est écoulé depuis 
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death of the owner of any real estate, if the person's 
personal representatives have failed on the request of the 
person entitled to the real estate to convey the real estate 
to that person, on the application of that person and after 
notice to the personal representatives, the court may 
order that the conveyance be made. 

le décès du propriétaire de biens réels, si ses représentants 
successoraux n'ont pas, à la demande de la personne qui a 
d ro i t aux biens rée ls , t r a n s p o r t é ces biens à cette 
personne, la cour peut, sur demande de celle-ci et après 
qu'un avis a été donné aux représentants successoraux, 
ordonner que le transport soit effectué. 

PART 10 
DISTRIBUTION OF INTESTATE ESTATES 

Definitions 
78. In this Part: 

"issue" includes all l ineal descendants of the 
ancestor, «descendants» 

Application of Part 
79. This Part applies only in cases of death on and 

after the date of the repeal of the Intestate Succession Act. 

Intestate leaving spouse but no issue 
80. If an intestate dies leaving a spouse but no issue, 

the person's estate goes to the spouse. 

Intestate leaving issue 
81. If an intestate dies leaving issue, subject to the 

rights of the spouse, if any, the person's estate must be 
distributed per stirpes among the issue. 

Intestate leaving spouse and issue 
82.(1) In this section, "net value" means the value of 

an estate wherever located, both in and out of Yukon, 
after payment of the charges on it and the debts, funeral 
expenses, expenses of administration and probate fees. 

(2) This section applies if an intestate dies leaving a 
spouse and issue. 

(3) If the net value of the person's estate is not 
greater than $75 000, the estate goes to the spouse. 

PARTIE 10 
DISTRIBUTION DES 

BIENS DE L'INTESTAT 

Définition 
78. La défini t ion qui suit s'applique à la présente 

partie. 

«descendants» Tous les descendants en ligne directe 
de l'ancêtre, "issue" 

Champ d'application de la présente 
partie 

79. (1) La présente partie ne s'applique qu'à l'égard 
des décès survenus à compter de la date de l'abrogation 
de la Loi sur les successions non testamentaires. 

Intestat laissant un conjoint mais 
aucun descendant 

80. La succession de l'intestat qui laisse un conjoint 
mais aucun descendant échoit au conjoint. 

Intestat laissant des descendants 
81. Si une personne décède intestat et laisse des 

descendants, la succession é c h o i t à ceux-ci et est 
d i s t r i b u é e par souches, sous réserve des droits du 
conjoint, le cas échéant. 

Intestat laissant un conjoint et des 
descendants 

82. (1) Dans le présent article, l'expression «valeur 
ne t te» s'entend de la valeur des biens, où qu'ils se 
trouvent, sur le territoire du Yukon ou à l'extérieur, après 
acquittement des sûretés qui les grèvent, des dettes, des 
frais funéraires, des frais d'administration et des droits 
d'homologation. 

(2) Le présent article s'applique si l'intestat décède en 
laissant un conjoint et des descendants. 

(3) Si la valeur nette de la succession n'excède pas 
75 000 $, la succession échoit au conjoint. 

S T A T U T E S O F T H E Y U K O N 1 9 9 8 41 L O I S D U Y U K O N 1998 



C H A P T E R 7 
E S T A T E A D M I N I S T R A T I O N A C T 

C H A P I T R E 7 
LOI SUR L ' A D M I N I S T R A T I O N D E S S U C C E S S I O N S 

(4) If the net value of the person's estate is greater 
than $75 000, the spouse is entitled to $75 000, and has a 
charge on the estate for that sum. 

(5) After payment of the sum of $75 000, the residue 
of the estate goes as follows: 

(a) if the intestate dies leaving a spouse and one 
child, 1/2 goes to the spouse; 

(b) if the intestate dies leaving a spouse and 
children, 1/3 goes to the spouse. 

(6) If a child has died leaving issue and the issue is 
alive at the date of the intestate's death, the spouse takes 
the same share of the estate as if the child had been 
living at the date. 

Estate going to parents 
83.(1) If an intestate dies leaving no spouse or issue, 

the person's estate goes to the person's father and mother 
in equal shares if both are living. 

(2) If either of the person's mother or father is dead, 
the estate goes to the survivor. 

Estate going to brothers and sisters 
84.(1) If an intestate dies leaving no spouse, issue, 

father or mother, the person's estate goes to the person's 
brothers and sisters in equal shares. 

(2) If a brother or sister is dead, the children of the 
deceased brother or sister take the share their parent 
would have taken if l iving, but further representation 
must not be admitted. 

Estate going to nieces and nephews 
85. If an intestate dies leaving no spouse, issue, 

father, mother, brother or sister, the person's estate goes 
to the person's nephews and nieces in equal shares, and 
representation must not be admitted in any case. 

Estate going to next of kin 
86. If an intestate dies leaving no spouse, issue, 

father, mother, brother, sister, nephew or niece, the 

(4) Si la valeur nette de la succession excède 75 000 $, 
le conjoint a droit à 75 000 $, somme qui constitue à son 
profit une charge grevant la succession. 

(5) Après le paiement de la somme de 75 000 $, le 
reliquat de la succession est distribué comme suit : 

a) si l 'intestat laisse un c o n j o i n t et un seul 
enfant, la moitié échoit au conjoint; 

b) s'il laisse un conjoint et plus d'un enfant, le 
tiers échoit au conjoint. 

(6) Si un enfant prédécédé laisse des descendants 
vivants au moment du décès de l'intestat, la part du 
conjoint est la même que si l 'enfant étai t vivant à ce 
moment. 

Succession qui échoit au père et à la 
mère 

83. (1) Si une personne décède intestat et ne laisse ni 
conjoint ni descendants, le père et la mère du défunt se 
partagent la succession en parts égales, s'ils survivent tous 
deux. 

(2) Si l'un d'entre eux est prédécédé, la succession 
échoit au survivant. 

Succession qui échoit aux frères et 
soeurs 

84. (1) Si une personne décède intestat et ne laisse ni 
conjoint ni descendants, ni père, ni mère, les frères et les 
soeurs de l'intestat se partagent la succession en parts 
égales. 

(2) Si l'un des frères ou l'une des soeurs est prédécédé, 
la part qu'il aurait recueillie revient à ses enfants, mais la 
représentation n'est pas admise après ceux-ci. 

Succession qui échoit aux nièces et 
neveux 

85. Si une personne décède intestat et ne laisse ni 
conjoint, ni descendants, ni père, ni mère, ni frère, ni 
soeur, les neveux et les nièces de l'intestat se partagent la 
succession en parts égales, et la r e p r é s e n t a t i o n n'est 
admise en aucun cas. 

Succession qui échoit aux plus proches 
parents 

86. Si une personne décède intestat et ne laisse ni 
conjoint, ni descendants, ni père, ni mère, ni frère, ni 
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person's estate must be distributed equally among the 
next of kin of equal degree of consanguinity to the 
intestate, and representation must not be admitted in any 
case. 

Degrees of kindred 
87. (1) For the purpose of this Part, degrees of 

kindred are to be computed by counting upward from the 
intestate to the nearest common ancestor and then 
downward to the relative. 

(2) The kindred of the half blood inherit equally 
with those of the whole blood in the same degree. 

Posthumous births 
88. Descendants and relatives of the intestate, 

conceived before the person's death but born afterwards, 
inherit as if they had been born in the lifetime of the 
intestate and had survived the intestate. 

Advances to children 
89. (1) If any child of a person who has died wholly 

intestate has been advanced by the intestate by portion, 
the portion must be reckoned, for the purposes of this 
section on ly , as part of the estate of the intestate 
distributable according to law. 

(2) If the advancement is equal to or greater than the 
share of the estate that the child would be entitled to 
receive as above reckoned, the chi ld and the child's 
descendants must be excluded from any share in the 
estate. 

(3) If the advancement is not equal to the share, the 
child and the child's descendants are entitled to receive 
so much only of the estate of the intestate as is sufficient 
to make all the shares of the children in the estate and 
advancement equal as nearly as can be estimated. 

(4) The value of any portion advanced is deemed to 
be that which has been expressed by the intestate or 
acknowledged by the chi ld in wr i t ing , otherwise the 
value is the value of the portion when advanced. 

(5) The onus of proving that a ch i ld has been 
maintained or educated, or has been given money, with a 
view to a portion is on the person so asserting, unless the 
advancement has been expressed by the intestate, or 
acknowledged by the child, in writing. 

soeur, ni neveu, ni nièce, les plus proches parents de 
l'intestat, du même degré de consanguinité se partagent 
la succession en parts égales, et la représentation n'est 
admise en aucun cas. 

Degrés de parenté 
87. (1) Pour l'application de la présente partie, les 

degrés de parenté se calculent en remontant de l'intestat à 
l'ancêtre commun le plus proche et en redescendant aux 
parents. 

(2) Les parents consanguins ou u té r ins hér i t en t 
également avec les parents germains du même degré. 

Enfants posthumes 
88. Les descendants et les parents de l'intestat, s'ils 

sont d é j à c o n ç u s à son décès , mais naissent 
postérieurement, héritent comme s'ils étaient nés de son 
vivant et lui avaient survécu. 

Avances aux enfants 
89. (1) Si l'enfant d'une personne décédée intestat 

quant à la totalité de ses biens a reçu une avance d'hoirie 
de celle-ci, par avance de part, la valeur de l'avance est 
prise en compte, pour l'application du présent article 
seulement, dans les biens de l ' intestat devant ê t re 
distribués en application de la loi. 

(2) Si l'avance est au moins égale à la quote-part des 
biens du défunt que l'enfant aurait le droit de recevoir, 
l'enfant et ses descendants n'ont droit à aucune quote-
part des biens de l'intestat. 

(3) Si l'avance est moindre que la quote-part de 
l'enfant, celui-ci et ses descendants n'ont droit qu'à la 
partie des biens qui est suffisante pour qu'il y ait, dans la 
mesure du possible, égalité entre toutes les parts des 
enfants qui se partagent la succession, l'avance comprise. 

(4) La valeur des biens de l'avance est réputée celle, 
le cas échéant, que l'intestat avait déclarée ou que l'enfant 
a reconnue par écrit, à défaut de quoi les biens s'évaluent 
selon leur valeur au moment de l'avance. 

(5) La personne qui affirme que des sommes d'argent 
relatives à l'entretien ou à l'instruction d'un enfant ou des 
sommes données à un enfant constituent une avance de 
part, en fournit la preuve, sauf si l'avance a été constatée 
par l'intestat dans un écrit ou reconnue par l'enfant dans 
un écrit. 
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Estate undisposed of by will 
90. All the estate not disposed of by will must be 

distributed as if the testator had died intestate and had 
left no other estate. 

Abolition of dower and curtesy 
91.(1) No widow is entitled to dower out of land of 

which her deceased husband died on or after July 1, 1887 
whol ly or partially intestate, or in land which was 
absolutely disposed of by her husband in his lifetime or 
by his wil l . 

(2) No husband is entitled to an estate by the curtesy 
in the land of his deceased wife dying intestate on or 
after July 1, 1887. 

Family home and household 
furnishings to spouse 

92.(1) In this section and section 93: 

"family home" has the same meaning as in the 
Family Property and Support Act; «maison familiale» 

"household furnishings" means chattels usually 
associated with the enjoyment by the spouses of the 
family home; 

(2) Despite section 91, and in addition to any other 
provision in this Part, but subject to section 94, in an 
intestacy, 

(a) except where it would otherwise go under 
this Part to a surviving spouse, the family home 
devolves to and becomes vested in those 
persons by law beneficially entitled to it and, 
subject to the liability of the land comprising 
the f a m i l y home for foreclosure or the 
payments of debts, those persons must hold the 
family home in trust for an estate for the life of 
the surviving spouse, or so long as the surviving 
spouse wishes to retain the estate for life, and 

(b) the household fu rn i sh ings go to the 
surviving spouse. 

Biens non légués par testament 
90. Tous les biens de la succession qui n'ont pas été 

légués sont distribués comme si le testateur était intestat 
et n'avait laissé aucun autre bien. 

Abolition du douaire et du bénéfice du 
veuf 

91. (1) Aucune veuve n'a droit à un douaire sur le 
bien-fonds à l'égard duquel son époux , décédé le 1er 
j u i l l e t 1887 ou a p r è s cette date, est mor t intestat 
ent ièrement ou partiellement, ni sur le bien-fonds que 
son époux a aliéné de façon définitive de son vivant ou 
par testament. 

(2) Aucun mari n'a droit à un domaine de bénéfice 
du veuf sur le bien-fonds de son épouse, décédée intestat 
le 1" juillet 1887 ou après cette date. 

Maison familiale et ameublement 
92. (1) Pour l 'application du présent article et de 

l'article 93 : 

«maison familiale» S'entend au sens de la Loi sur le 
patrimoine familial et l'obligation alimentaire "family 
home" 

«ameublement» Les chatels habituellement associés à 
la jouissance de la maison familiale par les époux. 

(2) Par dérogation à l'article 91 et outre toute autre 
disposition de la présente partie, mais sous réserve de 
l'article 94, en cas de succession ab intestat : 

a) sauf lorsqu'elle revient en vertu de la présente 
partie au conjoint survivant, la maison familiale 
est dévolue aux personnes qui y ont légalement 
droit à titre bénéf ic ia i re et, sous réserve des 
obligations dont est grevé le fonds de terre sur 
lequel est si tuée la maison famil iale pour la 
fo rc lus ion d'une h y p o t h è q u e ou le 
remboursement de dettes, ces personnes 
détiennent la maison familiale en fiducie à titre 
de domaine viager du conjoint survivant, ou 
tant que le conjoint survivant voudra conserver 
le domaine viager; 

b) l'ameublement revient au conjoint survivant. 
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Contiguous land not incidental to 
family home 

93. On application by any person who is entitled, 
but for section 92, to a share in the distribution of the 
family home, if it is shown that any land contiguous to 
the family home could not reasonably be regarded as 
contr ibut ing to the use and enjoyment of the family 
home as a residence, the court may decrease the size of 
the parcel of land that devolves to and becomes vested in 
those persons by law beneficially entitled to it under 
section 92. 

Separation of spouses as a bar 
94. (1) I n an intestacy, unless the court on 

application orders otherwise, the surviving spouse takes 
no part of the deceased spouse's estate if the spouses 

(a) had, immediately before the death of one 
spouse, separated for not less than one year 
with the intention of living separate and apart, 
and 

(b) had not during that period lived together 
with the intention of resuming cohabitation. 

(2) On the application of the surviving spouse, the 
executor or administrator or any person interested in the 
estate of the deceased spouse, and on evidence the court 
considers relevant, the court may 

(a) determine the matter, and 

(b) in its discretion, direct the costs to be paid 
out of the estate of the deceased spouse. 

(3) An application to the court under this section 
must not be made unless it is commenced not later than 
6 m o n t h s af ter the date of the issue of letters of 
administration of the deceased spouse's estate. 

Uniform construction with laws of 
other provinces 

95. This Part must be so interpreted and constructed 
as to effect the general purpose of making uniform the 
law of those provinces that enact ident ica l or 
substantially the same provisions. 

Fonds de terre contigu non nécessaire à 
l'usage de la maison familiale 

93. Sur demande de toute personne qui aurait droit, 
si ce n ' é t a i t l ' a r t ic le 92, à une quote-part dans la 
distr ibution de la maison familiale, s'il est démont ré 
qu'un fonds de terre contigu à la maison familiale ne peut 
pas être raisonnablement jugé nécessaire à la jouissance 
normale de la maison familiale à titre de résidence, la 
cour peut réduire la superficie de la parcelle de terrain qui 
est dévolue aux personnes qui y ont légalement droit à 
titre bénéficiaire en vertu de l'article 92. 

La séparation des conjoints fait 
obstacle 

94. (1) En cas de succession ab intestat , sauf 
ordonnance contraire de la cour rendue sur demande, le 
c o n j o i n t surv ivant n'a d ro i t à aucune part de la 
succession du conjoint décédé si les conjoints : 

a) vivaient, au moment du décès de l'un d'entre 
eux, s épa ré s depuis au moins un an avec 
l'intention de vivre séparés de corps; 

b) n'ont pas durant cette période vécu ensemble 
avec l'intention de reprendre la cohabitation. 

(2) Sur demande du c o n j o i n t survivant , de 
l 'exécuteur testamentaire ou de l'administrateur ou de 
quiconque a un intérêt dans la succession du conjoint 
décédé et sur la foi d'éléments de preuve qu'elle estime 
pertinents, la cour peut : 

a) trancher le litige; 

b) à son appréciation, ordonner que les dépens 
soient payés sur la succession du défunt. 

(3) La demande p r é v u e au p r é s e n t art icle est 
présentée à la cour au plus tard 6 mois après la délivrance 
des lettres d'administration de la succession du défunt. 

Uniformité d'interprétation des lois des 
provinces 

95. La présente partie s'applique et s'interprète de 
façon à réaliser son objectif, qui est d'uniformiser les 
règles de droit relatives à son objet dans les provinces qui 
adoptent des dispositions identiques ou essentiellement 
semblables. 
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PART 11 
INSOLVENT ESTATES 

Definition 
96. In this Part, "insolvent estate" means the real 

and personal estate of a deceased person that is not 
suff ic ient for the payment in f u l l of the debts and 
liabilities of the deceased person. 

Insolvent estates 
97. (1) Subject to the rights of secured creditors, the 

proceeds realized f rom an insolvent estate must be 
applied by the executor or administrator in priority of 
payment as follows: 

(a) the reasonable funeral and testamentary 
expenses incur red by the legal personal 
representative of the deceased; 

(b) the costs of administration, in the following 
order: 

(i) the expenses and fees of the personal 
representative of the deceased; 

(ii) legal costs; 

(c) wages, salaries, commissions or 
compensation of any clerk, employee, travelling 
salesperson, labourer or worker for services 
provided during the 3 months immediately 
preceding the death of the deceased, to the 
extent of $500 in each case, and, in the case of 
a travelling salesperson, disbursements properly 
incurred by the salesperson in and about the 
deceased's business during the same period, to 
the extent of an additional $300 in each case; 

(d) municipal taxes assessed or levied against 
the deceased not exceeding the value of the 
interest of the deceased in the property in 
respect of which the taxes were imposed as 
declared by the legal personal representative; 

(e) the landlord for arrears of rent for a period 
of 3 months next preceding, provided that the 
total amount so payable must not exceed the 
realization from the property on the premises 
under lease; 

(f) all indebtedness of the deceased under any 

PARTIE 11 
SUCCESSIONS INSOLVABLES 

Définit ion 
96. Pour l ' app l i ca t ion de la p r é s e n t e part ie , 

«succession insolvable» s'entend des biens réels 
et des biens personnels insuff isants pour permettre 
l 'acquittement de toutes les dettes et obligations du 
défunt. 

Successions insolvables 
97. (1) Sous réserve des droits des créanciers garantis, 

les montan t s réa l i sés p rovenan t des biens d'une 
succession insolvable sont d i s t r ibués par l ' exécuteur 
testamentaire ou l 'administrateur, d 'après l'ordre de 
priorité de paiement suivant : 

a) les frais de f u n é r a i l l e s et d é p e n s e s 
testamentaires raisonnables, fa i ts par le 
représentant successoral du défunt ; 

b) les frais d'administration, dans l'ordre suivant 

(i) débours et honoraires du représentant 
successoral, 

(ii) frais de justice; 

c) les gages, salaires, commiss ions ou 
r é m u n é r a t i o n de tou t commis , p r é p o s é , 
voyageur de commerce, journalier ou ouvrier, 
pour services rendus au cours des 3 mois qui ont 
précédé le décès du défunt , jusqu'à concurrence 
de 500 $ dans chaque cas; s'il s'agit d 'un 
voyageur de commerce, les sommes que ce 
dernier a r é g u l i è r e m e n t d é b o u r s é e s dans et 
concernant l 'entreprise du d é f u n t , j u squ ' à 
concurrence d'un montant additionnel de 300 $ 
dans chaque cas, pendant la même période; 

d) les taxes municipales établies ou perçues à 
rencontre du défunt mais ne dépassant pas la 
valeur de l 'intérêt du d é f u n t dans les biens à 
l'égard desquels ont été imposées les taxes telles 
qu'elles ont été déclarées par le représen tan t 
successoral; 

e) le locateur quant aux arriérés de loyer pour 
une période de 3 mois précédant le décès, mais 
le montant total ainsi payable ne peut dépasser 
la somme réalisée sur les biens se trouvant sur 
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Workers' Compensation Act, under any 
Unemployment Insurance Act or Employment 
Insurance Act, under any Income Tax Act, or 
under a provision of the Income War Tax Act 
creating an obligation to pay to the Crown or to 
the Government of Yukon amounts that have 
been deducted or w i t h h e l d , rateably and 
without preference; 

(g) claims resulting from injuries to employees 
of the deceased to which the provisions of any 
Workers' Compensation Act do not apply, but 
on ly to the extent of money received f rom 
persons or companies guaranteeing the 
deceased against damages resulting from the 
injuries; 

(h) claims, not previously mentioned in this 
section, of the Crown in right of Canada or of 
any province, rateably and without preference 
despite a statutory preference to the contrary; 

(i) al l other claims accepted by the l awfu l 
personal representative of the deceased, rateably 
and without preference. 

(2) Subject to retention of sums necessary for the 
costs of a d m i n i s t r a t i o n or otherwise, payment in 
accordance wi th subsection (1) must be made as soon as 
funds are available for the purpose. 

(3) A creditor whose rights are restricted by this 
section is entitled to rank as an unsecured creditor for any 
balance of claim due the creditor. 

(4) For the purposes of subsection (1) (c), 
commissions payable when goods are shipped, delivered 
or paid for, if shipped, delivered or paid for within the 3 
months referred to in that paragraph, are deemed to have 
been earned in those months. 

Ranking of debts and rights of sureties 
98.(1) In the administration of an insolvent estate, 

all debts due and payable by the deceased at the time of 
death, and all debts due but not then actually payable, 
subject to rebate of interest, have the right to rank on the 
insolvent estate. 

les lieux sous bail; 

f) toutes dettes contractées par le défunt sous 
l'autorité d'une loi sur les accidents du travail, 
d'une lo i sur l 'assurance-emploi, d'une 
disposition de la Loi de l'impôt sur le revenu ou de 
la Loi de l'impôt de guerre sur le revenu créant une 
obligation de rembourser à Sa Majesté ou au 
gouvernement du Yukon des sommes qui ont 
été dédui tes ou retenues, au prorata et sans 
privilège; 

g) les réclamations résultant de blessures subies 
par des employés du défunt, que les dispositions 
d'une loi sur les accidents du travail ne visent 
pas, mais seulement jusqu'à concurrence des 
montants d'argent reçus des particuliers ou des 
personnes morales garantissant le défunt contre 
le préjudice résultant de ces blessures; 

h) les r é c l a m a t i o n s , non m e n t i o n n é e s aux 
alinéas a) à g), de Sa Majesté du chef du Canada 
ou d'une province, au prorata et sans privilège, 
nonobstant tout privilège prévu par une loi à 
l'effet contraire. 

i) toutes les autres réclamations acceptées par le 
représentant successoral du défunt, au prorata 
et sans privilège. 

(2) Sauf la retenue des sommes qui peuvent être 
nécessaires pour les frais d'administration ou autrement, 
le paiement prévu au paragraphe (1) est fait dès qu'il se 
trouve des disponibilités à cette f in . 

(3) Tout créancier dont le présent article restreint les 
droits prend rang comme créancier non garanti, quant à 
tout solde de réclamation qui lui est dû. 

(4) Pour l ' app l i ca t ion de l ' a l inéa ( l ) c ) , les 
commissions payables sur e x p é d i t i o n , l ivraison ou 
paiement de marchandises sont censées gagnées à cet 
égard durant la période des 3 mois prévue dans cet alinéa, 
si les marchandises ont été expédiées, livrées ou payées 
pendant cette période. 

Ranjr des créances et droits des 
cautions 

98.(1) Dans l 'administration de toute succession 
insolvable, toutes les créances échues et exigibles sur le 
défunt au moment du décès ainsi que toutes les créances 
échues mais non exigibles, sous réserve de la remise 
d'intérêts, prennent rang à rencontre de la succession 
insolvable. 
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(2) A person who is then l iable , as surety or 
otherwise, for a debt of the deceased and who 
subsequently pays the debt, 

(a) if the creditor has proved the creditor's claim 
on the debt, stands in the place of the original 
creditor, or 

(b) if the creditor has not proved the creditor's 
claim on the debt, is entitled to prove against 
the rank on the insolvent estate for the debt to 
the same extent and with the same effect as the 
original creditor might have done. 

Claims dependent on conditions or 
contingency 

99.(1) If a creditor of the deceased claims on a 
contract dependent on a condition or contingency that 
does not happen before the declaration of the first 
dividend or distribution of or out of the insolvent estate, 
a dividend must be reserved on the amount of the 
conditional or contingent claim, until the condition or 
contingency is determined. 

(2) As an exception to subsection (1), if it appears to 
the court by which the administration of the insolvent 
estate is decreed or ordered that the administration may 
then be kept open for an undue length of time, the court 
may direct that the value of the cont ingent or 
conditional claim be ascertained before a special referee 
or arbitrator, to be appointed by the court. 

(3) A referee or a rb i t ra tor appointed under 
subsection (2) has, for the purposes of the appointment, 
all the rights, powers and authorities given under the 
Arbitration Act, and must make an award. 

(4) After hearing all interested parties, the court may 
reject or confirm the award under subsection (3). 

(5) If the award is rejected, another special referee or 
arbitrator must be appointed as provided in subsection 
(2), to establish the value of the claims, subject to the 
control of the court, and must make an award. 

(6) If the award is c o n f i r m e d , the amount 
mentioned in it must be that for which the creditor ranks 
on the insolvent estate as for a debt payable absolutely. 

(2) La personne qui répond à ce moment-là, à titre de 
caution ou à un autre titre, d'une dette du défunt et qui 
paie la dette postérieurement : 

a) si le créancier a p r o u v é sa r éc l ama t ion à 
l'égard de la dette, prend rang à la place du 
créancier initial; 

b) si le créancier n'a pas prouvé sa réclamation à 
l 'égard de la dette, a le dro i t de prouver sa 
r é c l a m a t i o n à l ' encontre de la succession 
insolvable au m ê m e titre et dans les mêmes 
conditions que le créancier initial l'aurait fait. 

Réclamations dépendant de conditions 
ou d'éventualités 

99.(1) Si un créancier du défunt fait valoir un contrat 
s u b o r d o n n é à la réa l i sa t ion d'une condi t ion ou à la 
survenance d'un événement qui ne se réalise pas avant la 
déc l a r a t i on du premier dividende sur la succession 
insolvable ou la distribution de celle-ci, un dividende est 
réservé sur le montant de la réclamation conditionnelle, 
j u squ ' à ce que la c o n d i t i o n soit rempl ie ou que 
l'éventualité se produise. 

(2) Par dérogation au paragraphe (1), s'il apparaît à la 
cour qu i a rendu une o rdonnance c o n f i a n t 
l ' admin i s t r a t i on de la succession insolvable que 
l 'administrat ion risque de se poursuivre durant une 
période injustifiée, elle peut ordonner que la valeur de la 
réclamation dépendan t d'une condition ou éventuali té 
soit fixée par l'arbitre ad hoc qu'elle nomme. 

(3) L'arbitre ad hoc n o m m é en vertu du paragraphe 
(2), a, pour les fins de la nominat ion, les fonctions et 
pouvoirs conférés par la Loi sur l'arbitrage et est tenu de 
rendre une sentence. 

(4) Après avoir entendu toutes les parties intéressées, 
la cour peut rejeter ou confirmer la sentence visée au 
paragraphe (3). 

(5) Si elle la rejette, une autre arbitre ad hoc est 
nommé selon les modalités prévues au paragraphe (2) et 
chargé de fixer la valeur des réclamations, sous réserve du 
contrôle de la cour, et il est tenu de rendre une sentence. 

(6) Si elle la confirme, le montant qui y figure est 
celui au regard duquel le créancier prend rang à rencontre 
de la succession insolvable comme pour une créance non 
conditionnelle. 
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Legal priority and rights of secured 
creditors 

100.(1) In the preparation of a dividend sheet or 
distribution of or out of an insolvent estate, regard must 
be had to the rank and privilege of every creditor. 

(2) The rank and privilege of every creditor, on 
whatever they may be legally founded, must not be 
disturbed by this Act. 

(3) If a creditor holds security for the creditor's claim 
from the insolvent estate or the deceased, a dividend 
must not be allotted or paid to the creditor unt i l the 
amount for which the creditor ranks as a creditor on the 
insolvent estate as to dividends from it is established as 
later provided in this Act. 

(4) In computing the proportion of creditors when 
the proportion is required to be determined, the amount 
referred to in subsection (3) is the amount that the 
creditor is to be held to represent. 

Execution not executed in lifetime of 
deceased 

101. (1) A lien or privilege on an insolvent estate, or 
any part or port ion of i t , must not be created for the 
amount of a judgment debt, or of the interest on it, by 
the issue or delivery of a writ or process of execution of 
any kind or nature to any sheriff or other officer lawfully 
entrusted with it in the lifetime of the deceased, if the 
due execution of the writ or process took place after the 
death of the deceased. 

(2) Subsection (2) does not affect any lien or 
privilege for costs. 

Creditor holding security 
102. (1) If a creditor holds security of any kind or 

nature for the amount of the creditor's debt or claim, or a 
part of it, from the insolvent estate or the deceased, the 
creditor must, in the creditor's claim, 

(a) specify the nature and amount of the 
security in the creditor's claim, and 

(b) on the creditor's oath, put a specified value 
on the debt or claim. 

(2) Despite Part 5 of the Personal Property Security Act, 
the court in which the administration of the insolvent 
estate has been decreed or ordered may, after hearing all 

Priorité légale et droits des créanciers 
garantis 

100. (1) Dans la p r é p a r a t i o n du bordereau des 
dividendes ou la distribution de la succession insolvable, 
il est tenu compte du rang et du privilège de chaque 
créancier. 

(2) La présente loi ne porte pas atteinte au rang et au 
p r i v i l ège de chaque c r é a n c i e r , peu importe leur 
fondement juridique. 

(3) Toutefois, nul dividende ne peut être attribué ni 
payé à un créancier dont la réclamation est garantie sur 
les biens de la succession insolvable ou du défunt, avant 
que le montant pour lequel il peut être colloqué, en tant 
que c réanc ie r , sur la succession insolvable, dans la 
répar t i t ion des dividendes, ait été établi ainsi que le 
prescrit la présente loi. 

(4) Dans le calcul de la proportion des créanciers, 
lorsque ce calcul est ex igé , le c réanc ie r est r é p u t é 
représenter le montant visé au paragraphe (3). 

Exécution non réalisée du vivant du 
défunt 

101. (1) Aucun privilège n'est créé sur tout ou partie 
de la succession insolvable pour le montant d'une dette 
aux termes d'un jugement ou pour les intérêts sur ce 
montant, par l'émission ou la délivrance au shérif ou à 
autre fonc t ionna i re l é g i t i m e m e n t chargé d'un bref 
d'exécution ou d'un autre exploit, du vivant du défunt, si 
l'exécution du bref ou de l'exploit a eu lieu après le décès 
du défunt. 

(2) Le présent article n'a pas d'effet sur le privilège 
que possède le demandeur pour ses frais. 

Créancier garanti 
102. (1) Si un c r é a n c i e r a, sur les biens de la 

succession insolvable ou du dé fun t , des garanties de 
quelque genre ou nature que ce soit pour la totalité ou 
une partie du montant de sa créance ou réclamation, il 
désigne dans sa réclamation la nature et le montant de 
ces garanties et y spécifie sous serment la valeur qu'il y 
attribue. 

(2) Par dérogation à la partie 5 de la Loi sur les sûretés 
mobilières, la cour qui a rendu une ordonnance confiant 
l'administration de la succession insolvable peut, après 
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parties, either 

(a) authorize the retention of the property or 
effects constituting the security, or on which it 
attaches, by the creditor at the specified value, 
or 

(b) require from the creditor an assignment and 
delivery of the security, property or effects at an 
advance of 10% on the specified value, to be 
paid out of the insolvent estate as soon as the 
security can with ordinary diligence be realized 
on. 

avoir entendu toutes les parties, selon le cas : 

a) consentir à ce que le créancier retienne les 
biens et effets qui constituent les garanties ou 
sur lesquels elles reposent, à leur valeur 
spécifiée; 

b) exiger de ce créancier la cession et remise de 
ces garanties, biens et effets moyennant une 
avance égale à 10 % de cette valeur spécifiée, à 
payer sur la succession insolvable dès que les 
garanties ont é té réal isées avec la diligence 
voulue. 

(3) In either of the cases, the difference between the 
value at which the security is retained or assumed and 
the amount of the claim of the creditor is the amount for 
which the creditor ranks, and which the creditor is to be 
held to represent as stated above. 

(4) If a creditor holds a claim based on negotiable 
instruments 

(a) on w h i c h the deceased was, and the 
insolvent estate is, on ly ind i rec t ly or 
secondarily liable, and 

(b) which is not mature or exigible, 

the creditor must be considered to hold security under 
this section, and must put a value on the liability of the 
party primarily liable as being the creditor's security for 
payment. 

(5) If a claim referred to in subsection (4) (a) 

(a) is mature or exigible at the date of the death 
of the deceased, and 

(b) remains unpaid after that date, whether 
before or after proof, 

the creditor is entitled for ranking to treat the claim as 
unsecured. 

(6) For all other purposes except ranking, a creditor 
to whom subsection (5) applies 

(a) must st i l l be considered to hold security 
within the meaning of this section, and 

(3) Dans l'un et l'autre cas, la d i f fé rence entre la 
valeur assignée aux garanties retenues ou assumées et le 
montant de la réclamation de ce créancier est la somme 
pour laquelle celui-ci peut ê t re c o l l o q u é dans toute 
distribution à venir, et qu'il est réputé représenter comme 
indiqué précédemment. 

(4) Si un créancier a une réclamation basée sur des 
effets n é g o c i a b l e s dont le d é f u n t ou la succession 
insolvable n'est qu'indirectement ou subsidiairement 
responsable et qui ne sont ni é c h u s ni exigibles, ce 
créancier est réputé posséder une garantie au sens du 
p r é s e n t ar t ic le , et i l d o i t assigner une valeur à 
l'engagement de la personne responsable en premier lieu 
à cet égard comme sa garante du paiement de ces effets. 

(5) Le créancier a le droit aux fins de la collocation 
de considérer une réclamation visée au paragraphe (4) 
comme non garantie, si les conditions suivantes sont 
réunies : 

a) elle est échue et exigible à la date du décès du 
défunt; 

b) elle reste impayée après cette date, qu'elle soit 
antérieure ou postérieure à l'homologation. 

(6) À toutes fins excepté la collocation, le créancier 
visé par le paragraphe (5) : 

a) est toujours réputé détenir une garantie au 
sens du présent article; 
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(b) fo r al) those purposes, must put a value on 
the l i a b i l i t y o f the pa r ty p r i m a r i l y l i ab l e as 
being the creditor's security for payment. 

(7) If the deceased was liable as a member of a f i r m 
or p a r t n e r s h i p a n d the c r e d i t o r h o l d s secur i ty f r o m 
another member or members of the f i r m or partnership as 
security for the creditor's debt or c la im, the creditor must 
be considered to h o l d security w i t h i n the meaning of this 
section. 

Mortgages to be assigned to creditor, 
subject to encumbrances 

103. (1) I f the security consists of a mortgage on real 
estate, or on ships or sh ipp ing , the property mortgaged 
m u s t o n l y be assured, assigned a n d d e l i v e r e d to the 
credi tor subject to all previous mortgages and liens on it 
h o l d i n g rank and pr io r i ty before the creditor's c la im, on 
the credi tor 

(a) assuming and b i n d i n g h imsel f or herself to 
pay a l l the previous mortgages and liens, and 

(b ) s e c u r i n g t h e p r e v i o u s charges o n t h e 
proper ty mortgaged, in the same manner and to 
the same extent as they were previously secured 
on i t . 

(2) Af ter the requirements of subsection (1) are met, 
the holders of the previous mortgages and liens have no 
fu r the r recourse or c la im on the insolvent estate. 

(3) I f there are mortgages or liens on the proper ty 
subsequent to those o f the c red i tor , the credi tor must 
o n l y o b t a i n the property i f one or more of the f o l l o w i n g 
requirements are met: 

(a) the subsequently secured creditors consent; 

(b) the subsequently secured creditors fi le their 
c laims speci fying their security as of no value; 

(c) the credi tor pays the subsequently secured 
c r e d i t o r s the va lue p laced by t h e m o n the i r 
security; 

(d) the creditor gives security to the satisfaction 
o f the cour t o rde r ing the a d m i n i s t r a t i o n that 
the insolvent estate w i l l no t be t roubled by the 

b) doi t , à toutes ces f ins , assigner une valeur à 
l ' engagement de la personne responsable en 
premier l ieu à cet éga rd comme sa garante du 
paiement des effets. 

(7) Si le d é f u n t é t a i t redevable à t i t re de membre 
d ' u n e e n t r e p r i s e o u s o c i é t é de personnes et que le 
c r é a n c i e r d é t i e n n e pour sa c r é a n c e ou r é c l a m a t i o n une 
garantie d 'un ou plusieurs autres membres de l'entreprise 
ou soc i é t é de personnes, le c r é a n c i e r est r é p u t é d é t e n i r 
une garantie au sens du p r é s e n t article. 

Hypothèques cédées au créancier, sous 
réserve des sûretés 

103.(1) Si la garantie d 'un c réanc ie r consiste en une 
h y p o t h è q u e sur des biens rée l s , ou sur des navires ou 
b â t i m e n t s , les b i e n s h y p o t h é q u é s ne p e u v e n t ê t r e 
t r a n s p o r t é s , c é d é s n i dé l iv rés au c réanc ie r qu ' à charge de 
toutes les h y p o t h è q u e s et pr iv i lèges créés a n t é r i e u r e m e n t 
sur ces b i e n s et q u i o n t r a n g et p r i o r i t é a v a n t sa 
r é c l a m a t i o n , et que si les c o n d i t i o n s su ivantes sont 
r é u n i e s : 

a) i l s'oblige à satisfaire à tous les jugements, 
h y p o t h è q u e s , e x é c u t i o n s et p r i v i l è g e s 
a n t é r i e u r s ; 

b) i l garanti t les charges an t é r i eu r e s sur les biens 
h y p o t h é q u é s au m ê m e t i t re et dans les m ê m e s 
condi t ions qu'elles é t a i e n t garanties auparavant. 

(2) Lorsque les condi t ions du paragraphe (1) on t é té 
rempl ies , les d é t e n t e u r s des h y p o t h è q u e s et p r i v i l è g e s 
a n t é r i e u r s ne p e u v e n t f a i r e v a l o i r aucun recours ou 
r é c l a m a t i o n contre la succession insolvable. 

(3) S'il y a sur ou contre ces biens des h y p o t h è q u e s 
ou pr iv i lèges p o s t é r i e u r s à ceux du c réanc ie r , i l ne peut 
obteni r les biens que si l 'une ou plusieurs des condi t ions 
suivantes sont remplies : 

a) les c r é a n c i e r s p o s t é r i e u r e m e n t garant i s y 
consentent; 

b) ces derniers d é c l a r e n t , en produisant leurs 
r é c l a m a t i o n s , que leur garantie sur ces biens est 
sans valeur; 

c) i l leur paie la valeur qu'ils on t ass ignée à cette 
garantie; 

d) i l garantit , de f a ç o n jugée satisfaisante par la 
cour qu i rend l 'ordonnance d 'administrat ion, la 
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claims of subsequently secured creditors. 

Debts contracted in respect of different 
estates 

104. If the deceased whose estate is insolvent owes 
debts bo th i n d i v i d u a l l y and as a member of a partnership 
or as a member of 2 or more d i f fe rent partnerships, the 
claims against the deceased rank f i rs t on the estate by 
w h i c h the debts they represent were contracted, and on ly 
rank on the other estate or estates after all the creditors of 
the other estate or estates have been paid in f u l l . 

PART 12 
PROCEDURE AND EVIDENCE 

Caveats against granting of probate or 
administration 

1 0 5 . A caveat against the g r a n t i n g of probate or 
a d m i n i s t r a t i o n m a y be f i l e d i n the r e g i s t r y o f t h e 
Supreme Cour t . 

Rules of Court apply to proceedings 
106. A l l proceedings in court in respect of a matter 

dealt w i t h by this Act must be governed by the Rules of 
Court and the practice of the court i n respect of pleading, 
a m e n d m e n t , ev idence , d i s c o v e r y , t r i a l , appeals and 
procedure generally, except where otherwise provided by 
the rules or by this Act. 

Disclosure on application for probate 
or administration 

1 0 7 . ( 1 ) A n a p p l i c a n t f o r a g r a n t o f or to reseal 
probate or letters of admin i s t r a t ion must, at the t ime of 
the appl icat ion to the court , 

(a) d e c l a r e t h a t t h e a p p l i c a n t has m a d e a 
d i l i g e n t search a n d i n q u i r y to ascertain the 
assets and l iabil i t ies of the deceased, and 

(b) d isc lose the assets a n d l i a b i l i t i e s o f the 
deceased, irrespective of their nature, locat ion 
or value, w h i c h pass to the deceased's personal 
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succession insolvable contre tou te r é c l a m a t i o n 
en r a i son de ces h y p o t h è q u e s et p r i v i l è g e s 
p o s t é r i e u r s . 

Dettes contractées relativement à des 
successions distinctes 

1 0 4 . L o r s q u e le d é f u n t d o n t la s u c c e s s i o n est 
insolvable a eu des dettes, à la fois à t i t re i n d i v i d u e l et 
c o m m e m e m b r e d ' u n e o u de p l u s i e u r s s o c i é t é s de 
personnes, les r é c l a m a t i o n s con t re le d é f u n t p r e n n e n t 
rang d ' a b o r d c o n t r e les b iens d u p a r t i c u l i e r ou de la 
socié té de personnes, par qu i on t é t é c o n t r a c t é e s les dettes 
que r e p r é s e n t e n t ces r é c l a m a t i o n s , et ne peuvent prendre 
rang contre l'autre ou les autres actifs q u ' a p r è s que tous 
les c r éanc i e r s de cet autre ou de ces autres actifs on t é té 
i n t é g r a l e m e n t payés . 

PARTIE 12 
PROCÉDURE ET PREUVE 

Oppositions à la délivrance de lettres 
d'Homologation ou d'administration 

1 0 5 . U n e o p p o s i t i o n à la d é l i v r a n c e de l e t t r e s 
d ' h o m o l o g a t i o n ou d ' a d m i n i s t r a t i o n peut ê t r e d é p o s é e 
a u p r è s d u greffier de la Cour s u p r ê m e . 

Application des règles de pratique aux 
procédures 

106 . Toutes les p r o c é d u r e s e n g a g é e s devant la cour 
relat ivement à une quest ion v i sée par la p r é s e n t e loi sont 
régies par les règles et les pratiques de la cour en ce qu i 
concerne les actes de p r o c é d u r e , les m o d i f i c a t i o n s , la 
preuve, la c o m m u n i c a t i o n de la preuve, l ' ins t ruc t ion , les 
appels et la p r o c é d u r e en g é n é r a l , sauf d i s p o s i t i o n 
contraire des règles ou de la p r é s e n t e l o i . 

Divulgation par le requérant qui 
demande l'homologation ou 
l'administration 

107 . (1) La personne qu i p r é s e n t e une r e q u ê t e visant 
à obteni r une homologa t ion ou une admin i s t r a t i on ou la 
r é a p p o s i t i o n d u sceau a c c o m p l i t , au m o m e n t o ù el le 
p r é s e n t e la r e q u ê t e à la cour, les actes suivants : 

a) d é c l a r e r qu'el le a, avec d i l igence , m e n é des 
e n q u ê t e s p o u r v é r i f i e r l ' a c t i f et le passif d u 
d é f u n t ; 

b) d ivulguer les é l é m e n t s de l 'act if et du passif 
du d é f u n t , i n d é p e n d a m m e n t de leur nature, du 
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representative o n the deceased's death. l i eu o ù ils se t r o u v e n t et de leur valeur , q u i 
passent au r e p r é s e n t a n t successoral du d é f u n t à 
son décès . 

(2) If the appl icant or personal representative learns 
o f an asset or l i a b i l i t y o f the deceased tha t was n o t 
disclosed or proper ly disclosed under subsection (1), the 
a p p l i c a n t o r p e r s o n a l r e p r e s e n t a t i v e m u s t d i sc lose 
f o r t h w i t h to the cou r t t ha t f u r t h e r or s u p p l e m e n t a r y 
i n f o r m a t i o n . 

(3) The c o n t e n t and f o r m of the dec la ra t ion and 
d i s c l o s u r e d o c u m e n t u n d e r t h i s s e c t i o n mus t be as 
required in the Rules of Court . 

Notice of application for probate or 
administration 

108.(1) The court must no t grant or reseal probate or 
l e t t e r s o f a d m i n i s t r a t i o n unless the a p p l i c a n t or the 
applicant 's so l ic i tor certifies that he or she has 

(a) mai led or delivered a notice to each person 
o ther than the appl icant w h o , to the best of his 
or her knowledge, is 

(i) a beneficiary under the w i l l , 

( i i ) e n t i t l e d o n an i n t e s t a c y or p a r t i a l 
intestacy, 

( i i i ) a c o m m o n law spouse, 

( iv) a person en t i t l ed to c la im against the 
estate under the Dependants Relief Act, or 

( v ) a s u r v i v i n g spouse w h o has been 
separated f r o m a deceased spouse for no t 
less than one year immedia te ly before the 
death of the deceased, and 

(b) i f there is a w i l l , attached a copy of it to the 
no t ice . 

(2) For the purpose of d e t e r m i n i n g the persons to 
w h o m a n o t i c e m u s t be m a i l e d or d e l i v e r e d u n d e r 
s u b s e c t i o n (1 ) (a) ( i i ) , t he ne t v a l u e of the estate is 
deemed to exceed the amoun t referred to in section 82. 

(3) If a person referred to i n subsection (1) (a) is dead 
or the person's whereabouts is u n k n o w n , on a summary 
app l ica t ion , the registrar of the court may make 

(2) Si le r e q u é r a n t ou le r e p r é s e n t a n t successoral a 
connaissance d ' u n é l é m e n t de l ' ac t i f ou du passif d u 
d é f u n t qu i n'a pas é t é d i v u l g u é ou d i v u l g u é r é g u l i è r e m e n t 
c o n f o r m é m e n t au paragraphe (1 ) , le r e q u é r a n t o u le 
r e p r é s e n t a n t successoral d i v u l g u e i m m é d i a t e m e n t à la 
cour ces renseignements s u p p l é m e n t a i r e s . 

(3) Le contenu et la forme de la déc l a r a t i on et de la 
d ivu lga t ion p r é v u e s au p r é s e n t article sont conformes aux 
règles de pratique. 

Avis de la demande d'homologation ou 
d'administration 

108.(1) La cour n'accorde les lettres d 'homologa t ion 
ou d 'adminis t ra t ion ou la r é a p p o s i t i o n du sceau que si le 
r e q u é r a n t a rempl i les condi t ions suivantes : 

a) envoyer par la poste ou remettre un avis à 
chaque personne q u i , à sa connaissance, est : 

(i) un b é n é f i c i a i r e d é s i g n é par le testament, 

( i i ) u n a y a n t d r o i t , s ' i l s 'agi t d ' u n e 
s u c c e s s i o n ab i n t e s t a t o u en p a r t i e 
testamentaire, 

( i i i ) un c o n j o i n t de fai t , 

(iv) les ayants d ro i t en appl icat ion de la de 
la Loi sur l'aide aux personnes à charge; 

(v) un c o n j o i r f t survivant qu i a vécu séparé 
de son c o n j o i n t d é c é d é au m o i n s u n an 
avant le décès de ce dernier; 

b) s'il y a un testament, jo indre une copie de 
celui-ci à l'avis. 

(2) L o r s q u ' i l s'agit de d é t e r m i n e r quelles sont les 
personnes à q u i l'avis est e n v o y é par la poste ou remis 
c o n f o r m é m e n t au sous -a l inéa l a ) ( i i ) , la valeur nette de la 
succession est r é p u t é e e x c é d e r le m o n t a n t visé à l 'article 
82. 

(3) Si une personne visée à l 'a l inéa l a ) est d é c é d é e ou 
que le lieu où elle se t rouve ne puisse ê t re d é t e r m i n é , le 
greffier de la cour peut, selon le cas : 
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(a) an order dispensing in whole or in part w i t h 
the requirements of subsection (1), or 

(b) a n o t h e r o r d e r t h e r e g i s t r a r c o n s i d e r s 
advisable. 

(4) If a person referred to in subsection (1) (a) is or 
may be a mino r , the notice under subsection (1) must be 
mailed or delivered to 

(a) the mino r ' s parent or guard ian i f there is 
o n e , un l e s s t h e p a r e n t or g u a r d i a n is t h e 
applicant, and 

(b) the Public Adminis t ra to r . 

(5) If a person referred to in subsection (1) (a) is or 
may be a person suffer ing f r o m a menta l disorder or has a 
c o m m i t t e e , the n o t i c e u n d e r subsec t ion (1) must be 
mailed or delivered 

(a) to the commi t t ee if there is one, unless that 
person is the appl icant , and 

(b) to the Public Adminis t ra tor . 

(6) The notice under subsection (1) must state 

(a) the name, address, occupat ion and date of 
death of the deceased, 

(b) the name and address o f the applicant, and 

(c) the court to w h i c h appl ica t ion is to be made. 

(7) The notice under subsection (1) may be in the 
f o l l o w i n g f o r m , w i t h the necessary changes: 

In the Estate of A.B., of the Ci ty of Whitehorse, 
i n the Yukon Terr i tory, labourer, who died on 
the first day of May, 1998. 

Take notice that the undersigned is applying for 
p roba te [or le t ters o f a d m i n i s t r a t i o n ! of the 
above estate i n the Supreme Cour t of the Yukon 
Terr i tory at Whitehorse, Yukon Terr i tory. 

C D . 

a) r e n d r e u n e o r d o n n a n c e a c c o r d a n t u n e 
dispense quant à t o u t ou partie des exigences d u 
paragraphe (1); 

b) rendre toute o rdonnance qu ' i l juge i n d i q u é e . 

(4) Si une personne v i sée à l ' a l inéa l a ) est mineure 
ou l'est p e u t - ê t r e , l 'avis p r é v u au p a r a g r a p h e (1) est 
e n v o y é par la poste ou remis : 

a) à la m è r e ou au p è r e ou au tu teur du mineur , 
s'il en est, sauf si le r e q u é r a n t est le p è r e ou la 
m è r e ou le tuteur; 

b) à l 'administrateur publ ic . 

(5) Si une personne visée à l 'a l inéa l a ) est at teinte de 
t roubles men taux ou l'est p e u t - ê t r e , ou a u n curateur , 
l'avis p révu au paragraphe (1) est e n v o y é par la poste ou 
remis : 

a) au curateur, s'il en est, sauf si le r e q u é r a n t est 
le curateur; 

b) à l 'administrateur publ ic . 

(6) L'avis p r é v u au paragraphe (1) porte les men t ions 
suivantes : 

a) le n o m , l'adresse, l ' occupa t ion et la date du 
décès du d é f u n t ; 

b) le n o m et l'adresse du r e q u é r a n t ; 

c) la c o u r d e v a n t l a q u e l l e la r e q u ê t e sera 
p r é s e n t é e . 

(7) L'avis p r é v u au paragraphe (1) peut ê t r e r é d i g é 
selon le m o d è l e suivant, a d a p t é en c o n s é q u e n c e : 

Dans l 'affaire i n t é r e s s a n t la succession de A.B., 
de la vi l le de Whi tehorse , dans le Terr i toire du 
Yukon , ouvrier non q u a l i f i é , qu i est d é c é d é le 1" 
mai 1998. 

Soyez a v i s é q u e le s o u s s i g n é d e m a n d e 
l ' homologa t ion [ou des lettres d ' admin i s t r a t ion] 
de la succes s ion s u s m e n t i o n n é e à la C o u r 
s u p r ê m e du Terr i to i re d u Y u k o n , à Whi tehorse , 
Terr i toire du Yukon . 

C D . 
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Appl i can t , 
1234 Blank Street, 
Whi tehorse , Yukon 

Address o f Registrar: 
Whi tehorse , Yukon . 

(8 ) A n o t i c e m a i l e d o r d e l i v e r e d t o t h e P u b l i c 
A d m i n i s t r a t o r under this section must 

(a) con t a in a list of the names and last k n o w n 
addresses o f t h e b e n e f i c i a r i e s or p e r s o n s 
en t i t l ed , and 

(b) be accompanied by copies of all documents 
f i l ed w i t h the cour t i n respect of the appl icat ion 
for the grant or resealing. 

(9) This section does not apply to an appl icat ion by a 
c r e d i t o r u n d e r s e c t i o n 11 (2) o r by t h e P u b l i c 
Admin i s t r a to r . 

Power of court to order production of 
testamentary document 

1 0 9 . ( 1 ) O n an o r i g i n a t i n g o r i n t e r l o c u t o r y 
app l i ca t ion or by c i ta t ion , the court may order a person 
to p r o d u c e a n d b r i n g i n t o a regis t ry any w r i t i n g of a 
testamentary character w h i c h may be shown to be in the 
person's c o n t r o l or possession. 

(2) If i t is no t shown that any such w r i t i n g is in the 
person's possession or con t ro l , that there are reasonable 
grounds for be l iev ing that the person has a knowledge of 
such w r i t i n g , the court may direct the person to at tend 
f o r the p u r p o s e o f be ing e x a m i n e d i n open cou r t , i n 
c h a m b e r s , b e f o r e an e x a m i n e r o r o n i n t e r r o g a t o r i e s 
respecting i t . 

(3) A person subject to an order 

(a) is b o u n d to answer al l l a w f u l questions or 
in te r roga tor ies , and i f so ordered, to produce 
the w r i t i n g , and 

(b) is subject to the same process of con tempt in 
case o f de fau l t in n o t a t t e n d i n g the court , i n 
c h a m b e r s , b e f o r e t h e e x a m i n e r , i n n o t 
a n s w e r i n g the quest ions or in ter rogator ies or 
no t b r i n g i n g i n the w r i t i n g as the person w o u l d 
have been subject to i f the person had been a 
par ty to an act ion and had made such default . 

R e q u é r a n t , 
1234 rue blanc 
Whitehorse , Yukon 
Adresse du greff ier : 
Whi tehorse , Y u k o n . 

(8) L ' a v i s e n v o y é par la pos te ou r e m i s à 
l 'administrateur publ ic en ver tu du p ré sen t article : 

a) r e n f e r m e la l i s t e des n o m s et d e r n i è r e s 
adresses connues des b é n é f i c i a i r e s ou ayants 
droi t ; 

b ) est a c c o m p a g n é de c o p i e s de t o u s les 
d o c u m e n t s d é p o s é s au g r e f f e de la c o u r 
r e l a t i v e m e n t à la r e q u ê t e d ' h o m o l o g a t i o n ou 
d 'adminis t ra t ion , ou de r é a p p o s i t i o n du sceau. 

(9) Le p r é s e n t article ne s'applique pas à la r e q u ê t e 
p r é s e n t é e par un c r é a n c i e r en vertu du paragraphe 11(2) 
ou par l 'administrateur public . 

Pouvoir de la cour d'ordonner la 
production de documents 
testamentaires 

109.(1) Sur une demande in t roduct ive d'instance ou 
in ter locutoi re ou par assignation, la cour peut ordonner à 
une personne d'apporter avec elle et de produire au greffe 
tou t écri t testamentaire don t i l peut ê t re d é m o n t r é qu'elle 
en a la garde ou la possession. 

(2) S'il n'est pas d é m o n t r é qu'elle en a la garde ou la 
possession et qu ' i l existe des mot i f s raisonnables de croire 
qu'elle en a connaissance, la cour peut lu i ordonner de 
c o m p a r a î t r e et de se soumettre à un interrogatoire à ce 
sujet en audience, en cabinet , devant un audi teur , ou 
encore à un interrogatoire par écr i t . 

(3) La personne v isée par l 'ordonnance : 

a) est tenue de r é p o n d r e à toutes les questions 
et i n t e r r o g a t o i r e s par é c r i t l é g i t i m e s et, si 
l 'ordonnance le précise , de produire l'écrit; 

b) est assujettie à la m ê m e p r o c é d u r e d'outrage 
au t r i buna l , en cas de d é f a u t de c o m p a r a î t r e à 
l'audience, en cabinet, devant l 'auditeur, ou de 
r é p o n d r e à l ' i n t e r r o g a t o i r e é c r i t , ou encore 
d'apporter avec elle l 'écrit, que si elle avait é té 
p a r t i e à une a c t i o n et que le m ê m e d é f a u t 
pouvai t l u i ê t re r e p r o c h é . 
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Registrar may order production of 
document or assets 

1 1 0 . (1 ) T h e r eg i s t r a r o f the c o u r t may issue a 
subpoena requi r ing a person to produce and br ing i n to 
the registry, or other place the subpoena may direct, any 
w i l l or other document or asset relat ing or belonging to 
an estate that is shown to be in the possession or under 
the cont ro l of the person. 

(2) A subpoena may be issued under subsection (1) 
whether or not a proceeding is pending in the court. 

(3) A person w h o is served w i t h a subpoena under 
subsection (1) must b r ing in the w i l l , document or asset, 
and in default is in con tempt of court . 

Evidence of will in actions concerning 
real estate 

111. (1) This section applies to an act ion in w h i c h , 
according to law, i t w o u l d be necessary to produce and 
prove an or ig ina l w i l l i n order to establish a testamentary 
disposit ion af fec t ing real estate. 

(2) The party i n t e n d i n g to prove the testamentary 
disposit ion may give notice to the opposite party, at least 
10 days before the tr ial or other proceeding in w h i c h the 
proof is in tended to be g iven , that the n o t i f y i n g party 
intends to give in evidence as proof of the testamentary 
disposit ion 

(a) the probate of the w i l l , 

(b) the letters o f a d m i n i s t r a t i o n w i t h the w i l l 
annexed, or 

(c) an o f f i ce copy of it or them certified by the 
registrar of the court . 

(3) I n a l l cases, t h e p r o b a t e o r l e t t e r s o f 
adminis t ra t ion or the o f f i ce copy is suf f ic ien t evidence of 
the w i l l and of its va l id i ty and contents, despite the fact 
that the w i l l may not have been proven in solemn fo rm 
or have been otherwise declared va l id in a content ious 
act ion or matter, unless the party receiving the notice, 
w i t h i n 4 days af te r the receipt , gives no t ice tha t that 
receiving party disputes the va l id i ty of the testamentary 
disposi t ion. 

(4) I n such ac t ion , i f the o r i g i n a l w i l l is produced 
and proved, the costs inc identa l to the act ion are in the 

Pouvoir du greffier d'ordonner la 
production de documents ou de biens 

1 1 0 . (1 ) Le g r e f f i e r de la c o u r p e u t d é l i v r e r u n 
subpoena cont ra ignant une personne à apporter avec elle 
et à produire au greffe, ou à tel autre l ieu q u ' i n d i q u e le 
subpoena, un testament ou autre d o c u m e n t o u bien se 
rapportant ou appartenant à une succession d o n t i l peut 
ê t re d é m o n t r é qu'elle en a la garde ou la possession. 

(2) Le s u b p o e n a p e u t ê t r e d é l i v r é en v e r t u d u 
paragraphe (1), qu 'une p r o c é d u r e soit en instance ou n o n . 

(3) La personne à qu i a é t é s i g n i f i é le subpoena en 
v e r t u d u p a r a g r a p h e (1 ) a p p o r t e le t e s t a m e n t , le 
document ou le bien. En cas de d é f a u t , elle c o m m e t un 
outrage au t r ibuna l . 

Preuve des testaments dans les actions 
immobilières 

111. (1) Le p r é s e n t article s 'applique aux actions dans 
lesquelles, selon la l o i , i l serait n é c e s s a i r e de produi re et 
de p r o u v e r u n o r i g i n a l a f i n d ' é t a b l i r une d i s p o s i t i o n 
testamentaire concernant des biens réels . 

( 2 ) La p a r t i e q u i e n t e n d f a i r e la p r e u v e de la 
d ispos i t ion testamentaire peut, au m o i n s 10 jours avant 
l ' i ns t ruc t ion ou autre p r o c é d u r e dans laquel le la preuve 
doi t ê t r e p r é s e n t é e , donner avis à la partie adverse de son 
i n t e n t i o n de f a i r e la p r e u v e de la d i s p o s i t i o n 
testamentaire par la p r o d u c t i o n : 

a) des lettres d ' h o m o l o g a t i o n d u testament; 

b) des lettres d ' admin i s t r a t ion testamentaires; 

c) d 'une copie de bureau de celles-ci, c e r t i f i é e 
par le greff ier de la cour . 

(3) Dans ce cas, les l e t t r e s d ' h o m o l o g a t i o n o u 
d ' admin i s t r a t ion ou la copie de bureau cons t i t uen t une 
preuve suff isante du testament, de sa v a l i d i t é et de son 
contenu m a l g r é le fait que le testament n'a pas fait l 'objet 
d'une p r o c é d u r e en h o m o l o g a t i o n solennelle ou n'a pas 
é t é d é c l a r é va l i de à l'issue d ' u n e a c t i o n ou p r o c é d u r e 
contentieuse, à mo ins que, dans les 4 jours qu i suivent la 
r é c e p t i o n de l'avis, la partie adverse ne donne avis de son 
i n t e n t i o n de c o n t e s t e r la v a l i d i t é de la d i s p o s i t i o n 
testamentaire. 

(4) Dans une telle ac t ion , si l ' o r ig ina l d u testament 
est p rodui t et p r o u v é , les d é p e n s de l 'act ion sont laissés à 
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discre t ion of the court . 

Copy of will may be obtained from 
registry 

1 1 2 . O n p a y m e n t of the fees set by the Rules of 
Cour t , 

(a) an of f ice copy of the who le or part of a w i l l , 
or 

(b) a ce r t i f i ca te o f the gran t of any letters of 
admin i s t r a t i on , 

l ' app réc i a t i on de la cour. 

Possibilité d'obtenir une copie du 
testament au greffe 

112. En acqui t tan t les droits fixés par les règles de 
p r a t i q u e , t o u t e pe r sonne peut o b t e n i r une cop ie de 
bureau de tout ou partie du testament, ou un certificat de 
la d é l i v r a n c e de le t t res d ' a d m i n i s t r a t i o n , au g re f fe à 
Whi tehorse . 

may be ob ta ined f r o m the registry in Whitehorse . 

Opening of safety deposit boxes 
113 . (1) If a safety deposit box was leased or held in 

the name o f a deceased person, solely or j o i n t l y w i t h 
another person, a person in con t ro l of the premises where 
the box is si tuated must no t pe rmi t the removal of the 
b o x o r i t s c o n t e n t s f r o m t h e p r e m i s e s u n t i l a 
representative o f the deceased or a person in whose name 
the safety deposit box was j o i n t l y leased or held w i t h the 
deceased 

(a) prepares an i n v e n t o r y i n accordance w i t h 
subsection (2), and 

(b) leaves a copy of the i n v e n t o r y i n the box 
and w i t h the person in c o n t r o l of the premises. 

(2) A n i n v e n t o r y u n d e r s u b s e c t i o n (1) m u s t be 
prepared i n the presence of the person in cont ro l of the 
premises or t ha t person's agent and must be dated and 
signed by the persons present. 

(3) The person i n c o n t r o l of the premises or tha t 
person's agent must send a copy of the inventory to the 
registrar of the Supreme Cour t as soon as a copy is lef t 
w i t h the person or agent under subsection (1). 

(4) The o r ig ina l w i l l of the deceased, and any copies 
of i t , may be removed f r o m the safety deposit box by a 
r e p r e s e n t a t i v e o f t h e deceased a f t e r an i n v e n t o r y is 
prepared under subsection (1). 

(5) Subject to subsection (6), 
(a) the copy of the i nven to ry lef t i n the safety 
deposit box must be kept in i t for one year, and 

(b) t h e c o p y o f the i n v e n t o r y l e f t w i t h the 

Ouverture des cases de coffre-fort 
1 1 3 . ( 1 ) Si une case de c o f f r e - f o r t é t a i t l o u é e ou 

d é t e n u e au n o m du d é f u n t , soit à titre ind iv idue l , soit en 
c o m m u n avec une autre personne, quiconque a la garde 
des l ieux où la case est s i tuée in te rd i t l ' e n l è v e m e n t de la 
case o u de son c o n t e n u des l i e u x j u s q u ' à ce q u ' u n 
r e p r é s e n t a n t du d é f u n t ou une personne au n o m de qu i la 
case de c o f f r e - f o r t é t a i t l o u é e ou d é t e n u e en c o m m u n 
avec le d é f u n t : 

a) dresse u n i n v e n t a i r e c o n f o r m é m e n t au 
paragraphe (2); 

b) laisse une copie de l ' inventaire dans la case et 
remet une copie à la personne qu i a la garde des 
l ieux. 

(2) L ' inventaire p r é v u au paragraphe (1) est dressé en 
p r é s e n c e de la personne qu i a la garde des lieux ou de son 
r e p r é s e n t a n t , et est d a t é et s i g n é par les personnes 
p r é s e n t e s . 

(3) La pe r sonne q u i a la garde des l i eux o u son 
r e p r é s e n t a n t envoie une copie de l ' inventaire au greffier 
de la C o u r s u p r ê m e d è s q u ' u n e cop ie l u i est l a i s s é e 
c o n f o r m é m e n t au paragraphe (1). 

(4) L 'o r ig ina l du testament du d é f u n t et les copies 
peuven t ê t r e e n l e v é e s de la case de c o f f r e - f o r t par un 
r e p r é s e n t a n t du d é f u n t ap rès qu 'un inventaire a é té dressé 
en ver tu d u paragraphe (1). 

(5) Sous r é s e r v e d u pa rag raphe (6) , la cop ie de 
l ' inventaire laissée dans la case de coffre-for t y est ga rdée 
pendant un an et celle laissée à la personne qui a la garde 
des lieux o ù se trouve la case de coff re- for t est ga rdée par 
cette personne pendant un an. 
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person i n c o n t r o l of the premises where the 
safety deposit box is leased or rented must be 
kept by that person for one year. 

(6) The copy o f the i n v e n t o r y l e f t i n the safety 
deposit box may be removed when , du r ing the one year 
period referred to in subsection (S) (a), the lease or rental 
of the safety deposit box held in the name of 

(a) the deceased or the personal representative 
of the deceased, or 

(b) the deceased or the personal representative 
of the deceased j o i n t l y w i t h another person, 

is terminated. 

Rules of Court and tariff of fees 
114. The Commiss ioner in Executive Counci l may 

af ter h a v i n g g i v e n n o t i c e to the Senior Judge of the 
Supreme Cour t by order, make, amend or annul Rules of 
Court for the purpose of car ry ing ou t this Act, and for 
p re sc r ib ing fees to be payable to the g o v e r n m e n t i n 
respect of all matters connected w i t h i t . 

(6) La copie de l ' i nven ta i r e l a i s sée dans la case de 
cof f re - for t peut ê t re e n l e v é e quand , au cours de la p é r i o d e 
d 'un an v i sée au paragraphe (5) , la l o c a t i o n de la case 
d é t e n u e , so i t au n o m d u d é f u n t o u d u r e p r é s e n t a n t 
successoral d u d é f u n t , so i t au n o m d u d é f u n t o u d u 
r e p r é s e n t a n t successoral du d é f u n t en c o m m u n avec une 
autre personne, prend f i n . 

Règles de pratique et tarif des droits 
114. Le commissai re en consei l e x é c u t i f peut, par 

déc re t , a p r è s en avoir d o n n é p r é a v i s au doyen des juges 
de la Cour s u p r ê m e , é tab l i r , m o d i f i e r ou annuler les règles 
de pra t ique r ég i s san t l ' app l i ca t ion de la p r é s e n t e l o i , et 
f ixe r des d ro i t s à verser au g o u v e r n e m e n t à l ' éga rd de 
toute quest ion connexe. 

Consequential amendments 

Children's Act 
115. The d e f i n i t i o n of " o f f i c i a l guardian" in section 

104 of the Children's Act is repealed and the fo l l owing is 
substituted for i t : 

' "o f f i c i a l guardian ' means the Public Adminis t ra tor 
appointed under the Estate Administration Act;" 

Dependants Relief Act 
116 . (1) Sect ion 1 o f the Dependants Relief Act is 

amended by adding the f o l l o w i n g d e f i n i t i o n : 

" c o m m o n law spouse" means either 

(a) a p e r s o n w h o is u n i t e d to a n o t h e r 
person by a marriage that, a l though not a 
legal marriage, is va l id by c o m m o n law, or 

(b) a p e r s o n w h o has c o h a b i t e d w i t h 
another person as a couple for at least 12 
m o n t h s i m m e d i a t e l y b e f o r e the o t h e r 

Modifications corrélatives 

Loi sur l'enfance 
115. La d é f i n i t i o n de « t u t e u r pub l i c» à l 'article 104 

de la Loi sur l'enfance est a b r o g é et r e m p l a c é e par ce qu i 
suit : 

« « t u t e u r pub l ic» L 'administrateur publ ic n o m m é en 
a p p l i c a t i o n de la Loi sur l'administration des 
successions;» 

Loi sur l'aide aux personnes à charge 
116. (1) L'article 1 de la Loi sur l'aide aux personnes à 

charge est m o d i f i é par ad jonc t ion de la d é f i n i t i o n suivante : 

« " c o n j o i n t de f a i t " Selon les cas : 

a) une personne un ie à une autre par les 
liens d 'un mariage q u i , b ien q u ' i l ne soit 
pas r e c o n n u p a r la l o i , est v a l i d e en 
c o m m o n law; 

b) une personne q u i a c o h a b i t é avec une 
autre c o m m e si elles f o r m a i e n t un couple 
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person's death." 

(2) Section 1 of the said Act is fu r the r amended by 
repea l ing paragraph ( f ) o f the d e f i n i t i o n of dependent 
and subs t i tu t ing the f o l l o w i n g paragraph for i t : 

( f ) t h e c o m m o n l a w spouse o f t h e 
deceased; 

(3 ) S e c t i o n 3 o f t h e sa id A c t is r e n u m b e r e d as 
subsect ion 3(1) and the f o l l o w i n g subsection is added 
immed ia t e ly after the said subsection: 

"(2) A c o m m o n law spouse seeking relief under 
s u b s e c t i o n 3 (1 ) is b a r r e d f r o m b r i n g i n g an 
a c t i o n u n d e r s e c t i o n 76 o f t h e Estate 
Administration Act." 

Intestate Succession Act 
117 . The Intestate Succession Act is repealed. 

Judicature Act 
118 . (1) Section 45 o f the judicature Act is repealed 

and the f o l l o w i n g section is substituted therefor 

"45. For the purposes o f this part, the pub l ic 
a d m i n i s t r a t o r is t h e p u b l i c a d m i n i s t r a t o r 
appo in t ed under the Estate Administration Act." 

au cours de l ' a n n é e p r é c é d a n t le d é c è s de 
l'autre p e r s o n n e . » 

(2 ) L ' a r t i c l e 1 de la m ê m e l o i est m o d i f i é par 
abrogation de l 'a l inéa 0 de la d é f i n i t i o n de « p e r s o n n e à 
c h a r g e » et son remplacement par ce qu i suit : 

«f) le c o n j o i n t de fait du d é f u n t ; » 

(3) L'article 3 de la m ê m e loi devient le paragraphe 
3(1) et est m o d i f i é par ad jonc t ion de ce qu i suit : 

«(2) L'action i n t e n t é e , sous le r é g i m e de la Loi 
sur l'administration des successions, par le 
c o n j o i n t de fait q u i p r é s e n t e une demande de 
r é p a r a t i o n en v e r t u d u pa ragraphe 3(1) est 
i r recevable .» 

Loi sur les successions non 
testamentaires 

117. La Loi sur les successions non testamentaires est 
a b r o g é e . 

Loi sur l'organisation judiciaire 
1 1 8 . (1) L ' a r t i c l e 45 de la Loi sur l'organisation 

judiciaire est a b r o g é et r e m p l a c é par ce qu i suit : 

« 4 5 . A u x f i n s de la p r é s e n t e p a r t i e , 
l 'administrateur public est la personne d é s i g n é e 
à ce t i t r e sous le r é g i m e de la Loi sur 
l'administration des successions» 

(2 ) S e c t i o n s 4 6 , 48 to 50 a n d 52 t o 55 o f t h e 
Judicature Act are repealed. 

Trustee Act 
1 1 9 . ( 1 ) S u b s e c t i o n 1 0 ( 1 ) o f t h e Trustee Act is 

amended by add ing the expression "Subject to section 25 
o f the Estate Administration Act" immedia te ly before the 
e x p r e s s i o n " w h e r e a t r u s t e e d ie s o r des i res t o be 
discharged f r o m the trust". 

(2) Subsection 54(6) of the said Act is repealed. 

(3) The f o l l o w i n g section is added immedia te ly after 
section 54 of the said Act: 

"Passing of Accounts 

5 5 . ( 1 ) U n l e s s h i s o r he r a c c o u n t s are 

(2) Les articles 46, 48 à 50 et 52 à 55 de la Loi sur 
l'organisation judiciaire sont a b r o g é s . 

Loi sur les fiduciaires 
1 1 9 . ( 1 ) Le p a r a g r a p h e 1 0 ( 1 ) de la Loi sur les 

fiduciaires est m o d i f i é par a d j o n c t i o n de l 'express ion 
«Sous réserve de l 'article 25 de la Loi sur l'administration 
des successions,» i m m é d i a t e m e n t avant l 'expression «en 
cas de d é c è s ou d ' e m p ê c h e m e n t d 'un f iduc ia i re» . 

(2) Le paragraphe 54(6) de la m ê m e lo i est a b r o g é . 

(3) L'article suivant est a j o u t é i m m é d i a t e m e n t après 
l 'article 54 de la m ê m e lo i : 

« R e d d i t i o n de compte 

55 . (1) Sauf si ses comptes sont a p p r o u v é s 
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approved and consented to i n w r i t i n g by a l l 
b e n e f i c i a r i e s , o r un l e s s t h e c o u r t o r d e r s 
o therwise , an executor , admin is t ra to r , trustee 
under a w i l l and judic ia l trustee must pass his 
or her accounts w i t h i n 2 years f r o m the date of 
t h e g r a n t i n g o f t h e p r o b a t e o r l e t t e r s o f 
admin is t ra t ion or w i t h i n 2 years f rom the date 
of his or her appo in tmen t . Every other trustee 
may at any t ime obta in f r o m the court an order 
for passing his or her first accounts, and he or 
she must pass his or her subsequent accounts at 
the times the court directs. 

(2) Despi te subsec t ion (1 ) , an executor , 
adminis t ra tor and trustee, i nc lud ing a judicia l 
trustee, i f so required by notice served on h i m 
or her at the instance of a person beneficial ly 
interested in the property covered by the trust, 
must pass his or her accounts annual ly w i t h i n 
o n e m o n t h f r o m t h e a n n i v e r s a r y o f t h e 
g r a n t i n g o f t h e p r o b a t e o r l e t t e r s o f 
a d m i n i s t r a t i o n or o f his or her a p p o i n t m e n t . 
However, the cour t may on appl ica t ion make 
an order it considers proper as to the t ime and 
manner of passing the accounts. 

(3) l f an executor, adminis t ra tor or trustee 
fails to pass any accounts under this section, or 
i f h i s o r he r a c c o u n t s are i n c o m p l e t e or 
inaccurate, he or she may be required to attend 
before the court to show cause w h y the account 
has not been passed or a proper proceeding in 
connect ion w i t h it taken. The court may then 
g i v e t h e d i r e c t i o n s i t c o n s i d e r s p r o p e r at 
c h a m b e r s o r b y a d j o u r n m e n t i n t o c o u r t , 
i n c l u d i n g t h e r e m o v a l o f a t ru s t ee a n d 
appo in tmen t of another, and payment of costs. 

( 4 ) S u b s e c t i o n (1) does n o t a p p l y t o a 
public adminis t ra tor appoin ted under Part 5 of 
the Estate Administration Act." 

et a c c e p t é s par écri t par tous les b é n é f i c i a i r e s , ou 
sauf o r d o n n a n c e c o n t r a i r e de la c o u r , 
l ' e x é c u t e u r t es tamenta i re , l ' a d m i n i s t r a t e u r , le 
f iducia i re ou l ' adminis t ra teur judic ia i re soumet 
ses comptes dans les 2 a n n é e s suivant la date de 
la d é l i v r a n c e des l e t t r e s d ' h o m o l o g a t i o n ou 
d ' admin i s t r a t ion , o u dans les 2 a n n é e s suivant 
sa n o m i n a t i o n . T o u t autre f i d u c i a i r e peut en 
tout temps obteni r de la cour une o rdonnance 
l u i e n j o i g n a n t de s o u m e t t r e ses p r e m i e r s 
comptes et i l soumet les comptes suivants dans 
les dé la i s que préc i se la cour. 

(2 ) Par d é r o g a t i o n au p a r a g r a p h e ( 1 ) , 
l ' exécu teur testamentaire, l ' adminis t ra teur ou le 
f i d u c i a i r e , y c o m p r i s u n a d m i n i s t r a t e u r 
judiciaire, s'il en est requis par u n avis q u i l u i est 
s ign i f i é à la demande d'une personne q u i a un 
i n t é r ê t à t i t re b é n é f i c i a i r e dans les biens v isés 
par la f iducie , soumet ses comptes une fois l 'an, 
dans u n m o i s de la da t e a n n i v e r s a i r e de la 
d é l i v r a n c e des l e t t r e s d ' h o m o l o g a t i o n o u 
d 'adminis t ra t ion , ou de sa n o m i n a t i o n . Il reste 
entendu que la cour peut, sur demande, rendre 
l 'ordonnance qu'elle juge o p p o r t u n e quant aux 
m o d a l i t é s de temps et de f o r m e de la p r o c é d u r e 
d 'approbat ion des comptes . 

(3) Si l ' e x é c u t e u r t e s t a m e n t a i r e , 
l 'adminis t rateur ou le f iduc ia i re ne soumet pas 
les comptes c o n f o r m é m e n t au p r é s e n t ar t ic le , 
ou s'ils sont incomple ts ou inexacts, i l peut ê t r e 
t e n u de c o m p a r a î t r e d e v a n t la c o u r p o u r 
ex p l i q u e r p o u r q u o i i l ne les a pas soumis ou 
p o u r q u o i les mesures a p p r o p r i é e s à cet é g a r d 
n 'on t pas é t é prises. La cour peut alors donner 
les directives qu 'el le juge i n d i q u é e s en cabinet 
ou par a j o u r n e m e n t en a u d i e n c e , y c o m p r i s 
q u a n t à la r é v o c a t i o n d u f i d u c i a i r e et la 
n o m i n a t i o n d ' u n r e m p l a ç a n t , et q u a n t au 
paiement des d é p e n s . 

(4) Le paragraphe (1) ne s 'appl ique pas à 
l ' admin is t ra teur p u b l i c n o m m é en ve r tu de la 
p a r t i e 5 de la Loi sur l'administration des 
successions. 
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Coming into force Entrée en vigueur 
120 . This Act cornes i n to force on a day to be f ixed 120. La p r é s e n t e lo i entre en vigueur à la date que 

by the Commiss ioner in Executive Counc i l . f ixe le commissaire en conseil exécut i f . 

QUEEN'S PRINTER FOR THE YUKON — L'IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE YUKON 
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( A s s e n t e d to D e c e m b e r 7, 1998) 

The Commiss ione r of the Y u k o n Terr i tory , by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as f o l l o w s : 

1. T h i s A c t a m e n d s t h e Family Property and 
Support Act. 

2. T h e f o l l o w i n g d e f i n i t i o n s are added to sect ion 
1 o f the said A c t : 

' " c h i l d s u p p o r t gu ide l ines ' means the gu ide l ines 
established by the regulations; «lignes directrices sur 
les aliments pour les enfants» 

' c h i l d ' means a person w h o is the ch i l d of a parent 
ei ther 

(a) by b i r t h , w h e t h e r w i t h i n or ou ts ide 
marriage, or 

( b ) by v i r t u e o f an a d o p t i o n m a d e or 
recognized under the Children's Act, 

and w h o is either 

(c) under the age of m a j o r i t y and has not 
w i t h d r a w n f r o m their parent's charge, or 

(d) o f t h e age o f m a j o r i t y or over a n d 
under their parent's charge but unable, by 
reason of illness, disabi l i ty , or other cause, 
t o w i t h d r a w f r o m their parent's charge or 
to ob ta in the necessaries of life; 

a n d i n c l u d e s a p e r s o n w h o m t h e p a r e n t has 
demonst ra ted a settled i n t e n t i o n to treat as a ch i ld 
o f h i s o r h e r f a m i l y o t h e r w i s e t h a t u n d e r an 
arrangement where the c h i l d is placed for valuable 

( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1998) 

Le Commissaire du terri toire du Yukon , sur l'avis et 
avec le consentement de l 'Assemblée légis lat ive, é d i c t é ce 
qu i suit : 

1. La p r é s e n t e l o i m o d i f i e la Loi sur le patrimoine 
familial et l'obligation alimentaire. 

2. La p r é s e n t e l o i est m o d i f i é e par a d j o n c t i o n , à 
l ' a r t ic le 1, de la d é f i n i t i o n su ivan te : 

««l ignes directrices sur les al iments pour les e n f a n t s » 
Les lignes directrices qu i sont é tabl ies par r è g l e m e n t ; 
"child support guidelines"» 

« e n f a n t » L ' e n f a n t d ' u n e p e r s o n n e m ê m e n é à 
l ' e x t é r i e u r d u mar iage ou l ' en fan t a d o p t é sous le 
r é g i m e de la Loi sur l'enfance, qu i : 

a) soit n'a pas at te int l'âge de la m a j o r i t é et 
ne s'est pas s o u s t r a i t à la d é p e n d a n c e 
parentale, 

b) soit a a t t e in t l 'âge de la m a j o r i t é mais 
q u i , p o u r des r a i s o n s de m a l a d i e , 
d ' i n c a p a c i t é ou autre, ne peut se soustraire 
à la d é p e n d a n c e parentale n i se procurer 
les objets de p r e m i è r e nécessi té ; 

la p r é s e n t e d é f i n i t i o n s'entend en outre de la 
personne d o n t le p è r e ou la m è r e a m a n i f e s t é 
l ' i n t en t ion bien a r r ê t ée de la traiter comme s'il 
s'agissait d'une enfant de sa famil le , sauf si cette 
p e r s o n n e est p l a c é e , en é c h a n g e d ' u n e 
contrepar t ie , dans un foyer d'accueil par celui 
qu i en a la garde lég i t ime .» 
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considerat ion i n a foster home by a person having 
l awfu l custody." 

3. Section 4 of the said Act is amended by adding 
the fol lowing paragraphs: 

"(e) if the spouse's rights under a pension 
plan have vested, the spouse's interest in 
the plan, i nc lud ing cont r ibu t ions made to 
the plan by other persons; 

( f ) the spouse's rights to contr ibut ions to a 
pension plan in w h i c h the spouse's rights 
have not vested, and the spouse's rights to 
m o n e y i n a r e t i r e m e n t , s a v i n g s , o r 
investment p l a n . " 

3.1 S e c t i o n 13 of the s a i d Act is a m e n d e d by 
adding the fol lowing paragraph to it: 

"(g) the date of va lua t ion of fami ly assets" 

4. S e c t i o n I S of the s a i d Act is a m e n d e d by 
adding the fol lowing subsection to it: 

"(3) In proceedings under the l'art, f ami ly 
assets shall be valued as of the earliest date on 
w h i c h t h e m a r r i a g e b r e a k d o w n is d e e m e d 
under subsection 6(2) to have occurred." 

5. Section 32 of the said Act is repealed and the 
following section is substituted therefor: 

"32. Every parent has an obl igat ion, to the 
ex t en t the parent is capable o f d o i n g so, to 
provide support for his or her c h i l d . " 

6. Subsection 34(5) of the said Act is amended by 
adding " f o r a spouse or parent" after "support" in the 
first line of the said subsection. 

7. Clause 34(5)(l) of the said Act is repealed. 

8. Subsections 34(2) a n d (3) of the said Act are 
repealed and the fo l lowing subsection is substituted 
for them: 

"(2) A n a p p l i c a t i o n fo r an order for the 
support of a dependent may be made 

(a) by the dependent; 

3 . L ' a r t i c l e 4 de la m ê m e lo i est m o d i f i é p a r 
adjonction des paragraphes suivants : 

«e) dans le cas d u d r o i t d u c o n j o i n t , en 
v e r t u d ' u n r é g i m e de r e t r a i t e , q u i a é t é 
acquis, le d r o i t d u c o n j o i n t y compr i s les 
con t r ibu t ions des autres personnes; 

f) le dro i t d u c o n j o i n t aux con t r ibu t ions à 
un r é g i m e de retraite q u i n'a pas encore é t é 
acquis et le d ro i t d u c o n j o i n t aux sommes 
d é p o s é e s dans u n plan d'investissement, un 
plan de pension ou un r é g i m e d ' é p a r g n e . » 

3.1 L'art ic le 13 de la m ê m e loi est m o d i f i é par 
adjonction de l 'a l inéa suivant : 

« g ) la d a t e de l ' é v a l u a t i o n des b i e n s 
f a m i l i a u x » 

4. L 'ar t i c l e 15 de la m ê m e lo i est m o d i f i é p a r 
adjonction du paragraphe suivant : 

«(3) Dans toutes les p r o c é d u r e s i n t e n t é e s 
en ver tu de la p r é s e n t e partie, la valeur des biens 
fami l i aux est la valeur de ces biens à la p r e m i è r e 
date à laquelle, en ver tu d u paragraphe 6(2), i l y 
eu é c h e c du m a r i a g e . » 

5. L ' a r t i c l e 32 de la m ê m e l o i est a b r o g é et 
r e m p l a c é par l'article suivant : 

« 3 2 . Le p è r e et la m è r e s o n t t e n u s de 
f o u r n i r des a l i m e n t s à l e u r e n f a n t dans la 
mesure de leurs m o y e n s . » 

6. Le paragraphe 34(5) de la m ê m e loi est m o d i f i é 
par adjonct ion, après le mot "dus" à la d e u x i è m e ligne 
du paragraphe, des mots "à u n c o n j o i n t , au p è r e ou à la 
m è r e " . 

7. L'al inéa 34(5)(1) de la m ê m e loi est a b r o g é . 

8. Les paragraphes 34(2) et (3) de la m ê m e loi sont 
a b r o g é s et r e m p l a c é s par les paragraphes suivants : 

«(2) La r e q u ê t e en o rdonnance a l imenta i re 
à l ' é g a r d d 'une p e r s o n n e à cha rge peu t ê t r e 
p r é s e n t é e par l ' une o u l ' au t re des personnes 
suivantes : 
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(b) i f the dependent is a c h i l d , by a parent 
o f the ch i l d or by a person w h o has l awfu l 
custody of the c h i l d ; 

(c) by the Direc tor o f Family Services, i f 
the dependent is a c h i l d i n the care of the 
Director under the Children's Act; 

(d) the Director of H u m a n Resources under 
the Social Assistance Act , i f assistance is 
b e i n g p a i d t o or i n respec t o f the 
dependent under that A c t . " 

9. T h e fo l lowing sections are added after section 
34 of the said Act: 

" P r i o r i t y to ch i l d support 

3 4 . 1 ( 1 ) I n p roceed ings unde r th i s Part, 
suppor t for a c h i l d takes p r i o r i t y over support 
for a spouse. 

(2) Where as a result of g iv ing p r io r i ty to 
the suppor t of a c h i l d , the cour t is unable to 
make an order for the support of a spouse or the 
court makes an order for the support of a spouse 
i n an a m o u n t less than it otherwise migh t have, 
the cour t shall record its reasons for do ing so. 

(3) Where as a result of g iv ing p r io r i t y to 
the support of a c h i l d , an order for the support 
o f a spouse is no t made or the amoun t of the 
order for the support of a spouse is less than i t 
o t h e r w i s e w o u l d h a v e b e e n , a n y m a t e r i a l 
reduct ion or t e r m i n a t i o n of the support of the 
c h i l d c o n s t i t u t e s a m a t e r i a l c h a n g e o f 
c i r c u m s t a n c e s f o r t h e p u r p o s e s o f an 
app l i ca t ion for the support of the spouse or for 
v a r i a t i o n o f an o rder f o r the suppor t o f the 
spouse. 

A p p l i c a t i o n of c h i l d support guidelines 

34 .2 (1 ) A cou r t m a k i n g an order fo r the 
s u p p o r t of a c h i l d sha l l do so i n accordance 
w i t h the ch i l d support guidelines. 

a) la personne à charge; 

b) si la personne à charge est un enfant , le 
pè re ou la m è r e de l 'enfant ou la personne 
qu i en a la garde lég i t ime; 

c) le directeur des services à la fami l le et à 
l 'enfance, si la personne à charge est un 
enfant à sa charge sous le r ég ime de la Loi 
sur l 'enfance; 

d) le directeur des ressources humaines, au 
sens de la Loi sur l'assistance sociale, si des 
prestations sont versées , sous le r ég ime de 
cette l o i , pour subvenir aux besoins de la 
personne à cha rge .» 

9. La m ê m e loi est m o d i f i é e par adjonction, après 
l'article 34, des articles suivants : 

«Pr ior i té aux al iments pour les enfants 

34.1 (1) Dans toute p r o c é d u r e i n t e n t é e en 
ver tu de la p r é s e n t e partie, i l est a c c o r d é p r io r i t é 
aux a l iments pour un enfant sur ceux pour u n 
c o n j o i n t . 

(2) Si en raison de la pr ior i té a c c o r d é e aux 
a l imen t s pour u n en fan t , le t r i b u n a l ne peut 
rendre une o r d o n n a n c e a l imen t a i r e à l ' éga rd 
d ' u n c o n j o i n t o u l ' o r d o n n a n c e q u ' i l r e n d 
accorde au c o n j o i n t m o i n s d ' a l iments qu 'e l le 
aura i t pu le faire s'il en eut é t é au t rement , le 
t r i buna l constate les mot i f s de sa d é c i s i o n . 

(3) Si en raison de la pr ior i té a c c o r d é e aux 
a l i m e n t s pour u n en fan t , le t r i b u n a l ne peut 
rendre une o r d o n n a n c e a l imen t a i r e à l ' éga rd 
d ' u n c o n j o i n t o u l ' o r d o n n a n c e q u ' i l r e n d 
accorde au c o n j o i n t mo ins d ' a l iments qu 'e l le 
aurait pu le faire s'il en eut é té autrement, alors 
toute r é d u c t i o n ou suppression impor tan te des 
a l iments d 'un enfant constitue un changement 
i m p o r t a n t dans la s i t u a t i o n aux f i n s d ' une 
r e q u ê t e en o r d o n n a n c e a l i m e n t a i r e à l ' éga rd 
d 'un c o n j o i n t ou d'une r e q u ê t e en m o d i f i c a t i o n 
d 'une telle ordonnance. 

A p p l i c a t i o n des l i g n e s d i r e c t r i c e s sur les 
a l iments pour les enfants 

3 4 . 2 ( 1 ) Le t r i b u n a l q u i r e n d u n e 
ordonnance al imentaire à l 'égard d 'un enfant la 
rend c o n f o r m é m e n t aux lignes directrices sur 
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(2) Desp i te subsec t ion (1 ) , a c o u r t may 
award an a m o u n t t h a t is d i f f e r e n t f r o m the 
a m o u n t t h a t w o u l d be d e t e r m i n e d i n 
accordance w i t h the c h i l d support guidelines i f 
the court is satisfied, 

(a) tha t special p rov is ions in an order or 
w r i t t e n agreement respecting the f inancia l 
obl igat ions of the parents, or the d iv is ion 
or transfer of their proper ty , w i l l benefi t 
the c h i l d , or that special provisions have 
otherwise been made for the benefit of the 
c h i l d ; and 

(b ) t h a t t h e a p p l i c a t i o n o f t h e c h i l d 
s u p p o r t g u i d e l i n e s w o u l d resu l t i n an 
a m o u n t of c h i l d support that is inequitable 
given these special provisions. 

3) W h e r e t h e c o u r t awa rds , u n d e r 
subsection (2), an a m o u n t that is di f ferent f r o m 
the c h i l d suppo r t gu ide l ines , the cour t shal l 
record its reasons for d o i n g so. 

(4) Despi te subsec t ion (1 ) , a cour t m a y 
award an a m o u n t t ha t is d i f f e r e n t f r o m the 
a m o u n t t h a t w o u l d be d e t e r m i n e d i n 
accordance w i t h the c h i l d suppor t guidel ines 
on the consent of bo th parents i f the court is 
sa t i s f ied tha t reasonable a r rangements have 
been m a d e f o r t h e s u p p o r t o f the c h i l d to 
w h o m the order relates. 

(5) For the purposes of subsection (4), in 
d e t e r m i n i n g whe ther reasonable arrangements 
have been made for the support of a chi ld , 

(a) the court shall have regard to the ch i ld 
support guidelines; and 

(b) t h e c o u r t s h a l l n o t c o n s i d e r t h e 
a r r angemen t s t o be unreasonable solely 
because the a m o u n t of support agreed to is 
no t the same as the a m o u n t that w o u l d 
o t h e r w i s e h a v e b e e n d e t e r m i n e d i n 
a c c o r d a n c e w i t h t h e c h i l d s u p p o r t 
guidel ines ." 

10.(1) T h e def ini t ion of "spouse" in section 1 of 
the said Act is amended by 

les a l iments pour les enfants . 

(2) M a l g r é le paragraphe (1 ) , le t r i b u n a l 
peut f ixer un m o n t a n t q u i est d i f f é r e n t de celui 
q u i serai t c a l c u l é c o n f o r m é m e n t aux l ignes 
directrices sur les a l iments pour les enfants s'il 
est convaincu, à la fo is : 

(a) que les d i s p o s i t i o n s s p é c i a l e s d ' u n e 
o r d o n n a n c e o u d ' u n accord é c r i t re la t i f s 
aux obl igat ions f i n a n c i è r e s d u p è r e et de la 
m è r e , ou au partage ou au transfert de leurs 
biens, accordent u n avantage à l 'enfant , ou 
que des disposi t ions spéc ia les o n t é t é prises 
pour lu i accorder au t rement un avantage; 

b) que le m o n t a n t c a l c u l é c o n f o r m é m e n t 
aux lignes directrices sur les a l iments pour 
les enfants serait i n é q u i t a b l e eu éga rd à ces 
disposi t ions. 

(3) S'il f ixe, en ver tu d u paragraphe (2), un 
m o n t a n t q u i est d i f f é r e n t de c e l u i q u i serait 
ca l cu lé c o n f o r m é m e n t aux lignes directrices sur 
les a l i m e n t s p o u r les e n f a n t s , le t r i b u n a l 
constate les mot i f s de sa d é c i s i o n . 

(4) M a l g r é le pa ragraphe (1 ) , le t r i b u n a l 
peut , avec le c o n s e n t e m e n t d u p è r e et de la 
m è r e , f ixer un m o n t a n t q u i est d i f f é r e n t de celui 
q u i serai t c a l c u l é c o n f o r m é m e n t aux l ignes 
directrices sur les a l iments pour les enfants s'il 
est c o n v a i n c u q u e des a r r a n g e m e n t s 
raisonnables on t é t é conclus pour les a l iments 
de l 'enfant v i sé par l 'o rdonnance . 

(5) Pour l ' a p p l i c a t i o n d u paragraphe (4) , 
l o r s q u ' i l d é t e r m i n e si des a r r a n g e m e n t s 
raisonnables o n t é t é conclus pour les a l iments 
d 'un enfant , 

a) d'une part, le t r i buna l t ient compte des 
lignes directrices sur les a l iments pour les 
enfants; 

b) d'autre part, le t r ibuna l ne d o i t pas juger 
que ces arrangements sont d é r a i s o n n a b l e s 
d u seul fa i t que le m o n t a n t c o n v e n u est 
d i f f é r e n t de c e l u i q u i s e r a i t c a l c u l é 
c o n f o r m é m e n t aux lignes directrices sur les 
a l iments pour les e n f a n t s . » 

10.(1) La d é f i n i t i o n de l ' exp re s s ion « c o n j o i n t » à 
l ' a r t ic le 1 de la m ê m e l o i est m o d i f i é e c o m m e su i t : 
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(a) r e p e a l i n g the express ion "means either of a 
m a n and a w o m a n " a n d s u b s t i t u t i n g fo r i t the 
express ion "means persons w h o " , a n d 

( b ) a d d i n g t h e f o l l o w i n g p a r a g r a p h 
i m m e d i a t e l y a f te r pa rag raph (c): 

" ( d ) have cohabi ted as a couple for at least 
12 con t inuous m o n t h s . " 

(2) T h e d e f i n i t i o n o f "spouse" i n subsect ion 30(1) 
o f t h e said Act is a m e n d e d by repea l i ng the express ion 
"e i ther o f a m a n and a w o m a n " a n d s u b s t i t u t i n g fo r i t 
t he w o r d "pe rsons" . 

(3) Sec t ion 35 o f t he said Act is repealed. 

11. T h e f o l l o w i n g s u b s e c t i o n is a d d e d a f t e r 
subsec t ion 36(6) o f t he said Act : 

" ( 7 ) Where the Executive Counc i l Member 
has been ass igned an o rde r for s u p p o r t , the 
Execu t i ve C o u n c i l M e m b e r is en t i t l ed to the 
payments due under the order and has the same 
r i g h t to be n o t i f i e d o f a n d to pa r t i c i pa te in 
p r o c e e d i n g s u n d e r th i s Act to vary , resc ind , 
suspend, or enforce the order as the person w h o 
w o u l d otherwise be ent i t led to the payments . " 

12. Subsec t ions 42(1) a n d (2) o f the said Act are 
repealed a n d t h e f o l l o w i n g subs t i t u ted fo r t h e m : 

"42 . (1) An a p p l i c a t i o n to the c o u r t for 
var ia t ion of an order made or con f i rmed under 
this Act may be made by, 

(a) a dependan t or respondent named in 
the order; 

(b) any other person or publ ic of f ic ia l w i t h 
s t a n d i n g to a p p l y f o r an o r d e r u n d e r 
sect ion 3 4 . . 

(2) In the case of an order for support of a 
spouse or parent , i f the cour t is satisfied that 
t h e r e has been a m a t e r i a l c h a n g e i n t h e 
dependant 's or respondent's circumstances, that 
the dependant has not taken reasonable steps to 
i m p r o v e se l f -suf f ic iency, or that evidence no t 
ava i lab le o n the previous hear ing has become 

a) p a r a b r o g a t i o n d e l ' e x p r e s s i o n «so i t 
l ' homme, soit la femme qu i , selon le cas» et son 
r e m p l a c e m e n t p a r l ' e x p r e s s i o n «personnes 
qui», 

b ) p a r a d j o n c t i o n d e l ' a l i n é a s u i v a n t 
i m m é d i a t e m e n t après l 'a l inéa c) : 

«d) o n t cohab i té c o m m e coup le pendant 
12 mois consécutifs.» 

(2) La d é f i n i t i o n de l ' e x p r e s s i o n « c o n j o i n t » au 
p a r a g r a p h e 3 0 ( 1 ) de la m ê m e l o i est m o d i f i é e p a r 
a b r o g a t i o n de l 'expression « l 'homme ou de la femme» 
et son r e m p l a c e m e n t par «personnes». 

(3) L 'ar t ic le 35 de la m ê m e lo i est abrogé. 

11. La m ê m e l o i est m o d i f i é e p a r a d j o n c t i o n , 
après le pa ragraphe 36(6) , d u paragraphe su ivan t : 

«(7) Le membre du Conseil exécutif auquel 
est cédée une o r d o n n a n c e a l imenta i re a d ro i t 
aux versements dus aux termes de l 'ordonnance 
et a le même dro i t que la personne qu i aurait 
dro i t par ail leurs aux versements d'être avisé des 
instances in t rodui tes en vertu de la présente loi 
en vue de modi f ie r , d 'annuler, de suspendre ou 
d ' exécu te r l ' o r d o n n a n c e , et de p a r t i c i p e r à 
celles-ci.» 

12. Les p a r a g r a p h e s 4 2 ( 1 ) et (2) de la L o i son t 
abrogés et remplacés par les paragraphes su ivan ts : 

«42.(1) Une requête en modi f i ca t ion d'une 
ordonnance rendue ou conf i rmée en vertu de la 
présente loi peut être présentée au t r ibunal par 
les personnes suivantes : 

a) la personne à charge ou l ' in t imé visé par 
l 'ordonnance; 

b) tou te autre personne, n o t a m m e n t u n 
fonc t ionna i re publ ic , ayant qual i té pour le 
faire en vertu de l'article 34. 

(2 ) D a n s le cas d ' u n e o r d o n n a n c e 
a l imenta i re à l'égard d 'un con jo in t ou du père 
ou de la mère, s'il est convaincu que la s i tuat ion 
de la personne à charge ou de l ' in t imé a changé 
de façon i m p o r t a n t e o u que des preuves q u i 
n ' é t a i en t pas d i s p o n i b l e s lors de l ' aud ience 
antérieure le sont devenues, le t r ibunal peut : 
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available, the court may 

(a) discharge, vary or suspend a term of the 
order, prospectively or retroactively; 

(b ) r e l i e v e t h e r e s p o n d e n t f r o m t h e 
payment of part or al l of the arrears and 
any interest due on them; and 

(c) make any other order under section 36 
that the court considers appropriate in the 
circumstances referred to in section 34. 

(2.1) In the case of an order for support of 
a c h i l d , if the cour t is satisfied that there has 
been a c h a n g e i n c i r cums tances w i t h i n the 
mean ing of the ch i l d support guidel ines or that 
evidence no t available on the previous hearing 
has become available, the court may 

(a) discharge, vary or suspend a term of the 
order, prospect ively or retroactively; 

(b r e l i e v e t h e r e s p o n d e n t f r o m t h e 
payment of al l or part of the arrears or any 
interest due on them; and 

(c) make any other order for the support of 
a c h i l d that the cour t cou ld make on an 
appl icat ion under section 34. 

( 2 . 2 ) A c o u r t m a k i n g an o r d e r u n d e r 
subsection (2.1) shall do so in accordance w i t h 
the ch i ld support guidel ines. 

(2.3) Despite subsection (2.2), a court may 
a w a r d an a m o u n t t ha t is d i f f e r e n t f r o m the 
a m o u n t t h a t w o u l d be d e t e r m i n e d i n 
accordance w i t h the ch i ld support guidelines if 
the court is satisfied 

(a) that special provisions in an order or a 
wr i t t en agreement respecting the f inancial 
ob l igat ions of the parents, or the d iv is ion 
or transfer o f the i r proper ty , w i l l benefi t 
the ch i l d , or that special provisions have 
otherwise been made for the benefit of the 
ch i l d ; and 

( b ) t h a t t h e a p p l i c a t i o n o f t h e c h i l d 
s u p p o r t g u i d e l i n e s w o u l d resu l t i n an 

a) a n n u l e r , m o d i f i e r o u s u s p e n d r e u n e 
c o n d i t i o n d e l ' o r d o n n a n c e , par 
an t i c ipa t ion ou ré t roac t ivement ; 

b) l ibérer l ' i n t imé du versement, en tout ou 
en part ie, des arriérés ou des intérêts dus; 

c) rendre toute autre o rdonnance en vertu 
de l 'article 36 qu ' i l juge appropr iée dans les 
circonstances visées à l 'art icle 34. 

( 2 . 1 ) D a n s le cas d ' u n e o r d o n n a n c e 
a l i m e n t a i r e à l ' é g a r d d ' u n e n f a n t , s ' i l est 
conva incu que la s i tua t ion a changé au sens des 
l i gnes d i r e c t r i c e s sur les a l i m e n t s p o u r les 
en fan ts ou que des preuves q u i n 'é ta ien t pas 
disponibles lors de l 'audience antér ieure le sont 
devenues, le t r i buna l peut : 

a) a n n u l e r , m o d i f i e r o u s u s p e n d r e u n e 
c o n d i t i o n de l ' o r d o n n a n c e , par 
an t i c ipa t ion ou ré t roact ivement ; 

b) l ibérer l ' i n t imé du versement, en tout ou 
en part ie, des arriérés ou des intérêts dus; 

c) r e n d r e t o u t e a u t r e o r d o n n a n c e 
a l i m e n t a i r e à l ' éga rd d ' u n e n f a n t q u ' i l 
p o u r r a i t r e n d r e à la su i te d ' u n e requê te 
présentée en ver tu de l 'art icle 34. 

(2.2) Le t r i buna l qu i rend une o rdonnance 
en v e r t u d u p a r a g r a p h e ( 2 . 1 ) la r e n d 
c o n f o r m é m e n t aux l i gnes d i r ec t r i ces sur les 
a l iments pour les enfants. 

(2.3) Malgré le paragraphe (2.2), le t r ibuna l 
peut fixer un m o n t a n t qu i est d i f férent de celui 
q u i serai t c a l c u l é c o n f o r m é m e n t aux l i gnes 
directrices sur les a l imen ts pou r les enfants s'il 
est conva incu, à la fois : 

a) que des d i s p o s i t i o n s spéc ia les d ' u n e 
o r d o n n a n c e o u d ' u n accord écr i t re la t i fs 
aux ob l igat ions f inancières du père et de la 
mère, ou au partage ou au transfert de leurs 
biens, accordent u n avantage à l 'enfant, ou 
que des d ispos i t ions spéciales on t été prises 
pour lu i accorder au t rement un avantage; 

b) que le m o n t a n t calculé c o n f o r m é m e n t 
aux lignes directr ices sur les a l iments pour 
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a m o u n t of ch i ld support that is inequi table 
g iven those provis ions. 

( 2 . 4 ) W h e r e t h e c o u r t a w a r d s u n d e r 
subsec t i on (2 .3) an a m o u n t t ha t is d i f f e r e n t 
f r o m the a m o u n t that wou ld be determined in 
accordance w i t h the c h i l d suppor t guidel ines, 
the cour t shall record its reasons for do ing so. 

(2.5) Despite subsection (2.2), a court may 
a w a r d an a m o u n t t ha t is d i f f e r e n t f r o m the 
a m o u n t t h a t w o u l d be d e t e r m i n e d i n 
accordance w i t h the ch i ld support guidelines on 
the c o n s e n t o f b o t h p a r e n t s i f t he c o u r t is 
sa t i s f i ed t ha t reasonab le a r rangemen ts have 
been made for the support of the ch i ld to w h o m 
the order relates. 

(2.6) For the purposes of subsection (2.5), 
i n d e t e r m i n i n g w h e t h e r r e a s o n a b l e 
arrangements have been made for the support 
of a c h i l d , 

(a) the court shall have regard to the ch i ld 
suppor t guidel ines; and 

( b ) t h e c o u r t s h a l l n o t c o n s i d e r t h e 
a r r a n g e m e n t s to be unreasonab le so le ly 
because the a m o u n t o f support agreed to is 
n o t the same as the a m o u n t tha t w o u l d 
o t h e r w i s e h a v e b e e n d e t e r m i n e d i n 
a c c o r d a n c e w i t h t h e c h i l d s u p p o r t 
gu ide l ines . " 

13. S e c t i o n 43 o f t h e S a i d A c t is a m e n d e d b y 
a d d i n g the f o l l o w i n g subsec t ion : 

" ( 3 ) A paren t , or o the r person to w h o m 
suppor t for a ch i ld has been ordered to be paid 
under this act may require the parent w h o has 
been ordered to pay the suppor t to del iver to 
t h e m a n n u a l l y a f i n a n c i a l s t a t e m e n t in the 
prescribed fo rm w i t h i n 30 days." 

14. Sec t i on 62 o f the said Ac t is repealed a n d the 
f o l l o w i n g is s u b s t i t u t e d the re fo r : 

"62. I n t he d e t e r m i n a t i o n o f a m a t t e r 
respect ing the support o f a ch i l d , the court may 
disregard any p rov is ion of a domest ic contract 
pe r ta in ing to the mat ter where the prov is ion is 
unreasonable hav ing regard to the ch i ld support 
gu idel ines as wel l as to any other prov is ion of 

les enfants serait inéquitable eu égard à ces 
disposi t ions. 

(2.4) S'il f ixe, en vertu du paragraphe (2.3), 
un m o n t a n t qu i est d i f férent de celui qu i serait 
calculé con fo rmémen t aux lignes directrices sur 
les a l i m e n t s p o u r les e n f a n t s , le t r i b u n a l 
constate les mot i fs de sa décision. 

(2.5) Malgré le paragraphe (2.2), le t r ibunal 
peut f ixer un m o n t a n t qu i est d i f férent de celui 
q u i serai t ca l cu lé c o n f o r m é m e n t aux l ignes 
directrices sur les a l iments pour les enfants s'il 
est c o n v a i n c u q u e des a r r a n g e m e n t s 
raisonnables on t été conclus pour les al iments 
de l 'enfant visé par l 'ordonnance. 

(2.6) Pour l ' app l i ca t i on de l 'al inéa (2.5) , 
l o r s q u ' i l d é t e r m i n e si des a r r a n g e m e n t s 
raisonnables on t été conclus pour les al iments 
d 'un enfant : 

a) d'une part, le t r ibuna l t ient compte des 
l ignes directr ices sur les al iments pour les 
enfants; 

b) d'autre part, le t r ibunal ne do i t pas juger 
que ces arrangements sont déraisonnables 
du seul fa i t que le m o n t a n t convenu est 
d i f f é r e n t de c e l u i q u i se ra i t c a l c u l é 
con fo rmémen t aux lignes directrices sur les 
a l iments pour les enfants.» 

13. L 'a r t i c le 43 de la m ê m e l o i est m o d i f i é pa r 
a d j o n c t i o n d u pa rag raphe s u i v a n t : 

«(3) Tou te personne, n o t a m m e n t le père 
o u la mère , q u i reço i t des a l imen ts pour u n 
enfant en ver tu d 'une ordonnance al imentaire, 
peut exiger que le parent visé par l 'ordonnance 
lu i fournisse, dans les trente jours qu i suivent la 
demande, u n état f inancier annuel rédigé selon 
le formula i re réglementaire.» 

14. L ' a r t i c l e 62 de l a m ê m e l o i est a b r o g é et 
remp lacé par ce q u i su i t : 

«62. Le t r i b u n a l peut , lorsqu' i l règle une 
q u e s t i o n re la t i ve aux a l i m e n t s d ' un e n f a n t , 
passer o u t r e à u n e d i s p o s i t i o n d 'un c o n t r a t 
f a m i l i a l q u i a t r a i t à c e t t e q u e s t i o n si la 
d ispos i t ion est déraisonnable compte tenu des 
l i g n e s d i r e c t r i c e s sur les a l i m e n t s p o u r les 
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the contract relat ing to support of the c h i l d . " 

15. Sect ion 66 o f the Ac t is a m e n d e d by a d d i n g 
the f o l l o w i n g subsect ions: 

" ( 2 ) T h e C o m m i s s i o n e r i n E x e c u t i v e 
Counc i l may make regulat ions establishing 

(a) g u i d e l i n e s respec t ing the m a k i n g o f 
orders for ch i ld support under this Act; and 

(b) g u i d e l i n e s t h a t m a y be d e s i g n a t e d 
under subsect ion 2(5) o f the Divorce Act 
(Canada). 

(3) Gu ide l i nes may be establ ished under 
subsection (2) 

(a) r e s p e c t i n g t h e w a y i n w h i c h t h e 
amoun t of an order for ch i ld support is to 
be de termined; 

(b) respecting the circumstances in w h i c h 
discret ion may be exercised in the mak ing 
of an order for ch i ld support ; 

(c) respecting the circumstances that give 
rise to the mak ing of a var iat ion order in 
respect o f an order for the suppor t o f a 
ch i l d ; 

(d) respecting the de te rmina t ion of income 
for the purposes of the appl icat ion of the 
guidel ines; 

(e) au tho r i z i ng a cour t to impute income 
for the purposes of the appl icat ion of the 
guidel ines; 

(f) respec t ing the p r o d u c t i o n of i n c o m e 
i n f o r m a t i o n and p r o v i d i n g for sanct ions 
when that i n f o r m a t i o n is not p rov ided . " 

16.(1) Th is Ac t , o r a n y p r o v i s i o n o f i t , comes i n t o 
f o r c e o n a d a y o r d a y s t o be f i x e d b y t h e 
C o m m i s s i o n e r i n Execut ive C o u n c i l . 

(2) T h e a m e n d m e n t s m a d e b y t h i s A c t a p p l y 
n o t w i t h s t a n d i n g t h a t 

(a) t h e pe rsons b e c a m e spouses be fo re t h i s 

enfants ainsi que de toute autre d ispos i t ion du 
contrat se rappor tan t aux a l iments de l 'enfant.» 

15. L ' a r t i c l e 66 de la m ê m e l o i est m o d i f i é p a r 
a d j o n c t i o n des paragraphes s u i v a n t s : 

<<(2) Le C o m m i s s a i r e en conse i l exécu t i f 
peut, par règlement, établ ir : 

a) des l i gnes d i r e c t r i c e s c o n c e r n a n t les 
o r d o n n a n c e s a l i m e n t a i r e s à l 'égard d 'un 
enfant rendues en ver tu de la présente lo i ; 

b) les l i g n e s d i r e c t r i c e s p o u v a n t ê t r e 
désignées aux termes du paragraphe 2(5) de 
la Loi sur le divorce (Canada). 

(3) Les l ignes d i rect r ices établies en ver tu 
du paragraphe (2) : 

a) t ra i ter du m o d e de ca lcu l du m o n t a n t 
des ordonnances al imentaires à l'égard des 
enfants; 

b) traiter des cas où le t r ibuna l peut exercer 
son pouvo i r d i sc ré t ionna i re lo rsqu ' i l rend 
des ordonnances a l imentai res à l'égard des 
enfants; 

c) traiter des changements de s i tuat ion en 
ra ison desquels peuven t être rendues des 
o rdonnances m o d i f i a n t des o rdonnances 
al imentaires à l'égard es enfants; 

d ) t r a i t e r d u c a l c u l d u r e v e n u p o u r 
l 'appl icat ion des l ignes directr ices; 

e) a u t o r i s e r le t r i b u n a l à a t t r i b u e r u n 
r e v e n u p o u r l ' a p p l i c a t i o n des l i g n e s 
directrices; 

f ) t r a i t e r de la c o m m u n i c a t i o n de 
renseignements sur le revenu et prévoir des 
sanctions pour n o n - c o m m u n i c a t i o n de ces 
renseignements.» 

16. (1) La présente l o i o u te l le de ses d i spos i t i ons 
en t re en v i g u e u r à la date f i xée pa r le commissa i r e en 
conse i l exécu t i f . 

(2) Les m o d i f i c a t i o n s p r é v u e s à la p r é s e n t e l o i 
s ' app l i quen t m ê m e si : 

a) les personnes é t a i e n t des c o n j o i n t s a v a n t 
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Act came into force; 

(b) the person for whose support an order is 
sought became a dependant before this Act 
came into force; 

(c) the proper ty in ques t ion or the fami ly 
h o m e was acquired before this Act came into 
force; 

(d ) a p r o c e e d i n g to d e t e r m i n e r i g h t s as 
between the spouses in respect of property or 
a f a m i l y h o m e w a s c o m m e n c e d or 
adjudicated before this Act came into force; 

(e) t h e o r d e r i n q u e s t i o n for a l i m o n y , 
m a i n t e n a n c e , or suppor t was made before 
this Act came into force. 

l'entrée en vigueur de la présente loi; 

b) la p e r s o n n e à l 'égard de laque l le i l est 
demandé une o r d o n n a n c e a l imentaire était 
u n e p e r s o n n e à c h a r g e a v a n t l 'ent rée en 
vigueur de la présente loi; 

c) les biens en question ou le foyer conjugal 
ont été acquis avant l'entrée en vigueur de la 
présente loi; 

d) des procédures tendant à déterminer les 
droi ts respect i fs des con jo in ts à l'égard de 
biens ou du foyer conjugal ont été intentées 
o u o n t fa i t l 'ob je t d ' u n e d é c i s i o n a v a n t 
l'entrée en vigueur de la présente loi; 

e) l 'ordonnance al imentaire en question a été 
r e n d u e a v a n t l ' e n t r é e en v i g u e u r de la 
présente loi. 

QUEEN 'S PRINTER FOR THE YUKON — L'IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE YUKON 
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CHAPTER 9 CHAPITRE 9 

FIRST APPROPRIATION ACT, 
1998-99 

(Assented to M a y 5, 1998) 

Whereas i t appears by message f rom the Commis ­
sioner and in the estimates accompany ing the message 
that the sums m e n t i o n e d in Schedule A of this Act are 
required for t he purpose o f def ray ing certain expenses of 
the publ ic service of the Yukon and for related purposes 
for the per iod o f 12 m o n t h s end ing March 3 1 , 1999; 

The Commiss i one r of the Yukon Terr i tory, by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as fo l lows: 

1. From and out of the Yukon Consol idated Revenue 
Fund there m a y be paid and appl ied a sum not exceed­
ing in the w h o l e $446,718,000 for defraying the several 
charges and expenses of the publ ic service of the Yukon 
payable in the per iod of 12 m o n t h s end ing on March 3 1 , 
1999, as set f o r t h in Schedule A of th is Act and w h i c h 
includes al l sums previously appropr iated for any part of 
t h e same p e r i o d , a n d t h a t sum sha l l n o t be pa id or 
appl ied except in accordance w i t h Schedules A, B and C, 
the Financial Administration Act and , subject to that Act, 
t h e e s t i m a t e s a c c o m p a n y i n g t h e message f r o m t h e 
Commiss ioner . 

2. N o t inc luded in the sum of $446,718,000 referred 
to in sect ion 1 is the sum of $420,000 representing the 
f o r e g o n e i n c o m e f r o m n o n - i n t e r e s t b e a r i n g 
c o m p e n s a t i n g b a l a n c e s h e l d o n d e p o s i t w i t h t h e 
g o v e r n m e n t ' s banke r for purposes o f p a y i n g for t he 
b a n k i n g services p r o v i d e d to the g o v e r n m e n t by the 
bank. 

3. The due app l ica t ion of al l monies paid or applied 
pursuant to sect ion 1 shall be accounted for. 

LOI D'AFFECTATION N» 1 POUR 
L ' E X E R C I C E 1998-99 

( sanc t ionnée le 5 m a i 1998) 

C o n s i d é r a n t q u ' i l a p p e r t d u message d u 
Commissaire et du budget de dépenses qui l'accompagne 
que les sommes à l 'Annexe A de la présente lo i sont 
requises pour couvr i r certaines dépenses de la fonct ion 
publ ique du Yukon , et pour d'autres fins s'y rattachant, 
durant la période de douze mois se terminant le 31 mars 
1999; 

Le Commissaire du terr i to ire du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l'Assemblée législative, décrète 
ce qu i suit : 

1. Peut être pré levée sur le Trésor du Y u k o n et 
payée ou affectée pour subvenir aux diverses dépenses et 
frais de la fonc t ion pub l ique d u Yukon exigibles durant 
la période de douze mois se te rminan t le 31 mars 1999 
et inscrits à l 'Annexe A de la présente lo i , une somme 
n'excédant pas un tota l de 446 718 000 S, laquelle inc lu t 
toutes les sommes affectées pour toute part ie de cette 
même pér iode . Cet te s o m m e ne d o i t être payée ou 
affectée qu'en con fo rm i té avec les Annexes A, B et C, la 
Loi sur la gestion des finances publiques et, sous réserve de 
cet te d e r n i è r e , avec le b u d g e t de dépenses a c c o m ­
pagnant le message du Commissaire. 

2. Une somme de 420 000 $, représentant le revenu 
prévu des soldes ne por tan t pas intérêt déposes chez le 
banqu ie r d u g o u v e r n e m e n t a f i n de payer les services 
bancaires rendus au gouvernement par la banque s'ajoute 
à la somme de 446 718 000 $ f igurant à l'article 1. 

3. Il doi t être rendu compte de toute somme payée 
ou affectée en vertu de l 'article 1. 
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CHAPTER 9 
FIRST APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 9 
LOI D'AFFECTATION N° 1 POUR L'EXERCICE 1998-99 

S C H E D U L E A 

$ (Dol lars in 000's) 

Operation a n d Maintenance Votes 

01 Yukon Legislative Assembly 3,147 
02 Executive Counc i l Off ice 13,178 
09 C o m m u n i t y and Transpor tat ion Services 62,661 
07 Economic Deve lopment 4,698 
03 Educat ion 81,083 
12 Finance 1,684 
16 Government Services 19,948 
15 Health and Social Services 108,765 
08 Justice 29,781 
10 Public Service Commiss ion 9,647 
14 Renewable Resources 13,828 
13 Tour ism 8,889 
11 Women's Directorate 409 
22 Yukon Deve lopment Corpora t ion one dol lar 
18 Yukon Hous ing Corpora t ion 12,435 
19 Yukon L iquor Corpora t ion one dol lar 
20 Loan Amor t i za t i on 760 
20 Loan Capi ta l 5,000 
23 Off ice of the O m b u d s m a n 207 

Subtotal Opera t ion and Maintenance 376,120 

Capital Votes 

01 Yukon Legislative Assembly 5 
02 Executive Counc i l Off ice 296 
09 C o m m u n i t y and Transpor ta t ion Services 23,823 
07 Economic Deve lopment 7,270 
03 Educat ion 12,211 
12 Finance 21 
16 Government Services 5,170 
15 Health and Social Services 3,154 
08 Justice 599 
10 Public Service Commiss ion 35 
14 Renewable Resources 1,434 
13 Tour ism 2,676 
11 Women's Directorate 4 
18 Yukon Housing Corpora t ion 13,895 
23 Off ice of the O m b u d s m a n 5 

Subtotal Capi ta l 70,598 

T O T A L SUMS R E Q U I R E D 446,718 
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CHAPTER 9 
FIRST APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 9 
LOI D'AFFECTATION N° 1 POUR L'EXERCICE 1998-99 

S C H E D U L E B 

GRANTS 

The sums in th is Schedule have been inc luded in the sums in Schedule A. They are extracted f rom Schedule A and noted 
here o n l y to s h o w tha t they have been approp r ia ted for grants ra ther t han for some o the r purpose. They are no t 
appropr ia t ions in add i t i on to wha t is ment ioned in Schedule A. 

Grant Amounts 
$ (Dollars in 000's) 

Operat ion and Maintenance Votes 

01 Yukon Legislative Assembly 0 

02 Executive Counc i l Off ice 0 

09 C o m m u n i t y and Transpor ta t ion Services 
- In-L ieu of Property Taxes 3,807 
- C o m m u n i t y / H a m l e t Operat ions and Maintenance 52 
- Home Owner 2,244 
- Comprehens ive M u n i c i p a l Grants 11,470 

07 Economic Deve lopment 0 

03 Educat ion 
- Teacher T ra in ing (French Bursaries) 13 
- Post Secondary Student Grants 2,341 
- Post Secondary Student Scholarships 53 

- Shad Val ley - Student Entrepreneurs 8 

12 Finance 0 

16 G o v e r n m e n t Services 0 

15 Heal th a n d Social Services 
- A d o p t i o n Subsidies 75 
- C h i l d Care Opera t ing Grants 1,219 
- C h i l d Care Subsidies 3,580 
- Federal C h i l d Benefit - Whi tehorse 82 
- You th Al lowance 4 
- Emp loymen t Incent ive Grants 300 
- Social Assistance - Whi tehorse 8,048 
- Yukon Seniors Income Supplement 400 
- Pioneer U t i l i t y Grant 300 
- Rehabi l i ta t ion Subsidies 10 
- ADS Educat ion and Prevent ion 10 
- Med ica l Travel Subsidies 110 
- In-L ieu of Property Taxes 67 
- Federal C h i l d Benefit - Region 20 
- Social Assistance - Region 1,577 
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CHAPITRE 9 
LOI D'AFFECTATION N ° 1 POUR L'EXERCICE 1998-99 

$(Dol lars i n 000's) 

08 Justice 
- Ins t i tu t iona l Facilities Inmate Al lowance 84 
- H u m a n Rights Commiss ion 243 

10 Public Service Commiss ion 0 

14 Renewable Resources 

- Fur Inst i tute of Canada 6 

13 Tour ism 
- Museum Grants 69 
- Arts Centre Corpora t ion 349 

11 Women 's Directorate 
- C o m m u n i t y Workshops on Family Violence 5 
- Special Act iv i t ies 5 

22 Yukon Development Corpora t ion 0 

18 Yukon Housing Corpora t ion 0 

19 Yukon Liquor Corpora t ion 0 

23 Off ice of the Ombudsman 0 

Subtotal Operat ions and Main tenance Grants 36,551 

Cap i t a l Votes 

01 Yukon Legislative Assembly 0 
02 Executive Counc i l Off ice 0 
09 C o m m u n i t y and Transpor tat ion Services 0 
07 Economic Development 0 
03 Educat ion 0 
12 Finance 0 
16 Governmen t Services 0 
15 Heal th and Social Services 0 
08 Justice 0 
10 Public Service Commiss ion 0 
14 Renewable Resources 0 
13 Tour ism 0 
11 Women 's Directorate 0 
18 Yukon Hous ing Corpora t ion 0 
23 Off ice of the Ombudsman 0 

Subtotal Capi ta l Grants 0 

TOTA L G RANTS 36 ,551 
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CHAPTER 9 
FIRST APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 9 
LOI D'AFFECTATION N ° 1 POUR L'EXERCICE 1998-99 

A N N E X E A 

$(dollars en mil l iers) 
Crédits votés relatifs au fonct ionnement 
et à l 'entretien 

01 Assemblée législative du Yukon 3 147 
02 Consei l exécut i f 13 178 
09 Services aux agglomérat ions et du Transport 62 661 
07 Expans ion économique 4 698 
03 Éducat ion 81 083 
12 Finances 1 684 
16 Services gouvernementaux 19 948 
15 Santé et Affaires sociales 108 765 
08 Justice 29 781 
10 Commiss i on de la fonc t ion pub l ique 9 647 
14 Richesses renouvelables 13 828 
13 Tour isme 8 889 
11 Bureau de p r o m o t i o n des intérêts de la femme 409 
22 Société de développement du Yukon un dollar 
18 Société d 'hab i ta t ion du Yukon 12 435 
19 Société des alcools du Yukon un dollar 
20 Amor t issement du capital emprun té 760 
20 Capi ta l emprun té 5 000 
23 Bureau de l ' ombudsman 207 

Tota l par t ie l : f onc t i onnemen t et entret ien 376 120 

Crédits votés relatifs au capital 

01 Assemblée législative du Yukon 5 
02 Consei l exécut i f 296 
09 Services aux agglomérat ions et du Transport 23 823 
07 Expansion économique 7 270 
03 Éducat ion 12 211 
12 Finances 21 
16 Services gouvernementaux 5 170 
15 Santé et Affaires sociales 3 154 
08 Justice 599 
10 Commiss i on de la f onc t i on pub l ique 35 
14 Richesses renouvelables 1 434 
13 Tour isme 2 676 
11 Bureau de p r o m o t i o n des intérêts de la femme 4 
18 Société d 'hab i ta t ion du Yukon 13 895 
23 Bureau de l ' ombudsman 5 

Tota l par t ie l : capital 70 598 

T O T A L D E S S O M M E S R E Q U I S E S 446 718 
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CHAPTER 9 
FIRST APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 9 
LOI D'AFFECTATION N ° 1 POUR L'EXERCICE 1998-99 

A N N E X E B 

SUBVENTIONS 

Les sommes venti lées dans la présente annexe sont incluses dans les sommes de l 'Annexe A et f igurent ci-dessous 
un iquemen t pour i l lustrer qu'elles sont affectées à t i t re de subvent ions p lu tô t qu'à d'autres f ins. Elles ne s'ajoutent pas aux 
sommes venti lées dans l 'Annexe A. 

Subvent ions 
$(dollars en mi l l iers) 

Crédits votés relatifs au fonct ionnement 
et à l'entretien 

01 Assemblée législative du Yukon 0 

02 Conseil exécut i f 0 

09 Services aux agglomérat ions et du Transport 
- Au t i t re de l ' impôt foncier 3 807 
- Fonc t ionnement des agglomérat ions 52 
- Propriétaires résidentiels 2 244 
- Subvent ions munic ipales globales 11 470 

07 Expansion économique 0 

03 Éducat ion 
- Format ion des enseignants - bourses pour le français 13 
- Subvent ions aux étudiants de niveau post-secondaire 2 341 
- Bourses d'études 53 

- Les étudiants entrepreneurs de Shad Valley 8 

12 Finances 0 

16 Services gouvernementaux 0 

15 Santé et Affaires sociales 
- Subvent ions pour l 'adopt ion 75 
- Subvent ions pour l 'explo i tat ion des services de garde 1 219 
- Programme de subvent ions pour les services de garde 3 580 
- Al locat ions famil iales - Whi tehorse 82 
- Al locat ions aux jeunes contrevenants 4 
- Subvent ions d'encouragement à l 'emploi 300 
- Aide sociale - Whi tehorse 8 048 
- Supplément de revenu pour les personnes âgées 400 
- Subvent ions aux aînés pour les services publics 300 
- Services de réadaptat ion 10 
- Services aux alcool iques et aux toxicomanes -

éducat ion et prévent ion 10 
- Subvent ions pour voyages médicaux 110 
- Au t i t re de l ' impôt foncier 67 
- A l locat ion famil iales - régional 20 
- Aide sociale - régional 1 577 

STATUTES OF THE YUKON 1998 6 LOIS DU YUKON 1998 



CHAPTER 9 
FIRST APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 9 
LOI D'AFFECTATION N ° 1 POUR L'EXERCICE 1998-99 

$(dollars en mil l iers) 

08 Justice 
- A l l oca t ion aux détenus 84 

- Commiss i on des droi ts de la personne 243 

10 Commiss i on de la fonc t ion pub l ique 0 

14 Richesses renouvelables 
- Ins t i tu t canadien de la fourrure 6 

13 Tour isme 
- Subvent ions aux musées 69 
- Société d u Centre des Arts du Yukon 349 

11 Bureau de p r o m o t i o n des intérêts de la femme 
- Atel iers sur la v io lence fami l ia le 5 
- Act iv i tés spéciales5 

22 Société de développement du Yukon 0 

18 Société d 'hab i ta t ion du Yukon 0 

19 Société des alcools du Yukon 0 

23 Bureau de l 'ombudsman 0 

Tota l part iel des subvent ions : f onc t i onnemen t et entret ien 36 551 

Crédits votés relatifs au capital 

01 Assemblée législative du Yukon 0 
02 Consei l exécut i f 0 
09 Services aux agglomérat ions et du Transport 0 
07 Expansion économique 0 
03 Éducat ion 0 
12 Finances 0 
16 Services gouvernementaux 0 
15 Santé et Affaires sociales 0 
08 Justice 0 
10 Commiss ion de la f onc t i on pub l ique 0 
14 Richesses renouvelables 0 
13 Tour isme 0 
11 Bureau de p r o m o t i o n des intérêts de la femme 0 
18 Société d 'hab i ta t ion du Yukon 0 
23 Bureau de l 'ombudsman 0 

Tota l part iel : subvent ions relatives au capital 0 

T O T A L DES SUBVENTIONS 36 551 
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S C H E D U L E C 

YUKON L E G I S L A T I V E ASSEMBLY: 

The Yukon Legislative Assembly is the par l iament of the 
Y u k o n , cons is t ing o f Members w h o are elected by the 
people of the Yukon . Th rough them Yukon people make 
t e r r i t o r i a l l aws a n d p r o v i d e m o n e y needed by t h e 
G o v e r n m e n t o f the Yukon for the present and fu tu re 
good of the people of the Terr i tory. 

OFFICE OF T H E OMBUDSMAN: 

To enhance pub l ic conf idence and p romote fairness and 
in tegr i ty in publ ic admin is t ra t ion of Yukon . 

D E P A R T M E N T A L OBJECTIVES 

E X E C U T I V E COUNCIL OFFICE: 

To fac i l i t a te the Cab ine t d e c i s i o n - m a k i n g process by 
prov id ing advice, analysis and other services to Cabinet 
a n d i ts c o m m i t t e e s a n d by c o o r d i n a t i n g p o l i c y 
d e v e l o p m e n t w o r k a n d o t h e r p r o j e c t s o f an 
in terdepar tmenta l nature. 

To coordinate corporate management issues by managing 
i n t e r n a l r ev i ew bod ies , i n c l u d i n g D e p u t y M i n i s t e r s ' 
Rev iew C o m m i t t e e a n d i ts s u b c o m m i t t e e s ; by 
coo rd ina t i ng corporate work on gove rnmen t pr ior i t ies, 
strategies, o rgan iza t ion and renewal; and by p rov id ing 
corporate programs. 

To bu i ld s t rong government - to -government relat ionships 
between the Yukon and First Na t ion governments and to 
fos te r e f f e c t i v e r e l a t i o n s w i t h t h e g o v e r n m e n t s o f 
Canada, the p rov inces , the N o r t h w e s t Ter r i to r ies , the 
state of Alaska and other jur isdict ions. 

To c o n c l u d e o u t s t a n d i n g F ina l a n d S e l f - G o v e r n m e n t 
Agreements and ensure effective imp lemen ta t i on of the 
agreements. 

To complete the transfer of federal responsibi l i t ies to the 
Yukon Government in con junc t i on w i t h o ther 
departments. 

A N N E X E C 

ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE DU YUKON : 

L'Assemblée légis lat ive du Y u k o n est le pa r l emen t du 
Yukon où siègent les députés élus par la popu la t i on du 
Y u k o n . Par l ' i n t e r m é d i a i r e des dépu tés , les gens d u 
Y u k o n d é c i d e n t des lo is t e r r i t o r i a l e s et v e r s e n t les 
sommes nécessaires au g o u v e r n e m e n t du Yukon pou r 
assurer le bien-être des gens du terr i to i re. 

BUREAU DE L OMBUDSMAN: 

Il t e n d à a c c r o î t r e la c o n f i a n c e chez le p u b l i c et à 
p r o m o u v o i r l ' i m p a r t i a l i t é et l ' i n t é g r i t é de 
l 'admin is t ra t ion pub l ique du Y u k o n . 

OBJECTIFS POURSUIVIS P A R L E S 
MINISTÈRES 

MINISTÈRE DU CONSEIL EXÉCUTIF : 

Il faci l i te le processus déc is ionnel du Cabinet et de ses 
comités en lu i fournissant des avis, des analyses et autres 
services. 11 coo rdonne le t ravai l de déve loppemen t de 
pol i t iques et autres projets in termin is tér ie ls . 

Il c o o r d o n n e les ques t i ons de ges t ion c o r p o r a t i v e en 
gérant les com i tés de r é v i s i o n i n c l u a n t le c o m i t é de 
r é v i s i o n des s o u s - m i n i s t r e s et ses s o u s - c o m i t é s . I l 
coordonne la pr ior isat ion du t ravai l du gouvernemen t , 
ses stratégies, son organ isa t ion et son renouve l l emen t . 
Il fourn i t des programmes corporat i fs . 

Il voi t à bât ir de bonnes relat ions in tergouvernementa les 
en t re le Y u k o n et les g o u v e r n e m e n t s des Premières 
na t i ons et i l encourage de b o n n e s re la t i ons avec les 
gouvernements du Canada, des provinces, des terr i toires 
du Nord-oues t , de l 'état de l 'Alaska et de t ou te au t re 
j u r id i c t i on . 

Il vo i t à conc lu re les ententes dé f in i t i ves ainsi que les 
ententes sur l 'autonomie gouvernementale des Premières 
nations à s'assurer de la mise en oeuvre efficace de celles-ci. 

Il vo i t aussi à mener à bonne f i n le transfert des pouvoi rs 
fédéraux au gouvernement du Y u k o n , c o n j o i n t e m e n t 
avec les autres ministères. 
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D E P A R T M E N T OF COMMUNITY AND 
TRANSPORTATION S E R V I C E S : 

To p r o m o t e loca l g o v e r n m e n t , t o p r o v i d e suppor t to 
mun ic ipa l i t ies , to prov ide mun ic ipa l services and facil it ies 
in un inco rpo ra ted commun i t i es and to part icipate in the 
ef f ic ient i m p l e m e n t a t i o n of land c la im settlements. 

To p lan, develop, ma in ta i n and regulate safe and eff ic ient 
t ranspor ta t ion systems and services for the Yukon. 

To p r o v i d e p r o p e r t y assessment, and general p roper ty 
taxat ion services. 

To p l a n , d e v e l o p a n d d ispose o f Y u k o n lands and to 
manage land use act iv i ty . 

To s u p p o r t the d e v e l o p m e n t of spor t and c o m m u n i t y 
recreat ion t h r o u g h o u t the Yukon . 

To f o s t e r t h e d e v e l o p m e n t a n d p r o v i s i o n o f 
c o m m u n i c a t i o n s systems and services to enhance the 
economic and social oppor tun i t ies of Yukon people. 

To p r o m o t e the i m p r o v e m e n t and cost-effectiveness of 
in f rastructure t h r o u g h under tak ing appl ied research in to 
no r the rn in f rast ructure deve lopment . 

To suppor t , adm in i s te r and enforce b u i l d i n g , electr ical 
a n d m e c h a n i c a l s a f e t y s t a n d a r d s , e m e r g e n c y 
preparedness and fire pro tec t ion programs for the publ ic 
safety of al l Yukon people. 

To p r o m o t e and under take e n v i r o n m e n t a l l y sound and 
cost effective act iv i t ies and programs. 

D E P A R T M E N T OF ECONOMIC 
D E V E L O P M E N T : 

To con t r ibu te to the creat ion of a strong and prosperous 
Yukon economy by: 

- w o r k i n g w i t h First N a t i o n governments , the 
Fede ra l G o v e r n m e n t a n d Y u k o n p e o p l e to 
encourage the managemen t and deve lopment 

MINISTÈRE DES S E R V I C E S AUX 
AGGLOMÉRATIONS E T DU TRANSPORT : 

11 encourage le gouvernement au niveau local de venir 
e n a i d e aux m u n i c i p a l i t é s et assurer 
l ' a p p r o v i s i o n n e m e n t de services et d 'aménagements 
mun ic ipaux dans les communau tés non constituées et i l 
p a r t i c i p e à la m i s e en o e u v r e d u r è g l e m e n t des 
revendicat ions terr i tor iales. 

Il vo i t à la p lan i f i ca t ion , à l 'é laborat ion, au main t ien et à 
la réglementat ion de systèmes et de services de transport 
efficaces et sécuritaires au Yukon. 

11 assure l ' a p p r o v i s i o n n e m e n t de serv ices p o u r 
l 'évaluat ion des biens immobi l ie rs , pour le prélèvement 
des impôts fonciers et des impôts destinés aux écoles. 

Il vo i t à la p lan i f i ca t ion et au développement des terres 
du Yukon et en gère l 'u t i l isat ion. 

Il fait la p romo t i on des sports et des activités récréatives 
communauta i res dans tou t le Yukon . 

Il favorise l 'élaborat ion de systèmes et la prestation de 
se rv i ces de c o m m u n i c a t i o n en v u e d ' a m é l i o r e r 
l ' e n v i r o n n e m e n t soc ia l et é c o n o m i q u e des gens du 
Yukon . 

I l v o i t à l ' a m é l i o r a t i o n , au m e i l l e u r c o û t , des 
i n f ras t ruc tu res du t e r r i t o i r e au m o y e n de recherche 
a p p l i q u é e dans le d o m a i n e de l ' é l a b o r a t i o n des 
infrastructures nordiques. 

I l v o i t à l ' é l a b o r a t i o n , la g e s t i o n et à l ' a p p l i c a t i o n 
r e l a t i v e aux s t a n d a r d s de s é c u r i t é en m a t i è r e de 
const ruc t ion , d'électricité et de mécanique ainsi que des 
programmes de pro tec t ion cont re le feu et de mesures 
d'urgence en cas d'at teinte à la sécurité des Yukonnais. 

II vo i t à l 'élaboration et à l 'entreprise des programmes et 
des a c t i v i t é s q u i ne p o r t e n t pas a t t e i n t e à 
l 'env i ronnement et qu i sont rentables. 

MINISTÈRE D E L'EXPANSION 
ÉCONOMIQUE : 

I l établ i t au Yukon une économie prospère et durable : 

- en t r ava i l l an t avec les gouve rnemen ts des 
Premiè res n a t i o n s , avec le g o u v e r n e m e n t 
f é d é r a l et les h a b i t a n t s d u Y u k o n a f i n 
d 'encourager la gest ion et le déve loppement 
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o f Yukon ' s resources i n an e n v i r o n m e n t a l l y 
sound and socially sensitive manner ; 

- w o r k i n g w i t h F i rs t N a t i o n g o v e r n m e n t s , 
commun i t i es and industry associations to assist 
i n i n f o r m e d d e c i s i o n - m a k i n g o n c o m m u n i t y 
economic deve lopment issues to help diversify 
the i r economic bases and capture the benefits 
of regional developments; 

- encouraging economic diversi f icat ion th rough 
the pursui t of exports of goods and services; 

- p r o m o t i n g b e n e f i c i a l i n v e s t m e n t i n t h e 
Yukon's economy; and 

- suppo r t i ng research and p r o v i d i n g a base of 
i n f o r m a t i o n o n resource m a n a g e m e n t a n d 
business deve lopment for responsible economic 
d e c i s i o n - m a k i n g b y g o v e r n m e n t a n d t h e 
pr ivate sector. 

des ressources du Y u k o n dans le respect de 
l ' e n v i r o n n e m e n t , t o u t en é t a n t sens ib le au 
plan social; 

- en t r a v a i l l a n t c o n j o i n t e m e n t avec les 
g o u v e r n e m e n t s des Premiè res n a t i o n s , les 
c o m m u n a u t é s a ins i qu 'avec les assoc ia t ions 
d' industr ies af in d'appuyer le processus de prise 
de déc is ion , en t ou te connaissance de cause, 
su r des q u e s t i o n s c o n c e r n a n t le 
déve loppement é c o n o m i q u e c o m m u n a u t a i r e , 
a f i n de les a i d e r à d i v e r s i f i e r l e u r base 
é c o n o m i q u e et de j o u i r des b é n é f i c e s 
découlant du déve loppement régional ; 

- en e n c o u r a g e a n t la d i v e r s i f i c a t i o n 
é c o n o m i q u e par le b ia is de l ' e x p o r t a t i o n de 
biens et services; 

- f a v o r i s a n t les i n v e s t i s s e m e n t s b é n é f i q u e s 
dans l 'économie du Y u k o n ; 

- en appuyant la recherche et en ins t i tuan t des 
banques de r e n s e i g n e m e n t s c o n c e r n a n t la 
gestion des ressources et le déve loppement des 
entreprises permet tan t des prises de décisions 
responsables par le gouvernement et le secteur 
pr ivé. 

DEPARTMENT OF EDUCATION: 

To ensure ef fect ive learn ing oppor tun i t i es are available 
for all Yukon people so they may achieve their personal 
p o t e n t i a l . Th i s is to be ach ieved t h r o u g h p l a n n i n g , 
developing, i m p l e m e n t i n g and evaluat ing: 

- e lementa ry and secondary educat ion for al l 
school age ch i ld ren ; 

MINISTÈRE D E L'ÉDUCATION : 

Il assure aux gens d u Y u k o n l'accès à des poss ib i l i tés 
d'apprentissage af in qu' i ls a t te ignent leur po ten t ie l . Cet 
o b j e c t i f sera réal isé en p l a n i f i a n t , en é l a b o r a n t , en 
met tant en oeuvre et en évaluant 

- l 'éducat ion pr ima i re et secondaire pour tout 
enfant d'âge scolaire; 

- Nat ive Language Education Programs and the 
t ra in ing of abor ig inal languages teachers; 

- French language programs; 

- a d u l t t r a i n i n g , e d u c a t i o n and labour force 
deve lopment programs; and 

- l i b r a r y , a r ch i va l and access to i n f o r m a t i o n 
services. 

- les programmes de langues autochtones et de 
f o r m a t i o n des e n s e i g n a n t s de l a n g u e s 
autochtones; 

- les programmes de langue française; 

- les programmes de f o rma t i on professionnel le, 
d ' é t u d e s a i n s i q u e le d é v e l o p p e m e n t de 
programmes axés sur le marché du t rava i l ; 

- les services de b i b l i o t h è q u e , d ' a rch i ves et 
d'accès à l ' i n f o rma t i on . 
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D E P A R T M E N T OF FINANCE: 

To ensure tha t the f inanc ia l resources of the Government 
o f the Yukon are managed in a manner that meets the 
p r i o r i t i e s o f t h e G o v e r n m e n t a n d c o m p l i e s w i t h the 
statutes. 

MINISTÈRE DES FINANCES : 

I l v o i t à ce q u e les ressou rces f i n a n c i è r e s du 
gouve rnemen t du Yukon soient gérées en con fo rm i t é 
avec les priori tés du gouvernement et dans le respect des 
lois. 

D E P A R T M E N T OF GOVERNMENT SERVICES: 

To he lp g o v e r n m e n t depar tments meet their objectives 
b y p r o c u r i n g a n d m a n a g i n g a f f o r d a b l e f a c i l i t i e s , 
in fo rmat ics , goods and services. 

MINISTERE DES S E R V I C E S DU 
GOUVERNEMENT : 

11 aide aux min is tères à rencon t re r leurs ob ject i fs en 
f o u r n i s s a n t et g é r a n t des i n s t a l l a t i o n s , u n serv ice 
in fo rmat ique , les biens et les services. 

D E P A R T M E N T OF H E A L T H AND SOCIAL 
S E R V I C E S : 

Heal th and Social Services is c o m m i t t e d to work ing w i t h 
t he c o m m u n i t y to ensure q u a l i t y h e a l t h and soc ia l 
services for Yukoners. This w i l l be achieved by he lp ing 
ind iv idua ls acquire the skills to l ive responsible, healthy 
a n d i n d e p e n d e n t l ives; a n d by p r o v i d i n g a range o f 
accessible, sus ta inab le services t ha t assist i nd i v i dua l s , 
fami l ies and commun i t i e s to reach their fu l l potent ia l . 

MINISTÈRE DE LA SANTÉ E T DES 
AFFAIRES SOCIALES : 

Le minis tère de la Santé et des Affaires sociales se dédie à 
oeuvre r auprès de la c o m m u n a u t é a f in d'assurer un 
éventa i l de services de santé et de services sociaux de 
qual i té. Ces objecti fs pour ron t être at te int en venant en 
aide aux personnes a f in qu'el les puissent acquérir les 
h a b i l i t é s leur p e r m e t t a n t de v i v r e de f açon sa ine, 
au tonome et responsable et en leur fournissant un choix 
de services accessibles et du rab les qu i a i d e r o n t ces 
personnes, les famil les et les communautés à atteindre 
leur p le in potent ie l . 

D E P A R T M E N T OF J U S T I C E : 

The Yukon Depar tment of Justice operates to: 

- enhance publ ic conf idence i n , and respect for 
the law and society; 

- p romo te equi ty ; and 

- e n s u r e t h a t t h e a d m i n i s t r a t i o n o f Jus t ice 
operates for the bene f i t o f a l l persons in the 
Y u k o n . 

MINISTÈRE DE LA J U S T I C E : 

Le ministère de la Justice du Yukon fonc t ionne de façon 
à rehausser la conf iance et le respect du publ ic envers la 
société et ses lo is. I l p r o m e u t l 'équi té et s'assure que 
l 'admin is t ra t ion de la justice se fait dans l ' intérêt de tous 
les gens du Yukon . 

P U B L I C S E R V I C E COMMISSION: 

To e n a b l e o u r c l i e n t s to a c h i e v e t h e i r ob jec t i ves by 
p r o m o t i n g i n t e g r a t e d h u m a n resource m a n a g e m e n t 
services w i t h i n po l icy f rameworks. 

To p lan a n d i m p l e m e n t Representat ive Publ ic Service 
prov is ions of Yukon First Na t ion Land C la im Agreements. 

COMMISSION DE LA FONCTION PUBLIQUE : 

Elle permet à sa c l ien tè le d 'a t te ind re ses object i fs en 
o f f r a n t des services un i f i és de gest ion des ressources 
humaines dans le cadre de ses pol i t iques. 

El le p e r m e t éga lemen t de p l a n i f i e r et de me t t re en 
o e u v r e les d i s p o s i t i o n s d ' u n e E n t e n t e sur les 
revend ica t ions ter r i to r ia les d 'une première na t i on du 
Y u k o n t o u c h a n t la r e p r é s e n t a t i o n dans la f o n c t i o n 
pub l ique . 
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DEPARTMENT OF RENEWABLE RESOURCES: 

T o e n s u r e t h a t t h e r e n e w a b l e r esou rces a n d t h e 
e n v i r o n m e n t o f the Y u k o n are managed and used in 
accordance w i t h government po l icy by: 

- m a i n t a i n i n g and e n h a n c i n g the q u a l i t y of 
Yukon 's e n v i r o n m e n t for present and fu tu re 
g e n e r a t i o n s t h r o u g h e c o s y s t e m - b a s e d 
m a n a g e m e n t , c o n s e r v a t i o n o f resources and 
protect ion and maintenance of biodiversi ty; 

- d e v e l o p i n g a n d i m p l e m e n t i n g a p ro tec ted 
areas strategy, and imp lemen t i ng the principles 
o f the Yukon Conservat ion Strategy; 

- e n s u r i n g t h a t Y u k o n p e o p l e have t h e 
o p p o r t u n i t y to be invo lved in the development 
and review of depar tmenta l programs, policies, 
leg is la t ion and regulat ions t h r o u g h open and 
effective c o m m u n i c a t i o n and processes; 

- m a n a g i n g renewable resources in a manner 
tha t p romotes i n t e g r a t i o n w i t h o the r sectors 
s u c h as e c o n o m i c d e v e l o p m e n t , so t h a t 
o p t i m u m benefits can be derived for all Yukon 
people; 

- p a r t i c i p a t i n g in n a t i o n a l and i n t e r n a t i o n a l 
measures designed to enhance env i r onmen ta l 
q u a l i t y a n d e n c o u r a g e s u s t a i n a b l e use o f 
renewable resources; 

- i n t e g r a t i n g , i m p l e m e n t i n g a n d m a n a g i n g 
a d d i t i o n a l au tho r i t i e s and respons ib i l i t ies in 
areas of renewable resources and env i ronmenta l 
m a n a g e m e n t as they are d e v o l v e d f r o m the 
Federal G o v e r n m e n t , that are consistent w i t h 
G o v e r n m e n t o f Y u k o n ' s p o l i c y a n d 
cons t i tu t iona l objectives; and 

- unde r t ak i ng resource managemen t act iv i t ies 
t h a t m e e t t h e G o v e r n m e n t o f Y u k o n 
ob l igat ions and respect the r ights o f aboriginal 
people and re la t ionsh ips establ ished t h r o u g h 
land c la im and sel f -government agreements. 

MINISTÈRE DES RICHESSES 
R E N O U V E L A B L E S : 

I l assure une ges t ion et une u t i l i s a t i o n du rab les des 
richesses renouvelables et de l ' env i ronnement du Yukon 
en con fo rm i té avec les pol i t iques gouvernementa les : 

- en sauvegardant et en accroissant la qua l i té 
de l ' e n v i r o n n e m e n t d u Y u k o n p o u r les 
généra t ions présentes et à ven i r , par le biais 
d 'une gest ion intégrée axée sur l 'écosystème, et 
pa r la c o n s e r v a t i o n des r e s s o u r c e s et le 
ma in t i en de la b iodivers i té ; 

- en met tan t en oeuvre une stratégie de zones 
p ro tégées et les m e s u r e s nécessa i res p o u r 
app l iquer les pr inc ipes émis dans la Stratégie 
de pro tec t ion de la faune du Yukon ; 

- en d o n n a n t la chance aux gens du Yukon de 
par t i c iper à l 'é labora t ion et à la rév is ion des 
programmes, des po l i t iques, de la légis lat ion et 
des règ lemen ts de c h a q u e m i n i s t è r e , par le 
biais d 'un processus de c o m m u n i c a t i o n ouver t 
et efficace; 

- en se d o n n a n t des o u t i l s de g e s t i o n des 
ressou rces r e n o u v e l a b l e s q u i f a v o r i s e n t 
l ' i n t é g r a t i o n à d ' au t res sec teurs , te l q u e le 
déve loppement é c o n o m i q u e , a f in d'assurer le 
plus de retombées possibles pour les hab i tants 
du Yukon ; 

- en p r e n a n t pa r t a u x m e s u r e s p r i ses a u x 
n i v e a u x n a t i o n a l et i n t e r n a t i o n a l a f i n 
d 'amél io re r la qua l i t é de l ' e n v i r o n n e m e n t et 
d ' e n c o u r a g e r l ' usage v i a b l e des r i chesses 
renouvelables; 

- en s'engageant à gérer a ins i qu'à me t t re en 
o e u v r e des p o u v o i r s et des r e s p o n s a b i l i t é s 
add i t ionne ls pour les aspects de la gest ion des 
r ichesses r e n o u v e l a b l e s et de la g e s t i o n de 
l 'env i ronnement , à mesure qu ' i ls sont dévolus 
par le gouvernement fédéral, et qu i répondent 
aux object i fs et aux po l i t iques cons t i tu t i onne ls 
du gouvernement du Y u k o n ; 

- e n t r e p r e n d r e des a c t i v i t é s r e l i é e s à 
l 'aménagement des ressources qu i rencon t ren t 
les o b l i g a t i o n s d u g o u v e r n e m e n t d u Y u k o n , 
q u i r e s p e c t e n t les d r o i t s des p e u p l e s 
a u t o c h t o n e s a ins i q u e les l iens créés par le 
b i a i s des e n t e n t e s su r les r e v e n d i c a t i o n s 
terr i tor iales et l ' au tonomie gouvernementa le . 
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CHAPTER 9 
FIRST APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 9 
LOI D'AFFECTATION N° 1 POUR L'EXERCICE 1998-99 

D E P A R T M E N T OF TOURISM: 
In pa r tne rsh ip w i t h the pr iva te sector, interest groups, 
F i rs t N a t i o n g o v e r n m e n t s , a n d o t h e r g o v e r n m e n t 
depar tments : 

- to s t imulate and sustain economic g rowth and 
e m p l o y m e n t o p p o r t u n i t i e s for the benef i t of 
Y u k o n peop le t h r o u g h the deve lopmen t and 
g r o w t h of the tour ism sector in the Yukon; 

- to s t imula te and sustain economic g rowth and 
m a x i m i z e s o c i o - c u l t u r a l bene f i t s for Y u k o n 
residents and visitors t h rough the preservation, 
deve lopment and in te rpre ta t ion of the Yukon's 
h is tor ic resources; and 

- to s t imulate and sustain economic g rowth and 
m a x i m i z e s o c i o - c u l t u r a l bene f i t s for Y u k o n 
a r t i s t s , r e s i d e n t s a n d v i s i t o r s t h r o u g h the 
deve lopment and g row th of visual, l i terary and 
pe r fo rm ing arts in the Yukon . 

WOMEN'S D I R E C T O R A T E : 
To suppor t the Yukon Government 's c o m m i t m e n t to the 
economic , legal and social equal i ty of w o m e n . 

YUKON D E V E L O P M E N T CORPORATION: 
Y u k o n D e v e l o p m e n t C o r p o r a t i o n sha l l , i n unde r tak ing 
new in i t i a t i ves , restr ict i tself to energy-related activi t ies 
designed to p r o m o t e the economic deve lopment of the 
Yukon , and in par t icu lar designed to: 

- assure a c o n t i n u i n g and adequate supply of 
energy in the Yukon consistent w i t h sustainable 
deve lopment ; 

- a l lev ia te t he effects o f any energy shortage 
that may occur in the Yukon ; and 

- p romote the establ ishment, development and 
o p e r a t i o n w i t h i n the Y u k o n of indus t r ies or 
under tak ings that are, by the i r nature, energy-
d e p e n d e n t t h r o u g h t h e p r o v i s i o n o f cos t -
effect ive energy or energy-related infrastructure. 

MINISTÈRE DU TOURISME : 
En a s s o c i a t i o n avec le sec teu r p r i v é , les g r o u p e s 
intéressés, les gouvernements des Premières nat ions et 
d'autres ministères : 

- il favorise et encourage le développement et 
le ma in t ien de l 'économie et de l 'emploi dans 
l ' i n t é r ê t des gens d u Y u k o n par le 
développement et la croissance du secteur du 
tour isme au Yukon; 

- i l f avor i se et e n c o u r a g e la c ro issance de 
l 'économie et les retombées socio-cul turel les 
pour les habitants du Yukon et les touristes par 
la c o n s e r v a t i o n , la m i s e en v a l e u r et 
l ' i n te rpré ta t ion des ressources histor iques du 
Yukon ; 

- i l f avo r i se et e n c o u r a g e la c ro issance de 
l 'économie et les retombées socio-cul turel les 
pour les artistes et les habitants du Yukon, de 
m ê m e q u e p o u r les t o u r i s t e s , g râce au 
d é v e l o p p e m e n t et à la c ro issance des ar ts 
visuels, de la l i t térature et des arts de la scène 
au Yukon . 

BUREAU DE PROMOTION DES INTÉRÊTS 
D E LA FEMME : 
I l a p p u i e le g o u v e r n e m e n t d u Y u k o n dans ses 
engagements envers l'égalité de la femme sur les plans 
économique, ju r id ique et social. 

SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT DU YUKON : 
La Société de déve loppement du Yukon do i t , dans ses 
n o u v e l l e s i n i t i a t i v e s , se r e s t r e i n d r e à des ac t i v i t és 
entreprises dans le doma ine de l'énergie conçues pour 
p romouvo i r le développement économique du Yukon et 
plus part icu l ièrement : 

- assurer l ' a p p r o v i s i o n n e m e n t c o n t i n u et 
s u f f i s a n t en é n e r g i e au Y u k o n , de f a ç o n 
cohérente avec le développement durable; 

- rédui re les conséquences de tou te pénur ie 
d'énergie éventuel le au Yukon; 

- p romouvo i r , par l 'entremise d' infrastructures 
éne rgé t i ques r e n t a b l e s , l ' é tab l i ssemen t , le 
déve loppemen t et l ' e x p l o i t a t i o n , au Y u k o n , 
d ' i n d u s t r i e s ou d ' en t rep r i ses q u i , par leur 
nature, on t des besoins impor tants d'énergie. 
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CHAPTER 9 
FIRST APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 9 
LOI D'AFFECTATION N° 1 POUR L'EXERCICE 1998-99 

To manage ex is t ing strategic investments in sustainable 
development in the Yukon. 

To own the shares of the Yukon Energy Corpora t ion . 

YUKON HOUSING CORPORATION: 
To achieve its mission, the Corpora t ion w i l l : 

- Def ine and address hous ing needs th rough a 
communi ty -based p lann ing process. 

- Play a lead role in dispensing i n fo rma t ion and 
t ransfer r ing technology to the Yukon hous ing 
indust ry . 

- Respond to the l i m i t a t i o n s o f the h o u s i n g 
marke tp lace w i t h d i rec t p r o g r a m m i n g . Th is 
p r o g r a m m i n g w i l l i n c l u d e : p r o v i s i o n o f 
a f f o r d a b l e , s u i t a b l e a n d a d e q u a t e 
accommodat ion to Yukon households in need; 
ass is tance to Y u k o n res iden ts to c o n s t r u c t , 
purchase or repair their homes; and, provis ion 
o f adequate and su i tab le a c c o m m o d a t i o n to 
Yukon G o v e r n m e n t employees l i v i ng in rural 
c o m m u n i t i e s , a n d a d m i n i s t r a t i o n o f t he 
Employee Housing Buyback Program. 

- S t imu la te and enourage the marketp lace to 
fu l f i l long- term housing needs. 

YUKON LIQUOR CORPORATION: 
To prov ide for and regulate the purchase, i m p o r t a t i o n , 
d is t r ibu t ion and retail sale of a lcohol ic beverages in the 
Yukon by: 

- ope ra t i ng warehouses and reta i l stores in a 
manner that provides a level of service to the 
p u b l i c and l icensees t h a t meets the i r needs 
w h i l e e n s u r i n g t h a t o p t i m a l r e v e n u e is 
transferred to the Consol idated Revenue Fund; 

- i n s p e c t i n g l i censees ' p r e m i s e s to ensu re 
compl iance w i t h the Liquor Act; and 

- p r o v i d i n g a n d r e g u l a t i n g t h e i s s u a n c e , 
cancel lat ion and suspension of l i quor licences. 

Elle gère les invest issements existants en vue d'assurer 
un développement durable au Yukon . 

Elle est la seule ac t ionna i re de la Société d 'énergie du 
Yukon. 

SOCIÉTÉ D'HABITATION DU Y U K O N : 
Af in d 'accompl i r sa miss ion, la Société s'engage : 

- à d é f i n i r et à r é p o n d r e a u x b e s o i n s e n 
l o g e m e n t pa r le b i a i s d ' u n p r o c e s s u s de 
p lan i f i ca t ion communau ta i re . 

- à j o u e r u n r ô l e p r é p o n d é r a n t a f i n de 
rense igne r les gens et dans le t r a n s f e r t de 
t e c h n o l o g i e à l ' i n d u s t r i e d u l o g e m e n t au 
Yukon . 

- à r é p o n d r e aux l i m i t a t i o n s d u m a r c h é d u 
logement avec une p r o g r a m m a t i o n qu i lu i est 
propre. Cette p r o g r a m m a t i o n comprend : des 
d i spos i t i ons a f i n de p rocu re r des l o g e m e n t s 
abordables aux ménages dans le besoin v i van t 
au Y u k o n ; à a ider les rés idents du Y u k o n à 
constru i re ou à réparer leur logement ; à fou rn i r 
un logement adéquat, convenable et abordable 
pour les employés du gouve rnemen t d u Yukon 
v i van t dans les communau tés rurales et gérer 
le p rog ramme gouve rnemen ta l de rachat des 
maisons d'employés. 

- f a v o r i s e r et e n c o u r a g e r le m a r c h é p o u r 
r é p o n d r e aux b e s o i n s en l o g e m e n t à l o n g 
terme. 

SOCIÉTÉ DES ALCOOLS DU YUKON : 
El le s ' o c c u p e de l ' a p p r o v i s i o n n e m e n t et de la 
r é g l e m e n t a t i o n des acha ts , des i m p o r t a t i o n s , de la 
d i s t r i b u t i o n et de la v e n t e au d é t a i l de b o i s s o n s 
alcoolisées à l ' intér ieur d u Yukon en : 

- e x p l o i t a n t les en t repô ts et les magasins de 
vente au détai l de manière à o f f r i r une qua l i té 
de serv ices q u i r é p o n d e n t aux b e s o i n s d u 
p u b l i c et aux t i t u l a i r e s de l i cences t o u t en 
assuran t u n revenu o p t i m a l au c o m p t e d u 
Trésor du Yukon ; 

- inspectant les l ieux visés par une l icence a f in 
de d'assurer le respect de la Loi sur les boissons 
alcoolisées; et 
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CHAPTER 9 
FIRST APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 9 
LOI D'AFFECTATION N ° 1 POUR L'EXERCICE 1998-99 

T o e n c o u r a g e soc ia l r e s p o n s i b i l i t y i n t h e sale a n d 
c o n s u m p t i o n o f a lcohol ic beverages in the Yukon. 

To prov ide for the return and, where possible, recycl ing 
of beverage containers. 

To p r o v i d e t h e services o f T e r r i t o r i a l Agen t i n ru ra l 
commun i t i es where a l iquor store is located. 

- rég issan t l ' é m i s s i o n , la r é v o c a t i o n ou la 
suspension de licences. 

El le encou rage une a p p r o c h e responsab le face à la 
consommat i on et à la vente de boissons alcoolisées. 

Elle vo i t à la cons ignat ion , et lorsque c'est possible, au 
recyclage de récipients à boisson. 

Elle vo i t à l 'a f fec ta t ion d 'un agent te r r i to r ia l dans les 
communautés rurales où l'on retrouve des magasins de 
vente de boissons alcoolisées. 
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CHAPTER 10 CHAPITRE 10 

AN A C T TO AMEND T H E FUEL 
O I L TAX A C T 

LOI MODIFIANT LA LOI DE LA 
T A X E SUR L E COMBUSTIBLE 

(Assented to December 7, 1998) 

The Commiss ione r of the Yukon Terr i tory , by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as fo l lows: 

1. This Act amends the Fuel Oil Tax Act. 

(sanctionnée le 7 décembre) 

Le Commissaire du terr i to i re du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l'Assemblée législative, édicté ce 
qu i suit : 

1. La présente loi modifie la Loi de la taxe sur le 
combustible. 

2. Subsection 32.(1) is repealed and the following 
substituted: 

"32 . (1 ) App l i ca t ions for re fund of fuel o i l tax 
paid may be submi t ted before December 31 of 
t h e year t h a t is s ix years a f te r t h e year o f 
purchase of the fuel o i l . " 

2. Le paragraphe 32.(1) de la loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

«32.(1) Les demandes de remboursement de la 
taxe sur le c o m b u s t i b l e payée p e u v e n t être 
déposées avant le 31 décembre de la s ix ième 
année su ivant l 'année au cours de laquel le le 
combust ib le a été acheté.» 

QUEEN'S PRINTER FOR THE YUKON — L'IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE YUKON 
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CHAPTER 11 CHAPITRE 11 

AN A C T TO AMEND T H E HUMAN 
R I G H T S A C T 

L O I MODIFIANT LA LOI SUR LES 
DROITS DE LA PERSONNE 

(Assented to December 7, 1998) 

The Commiss ione r of the Yukon Terr i to ry , by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as fo l lows: 

1. Sec t ion 6 o f t he Human Rights Act is a m e n d e d 
b y a d d i n g the f o l l o w i n g p a r a g r a p h i m m e d i a t e l y a f ter 
p a r a g r a p h ( k ) : 

" ( k . l ) source of i n c o m e " . 

2 . P a r a g r a p h 6(1) o f t he sa id Ac t is a m e n d e d b y 
s u b s t i t u t i n g " ( k . l ) " f o r " ( k ) " i n t h e sa id pa rag raph . 

(sanc t ionnée le 7 décembre) 

Le Commissaire du terr i to i re du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l'Assemblée législative, édicté ce 
qu i suit : 

1. L 'ar t ic le 6 de la Loi sur les droits de la personne 
es t m o d i f i é p a r a d j o n c t i o n de l ' a l i n é a s u i v a n t 
i m m é d i a t e m e n t après l 'a l inéa k) : 

«k . l ) la source de revenu». 

2. L 'ar t ic le 6 de la m ê m e l o i est de p lus m o d i f i é 
pa r r e m p l a c e m e n t d u r e n v o i «k» pa r le r e n v o i «k . l» . 

QUEEN'S PRINTER FOR THE YUKON — L'IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE YUKON 
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CHAPTER 12 CHAPITRE 12 

I N T E R I M SUPPLY 
APPROPRIATION ACT, 

1998-99 

(Assented to March 30, 1998) 

Whereas i t appears by message f rom the Commis ­
sioner and in the estimates accompany ing the message 
that the sums m e n t i o n e d i n Schedule A of this Act are 
requi red for t he purpose of def ray ing certain expenses of 
the pub l ic service of the Yukon and for related purposes 
for the per iod f r o m Apr i l 1, 1998 to Apr i l 30, 1998; 

The Commiss ione r of the Yukon Terr i tory, by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as fo l lows: 

1. From and ou t of the Yukon Consol idated Revenue 
Fund there m a y be paid and appl ied a sum not exceeding 
i n t h e w h o l e $ 1 2 6 , 4 4 7 , 0 0 0 for d e f r a y i n g the several 
charges and expenses of the publ ic service of the Yukon 
payab le in t h e pe r iod f r o m A p r i l 1, 1998 to Apr i l 30, 
1998, as set f o r t h in Schedule A of th is Act, and that sum 
shal l no t be pa id or app l ied except i n accordance w i t h 
Schedules A and B, the Financial Administration Act and, 
sub jec t t o t h a t Ac t , the es t imates a c c o m p a n y i n g the 
message f rom the Commiss ioner . 

2. The due app l ica t ion of al l monies paid or appl ied 
pursuant to sect ion 1 shall be accounted for. 

LOI D'AFFECTATION D E 
CRÉDITS PROVISOIRE POUR 

L ' E X E R C I C E 1998-99 

(sanctionnée le 30 mars 1998) 

C o n s i d é r a n t q u ' i l a p p e r t d u message d u 
Commissaire et du budget de dépenses qu i l 'accompagne 
que les sommes à l 'Annexe A de la présente lo i sont re­
quises pour couv r i r certaines dépenses de la f o n c t i o n 
pub l ique du Yukon , et pour d'autres f ins s'y rat tachant, 
pour la période du I e ' au 30 avri l 1998; 

Le Commissaire du terr i toire du Yukon , sur l'avis et 
avec le consentement de l'Assemblée législative, décrète 
ce qu i suit: 

1. Peut être pré levée sur le Trésor d u Y u k o n et 
payée ou affectée pour subvenir aux diverses dépenses et 
frais de la fonc t ion publ ique du Yukon exigibles durant 
la période du 1er au 30 avr i l 1998 et inscrits à l 'Annexe 
A de la présente lo i , une somme n'excédant pas un total 
de 126 447 000 $. Cette somme ne do i t être payée ou 
affectée qu'en con fo rm i té avec les Annexes A et B, la Loi 
sur la gestion des finances publiques et, sous réserve de 
c e t t e d e r n i è r e , avec le b u d g e t de d é p e n s e s 
accompagnant le message du Commissaire. 

2 . I l do i t être rendu compte de toute somme payée 
ou affectée en ver tu de l'article 1. 
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CHAPTER 12 
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CHAPITRE 12 
LOI D'AFFECTATION DE CRÉDITS PROVISOIRE 

POUR L'EXERCICE 1998-99 

SCHEDULE A 

This Appropriation 
$ (Dol lars in 000's) 

Operation and Maintenance Votes 

01 Yukon Legislative Assembly 638 
02 Executive Counc i l Off ice 1,090 
09 C o m m u n i t y and Transpor ta t ion Services 18,243 
07 Economic Deve lopment 392 
03 Educat ion 18,598 
12 Finance 295 
16 Government Services 13,544 
15 Health and Social Services 39,600 
08 Justice 2,705 
10 Public Service Commiss ion 1,301 
14 Renewable Resources 1,500 
13 Tour ism 3,550 
11 Women's Directorate 56 
18 Yukon Housing Corpora t ion 1,000 
20 Loan Amor t i za t ion 64 
20 Loan Capital 500 
23 Off ice of the Ombudsman 18 

Subtotal Operat ion and Main tenance 103,094 

Capital Votes 

01 Yukon Legislative Assembly 5 
02 Executive Counc i l Off ice 25 
09 C o m m u n i t y and Transpor ta t ion Services 7,030 
07 Economic Deve lopment 3,304 
03 Educat ion 6,291 
12 Finance 15 
16 Government Services 1,510 
15 Heal th and Social Services 3,114 
08 Justice 50 
10 Public Service Commiss ion 15 
14 Renewable Resources 350 
13 Tour ism 640 
11 Women's Directorate 4 
18 Yukon Housing Corpora t ion 1,000 
23 Off ice of the Ombudsman 0 

Subtotal Capital 23,353 

TOTAL SUMS REQUIRED 126,447 
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CHAPTER 12 
INTERIM SUPPLY APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 12 
LOI D'AFFECTATION DE CRÉDITS PROVISOIRE 

POUR L'EXERCICE 1998-99 

SCHEDULE B 

GRANTS 

The sums in th is schedule have been inc luded in the sums in Schedule A. They are extracted f rom Schedule A and noted 
here o n l y to s h o w tha t they have been app rop r ia ted for grants rather t han for some o the r purpose. They are no t 
appropr ia t ions i n add i t i on to the sums in Schedule A. 

Gran t A m o u n t s 
$ (Dollars in 000's) 

Operation and Maintenance Votes 

09 C o m m u n i t y and Transpor ta t ion Services 
- C o m m u n i t y / H a m l e t Operat ions and Maintenance 51 
- Comprehens ive Mun ic ipa l Grants 11,470 

03 Educat ion 
- Teacher T ra in ing (French Bursaries) 2 
- Post Secondary Student Grants 13 
- Post Secondary Student Scholarships 4 

15 Heal th and Social Services 
- A d o p t i o n Subsidies 7 
- C h i l d Care Operat ing Grants 310 
- C h i l d Care Subsidies 360 
- Federal C h i l d Benefit - Whi tehorse 8 
- You th A l lowance 1 
- E m p l o y m e n t Incent ive Grants 50 
- Social Assistance - Whi tehorse 810 
- Yukon Seniors Income Supplement 40 
- Rehabi l i ta t ion Subsidies 1 
- ADS Educat ion and Prevent ion 2 
- Med ica l Travel Subsidies 12 
- Federal C h i l d Benefit - Region 2 
- Social Assistance - Region 160 

08 Justice 
- I ns t i t u t i ona l Facilities Inmate Al lowance 7 
- H u m a n Rights Commiss ion 243 
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CHAPTER 12 
INTERIM SUPPLY APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 12 
LOI D'AFFECTATION DE CRÉDITS PROVISOIRE 

POUR L'EXERCICE 1998-99 

Grant Amounts 
$ (Dol lars in 000's) 

Operation and Maintenance Votes 

13 Tour ism 
- Museum Grants 69 
- Arts Centre Corpora t ion 349 

11 Women 's Directorate 
- C o m m u n i t y Workshops on Family Violence 2 

Subtotal Opera t ion and Maintenance Grants 13,973 

TOTAL G RANTS 13,973 
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CHAPTER 12 
INTERIM SUPPLY APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 12 
LOI D'AFFECTATION DE CRÉDITS PROVISOIRE 

POUR L'EXERCICE 1998-99 

ANNEXE A 

Crédits affectés 
par ce mandat 

$(dollars en mil l iers) 
Crédits votés relatifs au fonctionnement 
et à l'entretien 

01 Assemblée législative du Yukon 638 
02 Consei l exécut i f 1 090 
09 Services aux agglomérat ions et du Transport 18 243 
07 Expansion économique 392 
03 Éducat ion 18 598 
12 Finances 295 
16 Services gouvernementaux 13 544 
15 Santé et Affaires sociales 39 600 
08 Justice 2 70S 
10 Commiss i on de la fonc t i on publ ique 1 301 
14 Richesses renouvelables 1 500 
13 Tour isme 3 550 
11 Bureau de p r o m o t i o n des intérêts de la femme 56 
18 Société d 'hab i ta t ion du Yukon 1 0 0 0 
20 Amor t i ssement du capital emprun té 64 
20 Capi ta l emprun té 500 
23 Bureau de l 'ombudsman 18 

Tota l part ie l : f onc t i onnemen t et entret ien 103 094 

Crédits relatifs au capital 

01 Assemblée législative du Yukon 5 
02 Consei l exécut i f 25 
09 Services aux agglomérat ions et du Transport 7 030 
07 Expans ion économique 3 304 
03 Éducat ion 6 291 
12 Finances 15 
16 Services gouvernementaux 1 5 1 0 
15 Santé et Affaires sociales 3 114 
08 Justice 50 
10 C o m m i s s i o n de la fonc t ion publ ique 15 
14 Richesses renouvelables 350 
13 Tour i sme 640 
11 Bureau de p r o m o t i o n des intérêts de la femme 4 
18 Société d 'hab i ta t ion du Yukon 1 000 
23 Bureau de l 'ombudsman Q_ 

To ta l part ie l relat i f au capital 23 353 

T O T A L DES SOMMES REQUISES 126 447 
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CHAPTER 12 
INTERIM SUPPLY APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 12 
LOI D'AFFECTATION DE CRÉDITS PROVISOIRE 

POUR L'EXERCICE 1998-99 

ANNEXE B 

SUBVENTIONS 

Les sommes vent i lées dans la présente annexe sont incluses dans les sommes de l 'Annexe A. Elles f i gu ren t ci-dessous 
un iquement pour i l lustrer qu'elles sont affectées à t i t re de subvent ion p lu tô t qu'à d'autres f ins. Elles ne s'ajoutent pas aux 
sommes venti lées dans l 'Annexe A. 

Subventions 
$(dollars en mi l l iers) 

Crédits votés relatifs au fonctionnement 
et à l'entretien 

09 Services aux agglomérat ions et du Transport 
- Fonc t ionnement des agglomérat ions 51 
- Subvent ions munic ipales globales 11 470 

03 Éducation 
- Format ion des enseignants (bourse pour le français) 2 
- Subvent ions aux étudiants de niveau post-secondaire 13 
- Bourses d'études 4 

15 Santé et Affaires sociales 
- Subvent ions à l 'adopt ion 7 
- Subvent ions pour l 'explo i ta t ion des services de garde 310 
- Programme de subvent ions pour les services de garde 360 
- Al locat ions famil iales - Whi tehorse 8 
- Al locat ions aux jeunes contrevenants 1 
- Subvent ions d 'encouragement à l 'emploi 50 
- Aide sociale - Whi tehorse 810 
- Supplément de revenu pour les personnes âgées 40 
- Services de réadaptat ion 1 
- Services aux alcool iques et aux toxicomanes - éducat ion et prévent ion 2 
- Subvent ions pour voyages médicaux 12 
- Al locat ions famil iales - en région 2 
- Aide sociale - en région 160 
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CHAPTER 12 
INTERIM SUPPLY APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 12 
LOI D'AFFECTATION DE CRÉDITS PROVISOIRE 

POUR L'EXERCICE 1998-99 

Subvent ions 
$(dollars en milliers) 

C r é d i t s v o t é s r e l a t i f s au f o n c t i o n n e m e n t 
et à l ' e n t r e t i e n 

08 Justice 
- Al loca t ions aux d é t e n u s 7 
- C o m m i s s i o n des droits de la personne 243 

13 Tour i sme 
- Subvent ions aux m u s é e s 69 
- Soc ié té du Centre des Arts 349 

11 Bureau de p r o m o t i o n des i n t é r ê t s de la femme 

- Ateliers sur la violence fami l ia le 2 

Total par t ie l des sommes requises 13 973 

T O T A L DES SUBVENTIONS 13 973 

QUEEN'S PRINTER FOR THE YUKON — L'IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE YUKON 
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CHAPTER 13 CHAPITRE 13 

I N T E R I M SUPPLY 
APPROPRIATION ACT, 

1998-99 (NO. 2) 
(Assented to M a y 4, 1998) 

W h e r e a s i t appea r s by message f r o m t h e 
C o m m i s s i o n e r and i n the estimates accompany ing the 
message t h a t , i n a d d i t i o n to t h e sums p r e v i o u s l y 
a p p r o p r i a t e d , t h e s u m s u n d e r t h e h e a d i n g " T h i s 
Approp r i a t i on" in Schedule A of this Act are required for 
the purpose o f de f r ay ing certain expenses of the publ ic 
service o f the Y u k o n and f o r related purposes for the 
per iod f r o m A p r i l 1, 1998 to May 3 1 , 1998; 

The Commiss ione r of the Y u k o n Terr i tory , by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as f o l l ows : 

1 . I n a d d i t i o n to t h e ne t sum o f $ 1 2 6 , 4 4 7 , 0 0 0 
provided for i n the Interim Supply Appropriation Act, 1998-
99, f r o m and ou t of the Y u k o n Consol ida ted Revenue 
Fund there m a y be paid and applied a sum not exceeding 
i n t h e w h o l e $ 4 6 , 9 6 7 , 0 0 0 f o r d e f r a y i n g the several 
charges and expenses of the publ ic service of the Yukon 
payable i n the per iod f r o m Apr i l 1, 1998 to May 3 1 , 1999, 
as set f o r t h i n Schedule A of this Act, and that sum shall 
n o t be p a i d o r a p p l i e d e x c e p t i n a c c o r d a n c e w i t h 
Schedule A a n d B, the Financial Administration Act and, 
sub jec t to t h a t Ac t , the es t imates a c c o m p a n y i n g the 
message f r o m the Commissioner . 

2. The due appl ica t ion of all monies paid or applied 
pursuant to sect ion 1 shall be accounted for . 

LOI D'AFFECTATION DE 
CRÉDITS PROVISOIRE POUR 

L ' E X E R C I C E 1998-99 (No 2) 

( s a n c t i o n n é e le 4 m a i 1998) 

C o n s i d é r a n t q u ' i l a p p e r t d u message d u 
Commissaire et du budget de d é p e n s e s qu i l'accompagne 
que les s o m m e s à l ' A n n e x e A de la p r é s e n t e l o i 
paraissant sous le titre «Cr éd i t s a f f ec t é s par la p r é sen t e 
a f f e c t a t i o n » son t requises en sus des sommes d é j à 
a f f ec t ée s pour couvr i r certaines d é p e n s e s de la fonc t ion 
publ ique du Yukon , et pour d'autres fins s'y rattachant, 
durant la pé r i ode du 1er avr i l 1998 au 31 mai 1998; 

Le Commissaire du terr i toire du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l 'Assemblée législat ive, déc rè te 
ce q u i suit: 

1 . Peut ê t r e p r é l e v é e sur le T r é s o r d u Y u k o n et 
p a y é e ou a f f ec t ée pour subvenir aux diverses d é p e n s e s et 
frais de la f o n c t i o n publ ique d u Yukon exigibles durant 
la p é r i o d e du 1er avr i l 1998 au 31 mai 1999 et inscrits à 
l 'Annexe A de la p r é s e n t e l o i , une somme n ' e x c é d a n t pas 
u n total de 126 447 000 $ p r é l evée en application de la 
Loi d'affectation de crédits provisoire pour l'exercice 1998-
99. Cette somme n ' e x c è d e pas le total de 46 967 000 $, 
et do i t ê t r e p a y é e ou a f f e c t é e en c o n f o r m i t é avec les 
Annexes A et B, la Loi sur la gestion des finances publiques 
et, sous r é s e r v e de cet te d e r n i è r e , avec le budget de 
d é p e n s e s accompagnant le message du Commissaire. 

2. Il do i t ê t re rendu compte de toute somme payée 
ou a f f ec t ée en ver tu de l 'article 1. 
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CHAPTER 13 CHAPITRE 13 
INTERIM SUPPLY APPROPRIATION ACT, 1998-99 (No. 2) LOI D'AFFECTATION DE CRÉDITS PROVISOIRE 

POUR L'EXERCICE 1998-99 (No 2) 

SCHEDULE A 
$(Dollars in 000's) 

T o t a l V o t e d 
T h i s ( C u r r e n t spend-

V o t e d t o Date A p p r o p r i a t i o n i n g a u t h o r i t y ) 

O p e r a t i o n a n d M a i n t e n a n c e Votes 

01 Yukon Legislative Assembly 638 262 900 
02 Executive C o u n c i l Off ice 1,090 1,098 2,188 
09 C o m m u n i t y and Transporta t ion Services 18,243 5,222 23,465 
07 Economic Development 392 392 784 
03 Education 18,598 6,757 25,355 
12 Finance 295 295 590 
16 Government Services 13,544 1,662 15,206 
15 Health and Social Services 39,600 8,100 47,700 
08 Justice 2,705 2,482 5,187 
10 Public Service Commiss ion 1,301 804 2,105 
14 Renewable Resources 1,500 1,750 3,250 
13 Tour i sm 3,550 741 4,291 
11 Women's Directorate 56 34 90 
18 Yukon Hous ing Corpora t ion 1,000 1,036 2,036 
20 Loan A m o r t i z a t i o n 64 64 128 
20 Loan Capital 500 0 500 
23 Of f i ce of the Ombudsman l f i LZ IS. 

Subtotal Opera t ion and Maintenance 103,094 30,716 133,810 

Cap i t a l Votes 

01 Yukon Legislative Assembly 5 O S 
02 Executive Counc i l Off ice 25 25 50 
09 C o m m u n i t y and Transportat ion Services 7,030 7,030 14,060 
07 Economic Development 3,304 606 3,910 
03 Education 6,291 5,000 11,291 
12 Finance 15 2 17 
16 Government Services 1,510 1,510 3,020 
IS Health and Social Services 3,114 5 3,119 
08 Justice 50 50 100 
10 Public Service Commiss ion 15 3 18 
14 Renewable Resources 350 375 725 
13 Tour ism 640 640 1,280 
11 Women's Directorate 4 0 4 
18 Yukon Hous ing Corpora t ion 1,000 1,000 2,000 
23 Off ice of the Ombudsman Q 5. 5. 

Subtotal Capi ta l 23,353 16,251 39,604 

T O T A L SUMS REQUIRED 126,447 46 ,967 173,414 
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CHAPTER 13 
INTERIM SUPPLY APPROPRIATION ACT, 1998-99 (No. 2) 

CHAPITRE 13 
LOI D'AFFECTATION DE CRÉDITS PROVISOIRE 

POUR L'EXERCICE 1998-99 (No 2) 

SCHEDULE B 
G R A N T S 

The sums in th i s schedule have been included in the sums in Schedule A. They are extracted f r o m Schedule A and noted 
here o n l y to show that they have been appropriated for grants rather than for some other purpose. They are not 
appropr ia t ions i n a d d i t i o n to the sums i n Schedule A. 

O p e r a t i o n a n d M a i n t e n a n c e Votes 

09 C o m m u n i t y and Transpor ta t ion Services 
- C o m m u n i t y / H a m l e t Operat ions and Maintenance 
- Comprehensive M u n i c i p a l Grants 

03 Educat ion 
- Teacher T ra in ing (French Bursaries) 
- Post Secondary Student Grants 
- Post Secondary Student Scholarships 
- Shad Valley - Student Entrepreneurs 

15 Heal th and Social Services 
- A d o p t i o n Subsidies 
- C h i l d Care Opera t ing Grants 
- C h i l d Care Subsidies 
- Federal C h i l d Benefit - Whi tehorse 
- Y o u t h Al lowance 
- E m p l o y m e n t Incent ive Grants 
- Social Assistance - Whi tehorse 
- Y u k o n Seniors Income Supplement 
- Rehabi l i ta t ion Subsidies 
- ADS Educat ion and Prevention 
- Medica l Travel Subsidies 
- Federal C h i l d Benefit - Region 
- Social Assistance - Region 

08 Justice 
- I n s t i t u t i o n a l Facilities Inmate Allowance 
- H u m a n Rights Commiss ion 

13 Tour i sm 
- M u s e u m Grants 
- Arts Centre Corpora t ion 

11 Women ' s Directorate 

- C o m m u n i t y Workshops o n Family Violence 

Subtotal Opera t ion and Main tenance Grants 

T O T A L GRANTS 

V o t e d t o 
Date 

51 
11,470 

2 
13 
4 
0 

7 
310 
360 

8 
1 

50 
810 

40 
1 
2 

12 
2 

160 

7 
243 

69 
349 

13,973 

13,973 

$(Dollars in 000's) 

T h i s 
A p p r o p r i a t i o n 

2 
50 
10 
8 

7 
0 

360 
8 
0 

50 
810 

40 
1 
2 

11 
2 

160 

T o t a l V o t e d 
(Cur ren t spend­

i n g a u t h o r i t y ) 

52 
11,470 

4 
63 
14 

8 

14 
310 
720 

16 
1 

100 
1,620 

80 
2 
4 

23 
4 

320 

7 
243 

69 
349 

1,524 

1,524 

15,497 

15,497 
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CHAPTER 13 CHAPITRE 13 
INTERIM SUPPLY APPROPRIATION ACT, 1998-99 (No. 2) LOI D'AFFECTATION DE CRÉDITS PROVISOIRE 

POUR L'EXERCICE 1998-99 (No 2) 

C r é d i t s v o t é s re la t i f s au f o n c t i o n n e m e n t 
et à l ' en t re t i en 

01 Assemblée légis la t ive du Yukon 
02 Conseil exécut i f 
09 Services aux a g g l o m é r a t i o n s et du Transport 
07 Expansion é c o n o m i q u e 
03 É d u c a t i o n 
12 Finances 
16 Services gouvernementaux 
15 San t é et Affaires sociales 
08 Justice 
10 Commiss ion de la f o n c t i o n publ ique 
14 Richesses renouvelables 
13 Tourisme 
11 Bureau de p r o m o t i o n des i n t é r ê t s de la femme 
18 Société d 'habi ta t ion du Yukon 
20 Amort issement du capital e m p r u n t é 
20 Capital e m p r u n t é 
23 Bureau de l 'ombudsman 

Total partiel : f onc t i onnemen t et entretien 

C r é d i t s v o t é s re la t i f s au cap i t a l 

01 A s s e m b l é e légis la t ive du Yukon 
02 Conseil exécut i f 
09 Services aux a g g l o m é r a t i o n s et du Transport 
07 Expansion é c o n o m i q u e 
03 É d u c a t i o n 
12 Finances 
16 Services gouvernementaux 
15 San t é et Affaires sociales 
08 Justice 
10 Commiss ion de la f o n c t i o n publ ique 
14 Richesses renouvelables 
13 Tourisme 
11 Bureau de p r o m o t i o n des i n t é r ê t s de la femme 
18 Socié té d 'habi ta t ion du Yukon 
23 Bureau de l 'ombudsman 

Total part iel relatif au capital 

T O T A L DES SOMMES REQUISES 

ANNEXE A 
$(dollars en mi l l ie rs ) 

T o t a l des c r é d i t s 
a f f e c t é s (autor isa-

C r é d i t s C r é d i t s a f f e c t é s t i o n p o u r les-
a f f e c t é s par la p r é s e n t e d é p e n s e s 

à ce j o u r a f f e c t a t i o n couran tes ) 

638 262 900 
1,090 1,098 2,188 

18,243 5,222 23,465 
392 392 784 

18,598 6,757 25,355 
295 295 590 

13,544 1,662 15,206 
39,600 8,100 47,700 

2,705 2,482 5,187 
1,301 804 2,105 
1,500 1,750 3,250 
3,550 741 4,291 

56 34 90 
1,000 1,036 2,036 

64 64 128 
500 0 500 

Là 12 25 

103,094 30,716 133,810 

5 0 5 
25 25 50 

7,030 7,030 14,060 
3,304 606 3,910 
6,291 5,000 11,291 

15 2 17 
1,510 1,510 3,020 
3,114 5 3,119 

50 50 100 
15 3 18 

350 375 725 
640 640 1,280 

4 0 4 
1,000 1,000 2,000 

0 5_ 5_ 

23,353 16,251 39,604 

126,447 46 ,967 173,414 

STATUTES OF THE YUKON 1998 4 LOIS DU YUKON 1998 



CHAPTER 13 
INTERIM SUPPLY APPROPRIATION ACT, 1998-99 (No. 2) 

CHAPITRE 13 
LOI D'AFFECTATION DE CRÉDITS PROVISOIRE 

POUR L'EXERCICE 1998-99 (No 2) 

ANNEXE B 

S U B V E N T I O N S 

Les sommes v e n t i l é e s dans la p r é s e n t e annexe sont incluses dans les sommes de l 'Annexe A. Elles f igu ren t ci-dessous 
u n i q u e m e n t pour il lustrer qu'elles sont a f fec tées à titre de subvention p l u t ô t qu ' à d'autres f ins . Elles ne s'ajoutent pas aux 
sommes v e n t i l é e s dans l 'Annexe A. 

C r é d i t s v o t é s r e l a t i f s au f o n c t i o n n e m e n t 
et à l ' e n t r e t i e n 

09 Services aux a g g l o m é r a t i o n s et d u Transport 
- Fonc t ionnement des a g g l o m é r a t i o n s 
- Subvent ions municipales globales 

03 É d u c a t i o n 
- Format ion des enseignants (bourses pour le f rança is ) 
- Subvent ions aux é t u d i a n t s de niveau post-secondaire 
- Bourses d ' é t u d e s 
- Les é t u d i a n t s entrepreneurs de Shad Valley 

15 S a n t é et Affaires sociales 
- Subvent ions pour l ' adopt ion 
- Subvent ions pour l ' explo i ta t ion des services de garde 
• Programme de subventions pour les services 

de garde d 'enfants 
- Al loca t ions familiales - Whi tehorse 
- Al loca t ions aux jeunes contrevenants 
- Subvent ions d'encouragement à l 'emploi 
- Aide sociale - Whi tehorse 
- S u p p l é m e n t de revenu pour les personnes âgées 
- Subvent ions à la r é a d a p t a t i o n 
- SAT, É d u c a t i o n et p r é v e n t i o n 
- Subvent ions pour voyages m é d i c a u x 
- Al loca t ions familiales - r ég iona l 
- Aide sociale - r ég iona l 

08 Justice 
- A l loca t i on aux d é t e n u s 
- C o m m i s s i o n des droits de la personne 

C r é d i t 
a f f e c t é 

à ce j o u r 

51 
11 470 

2 
13 

4 
0 

7 
310 

360 
8 
1 

50 
810 

40 
1 
2 

12 
2 

160 

7 
243 

$(dollars en mil l iers) 

C r é d i t s a f f e c t é s 
par la p r é s e n t e 

a f f e c t a t i o n 

2 
50 
10 
8 

7 
0 

360 
8 
0 

50 
810 

40 
1 
2 

11 
2 

160 

T o t a l des c r é d i t s 
a f f e c t é s (autorisa­

t i o n p o u r les-
d é p e n s e s 

courantes) 

52 
11 470 

4 
63 
14 
8 

14 
620 

720 
16 

1 
100 

1 620 
80 

2 
4 

23 
4 

320 

7 
243 
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CHAPTER 13 
INTERIM SUPPLY APPROPRIATION ACT, 1998-99 (No. 2) 

CHAPITRE 13 
LOI D'AFFECTATION DE CRÉDITS PROVISOIRE 

POUR L'EXERCICE 1998-99 (No 2) 

C r é d i t s v o t é s re la t i f s au f o n c t i o n n e m e n t 
et à l ' en t re t i en 

13 Tourisme 
- Subventions aux m u s é e s 
- Socié té du Centre des Arts 

11 Bureau de p r o m o t i o n des i n t é r ê t s de la femme 

- Ateliers sur la violence famil ia le 

Total part iel des subventions : fonc t ionnemen t et 
entret ien 

T O T A L DES SUBVENTIONS 

$(dollars en mi l l ie rs ) 

C r é d i t s 
a f f e c t é s 

à ce j o u r 

C r é d i t s a f f e c t é s 
par la p r é s e n t e 

a f f e c t a t i o n 

T o t a l des c r é d i t s 
a f f e c t é s (autor isa­

t i o n p o u r les-
d é p e n s e s 

courantes) 

69 
349 

69 
349 

13 973 1 524 15 497 

13 973 1 524 15 497 

QUEEN'S PRINTER FOR THE YUKON — L'IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE YUKON 
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CHAPTER 14 CHAPITRE 14 

AN A C T TO AMEND T H E 
J U R Y ACT 

(Assented to December 7, 1998) 

The Commiss ione r of the Y u k o n Terr i tory , by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as fo l lows : 

1 . T h i s Act amends the Jury Act. 

2. T h e fo l lowing def init ion is added to section 1 
of the said Act. 

" Y u k o n First Na t ion ' has the same meaning as in An 
Act Approving Yukon Land Claims Final Agreements. 
« P r e m i è r e n a t i o n du Y u k o n » " 

L O I MODIFIANT LA LOI 
SUR L E J U R Y 

( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1998) 

Le Commissaire du terri toire du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l 'Assemblée législative, éd i c t é ce 
qu i suit : 

1 . L a p r é s e n t e loi modif ie la Loi sur le jury. 

2 . L ' a r t i c l e 1 de la m ê m e loi est m o d i f i é par 
adjonct ion de la d é f i n i t i o n suivante : 

««Premiè re na t ion du Yukon» s'entend au sens de la 
Loi approuvant les ententes finales avec les Premières 
nations du Yukon. "Yukon First N a t i o n " » 

3. Paragraph 5(a) of the said Act is repealed and 
the fo l lowing paragraph is substituted for it: 

"(a) has been convic ted of an offence against an 
A c t o f P a r l i a m e n t f o r w h i c h a t e r m o f 
i m p r i s o n m e n t exceeding 12 m o n t h s could have 
been i m p o s e d " 

4 . T h e s a i d A c t is a m e n d e d b y a d d i n g the 
fo l lowing paragraph immediately after paragraph 6(b) 
of the said Act: 

" ( b . l ) a chief of a Yukon First N a t i o n ; " 

5. T h e sa id Act is by adding the fol lowing section 
immediate ly after section 7: 

3 . L ' a l i n é a 5a) de la m ê m e lo i est a b r o g é et 
r e m p l a c é par ce qui suit : 

«a) a é t é d é c l a r é e coupab le d 'une i n f r a c t i o n 
p r é v u e par une l o i f é d é r a l e et é t a i t passible 
d 'une peine d ' empr i sonnemen t de plus de 12 
m o i s » 

4 . L ' a r t i c l e 6 de la m ê m e lo i est m o d i f i é par 
adjonct ion de l 'a l inéa suivant après l 'a l inéa b) : 

« b . l ) le chef d'une P remiè re na t ion du Yukon ;» 

5 . L a m ê m e l o i est de p l u s m o d i f i é e p a r 
adjonct ion de l'article suivant i m m é d i a t e m e n t après 
l'article 7 : 

" D i s c r i m i n a t i o n against jurors 

7.1(1) A n employer must a l low an employee 
s u f f i c i e n t l eave o f absence f r o m t h e i r 
e m p l o y m e n t , w i t h or w i t h o u t pay, to serve as a 
juror i f tha t employee is summoned or selected 
for j u r y du ty . 

( 2 ) A n e m p l o y e r m a y r e q u i r e t h a t t h e 
employee ' s leave o f absence f o r j u ry d u t y be 
w i t h o u t p a y , b u t t h e e m p l o y e r m u s t n o t 

« D i s t i n c t i o n à l 'égard des jurés 

7.1(1) L ' e m p l o y e u r est t e n u d 'accorder u n 
c o n g é p o u r f o n c t i o n jud ic ia i r e , avec ou sans 
solde, à tou t e m p l o y é ass igné à c o m p a r a î t r e à 
t i t re de ju ré ou de candidat juré . 

(2) L ' employeur peut exiger que le c o n g é pour 
f o n c t i o n judicia i re soit sans solde; toutefois , i l 
est i n t e r d i t à l ' e m p l o y e u r de f a i r e des 
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d i s c r i m i n a t e i n a n y o t h e r w a y agains t the 
employee i n c o n n e c t i o n w i t h the employee's 
wages or o ther c o n d i t i o n s o f e m p l o y m e n t by 
reason of the fact that the employee has been 
summoned or selected to serve as a juror. 

(3) A n e m p l o y e r w h o fai ls to c o m p l y w i t h 
subsection (1) or (2) is l iable to the employee 
for any loss of wages occasioned by the failure. 
The lost wages may be recovered as wages under 
the Employment Standards Act. 

(4) A n employer or agent of an employer w h o 

(a) t h r e a t e n s t o cause o r causes an 
e m p l o y e e loss o f p o s i t i o n , s en io r i t y , or 
emp loymen t , or 

(b) th rea tens t o impose or imposes any 
f inanc ia l or other penalty, otherwise than 
as permi t ted by subsection (2), 

by reason o f t h e e m p l o y e e ' s response to a 
summons or selection for jury du ty is gui l ty of 
an offence punishable on summary conv ic t ion 
a n d l i a b l e t o a f i n e o f u p t o $ 2 , 5 0 0 or to 
i m p r i s o n m e n t f o r up to three m o n t h s or to 
bo th . 

d i s t i nc t i ons en m a t i è r e de salaire ou de toute 
autre c o n d i t i o n de travai l à l 'égard de l ' e m p l o y é 
a s s i g n é à c o m p a r a î t r e à t i t r e de j u r é o u de 
candidat ju ré . 

(3) L'employeur q u i ome t de se con fo rmer aux 
paragraphes (1) et (2) est redevable à l ' e m p l o y é 
pour toute perte de salaire qu i en d é c o u l e ; cette 
perte est recouvrable à t i t r e de salaire sous le 
r é g i m e de la Loi sur les normes d'emploi. 

(4) Est coupable d 'une i n f r a c t i o n punissable 
sur d é c l a r a t i o n de c u l p a b i l i t é par p r o c é d u r e 
sommaire et encourt une amende max ima le de 
2 5 0 0 $ o u u n e p e i n e d ' e m p r i s o n n e m e n t 
m a x i m a l e de t r o i s m o i s , o u les d e u x , 
qu iconque , é t a n t u n employeur ou l'agent d 'un 
e m p l o y e u r , f a i t p e r d r e o u m e n a c e de f a i r e 
perdre à un e m p l o y é sa s i t u a t i o n , sa s é n i o r i t é 
ou son e m p l o i ou l u i impose ou menace de lu i 
imposer tou te peine 3A p é c u n i a i r e ou autre 3A 
pour le m o t i f que ce dernier a comparu à t i t re 
de juré ou de candidat j u ré . 

( 5 ) I n t h i s s e c t i o n , " c o n d i t i o n s o f 
e m p l o y m e n t " , "employee" , "employer"" , and 
"wages" have the same m e a n i n g as i n the 
Employment Standards Act." 

(5) Au p r é s e n t ar t icle, « c o n d i t i o n s d ' e m p l o i » , 
« e m p l o y é » , « e m p l o y e u r » et « s a l a i r e » 
s ' en t enden t au sens de la Loi sur les normes 
d'emploi.» 
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CHAPTER 15 

m 
CHAPITRE 15 

AN ACT TO AMEND T H E 
LIMITATION OF ACTIONS ACT 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR 
LA PRESCRIPTION 

(Assented to December 7, 1998) 

The Commissioner of the Yukon Territory, by and wi th 
the advice and consent of the Legislative Assembly, enacts as 
follows: 

( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1998) 

Le Commissaire du territoire du Yukon, sur l'avis et avec 
le consentement de l'Assemblée législative, édicté ce qui suit : 

1. This A c t amends the Limitation of Actions Act. 

2. The expression "The fol lowing actions" i n subsection 
2(1) of the said Act is repealed and expression "Subject to 
subsection (3), the fol lowing action" is substituted therefor. 

3. The f o l l o w i n g subsection is added i m m e d i a t e l y 
after subsection 2(2) o f the said Act. 

"(3) The fol lowing actions are not governed by 
any l imi ta t ion period and may be brought at any 
time, 

(a) a cause of action based on misconduct of a 
sexual nature, inc luding wi thou t l imi ta t ion , 
sexual assault, 

(i) where the misconduct occurred while 
the person was a m i n o r , and 

(ii) whether or not the person's right to 
b r i n g the a c t i o n was at any t ime 
g o v e r n e d by a l i m i t a t i o n pe r iod ; 

(b) a cause of action based on sexual assault, 
whether or not the person's right to bring the 
a c t i o n was at any t i m e governed by a 
l imitat ion period." 

Transitional 
4. A right to b r i n g an act ion that was barred under 

section 2 o f the Limitation of Actions Act as i t read before 
the c o m i n g i n t o force o f section 3 o f this Act is revived i f 
the right to b r i n g the act is not barred under section 2 of 
the Limitation of Actions Act as amended by section 3 of 
this Act. 

1. La p r é s e n t e lo i mod i f i e la Loi sur la prescription. 

2. Au paragraphe 2(1) de la m ê m e lo i , l'expression «Les 
actions suivantes» est a b r o g é e et r e m p l a c é e par l'expression 
«Sous réserve du paragraphe (3), les actions suivantes». 

3. Le paragraphe suivant est a j o u t é i m m é d i a t e m e n t 
a p r è s le paragraphe 2(2) de la m ê m e loi : 

«(3) Les actions suivantes ne se prescrivent par 
aucun délai et peuvent être intentées en tout temps : 

a) l'action f o n d é e sur l ' inconduite de nature 
sexuelle, no tamment l ' inconduite de nature 
sexuelle commise à l'endroit d'une personne 
alors qu'elle était d'âge mineur et peu importe 
si le droit d'action se prescrivait auparavant par 
un délai; 

b) l'action fondée sur l'agression sexuelle, peu 
i m p o r t e si le d r o i t d ' ac t ion se prescrivait 
auparavant par un délai.» 

Disposition transitoire 
4. Toute act ion qu i é ta i t irrecevable par l 'application 

de l 'art icle 2 de la Loi sur la prescription dans sa version 
avant l ' en t rée en vigueur de l'article 3 de la p résen te loi est 
d é s o r m a i s recevable à moins qu'elle ne se prescrive par un 
dé la i au titre de l 'article 2 de la Loi sur la prescription dans 
sa version m o d i f i é e . 
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CHAPTER 16 CHAPITRE 16 

AN A C T TO AMEND T H E 
MAINTENANCE AND CUSTODY 

O R D E R S ENFORCEMENT 
ORDERS A C T 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR 
L'EXÉCUTION FORCÉE 

D'ORDONNANCES 
ALIMENTAIRES E T DE GARDE 

D'ENFANTS 

(Assented t o December 7, 1998) 

The Commiss ione r of the Y u k o n Terr i tory , by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as fo l lows : 

Title of Act amended 
1 . T h e Maintenance and Custody Orders 

Enforcement Act is a m e n d e d by repea l ing its t i t l e a n d 
s u b s t i t u t i n g f o r i t t h e t i t l e "Maintenance Enforcement 
Act". 

Terms amended throughout Act 
2 . T h e A c t is a m e n d e d b y r e p e a l i n g t h e 

expressions "main tenance order and custody order" a n d 
"main tenance order or custody order", i n b o t h s ingu la r 
a n d p l u r a l f o r m s , w h e r e v e r t h e y a p p e a r , a n d 
s u b s t i t u t i n g f o r t h e m t h e e x p r e s s i o n " m a i n t e n a n c e 
o r d e r " i n s i n g u l a r o r p l u r a l as s u i t s t h e c o n t e x t . 

Section 1 amended 
3. (1) I n sec t ion 1 o f the Ac t , 

(a) t h e d e f i n i t i o n o f " c l a i m a n t " is repea led 
a n d t h e f o l l o w i n g d e f i n i t i o n is s u b s t i t u t e d 
f o r i t : 

" " c l a i m a n t " means a person ent i t led under 
a m a i n t e n a n c e o r d e r t o r ece ive 
main tenance for themselves or on behalf 
o f another person; « r e q u é r a n t » " 

(b) t h e d e f i n i t i o n o f "custody" is repealed; 

(c) t h e d e f i n i t i o n o f "d i rec tor" is a m e n d e d by 
r e p e a l i n g the w o r d s "and custody"; a n d 

( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1998) 

Le Commissaire du terri toire du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l 'Assemblée législative, éd ic té ce 
qu i suit : 

Modification du titre de la loi 
1 . La Loi sur l'exécution forcée d'ordonnances 

alimentaires e t de g a r d e d ' e n f a n t s est m o d i f i é e en 
abrogean t son t i t r e et en l u i subs t i tuan t le t i t r e «Loi sur 
l'exécution forcée d'ordonnances alimentaires». 

Expressions modifiées 
2. La l o i est m o d i f i é e en abrogeant les expressions 

« o r d o n n a n c e s a l i m e n t a i r e s et garde d ' e n f a n t s » et 
« o r d o n n a n c e s a l i m e n t a i r e s o u garde d ' e n f a n t s » , au 
s i n g u l i e r et au p l u r i e l o ù elles appara i ssen t dans le 
texte, et en leur subs t i t uan t l 'expression « o r d o n n a n c e 
a l i m e n t a i r e » , a u s i n g u l i e r e t a u p l u r i e l , s e l o n 
l ' i n d i c a t i o n d u con tex te . 

Modification de l'article 1 
3. (1) À l ' a r t i c le 1 de la l o i , 

a) la d é f i n i t i o n de « r e q u é r a n t » est a b r o g é e et 
r e m p l a c é e par ce q u i sui t : 

« « r e q u é r a n t » Une personne qu i a dro i t en 
v e r t u d 'une o r d o n n a n c e a l i m e n t a i r e de 
recevoir des al iments pour e l l e - m ê m e ou au 
n o m d'une autre personne; " c l a i m a n t " » 

b) la d é f i n i t i o n de l 'expression 
de garde d ' e n f a n t s » est a b r o g é e ; 

« o r d o n n a n c e 

c) la d é f i n i t i o n de «di rec teur» est m o d i f i é e en 
abrogean t l 'expression «et de garde d ' e n f a n t s » ; 
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(d) the d e f i n i t i o n o f "respondent" is amended 
by repea l ing the express ion "or against w h o m 
enforcement of a custody order" 

(2) Sect ion 1 o f the A c t is a m e n d e d by a d d i n g 
the f o l l o w i n g d e f i n i t i o n s : 

""debt" has the same mean ing as in the Garnishee 
Act; «de t te» 

" income source" includes 

(a) a p e r s o n t h a t owes r e m u n e r a t i o n t o a 
respondent; 

(b) a person w h o owes remunera t ion 

(i) to a corpora t ion def ined in section 7.1 
or 7.2 

( i i ) t o a p a r t n e r s h i p o f w h i c h t h e 
respondent is a member; 

( i i i ) to a sole propr ie torship owned by the 
respondent, regardless of whether its name 
is the same as the respondent's; 

( iv) to a trust o f w h i c h the respondent is a 
beneficiary 

(c) the c lerk or registrar of a cour t in w h i c h 
there are funds payable to a respondent; and 

(d) the Government of the Yukon ; «sources de 
r evenus» 

"person" includes a partnership, an unincorporated 
sole p r o p r i e t o r s h i p unde r its business name, any 
u n i n c o r p o r a t e d o r g a n i z a t i o n or a s s o c i a t i o n o f 
persons, and any legal en t i t y w h i c h has or asserts a 
lega l p e r s o n a l i t y s epa ra t e f r o m i t s m e m b e r s ; 
« p e r s o n n e » 

" remunera t ion" includes 

(a) wages, salary, or o t h e r r e m u n e r a t i o n fo r 
employmen t , 

(b) a commiss ion , bonus, piece-work allowance, 
o r o t h e r a m o u n t i f t h e p a y m e n t is n o t 
recoverab le by the i n c o m e source f r o m the 
respondent should the respondent fail to earn 

CHAPITRE 16 
LOI MODIFIANT LA LOI SUR L'EXÉCUTION 
FORCÉE D'ORDONNANCES ALIMENTAIRES 

ET DE CARDE D'ENFANTS 

d) la d é f i n i t i o n d u m o t « i n t i m é » est m o d i f i é e en 
abrogean t l 'expression « o u la personne à rencont re 
de laquelle l ' e x é c u t i o n f o r c é e d 'une o rdonnance de 
garde d'enfants est d e m a n d é e » . 

(2) L 'a r t ic le 1 de la l o i est m o d i f i é pa r a d j o n c t i o n 
des d é f i n i t i o n s su ivantes : 

« « c o n j o i n t » C o m p r e n d 

a) S'entend au sens de la Loi sur le patrimoine et 
l'obligation alimentaire; 

b) l ' a u t r e p e r s o n n e avec q u i la p e r s o n n e a 
c o h a b i t é c o m m e couple depuis au mo ins douze 
m o i s c o n t i n u s , e n t o u t t e m p s a v a n t de 
d e m a n d e r u n e o r d o n n a n c e a l i m e n t a i r e o u 
avant de s'entendre au sujet d 'une c o n v e n t i o n 
q u i est e x é c u t o i r e à t i t r e d ' u n e o r d o n n a n c e 
a l i m e n t a i r e en a p p l i c a t i o n de la p r é s e n t e l o i ; 
"spouse" 

«de t t e» S'entend au sens de la Loi sur la saisie-arrêt; 
"debt" 

« p e r s o n n e » C o m p r e n d une s o c i é t é de personnes, une 
e n t r e p r i s e à p r o p r i é t a i r e u n i q u e sous son n o m 
d 'affaire n o n d o t é e de la p e r s o n n a l i t é morale , t ou t 
organisme non d o t é de la p e r s o n n a l i t é morale ainsi 
qu 'une associat ion de personnes, et une personne 
j u r i d i q u e q u i p o s s è d e o u q u i r e v e n d i q u e la 
p e r s o n n a l i t é j u r i d i q u e , s é p a r é e de ses m e m b r e s ; 
"person" 

« r é m u n é r a t i o n » C o m p r e n d : 

a) t r a i t e m e n t , sa la i re o u t o u t au t r e t y p e de 
r é m u n é r a t i o n dans le cadre d 'un e m p l o i ; 

b) une commiss ion , un b o n i , une r é m u n é r a t i o n 
à la p i è c e , o u t o u t e a u t r e s o m m e d o n t le 
pa i emen t n'est pas recouvrab le par le payeur 
a u p r è s de l ' i n t i m é si ce dernier ne parvient pas à 
gagner la commiss ion ou le b o n i ou ne parvient 
pas à rencontrer l 'object i f de p r o d u c t i o n ; 

c) une prestation en ver tu d 'un r é g i m e rel ié à u n 
accident, à une maladie ou à une i n v a l i d i t é ; 

d) une pension de retraite, d ' i n v a l i d i t é ou tout 
autre type de pension; 

e) une rente p é r i o d i q u e ; 
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the c o m m i s s i o n or bonus or fa i l to meet any 
p r o d u c t i o n target, 

(c) a b e n e f i t under an accident , d i s ab i l i t y , or 
sickness plan, 

(d) a d isabi l i ty , ret irement, or other pension, 

(e) an annu i ty , 

(0 a fee for service, 

(g) rental income, 

(h) a debt, or 

(i) f unds in court , « r é m u n é r a t i o n » 

" remunera t ion due to a respondent" and expressions 
to like effect include remunera t ion due to a person 
m e n t i o n e d i n subparagraphs (b ) ( i ) to ( iv ) of the 
d e f i n i t i o n o f income source; « r é m u n é r a t i o n payable 
à l ' i n t imé» and 

"spouse" includes 

(a) a spouse as def ined i n the Family Property and 
Support Act, and 

(b) the other person w i t h w h o m the person has 
cohabi ted as a couple for at least 12 cont inuous 
m o n t h s at any t ime p r io r to a p p l y i n g for the 
m a i n t e n a n c e order or m a k i n g the agreement 
t h a t is e n f o r c e a b l e as a m a i n t e n a n c e o r d e r 
under this Act. « c o n j o i n t » " 

(3) Section 1 of the Act is amended by repealing 
t h e d e f i n i t i o n of " m a i n t e n a n c e o r d e r " a n d 
substituting the fo l lowing def ini t ion for it: 

""main tenance order" means a provis ion i n an order 
of a cour t i n or outside the Yukon enforceable i n the 
Y u k o n for the payment of money as maintenance or 
support , and includes a provis ion 

(a) fo r the payment of an a m o u n t periodically, 
whe the r annual ly or otherwise and whether for 
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f) des honoraires à l'acte; 

g) un revenu de locat ion; 

h) une dette; 

i) des fonds se t rouvant au greffe d 'un t r ibunal , 
" r emunera t ion" 

« r é m u n é r a t i o n payable à l ' in t imé» Comprend , ainsi 
que toute expression semblable, une r é m u n é r a t i o n 
payable à une personne m e n t i o n n é e aux a l inéas b)(i) 
à ( i v ) de la d é f i n i t i o n de l ' express ion source de 
revenus; " remunera t ion due to a respondent" 

«source de r evenus» C o m p r e n d 

a) une personne q u i d o i t une r é m u n é r a t i o n à 
un i n t i m é ; 

b) une personne qu i do i t une r é m u n é r a t i o n 

( i ) à u n e p e r s o n n e m o r a l e au sens des 
article 7.1 ou 7.2; 

( i i ) à une s o c i é t é de personnes d o n t est 
membre l ' i n t imé ; 

( i i i ) à une entreprise à p ropr i é t a i r e unique, 
p r o p r i é t é de l ' i n t i m é , p e u t i m p o r t e si 
l ' e n t r e p r i s e p o r t e ou n o n le n o m de 
l ' i n t imé ; 

( i v ) à u n e f i d u c i e d o n t l ' i n t i m é est 
b é n é f i c i a i r e 

c) le greff ier ou le registraire d 'un t r ibunal où se 
t rouvent des fonds payable à l ' in t imé; 

d ) le g o u v e r n e m e n t du Y u k o n ; " i n c o m e 
s o u r c e " » 

(3) L'article 1 de la loi est m o d i f i é en abrogeant la 
d é f i n i t i o n « o r d o n n a n c e a l i m e n t a i r e » et en l u i 
substituant la d é f i n i t i o n suivante : 

« « o r d o n n a n c e a l i m e n t a i r e » La disposit ion contenue 
dans l 'ordonnance é m a n a n t d 'un t r ibunal du Yukon 
ou d'ailleurs et e x é c u t o i r e au Yukon et ayant trait au 
versement de sommes d'argent à titre d'aliments ou 
d ' e n t r e t i e n . S 'en tend en o u t r e de la d i s p o s i t i o n 
por tant sur ce qu i suit : 
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an i n d e f i n i t e or l i m i t e d p e r i o d or u n t i l the 
happening of a specified event; 

(b) for a l u m p sum to be paid or held i n trust; 

(c) for any specified property to be transferred 
to or i n trust for or vested i n a party, whether 
absolutely, for l i fe or for a term o f years; 

(d) f i x i n g the ob l iga t ion to repair and main ta in 
a m a t r i m o n i a l home or to pay other liabilit ies 
arising in respect of the m a t r i m o n i a l home; 

(e) for al l or any of the money payable under 
the order to be paid i n t o cour t or to any other 
appropriate person or agency for the benefit of 
a party; 

( f ) fo r p a y m e n t o f ma in tenance in respect of 
any period before the date of the order; 

(g) f o r p a y m e n t t o t h e d i r e c t o r o f h u m a n 
resources o f any a m o u n t i n reimbursement for 
a b e n e f i t or assistance p r o v i d e d to a pa r ty , 
i n c l u d i n g an a m o u n t i n r e i m b u r s e m e n t f o r 
such benef i t or assistance provided before the 
date of the order; 

(h) for payment of expenses i n respect of the 
pre-natal care and b i r t h of a ch i ld ; 

(i) for the securing of payment under the order, 
by a charge on property or otherwise; or 

(j) for interest or the payment of legal fees or 
o t h e r expenses a r i s i n g i n r e l a t i o n t o 
maintenance." 

a) le versement p é r i o d i q u e - annue l ou autre -
de s o m m e s d ' a r g e n t p o u r u n e d u r é e 
i n d é t e r m i n é e ou l i m i t é e ou j u s q u ' à l 'arr ivée d 'un 
é v é n e m e n t précis ; 

b) une somme for fa i ta i re ve r sée ou d é t e n u e en 
f iducie; 

c) le t r a n s f e r t , le v e r s e m e n t en f i d u c i e o u 
l 'assignation d 'un b i en en faveur d 'une part ie , 
en p r o p r i é t é absolue, v iagè re ou pour une d u r é e 
d é t e r m i n é e ; 

d) l 'obl igat ion de p o u r v o i r aux r é p a r a t i o n s et à 
l 'entret ien d u foyer c o n j u g a l , de m ê m e qu'aux 
frais q u i en d é c o u l e n t ; 

e) la cons ignat ion au t r i buna l ou le versement à 
la personne ou à l ' o rgan i sme a p p r o p r i é de la 
to t a l i t é ou d'une partie des sommes exigibles au 
ti tre d'une ordonnance , pour le b é n é f i c e d'une 
partie; 

f) le paiement d 'a l iments r e l a t ivemen t à toute 
p é r i o d e a n t é r i e u r e à la date de l 'ordonnance; 

g) le v e r s e m e n t au d i r e c t e u r des ressources 
humaines d'une somme en retour d 'un avantage 
ou d'une aide fou rn i s - m ê m e avant la date de 
l 'ordonnance - à une partie; 

h) le paiement de frais reliés aux soins p r é n a t a l s 
ou à la naissance d 'un enfant ; 

i) une g a r a n t i e de p a i e m e n t aux t e rmes de 
l ' o r d o n n a n c e , n o t a m m e n t au m o y e n d ' u n e 
sû re t é sur un bien; 

j) le versement d ' i n t é r ê t s ou le paiement de frais 
juridiques ou d'autres frais e n g a g é s re la t ivement 
aux a l i m e n t s . » 

(4) Sect ion 1 o f the A c t is a m e n d e d b y a d d i n g the 
f o l l o w i n g subsect ion i m m e d i a t e l y a f t e r subsect ion (1): 

"(1.1) A p r o v i s i o n i n a domes t i c cont rac t as 
def ined in the Family Property and Support Act or an 
a f f i l i a t i o n agreement or maintenance agreement or 
o t h e r a g r e e m e n t f o r t h e p a y m e n t o f m o n e y as 
main tenance or suppor t , i n c l u d i n g a p rov is ion of 
the type men t ioned i n paragraphs (3)(a) to (j) of the 
d e f i n i t i o n of maintenance order, that is enforceable 

(4) L ' a r t i c le 1 de la l o i est m o d i f i é pa r a d j o n c t i o n 
d u paragraphe s u i v a n t a p r è s le pa rag raphe (1) : 

«(1.1) Une d ispos i t ion dans un cont ra t f a m i l i a l , 
au sens de la Loi sur le patrimoine et l'obligation 
alimentaire, o u une f i l i a t i o n e x é c u t o i r e o u u n e 
c o n v e n t i o n sur les a l i m e n t s o u t o u t e a u t r e 
c o n v e n t i o n pour un pa iement à t i t re d 'a l iments ou 
de soutien, comprenan t une d i spos i t ion semblable à 
celle contenue aux a l i n é a s (3) a) à j) de la d é f i n i t i o n 
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in the Yukon, may be dealt with as a maintenance 
order under this Act." 

(5) Section 1 of the Act is amended by adding the 
following subsection immediately after subsection (3): 

"(3.1) Despite subsection (3), if satisfied that the 
copy of the maintenance order that is offered for 
filing is a reliable copy of the order and that it is not 
practicable to obtain an original or a certified copy 
without a delay that would be prejudicial to the 
person who seeks to file the copy, the director may 
accept for f i l ing and act on the copy that is offered." 

Section 3 amended 
4. (1) Subsection 3(1) of the Act is amended by 

repealing the word "claimant" and substituting for it 
the expression "claimant or respondent". 

(2) Subsections 3(3), (4), and (5) of the Act are 
repealed. 

Section 4 amended 
5. (1) Subsection 4(1) of the Act is repealed and the 

following subsection is substituted for it: 

"(1) The director may decide not to enforce a 
maintenance order, or a part of a maintenance order, 
if satisfied on reasonable grounds that 

(a) it is not practicable to enforce the order, or 

(b) the claimant accepts payments directly from 
the respondent in relation to the order, 

(c) the order is for an amount less than an 
amount fixed by the director, 

(d) the c la imant fails or refuses to supply 
information to the director which the director 
requires so as to enforce the order, 

(e) there is doubt or ambigui ty about the 
meaning, legal effect, or enforceability of the 
order." 

CHAPITRE 16 
LOI MODIFIANT LA LOI SUR L'EXÉCUTION 
FORCÉE D'ORDONNANCES ALIMENTAIRES 

ET DE CARDE D'ENFANTS 

d'ordonnance alimentaire, qui est exécutoire au 
Yukon, peut être traitée à titre d'une ordonnance 
alimentaire en vertu de la présente loi.» 

(5) L'article 1 de la loi est modifié par adjonction 
du paragraphe suivant, après le paragraphe (3) : 

«(3.1) Malgré le paragraphe (3), le directeur peut 
accepter aux f ins d 'un d é p ô t une copie de 
l'ordonnance alimentaire et agir conséquemment, s'il 
est convaincu que la copie de l'ordonnance qui lui 
est soumise est une copie fiable de l'ordonnance 
originale et qu'il est difficilement réalisable d'obtenir 
l 'original ou une copie at testée par un auxiliaire 
judiciaire sans entraîner un délai qui pourrait être 
préjudiciable à la personne recherchant à procéder 
au dépôt de l'ordonnance.» 

Modification de l'article 3 
4. (1) Le paragraphe 3(1) de la loi est modifié en 

abrogeant le mot «requérant» et en lui substituant 
l'expression «requérant ou l 'intimé». 

(2) Les paragraphes 3(3), (4) et (5) de la loi sont 
abrogés. 

Modification de l'article 4 
5. (1) Le paragraphe 4(1) de la loi est abrogé et 

remplacé par ce qui suit : 

«(1) Le directeur peut décider ne pas procéder à 
l'exécution forcée d'une ordonnance alimentaire ou 
une partie de cette dernière, s'il a des motifs valables 
de croire : 

a) qu'il est difficilement réalisable de procéder à 
l'exécution forcée de l'ordonnance; 

b) le r e q u é r a n t r eço i t des paiements 
di rectement de l ' i n t i m é dans le cadre de 
l'ordonnance; 

c) l'ordonnance est pour un montant moindre 
que celui établi par le directeur; 

d) le requérant ne peut ou refuse de fournir les 
renseignements nécessaires au directeur afin de 
procéder à l'exécution forcée de l'ordonnance; 

e) il y a des doutes ou une certaine ambiguïté au 
sujet du sens de l 'ordonnance, de ses 
conséquences juridiques ou de son exécution.» 
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(2) In subsections 4(2) and (3) of the Act the 
expression "the director may withdraw" is repealed and 
the express ion "the director shall w i t h d r a w " is 
substituted for i t . 

Section 6 amended 
6. Sec t ion 6 o f the Act is repealed and the 

fol lowing section is substituted for i t : 

"6 . (1) For the purposes of enforc ing a 
maintenance order that is filed in the office of the 
director under this Act or of obtaining information 
for a person pe r fo rming a similar f u n c t i o n in 
another ju r i sd ic t ion , and despite the Access to 
Information and Protection of Privacy Act, the director 
may require any person, including the government 
of the Yukon, to provide to the director information 
about: 

(a) the wages, salary, or other remuneration; 

(b) sources of income; 

(c) the assets or liabilities; 

(d) the financial status; 

(e) copies of income tax returns; 

(f) the Social Insurance Number (SIN); 

(g) changes in circumstances which affect the 
amount of maintenance to be paid under the 
order; 

(h) the loca t ion , address, and place of 
employment; 

(i) the location, address, and place of residence; 
and 

(j) telephone number 

of the respondent, the respondent's spouse, or 
income source of the respondent that is within the 
knowledge of, or shown on a record in the 
possession or control of, the person. 

(2) A person who receives a request for 
information under subsection (1) shall provide the 
information within 14 days of receiving the request. 
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(2) Aux paragraphes 4(2) et (3) de la lo i , le mot 
«peut» est abrogé et remplacé par le mot «doit». 

Modification de l'article 6 
6. L'article 6 de la loi est abrogé et remplacé par ce 

qui suit : 

«6.(1) Aux fins de l'exécution de l'ordonnance 
alimentaire déposée au bureau du directeur en vertu 
de la p r é s e n t e l o i , ou pour ob ten i r des 
renseignements sur les personnes qui exercent des 
fonctions analogues ailleurs qu'au Yukon, et par 
dérogat ion à la Loi sur l'accès à l'information et la 
protection des renseignements personnels, le directeur 
peut demander à toute personne, y compris le 
gouvernement du Y u k o n , de l u i f o u r n i r les 
renseignements suivants : 

a) le trai tement, le salaire et autre type de 
rémunération; 

b) les sources de revenus; 

c) l'actif et le passif; 

d) la situation financière; 

e) des copies des déclarations de revenus; 

f) le numéro d'assurance sociale; 

g) les changements survenus qu i peuvent 
modifier la somme payable à titre d'aliments en 
vertu de l'ordonnance; 

h) l'adresse du lieu de l'emploi; 

i) l'adresse du lieu de résidence; 

j) le numéro de téléphone; 

au sujet de l'intimé, de son conjoint, ou d'une source 
de revenus de l ' i n t i m é , la personne ayant 
connaissance de ces renseignements ou ces derniers 
étant contenus dans un dossier en sa possession ou 
sous son contrôle. 

(2) Une personne qui reçoit une demande de 
renseignements en vertu du paragraphe (1) doit les 
fournir au plus tard 14 jours suivant la demande. 
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(3) If, on an application to it by the director, the 
court is satisfied that 

(a) the director has not been given information 
that the director requested under subsection (1); 
or 

(b) a person needs informat ion to enforce a 
maintenance order that is not filed with the 
director, 

the court may order a person to provide the director 
or the person named by the court with any of the 
information referred to in subsection (1). 

(4) I f the di rector obtains an order under 
subsection (3), the court shall award costs of the 
application to the director. 

(5) Information obtained under subsection (1) 
or subsection (3) shall not be disclosed to any person 
except 

(a) for the enforcement of the order or the 
adminis t ra t ion of this Act or of the Family 
Violence Prevention Act, 

(b) to a person performing similar functions in 
another jurisdiction, 

(c) in accordance with the Access to Information 
and Protection of Privacy Act, or 

(d) to a police o f f i ce r who needs the 
i n f o r m a t i o n in connection wi th a cr iminal 
investigation. 

(6) This section applies despite the Access to 
Information and Protection of Privacy Act, or any other 
Act, or any rule of the common law other than the 
rules of solicitor-client privilege. 

(7) No action may be taken against a person 
who provides information in accordance with this 
section. 

(8) Any person who 

(a) with respect to information obtained under 
this section that is not otherwise l awfu l ly 
available to the public, discloses information in 
contravention of subsection (5), or 
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(3) Sur requête présentée par le directeur, le 
tribunal peut ordonner à une personne de fournir au 
directeur, ou à la personne désignée par le tribunal, 
tout renseignement dont i l est fait mention au 
paragraphe (1), s'il est convaincu : 

a) soit que le directeur n'a pas reçu les 
renseignements qu'il a requis conformément au 
paragraphe (1); 

b) soit qu'une personne a besoin de ces 
renseignements afin de procéder à l'exécution 
d'une ordonnance qui n'a pas été déposée 
auprès du directeur. 

(4) Si le directeur obtient une ordonnance en 
vertu du paragraphe (3), le tribunal lui accorde les 
dépens reliés à la requête. 

(5) I l est i n t e r d i t de communiquer les 
renseignements obtenus en vertu des paragraphes (1) 
et (3), à l'exception des cas suivants : 

a) pour l ' e x é c u t i o n de l 'ordonnance, 
l'administration de la présente loi ou de la Loi 
sur les victimes de la violence familiale; 

b) à une personne qui exerce des fonctions 
analogues ailleurs qu'au Yukon; 

c) c o n f o r m é m e n t à la Loi sur l'accès à 
l'information et la protection des renseignements 
personnels; 

d) à un policier qui a besoin des renseignements 
dans le cadre d'une enquête criminelle. 

(6) Le présent article s'applique malgré la Loi sur 
l'accès à l'information et la protection des 
renseignements personnels ou de toute autre loi, ou de 
toute règle de common law, à l'exception du secret 
professionnel de l'avocat. 

(7) Est soustraite aux poursuites la personne qui 
f o u r n i t des renseignements c o n f o r m é m e n t au 
présent article. 

(8) Quiconque 

a) communique des renseignements obtenus en 
vertu du présent article et auxquels le public 
n 'aurai t pas l é g i t i m e m e n t accès , en 
contravention du paragraphe (5); 
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(b) knowingly withholds information that they 
are required to give under this section, or gives 
misleading or false information to the director 
or in response to an order of the court under 
this section, 

commits an offence and is liable on summary 
c o n v i c t i o n to a f ine of up to $2,000 or to 
imprisonment for up to six months, or to both." 

Section 6.1 added 
7. The f o l l o w i n g section is added to the Act 

immediately after section 6: 

"Credit reporting agencies 

6.1(1) In this section, 'credit reporting agency' 
includes any person whose business includes 
supplying to one or more third parties information 
about the f inanc ia l circumstances or 
creditworthiness of other persons. 

(2) The director may require a credit reporting 
agency to include in their report to that person 
informat ion specified by the director about the 
respondent's obligations under the maintenance 
order. 

(3) If the maintenance order for wh ich a 
garnishment order was served is varied and notice of 
the variation order is served on the director, then 
the director shall f o r t h w i t h n o t i f y the credit 
reporting agency of the variation." 

New sections added after section 7 
8. The fo l lowing sections are added immediately 

after section 7: 

"Corporation owned by respondent 

7.1(1) In this section "corporation" means a 
corporation as defined in the Business Corporations 
Act for which the respondent 

(a) is the sole shareholder, and 

(b) has the sole beneficial interest in the shares 
of the corporation. 

(2) A corpora t ion becomes j o i n t l y and 
separately liable with the respondent for payments 
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b) retient sciemment des renseignements qu'il 
doit fourni r en vertu du p r é s e n t article, ou 
fournit des renseignements faux ou trompeurs 
au directeur en réponse à une ordonnance d'un 
tribunal en vertu du présent article, 

commet une infraction et encourt, sur déclaration de 
culpabil i té par procédure sommaire, une amende 
maximale de 2 000 $ et un empr i sonnemen t 
maximal de six mois, ou l'une de ces peines.» 

Adjonction de l'article 6.1 
7. L ' a r t i c l e su ivan t est a j o u t é à la l o i , a p r è s 

l'article 6 : 

«Bureau de crédit 

6.1(1) Aux fins du présent article, un bureau de 
crédit comprend toute personne qui fournit à une 
tierce partie des renseignements sur la situation 
financière et la réputation de solvabilité d'une autre 
personne. 

(2) Le directeur peut demander à un bureau de 
crédit d'inclure dans son rapport tout renseignement 
qu'il détermine au sujet des obligations de l ' intimé 
dans le cadre de l'ordonnance alimentaire. 

(3) Si l'ordonnance alimentaire pour laquelle 
une ordonnance de saisie-arrêt a été signifiée est 
modif iée et un avis de l'ordonnance modi f iée est 
signifiée au directeur, ce dernier doit sans délai aviser 
le bureau de crédit de la modification.» 

Adjonction d'articles après l'article 7 
8. Les articles suivants sont a joutés après l'article : 

« Société appartenant à l 'intimé 

7.1(1) Dans le présent article, «société» s'entend 
au sens de la Loi sur les sociétés par actions, dans 
laquelle l'intimé : 

a) est le seul actionnaire; 

a) possède le seul intérêt bénéficiaire dans les 
actions de la société 

(2) Une société devient responsable conjointement et 
séparément avec l'intimé des paiements requis dans 
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required under a maintenance order if 

(a) the respondent has defaulted in a payment 
required under the maintenance order, 

(b) the director has served on the corporation a 
notice claiming joint and separate liability, and 

(c) the amount owing by the respondent under 
the maintenance order exceeds $3,000 at any 
time after the notice referred to in paragraph (b) 
has been served. 

(3) On becoming jointly and separately liable 
under subsection (2), 

(a) a corporation continues to be liable as long 
as the respondent continues to be liable for 
payments under the maintenance order, 

(b) an enforcement proceeding that may be 
taken against the respondent may be taken 
against the corporation, and 

(c) the amount of a payment required under a 
maintenance order that is paid by the 
corporation or obtained by enforcement from 
the co rpo ra t i on is a debt owed by the 
respondent to the corporation. 

(4) Despite subsection (3), a corporation is not 
liable for payments under a maintenance order that 
come due on or after the date that the corporation 
serves notice on the director 

(a) stating that the respondent has ceased to 
hold or have a beneficial interest in any shares 
of the corporation and the date this took effect, 

(b) giving the name and address of the person 
who acquired the shares or the beneficial 
interest in them, and 

(c) specifying the consideration, if known to the 
corporation, the respondent received or wi l l 
receive for the transfer of the shares or the 
beneficial interest in them. 

(5) The director and a person on whom the 
director has served a notice under paragraph (2)(b) 
may apply to the court for an order declaring 
whether the person is a corporation and when the 
person became or ceased to be a corporation. 
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le cadre d'une ordonnance alimentaire : 

a) si l'intimé a fait défaut de verser un paiement 
en vertu de l'ordonnance; 

b) le directeur a signifié à la société un avis 
revendiquant une obl iga t ion con jo in te et 
séparée ; 

c) le montan t dû par l ' i n t i m é en vertu de 
l'ordonnance alimentaire dépasse 3 000 $ en 
tout temps après signification de l'avis dont il 
est fait mention à l'alinéa b). 

(3) Lorsque la soc ié té devient responsable 
c o n j o i n t e m e n t et s é p a r é m e n t , en vertu du 
paragraphe (2), 

a) elle demeure responsable aussi longtemps 
que l ' i n t i m é demeure responsable des 
paiements en vertu de l 'ordonnance 
alimentaire; 

b) une procédure en exécution intentée contre 
l'intimé peut l'être également contre elle; 

c) l ' in t imé doit à cette dernière les sommes 
qu'elle a payées en vertu d'une ordonnance 
a l imenta i re , ou d'une e x é c u t i o n de cette 
ordonnance; 

(4) Malgré le paragraphe (3), une société n'est 
pas responsable des paiements en vertu d'une 
ordonnance alimentaire qui viennent à échéance le 
ou après la date où elle donne un avis au directeur : 

a) déclarant que l ' intimé, à partir d'une date 
donnée , ne dét ient plus ou n'a plus d'intérêt 
bénéficiaire dans les actions de la société; 

b) donnant le nom et l'adresse de la personne 
qui a acquit les actions ou l'intérêt bénéficiaire 
dans ces dernières; 

c) men t ionnan t la contrepartie, si elle est 
connue de la société, reçue par l'intimé ou qu'il 
recevra pour le transfert des actions ou de 
l'intérêt bénéficiaire dans ces dernières. 

(5) Le directeur, ainsi que toute personne à qui 
le directeur a signifié un avis en vertu de l'alinéa 
(2)b), peut soumettre une requête au tribunal pour 
une ordonnance d é c r é t a n t si la personne est 
assimilée à une société et si elle l'est, la date où elle 
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(6) On an application under subsection (5), the 
court may 

(a) summarily determine whether the person is 
or has ceased to be a corporation, or 

(b) order a further hearing or trial of an issue or 
question necessary to determine whether the 
person is or has ceased to be a corporation. 

Corpora t ion con t ro l l ed by respondent or by 
respondent and immediate family 

7.2(1) In this section, 

"control of the corporation" means the holding, 
otherwise than as security only, by or for the benefit 
of a person or a group of persons not dealing with 
each other at arm's length of shares in the 
corporation that, in an election of the directors of 
the corporation, carry in total sufficient voting 
rights, if those rights are exercised, to elect 50% or 
more of the directors or to otherwise effectively 
con t ro l the operations and d i rec t ion of the 
corporation; 

"corporation" means a corporation as defined in the 
Business Corporations Act i f the cont ro l of the 
corporation is by 

(a) the respondent, or 

(b) the respondent and the immediate family 
members of the respondent. 

"immediate family member" means a spouse, former 
spouse, child, sibling, step-sibling, half-sibling, or 
parent of the respondent; 

"parent" means a parent as defined in the Family 
Property and Support Act. 

(2) The director may apply to the court for an 
order that a corporation is joint ly and separately 
liable with the respondent for payments required 
under a maintenance order if 

l'est devenue ou qu'elle a cessé de l'être. 

(6) Lors d'une requête en vertu du paragraphe 
(S), le tribunal peut : 

a) soit déterminer, selon la procédure sommaire, 
si la personne est assimilée à une société ou si 
elle a cessé de l'être; 

b) soit ordonner une nouvelle audition ou un 
p r o c è s sur une ques t ion en l i t i ge don t la 
résolution est nécessaire afin de déterminer si la 
personne est assimilée à une société ou si elle a 
cessé de l'être. 

Société sous le contrôle de l'intimé ou de ce dernier 
et de sa famille immédiate 

7.2(1) Les définitions suivantes s'appliquent au 
présent article : 

«contrôle de la société» Détenir, autrement qu'à titre 
de garantie seulement, par ou pour le bénéfice d'une 
personne ou d'un groupe de personnes qui traitent 
entre elles, autrement qu'à distance, les actions de la 
société qui, lors d'une élection des administrateurs de 
la société, représentent un droit de vote suffisant, si 
ce droi t est exercé, a f in d 'él ire 50% ou plus des 
administrateurs, ou de contrôler le fonctionnement 
et l'orientation de la société; 

«membre de la famille immédiate» Un conjoint, un 
ex-conjoint, un enfant, une soeur, un frère, une 
demi-soeur, un demi-frère, un beau-frère, une belle-
soeur ou le père ou la mère de l'intimé; 

«père ou mère» S'entend de père et mère au sens de 
la Loi sur le patrimoine et l'obligation alimentaire. 

«société» S'entend au sens de la Loi sur les sociétés par 
actions, si le contrôle de la société est entre les mains : 

a) de l'intimé; 

b) de l ' in t imé et des membres de sa famil le 
immédiate; 

(2) Le directeur peut soumettre une requê te 
auprès du tribunal afin d'obtenir une ordonnance 
d é c r é t a n t qu 'une s o c i é t é est responsable 
conjointement et séparément avec l'intimé pour les 
paiements à verser en vertu d'une ordonnance 
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(a) the respondent has defaulted in a payment 
under the maintenance order, and 

(b) the amount owing under the maintenance 
order exceeds $3,000. 

(3) On becoming jointly and separately liable 
under an order in subsection (2), 

(a) a corporation continues to be liable as long 
as the respondent continues to be liable for 
payments under the maintenance order, 

(b) an enforcement proceeding that may be 
taken against the respondent may be taken 
against the corporation, and 

(c) the amount of a payment required under a 
main tenance order that is paid by the 
corporation or obtained by enforcement from 
the co rpo ra t ion is a debt owed by the 
respondent to the corporation. 

(4) Despite subsection (3), a corporation is not 
liable for payments under a maintenance order that 
come due on or after the date that the corporation 
serves notice on the director 

(a) stating that the respondent has ceased to 
hold or have a beneficial interest in any shares 
of the corporation and the date this took effect, 

(b) giving the name and address of the person 
who acquired the shares or the beneficial 
interest in them, and 

(c) specifying the consideration, if known to the 
corporation, the respondent received or wi l l 
receive for the transfer of the shares or the 
beneficial interest in them. 

(5) The director and a corporat ion against 
whom an order has been made under subsection (2) 
may apply to the court for an order declaring 
whether it is still a corporation and when it ceased to 
be a corporation. 

(6) On an application under this section, the 
court may 
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alimentaire, à la condition : 

a) que l'intimé soit en défaut pour le versement 
d 'un paiement en vertu de l 'ordonnance 
alimentaire; 

b) que le montant dû en vertu de l'ordonnance 
est supérieur à 3 000 $. 

(3) Lorsque la soc ié té devient responsable 
c o n j o i n t e m e n t et s é p a r é m e n t en vertu du 
paragraphe (2), 

a) elle demeure responsable aussi longtemps 
que l ' i n t i m é demeure responsable des 
paiements en vertu de l 'ordonnance 
alimentaire; 

b) une procédure en exécution intentée contre 
l'intimé peut l'être également contre elle; 

c) l ' in t imé doit à cette dernière les sommes 
qu'elle a payées en vertu d'une ordonnance 
a l imenta i re ou d'une e x é c u t i o n de cette 
ordonnance. 

(4) Malgré le paragraphe (3), une société n'est 
pas responsable des paiements en vertu d'une 
ordonnance alimentaire qui vient à échéance le ou 
après la date où elle donne un avis au directeur : 

a) déclarant que l ' intimé, à partir d'une date 
donnée , ne détient plus ou n'a plus d'intérêt 
bénéficiaire dans les actions de la société; 

b) donnant le nom et l'adresse de la personne 
qui a acquit les actions ou l'intérêt bénéficiaire 
dans ces dernières; 

c) men t ionnan t la contrepartie, si elle est 
connue de la société, reçue par l'intimé ou qu'il 
recevra, pour le transfert des actions ou de 
l'intérêt bénéficiaire dans ces dernières. 

(5) Le directeur, ainsi qu'une société contre 
laquelle une ordonnance a été émise en vertu de 
l'alinéa (2), peut soumettre une requête au tribunal 
pour une ordonnance décrétant si elle est toujours 
une société et la date où elle l'est devenue ou qu'elle 
a cessé de l'être. 

(6) Lors d'une requê te en vertu du présent 
article, le tribunal peut : 
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(a) summarily determine whether the person is 
or has ceased to be a corporation, or 

(b) order a further hearing or trial of an issue or 
question necessary to determine whether the 
person is or has ceased to be a corporation. 

Balanced approach to enforcement against a 
corporation 

7.3 For the purposes of an enforcement 
proceeding referred to section 7.1 and 7.2, the 
director and the court must 

(a) consider whether a significant risk to the 
continued solvency of the corporation arises or 
wil l arise from the enforcement proceedings, 
and 

(b) if there are reasonable ground to believe that 
a significant risk has arisen or will arise, proceed 
in a manner that will reduce the risk and allow 
enforcement of the maintenance order to be 
effective." 

Section 8 amended 
9. Section 8 of the Act is amended by adding the 

fol lowing subsection to i t : 

" (3) Proceedings under this Act in the 
Territorial Court for which no rules of court have 
been established may be conducted according to the 
same Rules of Court as would be followed for that 
proceeding in the Supreme Court, and an order of 
the Territorial Court under this Act has the same 
effect and may be enforced in the same way and is 
subject to the same right of appeal as if it were an 
order of the Supreme Court." 

Section 10 replaced 
10. Section 10 of the Act is repealed and the 

fol lowing sections are substituted for i t : 

"Garnishment orders 

10.(1) Despite any other Act, a maintenance 
order may be enforced by a garnishment order 
issued by the director requiring that one or more 
income sources of the respondent deduct the 
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a) soit déterminer, selon la procédure sommaire, 
si la personne est assimilée à une société ou si 
elle a cessé de l'être; 

b) soit ordonner une nouvelle audition ou un 
p r o c è s sur une ques t ion en l i t ige don t la 
résolution est nécessaire afin de déterminer si la 
personne est assimilée à une société ou si elle a 
cessé de l'être. 

Approche équilibrée lors d'une exécution contre une 
société 

7.3 Aux fins d'une procédure en exécution dans 
le cadre des articles 7.1 et 7.2, le directeur et le 
tribunal doivent : 

a) teni r compte de la p o s s i b i l i t é que la 
p r o c é d u r e puisse augmenter le risque 
d'insolvabilité de la société; 

b) lorsqu'ils ont des motifs valables de croire que 
les risques d ' i n s o l v a b i l i t é sont é l e v é s , les 
minimiser tout en permettant une exécut ion 
utile de l'ordonnance alimentaire.» 

Modification à l'article 8 
9. L'article 8 est m o d i f i é par adjonct ion du 

paragraphe suivant : 

«(3) Toute procédure en vertu de la présente loi 
auprès de la Cour territoriale à laquelle aucune règle 
de procédure ne s'applique peut être entendue selon 
les Règles de procédure qui seraient suivies par la 
Cour s u p r ê m e pour cette p r o c é d u r e , et une 
ordonnance de la Cour territoriale en vertu de la 
présente loi a la même portée, peut être exécutée et 
est sujet au m ê m e d r o i t d 'appel , comme si 
l 'ordonnance en é ta i t une é m a n a n t de la Cour 
Suprême.» 

L'article 10 abrogé et remplacé 
10. L'article 10 de la loi est abrogé et remplacé par 

ce qui suit : 

«Ordonnances de saisie-arrêt 

10.(1) Malgré toute autre loi, une ordonnance 
alimentaire peut être exécutée par une ordonnance 
de saisie-arrêt émise par le directeur et exigeant que 
la source de revenus de l 'intimé déduise la somme 
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amount specified in the garnishment order from any 
remuneration due to the respondent at the time the 
order is served on the income source or that accrues 
due after that time. 

(2) A garnishment order binds every income 
source served by the di rector w i t h the order 
regardless of whether the income source is named in 
the order. 

(3) The director may include in the amount 
required to be deducted and paid to the director part 
or all of any arrears under the maintenance order 
and any fees of the director prescribed by regulation. 

(4) The director may serve a garnishment order 
by ordinary mail addressed to each income source 
from whom payment is sought, and when so served 
the garnishment order shall be deemed to have been 
served on the tenth day after it is mailed. 

(5) The director shall send a copy of the 
garnishment order to the respondent by ordinary 
mail at the last address of the respondent shown on 
the records of the director. 

(6) Failure to comply with subsections (4) and 
(5) does not render the garnishment ineffective so 
long as it has in fact been served on the income 
source 

What garnishment order attaches 

10.1.(1) From the t ime it is served on the 
income source, a garnishment order binds all 
remunerat ion then due and f rom time to time 
accru ing due f r o m the income source to the 
respondent up to the amount specified in the order 
until the director withdraws the garnishment. 

(2) Having been served with the garnishment 
order, the income source shall 

(a) hold back the money then due, and money 
f r o m t ime to t ime accruing due, to the 
respondent in an amount equal to 

( i ) the amount specified in the 
garnishment order with respect to money 
then due that accrued due w i t h i n the 
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indiquée dans la saisie-arrêt de toute rémunération 
payable à l'intimé ou qui pourrait échoir à partir du 
moment où l'ordonnance est signifiée à la source de 
revenus. 

(2) Une ordonnance de saisie-arrêt lie chaque 
source de revenus à qui le directeur a s ign i f i é 
l'ordonnance, peu importe si le nom de la source de 
revenus apparaît dans l'ordonnance. 

(3) Le directeur peut inclure dans la somme à 
être dédui te et à lui être versée, une partie ou la 
to ta l i té des ar rérages en vertu de l 'ordonnance 
alimentaire, ainsi que les droits du directeur qui lui 
sont accordés par règlement. 

(4) Le directeur peut signifier une ordonnance 
de sais ie-arrêt par courrier ordinaire adressée à 
chaque source de revenus de qui un paiement est 
requis. Dès qu'elle est ainsi signifiée, l'ordonnance 
est réputée avoir été signifiée le dixième jour après sa 
mise à la poste. 

(5) Le directeur doit faire parvenir une copie de 
l'ordonnance de saisie-arrêt à l ' int imé par poste 
ordinaire, à sa dernière adresse connue apparaissant 
à ses registres. 

(6) Le défaut de se conformer aux paragraphes 
(4) et (5) ne rend pas inopérante la saisie-arrêt en 
autant que cette dernière ait été signifiée à la source 
de revenus. 

Ce qui est saisi par la saisie-arrêt 

10.1.(1) Dès qu'une ordonnance de saisie-arrêt 
est signifiée à la source de revenus, l'ordonnance lie 
toute r é m u n é r a t i o n payable à l ' i n t imé , ou qui 
pourra i t é c h o i r , à par t i r du moment de la 
s ignif icat ion, jusqu 'à concurrence de la somme 
indiquée dans l'ordonnance, et aussi longtemps que 
le directeur ne retire pas la saisie-arrêt. 

(2) La source de revenus doit, dès qu'elle reçoit 
signification de l'ordonnance de saisie-arrêt : 

a) retenir la somme payable à l'intimé ou qui 
pourra i t é c h o i r à par t i r du moment de la 
signification, jusqu'à concurrence 

(i) de la somme i n d i q u é e dans 
l 'ordonnance de sa i s ie -a r rê t , pour les 
sommes alors payables qui se sont 
accumulées dans les trente jours précédant 
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thirty days immediately preceding the time 
the garnishment order was served, and 

( i i ) the amount specified in the 
garnishment order, as each payment 
becomes due under the maintenance 
order; and 

le moment où l'ordonnance de saisie-arrêt 
a été signifiée; 

( i i ) de la somme i n d i q u é e dans 
l'ordonnance de saisie-arrêt, lorsque chaque 
somme dev ien t payable en ver tu de 
l'ordonnance; 

(b) provide the director with such information 
as the di rector may require in order to 
determine if the income source is making 
e f fo r t s in good f a i t h to comply w i t h the 
garnishment order. 

(3) The income source shall forthwith pay to 
the director, in accordance with the garnishment 
order, the amount held back as required by 
subsection (2). 

(4) If the amount of money paid as required by 
subsection (3) is less than the amount specified in 
the garnishment order, an amount equal to the 
difference between the amount that should have 
been paid and the amount that was paid is to be 
added to and is considered to be part of the next 
payment that the income source is required to make 
under this section. 

(5) If the maintenance order for which the 
garnishment order was served is varied and notice of 
the variation order is served on the director, then 

(a) the director shall either wi thdraw the 
garnishment order or serve on the income 
source a new garnishment order consistent with 
the variation in the maintenance order, and 

(b) the income source shall, on receiving the 
new garnishment order from the director, hold 
and pay money to the director in accordance 
with it and this section. 

(6) The director may at any time replace a 
garnishment order w i th a new one in different 
terms. 

b) fournir au directeur les renseignements qu'il 
peut demander afin de déterminer si la source 
de revenus est de bonne foi dans sa tentative de 
se conformer à l'ordonnance de saisie-arrêt. 

(3) La source de revenus doit sans délai remettre 
au directeur les sommes retenues en vertu du 
paragraphe (2), c o n f o r m é m e n t à l'ordonnance de 
saisie-arrêt. 

(4) Si les sommes remises, tel que requis au 
paragraphe (3), sont moindres que le montan t 
indiqué à l'ordonnance de saisie-arrêt, la différence 
des deux montants doit être ajoutée et faire partie du 
prochain paiement que la source de revenus doit 
verser en vertu du présent article. 

(5) Lorsque l 'ordonnance alimentaire, pour 
laquelle une ordonnance de s a i s i e - a r r ê t a é té 
s ignif iée , est mod i f i ée et qu'une ordonnance de 
modification est signifiée au directeur, 

a) ce dernier doit, soit retirer l'ordonnance de 
saisie-arrêt, soit signifier à la source de revenus 
une nouvel le o rdonnance de s a i s i e - a r r ê t 
conforme à l'ordonnance alimentaire modifiée; 

b) la source de revenus doit, dès réception de la 
nouvelle ordonnance de saisie-arrêt, retenir et 
verser les paiements au directeur , 
conformément à la nouvelle ordonnance et au 
présent article. 

(6) Le directeur peut en tout temps remplacer 
une ordonnance de saisie-arrêt par une nouvelle 
ordonnance avec de nouvelles modalités. 
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Discharge of income source 

10.2(1) Payment by the income source under a 
garnishment order is a valid discharge to the income 
source against the respondent for the amount paid, 
even i f the judgement or order for which the 
payment was made is later reversed. 

(2) Payment by the income source under a 
ga rn i shment order is a va l id discharge to the 
respondent against the claimant for the amount 
paid, but if the amount that is paid by the income 
source under the garnishment order is less than the 
amount then due to the c la imant under the 
maintenance order, including arrears that have not 
been discharged, the respondent remains obligated 
to pay the amount s t i l l o w i n g under the 
maintenance order. 

Dispute by income source 

10.3(1) If the income source alleges that 

(a) they do not owe remunera t ion to the 
respondent, 

(b) no remuneration is accruing due from them 
to the respondent, or 

(c) they do not have sufficient information to 
enable them to determine what remuneration, 
if any, is due or accruing due to the respondent 

the income source may f i le w i th the director a 
statement to that effect within 10 days of receiving 
notice of the garnishment order or at any time after 
the i r o b l i g a t i o n to pay remunera t ion to the 
respondent has been satisfied. 

(2) If the income source files a statement under 
subsection (1), the court may, on application by the 
director, the claimant or the respondent within 30 
days after the statement is filed 

(a) summarily determine whether the income 
source is required to pay remuneration to the 
director, or 

(b) order a further hearing or trial of an issue or 
question necessary to determine whether the 
income source is required to pay remuneration 
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Quittance à l'endroit de la source de revenus 

10.2(1) Le versement d'un paiement par la 
source de revenus en vertu d'une ordonnance de 
saisie-arrêt est une quittance valable en sa faveur à 
rencontre de l'intimé pour le paiement versé, même 
si le jugement ou l'ordonnance en vertu duquel le 
paiement est versé est plus tard infirmé. 

(2) Le versement d'un paiement par la source de 
revenus en vertu de l'ordonnance de saisie-arrêt est 
une quittance valable en faveur de l'intimé pour le 
paiement versé, à rencontre du requérant, mais si le 
montant versé est moindre que le paiement dû au 
requérant en vertu de l'ordonnance alimentaire, en 
incluant les arrérages dont quittance n'a pas été 
reçue, l ' intimé demeure redevable au paiement de 
ces sommes dues en vertu de l 'ordonnance 
alimentaire. 

Contestation par la source de revenus 

10.3(1) Si la source de revenus prétend 

a) qu'elle ne do i t pas de r é m u n é r a t i o n à 
l'intimé; 

b) qu'aucune rémunération due de sa part n'est 
à échoir en faveur de l'intimé; 

c) qu'elle n'a pas suf f i samment de 
renseignements lui permettant de savoir quelle 
rémunération, s'il y a lieu, est due ou à échoir 
en faveur de l'intimé, 

elle peut déposer auprès du directeur une déclaration 
en ce sens dans 10 jours suivant la réception de la 
signification de l'ordonnance de saisie-arrêt ou en 
tout temps après qu'elle ait rempli son obligation de 
paiement envers l'intimé. 

(2) Lorsque la source de revenus dépose une 
déclara t ion en application du paragraphe (1), le 
tribunal peut, sur requête du directeur, du requérant 
ou de l'intimé, dans les 30 jours suivant le dépôt de 
la déclaration : 

a) soit statuer, selon la procédure sommaire, si 
la source de revenus do i t verser une 
rémunération au directeur; 

b) soit ordonner une nouvelle audition ou un 
p rocès sur une question en l i t ige dont la 
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to the director. 

(3) If the income source files a statement under 
subsection (1) and no application is made under 
subsection (2), then the income source is released 
from any claim under the garnishment order. 

Income source failing to pay 

10.4(1) If the income source does not file a 
statement under subsection 10.3(1) and fails to pay 
to the director the amount it is required to pay 
under section 10.1 or ordered by the court to pay 
under subsection 10.3(2), then the court may, on 
application by the director, the claimant or the 
respondent 

(a) summarily determine whether the income 
source is required to pay remuneration to the 
director, or 

(b) order a further hearing or trial of an issue or 
question necessary to determine whether the 
income source is required to pay remuneration 
to the director. 

(2) A determination under either subsection (1) 
or subsection 10.3(2) that the income source is 
required to pay is a judgment of the court for a debt 
in the amount specified in the determination. If the 
determination was made by the Territorial Court the 
judgement may be filed in and enforced as a debt of 
the Supreme Court. 

Jointly owned remuneration 

10.5(1) Remuneration that is due or that may 
become due f r o m the income source to the 
respondent and one or more other persons jointly 
may be attached by a garnishment order as if the 
entire debt was due, or would become due, to the 
debtor alone. 

(2) Subject to subsection (3), i f the 
remuneration that is attached by a garnishment 
order is jointly owned by the respondent and one or 
more other persons, the remuneration is deemed to 
be owned by and due to the respondent to at least 
the extent necessary to meet the respondent's 
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résolution est nécessaire afin de déterminer si la 
source de revenus doit verser une rémunération 
au directeur. 

(3) La source de revenus est l ibérée de toute 
réclamation en application de l'ordonnance de saisie-
arrêt lorsqu'elle dépose une déclaration en vertu du 
paragraphe (1) et qu'aucune requête n'est soumise en 
application du paragraphe (2). 

Défaut de payer de la part de la source de revenus 

10.4(1) Si la source de revenus ne dépose pas 
une déclaration en application du paragraphe 10.3(1) 
et fait défaut de verser au directeur la somme qu'il 
doit payer en application de l'article 10.1, ou en 
ver tu d'une ordonnance en a p p l i c a t i o n du 
paragraphe 10.3(2), le tribunal peut, sur requête par 
le directeur, le requérant ou l'intimé : 

a) soit statuer, selon la procédure sommaire, si la 
source de revenus doit verser une rémunération 
au directeur; 

b) soit ordonner une nouvelle audition ou un 
p r o c è s sur une ques t ion en l i t i ge don t la 
résolution est nécessaire afin de déterminer si la 
source de revenus doit verser une rémunération 
au directeur. 

(2) Une décision en vertu du paragraphe (1) ou 
du paragraphe 10.3(2) indiquant qu'une source de 
revenus doit payer est un jugement du tribunal pour 
une dette pour le montant qui y est i nd iqué . Le 
jugement, s'il émane de la Cour territoriale, peut être 
déposé auprès de la Cour suprême et exécuté comme 
étant une dette due à cette dernière. 

Rémunération conjointe due 

10.5(1) Une rémunéra t ion qui est due ou qui 
pourra i t le devenir par la source de revenus, 
conjointement envers l ' int imé et une ou plusieurs 
autres personnes, peut ê t r e saisie par une 
ordonnance de saisie-arrêt, comme si toute la dette 
était due ou le deviendra envers l'intimé seulement. 

(2) Sous rése rve du paragraphe (3) , si la 
r émunéra t ion qui est saisie en application d'une 
ordonnance de saisie-arrêt est dé t enue en propre 
conjointement par l ' intimé et par une ou plusieurs 
autres personnes, cette rémunération est réputée être 
due à l ' in t imé, qui la d é t i e n t en propre, jusqu 'à 
concurrence du m o n t a n t n é c e s s a i r e a f i n de 
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obligations under the maintenance order. 

(3) Any person alleging to be a joint owner of 
the remuneration along with the respondent may 
apply to a judge of the court for an order declaring 
what portion of the remuneration is their property 
and not the proper ty of the respondent and, 
therefore , not subject to a t tachment under a 
garnishment order. 

(4) If the director knows that the remuneration 
attached by the garnishment order is jointly owned 
by the respondent and one or more other persons 
and the income source pays some or all of that 
remuneration to the director, then the director shall 
hold it: 

(a) for at least 30 days, or 

(b) unti l the final disposition of the application 
by a person under subsection (3), if the 
application is made before the director has paid 
out the money to the claimant. 

Penalizing respondent prohibited 

10.6 No income source shall charge a fee to the 
respondent or impose a penalty or forfeiture on the 
respondent because of garnishment proceedings 
under this Act. 

Prejudice to employment prohibited 

10.7 No income source who is an employer of 
the respondent shall terminate the respondent's 
e m p l o y m e n t or d i sc ip l ine the respondent or 
discriminate in any way against the respondent in 
connect ion wi th the employee's wages or other 
conditions of employment because of garnishment 
proceedings under this Act. 

Some remuneration exempt from garnishment 

10.8(1) If satisfied on reasonable grounds that 
the amount of remuneration paid to the director in 
response to a garnishment order would reduce the 
respondent's income from all sources to less than the 
m i n i m u m prescribed by the Commissioner in 
Executive Council, the director shall pay out to the 
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rencontrer ses obligations découlant de l'ordonnance 
alimentaire. 

(3) Quiconque p r é t e n d d é t e n i r une 
r émuné ra t i on conjointement avec l ' in t imé peut 
soumettre une r e q u ê t e aup rès du tr ibunal af in 
d'obtenir une ordonnance décrétant quelle partie de 
la r é m u n é r a t i o n est la sienne et non celle de 
l ' i n t i m é , donc la soustrayant à une saisie en 
application d'une ordonnance de saisie-arrêt. 

(4) Lorsque le directeur est au courant que la 
r é m u n é r a t i o n saisie en appl ica t ion d'une 
ordonnance de saisie-arrêt est détenue en propre 
conjointement par l'intimé et par une ou plusieurs 
autres personnes et que la source de revenus verse 
une partie ou la totalité de cette rémunération au 
directeur, alors le directeur doi t retenir la 
rémunération : 

a) soit pour une période de 30 jours; 

b) soit jusqu'à la décision finale suite à une 
requête soumise par une personne en vertu du 
paragraphe (3), à la condition que la requête 
soit soumise avant que le directeur n'ait versé la 
somme au requérant. 

Interdiction de pénaliser l'intimé 

10.6 Une source de revenus ne doi t pas 
percevoir un droit, infliger une pénalité ou procéder 
à une confiscation envers l'intimé en raison d'une 
procédure de saisie-arrêt en vertu de la présente loi. 

Interdiction de porter préjudice 

10.7 Une source de revenus qui est l'employeur 
de l 'intimé ne doit pas mettre fin à l'emploi de ce 
dernier ou prendre des mesures disciplinaires à son 
endroit ou exercer de la discrimination contre lui en 
relation avec son salaire ou tout autre avantage relié 
à son emploi en raison d'une procédure de saisie-
arrêt en application de la présente loi. 

Rémunération non sujette à une saisie-arrêt 

10.8(1) S'il est convaincu que le montant de la 
r é m u n é r a t i o n q u i l u i est versée suite à une 
ordonnance de saisie-arrêt diminuerait les revenus 
de l'intimé en provenance de toutes les sources à un 
niveau moindre que celui prescrit par le 
Commissaire en conseil exécutif, le directeur verse 
au r e q u é r a n t seulement l ' e x c é d e n t de la 
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claimant only the amount of remuneration in excess 
of that prescribed minimum and shall pay out the 
balance to the respondent. 

(2) The director or respondent may apply to the 
court for a determination of the respondent's total 
income from all sources, and the court may 

(a) summarily determine the respondent's total 
income from all sources, or 

(b) order a further hearing or trial of an issue or 
quest ion necessary to determine the 
respondent's total income from all sources." 

Section 11.1 added 
11. The fo l lowing section is added immediately 

after section 11: 

"Renewal of writ 

11.1(1) If a writ of execution has been issued for 
a maintenance order, the claimant or director may 
f i le w i t h the court that issued it a statement 
specifying the amount currently owing and claimed 
under the order. 

(2) When a statement is filed under subsection 
(1), the writ of execution shall be deemed to be 
renewed and amended in the amount owing and 
claimed as shown in the statement. 

(3) If a statement is filed with a court under 
subsection (1), a copy of it must also be filed with 

(a) the sheriff, if the writ has been filed with the 
sheriff, and 

(b) the Land Titles Office, if the writ or a copy 
of the maintenance order has been filed there." 

New section 12.1 added 
12. The fo l l owing section is added immediately 

after section 12 of the Act: 
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rémunération dépassant ce niveau et verse le solde à 
l'intimé. 

(2) Le directeur ou l ' intimé peut déposer une 
r e q u ê t e a u p r è s du t r i b u n a l a f i n d 'obteni r une 
déc i s ion en ce qui concerne le revenu total de 
l'intimé en provenance de toute source et le tribunal 
peut : 

a) soit statuer, selon la procédure sommaire, au 
sujet du revenu total de l'intimé en provenance 
de toute source; 

b) soit ordonner une nouvelle audition ou un 
p r o c è s sur une ques t ion en l i t ige don t la 
résolution est nécessaire afin de déterminer le 
revenu total de l 'intimé en provenance de toute 
source.» 

Adjonction de l'article 11.1 
11. L'article suivant est a j o u t é après l'article 11 : 

«Renouvellement du bref 

11.1(1) Si un bref d 'exécution a été émis pour 
une ordonnance alimentaire, le r equé ran t ou le 
directeur peut déposer auprès du tribunal qui a émis 
le bref une déclaration indiquant la somme due et 
réclamée conformément à l'ordonnance. 

(2) Lorsqu'une déclaration est déposée en vertu 
du paragraphe (1), le bref d'exécution est réputé être 
renouvelé et modifié selon la somme due et réclamée 
apparaissant dans la déclaration. 

(3) Si la d é c l a r a t i o n est d é p o s é e a u p r è s du 
tribunal en vertu du paragraphe (1), une copie doit 
également être déposée : 

a) auprès du shérif, si le bref a déjà été déposé 
auprès de ce dernier; 

b) auprès du bureau des titres de biens-fonds, si 
le bref ou une copie de l 'o rdonnance 
alimentaire a déjà été déposé à cet endroit.» 

Adjonction de l'article 12.1 
12. L'article suivant est a j o u t é après l'article 12 de 

la loi : 
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"Registration against personal property 

12.1(1) The director may register a statement of 
maintenance obligation in the prescribed form in 
the registry under the Personal Property Security Act. 

(2) The regis t ra t ion of the statement of 
maintenance obl igat ion creates in favor of the 
claimant for payment of the maintenance a security 
interest in the personal property of the respondent 
w h i c h shal l be deemed to have attached the 
respondent's property and been perfected on the day 
the statement is registered in the registry. 

(3) The security interest is a lien for the total of 

(a) the amount of arrears of maintenance and 
interest accrued before the statement is 
registered, and 

(b) the amount of any arrears of maintenance 
tha t accrues w h i l e the statement of 
maintenance obligation is registered. 

(4) The security interest has priority for the total 
determined under subsection (3) over any other 
security interest that is perfected or registered after 
the s ta tement of maintenance ob l iga t ion is 
registered. 

(5) Despite subsection (4), the security interest 
created by regis t ra t ion of a statement of 
maintenance obligation 

(a) ranks in equal priority to any other security 
interest created by the regis trat ion of a 
statement of maintenance obligation, regardless 
of which was registered first, and the claimants 
under each are to share equally in the proceeds 
of any enforcement of the security interest, 
unless the court orders otherwise on the 
application of the director or a claimant or a 
respondent, and 

(b) does not have priority over wages due to 
employees by their employer or due under a 
ce r t i f i ca te issued under the Employment 
Standards Act. 

(6) The security interest continues unt i l it is 
discharged or the arrears are paid, whichever 
happens first. 
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«Enregistrement 

12.1(1) Le directeur peut enregistrer une 
déclaration d'obligation alimentaire selon la forme 
prescrite, auprès du réseau d'enregistrement en vertu 
de la Loi sur les sûretés mobilières. 

(2) L'enregistrement d'une d é c l a r a t i o n 
d 'ob l iga t ion a l imenta i re é t ab l i t en faveur du 
requérant, qui a droit au paiement des aliments, une 
sûreté sur les biens personnels de l ' intimé. Cette 
sécurité est réputée saisir la propriété de l'intimé et 
d'avoir été parfaite le jour où la déclarat ion est 
enregistrée auprès du réseau d'enregistrement. 

(3) La sûreté est un privilège couvrant le totalité 

a) des arrérages représentant les aliments et les 
intérêts accumulés avant l'enregistrement de la 
déclaration; 

b) des arrérages, représentant les aliments, qui 
échoient lorsque la déclaration de l'obligation 
alimentaire est enregistrée. 

(4) La s û r e t é a p r i o r i t é pour les sommes 
indiquées au paragraphe (3) sur toute autre sûreté 
qui est parfaite ou enregistrée après l'enregistrement 
de la déclaration de l'obligation alimentaire. 

(5) Malgré le paragraphe (4), la sûreté constituée 
suite a l 'enregistrement d'une d é c l a r a t i o n 
d'obligation alimentaire 

a) occupe le même rang de priorité que toute 
autre sûreté cons t i tuée par l'enregistrement 
d'une obl iga t ion alimentaire, peu importe 
laquelle a été enregis t rée en premier, et les 
requérants en vertu de chacune se partagent 
é g a l e m e n t le p rodu i t de la vente suite à 
l'exécution d'une sûreté, à moins que le tribunal 
n'en déc ide autrement dans le cadre d'une 
requête soumise par le directeur, un requérant 
ou un intimé; 

b) n'a pas priorité à rencontre de salaires échus 
en faveur d 'employés par leur employeur ou 
é c h u s en ver tu d'un cer t i f ica t émis 
conformément à la Loi sur les normes d'emploi. 

(6) La sûreté demeure en vigueur jusqu'à ce 
qu'elle soit radiée ou que les arrérages soient payés, 
le premier des deux prévalant. 
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(7) Registration of the statement of 
maintenance obligation is notice to all persons of 
the obligation and of the security interest created by 
the registration. 

(8) Registration of the statement of 
maintenance obligation entitles the claimant to all 
the rights of a secured party under the Personal 
Property Security Act and the director may, on behalf 
of the c la imant , seize and dispose of personal 
property of the respondent in the same way as a 
secured party may seize and dispose of collateral 
under that Act." 

Section 14 amended 
13.(1) Section 14 o f the Act is amended by. 

adding the f o l l o w i n g subsection immediately after 
subsection (4): 

"(4.1) When deciding whether to make an 
order under this section the court shall take into 
account all of the respondent's circumstances, 
including the income and assets of the respondent's 
spouse." 

(2) Section 14 of the Act is amended by repealing 
subsections (6) and (7) and substituting the fo l lowing 
subsections for them: 
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(7) L'enregistrement de la déc la ra t ion d'une 
ob l iga t i on a l imen ta i re est un avis à tous de 
l ' ob l i ga t i on et de la s û r e t é c r éée s par 
l'enregistrement. 

(8) L'enregistrement de la déc la ra t ion d'une 
obligation alimentaire donne droit au requérant à 
tous les droits d'une partie garantie en vertu de la Loi 
sur les sûretés mobilières, et le directeur peut, au nom 
du requérant, saisir et aliéner les biens personnels de 
l ' intimé, tout comme une partie garantie pourrait 
saisir et aliéner un bien grevé en vertu de cette loi.» 

Modification de l'article 14 
13.(1) L ' a r t i c l e 14 de la l o i est m o d i f i é 

par a d j o n c t i o n du pa rag raphe su ivan t , a p r è s le 
paragraphe (4) : 

«(4.1) Lorsqu ' i l d o i t d é t e r m i n e r si une 
ordonnance sera émise en vertu du présent article, le 
t r i buna l d o i t tenir compte des circonstances 
entourant la situation de l ' i n t imé , y compris le 
revenu et l'avoir de son conjoint .» 

(2) L ' a r t i c le 14 est m o d i f i é en abrogeant les 
paragraphes (6) et (7) et en leur substituant ce qui suit : 

"(6) If the court is satisfied that a respondent's 
personal or financial or employment association 
with another person affects the respondent's ability 
to pay maintenance, the court may require the other 
person, or a representative of that person, 

(a) to attend a hearing under this section, 

(b) to file with the court a written report, either 
under oath or not, on information referred to 
in subsection 6(1) that is wi thin the person's 
knowledge or is shown on a record within the 
person's possession or control, 

(c) to produce for the court 's inspect ion 
documents wi th in the person's possession or 
control that show information referred to in 
subsection 6(1), and 

(d) to file with the court copies of documents 
within the person's possession or control that 
show the information referred to in subsection 
6(1). 

«(6) S'il est conva incu que les re la t ions 
personnelles, financières ou reliées à l'emploi, entre 
l ' i n t i m é et une autre personne, i n f luencen t la 
capacité de l'intimé de payer des aliments, le tribunal 
peut e n j o i n d r e à cette personne ou à son 
représentant : 

a) de comparaître à une audition en vertu du 
présent article; 

b) de déposer auprès du tribunal un état écrit, 
préparé sous serment ou non, concernant les 
renseignements dont i l est fait ment ion au 
paragraphe 6(1) et dont elle est au courant ou 
qui apparaissent dans un dossier qui est en sa 
possession ou sous son contrôle; 

c) de produire auprès du tribunal pour examen 
les documents qu'elle possède ou qui sont sous 
son c o n t r ô l e et q u i con t i ennen t les 
renseignements dont i l est fait ment ion au 
paragraphe 6(1); 
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(7) A person w h o has access to i n f o r m a t i o n or a 
d o c u m e n t ob t a ined under subsection (6) shall not 
disclose the i n f o r m a t i o n or document except for the 
conduct of proceedings under this Act. 

(7.1) A wr i t t en report under subsection (6) that 
appears to have been signed by the person w h o m 
t h e c o u r t has r e q u i r e d t o f i l e i t , or by t h e i r 
r e p r e s e n t a t i v e , m a y be r e c e i v e d i n ev idence as 
probable p roof of its contents w i t h o u t proof of the 
a u t h e n t i c i t y of the signature." 

Section 16.1 added 
14. T h e f o l l o w i n g section is added immediately 

after section 16 of the Act: 

"Stay of proceedings 

16.1(1) A cour t shal l no t stay proceedings for 
t h e e n f o r c e m e n t of a m a i n t e n a n c e order unless 
sa t i s f i ed o n clear a n d c o n v i n c i n g p r o o f tha t the 
c o n t i n u a t i o n o f t h e p r o c e e d i n g s w o u l d cause 
u n j u s t i f i a b l e h a r d s h i p to t h e r e s p o n d e n t or t o 
persons o the r than the c l a iman t dependent on the 
respondent . 

(2) A stay of proceedings does no t a f fec t the 
accruing o f arrears d u r i n g the per iod of the stay." 

Section 17 amended 
15. Section 17 of the Act is amended by repealing 

paragraphs (a) and (b) and substituting the fol lowing 
paragraphs for them: 

"(a) f i rs t to the pr inc ipa l a m o u n t most recently 
o w i n g , 

(b) t h e n to the pr inc ipa l a m o u n t of arrears, and 

(c) t hen to any interest," 

Section 18 amended 
1 6 . (1 ) S e c t i o n 18 o f the A c t is a m e n d e d by 

repeal ing the words " i n an a m o u n t no t exceeding one 
year's s uppo r t " and subst i tut ing for it the expression 
" i n an a m o u n t no t exceeding two years' support". 
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d) de d é p o s e r a u p r è s d u t r i b u n a l cop ie des 
d o c u m e n t s en sa pos ses s ion ou sous son 
c o n t r ô l e q u i c o n t i e n n e n t les renseignements 
don t i l est fai t m e n t i o n au paragraphe 6 (1). 

(7) Quiconque a accès à des renseignements ou 
à un document , obtenus en vertu du paragraphe (6), 
ne peut les divulguer, à moins que ce ne soit dans le 
cadre de p r o c é d u r e s en ver tu de la p r é s e n t e lo i . 

(7.1) L'état écri t , m e n t i o n n é au paragraphe (6) 
et c ensé avoir é té s igné par la personne ou par son 
r e p r é s e n t a n t à q u i le t r i b u n a l a d e m a n d é de le 
d é p o s e r , peut ê t r e recevable en preuve à t i t r e de 
preuve probable de son contenu , sans devoir prouver 
l ' a u t h e n t i c i t é de la s igna tu re .» 

Adjonction de l'article 16.1 
14. L'article suivant est a j o u t é après l'article 16 de 

la loi : 

« S u s p e n s i o n des p r o c é d u r e s 

16.1(1) Le t r i b u n a l ne do i t pas suspendre des 
p r o c é d u r e s p o u r une o r d o n n a n c e a l i m e n t a i r e à 
moins d 'ê t re convaincu, suite à une preuve claire et 
c o n v a i n c a n t e , que le m a i n t i e n des p r o c é d u r e s 
pourrai t e n t r a î n e r un p r é j u d i c e d é r a i s o n n a b l e envers 
l ' i n t i m é a i n s i q u ' a u x p e r s o n n e s à sa charge , à 
l 'exception du r e q u é r a n t . 

(2) Une suspension des p r o c é d u r e s n'affecte pas 
les a r r é r a g e s à é c h o i r p e n d a n t la p é r i o d e de 
s u s p e n s i o n . » 

Modification de l'article 17 
15. L'article 17 de la loi est m o d i f i é en abrogeant 

les p a r a g r a p h e s a) et b) et e n l eur subs t i tuant les 
paragraphes qui suivent : 

«a) d ' a b o r d au p r i n c i p a l de la de t te le p lus 
r é c e m m e n t exigible; 

b) ensuite au pr inc ipa l de la dette en arrérage; 

c) ensuite aux in t é rê t s a f fé ren t s .» 

Modification de l'article 18 
1 6 . (1 ) L ' a r t i c l e 18 de la l o i est m o d i f i é en 

a b r o g e a n t l ' express ion « d ' a u p lus un a n » et en lu i 
substituant l'expression «d 'au plus deux ans.» 
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(2) Section 18 of the Act is amended by adding 
the fol lowing subsection: 

"(2) Payments to the director by the respondent 
under a maintenance order or by an income source 
under a garnishment order are to be shared equally 
a m o n g a l l c l a i m a n t s w i t h orders f i l e d w i t h the 
d i rec tor , unless the cour t orders otherwise on the 
a p p l i c a t i o n o f t h e d i r e c t o r o r a c l a i m a n t or a 
respondent." 

Section 24 repealed 
17. Section 24 of the Act is repealed. 

Consequential amendments 
Garnishee Act 

18. T h e Garnishee Act is amended by adding the 
fol lowing section immediately after section 23: 

"23.3 A debt for the payment of maintenance 
or support under a maintenance order as def ined in 
the Maintenance Enforcement Act is no t attachable by 
a w r i t of g a r n i s h m e n t , regardless o f whe the r the 
order or agreement has been f i led w i t h the director 
under that Ac t . " 

Limitation of Actions Act 

19. Subsection 2(2) of the Limitation of Actions 
Act is a m e n d e d by a d d i n g the f o l l o w i n g w o r d s 
immediately after the words "specially l i m i t e d " : 

"o r to any proceedings to enforce a main tenance 
order under the Maintenance Orders Enforcement Act." 

20. T h i s Act, or any provis ion of it, comes into 
force on a date to be f ixed by the Commiss ioner in 
Executive C o u n c i l . 
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(2) L'article 18 de la loi est m o d i f i é par adjonct ion 
du paragraphe suivant : 

« ( 2 ) Les sommes v e r s é e s au d i r e c t e u r par le 
r e q u é r a n t au ti tre d 'une ordonnance a l imenta i re ou 
par une source de revenus au t i t re d 'une ordonnance 
de sa i s ie -a r rê t do iven t ê t r e p a r t a g é e s entre tous les 
r e q u é r a n t s q u i o n t d é p o s é une o rdonnance a u p r è s 
d u directeur , sauf i n d i c a t i o n con t ra i re d u t r i b u n a l 
dans le cadre d'une r e q u ê t e soumise par le directeur, 
un r e q u é r a n t ou u n i n t i m é . » 

Abrogation de l'article 24 
17. L'article 24 de la loi est a b r o g é . 

Modifications corrélatives 
Loi sur la saisie-arrêt 

18 . L a Loi sur la saisie-arrêt est m o d i f i é e p a r 
adjonct ion de l'article suivant, a p r è s l'article 23 : 

«23 .3 Une dette au t i t re d 'un versement pour les 
a l i m e n t s ou l ' e n t r e t i e n su i t e à u n e o r d o n n a n c e 
a l imen ta i r e , au sens de la Loi sur l'exécution forcée 
d'ordonnances alimentaires, n'est pas saisissable suite à 
l ' é m i s s i o n d 'un bref de s a i s i e - a r r ê t , peu i m p o r t e si 
l 'ordonnance ou la c o n v e n t i o n a é t é d é p o s é e a u p r è s 
du directeur en ver tu de cette loi.» 

Loi sur la prescription 

19. Le paragraphe 2(2) de la Loi sur la prescription 
est m o d i f i é par a d j o n c t i o n de l 'expression su ivante , 
après l'expression «p révu par une loi» 

« o u pour t o u t e p r o c é d u r e aux f i n s de p r o c é d e r à 
l ' e x é c u t i o n d 'une o rdonnance a l imen ta i r e en ve r tu 
de la L o i sur l'exécution forcée d'ordonnances 
alimentaires.» 

20. L a p r é s e n t e loi ou telles de ses d i spos i t ions 
entre en vigueur à la date que fixe le Commissa ire en 
conseil e x é c u t i f . 
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CHAPTER 17 CHAPITRE 17 

MISCELLANEOUS STATUTE LAW 
AMENDMENT ACT (1998) 

( A s s e n t e d to D e c e m b e r 7, 1998) 

The Commiss ione r of the Y u k o n Terr i tory , by and 
w i t h the advice and consent o f the Legislative Assembly, 
enacts as fo l lows : 

Consumer Protection Act 
(1) Subsection 63.2(1) of the Consumer Protection 

Act is a m e n d e d by r e p e a l i n g p a r a g r a p h (a) a n d 
substituting the fo l lowing paragraph for it: 

"(a) con ta in the words i n Schedule 1 . " 

(2) T h e Act is amended by adding the fol lowing 
Schedule as Schedule 1: 

"SCHEDULE 1 
(Section 63.2) 

T h e f o l l o w i n g is t o a p p e a r i n each s t a t e m e n t o f 
cancel la t ion rights: 

Buyer's r igh t to cancel 

You may cancel th is contract for any reason f r o m the day 
you enter the contract u n t i l 10 days after you receive a 
copy of the contract or statement o f cancellat ion rights. 

I f y o u do n o t receive the goods or services w i t h i n 30 days 
of the date stated i n the contract , you may cancel this 
c o n t r a c t w i t h i n one year. You lose t ha t r i gh t i f y o u 
accept del ivery after the 30 days. There are other grounds 
fo r ex tended cance l l a t ion . For more i n f o r m a t i o n , you 
m a y con tac t the Y u k o n G o v e r n m e n t consumer affairs 
o f f i ce . 

If y o u cance l th i s c o n t r a c t , the seller has 15 days to 
r e f u n d your m o n e y and any trade-in, or the cash value of 

LOI DE 1998 APPORTANT DES 
CORRECTIONS À PLUSIEURS 

LOIS D'INTÉRÊT PUBLIC 

( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1998) 

Le Commissaire du terri toire d u Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l 'Assem-blée législat ive, éd ic té 
ce qu i suit : 

Loi sur la protection des 
consommateurs 

(1) L e p a r a g r a p h e 6 3 . 2 ( 1 ) de la Loi sur la 
protection des consommateurs est m o d i f i é p a r 
abrogation de l ' a l i n é a a) et son remplacement par 
l 'a l inéa suivant : 

«a) il comporte la ment ion d o n n é e à l'Annexe 1;» 

(2) L a m ê m e loi est m o d i f i é e par adjonction de 
l'annexe suivante i n t i t u l é e « A n n e x e 1» : 

«ANNEXE 1 
(article 63.2) 

La m e n t i o n suivante fa i t partie de tout é n o n c é du droi t 
d ' annula t ion . 

Droi t de l'acheteur d 'annuler le contrat 

À ti tre d'acheteur, vous avez le d ro i t d 'annuler ce contrat 
d è s le m o m e n t de sa passation et peu impor te la raison; 
t o u t e f o i s ce d r o i t p r e n d f i n 10 j o u r s a p r è s que le 
v e n d e u r vous a r emis une c o p i e d u c o n t r a t ou u n 
é n o n c é de votre d ro i t d ' annu la t ion . 

Vous pouvez é g a l e m e n t annuler le contrat dans l ' année 
suivant la date de sa passation, si vous n'avez pas reçu 
les objets ou les services dans les 30 jours de la date f ixée 
au c o n t r a t . T o u t e f o i s , vous perdez ce d r o i t si vous 
acceptez la l i v r a i s o n des ob je t s ou la p res ta t ion des 
se rv ices a p r è s la p é r i o d e de 3 0 j o u r s . I l se p e u t 
n é a n m o i n s que le contra t peut ê t r e a n n u l é pour d'autres 
mot i f s . Pour de plus amples renseignements à cet égard , 
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CHAPTER 17 
MISCELLANEOUS STATUTE LAW AMENDMENT 
ACT (1998) 

the t r ade- in . You must then r e t u r n the goods to the 
seller. 

To cancel, you must give a notice of cancellat ion to the 
seller at the address [be low or g iven in this con t rac t ) . 
You should give notice of cancellat ion by a method that 
w i l l a l low you to prove that you gave notice, inc lud ing 
registered ma i l , fax, courier or by personal delivery. 

[ADDRESS FOR NOTICE - include name, business address, 
phone and, i f applicable, fax number i f this statement of 
c a n c e l l a t i o n r i g h t s is a d o c u m e n t separate f r o m the 
con t rac t ] " 

Enduring Power of Attorney Act 
( 1 ) T h e Enduring Power of Attorney Act is 

amended by repealing clause 3( l )(b)( iv) of the Act and 
substituting the fol lowing clause for it: 

" ( i v ) it is accompanied by a certificate of legal 
a d v i c e s i g n e d by a l a w y e r w h o is n o t t h e 
a t torney or the attorney's spouse;". 

(2) T h e A c t is f u r t h e r a m e n d e d by r e p e a l i n g 
p a r a g r a p h 3 ( l ) ( c ) of the Act a n d s u b s t i t u t i n g the 
fol lowing paragraph for it: 

" ( c ) t h e a t t o r n e y n a m e d i n t h e p o w e r o f 
a t torney acknowledges in w r i t i n g 

(i) that he or she has been appoin ted by 
the donor , and 

(ii) that he or she has been made aware of 
the responsibilities of act ing as an attorney 
under this Act and has agreed to undertake 
these responsibili t ies." 

Historic Resources Act 
(1) T h e F r e n c h text of s u b s e c t i o n 6 (3 ) of the 

Historic Resources Act is a m e n d e d by repeal ing the 
expression "des mandats de deux ans" and substituting 
for it the expression " u n mandat de trois ans". 

CHAPITRE 17 
LOI DE 1998 APPORTANT DES CORRECTIONS 

À PLUSIEURS LOIS D'INTÉRÊT PUBLIC 

veuil lez c o m m u n i q u e r avec le bureau des services aux 
consommateurs du Gouvernement du Y u k o n . 

Si vous annulez le contrat , le vendeur j o u i t de 15 jours 
pour vous rembourser toute s o m m e que vous l u i avez 
versée et, le cas é c h é a n t , vous rendre les objets que vous 
avez é c h a n g é s ou une somme éga le à la valeur en argent 
de ces objets. Pour votre part, vous devrez é g a l e m e n t l u i 
rendre les objets qu ' i l vous a remis. 

Pour vous p r é v a l o i r de votre d r o i t d ' a n n u l a t i o n , vous 
devez d o n n e r u n avis de l ' a n n u l a t i o n au v e n d e u r à 
l'adresse [ i n d i q u é e ci-dessous ou i n d i q u é e au c o n t r a t ] . 
L'avis d e v r a i t ê t r e d o n n é e d ' u n e m a n i è r e q u i v o u s 
fourn i ra une preuve que l'avis a é t é d o n n é , par exemple, 
par courrier cer t i f ié , par t é l é c o p i e u r , par messager, ou en 
personne. 

[ADRESSE O Ù L ' A V I S D ' A N N U L A T I O N D O I T ÊTRE 
ENVOYÉ - Cette adresse doi t comprendre le n o m ainsi 
que l'adresse, le n u m é r o de t é l é p h o n e et, le cas é c h é a n t , 
le n u m é r o de t é l é c o p i e u r de l 'entreprise, si le p r é s e n t 
é n o n c é pa ra î t sur un documen t d i s t inc t d u c o n t r a t . ] » 

Loi sur les procurations perpétuelles 
(1) L a Loi sur les procurations perpétuelles est 

m o d i f i é e par abrogation du s o u s - a l i n é a 3 ( l )b) ( iv ) et 
son remplacement par ce qui suit : 

«(iv) elle est a c c o m p a g n é d 'un cer t i f icat d'avis 
ju r id ique s i g n é par u n avocat q u i n'est pas le 
f o n d é de pouvoi r n i le c o n j o i n t de celui-c i ;» 

( 2 ) L a m ê m e l o i est de p l u s m o d i f i é e p a r 
abrogation de l 'a l inéa 3 ( l ) c ) et son remplacement par 
ce qui suit : 

« l e f o n d é de p o u v o i r d é s i g n é d a n s la 
procura t ion atteste par écr i t q u ' i l a é té n o m m é 
par le mandan t et q u ' i l a pris connaissance et 
convien t d'assumer les r e s p o n s a b i l i t é s que l u i 
impose la p r é s e n t e loi.» 

Loi sur le patrimoine historique 
( 1 ) L a v e r s i o n f r a n ç a i s e de l a Loi sur le 

patrimoine historique est m o d i f i é e par abrogation de 
l ' e x p r e s s i o n « d e s m a n d a t s de d e u x a n s » et s o n 
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CHAPITRE 17 
LOI DE 1998 APPORTANT DES CORRECTIONS 

À PLUSIEURS LOIS D'INTÉRÊT PUBLIC 

(2) T h e French text of subsection 60(2) of the Act 
is repealed a n d the fo l lowing text is substituted for it: 

"(2) Le Commissaire en conseil exécutif , sur la 
r e c o m m a n d a t i o n de la C o m m i s s i o n d u 
p a t r i m o i n e d u Y u k o n , peu t , par r è g l e m e n t , 
d é c l a r e r «b ien d ' i n t é r ê t h i s t o r i q u e » tout bien de 
plus de 45 ans lorsqu' i l est d'avis que la valeur 
h i s t o r i q u e d u b ien le j u s t i f i e ; la d é c l a r a t i o n 
peut porter sur un seul b ien ou sur chacun des 
biens d'une classe quelconque de biens." 

Mechanics Lien Act 
(1) T h e title of the Mechanics Lien Act is repealed 

a n d the title "Builders Lien Act" is substituted for it. 

(2) I n every enactment, 

(a) a reference to the Mechanics Lien Act may 
be read as a reference to the Builders Lien Act, 
and 

(b) a reference to "mechanics l ien" may be 
read as a reference to "builders lien". 

Nursing Assistants Registration Act 
(1) T h e title of the Nursing Assistants Registration 

Act is repealed a n d the title "Licensed Practical Nurses 
Act" is substituted for it. 

(2) In every enactment, 

(a) a r e f e r e n c e to the Nursing Assistants 
Registration Act may be read as a reference to 
the Licensed Practical Nurses Act, and 

(b) a reference to "nursing assistant" may be 
r e a d as a re f erence to " l i censed p r a c t i c a l 
nurse". 

r e m p l a c e m e n t par l 'expression « u n manda t de trois 
ans» . 

(2) Le texte f r a n ç a i s du paragraphe 60(2) de la 
m ê m e loi est a b r o g é et r e m p l a c é par 

«(2) Le Commissaire en conseil exécutif , sur la 
r e c o m m a n d a t i o n de la C o m m i s s i o n d u 
p a t r i m o i n e d u Y u k o n , peut , par r è g l e m e n t , 
déc la re r «bien d ' i n t é r ê t h i s to r ique» tout bien de 
plus de 45 ans lorsqu ' i l est d'avis que la valeur 
h i s t o r i q u e d u b ien le j u s t i f i e ; la d é c l a r a t i o n 
peut porter sur un seul bien ou sur chacun des 
biens d'une classe quelconque de biens .» 

Loi sur les privilèges de construction 
(1) Le titre anglais de la Loi sur les privilèges de 

construction est a b r o g é et r e m p l a c é par le titre «Builders 
Lien Act» 

(2) Dans un texte, 

a) tout renvoi à la ^Mechanics Lien Act» vaut 
renvoi à la «Builders Lien Act»; 

b) tout renvoi à « m e c h a n i c s l ien» vaut renvoi 
à « b u i l d e r s l i en» . 

Loi sur l'immatriculation des infirmiers 
et des infirmières auxiliaires 

(1) Le t i tre de la v e r s i o n anglaise de la lo i est 
a b r o g é et r e m p l a c é par le titre ^Licensed Practical Nurses 
Act». 

(2) Dans un texte, 

a) t o u t r e n v o i à «Nursing Assistants 
Registration Act» v a u t r e n v o i à "Licensed 
Practical Nurses Act»; 

b) tout r e n v o i à « n u r s i n g a s s i s t a n t » vaut 
renvoi à « l i c e n s e d practical nurse». 
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CHAPTER 18 CHAPITRE 18 

— i 

AN A C T TO AMEND T H E MOTOR 
V E H I C L E S ACT (NO. 2) 

( A s s e n t e d to D e c e m b e r 7, 1998) 

The Commiss ione r of the Y u k o n Terr i tory , by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as fo l l ows : 

1. T h i s A c t a m e n d s the Motor Vehicles Act. 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES 
VÉHICULES AUTOMOBILES (2) 

( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1998) 

Le Commissaire du terri toire du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l 'Assemblée législative, éd ic té ce 
qu i suit : 

1. La p r é s e n t e loi modif ie la Loi sur les v é h i c u l e s 
automobiles. 

2.(1) Sec t ion 1 o f the said A c t is a m e n d e d by 

(a) r e p e a l i n g the d e f i n i t i o n s "leased vehic le" 
a n d "rented vehicle" , 

(b) a d d i n g the d e f i n i t i o n " 'Board' and 'board' 
m e a n t h e D r i v e r C o n t r o l Board es tab l i shed 
under section 23; « C o m m i s s i o n » " , 

( c ) a d d i n g t h e d e f i n i t i o n " ' i n t e r l o c k 
d e v i c e ' m e a n s a d e v i c e p r e s c r i b e d by the 
C o m m i s s i o n e r i n E x e c u t i v e C o u n c i l t h a t a 
person uses to measure the c o n c e n t r a t i o n of 
a l coho l in their b lood before or wh i l e operating 
a m o t o r vehicle; «disposi t i f a n t i - d é m a r r e u r » " , 

( d ) a d d i n g t h e d e f i n i t i o n " ' N a t i o n a l Safety 
C o d e ' m e a n s t h e N a t i o n a l Safe ty Code f o r 
M o t o r Carr iers es tab l i shed by the C a n a d i a n 
C o u n c i l of M o t o r Transport Adminis t ra tors , as 
a m e n d e d by t h e m f r o m t i m e to t i m e ; « C o d e 
na t iona l de s é c u r i t é » " a n d 

(e) a d d i n g t h e d e f i n i t i o n "'operator's licence' 
includes a learner's licence; t i tula i re d 'un permis 
de c o n d u i r e » " . 

(2) T h e s a i d Act is a m e n d e d b y r e p e a l i n g t h e 
express ion "operator's licence of a learner's category" i n 
sec t ions 9, 33, 34, a n d 37 a n d s u b s t i t u t i n g f o r i t the 

2.(1) L ' a r t i c le 1 de la m ê m e l o i est m o d i f i é : 

a) par a b r o g a t i o n des d é f i n i t i o n s « v é h i c u l e 
l o u é à l o n g t e r m e » et « v é h i c u l e l o u é à cour t 
t e r m e » ; 

b) par a d j o n c t i o n de la d é f i n i t i o n su ivan te : 
« C o m m i s s i o n » La C o m m i s s i o n de 
r é g l e m e n t a t i o n des conducteurs, c o n s t i t u é e en 
vertu de l 'article 23; "Board"» ; 

c) par a d j o n c t i o n de la d é f i n i t i o n su ivan te : 
«disposi t i f a n t i - d é m a r r e u r » Un appareil prescrit 
par le Commissaire en conseil exécut i f qu 'une 
p e r s o n n e u t i l i s e a f i n de mesurer le taux en 
a l c o o l d a n s le s ang , a v a n t et p e n d a n t la 
condu i t e d 'un v é h i c u l e automobi le ; " in te r lock 
dev i ce"» ; 

d ) par a d j o n c t i o n de la d é f i n i t i o n su ivante : 
« C o d e na t iona l de sécur i té» Le Code canadien 
de sécur i t é pour les transporteurs, ainsi que ses 
modi f i ca t ions , i n s t i t u é par le Conseil canadien 
des a d m i n i s t r a t e u r s en t r a n s p o r t m o t o r i s é ; 
"Na t iona l Safety C o d e " » ; 

e) par a d j o n c t i o n de la d é f i n i t i o n su ivan te : 
« t i t u l a i r e d ' u n permis de c o n d u i r e » S'entend 
é g a l e m e n t du permis d 'un apprenti conducteur; 
"operator's l i cence"» . 

(2) Le t ex te ang la i s s eu lemen t des ar t ic les 9, 33, 
34 et 37 de la l o i est m o d i f i é p a r a b r o g a t i o n de 
l ' express ion « o p e r a t o r ' s licence of a learner's c a t ego r y» , 
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CHAPITRE 18 
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VÉHICULES AUTOMOBILES (2) 

expression "learner's licence". 

3.(1) Subsections 5(3) a n d (4) o f the said Ac t are 
a m e n d e d by repea l ing the expression "30 consecutive 
days" a n d s u b s t i t u t i n g f o r i t t h e e x p r e s s i o n " 1 2 0 
consecutive days" 

(2) Sect ion 5 o f the said Act is a m e n d e d by a d d i n g 
the f o l l o w i n g subsect ion t o i t : 

" ( 4 . 1 ) Desp i t e subsec t ions (3) a n d (4) , 
subsection (1) does apply to an operator w h o is 
r e q u i r e d to have an air brake e n d o r s e m e n t 
unless the driver 

(a) is authorized by the laws of their place 
of residence to operate a motor vehicle of 
the type or class they are operating, and 

(b) remains in the Yukon for less than 30 
consecutive days in any year." 

4. Sect ion 8 o f the said Act is a m e n d e d by a d d i n g 
the f o l l o w i n g subsect ion: 

"(5) Before issuing an operator's licence to 
an a p p l i c a n t , t h e regis t rar m a y requi re the 
appl icant to pass a test of their v i s i o n . " 

l a q u e l l e est r e m p l a c é e p a r l ' e x p r e s s i o n « l e a r n e r ' s 
l i cence» . 

3. (1) Les p a r a g r a p h e 5 ( 3 ) et (4) de la l o i s o n t 
m o d i f i é s p a r a b r o g a t i o n de l ' e x p r e s s i o n « 3 0 j o u r s » , 
l aquel le est r e m p l a c é e par l ' express ion « 1 2 0 jours» . 

(2) L 'a r t ic le 5 de la l o i est m o d i f i é par a d j o n c t i o n 
d u paragraphe su ivan t : 

«(4.1) M a l g r é les paragraphes (3) et (4), le 
paragraphe (1) s 'applique à un conducteur qu i 
do i t d é t e n i r u n visa l 'autorisant à condui re un 
v é h i c u l e m u n i de f r e i n s à a i r c o m p r i m é , à 
moins que le conduc teur : 

a) ne soit a u t o r i s é par les lois de son l ieu de 
r é s i d e n c e à c o n d u i r e u n v é h i c u l e 
a u t o m o b i l e appa r t enan t à la c a t é g o r i e de 
celui qu ' i l condu i t ; 

b) ne demeure au Y u k o n pour mo ins de 30 
jours c o n s é c u t i f s au cours d 'une a n n é e . » 

4. L ' a r t i c le 8 de la l o i est m o d i f i é par a d j o n c t i o n 
d u paragraphe s u i v a n t : 

« ( 5 ) A v a n t de d é l i v r e r u n p e r m i s de 
conduire , le registraire peut exiger de l 'auteur de 
la demande qu ' i l se soumette à u n examen de la 
vue .» 

S. Sec t ion 9 o f the said A c t is repealed a n d the 
f o l l o w i n g sect ion is subs t i tu t ed f o r i t : 

"9 . (1) The registrar may issue a learner's 
licence in respect of a m o t o r vehicle to a person 
w h o 

(a) is at least 15 years o ld , 

(b) does no t h o l d an operator's licence, 

(c) pays the prescribed fee, 

(d ) passes such e x a m i n a t i o n s as t h e 
registrar may require, and 

(e) meets such other requirements as may 
be prescribed. 

5. L ' a r t i c l e 9 de la l o i est a b r o g é et est r e m p l a c é 
par ce q u i sui t : 

«9.(1) Le registraire peut dé l iv re r un permis 
d ' a p p r e n t i c o n d u c t e u r p o u r u n v é h i c u l e 
au tomobi le à toute personne : 

a) qu i a a t te int l 'âge de 15 ans; 

b) q u i n'est pas t i t u l a i r e d ' u n pe rmis de 
conduire; 

c) qu i a p a y é les droi ts r é g l e m e n t a i r e s ; 

d) qu i subit avec succès les examens requis 
par le registraire; 

e) qu i rencont re toute autre exigence q u i 
peut ê t re prescrite. 
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(2) A learner's licence authorises the person 
w h o holds it to operate the m o t o r vehicle o n l y 
w h i l e a c c o m p a n i e d by an a u t h o r i z e d d r i v e r 
examiner or by a person w h o 

(a) holds a va l i d operator 's licence, o ther 
t h a n a learner ' s l i cence , to opera te the 
vehicle , 

(b ) has he ld tha t l icence for at least the 
immed ia t e ly preceding two years, and 

(c) is in the mo to r vehicle, is teaching the 
learner to dr ive, and is able to immediate ly 
take over the l a w f u l operat ion of the mo to r 
vehicle . 

(3) A person w h o accompanies a learner as 
t h e l e a r n e r ' s t eache r i n t h e m o t o r v e h i c l e 
c o m m i t s an offence i f they do not comply w i t h 
the c o n d i t i o n s described in paragraphs (2)(a), 
(b), and (c )" . 

6 . (1) Subsections 12(1) and (3) of the said Act are 
amended by repeal ing the expression "three years" and 
substituting the expression " f i ve years" for it. 

(2) Subsection 12(4) of the said Act is amended by 
repealing the expression "six m o n t h s " and substituting 
for it the expression "24 m o n t h s " . 

7. Section 13 of the said Act is amended by 

(a) repeal ing the expression "or examiner of 
dr ivers" , and 

(b) repealing paragraph (c). 

8 . ( l ) S e c t i o n 37 of the sa id Act is a m e n d e d by 
adding the fo l lowing paragraphs: 

" ( e . l ) c o n t r o l l i n g t h e use o f l i c e n c e s 
according to the qual i f ica t ions and medical 
c o n d i t i o n a n d p h y s i c a l capac i ty o f the 
driver; 

(e.2) es tabl ishing l i m i t s o n the hours the 
o p e r a t o r s o f c o m m e r c i a l v e h i c l e s m a y 
operate the vehic le w i t h o u t a rest per iod 
and prescr ibing the f requency and length 
o f hours o f rest. 

(2 ) U n p e r m i s d ' a p p r e n t i c o n d u c t e u r 
autorise son t i t u l a i r e à condu i r e un v é h i c u l e 
a u t o m o b i l e sous la s u r v e i l l a n c e d ' u n 
examinateur a u t o r i s é , ou d'une personne : 

a) qu i est t i tula i re d 'un permis en cours de 
v a l i d i t é , au t r e q u ' u n pe rmis d ' a p p r e n t i 
c o n d u c t e u r , l ' a u t o r i s a n t à c o n d u i r e le 
v é h i c u l e u t i l i sé ; 

b) q u i est t i tula i re de ce permis depuis au 
moins les deux d e r n i è r e s a n n é e s ; 

c) q u i est assise dans le v é h i c u l e 
au tomob i l e , l u i enseigne à le conduire et 
qu i peut reprendre sans tarder le c o n t r ô l e 
du v é h i c u l e au tomobi le . 

(3 ) U n e p e r s o n n e q u i a c c o m p a g n e le 
t i t u l a i r e d ' u n p e r m i s d ' a p p r e n t i dans u n 
v é h i c u l e au tomobi l e commet une i n f r ac t i on si 
elle ne respecte pas les condi t ions déc r i t e s aux 
a l i néas (2) a), b) et c).» 

6 . (1) Les paragraphes 12(1) et (3) de la loi sont 
m o d i f i é s par abrogat ion de l 'expression « t ro i s a n s » , 
laquelle est r e m p l a c é e par l'expression «cinq ans» . 

(2) Le paragraphe 12(4) de la loi est m o d i f i é par 
a b r o g a t i o n de l ' express ion «s ix m o i s » , l aque l l e est 
r e m p l a c é e par l'expression «24 m o i s » . 

7. L'article 13 de la loi est m o d i f i é : 

a) par abrogation de l'expression «à un agent 
ou un e x a m i n a t e u r » , laquel le est r e m p l a c é e 
par l'expression «ou à un a g e n t » ; 

b) par abrogation de l 'a l inéa c). 

8. ( 1 ) L ' a r t i c l e 37 de la l o i est m o d i f i é p a r 
adjonction des a l i n é a s suivants : 

« e . l ) c o n t r ô l e r l ' u t i l i s a t i o n des p e r m i s 
selon les q u a l i t é s requises, l 'état de s a n t é et 
l 'état physique d u conducteur; 

e .2) d é t e r m i n e r les l i m i t e s de t e m p s 
p e n d a n t l e sque l l e s les c o n d u c t e u r s de 
v é h i c u l e s commerc iaux peuvent conduire 
u n v é h i c u l e sans p é r i o d e de repos et 
d é t e r m i n e r la f r é q u e n c e et la d u r é e de ces 
p é r i o d e s de repos; 
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( f . l ) prescribing v is ion , hearing, and other 
medical standards and physical capacities 
for the operat ion of mo to r vehicles, 

( j ) prescr ibing requirements to be met by 
new residents of the Yukon in order to be 
issued a Yukon operator's licence to replace 
one they h o l d f r o m another ju r i sd ic t ion . " 

(2) S e c t i o n 37 of the sa id Act is a m e n d e d by 
repealing paragraph (d) and substituting the fol lowing 
paragraph for it: 

" (d ) prescribing the terms and condi t ions 
f o r o p e r a t i n g a m o t o r v e h i c l e , or a n y 
category of m o t o r vehicle, under a learner's 
l icence." 

9. Subsection 38(3) of the said Act is amended by 
repealing paragraphs (e) and (f). 

10. Section 42 of the said Act is repealed and the 
following section is substituted for it: 

"(1) A m o t o r vehicle exceeding a registered 
gross w e i g h t o f 9 1 0 0 k i l o g r a m s s h a l l be 
registered in the name of either the person w h o 
owns it or the lessee. 

(2) The registrar may require the person in 
whose n a m e the veh i c l e is registered unde r 
subsection (1) to f i le w i t h the registrar a copy of 
the lease agreement. 

(3) If the vehicle has been registered under 
subsection (1) in the name of the lessee, then 
u p o n the expi ry or cancellat ion of the lease, the 
lessee shall n o t i f y the registrar in w r i t i n g of the 
expi ry or cancel la t ion and return the plates to 
the registrar. 

( 4 ) T h e r e g i s t r a r m a y c a n c e l t h e 
regis t ra t ion of any m o t o r vehicle f o u n d to be 
operated in con t raven t ion of this sect ion." 

11 . S e c t i o n 55 of the sa id Act is a m e n d e d by 
adding the fol lowing subsection: 

"(1.1) Despite paragraphs ( l ) (a) and (b), a 

f . l ) d é t e r m i n e r des normes pour é v a l u e r la 
v i s i o n , l ' ou ï e , l ' é t a t p h y s i q u e et l ' é t a t de 
s a n t é p o u r la c o n d u i t e d ' u n v é h i c u l e 
au tomobi le ; 

j ) d é t e r m i n e r les e x i g e n c e s q u e d o i t 
respecter un n o u v e a u r é s i d e n t d u Y u k o n 
avant que ne l u i soit d é l i v r é un permis de 
c o n d u i r e d u Y u k o n , en r emplacemen t de 
celui qu ' i l d é t i e n t d 'une autre j u r i d i c t i o n . » . 

(2) L'article 37 de la loi est m o d i f i é par abrogation 
de l 'a l inéa d), lequel est r e m p l a c é par l 'a l inéa suivant : 

«d) d é t e r m i n e r les m o d a l i t é s applicables à 
la c o n d u i t e de t o u t e c a t é g o r i e d ' u n 
v é h i c u l e a u t o m o b i l e par le t i t u l a i r e d ' un 
permis d 'apprent i c o n d u c t e u r ; » . 

9. Le paragraphe 38(3) de la loi est m o d i f i é par 
abrogation des a l i n é a s e) et f) . 

10. L'article 42 de la loi est a b r o g é et r e m p l a c é par 
ce qui suit : 

«(1) U n v é h i c u l e au tomob i l e d o n t le poids 
b r u t a u t o r i s é est s u p é r i e u r à 9 100 kg est 
i m m a t r i c u l é au n o m d u p r o p r i é t a i r e o u d u 
locataire. 

(2 ) Le r e g i s t r a i r e p e u t d e m a n d e r à la 
personne sous le n o m d u q u e l est i m m a t r i c u l é 
un v é h i c u l e , en app l i ca t i on du paragraphe (1), 
de d é p o s e r une copie d u cont ra t de loca t ion . 

(3) Lo r s de l ' e x p i r a t i o n d u c o n t r a t de 
locat ion ou lors de son a n n u l a t i o n et lorsque le 
v é h i c u l e est i m m a t r i c u l é au n o m d u locataire, 
en ver tu d u paragraphe (1), ce dernier est tenu 
d ' a v i s e r pa r é c r i t le r e g i s t r a i r e de la d a t e 
d 'expi ra t ion ou d ' annu l a t i on et de l u i retourner 
les plaques d ' i m m a t r i c u l a t i o n . 

(4 ) Le r e g i s t r a i r e p e u t a n n u l e r 
l ' immat r i cu l a t i on d ' un v é h i c u l e au tomob i l e qu i 
est c o n d u i t en c o n t r a v e n t i o n d u p r é s e n t 
ar t ic le .» 

1 1 . L ' a r t i c l e 55 de l a l o i est m o d i f i é p a r 
adjonction du paragraphe su ivant : 

« ( 1 . 1 ) M a l g r é les a l i n é a s ( l ) a ) et b ) , u n 
fabricant ou un concessionnaire peut poser une 
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m a n u f a c t u r e r or dealer may a t tach a l icence 
plate issued pursuant to section 54 to a vehicle 
tha t is used for personal t ransportat ion pending 
sale." 

12.(1) Pa ragraph 62(c) o f the said Ac t is repealed 
a n d the f o l l o w i n g p a r a g r a p h is subs t i tu ted f o r i t : 

" (c ) use any licence plate, or permit the use 
o f any l icence plate, i n c o n t r a v e n t i o n of 
th i s A c t . " 

(2) I n sec t ions 6 1 , 62, a n d 63 o f the said Act the 
e x p r e s s i o n " l icence p la te" i n c l u d e s a p l a c a r d or s ign 
prescr ibed u n d e r p a r a g r a p h 66(1). 

1 3 . S e c t i o n 66 o f t h e s a i d A c t is a m e n d e d b y 
a d d i n g the f o l l o w i n g paragraphs t o i t : 

" ( k ) establishing categories of licence plates 
a n d presc r ib ing the categories of persons 
tha t may use t h e m and the type of vehicles 
f o r w h i c h they may be used, 

(1) prescribing placards or other signs that 
m a y be used t o d e n o t e a p r i v i l e g e or 
restr ic t ion in the operat ion of the vehicle, 
and regulat ing the issuance and use of the 
placards or other signs." 

p l a q u e de c o n c e s s i o n n a i r e d é l i v r é e 
c o n f o r m é m e n t à l 'article 54 à un véh icu le ut i l isé 
pour le t r anspor t à des f i n s personnelles, en 
attente d'une v e n t e . » 

1 2 . (1 ) L ' a l i n é a 6 2 c ) d e l a l o i est a b r o g é et 
r e m p l a c é par ce q u i su i t : 

«c) d 'ut i l iser ou de permettre l ' u t i l i sa t ion 
d ' u n e p l a q u e d ' i m m a t r i c u l a t i o n en 
con t raven t ion avec la p ré sen t e loi.» 

(2) A u x art icles 6 1 , 62 et 63 de la l o i , l 'expression 
« p l a q u e d ' i m m a t r i c u l a t i o n » c o m p r e n d u n e p l a q u e -
é t i q u e t t e o u u n p a n n e a u p r e s c r i t e n v e r t u d u 
paragraphe 66(1) . 

1 3 . L ' a r t i c l e 6 6 d e l a l o i est m o d i f i é p a r 
a d j o n c t i o n des a l i n é a s su ivants : 

«k ) c r é e r des c a t é g o r i e s de p l a q u e s 
d ' i m m a t r i c u l a t i o n ainsi que des ca tégor ies 
de personnes qu i peuvent les utiliser et le 
type de v é h i c u l e s sur lesquels ces plaques 
peuvent ê t re a p p o s é e s ; 

1) c r é e r des p l a q u e s - é t i q u e t t e s ou des 
panneaux q u i peuven t ê t r e u t i l i s é s a f i n 
d ' ind iquer u n pr iv i l ège ou une restr ict ion 
dans la condui te d 'un véh icu le automobile , 
et r é g l e m e n t e r leur d é l i v r a n c e a ins i que 
leur u t i l i s a t ion .» 

14. S u b s e c t i o n 68 (1 ) o f t h e sa id A c t is repealed 
a n d t h e f o l l o w i n g subsec t ion is subs t i tu ted f o r i t : 

" ( 1 ) Every person shall , i n respect of any 
m o t o r vehicle of w h i c h they are the registered 
o w n e r and w h i c h is opera ted o n a h i g h w a y , 
take ou t and m a i n t a i n i n force a pol icy of motor 
v e h i c l e l i a b i l i t y i n s u r a n c e a g a i n s t loss or 
damage resu l t ing f r o m b o d i l y i n j u r y or death 
and loss of and damage to property occurring i n 
respect of any one accident to the l i m i t of at 
least 

(a) one m i l l i o n dollars, i f the vehicle is a 
c o m m e r c i a l veh ic l e w i t h a gross vehic le 
weigh t over 4500 kilograms, 

(b) t w o m i l l i o n dollars, if the vehicle is a 
commerc ia l vehicle t ransport ing any of the 
prescribed dangerous goods, or 

14. Le p a r a g r a p h e 6 8 ( 1 ) de la l o i est a b r o g é et 
r e m p l a c é par ce q u i su i t : 

« ( 1 ) Les p e r s o n n e s q u i p o s s è d e n t u n 
v é h i c u l e au tomobi le i m m a t r i c u l é qui circule sur 
les r o u t e s s o n t t e n u e s de s o u s c r i r e et de 
m a i n t e n i r en v i g u e u r une pol ice d'assurance 
r e s p o n s a b i l i t é au tomobi le à l 'égard des pertes ou 
dommages q u i d é c o u l e n t des blessures ou d u 
d é c è s d 'une personne ou qu i sont c a u s é s aux 
biens d 'un tiers à la suite d'un accident; la l imi t e 
m i n i m a l e d u m o n t a n t a s s u r é , pour chaque 
accident, est : 

a) d 'un m i l l i o n de dollars pour un v é h i c u l e 
u t i l i t a i r e avec un poids brut de plus de 4 
500 kg; 

b) d e u x m i l l i o n s de d o l l a r s p o u r u n 
v é h i c u l e u t i l i t a i r e t r a n s p o r t a n t des 
marchandises dangereuses prescrites; 
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(c) in all other cases the amount specified 
in subsection 146(1) of the Insurance Act, 

exclusive of interest and costs, and any c la im 
received out of bod i ly i n j u r y or death shall have 
p r io r i ty over any c la im received out of loss of or 
damage to proper ty ." 

1 5 . T h e s a i d A c t is a m e n d e d b y a d d i n g t h e 
f o l l o w i n g sec t ion: 

"100 .1 (1 ) Every insurance adjuster shal l 
repor t to the registrar a de sc r i p t i on o f every 
m o t o r v e h i c l e , i n c l u d i n g the vehicle 's serial 
n u m b e r and licence plate number i f possible, 
t ha t is t r ea ted as a w r i t e - o f f i n a c l a i m the 
adjuster is adjus t ing . 

(2) In this section, "adjuster" has the same 
mean ing as i n the Insurance Act." 

16. S e c t i o n 107 o f t h e sa id A c t is a m e n d e d by 
repeal ing pa rag raph (d) . 

1 7 . T h e s a i d A c t is a m e n d e d b y a d d i n g t h e 
f o l l o w i n g sect ion 

" Inves t iga t ion and entry of facili t ies 

110.1.(1) for invest igat ing the operation of 
f a c i l i t i e s p r e sc r ibed f o r the i n s p e c t i o n a n d 
testing of m o t o r vehicle and fo r invest igat ing 
the opera t ion of commercia l vehicles, an off icer 
m a y c o n d u c t such i n v e s t i g a t i o n s as m a y be 
necessary and may 

(a) at a n y r e a s o n a b l e t i m e , en t e r a n y 
p remises used i n c o n n e c t i o n w i t h t h e 
operat ion of the facilities prescribed for the 
inspect ion and testing of mo to r vehicles or 
i n c o n n e c t i o n w i t h t h e o p e r a t i o n o f 
commerc ia l vehicles, 

(b) request the p r o d u c t i o n o f documents, 
o ther records of any type or m e d i u m , or 
th ings that are or may be relevant to the 
invest igat ion, 

(c) upon g i v i n g a receipt, remove f r o m any 
place documents or other records produced 

c) dans tous les au t res cas, le m o n t a n t 
p réc i sé au paragraphe 146(1) de la Loi sur 
les assurances, 

à l ' e x c l u s i o n des i n t é r ê t s et des f r a i s ; les 
r é c l a m a t i o n s p r é s e n t é e s au t i t r e des blessures 
corpore l les ou d ' un d é c è s o n t p r i o r i t é sur les 
r é c l a m a t i o n s p r é s e n t é e s au t i t re des dommages 
maté r i e l s .» 

15. La m ê m e l o i est m o d i f i é e p a r a d j o n c t i o n de 
l ' a r t ic le s u i v a n t : 

«100 .1 (1 ) Un expert en sinistres qu i é v a l u e 
un v é h i c u l e au tomob i l e c o n s i d é r é c o m m e perte 
totale d o i t faire rappor t au registraire. Le rappor t 
d o i t c o n t e n i r , dans la mesure d u possible, la 
descript ion du v é h i c u l e , y compris son n u m é r o 
de s é r i e et le n u m é r o de sa p l a q u e 
d ' i m m a t r i c u l a t i o n . 

(2) Aux f ins du p r é s e n t article, « e x p e r t en 
s i n i s t r e s » s ' e n t e n d au sens de la Loi sur les 
assurances.» 

1 6 . L ' a r t i c l e 1 0 7 d e l a l o i est m o d i f i é p a r 
a b r o g a t i o n de l ' a l i n é a d ) . 

17. La l o i est m o d i f i é e p a r a d j o n c t i o n de l ' a r t i c l e 
su ivan t : 

« E n q u ê t e et d ro i t d ' e n t r é e 

110 .1 . (1 ) Dans le b u t d ' e n q u ê t e r sur le 
f o n c t i o n n e m e n t d ' i n s t a l l a t i o n s d e s t i n é e s à 
l ' inspec t ion et à la mise à l'essai des v é h i c u l e s 
a u t o m o b i l e s et dans le b u t d ' e n q u ê t e r sur le 
f o n c t i o n n e m e n t de v é h i c u l e s u t i l i t a i r e s , u n 
agent peut p r o c é d e r à de telles e n q u ê t e s lorsque 
requis et, n o t a m m e n t , i l peut : 

a) à t ou te heure ra i sonnable p é n é t r e r en 
t o u t l i e u r e l i é au f o n c t i o n n e m e n t 
d ' instal la t ions d e s t i n é e s à l ' inspect ion et à 
la mise à l'essai de v é h i c u l e s au tomobi l e s 
o u au f o n c t i o n n e m e n t de v é h i c u l e s 
ut i l i taires; 

b) demander de produi re des documents ou 
t o u t r e l e v é , p e u t i m p o r t e le t y p e o u le 
support , ou toute autre chose qu i pourra i t 
ê t re per t inente à l ' e n q u ê t e ; 
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i n response to a request under paragraph 
(b) f o r the purpose o f m a k i n g copies o f 
t h e m or extracts f r o m them, 

(d) require that copies of any document or 
record be made and supplied to the off icer . 

( 2 ) I f an o f f i c e r r emoves d o c u m e n t s or 
o ther records under subsection (1), the of f icer 
shall re turn them w i t h i n 72 hours. 

(3) The person in charge of the premises, 
and every person employed in i t , shall give the 
o f f i c e r a l l reasonable assistance to enable the 
o f f i ce r to carry out the officer 's duties under this 
Act. 

(4) A n of f i ce r ac t ing under subsection (1) 
shall no t , w i t h o u t the consent of an occupier, 
enter a place that is be ing used as a dwe l l i ng , 
except under the au tho r i t y of a warrant to enter 
issued under subsection (7). 

(5 ) W h e r e a n y p e r s o n w h o has or m a y 
have d o c u m e n t s , or o t h e r records or th ings , 
that are or may be relevant to an investigation 
denies the invest igat ing o f f i ce r entry to any part 
o f the premises, or instructs the off icer to leave 
t h e p r e m i s e s , o r i m p e d e s or p r e v e n t s an 
inves t iga t ion by the o f f i ce r i n the fac i l i ty , the 
o f f i ce r may apply to a justice of the peace for a 
warrant under subsection (7). 

(6) I f a person refuses to c o m p l y w i t h a 
request of an o f f i c e r under subsection (1) for 
p r o d u c t i o n o f d o c u m e n t s or o ther records or 
th ings , the of f icer may apply to a justice of the 
peace fo r an order f o r the p r o d u c t i o n o f the 
documents , records, or things. 

(7) Where a justice of the peace is satisfied 
by evidence u p o n oath or a f f i r m a t i o n that there 
are r easonab le g r o u n d s to be l ieve tha t i t is 
necessary that an of f icer be authorized to enter 
a place tha t is be ing used as a d w e l l i n g or to 
enter premises to w h i c h entry has been denied, 
t h e j u s t i c e o f t h e peace m a y issue i n t h e 
p r e s c r i b e d f o r m a w a r r a n t a u t h o r i z i n g t h e 
o f f i ce r named in the warrant to enter the place. 

c) e n l e v e r de t o u t l i e u , a p r è s en a v o i r 
d o n n é reçu, des documents ou des relevés 
p rodu i t s sui te à la demande soumise en 
vertu de l 'a l inéa b), dans le but d'en faire 
des copies ou des extraits; 

d) exiger que des copies de tout document 
ou relevé soit faites et fournies à l'agent. 

(2) L'agent do i t remettre tout document ou 
re levé dans les 72 heures de leur e n l è v e m e n t . 

(3) La personne responsable des lieux ainsi 
que toute personne qu i y travaille doi t apporter 
t o u t e l ' a i de p o s s i b l e a f i n d ' a i d e r l ' agen t à 
rempl i r ses obl igat ions en vertu de la p r é s e n t e 
l o i . 

(4) U n agent q u i agi t sous l ' a u t o r i t é d u 
paragraphe (1) ne peut, sans le consentement 
d ' u n o c c u p a n t , e n t r e r en t o u t l i e u u t i l i s é 
c o m m e h a b i t a t i o n , sauf en e x é c u t i o n d ' u n 
manda t d é l i v r é en app l i c a t i on d u paragraphe 
(7). 

(5) Un agent peut demander à un juge de 
paix d ' é m e t t r e un m a n d a t en a p p l i c a t i o n d u 
paragraphe (7) lorsqu'une personne, qu i possède 
ou peut posséde r des documents , des relevés ou 
toute autre chose qu i pourraient ê t re pertinents 
à une e n q u ê t e , refuse à un agent l ' en t rée sur les 
l i e u x , l u i d e m a n d e de q u i t t e r les l i e u x o u 
l ' e m p ê c h e de p r o c é d e r à une e n q u ê t e dans 
l ' é t ab l i s semen t . 

(6) U n agent peut demander à un juge de 
p a i x d ' é m e t t r e u n e o r d o n n a n c e p o u r la 
p r o d u c t i o n de d o c u m e n t s , de r e l e v é s ou de 
toute autre chose, si une personne refuse de se 
c o n f o r m e r à sa d e m a n d e , en a p p l i c a t i o n d u 
paragraphe (1). 

(7 ) U n j u g e de p a i x p e u t é m e t t r e u n 
m a n d a t se lon le f o r m u l a i r e r é g l e m e n t a i r e , 
a u t o r i s a n t la pe r sonne q u i y est n o m m é e à 
p é n é t r e r sur les lieux, lorsqu' i l est convaincu par 
la preuve qu i lu i est soumise, sous serment ou 
par a f f i r m a t i o n solennelle, qu ' i l y a des mot i f s 
probables de croire et qu ' i l est nécessa i re qu 'un 
agen t so i t a u t o r i s é à p é n é t r e r sur les l i e u x 
ut i l i sés à t i tre d 'habi ta t ion ou sur les lieux dont 
on l u i refuse l 'accès. 
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CHAPTER 18 
A N ACT TO AMEND THE 
MOTOR VEHICLES ACT (No. 2) 

CHAPITRE 18 
LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES 

VÉHICULES AUTOMOBILES (2) 

(8) Where a justice of the peace is satisfied 
by e v i d e n c e o n o a t h or a f f i r m a t i o n t h a t a 
request or d e m a n d u n d e r subsec t ion (1) fo r 
p r o d u c t i o n of a document , or other record or 
t h i n g has been r e f u s e d a n d t h a t t he re are 
reasonable grounds to believe that p roduc t ion 
o f t h e d o c u m e n t , o t h e r r e c o r d or t h i n g is 
necessary, the justice of the peace may make an 
order i n the prescribed f o r m a u t h o r i z i n g any 
o f f i c e r n a m e d i n t h e o r d e r to seize t h e 
documents or things described i n the order. 

(9) An order under subsection (8) for the 
p r o d u c t i o n of documen t s or o ther records or 
o ther things may be inc luded i n a warrant to 
enter issued unde r subsec t ion (7) or may be 
made separately f r o m such a warrant . 

(10) A warrant issued under subsection (7) 
and every separate order made under subsection 
(8) shall name a date o n w h i c h it expires, w h i c h 
shall be a date not later than 14 days after it is 
issued or made. 

(11) An appl ica t ion for a warrant to enter 
or for an order for the p roduc t ion of documents 
or things may be made w i t h o u t notice to any 
par ty . " 

1 8 . S e c t i o n 113 is a m e n d e d b y r e p e a l i n g 
p a r a g r a p h (a ) a n d s u b s t i t u t i n g t h e f o l l o w i n g 
paragraph for it: 

"(a) in respect of i n f o r m a t i o n , records, and 
r e p o r t s t h a t l i c e n c e e s , o w n e r s , a n d 
ope ra to r s m u s t keep a n d s u p p l y a b o u t 
their operat ion and maintenance of motor 
vehicles;". 

1 9 . T h e s a i d A c t is a m e n d e d by a d d i n g the 
fol lowing section 

"Na t iona l Safety Code 

1 1 5 . 1 For t h e i m p l e m e n t a t i o n o f t h e 
N a t i o n a l Safety Code , the C o m m i s s i o n e r i n 
Executive Counc i l may make regulations 

(a) to prescribe categories of mo to r vehicles 
t h a t m u s t n o t be o p e r a t e d un l e s s a 

(8 ) Le j u g e d e p a i x p e u t é m e t t r e u n e 
ordonnance , selon le f o r m u l a i r e r é g l e m e n t a i r e , 
autorisant toute personne q u i y est n o m m é e de 
saisir les documents , les re levés ou toute autre 
chose y apparaissant, lorsqu ' i l est conva incu par 
la preuve q u i lu i est soumise, sous serment ou 
par a f f i r m a t i o n solennelle, qu 'une demande de 
p rodu i r e des d o c u m e n t s , des r e l e v é s o u tou te 
autre chose a é té r e f u s é e et q u ' i l y a des m o t i f s 
p robab les de c r o i r e que leur p r o d u c t i o n est 
nécessa i r e . 

(9) U n e o r d o n n a n c e en a p p l i c a t i o n d u 
p a r a g r a p h e (8 ) p o u r la p r o d u c t i o n de 
documents , de r e l evés ou de toute autre chose 
peut c o m p r e n d r e u n m a n d a t p e r m e t t a n t de 
p é n é t r e r sur les l i e u x en a p p l i c a t i o n d u 
paragraphe (7), ou peut ê t r e é m i s e s é p a r é m e n t 
d 'un tel mandat . 

(10) U n m a n d a t é m i s en a p p l i c a t i o n d u 
pa rag raphe (7) et t o u t e o r d o n n a n c e s é p a r é e 
é m i s e en app l ica t ion d u paragraphe (8) do iven t 
i n d i q u e r une date à laquel le ils p r e n n e n t f i n . 
Cette date do i t prendre f i n au plus tard 14 jours 
a p r è s l ' émis s ion . 

( 1 1 ) U n e r e q u ê t e p o u r l ' é m i s s i o n d ' u n 
mandat a f i n de p é n é t r e r sur des l ieux, ou d'une 
ordonnance pour p rodu i re des documents , des 
re levés ou toute autre chose, peut ê t r e soumise 
sans ob l iga t ion d'aviser une autre partie. 

18. L'art ic le 13 est m o d i f i é e par a b r o g a t i o n de 
l 'a l inéa a), lequel est r e m p l a c é par ce qui suit : 

«a) p r é v o i r les renseignements, les re levés et les 
rapports reliés à la condu i t e et à l 'entret ien des 
v é h i c u l e s a u t o m o b i l e s que les t i t u l a i r e s , les 
p r o p r i é t a i r e s , ainsi que les conducteurs do iven t 
garder et s o u m e t t r e ; » 

19. La loi est m o d i f i é e par adjonct ion des articles 
suivants : 

« C o d e na t iona l de s é c u r i t é 

115.1 Pour la mise en app l i ca t ion d u Code 
na t iona l de sécu r i t é , le Commissaire en conseil 
exécu t i f peut, par r è g l e m e n t : 

a) d é t e r m i n e r les c a t é g o r i e s de v é h i c u l e s 
automobiles q u i ne peuvent ê t r e e x p l o i t é s à 
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N a t i o n a l Safety Code i d e n t i f i e r has been 
issued to t he i r o w n e r i n respect of tha t 
category of mo to r vehicle, 

(b) to es tabl ish a system of c o m p u l s o r y 
r e g i s t r a t i o n u n d e r w h i c h the owners o f 
prescribed m o t o r vehicles must register and 
o b t a i n a N a t i o n a l Safety Code iden t i f i e r , 
and 

(c) establishing and i m p l e m e n t i n g a safety 
r a t i n g s y s t e m f o r o w n e r s t o w h o m a 
N a t i o n a l Safety Code i d e n t i f i e r has been 
issued and p r o v i d i n g for the suspension or 
cancel lat ion of the owner's Nat ional Safety 
Code registration and iden t i f i e r . " 

m o i n s q u ' u n s igne d ' i d e n t i f i c a t i o n soi t 
é m i s au p r o p r i é t a i r e en ce qu i à trait à cette 
ca t égo r i e de v é h i c u l e automobi le ; 

b) é t a b l i r un s y s t è m e d ' i m m a t r i c u l a t i o n 
obligatoire en ver tu duquel le p r o p r i é t a i r e 
d ' u n v é h i c u l e a u t o m o b i l e v i s é d o i t 
l ' i m m a t r i c u l e r et o b t e n i r u n s i gne 
d ' i d e n t i f i c a t i o n en a p p l i c a t i o n d u Code 
na t iona l de sécur i té ; 

c) é t ab l i r et met t re en oeuvre un s y s t è m e 
d ' é v a l u a t i o n sur la s é c u r i t é p o u r les 
p r o p r i é t a i r e s à q u i l ' on a é m i s u n signe 
d ' i d e n t i f i c a t i o n en a p p l i c a t i o n d u Code 
n a t i o n a l de s é c u r i t é , et p r é v o y a n t la 
s u s p e n s i o n o u l ' a n n u l a t i o n de 
l ' i m m a t r i c u l a t i o n et d u s i g n e 
d ' i d e n t i f i c a t i o n en a p p l i c a t i o n d u Code 
na t iona l de sécur i té .» 

2 0 . ( 1 ) S u b s e c t i o n 1 1 6 ( 1 ) o f t h e s a i d A c t is 
a m e n d e d b y a d d i n g the f o l l o w i n g pa rag raph to i t 

" ( e . l ) p r o v i d i n g for the examina t ion of the 
facil i t ies, and o f the operat ion of facilities, 
f o r the i n s p e c t i o n a n d tes t ing o f m o t o r 
v e h i c l e s , a n d f o r t h e e x a m i n a t i o n o f 
r e c o r d s k e p t i n c o n n e c t i o n w i t h t h e 
opera t ion of those fac i l i t ies ." 

( 2 ) S e c t i o n 116 o f t h e s a i d A c t is a m e n d e d b y 
a d d i n g t h e f o l l o w i n g subsect ion t o i t : 

" (3 ) The registrar or an off icer designated 
by the registrar may revoke the registration of a 
vehicle , or refuse to register a vehicle, that: 

(a) is not submit ted to an inspection or test 
as required by the regulations, or 

(b) does no t meet the standards required by 
the inspect ion or test." 

21 . (1) Section 122 of the said Act is amended by 
repealing subsection (5) and substituting the fol lowing 
subsection for it: 

" ( 5 ) W h e r e an o f f i c e r makes an o r d e r 
under paragraph (3)(b), the off icer may also 

(a) seize t h e l i c e n c e p la tes a n d t h e 

20.(1) Le paragraphe 116(1) de la l o i est m o d i f i é 
par a d j o n c t i o n de l ' a l i n é a su ivan t : 

« e . l ) p révo i r l 'examen d' installations et de 
leur f o n c t i o n n e m e n t , l ' i n s p e c t i o n et la 
mise à l'essai de v é h i c u l e s automobiles, et 
de l ' e x a m e n des r e l e v é s r e l i é s au 
f o n c t i o n n e m e n t de ces in s t a l l a t i ons .» 

(2 ) L ' a r t i c l e 116 de la l o i est m o d i f i é p a r 
adjonct ion du paragraphe suivant : 

« ( 3 ) Le r e g i s t r a i r e , o u u n a g e n t q u ' i l 
d é s i g n e , peut r é v o q u e r l ' i m m a t r i c u l a t i o n d 'un 
v é h i c u l e , ou refuser de l ' i m m a t r i c u l e r , si ce 
dernier : 

a) n'est pas soumis à une inspect ion ou à 
u n e m i s e à l 'essai en a p p l i c a t i o n des 
r è g l e m e n t s ; 

b) ne rencontre pas les normes prescrites 
par l ' inspection ou la mise à l'essai.» 

2 1 . (1) L ' a r t i c l e 122 de la lo i est m o d i f i é par 
abrogation du paragraphe (S), lequel est r e m p l a c é par 
ce qui suit : 

«(5) L'agent q u i donne un ordre en ver tu 
de l 'a l inéa (3)b) peut é g a l e m e n t : 

a) saisir les plaques d ' immat r i cu la t ion et le 
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certificate o f registration; and 

(b) arrange to have the vehicle towed, or 
require the owner or operator to have the 
vehicle towed, or otherwise transported at 
the owner's expense to a place chosen by 
the off icer for storage or repair." 

(2) Subsection 122(6) of the said Act is amended 
by repealing the expression "order under subsection (1), 
(2) or (3)" a n d s u b s t i t u t i n g for it the e x p r e s s i o n 
"officer 's order under this section". 

2 2 . ( 1 ) S u b s e c t i o n 1 2 6 ( 1 ) o f the s a i d A c t is 
amended by adding the expression " unless the device 
is d i s a b l e d or i n o p e r a b l e " i m m e d i a t e l y a f t e r the 
expression "speed of vehicles". 

(2) Subsections 126(3) and (4) of the said Act are 
repealed and the fo l lowing subsections are substituted 
for them: 

"(3) I f a peace o f f i c e r has r ea sonab le 
grounds to believe that a person is operating a 
mo to r vehicle i n v i o l a t i o n of subsection (1), the 
peace off icer shall seize the device and begin a 
prosecution of the offence. 

(4) T h e dev ice sha l l be re ta ined by the 
peace o f f i c e r u n t i l t h e p r o s e c u t i o n is 
d i s c o n t i n u e d or there is a f i n a l verdict . Af te r 
that, the device shall be returned to the driver i f 

(a) the prosecution is discont inued, or 

(b) the f i na l verdict is no t gui l ty , or 

(c) the of fence is the driver's first offence 
and the f ine has been paid and any other 
sentence has been served 

and the d r ive r applies to the registrar for its 
return w i t h i n one year of the later of 

(d) the discont inuance of the prosecution, 

(e) the f i na l verdict , 

(f) the payment of the f ine , or 

(g) the c o m p l e t i o n o f the t e r m a n d a l l 
condi t ions of the sentence. 

CHAPITRE 18 
LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES 

VÉHICULES AUTOMOBILES (2) 

cert i f icat d ' i m m a t r i c u l a t i o n ; 

b) conclure des a r rangements a f i n que le 
v é h i c u l e soi t r e m o r q u é , o u e n j o i n d r e le 
p r o p r i é t a i r e ou le c o n d u c t e u r de le fa i re 
r e m o r q u e r o u d é p l a c e r , a u x f r a i s d u 
p r o p r i é t a i r e , à u n endro i t choisi par l'agent 
pour l'entreposage ou les r é p a r a t i o n s . » . 

(2) Le paragraphe 122(6) de la loi est m o d i f i é par 
abrogation de l'expression «en ver tu des paragraphes (1), 
(2) et (3)», laquelle est r e m p l a c é e par l'expression «par 
u n agent, en appl ica t ion d u p r é s e n t a r t i c l e» . 

22.(1) Le paragraphe 126(1) de la loi est m o d i f i é 
p a r a d j o n c t i o n de l ' e x p r e s s i o n « ,à m o i n s que le 
d i s p o s i t i f ne f o n c t i o n n e pas o u est mis hors d ' u s a g e » 
après l'expression «se trouve u n tel d i s p o s i t i f » . 

(2) Les paragraphes 126(3) et (4) de la loi sont 
a b r o g é s et r e m p l a c é s par ce qui suit : 

«(3) Lorsqu'un agent de la paix a des m o t i f s 
valables de croire qu 'une personne c o n d u i t u n 
v é h i c u l e a u t o m o b i l e en c o n t r a v e n t i o n d u 
pa rag raphe (1) , i l p e u t saisir le d i s p o s i t i f et 
in tenter une poursuite, suite à l ' i n f r a c t i o n . 

(4) L 'agent de la p a i x d o i t conse rve r le 
d i s p o s i t i f j u s q u ' à ce q u e la p o u r s u i t e s o i t 
a b a n d o n n é e ou q u ' u n verdic t f i n a l soit rendu. 
Le disposi t ion sera alors remis au conducteur si : 

a) la poursuite est a b a n d o n n é e , 

b ) le v e r d i c t f i n a l en est u n de n o n 
c u l p a b i l i t é ; 

c) c 'est la p r e m i è r e i n f r a c t i o n d u 
conducteur et l 'amende a é t é p a y é e et toute 
autre c o n d a m n a t i o n a é t é satisfaite. 

Le c o n d u c t e u r d e m a n d e a lors au r eg i s t r a i r e 
qu 'on l u i retourne le d ispos i t i f au plus tard u n 
an suivant le dernier des é v é n e m e n t s suivants : 

d) l 'abandon de la poursuite; 

e) le verdict f i n a l ; 

f ) le paiement de l 'amende; 

g) a v o i r sa t i s fa i t aux c o n d i t i o n s de t o u t 
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(5) I f , o n a f i n a l v e r d i c t , t he person is 
f o u n d gu i l ty of v io l a t i ng subsection (1) and the 
o f fence is their second or a subsequent offence, 
the device is for fe i ted to the Government of the 
Y u k o n . 

(6 ) I f the d r i v e r does n o t a p p l y fo r the 
r e tu rn of the device under subsection (4), the 
device is f o r f e i t e d to the G o v e r n m e n t of the 
Y u k o n . " 

2 3 . ( 1 ) S u b s e c t i o n 1 3 1 ( 1 ) o f t h e s a i d A c t is 
a m e n d e d 

(a ) b y r e p e a l i n g t h e e x p r e s s i o n " p r i m a r y 
h i g h w a y " a n d s u b s t i t u t i n g f o r i t t h e w o r d 
" h i g h w a y " , a n d 

(b) b y r epea l ing the express ion "90 kilometres 
per h o u r " a n d s u b s t i t u t i n g f o r i t t h e 
express ion "50 kilometres per hour" . 

(2) S u b s e c t i o n 131(2) o f the sa id Ac t is repealed 
a n d t h e f o l l o w i n g subsections are subs t i tu ted f o r i t : 

" (2 ) O n a terr i tor ia l h ighway that is w i t h i n 
a m u n i c i p a l i t y no person shall drive at a greater 
rate o f speed than 50 kilometres per hour unless 
a higher rate of speed is prescribed pursuant to 
section 111. 

( 2 . 1 ) I n s u b s e c t i o n ( 2 ) , " t e r r i t o r i a l 
h i g h w a y " means a h ighway that has not been 
transferred under section 5 of the Highways Act 
to the jur i sd ic t ion of a m u n i c i p a l i t y . " 

2 4 . Subsec t ion 186(2) o f the said Ac t is a m e n d e d 
b y r e p e a l i n g p a r a g r a p h ( b ) a n d s u b s t i t u t i n g t h e 
f o l l o w i n g p a r a g r a p h f o r i t : 

" ( b ) i n the box of a t ruck so long as the 
pe r son is at least seven years o l d and is 
seated w i t h their waist below the top of the 
box or of a ra i l ing securely attached to all 
sides o f the b o x . " 

2 5 . I n s u b s e c t i o n 2 3 1 o f t h e s a i d A c t t h e 
d e f i n i t i o n " impa i r ed d r i v i n g o f fence" is a m e n d e d by 

(a) r e p e a l i n g the expression "254 or 259" a n d 

autre type de condamna t ion . 

(5) Le d i s p o s i t i f peu t ê t r e c o n f i s q u é en 
faveur d u gouvernement du Yukon lorsqu'une 
personne est déc l a r ée coupable, lors du verdict 
f i n a l , d 'avoir con t revenu au paragraphe (1) et 
qu'elle n'en est pas à sa p r e m i è r e contravent ion. 

(6 ) Le d i s p o s i t i f p e u t ê t r e é g a l e m e n t 
c o n f i s q u é en f a v e u r d u g o u v e r n e m e n t d u 
Yukon si le conducteur n'en demande pas son 
retour en appl ica t ion du paragraphe (4).». 

23.(1) Le paragraphe 131(1) de la l o i est m o d i f i é : 

a) p a r a b r o g a t i o n de l ' e x p r e s s i o n « r o u t e 
p r i n c i p a l e » , l aque l l e est r e m p l a c é e par le m o t 
« rou te» ; 

b) par a b r o g a t i o n de l 'expression «90 k m / h » , 
l a q u e l l e est r e m p l a c é e pa r l ' express ion «50 
k m / h » . 

(2) Le p a r a g r a p h e 131(2) de la l o i est a b r o g é et 
r e m p l a c é par les paragraphes suivants : 

« (2 ) N u l ne d o i t c o n d u i r e à une vitesse 
s u p é r i e u r e à 50 k m / h sur une route territoriale 
s i t u é e à l ' i n t é r i e u r des l i m i t e s d ' u n e 
m u n i c i p a l i t é , à moins qu'une vitesse maximale 
plus é levée soit p r é v u e en vertu de l'article 111. 

(2.1) Au paragraphe (2), l'expression « rou te 
t e r r i t o r i a l e » s ' e n t e n d d ' u n e r o u t e q u i , en 
appl ica t ion de l 'article 5 de la Loi sur la voirie», 
n'a pas é t é t r a n s f é r é e à une mun ic ipa l i t é . » 

24 . Le pa rag raphe 186(2) de la l o i est m o d i f i é par 
a b r o g a t i o n d u pa ragraphe b) , lequel est r e m p l a c é par 
le pa ragraphe s u i v a n t : 

«b) se t rouven t dans la benne d'un camion, 
à la c o n d i t i o n que chaque personne soit 
âgée d'au mo ins sept ans et soit assise de 
f a ç o n à ce que sa taille soit en dessous du 
rebord de la benne ou de rebords a j o u t é s à 
la b e n n e et s o l i d e m e n t a m a r r é s à cet te 
d e r n i è r e . » . 

2 5 . La d é f i n i t i o n « i n f r a c t i o n relative à la conduite 
dangereuse ou avec f a c u l t é s affaiblies d 'un véh icu le» que 
l ' on r e t rouve à l ' a r t i c le 231 de la l o i est m o d i f i é e : 
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s u b s t i t u t i n g f o r i t t he expression "254, 2S5, or 
259", a n d 

(b) a d d i n g the f o l l o w i n g paragraph 

"(c) section 237 of this A c t " . 

26. S u b s e c t i o n 2 3 2 . 1 ( 5 ) o f t h e s a i d A c t is 
amended by r epea l ing the express ion "issued otherwise 
t h a n u n d e r t h i s A c t " a n d s u b s t i t u t i n g f o r i t t h e 
express ion "issued under this Act or under the law of 
some other j u r i sd i c t i on" . 

27. (1) Subsect ions 235(2) a n d (3) o f the said Act 
a re a m e n d e d b y r e p e a l i n g t h e e x p r e s s i o n "a 
r e c o m m e n d a t i o n " a n d s u b s t i t u t i n g f o r i t t h e 
expression "an order". 

(2) Subsect ion 235(4) o f the said Ac t is a m e n d e d 
by repea l ing the express ion " recommend removing the 
d i squa l i f i ca t ion" a n d s u b s t i t u t i n g f o r i t the expression 
"order the removal of the d i squa l i f i ca t ion" . 

(3) Subsect ion 235(5) o f the said Ac t is a m e n d e d 
b y r e p e a l i n g t h e w o r d s " r e c o m m e n d s " a n d 
" r e c o m m e n d " a n d s u b s t i t u t i n g f o r t h e m respect ive ly 
the words "orders" a n d "order" . 

(4) Subsections 235(7) a n d (8) o f the said Act are 
repealed. 

(5) Subsect ion 235(9) o f the said Ac t is a m e n d e d 
b y r e p e a l i n g t h e w o r d " r e c o m m e n d a t i o n " a n d 
s u b s t i t u t i n g f o r i t the w o r d "order". 

(6) Subsect ion 235(10) o f the said Ac t is a m e n d e d 
by repea l ing the w o r d " c o u r t " a n d s u b s t i t u t i n g f o r i t 
the w o r d "Board" . 

28. Subsect ion 235(1) o f the said Ac t is repealed. 

29. T h e s a i d a c t is a m e n d e d b y a d d i n g t h e 
f o l l o w i n g sect ion 

" In t e r lock offences 

235.2(1) A person c o m m i t s an o f fence i f 
they 

(a) ope ra t e a m o t o r v e h i c l e tha t is n o t 
equ ipped w i t h an i n t e r l o c k device w h e n 
they are required to operate only a motor 

a) p a r a b r o g a t i o n d e l ' e x p r e s s i o n « 2 5 4 o u 
2 5 9 » , l aque l l e est r e m p l a c é e pa r l ' express ion 
«254 , 255 ou 2 5 9 » ; 

b) par a d j o n c t i o n d u pa rag raphe s u i v a n t : 

«c) l 'article 237 de la p r é s e n t e loi.» 

26. Le p a r a g r a p h e 232 .1 (5 ) de la l o i est m o d i f i é 
pa r a b r o g a t i o n de l ' e x p r e s s i o n « D a n s les autres c a s » , 
l a q u e l l e est r e m p l a c é e p a r l ' e x p r e s s i o n «Si le 
conducteur ne d é t i e n t pas un permis d é l i v r é en ver tu de 
la p r é s e n t e lo i ou sous un autre r é g i m e , » . 

27. (1) Les paragraphes 235(2) et (3) de la l o i sont 
m o d i f i é s par a b r o g a t i o n de l ' express ion «de faire une 
r e c o m m a n d a t i o n » , l a q u e l l e es t r e m p l a c é e p a r 
l 'expression « d ' é m e t t r e une o r d o n n a n c e » . 

( 2 ) Le p a r a g r a p h e 2 3 5 ( 4 ) es t m o d i f i é p a r 
a b r o g a t i o n d u m o t « r e c o m m a n d e r » , l eque l est r e m p l a c é 
par le m o t « o r d o n n e r » . 

(3) Le pa ragraphe 235(5) de la l o i est m o d i f i é par 
a b r o g a t i o n des m o t s " r e c o m m a n d e " et " d e 
recommander", lesquels son t r e m p l a c é s r e spec t ivemen t 
par les m o t s « o r d o n n e » et « d ' o r d o n n e r » . 

(4) Les p a r a g r a p h e s 2 3 5 ( 7 ) et (8) de la l o i s o n t 
a b r o g é s . 

(5) Le paragraphe 235(9) de la l o i est m o d i f i é par 
a b r o g a t i o n d u m o t « r e c o m m a n d a t i o n » , l e q u e l est 
r e m p l a c é par le m o t « o r d o n n a n c e » . 

(6) Le paragraphe 235(10) de la l o i est m o d i f i é pa r 
a b r o g a t i o n de l ' express ion « d u t r i b u n a l » , l a q u e l l e est 
r e m p l a c é e par l 'expression «de la C o m m i s s i o n » . 

28. Le paragraphe 235(1) de la l o i est a b r o g é . 

29. La l o i est m o d i f i é e pa r a d j o n c t i o n de l ' a r t i c l e 
su ivan t : 

« I n f r a c t i o n s re l iées au d ispos i t i f a n t i - d é m a r r e u r 

2 3 5 . 2 ( 1 ) C o m m e t u n e i n f r a c t i o n 
qu iconque : 

a) c o n d u i t u n v é h i c u l e a u t o m o b i l e q u i 
n ' es t pas m u n i d ' u n d i s p o s i t i f a n t i ­
d é m a r r e u r lorsqu ' i l est requis de le faire; 
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vehicle tha t is equipped w i t h an inter lock 
device, 

(b) tamper w i t h or c i r cumven t or disable 
an in ter lock device, 

(c) start a m o t o r vehicle tha t is equipped 
w i t h an i n t e r l o c k device and, w h i l e i t is 
s t i l l r u n n i n g , pu t i t in to the care or cont ro l 
o f a person w h o m they know is required to 
o p e r a t e o n l y a m o t o r v e h i c l e t h a t is 
equipped w i t h an in ter lock device, 

( d ) s u p p l y a m o t o r v e h i c l e w i t h o u t an 
i n t e r l o c k device to a person w h o m they 
k n o w is required to operate o n l y a motor 
vehicle that is equipped w i t h an inter lock 
device. 

(2 ) A person w h o is r equ i red to operate 
o n l y a m o t o r v e h i c l e e q u i p p e d w i t h an 
in te r lock device commi t s an offence i f they ask 
another person to do any act, or are a party to 
an of fence , described i n subsection (1) . " 

b) t raf ique, se soustrait ou rend i n o p é r a n t 
un disposit if a n t i - d é m a r r e u r ; 

c) d é m a r r e u n v é h i c u l e au tomobi le m u n i 
d 'un d ispos i t i f a n t i - d é m a r r e u r et remet sa 
garde et son c o n t r ô l e , le moteur tournan t 
toujours , à une personne, tout en sachant 
que cette d e r n i è r e est requise de conduire 
u n v é h i c u l e a u t o m o b i l e m u n i d ' u n t e l 
dispositif; 

d) f o u r n i t u n v é h i c u l e automobi le qu i n'est 
pas m u n i d 'un disposi t i f a n t i - d é m a r r e u r à 
une personne, t o u t en sachant que cette 
d e r n i è r e est r e q u i s e de c o n d u i r e u n 
v é h i c u l e a u t o m o b i l e m u n i d ' u n t e l 
dispositif . 

(2 ) U n e p e r s o n n e q u i est r equ i se de 
c o n d u i r e u n v é h i c u l e a u t o m o b i l e m u n i d ' un 
d i s p o s i t i f a n t i - d é m a r r e u r c o m m e t u n e 
in f r ac t ion si elle demande à une autre personne 
d'agir, ou d ' ê t r e partie à une in f r ac t ion déc r i t e 
au paragraphe (1).» 

30. Subsec t ion 237(2) o f t h e said Ac t is amended 30. Le paragraphe 237(2) de la l o i est m o d i f i é pa r 
b y a d d i n g the f o l l o w i n g pa rag raph a d j o n c t i o n d u paragraphe s u i v a n t : 

" ( b . l ) i n con t raven t ion of section 235.2" « b . l ) en con t raven t ion de l'article 235 .2» . 

31. T h i s A c t , o r a n y o f i ts p rov i s ions , comes i n t o 3 1 . La p r é s e n t e l o i o u l ' une de ses d i s p o s i t i o n s 
f o r c e o n a d a y t o be f i x e d b y the C o m m i s s i o n e r i n en t r e en v i g u e u r le j o u r f i x é p a r le C o m m i s s a i r e en 
Execu t ive C o u n c i l . conse i l e x é c u t i f . 
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85. Cons t i t u t i on des bureaux de scru t in par 
an t i c ipa t ion 

86. D é r o u l e m e n t d u scru t in par an t i c ipa t ion 
87. Heures d 'ouverture et c o n d i t i o n s requises pour le 

scrut in par an t i c ipa t ion 
88. Registre du scrut in par a n t i c i p a t i o n 
89. D é c l a r a t i o n sous serment pour le scrut in par 

an t i c ipa t ion 
90. Mise sous scellé des urnes du scrut in par 

an t i c ipa t ion 
9 1 . D é p o u i l l e m e n t du scru t in par an t i c ipa t ion 

Section 9 
Préparation en vue du scrutin 

92. Urnes 
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CHAPTER 19 
MUNICIPAL ACT 

CHAPITRE 19 
LOI SUR LES MUNICIPALITÉS 

93. Pr in t ing of bal lot papers 
94. Conten t of bal lot papers 

Division 10 
Proceedings at the Polls 

95. Preparation of bal lot boxes 
96. Secret ba l lo t 
97. One vote 
98. D u t y of off icers to receive the votes of electors 
99. Challenges 
100. Entries respecting challenges 
1 0 1 . Omiss ion f r o m electors list 

102. Provision of bal lot paper to elector 
103. V o t i n g procedure 
104. Au toma ted v o t i n g systems 
105. Electors requi r ing assistance 
106. Witness for electors requi r ing assistance 
107. Mis taken iden t i ty 
108. Ballot papers inadver tent ly spoiled 
109. Votes o f deputy r e tu rn ing officers and pol l clerks 
110. T ime f o r employees to vote 

Division 11 
Miscellaneous 

111 . Al ternate elect ion officers 
112. D i s rup t ion of elections 
113. Notice o f a d j o u r n m e n t of p o l l 
114. Main tenance of order at elections 
115. Regulat ion of po l l i ng stations 
116. Persons en t i t l ed to be i n p o l l i n g places 

117. Removal of persons f r o m p o l l i n g places 
118. Arrest o f person d i s tu rb ing election 

Division 12 
Proceedings after the Poll 

119. Sealing of the bal lot boxes 
120. Persons a t t end ing the c o u n t i n g of the votes 
121 . C o u n t i n g of the votes 
122. Procedure for c o u n t i n g votes 
123. Ballot accounts 
124. Examina t ion of bal lot accounts 
125. Pre l iminary elect ion results 
126. Recount by r e tu rn ing of f icer 
127. Vote by re tu rn ing off icer 
128. O f f i c i a l e lect ion results 
129. Retent ion of elect ion records 

93. Impression des bul le t ins de vote 
94. Teneur des bul le t ins de vote 

Section 10 
Procédure électorale 

95. P r é p a r a t i o n des urnes 
96. Secret du vote 
97. Vote unique 
98. Obl iga t ion du personnel é lec tora l 
99. Contestations 
100. Inscript ions 
101 . Omiss ion de noms de la liste des é lec teurs et 

é lect r ices 
102. Remise d 'un bu l l e t in de vote à l 'é lecteur 
103. Vote 
104. Scrutin a u t o m a t i s é 
105. Électeurs ayant besoin d'aide 
106. T é m o i n s 
107. Erreur 
108. Bul le t in de vote d é t é r i o r é 
109. Vote du scrutateur et d u secré ta i re du scrutin 
110. Temps a l l oué pour voter 

Section 11 
Règles diverses 

111. Personnel é lec to ra l r e m p l a ç a n t 
112. In t e r rup t ion du d é r o u l e m e n t du scrutin 
113. Avis d 'a journement d u scrutin 
114. M a i n t i e n de l'ordre 
115. D é r o u l e m e n t o r d o n n é du scrutin 
116. Personnes au to r i s ée s à ê t re p r é sen t e s dans un 

bureau de scrutin 
117. Expulsion 
118. Arrestation 

Section 12 
Procédures après le scrutin 

119. Mise sous scellé des urnes 
120. Personnes p r é s e n t e s 
121 . D é p o u i l l e m e n t 
122. P r o c é d u r e de d é p o u i l l e m e n t 
123. P rocès -ve rbaux d u scrut in 
124. Vér i f i ca t ion du p rocès -ve rba l des scrutins 
125. Résul ta t s p r é l i m i n a i r e s 
126. Nouveau d é p o u i l l e m e n t par le directeur de scrutin 
127. Vote d u directeur du scru t in 
128. Résul ta t s des é l e c t i o n s 
129. Conservat ion des documents é l ec to raux 
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CHAPTER 19 
MUNICIPAL ACT 

CHAPITRE 19 
LOI SUR LES MUNICIPALITÉS 

130. Revision of the list of electors after an election 

Division 13 
Judicial Recount 

131. T ime for judicia l recount 
132. Persons w h o may at tend 
133. Product ion of ballots and accounts 

134. Security precautions 
135. Procedure and proc lamat ion of results 

Division 14 
Controverted Elections 

136. Jur isdict ion of the Supreme Court 
137. Peti t ion to the court 
138. Procedure 
139. Tes t imony 
140. Decision of the court 
141. Defects not a f fec t ing election results 
142. Costs 
143. Penalty 
144. W i t h d r a w a l of pe t i t ion 
145. Member's status pend ing court decision 

Division 15 
By-Elections 

146. Election to f i l l vacancy 
147. Failure to f i l l vacancy 
148. Term of o f f i ce after vacancy 
149. Disasters and emergencies 

Division 16 
Public Votes 

150. Plebiscite bylaws 
151. Referendum bylaws 
152. Conten t of referendum and plebiscite bylaws 
153. Peti t ion for referendum 
154. Pet i t ion procedure bylaw for referendum 

155. Referendum 
156. Eligible voters for r é f é r e n d u m s 
157. Eligible voters for plebiscites 
158. Procedure for plebiscites and r é f é r e n d u m s 
159. Plebiscite and referendum results 

130. Révis ion de la liste des é l ec t eu r s a p r è s une é l e c t i o n 

Section 13 
Dépouil lement judiciaire 

131. D é t e r m i n a t i o n de la date 
132. Personnes p r é s e n t e s 
133. Product ion des bu l le t ins de vote et des p r o c è s -

verbaux 
134. P r é c a u t i o n s 
135. P r o c é d u r e et p roc lamat ion des r é su l t a t s 

Section 14 
Élections contestées 

136. C o m p é t e n c e de la Cour s u p r ê m e 
137. R e q u ê t e au t r ibuna l 
138. P r o c é d u r e 
139. T é m o i g n a g e s 
140. Déc i s ion du t r ibuna l 
141. Vices de fo rme 
142. D é p e n s 
143. Péna l i t é 
144. Retrait d'une r e q u ê t e 
145. Statut en attente d'une d é c i s i o n 

Section 15 
Élections partielles 

146. É lec t ion d 'un r e m p l a ç a n t 
147. D é f a u t d 'é l i re un r e m p l a ç a n t 
148. Manda t 
149. Catastrophes et s i tuat ions d'urgence 

Division 16 
Consultations populaires 

150. Arrê tés sur les r é f é r e n d u m s consul ta t i fs 
151. Arrê tés sur les r é f é r e n d u m s obligatoires 
152. Con tenu des a r rê t é s sur les r é f é r e n d u m s 
153. R e q u ê t e de r é f é r e n d u m 
154. Arrê té sur les p r o c é d u r e s sur les a r r ê t é s sur les 

r é f é r e n d u m s 
155. R é f é r e n d u m 
156. Q u a l i t é d ' é l ec t eu r pour un r é f é r e n d u m 
157. Q u a l i t é d ' é l ec t eu r pour un r é f é r e n d u m consu l ta t i f 
158. P r o c é d u r e s 
159. Résul ta t s des consul ta t ions populaires 
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CHAPTER 19 
MUNICIPAL ACT 

CHAPITRE 19 
LOI SUR LES MUNICIPALITÉS 

Division 17 Section 17 
Election Offences Infractions 

160. V o t i n g offences 160. In f rac t ion lors d u scrut in 
161. I n t i m i d a t i o n and bribery 161. I n t i m i d a t i o n et chantage 
162. False n o m i n a t i o n paper 162. Falsif ication du bu l l e t in de p r é s e n t a t i o n de 

candidature 
163. Ballot and bal lot box offences 163. Inf rac t ions à l 'égard des bullet ins de vote ou des 

urnes 

Division 18 Section 18 
Penalties Peines 

164. Fine, i m p r i s o n m e n t , and d isqual i f ica t ion 164. Amendes, empr i sonnement et i n h a b i l i t é 
165. L i m i t a t i o n period for conv ic t ion 165. Prescription en cas de d é c l a r a t i o n de cu lpab i l i t é 

PART 4 PARTIE 4 
MUNICIPAL ORGANIZATION AND ORGANISATION MUNICIPALE ET 

ADMINISTRATION ADMINISTRATION 

Division 1 Section 1 
Municipal Councils Conseils municipaux 

166. Requirement to have a counc i l 166. Obl iga t ion d'avoir un conseil 
167. Counc i l s as govern ing bodies 167. Exercices des pouvoirs munic ipaux 
168. Jur i sd ic t ion of counc i l 168. C o m p é t e n c e du conseil 
169. Size of counc i l 169. C o m p o s i t i o n du conseil 
170. Te rm o f o f f i ce 170. Manda t 
171. Oaths o f o f f i ce and allegiance 171. Serments professionnel et d ' a l l égeance 
172. Failure to take oaths of o f f i ce and allegiance 172. D é f a u t de p r ê t e r les serments professionnel et 

d ' a l l é g e a n c e 
173. Remunera t ion and expenses 173. R é m u n é r a t i o n et i n d e m n i t é s 
174. L i m i t a t i o n on appo in tmen t as off icer or employee 174. Restriction sur les nomina t ions des fonct ionnaires 

ou des e m p l o y é s 
175. Resignation f r o m of f ice 175. D é m i s s i o n 
176. Resignation u p o n election as mayor 176. Candidature d 'un conseiller à la mairie 

Division 2 Section 2 
Powers and Duties of Municipal Pouvoirs et fonctions des membres du 

Council Members conseil municipal 

177. Counci l ' s role 177. Rôle d u conseil 
178. Duties of counc i l members 178. Fonctions des membres du conseil 
179. Delegat ion by counc i l 179. D é l é g a t i o n par le conseil 
180. Roles and duties of the mayor 180. Rôles et fonc t ions du maire 
181 . Member sh ip of mayor o n boards and committees 181. Statut d u maire 
182. Deputy mayor 182. Maire s u p p l é a n t 
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CHAPTER 19 
MUNICIPAL ACT 

CHAPITRE 19 
LOI SUR LES MUNICIPALITÉS 

Division 3 
Officers and Employees 

183. Chief adminis t ra t ive off icer 
184. Duties of chief adminis t ra t ive off icer 
185. Delegation of duties of chief administrat ive off icer 
186. Designated m u n i c i p a l officers 
187. Other officers and employees 
188. Terms and cond i t ions of posi t ion 
189. Appeal of suspension 

Division 4 
Committees, Boards and Commissions 

190. Establishment and duties of counc i l committees 
191. Boards and commissions 
192. Emergency Measures Commiss ion 

Division 5 
Conflict of Interest, Vacancies and 

Disqualification of Municipal Council 
Members 

193. Disqual i f ica t ion of members of counci l 
194. Eligible for o n l y one counci l 
195. Enforcement of d i squa l i f i ca t ion 
196. Appeal of declaration of d isqual i f ica t ion 
197. Procedure o n pe t i t ion for d isqual i f ica t ion 
198. Decision of the court 
199. Costs 
200. Penalty 
201 . W i t h d r a w a l of pe t i t i on 
202. Counc i l member's status pending court decision 

203. Vacancies 

Division 6 
Meetings of Municipal Council 

204. Acts of C o u n c i l 
205. Place 
206. T ime and frequency 
207. Presiding at meetings 
208. Appeal of presiding officer 's decision 
209. Q u o r u m 
210. V o t i n g 
211 . Minutes of meetings 
212. Destruction of records and retent ion by archives 

Section 3 
Cadres et employés 

183. Directeur g é n é r a l 
184. Fonctions du directeur g é n é r a l 
185. D é l é g a t i o n de pouvoirs d u directeur g é n é r a l 
186. Fonctionnaires m a n d a t é s 
187. Autres fonct ionnaires et e m p l o y é s 
188. M o d a l i t é s et cond i t ions relatives aux postes 
189. Appel d'une suspension 

Section 4 
Commissions, comités et autres 

organismes 

190. Cons t i t u t i on et f onc t ions des c o m i t é s du conseil 
191. C o m i t é s et commissions 
192. Commiss ion des mesures d'urgence 

Section 5 
Conflit d'intérêt, vacances et inhabil ité 

à exercer les charges de maire ou de 
conseiller 

193. I n h a b i l i t é à exercer les charges d u conseil 
194. Mandat un ique 
195. Appl ica t ion de l ' iné l ig ib i l i té 
196. Appel de la d é c l a r a t i o n d ' i n h a b i l i t é 
197. P r o c é d u r e de r e q u ê t e de d é c l a r a t i o n d ' i n h a b i l i t é 
198. Déc is ion du t r ibuna l 
199. D é p e n s 
200. Péna l i t é 
201 . Retrait de la r e q u ê t e 
202. Statut du membre du conseil en attente d'une 

d é c i s i o n du t r ibuna l 
203. Vacances 

Section 6 
Séances du conseil municipal 

204. Actes du conseil 
205. Lieu 
206. Heure et f r é q u e n c e 
207. P r é s i d e n c e des s é a n c e s 
208. Appel des d é c i s i o n s du maire 
209. Q u o r u m 
210. Votes 
211 . Procès-verba l des s é a n c e s 
212. Destruct ion des dossiers et garde des documents 

aux archives 
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CHAPTER 19 
MUNICIPAL ACT 

CHAPITRE 19 
LOI SUR LES MUNICIPALITÉS 

213. Public a n d private meetings 
214. Special meetings 
215. Electronic meetings 

Division 7 
Bylaws and Resolutions 

216. Mode of exercise of powers of counci l 
217. C o u n c i l procedure bylaws 
218. Readings 
219. Approva l of Minis te r 
220. Power to amend and repeal bylaw or resolution 

2 2 1 . Bylaws to be wr i t t en and signed 
222. Registration 
223. Copies o f bylaws 

Division 8 
Additional Duties and Powers of a 

Municipality 

224. Other duties of a m u n i c i p a l i t y 
225. Corpora te Seal 
226. M u n i c i p a l holidays 
227. M u n i c i p a l flags and crests 
228. M u n i c i p a l census 
229. Agreements w i t h other munic ipa l i t ies 
230. Agreements w i t h Yukon First Nations 
2 3 1 . Agreements w i t h Gove rnmen t o f the Yukon or 

G o v e r n m e n t of Canada 
232. Outside boundaries 

233. Privileges and exempt ions 
234. A d d i t i o n a l powers of counc i l 
235. Act ions by counc i l in emergencies 
236. Access to i n f o r m a t i o n 

213. Séances publiques ou à huis clos 
214. Séances extraordinaires 
215. Moyens é l e c t r o n i q u e s 

Section 7 
Arrêtés et résolutions 

216. Mode d'exercice des pouvoirs 
217. R è g l e m e n t interne 
218. Lectures 
219. Approba t ion du minis t re 
220. M o d i f i c a t i o n et abrogation des ar rê tés et 

r é s o l u t i o n s 
2 2 1 . Arrêtés écr i ts et s ignés 
222. Enregistrement 
223. Copies des a r rê tés 

Section 8 
Fonctions et pouvoirs supplémentaires 

d'une municipalité 

224. Autres fonc t ions d'une m u n i c i p a l i t é 
225. Sceau 
226. Jours fériés 
227. Drapeau et armoiries 
228. Recensement m u n i c i p a l 
229. Ententes avec les autres m u n i c i p a l i t é s 
230 Ententes avec les P r e m i è r e s nations 
2 3 1 . Ententes avec le gouvernement du Yukon ou le 

gouvernement fédéra l 
232. Prestation de services hors des l imites d'une 

m u n i c i p a l i t é 
233. Privi lèges et d é r o g a t i o n 
234. Pouvoirs s u p p l é m e n t a i r e s d u conseil 
235. Situations d'urgence 
236. Accès à l ' i n f o r m a t i o n 

PART 5 
FINANCIAL MATTERS 

Division 1 
Finance Operations 

237. Provisional operat ing budget 
238. A n n u a l opera t ing and capital budget 

239. Au thor i zed expenditures 
240. Signing au tho r i t y 
2 4 1 . Increase of budget expenditures 

PARTIE 5 
FINANCES 

Section 1 
Gestion financière 

237. Budget provisoire de fonc t i onnemen t 
238. Budgets annuels : f onc t i onnemen t et 

immobi l i sa t ions 
239. D é p e n s e s au to r i s ée s 
240. Signatures 
2 4 1 . Augmenta t ion des d é p e n s e s 
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CHAPTER 19 
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CHAPITRE 19 
LOI SUR LES MUNICIPALITÉS 

242. Form and contents of budgets and f inancia l 
i n f o r m a t i o n 

243. Investments 
244. Reserve funds 
245. Grants and other assistance 

Division 2 
Raising of Revenue 

246. Property taxes and service charges 
247. Other revenues 
248. Provid ing mun ic ipa l benefits and services 

Division 3 
Debt Restrictions 

249. Liabil i t ies in relat ion to revenues 
250. Bor rowing for current expenditures 
251 . Bor rowing powers and obl igat ions 
252. Bor rowing l imi t s 
253. Con ten t of b o r r o w i n g bylaws 
254. Consequences of illegal expenditure 

Division 4 
Financial Statements and Auditor 

255. Financial statements 
256. Audi to r 
257. Failure of m u n i c i p a l i t y to appoint an auditor 
258. Duties of the auditor 
259. Auditor 's access to i n f o r m a t i o n 
260. Notice of f inanc ia l statements and auditor's report 
261 . W r o n g f u l removal of documents by auditor 

PART 6 
BYLAW JURISDICTION 

Division 1 
Application 

262. Geographic appl ica t ion of bylaws 
263. Guide to in te rpre t ing power to pass bylaws 

264. Bylaw inconsistent w i t h other legislation 

242. Forme et con tenu des budgets et renseignements 
f inanciers 

243. Placements 
244. Fonds de réserve 
245. Subventions et autres 

Division 2 
Revenus 

246. Taxes f o n c i è r e s 
247. Autres sources de revenus 
248. Produits et services m u n i c i p a u x 

Division 3 
Limites à l'endettement 

249. Endet tement m a x i m a l 
250. Emprun t 
251 . Pouvoir d ' emprun t et obl iga t ions 
252. Limites 
253. Con tenu des a r r ê t é s d ' emprun t 
254. C o n s é q u e n c e s des d é p e n s e s n o n a u t o r i s é e s 

Section 4 
États financiers et vérificateur 

255. États f inanciers 
256. Vé r i f i ca t eu r 
257. D é f a u t de n o m m e r un v é r i f i c a t e u r 
258. Fonctions du v é r i f i c a t e u r 
259. Dro i t d 'accès du v é r i f i c a t e u r 
260. Avis au publ ic 
261 . E n l è v e m e n t fau t i f des documents par le 

v é r i f i c a t e u r 

PARTIE 6 
COMPÉTENCE ET ARRÊTÉS 

Section 1 
Application 

262. Por tée g é o g r a p h i q u e 
263. I n t e r p r é t a t i o n du pouvo i r d'adopter des 

r è g l e m e n t s 
264. I n c o m p a t i b i l i t é 
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CHAPITRE 19 
LOI SUR LES MUNICIPALITÉS 

Division 2 
Areas of General Jurisdiction 

265. General ju r i sd ic t ion to pass bylaws 

266. Exercising bylaw m a k i n g power 

Division 3 
Local Improvements 

267. Works tha t may be done as local improvements 
268. Bylaws fo r proposed local improvements 
269. Not ice and object ions to local improvement 

bylaws 
270. Hearing 
2 7 1 . Decision of the Counc i l 

Division 4 
Highways 

272. Jur i sd ic t ion and con t ro l 
273. Ti t le 
274. Responsibi l i ty for works relat ing to Government 

of the Y u k o n highways 
275. O p e n i n g a m u n i c i p a l h ighway 
276. Permanent closing of a m u n i c i p a l h ighway 

Section 2 
Domaines de compétence générale 

265. C o m p é t e n c e g é n é r a l e en m a t i è r e d 'adoption de 
r è g l e m e n t s 

266. Exercice du pouvoir d'adopter des arrê tés 

Section 3 
Améliorations locales 

267. Nature des a m é l i o r a t i o n s locales 
268. Arrêté de projet d ' a m é l i o r a t i o n locale 
269. Avis d 'opposi t ion à un a r r ê t é d ' a m é l i o r a t i o n locale 

270. Audience 
271 . Décis ion du conseil 

Section 4 
Routes 

272. C o m p é t e n c e et c o n t r ô l e 
273. Titre 
274. Responsab i l i t é à l 'égard des ouvrages relatifs aux 

routes d u gouvernement d u Yukon 
275. Ouverture d'une route munic ipa le 
276. Fermeture permanente d'une route municipale 

PART 7 
PLANNING, LAND USE, AND 

DEVELOPMENT 

277. Purposes of this part 

Division 1 
Official Community Plan 

278. A d o p t i o n of o f f i c i a l c o m m u n i t y plan 
279. C o n t e n t of o f f i c i a l c o m m u n i t y plan 
280. Not ice o f i n t e n t i o n 
281 . Public Hear ing 
282. Review and approval by Minis te r 
283. Effect o f plans 
284. C o n f l i c t w i t h other bylaws and regulations 
285. A m e n d m e n t s 
286. Jo in t deve lopment plans 

PARTIE 7 
PLANIFICATION, UTILISATION DES 

BIENS-FONDS ET AMÉNAGEMENT 

277. Buts 

Section 1 
Plan directeur 

278. Adop t ion du plan directeur 
279. Contenu du plan directeur 
280. Avis d ' in ten t ion 
281 . Audience publ ique 
282. Révis ion et approbat ion min i s té r i e l l e s 
283. C o n s é q u e n c e s 
384. I n c o m p a t i b i l i t é 
285. Modi f i ca t ions 
286. Plan d ' a m é n a g e m e n t c o n j o i n t 
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CHAPITRE 19 
LOI SUR LES MUNICIPALITÉS 

Division 2 
Zoning Bylaws 

287. Exist ing Regulations 
288. A d o p t i o n of zon ing bylaws 
289. Purposes of zon ing bylaw and relat ion to o f f i c i a l 

c o m m u n i t y plans 
290. Conten t of zon ing bylaw 
29 1 . Designat ion of direct con t ro l districts 
292. Business improvement areas 
293. Exempt ion f r o m parking requirements 
294. Notice of i n t e n t i o n to pass a zon ing bylaw or 

amendmen t 
295. Public inspect ion and copies of the bylaw and 

notice 
296. Public hearing 
297. Effect of zon ing bylaws 

Division 3 
Development and Use Control 

298. Appl ica t ion for development or use permit 

299 I n t e r i m development con t ro l 
300. W i t h h o l d i n g of i n t e r im b u i l d i n g and 

development permits 

Division 4 
Non-Conforming Uses 

301 . N o n - c o n f o r m i n g use of exist ing land and 
bui ld ings 

302. N o n - c o n f o r m i n g b u i l d i n g or other structure 
303. Extension of use 
304. Substantial damage 
305. Change o f ownership or occupancy 

Division 5 
Variances 

306. Board of variance 
307. Appl ica t ions to a board of variance 
308. Appeals to counc i l 

Division 6 
Subdivisions 

309. De f in i t i ons 
310. Compl iance w i t h the Act 

Section 2 
Arrêtés de zonage 

287. R è g l e m e n t s existants 
288. A d o p t i o n des a r rê tés de zonage 
289. Rapport entre l 'arrêté de zonage et le p lan 

290. Con tenu des a r rê tés de zonage 
291 . D é s i g n a t i o n de districts de c o n t r ô l e direct 
292. Zone d ' a m é l i o r a t i o n des affaires 
293 Exempt ion (s ta t ionnement ) 
294. Préavis d ' a r rê té ou de m o d i f i c a t i o n 

295. Consul ta t ions populaires et copie de l ' a r rê té 

296. Audience publ ique 
297. Effet des a r r ê t é s de zonage 

Section 3 
Réglementation de l 'aménagement et 

de l'utilisation 

298. Demande de permis d ' a m é n a g e m e n t ou 
d 'u t i l i sa t ion 

299. R é g l e m e n t a t i o n i n t é r i m a i r e de l ' a m é n a g e m e n t 
300. Retenue des permis d ' a m é n a g e m e n t et de 

cons t ruc t ion 

Section 4 
Usages non conformes 

301. Usage n o n confo rme des terrains et b â t i m e n t s dé jà 
en existence 

302. B â t i m e n t s ou const ruct ions n o n conformes 
303. Por tée 
304. Dommages impor tan t s 
305. Nouveau p r o p r i é t a i r e ou nouve l occupant 

Section 5 
Dérogations 

306. Commiss ion des d é r o g a t i o n s 
307. Demande de d é r o g a t i o n 
308. Appels 

Section 6 
Lotissement 

309. D é f i n i t i o n 
310. App l i ca t i on de la p r é s e n t e l o i 
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311. Approving authority 
312. Appointment of approving officer 
313. Regulations 
314. Highway access 
315. Dedications for public use 
316. Public use reserves deferred or waived 
317. Utility subdivisions 
318. Application for subdivision 
319. Power of approving authority 
320. Time for approval of application 
321. Time for renewed applications 
322. Approval of plan of subdivision 
323. Notice of refusal 
324. Right of appeal 
325. Subdivision by lease or encumbrance 
326. Land development agreements 

Division 7 
Development Cost Charges 

327. Imposition and use of charges 

PART 8 
YUKON MUNICIPAL BOARD 

328. Establishment of the Board 
329. Membership and operation of the Board 
330. General jurisdiction of the Board 
331. Jurisdiction of the Yukon Municipal Board under 

the Municipal Act 
332. Decisions or recommendations of the Board 
333. Panels of the Board 

PART 9 
INSPECTOR, SUPERVISOR, TRUSTEE 

AND INQUIRY 

Division 1 
Inspector of Municipalities 

334. Appointment, powers and duties 

Division 2 
Supervisor 

335. Appointment, powers and duties 

311. Mécanisme d'approbation 
312. Délégation 
313. Règlements 
314. Accès à la voie publique 
315. Affectation à l'usage public 
316. Suspension et levée de l'obligation 
317. Services publics 
318. Demande de lotissement 
319. Pouvoir de l'autorité approbatrice 
320. Délai d'approbation 
321. Intervalles 
322. Approbation du plan de lotissement 
323. Avis de refus 
324. Droit d'appel 
325. Lotissement par bail ou charge 
326. Accord d'aménagement 

Section 7 
Taxe d'aménagement 

327. Imposition et affectation de la taxe 

PARTIE 8 
COMMISSION DES AFFAIRES 

MUNICIPALES DU YUKON 

328. Constitution 
329. Membres et mode de fonctionnement 
330. Compétence générale de la Commission 
331. Compétence de la Commission en vertu de la Loi 

sur les municipalités 
332. Décisions ou recommandations de la Commission 
333. Comités de la Commission 

PARTIE 9 
INSPECTEURS, CONTRÔLEUR, 

ADMINISTRATEUR ET ENQUÊTE 

Section 1 
Inspecteur des municipalités 

334. Nomination et attributions 

Section 2 
Contrôleur 

335. Nomination et attributions 
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Division 3 
Appointment of Trustee 

336. Appointment, powers, and duties 

Division 4 
Inquiry 

337. Procedure 

PART 10 
LEGAL MATTERS 

Division 1 
Offences, Enforcement of Municipal 

Law, and Penalties 

338. Power to enforce 
339. Appointment of officers 
340. Continuing offence 
341. Limitation period for prosecution 
342. Procedure for enforcement 
343. Sanctions upon conviction 
344. Addition of costs or charges to taxes 
345. Civil liability not affected 
346. Inspections and enforcement 
347. Court authorized inspections and enforcement 
348. Order by municipal officer to remedy 

contravention 
349. Review by council of officer's order 
350. Municipality remedying contravention 

Division 2 
Challenging Bylaws 

351. Grounds for challenging bylaws 

Division 3 
Liability of Municipalities 

352. Exercise of discretion 
353. Failure to enforce a bylaw 
354. Failure of inspection system 
355. Inspection not a guarantee 
356. Nuisance actions 
357. Liability for highways 
358. Liability for provision of protective fire services 

Section 3 
Administrateur 

336. Nomination et attributions 

Section 4 
Enquête 

337. Procédure 

PARTIE 10 
AFFAIRES JURIDIQUES 

Section 1 
Application, infractions et peines 

338. Application 
339. Nomination des officiers 
340. Infraction continue 
341. Prescription 
342. Procédure applicable 
343. Peines 
344. Assimilation aux taxes 
345. Responsabilité civile 
346. Inspections et application 
347. Visites autorisées par le tribunal 
348. Ordre du fonctionnaire désigné 

349. Révision par le conseil 
350. Mesures prises par la municipalité 

Section 2 
Contestation des arrêtés 

351. Motifs 

Section 3 
Responsabilité des municipalités 

352. Pouvoir discrétionnaire 
353. Défaut d'appliquer un arrêté 
354. Défaut d'inspecter 
355. Garantie 
356. Nuisances 
357. Responsabilité relativement aux chemins 
358. Services de protection contre l'incendie 
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359. Protection from personal liability 359. Immunité 
360. Indemnification by municipality 360. Indemnisation 

Division 4 Section 4 
Actions Against a Municipality Poursuite contre la municipalité 

361. Limitation periods 361. Prescription 
362. Notice of action involving highways or public 362. Avis de poursuite 

facilities 
363. Service of documents 363. Signification 
364. Writ of execution against municipality 364. Bref d'exécution contre la municipalité 
365. Addition of writ of execution amount to the tax 365. Inscription du montant de l'exécution forcée au 

roll rôle d'imposition 
366. Entry on tax demand notices 366. Adjonction aux avis d'impôt 
367. Satisfaction of the writ of execution 367. Paiement 
368. Security in court proceedings 368. Cautionnement judiciaire 
369. Exemptions from execution 369. Biens insaisissables 
370. Costs in court proceedings 370. Dépens 
371. Coming into force 371. Entrée en vigueur 
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MUNICIPAL ACT 
(Assented to December 7, 1998) 

Preamble 
WHEREAS this Act was developed in a spir i t of 
partnership, mutual respect, and trust between the 
Government of the Yukon and the Association of Yukon 
Communities; 

AND WHEREAS it is desirable to establish a framework 
for local government w h i c h provides for the 
development of safe, healthy, and orderly communities 
founded on the following principles: 

That the Government of the Yukon recognizes 
municipalities as a responsible and accountable level of 
government; 

That Yukon municipal governments are created by the 
Government of the Yukon and are responsible and 
accountable to the citizens they serve and to the 
Government of the Yukon; 

That the primary responsibilities of Yukon municipal 
governments are services to property and good 
government to their residents and taxpayers; 

That public participation is fundamental to good local 
government; 

That sustainable Yukon communities require financially 
solvent local governments that are responsive to the 
public's need for affordable public services; and 

That local governments have a significant responsibility 
for furthering compatible human activities and land uses. 

AND WHEREAS the Government of the Yukon and 
munic ipa l governments shall respect each other's 
responsibilities to provide programs and services to the 
people of the Yukon; 

AND WHEREAS local governments in the Yukon require 
greater f l ex ib i l i ty to work together wi th Yukon First 
Nation governments; 

AND WHEREAS the Government of the Yukon wishes to 
empower municipal governments wi th the authority 
necessary to effectively govern in the new millennium; 

The Commissioner of the Yukon Territory, by and with 

LOI SUR LES MUNICIPALITÉS 

(sanctionnée le 7 décembre 1998) 

Préambule 
ATTENDU QUE la présente Loi a été élaborée dans un 
esprit de partenariat, de respect mutuel et de confiance 
entre le gouvernement du Yukon et la Association of 
Yukon Communities; 

ATTENDU Q U ' i l est souhaitable de c rée r un cadre 
d'administration locale prévoyant la mise en valeur de 
collectivités sécuritaires, saines et respectueuses de l'ordre, 
lequel cadre sera fondé sur les principes suivants : 

Le gouvernement du Yukon reconnaît les municipalités 
comme un palier de gouvernement qui est à la fois 
responsable et redevable; 

Les administrations locales du Yukon sont créées par le 
gouvernement du Yukon et sont responsables et 
redevables envers les citoyens qu'elles desservent et envers 
le gouvernement du Yukon; 

Les responsabilités principales des administrations locales 
du Yukon sont de fournir des services publics et un bon 
gouvernement à leurs résidents et contribuables; 

La participation publique est essentielle à une bonne 
administration locale; 

La viabilité du Yukon dépend d'administrations locales 
solvables et sensibilisées aux besoins de la population 
pour des services publics abordables; 

Les adminis t ra t ions locales ont une r e s p o n s a b i l i t é 
importante pour favoriser la c o m p a t i b i l i t é entre les 
activités humaines et l'utilisation des terres. 

ATTENDU QUE le gouvernement du Yukon et les 
administrations locales respecteront mutuellement les 
responsabilités de chacun à fournir des programmes et 
des services à la population du Yukon; 

ATTENDU QUE les administrations locales du Yukon ont 
besoin d'une grande flexibilité afin de collaborer avec les 
gouvernements des Premières nations du Yukon; 

ATTENDU QUE le gouvernement du Yukon veut investir 
les administrations locales du pouvoir dont elles ont 
besoin pour exercer une gestion efficace pendant le 
nouveau millénaire; 

Le Commissaire du territoire du Yukon, sur l'avis et avec 
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the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as follows: 

PART 1 
DEFINITIONS, PURPOSES, AND 

POWERS 

Definitions 
1. In this Act, 

"Association of Yukon Communities" means the 
Association of Yukon Communit ies established 
under the Societies Act; «Association of Yukon 
Communities* 

"business" means 

(a) a commerc ia l , merchandis ing, or 
industrial activity or undertaking, 

(a) a profession, trade, occupation, calling 
or employment, or 

(b) an activity providing goods or services, 

whether or not carried on continuously or on an 
intermittent or one time basis and whether or not 
for p r o f i t , and however organised or fo rmed; 
«entreprise» 

"business improvement area" means an area where 
business owners and the municipality have agreed 
that the municipality levy a special charge to be used 
to assist with improvements which would be in the 
best interests of the business owners of the area; 
«zone d'amélioration des affaires» 

"by-election" means an election to f i l l one or more 
vacancies on a counci l other than at a general 
election; «élection partielle» 

"chief admin i s t r a t ive o f f i c e r " means a person 
appo in ted as chief admin is t ra t ive of f icer of a 
municipality under this Act; «directeurgénéral» 

"commission" means a commission appointed by a 
council under this Act; «commission» 

"counc i l " means the council of a municipal i ty ; 
«conseil» 

le consentement de l'Assemblée législative, édicté ce qui 
suit : 

PARTIE 1 
DÉFINITIONS, OBJECTIFS ET POUVOIRS 

Définitions 
1. Les déf in i t ions qui suivent s'appliquent à la 

présente loi. 

«administrateur» Personne nommée à ce titre en 
vertu de l'article 338; "trustee" 

«administration locale» Une municipalité ou une 
forme de gouvernement local const i tuée sous le 
régime de la présente loi; " local government" 

«Association of Yukon Communities" Organisme à 
but non lucratif établi sous le régime de la Loi sur les 
sociétés. "Association of Yukon Communities" 

«collectivité locale» Secteur du Yukon constitué à ce 
titre par le commissaire en conseil exécutif sous le 
régime de la partie 2; y est assimilé un hameau. 
"local advisory area" 

«comité du conseil» Comité ou autre organisme que 
constitue un conseil en vertu de la présente loi et qui 
est composé uniquement de membres du conseil; 
"council committee" 

« c o m m i s s i o n » Commission c o n s t i t u é e par un 
conseil en vertu de la présente loi; "commission" 

«conseil» Le conseil d'une municipalité; "council" 

«conseiller» Membre d'un conseil élu à titre de 
conseiller; "councillor" 

«consultation populaire» Référendum obligatoire ou 
consultatif, selon le cas, fait c o n f o r m é m e n t aux 
dispositions de la Partie 3 de la présente loi; "public 
vote" 

«directeur général» Personne nommée à ce titre en 
vertu de la présente loi; "chief administrative officer" 

«électeur» Personne ayant droit de vote à une 
élection au sens de la présente loi; "elector" 
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"council committee" means a committee or other 
body established by a council under this Act that is 
made up of counci l members only ; «comité du 
conseil» 

"council meeting" and "council committee meeting" 
mean a meeting for the adoption of a resolution or 
for a reading of, or vote on, a bylaw; «séance du 
conseil» et «rencontre d'un comité du conseil» 

"councillor" means a member of a council elected, 
acclaimed, or appointed as a councillor; «conseiller» 

"designated municipal off icer" means a person 
appointed by council to fulf i l specified duties under 
this Act; «fonctionnaire désigné» 

"development cost charge" means a charge levied by 
a municipality against a new development to acquire 
sufficient funds to assist wi th the expansion of 
municipal services or facilities to meet the expanded 
service demands; «raxe d'aménagement» 

"elector" means person qual i f ied to vote in an 
election as defined in this Act; «électeur» 

"financial year" when used with respect to a local 
government is the calendar year; «exercice» 

"highway" includes, subject to the Highways Act, any 
thoroughfare, street, road, trail, lane, alley, square, 
avenue, parkway, dr iveway, bridge, viaduct , 
causeway, and any other place which the public is 
o rd inar i ly ent i t led or permit ted to use for the 
passage or parking of vehicles and that is within the 
boundaries of a municipality; «route» 

"inspector" means the inspector of municipalities 
appointed under this Act; «inspecteur» 

"local advisory area" means any area in the Yukon 
established by the Commissioner in Executive 
Council as a local advisory area under Part 2, and 
includes a hamlet; «collectivité locale» 

"local government" means any municipality or rural 
government structure established or continued 
under this Act; «administration locale» 

"mayor" means the member of council elected, 
acclaimed, or appointed as mayor of a municipality; 
«maire» 

«élection partielle» Élection autre qu'une élection 
générale visant à pourvoir toute vacance au sein du 
conseil; "by-election" 

«entreprise» Selon le cas : 

a) activité commerciale ou industrielle; 

b) profess ion, m é t i e r , occupa t ion , 
commerce ou emploi; 

c) activité qui consiste à fournir des biens 
ou des services. 

La p r é s e n t e d é f i n i t i o n vise n o t a m m e n t les 
entreprises avec ou sans but lucratif, peu importe 
qu'elles exercent leurs activités de façon continue, 
irrégulière ou ponctuelle; "business" 

«exercice» Dans le cas d'une administration locale, 
l'année civile; "financial year" 

«fins municipales» Les fins énoncées à l'article 3; 
"municipal purposes" 

«fonctionnaire désigné» Personne à qui un conseil 
confie certaines fonctions en vertu de la présente loi; 
"designated municipal officer" 

«inspecteur» L'inspecteur des municipalité n o m m é 
sous le régime de la présente loi; "inspector" 

«maire» Le membre du conseil élu, acc lamé ou 
nommé à titre de maire de la municipalité; "mayor" 

«ministre» Le membre du Conseil exécutif chargé 
par le commissaire en conseil e x é c u t i f de 
l'application de la présente loi; "Minister" 

«municipalité» Tout secteur du Yukon constituée en 
ville ou village et toute municipalité prorogée sous le 
régime de la présente loi; "municipality" 

«Première nation du Yukon» S'entend au sens de la 
Loi approuvant les ententes finales avec les Premières 
nations du Yukon; "Yukon First Nation" 

«référendum consultat i f» Moyen par lequel il est 
demandé avis à l 'électorat sur un point précis; le 
résultat n'a que la valeur d'un avis, c'est-à-dire qu'il 
n'est pas obligatoire; "plebiscite" 
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"Minis te r" means the member of the Executive 
Council who is charged by the Commissioner in 
Executive Council with the administration of this 
Act; «ministre» 

"municipal purposes" means the purposes set out in 
section 3; «fins municipales» 

"municipal utilities" means a system or facility that 
is used to provide any of the following things for the 
public: water, sewage treatment and disposal, public 
t r a n s p o r t a t i o n , heat, waste heat, and waste 
management; and a service or product that is 
p rov ided for publ ic consumpt ion , benef i t , 
convenience, or use; «services municipaux» 

" m u n i c i p a l i t y " means any part of the Yukon 
established as a city or town under this Act and any 
m u n i c i p a l i t y con t inued under this Act; 
«municipalité» 

"plebiscite" is advisory and non-binding in nature 
and is a means to secure an expression of the public's 
o p i n i o n on a par t icular issue; «référendum 
consultatif» 

"public vote" means a plebiscite or referendum on a 
matter in accordance with the provisions of Part 3 of 
this Act; «consultation populaire» 

"referendum" is definitive and binding in nature and 
is a means to secure the public 's approval or 
rejection of a specific issue; «référendum obligatoire» 

"regula t ing" includes authoris ing, con t ro l l ing , 
inspecting, l imi t ing , permitting, prohibiting, and 
restricting; «régir» 

"society" means a society as defined in the Societies 
Act; «société» 

"taxes" means taxes imposed under this Act and the 
Assessment and Taxation Act, and includes interest or 
penalties payable in respect of unpaid taxes, service 
charges imposed in respect of local improvements on 
property by this Act or the Assessment and Taxation 
Act, and interest or penalties payable in respect of 
them; «taxes» 

"trustee" means a person appointed as trustee under 
section 336; «administrateur» 

"Yukon First Nation" has the same meaning as in An 

«référendum obligatoire» Moyen par lequel i l est 
demandé à l'électorat d'approuver ou de rejeter un 
point précis; le résultat est définitif et obligatoire; 
"referendum" 

«régir» S'entend notamment d'autoriser, contrôler, 
inspecter, limiter, permettre, interdire et restreindre. 
"regulating" 

«route» Sous réserve de la Loi sur la voirie, sont 
assimilés à une route les artères, rues, chemins, 
pistes, allées, ruelles, places, avenues, une voie 
promenade, une voie d'accès, un pont, un viaduc et 
un p o n t - j e t é e ou autre endroit que le public a 
normalement le droit ou l'autorisation d'utiliser pour 
le passage ou le stationnement des véhicules sur le 
territoire de la municipalité, "highway" 

«séance du conseil» et «rencontre d'un comité du 
conse i l» R é u n i o n en vue de l ' adopt ion d'une 
résolut ion ou d'un arrêté ou de la lecture d'un 
arrêté; "council meeting" and "council committee 
meeting" 

«services m u n i c i p a u x » Système ou installation 
servant à offrir à la population les services suivants : 
eaux, égouts , transport en commun, chauffage, 
chaleur résiduelle et gestion des déchets; s'entend en 
outre d'un service ou d'un produit aux f ins de 
consommation ou d'utilisation par le public, ou pour 
son bénéfice "municipal utilities" 

«société» S'entend au sens de la Loi sur les sociétés; 
"society" 

«taxes» Les taxes imposées par la présente loi et la 
Loi sur l'évaluation et la taxation; la p r é s e n t e 
déf in i t ion s'entend également des intérêts ou de 
pénalités payables au titre des taxes non payées ainsi 
que des taxes d'amélioration locale prévues par la 
présente loi ou la Loi sur l'évaluation et la taxation et 
des intérêts ou des pénalités payables à leur égard; 
"taxes" 

«taxe d ' a m é n a g e m e n t » Taxe exigée par la 
municipalité sur un nouveau projet d'aménagement 
afin d'assurer la suffisance de fonds pour agrandir les 
services mun ic ipaux et autres ins ta l la t ions 
nécessaires à la mun ic ipa l i t é ; "development cost 
charge" 

«zone d'amélioration des affaires» Secteur visé par 
une entente entre les propriétaires d'entreprise et la 
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Act Approving Yukon Land Claims Final Agreements. 
«Première nation du Yukon» 

Purposes of this Act 
2 . Recognising that local government is an 

accountable level of government, the purposes of this Act 
are 

(a) to provide a legal framework and foundation 
for the establishment and continuation of local 
governments to represent the interests and 
respond to the needs of their communities, 

(b) to provide local governments w i th the 
powers, duties, and functions necessary for 
fulf i l l ing their purposes, and 

(c) to provide local governments w i t h the 
flexibility to respond to the different needs and 
changing circumstances of their communities. 

Purposes of local governments 
3. The purposes of a local government include 

(a) p r o v i d i n g w i t h i n its jur i sd ic t ion good 
government for its community, and 

(b) providing wi th in its jurisdiction services, 
facilities, or things that a local government 
considers necessary or desirable for all or part of 
its community. 

Powers 
4. (1) A municipality is a corporation and has, for 

the exercise of its powers under this or any other Act, all 
the rights and liabilities of a corporation. 

(2) A municipal i ty has, for the exercise of its 
powers under this or any other Act, the capacity and, 
subject to this Act, the rights, powers, and privileges of a 
natural person. 

(3) Despite subsections (1) and (2), a municipality 
cannot establish, or be a shareholder or member of, 

m u n i c i p a l i t é concernant l ' i m p o s i t i o n d'une 
contribution spéciale qui sera affectée à la mise en 
valeur du secteur dans le mei l l eur i n t é r ê t des 
propriétaires des entreprises qui y sont installées; 
"business improvement area" 

Objectifs de la loi 
2. Vu que les administrations locales sont des 

administrations redevables, les objectifs de la loi sont les 
suivants : 

a) de constituer un régime et le fondement 
juridiques permettant l ' é t a b l i s s e m e n t et le 
maintien d'administrations locales chargées de 
représenter les intérêts des collectivités et de 
réagir à leurs besoins; 

b) de conférer aux administration locales les 
attributions nécessaires à l'atteinte des objectifs; 

c) de donner aux administrations locales la 
souplesse dont ils ont besoin pour réagir face 
aux besoins et aux circonstances dynamiques 
des collectivités. 

Fins des administrations locales 
3. Les administrations locales ont pour fins : 

a) de gérer sainement leurs affaires dans les 
limites de leur compétence; 

b) de fournir les services, les installations ou 
autre choses qui , selon cette administrat ion 
locale, sont nécessaires ou utiles à l'ensemble ou 
à une partie de leur territoire. 

Pouvoirs 
4. (1) Afin qu'elle puisse exercer les pouvoirs que 

lu i c o n f è r e la p r é s e n t e l o i ou toute autre l o i , la 
municipal i té est une personne morale et en a tous les 
droits et obligations. 

(2) Afin qu'elle puisse exercer les pouvoirs que lui 
confère la présente loi ou toute autre loi, la municipalité a 
la capacité d'une personne physique et, sous réserve de la 
présente loi , en possède les mêmes droits, pouvoirs et 
privilèges. 

(3) Malgré les paragraphes (1) et (2), i l est interdit 
à la munic ipa l i t é de constituer une autre société qui 
jouirait d'attributions que la municipali té el le-même ne 
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another co rpo ra t i on that does a n y t h i n g that the 
municipality does not itself have the legal power or right 
or duty to do. 

Effect of this Act 
5. The Government of the Yukon is bound by the 

bylaws of a municipality, except as otherwise established 
by the Commissioner in Executive Council by regulation. 

References to population 
6. A reference in this Act to the population of a 

municipality or other area means the population of the 
municipality or area as shown by the most recent census 
approved by the Minister. 

Reckoning of time 
7. For the purposes of this Act, any period of time 

expressed in days shall be exclusive of any holiday as 
defined by the Interpretation Act, but this section does not 
apply to Part 3. 

Expiry of time when municipal offices 
are closed 

8. Where the time for any proceeding or for doing 
a n y t h i n g expires on a day when the offices of the 
munic ipa l i ty are not open to the public, the time is 
extended to the next day that the offices are open to the 
public, but this section does not apply to things done 
under Part 3. 

Extension of time 
9 . (1) A council may apply to the Minister in 

writing for an extension of time for the doing of anything 
required under this or any other Act and the Minister 
may extend the t ime subject to any condit ions the 
Minister considers necessary or advisable. 

(2) The Minister may make an order extending the 
time required to do something under this Act even if the 
time has expired for doing that thing. 

Exercise of powers of municipal officer 
10. Words in this or any other Act, or in any 

regulation passed under such Acts, or in any bylaw or 
resolution of a council, directing or empowering any 
officer of the municipali ty to do any act or thing, or 
otherwise applying to the officer's name of office, include 

p o s s è d e pas en d ro i t ; elle ne peut non plus ê t r e 
actionnaire ni membre d'une telle société. 

Application de la présente loi 
5. La présente loi et les règlements municipaux 

lient le gouvernement du Yukon et ses mandataires, sauf 
si le commissaire en conseil exécutif, par règlement , 
établit autrement. 

Mention de la population 
6. Toute ment ion dans la p résen te loi de la 

population d'une région, notamment d'une municipalité, 
s'entend de la population de la région telle que l'indique 
le plus récent recensement que le commissaire en conseil 
exécutif juge pertinent. 

Calcul des délais 
7. Pour l'application de la présente loi, sauf la 

partie 3, les jours fériés, au sens de la Loi d'interprétation, 
ne sont pas pris en compte dans le calcul des délais 
exprimés en jour. 

Expiration d'un délai un jour non 
ouvrable 

8. Les délais qui expireraient normalement un 
jour de fermeture au publ ic des bureaux de la 
m u n i c i p a l i t é sont p r o r o g é s jusqu'au premier jour 
ouvrable qui suit; le présent article ne s'applique toutefois 
pas à la partie 3 de la présente loi. 

Prorogation des délais 
9. (1) Le conseil peut demander au ministre par 

écr i t de proroger tou t dé la i impa r t i pour 
l'accomplissement de quoi que ce soit sous le régime de la 
présen te loi ou de toute autre loi ; le ministre peut 
acquiescer à la demande en l'assortissant des conditions 
qu'il estime indiquées. 

(2) Le ministre peut, par décret, proroger un délai 
imparti pour accomplir une chose sous le régime de la 
présente loi, et ce même si le délai en question est déjà 
expiré. 

Exercice des pouvoirs des 
fonctionnaires municipaux 

10. Dans la présente loi, une autre l i , dans leurs 
r è g l e m e n t s d ' app l i ca t ion ou dans tout a r r ê t é ou 
résolution d'un conseil, la mention d'un fonctionnaire 
m u n i c i p a l par son t i t re ou dans le cadre de ses 
attributions vaut mention de ses successeurs, de son 
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his or her successors in such office and the officer's lawful 
deputy, and such person as the council may from time to 
time by bylaw or resolution designate to act in the 
officer's place or stead. 

Changes to this Act 
11. The Government of the Yukon must consult 

with the Association of Yukon Communities on any 
direct amendments that a Minister proposes to this Act. 

Continuation of municipalities, boards, 
regulations, bylaws, etc 

12. (1) A l l mun ic ipa l i t i e s , boards, councils , 
committees, commissions, or other organisations formed 
or established under the Municipal Act that is repealed by 
this Act continue under this Act. 

(2) All bylaws, orders, licences, and permits made 
under the Municipal Act that is repealed by this Act 
continue under this Act. 

Regulations 
13. The Commissioner in Executive Council may 

make such regulations and prescribe such forms as he or 
she considers necessary for carrying out the purposes and 
provisions of this Act. 

PART 2 
FORMATION, DISSOLUTION, AND 

ALTERATION OF BOUNDARIES 

Division 1 -
Formation, Dissolution, and 

Alteration of Boundaries 

Classes of municipalities 
14. (1) The following classes of municipalities may 

be formed under this Part: 

(a) city, and 

(b) town. 

(2) Each municipality already established when 
this Act comes into force is continued under this Act as a 

adjoint, ainsi que de toute personne que le conseil peut, 
par arrêté ou résolution, désigner pour agir à sa place. 

Modifications à la présente loi 
11. Le gouvernement du Yukon consulte la 

Association of Yukon Communit ies au sujet de toute 
modification directe qu'il propose d'apporter à la présente 
loi. 

Continuité 
12. (1) Demeurent en existence sans interruption 

tous les organismes constitués sous le régime de la Loi sur 
les municipalités qu'abroge la présente loi, notamment les 
municipali tés, les comités consultatifs, les conseils, les 
comités et les commissions. 

(2) Cont inuent de produire leur effet sous le 
rég ime de la p r é s e n t e l o i , tous les a r r ê t é s pris, les 
ordonnances rendues ainsi que les licences et les permis 
délivrés sous le régime de la Loi sur les municipalités 
qu'abroge la présente loi. 

Règlements 
13. Le commissaire en conseil exécu t i f peut 

prendre les règlements et prescrire les formulaires qu'il 
estime nécessaires à la mise en oeuvre de la présente loi. 

PARTIE 2 
CONSTITUTION, DISSOLUTION ET 

MODIFICATION DES LIMITES 

Section 1 -
Constitution, dissolution et 

modification des limites 

Catégories de municipal i tés 
14.(1) Les catégories suivantes de municipal i tés 

peuvent être const i tuées sous le régime de la présente 
partie : 

a) une ville; 

b) un village. 

(2) Toute municipalité constituée avant l'entrée en 
vigueur de la p r é s e n t e l o i est p r o r o g é e à t i t re de 
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municipality of the same class, except that each village 
becomes a town. 

Naming of municipalities 
15.(1) Every city or town established under this 

Part shall be a municipality under the name of 

(a) in the case of cities, the "City of ", 

(b) in the case of towns, the "Town of..." or the 
"Village of 

municipalité; elle garde son nom, mais une cité devient 
une ville et une ville devient un village. 

Noms des municipalités 
15.(1) Chaque ville ou village constituée sous le 

régime de la présente partie est une municipalité dont le 
nom est, dans le cas d'une ville, «Ville de ....», et, dans le 
cas d'un village, «Village de . . . . . . 

(2) Despite subsection (1), 

(a) each municipality already established when 
this Act comes into force is continued under 
this Act as a municipality of the same name, 
and 

(b) the corporation of the City of Dawson is 
continued as a town and shall have the name 
"City of Dawson". 

(2) Malgré le paragraphe (1), toute municipalité 
constituée avant l'entrée en vigueur de la présente loi est 
maintenue à titre de municipalité et elle garde son nom. 
La c i t é de Dawson est p r o r o g é e à t i t re de v i l l e et 
continuera de s'appeler «Cité de Dawson». 

(3) Despite subsection (2), a municipality that is a 
vi l lage when this Act comes in to force may either 
continue to use the name the "Village of ..." or may at 
any time by bylaw adopt the name the "Town of 

Class of municipality 
16.(1) The class of a municipality to be established 

shall be as follows: 

(a) city, for estimated populations of over 2,500, 

(b) town, for estimated populations of 300 or 
more. 

(3) Malgré le paragraphe (2), toute municipalité 
qui est un village lors de l'entrée en vigueur de la présente 
loi peut, soit continuer d'utiliser le nom «Village de ....», 
soit, par le biais d'un arrêté, utiliser le nom «Ville de ...... 

Catégorie d'une municipalité 
16.(1) La ca tégor ie d'une munic ipa l i t é à être 

constituée est l'une des suivantes : 

a) v i l l e , si le c h i f f r e approx imat i f de la 
population est plus de 2 500; 

b) vi l lage, si le c h i f f r e approximat i f de la 
population est de 300 ou plus. 

(2) Despite subsection (1), where in the opinion of 
the Minister it is in the public interest to establish a 
municipality, the Minister may by order propose such a 
municipality. 

Proposal to form, dissolve, or alter the 
boundaries of a municipality 

17.(1) A proposal to form, dissolve, or alter the 
boundaries of a municipality may be initiated by: 

(a) the Minister, 

(2) Malgré le paragraphe (1), le ministre peut, par 
décret, proposer la constitution d'une municipalité s'il est 
d'avis qu'il y va de l'intérêt public de le faire. 

Proposition de constitution ou de 
dissolution d'une municipalité ou de 
modification des limites municipales 

17.(1) Peuvent proposer la constitution ou la 
dissolution d'une municipal i té ou la modification des 
limites municipales : 

a) le ministre; 
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(b) the council of a municipality, or 

(c) at least 30% of the persons who would be or 
who are electors of the municipality of the area 
proposed to be formed, dissolved, or altered. 

b) le conseil d'une municipalité; 

c) au moins 30 % des personnes qui seraient 
électeurs de la municipalité ou de la région dont 
la constitution ou la dissolution est projetée ou 
dont une modification aux limites est projetée. 

(2) A proposal under subsection (1) must be in 
writing and filed with the Yukon Municipal Board. 

(3) A proposal must include: 

(a) a statement that the proposal is 

(i) to form a municipality with the class, 
name, and boundaries set out, or 

(ii) to dissolve a specified municipality, or 

( i i i ) to alter the boundaries of any 
municipality, 

(b) the reason for the proposal, 

(c) the name of each nearby municipality and 
each nearby Yukon First Nation Government 
that could be affected by the f o r m a t i o n , 
dissolution, or alteration of boundaries of a 
municipality, 

(d) the name of the representative of the 
petitioning electors if the proposal is initiated 
by persons who would be or who are electors of 
the municipality or area proposed to be formed, 
dissolved, or altered. 

(2) Toute proposition est présentée par écrit et 
déposée auprès de la Commission des affaires municipales 
du Yukon. 

(3) La proposition contient les éléments suivants : 

a) une déclaration qu'elle vise : 

(i) la constitution d'une municipalité dont 
le statut, le n o m et les l imi t e s sont 
indiqués, 

( i i ) la d i s so lu t i on d'une m u n i c i p a l i t é 
déterminée, 

( i i i ) la m o d i f i c a t i o n des l imites d'une 
municipalité; 

b) les motifs qui l'appuient; 

c) le nom des munic ipa l i t és et des Premières 
nations voisines qui pourraient être touchées 
par la cons t i t u t i on ou la d issolu t ion de la 
municipalité, ou la modification de ses limites; 

d) le nom du r e p r é s e n t a n t des é l e c t e u r s 
p é t i t i o n n a i r e s si elle est p r é s e n t é e par des 
personnes qu i seraient é l e c t e u r s de la 
m u n i c i p a l i t é ou de la r é g i o n d o n t la 
constitution est projetée ou qui sont électeurs 
de la m u n i c i p a l i t é ou de la rég ion dont la 
dissolution ou la modification des limites est 
projetée. 

(4) A proposal under subsection (l)(c) must be 
accompanied by a petition. 

(5) A petition must be signed by not less than 30% 
of the persons who would be or who are electors of the 
municipality or area proposed to be formed, dissolved, or 
altered and must include the following: 

(a) in printed form, the surname and at least 
one given name or initial of each petitioner, 

(4) La p ropos i t i on v i s é e à l ' a l i néa ( l ) c ) est 
accompagnée de la pétition. 

(5) Une pétition doit être signée par au moins 30% 
des personnes qui seraient électeurs de la municipalité ou 
de la région dont la constitution est projetée ou qui sont 
é lecteurs de la m u n i c i p a l i t é ou de la région dont la 
dissolution ou la modification des limites est projetée. La 
pétition doit de plus comprendre ce qui suit : 

a) sous forme écrite, le nom de famille et au 
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(b) each petitioner's signature and the date they 
signed, 

(c) the address of each petitioner's residence, 

(d) i n the case of a p e t i t i o n to f o r m a 
municipality, a statement that each petitioner is 
e l ig ib le to be an elector of the proposed 
municipality, 

(e) in the case of a p e t i t i o n to dissolve a 
municipality, a statement that each petitioner is 
an elector of the municipality, and 

( f ) i n the case of a p e t i t i o n to alter the 
boundaries of municipalities, a statement that 
each petitioner is an elector or would be an 
elector of the area of each of the municipalities 
to be altered. 

moins un prénom ou une initiale de chaque 
pétitionnaire; 

b) la signature de chaque pétitionnaire ainsi que 
la date de signature; 

c) l'adresse r é s i d e n t i e l l e de chaque 
pétitionnaire; 

d) s'agissant d'une p é t i t i o n visant la 
c o n s t i t u t i o n d'une m u n i c i p a l i t é , une 
déclaration affirmant que chaque pétitionnaire 
est un électeur admissible de la municipal i té 
projeté; 

e) s'agissant d'une pétition visant la dissolution 
d'une municipali té, une déclaration affirmant 
que chaque pétitionnaire est un électeur de la 
municipalité; 

f ) s'agissant d'une une p é t i t i o n visant la 
modification des limites de municipalités, une 
déclaration affirmant que chaque pétitionnaire 
est un électeur, ou en serait un, de la région de 
chaque municipalité à être modifiée. 

Notice of proposal 
18.(1) When a proposal is received by the Yukon 

Munic ipa l Board, the Board shall give a copy of the 
proposal to the Minister , if the Minister is not the 
proponent, each nearby municipality, each nearby Yukon 
First Nation government, and the Association of Yukon 
Communities. 

(2) The Yukon Municipal Board shall publish a 
copy of the notice of the proposal to form, dissolve, or 
alter the boundaries of any munic ipa l i ty in a local 
newspaper at least once a week for two successive weeks 
or by any other method appropriate in the particular 
community, and post a copy of the notice of the proposal 
in three conspicuous places in the affected area. 

Avis de proposition 
18.(1) Lorsqu'une proposition est déposée auprès 

de la Commission des affaires municipales du Yukon, la 
Commission doit en donner copie à chaque municipalité 
et Premières nations voisines, à la Association of Yukon 
Communities, ainsi qu'au ministre, si ce dernier n'est pas 
l'auteur de la proposition. 

(2) La Commission des affaires municipales du 
Yukon doit publir une copie de l'avis de proposition pour 
la constitution ou la dissolution d'une municipalité ou la 
modi f i ca t ion des l imites municipales, par annonce 
publiée dans un journal diffusé dans le secteur visé au 
moins une fois par semaine pendant deux semaines 
consécutives, ou par tout autre moyen approprié; une 
copie de l'avis de proposition doit également être affichée 
à au moins trois endroits bien en vue situés dans le 
secteur visé. 

(3) The notice shall include: 

(a) in the case of a formation, the area proposed 
to be included in the municipality, 

(b) in the case of a dissolution, the name of the 
municipality to be dissolved, 

(3) L'avis comporte les renseignements suivants : 

a) s'agissant de la cons t i t u t ion d'une 
m u n i c i p a l i t é , une dés igna t ion du territoire 
éventuel de la municipalité; 

b) s'agissant de la d issolut ion d'une 
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(c) in the case of an alteration of boundaries, 
the area or munic ipa l i t ies proposed to be 
altered, 

(d) the estimated or actual population of the 
area, and 

(e) the t ime l i m i t for objec t ing and the 
procedure to be followed in objecting to the 
proposal. 

m u n i c i p a l i t é , le nom de la m u n i c i p a l i t é en 
cause; 

c) s'agissant d'un changement des limites, le 
secteur ou les m u n i c i p a l i t é s v isés par la 
proposition; 

d) le chiffre réel ou estimatif de la population du 
secteur visé; 

e) les délais et la procédure à suivre pour faire 
opposition à la proposition. 

Objection to proposal 
19.(1) A person who objects to a proposal must 

file a written objection with the Yukon Municipal Board 
within 60 days after the second date of publication of the 
notice in a newspaper under subsection 18(2) or within 
60 days of the last public notice being given by such 
other method under subsection 18(2) if the notice is not 
published in a newspaper. 

(2) The Yukon Munic ipa l Board shall hold a 
public hearing. 

(3) The Yukon Municipal Board shall fix a time 
and place to hold the public hearing within 30 days of 
the end of the 60 day objection period. 

(4) The Yukon Municipal Board shall notify the 
proponent, all persons to whom the Board is required to 
give a copy of the proposal to under subsection 18(1), 
anyone who has filed an objection, and anyone else the 
board considers should be notified, and the Board shall 
hold the hearing to consider the objection, allowing any 
affected person to appear at the hearing. 

Recommendations and powers of the 
Yukon Municipal Board 

20. In deciding what recommendations to make 
to the Minister respecting a proposal made under this 
Part, the Yukon Municipal Board may 

(a) consider the proposal in relation to any 
legislation and any principles, standards, or 
criteria established by bylaw or regulation, 

(b) consider the evidence and submissions 

Opposition à la proposition 
19. (1) Quiconque s'oppose à une proposition peut 

déposer une opposition par écrit auprès de la Commission 
des affaires municipales du Yukon avant l'expiration d'un 
dé la i de soixante jours à compter de la d e u x i è m e 
publication de l'avis dans un journal en conformité avec 
le paragraphe 18(2) ou avant l'expiration d'un délai de 
soixante jours à compter du dernier avis public d o n n é 
conformément au paragraphe 18(2) si l'avis n'a pas été 
publié dans un journal. 

(2) La Commission des affaires municipales du 
Yukon tient une audience publique. 

(3) La Commission des affaires municipales du 
Yukon détermine le lieu, la date et l'heure de la tenue 
d'une audience publique dans les trente jours qui suivent 
l'expiration du délai pour faire opposition. 

(4) La Commission des affaires municipales du 
Yukon doit aviser de la tenue de l'audience publique 
l'auteur de la proposition, toute personne qui doit être 
avisée par la Commission en vertu du paragraphe 18(1), 
quiconque a d é p o s é une oppos i t ion , et toute autre 
personne qui, selon elle, devrait recevoir un tel avis. 
L'audition doit étudier l'objection et permettre à toute 
personne visée de comparaître. 

Recommandations et pouvoirs de la 
Commission 

20. Lorsqu'elle détermine les recommandations à 
soumettre au ministre concernant une proposition faite 
conformément à la présente partie, la Commission des 
affaires municipales du Yukon peut : 

a) examiner la proposition en fonction de la 
législation ainsi que de tout principe, norme, ou 
critère établis par un règlement ou un arrêté; 
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made at any public hearing held by the Board 
or at any time during the 60 day objection 
period, 

(c) investigate, analyse, and make findings of 
fact about the potential effect of the proposal 
on each nearby munic ipa l i ty , each nearby 
Yukon First Nation government, other nearby 
residents, and on the residents of the affected 
area, 

(d) consider the viability, including financial 
viability, of the proposal, 

(e) request further studies and seek advice as the 
Board considers appropriate, 

(f) require a vote of the persons who would be 
electors or are electors of the municipality and 
consider its results, and 

(g) do any other thing that the board considers 
advisable to adequately consider the issues. 

Report to the Minister 
21. (1) The Yukon Municipal Board shall prepare 

and furnish to the Minister a written report of its findings 
and its recommendat ions and the reasons for the 
recommendations, within 90 days from the day following 
any public hearing. 

(2) The Yukon Municipal Board shall send a copy 
of the report prepared under subsection (1) to the 
proponent, each nearby municipality, each nearby Yukon 
First Nat ion government, the Association of Yukon 
C o m m u n i t i e s , and such other persons considered 
necessary by the Yukon Municipal Board. 

Orders of the Commissioner in 
Executive Council 

22. (1) The Commissioner in Executive Council, 
after considering the report of the Yukon Municipal 
Board, may order the formation, dissolution, or other 
alteration of boundaries in relation to any municipality 
or area affected by the order, as the proposal was 
originally proposed or with modifications. 

(2) The order of the Commissioner in Executive 
Council shall specify, if necessary, the time and manner 
of electing the first council and may, in relation to any 

b) examiner la preuve et les p r é s e n t a t i o n s 
soumises à toute audition publique tenue par la 
Commission, ou en tout temps au cours du 
dé la i de soixante jours pour d é p o s e r une 
opposition; 

c) e n q u ê t e r , analyser et formuler des 
conclusions sur certains faits rel iés à la 
p ropos i t i on susceptibles de toucher des 
populations, des municipalités et des Premières 
nations voisines, ainsi que la population de la 
région affectée; 

d) é t u d i e r la v iab i l i t é de la proposi t ion, y 
compris la viabilité financière; 

e) demander d'autres études et recueillir des avis 
qu'elle considère appropriés; 

f) exiger un vote des personnes qui sont ou 
seraient des électeurs de la municipalité et en 
étudier les résultats; 

g) prendre toute act ion qu'elle c o n s i d è r e 
appropr iée af in de tenir compte de tous les 
points en litige 

Rapport au ministre 
21. (1) La Commission des affaires municipales du 

Yukon doit, au plus tard dans les 90 jours suivants une 
audience publique, préparer et remettre au ministre un 
rapport éc r i t de ses conclusions et de ses 
recommandations, motifs à l'appui. 

(2) La Commission des affaires municipales du 
Yukon est tenu de faire parvenir une copie de son rapport 
à l'auteur de la proposition, à chaque municipali té et 
Premières nations voisines, à la Association of Yukon 
Communities, ainsi qu'à toute autre personne qui, selon 
elle, devrait recevoir un tel rapport. 

Décret du commissaire en conseil 
exécutif 

22. (1) Le Commissaire en conseil exécutif, après 
avoir étudier le rapport de la Commission des affaires 
municipales du Yukon, peut ordonner la constitution, la 
dissolution ou la modification des limites concernant 
toute municipalité ou secteur visé par l'ordonnance, selon 
la proposition originale ou sous une forme modifiée. 

(2) L'ordonnance du Commissaire en conseil 
exécutif doit prescrire, s'il y a lieu, la date et le mode 
d'élection du premier conseil; elle peut en outre, à l'égard 
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municipality affected by the order, contain provisions 
dealing with any matter required to properly deal with 
the formation, dissolution, or alteration of boundaries, 
whether transitional or otherwise, including matters of 
assessment and taxation, property, and employees. 

(3) All taxes, business licences, utility charges, or 
other debts due to the Government of the Yukon by 
residents of the affected area or new municipality shall be 
considered to be debts due to the new municipality and 
shall be dealt with accordingly, but the Minister may 
direct that these debts be paid to the Government of the 
Yukon and that the Government account to the 
municipality for their receipt. 

(4) A municipality shall not be dissolved until the 
Commissioner in Executive Council is satisfied that due 
provis ion has been made for the w i n d i n g up and 
payment of the debts and obl igat ions of the 
municipality. 

(5) Upon d i sso lu t ion of a m u n i c i p a l i t y , all 
property and assets of the m u n i c i p a l i t y shall be 
transferred to the Government of the Yukon under such 
terms and conditions as the Commissioner in Executive 
Council may prescribe, and all taxes imposed by the 
municipality remaining unpaid shall be deemed to be 
taxes imposed by the Commissioner in Executive Council 
under the Assessment and Taxation Act on the date of 
their imposition. 

Transitional provisions for alteration 
of boundaries 

23.(1) When the boundaries of a municipality are 
altered 

(a) the mayor and members of councils if they 
continue to reside in the municipality, shall 
con t inue in the i r posi t ions in the new 
municipality unt i l their successors are sworn 
into office, 

(b) each o f f i ce r and employee of the old 
m u n i c i p a l i t y cont inues as an off icer or 
employee of the new municipali ty wi th the 
same rights and duties until the council of the 
new municipality directs otherwise, 

(c) al l bylaws and resolutions of the old 

de toute municipal i té visée, prévoir ce qu' i l faut pour 
traiter comme il se doit la constitution, la dissolution ou 
la modification des limites, notamment l 'évaluation, la 
taxation, les biens et les employés , les dispositions de 
l'ordonnance pouvant être à caractère provisoire ou non. 

(3) Toutes les taxes dues au gouvernement du 
Yukon et toutes ses créances, notamment au titre des 
licences commerciales et des taxes de services publics, qui 
n'ont pas encore été payées par les résidents du secteur 
visé ou de la nouvelle municipalité sont réputées être des 
c réances de la nouvelle m u n i c i p a l i t é ; toutefo is , le 
ministre peut ordonner que ces créances soient payées au 
gouvernement du Yukon et que ce dernier en rende 
compte à la municipalité. 

(4) Il est interdit de procéder à la dissolution d'une 
municipalité tant que le Commissaire en conseil exécutif 
n'est pas convaincu que les dispositions adéquates ont été 
prises en vue de la l i q u i d a t i o n des affaires de la 
municipalités, du paiement de ses dettes et de l'exécution 
de ses obligations. 

(5) Tous les biens d'une municipalité dissoute sont 
transférés au gouvernement du Yukon sous réserve des 
modali tés que le commissaire en conseil exécutif peut 
fixer; les taxes qu'elle a imposées et qui n'ont pas encore 
été payées sont réputées être des taxes imposées par le 
commissaire en conseil exécutif sous le régime de la Loi 
sur l'évaluation et la taxation à la date de leur imposition. 

Dispositions transitoires pour la 
modification des limites 

23.(1) Lorsque les limites d'une municipalité sont 
modifiées : 

a) le maire et les membres du conseil, s'ils 
r é s i d e n t t ou jour s dans la m u n i c i p a l i t é , 
continuent d'exercer leur charge au sein du 
conseil de la nouvelle municipal i té jusqu'à ce 
que leurs successeurs aient prêté leur serment 
professionnel; 

b) les fonctionnaires et employés de l'ancienne 
m u n i c i p a l i t é demeurent fonct ionnai res ou 
e m p l o y é s de la nouve l l e , leurs droi t s et 
obligations demeurant inchangés jusqu'à ce que 
le conseil de la nouvelle municipalité en décide 
autrement; 
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municipality continue as bylaws and resolutions 
gove rn ing the area inc luded w i t h i n the 
boundaries of the new municipality as long as 
they are not inconsistent with this Act, unti l 
they are repealed or others are made by the 
council of the new municipality. 

c) les arrêtés et les résolutions de l'ancienne 
m u n i c i p a l i t é deviennent applicables au 
nouveau secteur de la munic ipa l i t é dans la 
mesure où ils ne sont pas incompatibles avec la 
p r é s e n t e lo i et jusqu ' à ce qu'i ls soient ou 
r e m p l a c é s par le conseil de la nouvelle 
municipalité. 

(2) If the boundaries of a municipality are altered 
so as to include a new area within the municipality more 
than six months before the next regular municipal 
election under this Act, the Commissioner in Executive 
Council may order that the new area shall constitute one 
or more interim wards and that there be an election of a 
councillor from each interim ward. 

(3) An interim ward created under subsection (2) 
and any councillor elected to that ward shall continue 
only until the next regular municipal election under this 
Act. 

No further proposals 
24. If a proposal for the formation, dissolution, or 

alteration of the boundaries of a municipality is rejected, 
another proposal cannot be made, and the Commissioner 
in Executive Council cannot make an order, with respect 
to substantially the same area until at least one year after 
the date the request was rejected. 

(2) Si les limites d'une municipalité sont modifiées 
de façon à inclure un nouveau secteur plus de six mois 
avant les prochaines élections municipales régulièrement 
tenues sous le régime de la présente loi, le commissaire en 
conseil exécutif peut ordonner que le nouveau secteur 
constitue un ou plusieurs quartiers et que l'on procède à 
l'élection d'un conseiller pour chaque quartier. 

(3) Le quartier provisoire constitué en vertu du 
paragraphe (2) n'existe et le conseiller qui y a été élu 
n'occupe ses fonctions que jusqu'à la prochaine élection 
municipale régul iè rement tenue sous le régime de la 
présente loi. 

Intervalle 
24. Lorsqu'une demande de constitution ou de 

dissolution d'une m u n i c i p a l i t é ou une demande en 
mod i f i ca t ion de ses l imites a été a é té re je tée , une 
nouvelle demande visant essentiellement le même secteur 
ne peut être présentée avant un an et il est interdit, 
durant ce délai, au commissaire en conseil exécutif de 
prendre un décret à cet égard. 

Division 2 -
Change of Name or Class 

Procedure for change 
of name or class 

25. The Commissioner in Executive Council may, 
on the request of the council of a municipality and on 
the recommendation of the Minister, change the name or 
class of the municipality by amending the order forming 
the municipality. 

Section 2 -
Changement de nom 

ou de catégorie 

Procédure pour un changement 
de nom ou de catégorie 

25. Le Commissaire en conseil exécutif peut, à la 
demande du conseil d'une munic ipa l i té et suite à la 
recommandation du ministre, changer le nom ou la 
catégorie de la municipalité en modifiant le décret qui l'a 
constituée. 

Effect 
26 . (1 ) The change of a name or class of a 

municipality does not affect any obligation, right, action, 
or property of the municipality except as provided for by 
this Act. 

Conséquences 
26.(1) Le changement de nom ou de catégorie 

d'une municipalité n'affecte pas ses obligations, ses droits, 
ses actions, ses mesures et ses biens, à moins de 
disposition contraire de la présente loi. 
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(2) The use of the former name of the 
municipality in any proceedings, agreements, notices, or 
documents does not affect their validity after the name is 
changed. 

(3) A municipality shall not use the former name 
of the municipality after the name is changed under this 
Division. 

Division 3 -
Regional Structures 

Establishing common administrative 
or planning structures 

27. (1) Municipalities may establish with other 
municipalities, Yukon First Nations, the Government of 
Canada, and the Government of the Yukon, common 
adminis t ra t ive or p l a n n i n g structures w i t h i n a 
community, region, or area of the Yukon; and these 
structures shall 

(a) remain under the con t ro l of the 
participating governments according to the 
process they agree on, and 

(b) inc lude direct representation by the 
participating governments. 

(2) M u n i c i p a l i t i e s may agree to delegate 
administrative responsibilities that are wi th in their 
governing powers to a common administrative and 
planning structure established under subsection (1). 

Regulation respecting regional 
structure 

28 . In consu l t a t ion w i t h the par t ic ipa t ing 
governments, the Commissioner in Executive Council 
may make regulations respecting the establishment and 
operation of regional structures under this Act. 

Division 4 -
Formation of Rural 

Government Structures 

Request for formation 
29.(1) A request may be made to the Minister to 

(2) L'utilisation de l'ancien nom de la municipalité 
lors d'instances judiciaires, d'ententes, d'avis ou dans 
certains documents n'affecte pas leur validi té suite au 
changement de nom. 

(3) Une m u n i c i p a l i t é ne doi t pas uti l iser son 
ancien nom suite au changement de nom en application 
de la présente section. 

Section 3 -
Structures régionales 

Établissement d'une structure 
commune de planification et 
d'administration 

27. (1) Une municipalité peut établir avec d'autres 
m u n i c i p a l i t é s , des Premiè res nations du Yukon, les 
gouvernements du Canada et du Yukon une planification 
et des structures administratives communes à l'intérieur 
d'une collectivité, d'une région ou d'un secteur du Yukon. 
Ces structures doivent : 

a) demeurer sous le contrôle des gouvernements 
participants selon le processus sur lequel ils se 
sont entendus; 

b) comprendre une représentat ion directe des 
gouvernements participants. 

(2) Les m u n i c i p a l i t é s peuvent conven i r de 
déléguer des responsabilités administratives qui relèvent 
de leur c o m p é t e n c e à une s t ruc ture commune de 
planif icat ion et d 'administrat ion é tabl ie en vertu du 
paragraphe (1). 

Règlements se rapportant à la structure 
régionale 

28. Le Commissaire en conseil exécutif , après 
avoir c o n s u l t é les gouvernements participants, peut 
établir des règlements se rapportant à l'établissement et au 
fonctionnement de structures régionales en vertu de la 
présente loi. 

Section 4 -
Constitution 

d'administrations locales 

Demande de constitution 
29. (1) Une demande peut être soumise auprès du 
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form a rural government structure by 

(a) a local advisory council, or 

(b) at least 30% of the persons who would be or 
who are electors of the area proposed to be 
formed. 

ministre pour la constitution d'une administration locale 
par : 

a) soit un conseil consultatif local; 

b) soit un groupe de personnes représentant au 
moins 30% des électeurs ou des futurs électeurs 
du secteur dont on propose la constitution; 

(2) The request under subsection (1) must be in 
writing and filed with the Minister. 

(3) A request must include: 

(a) a statement that i t is to f o r m a rural 
government structure wi th the status, name, 
and boundaries set out, 

(b) the reason for the request, 

(c) the name of each nearby municipality and 
each nearby Yukon First Nation government 
that could be affected by the formation, 

(d) the name of the representative of the 
petitioning electors if the proposal is initiated 
by persons who would be or who are electors of 
the area proposed to be formed. 

(2) La demande en vertu du paragraphe (1) doit 
être par écrit et déposer auprès du ministre. 

(3) La demande doit comprendre : 

a) une d é c l a r a t i o n voulan t qu'elle vise la 
const i tu t ion d'une administrat ion locale et 
précisant le statut, le nom ainsi que les limités 
de cette dernière; 

b) les motifs qui l'appuient; 

c) le nom des municipal i tés et des Premières 
nations voisines qui pourraient être touchées 
par la constitution; 

d) le n o m du r e p r é s e n t a n t des é l e c t e u r s 
pétitionnaires si la proposition est présentée par 
des personnes qui sont ou qui seraient des 
é l e c t e u r s du secteur dont on propose la 
constitution. 

(4) A request under paragraph ( l ) (b) must be 
accompanied by a petition. 

(5) A petition must be signed by not less than 30% 
of the persons who would be or who are electors of the 
area proposed to be fo rmed and must include the 
following: 

(a) in printed form, the surname and at least 
one given name or initial of each petitioner, 

(b) each petitioner's signature and the date they 
signed, 

(c) the address of each petitioner's residence, 
and 

(d) a statement that each petitioner is eligible to 
be an elector of the proposed area to be formed 
as a rural government structure. 

(4) Une demande en vertu du paragraphe (l)b) 
doit être accompagnée d'une pétition. 

(5) Une pétition doit être signée par un groupe de 
personnes représentant au moins 30% des électeurs ou 
des futurs é l ec t eu r s du secteur dont on propose la 
constitution, et doit comprendre ce qui suit : 

a) sous forme écrite, le nom de famille et au 
moins un prénom ou une initiale de chaque 
pétitionnaire; 

b) la signature de chaque pétitionnaire ainsi que 
la date de signature; 

c) l'adresse r é s i d e n t i e l l e de chaque 
pétitionnaire; 

d) une d é c l a r a t i o n a f f i r m a n t que chaque 
pétitionnaire possède la qualité d'électeur pour 
le secteur dont on propose la constitution à titre 
d'administration locale. 
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Notice of request 
3 0 . (1) The Minister shall publish a copy of the 

notice of the request to f o r m a rural government 
structure in a local newspaper at least once a week for 
two successive weeks or by any other method appropriate 
in the particular area and post a copy of the notice of the 
request in three conspicuous places in the affected area. 

(2) The notice shall include: 

(a) the area proposed to be included in the rural 
government structure, 

(b) the estimated or actual population of the 
area, and 

(c) the t ime l i m i t for ob jec t ing and the 
procedure to be followed in objecting to the 
request. 

Objection to request 
31 . (1) A person who objects to a request must file 

a written objection with the Minister within 60 days after 
the second date of pub l i ca t i on of the notice in a 
newspaper under subsection 30(1), or within 60 days of 
the last public notice being given by such other method 
under subsection 30(1) if the notice is not published in a 
newspaper. 

(2) The Minister shall hold a public hearing. 

(3) The Minister shall fix a time and place to hold 
the public hearing within 30 days of the end of the 60 
day objection period. 

(4) The Minister shall give a copy of the request to 
the proponent, to anyone who has filed an objection, 
and anyone else the Minis ter considers should be 
not i f ied, and the Minister shall hold the hearing to 
consider the objection, allowing any affected person to 
appear at the hearing. 

Recommendations and powers of the 
Minister 

3 2 . In deciding what recommendations to make 
respecting a request, the Minister may 

(a) consider the request in relation to any 

Avis de la demande 
30.(1) Le ministre publie une copie de l'avis de la 

demande de constitution d'une administration locale 
dans un journal diffusé dans le secteur visé au moins une 
fois par semaine pendant deux semaines consécutives, ou 
par tout autre moyen approprié. Une copie de l'avis de la 
demande doit également être affichée à au moins trois 
endroits bien en vue situés dans le secteur visé. 

(2) L'avis doit comprendre : 

a) le secteur dont on propose la constitution et 
qui ferait partie de l'administration locale; 

b) le chiffre réel ou estimatif de la population du 
secteur visé; 

c) les délais et la procédure à suivre pour faire 
opposition à l'égard de la demande. 

Opposition à la demande 
31 . (1) La personne qui s'oppose à une demande 

doit déposer une opposition par écrit auprès du ministre 
dans les soixante jours à compter de la d e u x i è m e 
publication de l'avis dans un journal en conformité avec 
le paragraphe 30(1) ou avant l'expiration d'un délai de 
soixante jours à compter du dernier avis public donné par 
tout autre moyen conformément au paragraphe 30(2) si 
l'avis n'a pas été publié dans un journal. 

(2) Le ministre tient des audiences publiques. 

(3) Le ministre détermine le lieu et la date de la 
tenue d'une audience publique dans les trente jours qui 
suivent l'expiration du délai de soixante jours pour faire 
opposition. 

(4) Le ministre donne une copie de la demande à 
l'auteur de la proposition, à ceux qui ont déposé une 
opposit ion et à toute autre personne, selon l u i , qui 
devrait recevoir un tel avis. Le ministre tient une audition 
afin d'étudier l'opposition et permettre à toute personne 
visée de comparaître. 

Recommandations et pouvoirs du 
ministre 

3 2 . Le minis t re peut, lorsqu ' i l do i t faire des 
recommandations relativement à une demande : 

a) examiner la proposition en fonction de toute 
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legislation and any principles, standards or 
criteria established by regulation, 

(b) consider the evidence and submissions made 
at any public hearing held by the Minister or at 
any time during the 60 day objection period, 

(c) investigate, analyse, and make findings of 
fact about the potential effect of the request on 
each nearby municipality, each nearby Yukon 
First Nation government, and the residents of 
the affected area, 

(d) consider the viability, including financial 
viability, of the request, 

(e) request further studies and seek advice as the 
Minister considers appropriate, 

(f) require a vote of the persons who would be 
electors or are electors of the affected area and 
may consider its results, and 

(g) do any other t h i n g that the Minis ter 
considers advisable to adequately consider the 
issues. 

Order forming a rural government 
structure 

33 .(1) On the recommendation of the Minister, 
the Commissioner in Executive Council may by order 
establish any area as a rural government structure and 
make regulations 

(a) to specify the number of members on its 
council, 

(b) to specify the provisions of this Act that do, 
or do not , apply to the rural government 
structure, 

(c) to regulate the rural government's exercise of 
the f u n c t i o n s , powers, and duties of a 
municipality that are conferred on it, 

(d) to specify the services that the rural 
government structure is authorized to provide, 
and 

(e) to deal with any other matter respecting the 
es tabl ishment and opera t ion of the rural 
government structure. 

législation ainsi que de tout principe, norme, ou 
critère établis par règlement; 

b) examiner la preuve et les p r é s e n t a t i o n s 
soumises à toute audience publique qu'il tient, 
ou en tout temps au cours du délai de soixante 
jours pour déposer une opposition; 

c) e n q u ê t e r , analyser et fo rmule r des 
conclusions sur certains faits reliés à la demande 
susceptibles de toucher des municipalités et des 
P r e m i è r e s nat ions voisines, ainsi que la 
population du secteur affectée; 

d) étudier la viabilité de la demande, y compris 
la viabilité financière; 

e) demander d'autres études et recueillir des avis 
qu'il considère appropriés; 

f) exiger un vote des personnes qui sont ou 
seraient des électeurs du secteur visé et peut en 
étudier les résultats; 

g) prendre toute act ion q u ' i l c o n s i d è r e 
appropr iée af in de tenir compte de tous les 
points en litige. 

Décret de constitution d'une 
administration locale 

33 . (1 ) Sur la recommandation du ministre, le 
Commissaire en conseil exécutif peut, par décret, désigner 
un secteur à titre d'administration locale, et par règlement : 

a) fixer le nombre de membres qui siègent sur 
son conseil; 

b) i nd ique r les disposi t ions de la lo i qu i 
s'appliquent ou non à l'administration locale; 

c) réglementer l'exercice par l'administration 
locale des attributions municipales qui lui sont 
conférées; 

d) indiquer les services que l 'administration 
locale est autorisée à fournir; 

e) r ég le r toute autre affaire concernant 
l ' é t a b l i s s e m e n t et le f onc t i onnemen t du 
gouvernement local. 
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(2) A rural government structure is a corporation 
and has, for the exercise of its powers under this Act, all 
the rights and liabilities of a corporation. 

Variation of order forming a rural 
government structure 

3 4 . Subject to sections 29 to 32, the 
Commissioner in Executive Council may vary the order 
forming a rural government structure under section 33. 

No further request 
3 5 . If a request for the fo rma t ion of a rural 

government structure is rejected, another request cannot 
be made, and the Commissioner in Executive Council 
cannot make an order, with respect to substantially the 
same area until at least one year after the date the request 
was rejected. 

Division 5 -
Formation of Local 

Advisory Areas 

Orders forming a local advisory area 
36. The Commissioner in Executive Council may, 

by order, establish any area as a local advisory area. 

Content of orders 
37. (1) The order establishing a local advisory area 

shall include, but shall not be restricted to, provisions for 

(a) the name and boundaries of the local 
advisory area, 

(b) the works or services to be provided in the 
local advisory area, 

(c) the size of the local advisory council and the 
election or appointment of its members. 

(2) A hamlet already established when this Act 
comes into force is continued as a local advisory area 
with the same name and functions. 

(2) L 'adminis t ra t ion locale est une personne 
morale et aux fins de l'exercice des pouvoirs que lui 
confère la présente loi, elle en possède tous les droits et 
responsabilité. 

Modification d'un décret de 
constitution d'une administration 
locale 

3 4 . Sous rése rve des articles 29 à 32, le 
Commissaire en conseil exécutif peut modifier le décret 
de constitution d'une administration locale en vertu de 
l'article 33. 

Intervalle 
3 5 . Lorsqu'une demande de consti tution d'une 

administration locale a été rejetée, une nouvelle demande 
visant essentiellement le m ê m e secteur ne peut être 
présentée avant un an et il est interdit, durant ce délai, au 
commissaire en conseil exécutif de prendre un décret à 
cet égard. 

Section 5 -
Constitution d'une 
collectivité locale 

Décret de constitution 
36 . Le commissaire en conseil exécutif peut, par 

décret, constituer un secteur à titre de collectivité locale. 

Contenu des décrets 
37 . (1) Le décret de constitution d'une collectivité 

locale prévoit notamment : 

a) le nom et les limites de la collectivité locale; 

b) les ouvrages ou services qui y seront exécutés 
ou fournis; 

c) la composition du conseil consultatif local et 
l 'élection ou la nominat ion des membres du 
conseil. 

(2) Tout hameau c o n s t i t u é avant l ' e n t r é e en 
vigueur de la présente loi est prorogé à titre de collectivité 
locale et garde son nom et ses fonctions. 
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Appointment and election of advisory 
council 

38. Unless otherwise prescribed under section 37, 
the Minister may appoint the members of the first local 
advisory council or may direct the inspector to conduct 
the first election of members of a local advisory council, 
and the Minister may prescribe the procedures to be 
followed for conducting any subsequent local advisory 
area elections or appointments. 

Chair of the local advisory council 
39. The chair of a local advisory council shall be 

elected by the local advisory council from amongst its 
members at its first meeting and thereafter as needed. 

Duties of the local advisory council 
40. It shall be the duty of the local advisory 

council to advise the Minister on 

(a) what works or services are required within 
the local advisory area and how they should be 
supplied, 

(b) the regulations deemed desirable for the 
benefit of the residents, and 

(c) on any other matter of local concern. 

Nomination et élection du conseil 
consultatif 

3 8 . Sous réserve de l'article 38, le ministre peut 
nommer les membres du premier conseil consultatif local 
et peut ordonner à l'inspecteur de tenir la première 
élect ion des membres du conseil consultatif local; le 
minis t re peut p révo i r la p r o c é d u r e applicable aux 
é l e c t i o n s ou aux n o m i n a t i o n à survenir dans la 
collectivité locale. 

Présidence 
39. Lors de leur première réunion, les membres du 

conseil consultatif local élisent l'un des leurs à titre de 
président, et par après, au besoin. 

Fonctions 
40. Le conseil consultatif local a pour tâche de 

conseiller le ministre sur les points suivants : 

a) les ouvrages ou services nécessaires; 

b) les règlements souhaitables pour le bien-être 
des résidents; 

c) sur tout autre sujet d'intérêt local. 

Duties of the inspector 
41. Subject to sections 37 to 39, the inspector 

shall be responsible for the supervision of the activities of 
local advisory councils and in carrying out his or her 
duties shall determine 

(a) the qualifications required for membership 
on the local advisory counc i l and the 
qualifications of voters, 

(b) the terms of office for members, and 

(c) the date, time, and place of the first meeting 
of the first local advisory council. 

Quorum and votes of the local advisory 
council 

42.(1) A majori ty of the members of the local 
advisory council constitutes a quorum. 

(2) The chair shall vote , and any question 
resulting in a tie shall be deemed to be decided in the 
negative. 

Fonctions de l'inspecteur 
41. Sous réserve des articles 37 à 39, l'inspecteur 

est responsable de la supervision des activités du conseil 
consu l ta t i f local . Dans l ' e x é c u t i o n de ses devoirs, 
l'inspecteur détermine : 

a) les compétences requises afin de siéger sur un 
conseil consultatif local, ainsi que la quali té 
d'électeur; 

b) la durée du mandat des membres; 

c) le lieu, la date et l'heure de la tenue de la 
première réunion du premier conseil consultatif 
local. 

Quorum et vote 
42 . (1) La m a j o r i t é des membres du conseil 

consultatif local en constitue le quorum. 

(2) Le p r é s i d e n t est tenu de voter; en cas de 
partage la question est rejetée. 
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Meetings 
43. (1) An annual general meeting shall be held in 

each calendar year. 

(2) The local advisory council may by resolution 
make rules and regulations relating to the calling of 
meetings and the conduct of such meetings. 

Local advisory council operations 
44. (1) Where operational funding is provided to 

an advisory council, the local advisory council shall 
operate w i t h i n its budget and provide f inanc ia l 
statements as requested by the Minister. 

(2) The local advisory council may, from time to 
time, appoint a secretary and fix the salary and prescribe 
the duties of the secretary. 

Ownership of property 
45. Real and personal property including works of 

any kind acquired for the local advisory area shall be held 
by the Government of the Yukon on behalf of the local 
advisory area. 

Dissolution 
46. The Commissioner in Executive Council may 

dissolve any local advisory area upon the advice of the 
inspector and dispose of its assets as appears equitable. 

Variation of orders establishing local 
advisory areas 

47. The Commissioner in Executive Council may 
at any time vary or amend the order establishing a local 
advisory area. 

PART 3 
ELECTIONS 

Division 1 -
Electors 

Qualifications of electors 
48. Unless otherwise disqualified, every person is 

entitled to vote at an election in a municipality who 

(a) is a Canadian citizen, 

Réunions 
43 . (1) Le conseil c o n s u l t a t i f local t i en t 

annuellement une réunion générale. 

(2) Le conseil consultatif local peut, par résolution, 
prendre les règles et r è g l e m e n t sur la tenue et le 
déroulement de ses réunions. 

Fonctionnement du conseil consultatif 
local 

44. (1) Lorsqu'un budget de fonctionnement est 
accordé au conseil consultatif local, ce dernier doit agir de 
façon à respecter son budget et à soumettre des états 
financiers à la demande du ministre. 

(2) Le conseil consultatif local peut nommer un 
secrétaire, déterminer son salaire et prévoir ses fonctions. 

Droit de propriété 
45. Les biens réels et personnels acquis pour la 

collectivité locale sont détenus par le gouvernement du 
Yukon, au nom de la collectivité locale 

Dissolution 
46. Le commissaire en conseil exécu t i f peut 

dissoudre une collectivité locale lorsque l'inspecteur le lui 
propose et prendre les mesures qu'il estime justes à l'égard 
de l'aliénation de ses biens. 

Modifications des décrets de 
constitution de collectivités locales 

47. Le Commissaire en conseil exécu t i f peut 
modifier un décret de const i tut ion d'une col lect ivi té 
locale. 

PARTIE 3 
ÉLECTION 

Section 1 -
Electeurs 

Conditions requises 
48. La personne qui satisfait aux condi t ions 

suivantes a droit de vote à une élection municipale : 

a) être citoyenne canadienne; 
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(b) is the age of 18 years or older on the day on 
which the poll is taken, and 

(c) is a resident of the municipali ty and has 
resided in the municipality for the period of one 
year immediately preceding the day on which 
the poll is taken. 

b) être âgée d'au moins dix-huit ans le jour du 
scrutin; 

c) résider dans la municipalité depuis au moins 
un an le jour du scrutin. 

Residence of voters 
4 9 . For the purposes of establishing the residence 

of a person under section 48, the following rules apply: 

(a) the residence of a person is the place where 
the person lives and sleeps and to which, when 
absent, the person intends to return, 

(b) a person does not lose his or her residence 
by leaving the residence for temporary purposes 
only, 

(c) the place where a person's family resides is 
considered to be the person's place of residence 
unless the person takes up or continues living 
at some other place w i t h the in ten t ion of 
remaining there, in which case, the person is 
considered to be a resident of the other place, 
and 

(d) a person may have only one residence for 
the purposes of this Part. 

Résidence 
4 9 . Aux fins de détermination du lieu de résidence 

d'une personne en vertu de l 'article 49, les règles 
suivantes s'appliquent : 

a) le lieu de résidence est celui où une personne 
vit et dort et celui où elle a l ' in ten t ion de 
retourner après s'en être absentée; 

b) nul ne perd son statut de résident pour cause 
d'absence temporaire; 

c) la rés idence familiale d'une personne est 
réputée être sa résidence, sauf si cette personne 
établit sa résidence ailleurs avec l'intention d'y 
demeurer; dans ce cas, elle est réputée résidente 
de l'autre endroit; 

d) pour l'application de la présente partie, toute 
personne ne peut avoir qu'un seul lieu de 
résidence. 

Division 2 -
Qualifications for Candidates 

Qualifications for election 
50 .(1) A person may be nominated as a candidate 

and elected to a municipal council only if 

(a) they meet the requirements to vote in a 
municipal election under section 48, and 

(b) they are not disqualified by reason of 

(i) having been convicted of an offence 
referred to in subsection 164(3), 

(ii) being a judge of a court. 

Section 2 -
Conditions relatives aux candidats 

Conditions requises 
5 0 . ( 1 ) Peut ê t r e candidat à une é l e c t i o n 

municipale quiconque : 
a) a la qualité d'électeur en vertu de l'article 48; 

b) n'est pas disqualifiée : 

i) pour avoir commis une des infractions 
indiquées au paragraphe 164(3); 

i i ) du fait qu ' i l occupe une fonct ion de 
magistrat; 

i i i ) du fait qu ' i l est redevable envers la 
municipal i té pour une somme dépassant 
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(iii) being indebted to the municipality for 
an overdue debt exceeding $500 other 
than a debt for current taxes, 

(iv) being disqualified by another provision 
of this or any other Act. 

(2) An employee of a municipality is eligible to be 
a candidate and to be elected as a member of the council 
of the municipality, if they take a leave of absence under 
section 51. 

(3) In this section, the expression "judge of a 
court" does not include a justice of the peace, a youth 
court judge, or a deputy judge of the Small Claims Court. 

Leave of absence of employee or 
salaried officer 

51.(1) In this section, "employee" includes a 
salaried officer. 

(2) A municipality shall grant a leave of absence 
without pay to an employee of the municipality who 
requests leave to seek nomina t ion or election as a 
candidate for mayor or councillor of the municipality. 

(3) An employee who has been granted a leave of 
absence under subsection (2) may speak, write, or work 
on their own behalf but the employee shall not 

(a) reveal any information that they obtained or 
that came to their knowledge solely by virtue of 
their employment by the municipality, or 

(b) publicly criticise or oppose any municipal 
policy that they have been instrumental in 
formulating while an employee. 

(4) The leave of absence referred to in subsection 
(2) shall commence on or before the nomination day for 
the offices of mayor and councillor as set out in section 
75. 

(5) The leave of absence referred to in subsection 
(2) shall terminate 48 hours f o l l o w i n g the o f f i c i a l 
declaration of the result of the election. 

(6) An employee of a municipality who has been 
granted a leave of absence under subsection (2) and who 
has been elected as mayor or counc i l l o r of the 

500 $ autre que les taxes payables pour 
l'année courante; 

(iv) en vertu d'une autre disposition de la 
présente loi ou d'une autre loi. 

(2) Tout e m p l o y é m u n i c i p a l peut se porter 
candidat et être élu membre d'un conseil municipal, à 
condition de prendre un congé en vertu de l'article 51. 

(3) Au présent article, «magistrat» ne s'entend pas 
d'un juge de paix, d'un juge du tribunal pour adolescents, 
ni d'un juge suppléant de la Cour des petites créances. 

Congé pour un employé ou un 
fonctionnaire salarié 

51.(1) Au présent article, est assimilé à «employé» 
un fonctionnaire salarié. 

(2) La m u n i c i p a l i t é accorde un c o n g é sans 
traitement à tout e m p l o y é munic ipa l qui en fait la 
demande pour se porter candidat au poste de conseiller 
ou à la mairie d'une municipalité. 

(3) Tout employé ayant obtenu un congé en vertu 
du paragraphe (2) peut parler, écrire ou travailler en son 
nom, mais il ne peut : 

a) révéler aucune i n f o r m a t i o n q u ' i l aurait 
obtenue ou qui aurait été portée à son attention 
dans le cadre de son travail à la municipalité; 

b) c r i t iquer pub l iquemen t toute p o l i t i q u e 
mun ic ipa l e à laquel le i l aurai t c o n t r i b u é 
considérablement dans le cadre de ses fonctions. 

(4) Le congé accordé en vertu du paragraphe (2) 
commence le jour de la présentation des candidatures au 
poste de conseiller ou à la mairie, tel qu'il est indiqué à 
l'article 75. 

(5) Le congé accordé en vertu du paragraphe (2) se 
termine 48 heures après la d é c l a r a t i o n of f ic ie l l e du 
résultat de l'élection. 

(6) Tout emp loyé munic ipa l ayant obtenu un 
congé en vertu du paragraphe (2) et ayant été élu au poste 
de conseiller ou à la mairie doit démiss ionne r de son 
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municipality must resign from their employment by the 
municipality effective immediately on the termination of 
the leave of absence. 

Division 3 -
Election Proceedings 

General election of council 
52 . Each m u n i c i p a l i t y shall ho ld a general 

election every three years on the th i rd Thursday of 
October, starting in the year 2000. 

Bylaws regulating elections 
53. Council may by bylaw 

(a) d iv ide the m u n i c i p a l i t y in to po l l i ng 
divisions, 

(b) subject to this Act, regulate the conduct of 
an election, 

(c) establish polling places in hospitals, old age 
homes or similar institutions, and set special 
hours for when these polls shall be open, and 

(d) establish one or more mobile polls which 
may attend at hospitals, extended care facilities, 
or other facilities where voters are confined, or 
at the residences of electors incapable of 
a t t e n d i n g at a p o l l by reason of physical 
incapacity, and set special hours for when the 
po l l shall be in attendance at the various 
insti tutions and other places that the bylaw 
requires the poll to attend. 

Provision for wards 
54. The council may, by bylaw made with the 

approval of the Minister, provide that all or some of the 
members of the council be elected on an area or ward 
basis. 

Constitution of wards 
55. For the purposes of section 54, a single area or 

ward may consist of one or more defined areas whether 
or not the areas are contiguous. 
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emploi; sa démission prend effet dès la fin du congé. 

Section 3 -
Mécanisme électoral 

Élection générale du conseil 
52. Toute municipalité tient une élection générale 

tous les trois ans, le troisième jeudi d'octobre, à compter 
de 2000. 

Arrêtés régissant les élections 
53. Le conseil peut par arrêté : 

a) diviser le territoire de la munic ipa l i té en 
sections de vote; 

b) sous réserve des autres dispositions de la 
p r é s e n t e l o i , régir le d é r o u l e m e n t d'une 
élection; 

c) constituer un bureau de scrutin dans un 
hôpital, une résidence pour personnes âgées ou 
un établissement semblable et fixer des heures 
spéciales d'ouverture pour ce bureau de scrutin; 

d) constituer un ou plusieurs bureaux de scrutin 
mobiles pour desservir les h ô p i t a u x , les 
c l in iques de soins p r o l o n g é s , d'autres 
établissements où des électeurs sont confinés ou 
des r é s i d e n c e s où v ivent des é l ec t eu r s 
incapables de se rendre aux bureaux de scrutin 
pour raison d'incapacité physique, et établir un 
horaire indiquant quand ce bureau se trouvera à 
chaque endroit qu'il doit desservir en vertu de 
l'arrêté. 

Quartiers 
54. Le conseil peut, par a r r ê t é , pris avec 

l'approbation du ministre, autoriser que la totalité ou une 
partie des conseillers soient élus pour représenter un 
secteur ou un quartier. 

Détermination des quartiers 
55. Pour l'application de l'article 54, il est possible 

qu'un secteur ou un quartier soit constitué d'une ou de 
plusieurs zones déterminées, qu'elles soient contiguës ou 
non. 
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Commencement of election procedure 
56.(1) The council shall by bylaw on or before the 

first Thursday in September in each election year and at 
other times as required 

(a) appoint a returning officer to be responsible 
for the administration of the election or public 
vote, 

(b) establish the place for making nominations, 

(c) establish places tha t are reasonably 
accessible to electors who are physically 
incapacitated at which polls wi l l be held if a 
poll is required and, subject to section 85, set 
hours during which polls shall be open, 

(d) appoin t deputy r e tu rn ing officers as 
required, or delegate to the returning officer the 
power to appoint deputy returning officers, and 

(e) otherwise arrange for the holding of the 
election or public vote. 

(2) The counc i l may appoin t an alternate 
returning officer. 

Powers of returning officers and 
deputies 

57. (1) The returning officer can perform all the 
duties and powers of a deputy returning officer and if 
there is no deputy appointed he or she shall perform the 
deputy's duties. 

(2) A returning officer or deputy returning officer 
appointed to attend at a polling place has the power to 
ask the questions and receive the declarations or oaths 
authorized by law to be asked of and made by electors. 

Division 4 -
Special Ballots 

Qualifications and procedure 
58. (1) A person may be entitled to vote by special 

ballot if they are eligible to vote under this Act and apply 
to the returning officer to vote by special ballot and are: 

(a) housebound, 

Organisation des élections 
56.(1) Au plus tard le premier jeudi de septembre 

de chaque année électorale et aux autres moments prévus, 
le conseil, par arrêté : 

a) nomme un directeur du scrutin responsable 
de l ' a d m i n i s t r a t i o n de l ' é l e c t i o n ou de la 
consultation populaire; 

b) d é t e r m i n e le l ieu de p r é s e n t a t i o n des 
candidatures; 

c) détermine l'emplacement du ou des bureaux 
de scru t in de m a n i è r e à ce qu ' i l s soient 
accessibles autant que possible aux personnes 
handicapées, si un scrutin est nécessaire et, sous 
réserve de l'article 85, fixe les heures d'ouverture 
des bureaux; 

d) nomme les scrutateurs nécessaires ou délègue 
ce pouvoir de n o m i n a t i o n au directeur de 
scrutin; 

e) prend les autres mesures n é c e s s a i r e s à 
l'élection ou à la consultation populaire. 

(2) Le conseil peut nommer un directeur des 
élections suppléant. 

Pouvoirs des directeurs du scrutin et 
des scrutateurs 

57.(1) Le directeur du scrutin peut effectuer tous 
les devoirs et toutes les tâches d'un scrutateur, et il doit le 
faire si aucun scrutateur n'est nommé. 

(2) Le directeur de scrutin ou le scrutateur chargé 
d'un lieu de scrutin a le pouvoir de poser aux électeurs 
toutes les questions et de recevoir d'eux toutes les 
déclarations et tous les serments qu'autorise la loi. 

Section 4 -
Bulletins de vote spéciaux 

Conditions et mécanisme 
58.(1) Est autorisée à voter par bulletin spécial 

toute personne admissible à voter en vertu de la présente 
loi et qui présente au directeur du scrutin une demande à 
cet effet parce qu'elle : 
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(b) unable to vote at an advance or regular poll 
by reason of their employment, business, or 
profession, 

(c) a student or spouse of a student in an 
educational inst i tut ion which is outside the 
municipality in which the student and spouse 
are qualified to vote, 

(d) a person who might be at personal risk if 
they appear in person to vote, or 

(e) going to be absent from the municipality on 
polling days. 

a) est confinée à son lieu de résidence; 

b) est incapable de voter par anticipation ou 
lors du scrutin ordinaire pour des raisons liées à 
son emploi, à ses affaires ou à sa profession; 

c) ou son conjoint étudie dans un établissement 
scolaire situé à l 'extérieur de la municipal i té 
dans laquelle l ' é tudiant ou le con jo in t a la 
qualité d'électeur; 

d) serait en danger si elle votait en personne; 

e) sera absente au moment du scrutin. 

(2) A person may request from a returning officer 
an application for a special ballot anytime after the first 
Thursday in September. 

3) A n y t i m e after the close of nominat ions a 
returning officer receiving an application for a special 
ballot may issue a special ballot to a person who is 
eligible to vote and who qualifies to vote by special 
ballot. 

(4) In order to be counted, a special ballot must be 
returned before two o'clock in the afternoon of polling 
day to the returning officer of the municipality where the 
elector is qualified to vote. 

(5) A person who applies and receives a special 
ballot cannot take the ballot paper to the polling station 
on pol l ing day and vote in person using that special 
ballot. 

(6) The returning officer shall provide a list of the 
names of persons who applied for and received special 
ballots, to the candidates, the returning officer and 
deputy returning officers at each poll, immediately before 
the opening of the polls. 

(2) Tout électeur peut demander au directeur du 
scrutin un bulletin de scrutin spécial après le premier 
jeudi de septembre. 

(3) Après la f i n de la p r é s e n t a t i o n des 
candidatures, le directeur du scrutin qui en reçoit la 
demande peut remettre un bu l le t in spécial à toute 
personne ayant la quali té d'électeur et répondant aux 
conditions d'attribution des bulletins de scrutin spéciaux. 

(4) Pour qu'un bulletin spécial soit recevable, i l 
doit parvenir au directeur de scrutin du district électoral 
où l'électeur a droit de vote, avant quatorze heures le jour 
du scrutin. 

(5) Toute personne qui demande et reçoit un 
bulletin spécial ne peut se rendre au bureau de scrutin le 
jour du scrutin et voter en personne en utilisant son 
bulletin spécial. 

(6) Le directeur de scrutin doit dresser une liste des 
personnes qui ont demandé et obtenu un bulletin de 
scrutin spécial et la présenter aux candidats, au directeur 
de scrutin et aux scrutateurs i m m é d i a t e m e n t après 
l'ouverture des bureaux de scrutin. 

Division 5 -
List of Electors 

Preliminary list 
59.(1) Where a municipality is not divided into 

separate po l l ing divisions, in each election year the 
designated municipal officer shall prepare wi th in the 
eight months preceding the date of the election a 
preliminary list of electors. 

Section 5 -
Liste électorale 

Liste préliminaire 
59. (1) Chaque a n n é e é l e c t o r a l e , dans les 

municipalités qui ne sont pas divisées en sections de vote, 
le f onc t i onna i r e d é s i g n é p r é p a r e hu i t mois avant 
l'élection une liste électorale préliminaire. 
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(2) Where a municipality is divided into polling 
divisions, in each election year the designated municipal 
officer shall prepare within the eight months preceding 
the date of the election a separate preliminary list of 
electors for each polling division. 

(3) Where a by-election occurs and the list of 
electors has not been revised within the eight months 
preceding the date of the by-election, the council shall 
cause the list of electors to be revised in accordance with 
the provisions of this Act. 

(4) Despite subsection (3), the council may cause 
the list of electors to be revised in accordance wi th 
provisions of this Act where a by-election occurs within 
the eight months following the last revision. 

(5) The preliminary list of electors shall set out in 
alphabetical order, by surname and first in i t i a l , the 
names together with the address of the person's residence 
and mailing address, if different, as far as reasonably 
practicable, of all persons entitled to vote. 

List not required 
60.(1) Despite section 59, a town, if it so desires, 

may by bylaw 

(a) dispense with the requirement of a list of 
electors for an election, and 

(b) prescribe procedures and forms governing 
the conduct of elections otherwise consistent 
with this Act. 

(2) Chaque a n n é e é l e c t o r a l e , dans les 
m u n i c i p a l i t é s s é p a r é e s en sections de vote , le 
fonctionnaire désigné prépare huit mois avant l'élection 
une liste électorale pour chaque section de vote. 

(3) En cas d'élection partielle et si la liste électorale 
n'a pas été révisée au cours des huit mois qui précèdent le 
jour du scrutin, le conseil fait réviser la liste électorale en 
conformité avec la présente loi . 

(4) Malgré le paragraphe (3), le conseil peut faire 
réviser la liste électorale en conformité avec la présente loi 
m ê m e si l 'élection partielle a lieu dans les hui t mois 
suivant la dernière révision. 

(5) La liste é lectorale p ré l imina i re é n u m è r e en 
ordre alphabétique le nom de toutes les personnes qui ont 
quali té d'électeur, suivi de leur adresse résidentielle et 
postale, dans la mesure où il est raisonnablement possible 
de les déterminer. 

Liste non requise 
60.(1) Malgré l'article 59, un village peut, s'il le 

désire, par arrêté : 

a) s'exempter de l'obligation de fournir une liste 
électorale; 

b) prescrire les p r o c é d u r e s ainsi que les 
formali tés régissant la conduite des élect ions 
tout en se conformant à la présente loi . 

(2) Sections 62 to 73 and subsection 130(2) do not 
apply to a town w h i c h has passed a bylaw under 
subsection (1). 

Enumeration or registration of voters 
61.(1) The council may, by bylaw, provide for 

(a) a system of enumeration of persons entitled 
to vote at an election, or 

(b) a system of registration of persons entitled 
to vote at an election which shall include the 
prescribed oath required to be signed by each 
person applying to vote. 

(2) Les articles 62 à 73 et le paragraphe 130(2) ne 
s'appliquent pas aux villages ayant pris un arrêté en vertu 
du paragraphe (1). 

Recensement des électeurs 
61.(1) Le conseil peut, par arrêté, 

a) p r é v o i r un mode de recensement ou 
d ' inscript ion des personnes qui ont q u a l i t é 
d'électeur lors d'une élection; 

b) p r é v o i r un mode d 'enregis t rement des 
personnes ayant q u a l i t é d ' é l e c t e u r à une 
élection comprenant le serment réglementaire 
que chaque personne désirant voter doit signer. 
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(2) The council may enter into an agreement with 
the chief electoral officer of the Yukon or Canada to 
obtain data to be used in the preparation of a list of 
electors. 

Posting of the list 
62.(1) A designated municipal officer shall on the 

second Thursday in September in each election year post 
a copy of the preliminary list of electors on the notice 
board or usual place for public notices in the municipal 
office, and 

(a) if the mun ic ipa l i t y is not divided into 
po l l ing divisions, in at least 3 conspicuous 
places in the municipality, or 

(b) if the municipality is divided into separate 
po l l ing divisions, in at least 2 conspicuous 
places in each polling division. 

(2) The designated municipal officer shall publish 
a notice that the preliminary list has been so posted by 
advertising in the local media or by any other method 
appropriate in the particular community, as prescribed by 
bylaw, and the preliminary list shall remain posted until 
the sitting of the Board of Revision. 

Board of Revision 
63.(1) The council shall establish a Board of 

Revision of an odd number of members for the 
m u n i c i p a l i t y and shall appoint its members, but a 
member of the counc i l or an employee of the 
munic ipa l i ty shall not be a member of the Board of 
Revision. The members shall hold office during pleasure. 

(2) If the Board has three or more members, they 
shall select one of their members to be chair of the Board. 

(3) Each member of the Board of Revision shall, 
before entering upon their duties, take and subscribe the 
oath or affirmation in the prescribed form. 

(4) The council shall, by resolution, prescribe a fee 
to be paid to members of the Board of Revision. 

Chair, quorum, and sittings of the 
Board 

64.(1) The Board of Revision shall be presided 
over by the chair, or in the chair's absence by an acting 
chair chosen from among the members present. 

(2) Le conseil peut s'entendre avec le directeur 
généra l des é lec t ions du Yukon ou du Canada pour 
obtenir des données en vue de dresser une liste électorale. 

Affichage de la liste 
62.(1) Le d e u x i è m e jeudi de septembre d'une 

a n n é e électorale, le fonctionnaire désigné affiche une 
copie de la liste électorale préliminaire sur un panneau 
public ou à l'endroit désigné à cet effet dans les bureaux 
de la municipalité, et : 

a) si la municipalité n'est pas divisée en sections 
de vote, à au moins trois endroits bien en vue 
dans la municipalité; 

b) si la municipalité est divisée en sections de 
vote, à au moins deux endroits bien en vue par 
section de vote. 

(2) Le fonct ionnai re dés igné publie dans les 
médias locaux ou par tout autre moyen approprié pour la 
l o c a l i t é un avis i nd iquan t que la liste é l e c t o r a l e 
préliminaire a été affichée conformément au paragraphe 
(1) et qu'elle le demeurera jusqu'à ce que la Commission 
de révision se réunisse. 

Commission de révision 
63. (1) Le conseil constitue une Commission de 

révision pour la municipal i té et y nomme un nombre 
impair de membres; ceux-ci exercent leur charge à titre 
amovible ; toutefois , les membres du conseil et les 
employés de la municipalité ne peuvent en faire partie. 

(2) Si la Commission de révision est composée 
d'au moins trois membres, ceux-ci désignent l'un des 
leurs à titre de président. 

(3) Avant d'assumer ses fonctions, chaque membre 
de la Commission de révision prête le serment ou fait 
l'affirmation solennelle prévus par règlement. 

(4) Le conseil peut, par résolution, déterminer les 
honoraires qui peuvent être versés aux membres de la 
Commission de révision. 

Président, quorum et séances 
64. (1) Les séances de la Commission de révision 

sont présidées par son président ou, en son absence, par 
l'un des membres présents choisis à titre de président de 
séance. 
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(2) The municipal i ty must supply a person to 
record the proceedings of the Board of Revision. 

(3) A majority of the members of the Board of 
Revision constitutes a quorum of the Board and if a 
quorum is not present, the Board shall stand adjourned 
to the next day, not a holiday, and f rom day to day 
thereafter until there is a quorum. 

(4) The Board of Revision shall sit on the fourth 
Thursday in September each e lec t ion year for a 
continuous period of not less than two hours and not 
more than twelve hours to be determined by the council. 

(5) The council may, by bylaw, require the Board 
of Revision to sit at other times in addition to the time 
mentioned in subsection (4) so as to transact its business 
for a by-election. 

Notice of revision hearings 
65. Notice of the time and place fixed for the 

sitting of the Board of Revision shall be issued, published, 
and posted by the designated municipal officer at least 10 
days before the day fixed for the sitting of the Board in 
the same way as section 62 requires for publishing notice 
and posting copies of the preliminary list of electors. 

Delivery of list to the Board 
66. The designated municipal officer shall, at least 

48 hours before the day f ixed for revision of the 
pre l iminary list of electors, deliver to each of the 
members of the Board of Revision a copy of the 
preliminary list of electors. 

Applications for revision of the list 
67. (1) Any person who is eligible to vote at an 

election may apply to the Board of Revision to revise the 
preliminary list of electors on the grounds that the name 
of 

(a) an eligible voter is omitted from it, 

(b) an eligible voter is incorrectly set out in it, 
or 

(c) a person not eligible to vote is included in it. 

(2) The council may, by bylaw, appoint an agent 
to make any application to the Board of Revision that a 

(2) La m u n i c i p a l i t é d é s i g n e une personne 
responsable de dresser le procès-verbal des travaux de la 
Commission de révision. 

(3) Une majorité des membres de la Commission 
de révision en constitue le quorum; en l'absence d'un 
quorum, les séances de la Commission sont ajournées au 
prochain jour qui n'est pas un jour férié à la condition 
que le quorum soit alors atteint. 

(4) La Commission de révision siège le quatrième 
jeudi de septembre d'une a n n é e é lec tora le , pour une 
période ininterrompue d'au moins deux heures et d'au 
plus douze heures, tel que le détermine le conseil. 

(5) Le conseil peut, par voie d'arrêté municipal, 
exiger que la Commission de révision siège à d'autres 
reprises en plus de celle prévue au paragraphe (4), de 
manière à disposer des affaires relatives à une élection 
partielle. 

Avis 
65. Au moins dix jours avant la date prévue pour 

la séance de la Commission de révision, le fonctionnaire 
désigné délivre un avis des date, heure et lieu fixés pour 
celle-ci, selon les mêmes modalités que prévoit l'article 62 
pour la publication et l'affichage de la liste électorale 
préliminaire. 

Remise de la liste à la Commission 
66. Au moins quarante-huit heures avant le jour 

prévu pour la révision de la liste électorale préliminaire, le 
fonctionnaire désigné en remet une copie à chacun des 
membres de la commission de révision. 

Demande de révision 
67.(1) Toute personne qui a droit de vote lors 

d'une é l e c t i o n peut demander à la Commiss ion de 
révision de modifier la liste électorale préliminaire pour 
l'un ou l'autre des motifs suivants : 

a) un électeur admissible n'y a pas été inscrit; 

b) un électeur admissible n'y a pas été inscrit 
correctement; 

c) une personne qui n'a pas droit de vote a été 
inscrite sur la liste. 

(2) Le conseil peut, par voie d'arrêté, nommer un 
agent chargé de présenter à la Commission de révision 
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person who is eligible to vote at the election could make. 

Applicat ion procedure 
68.(1) An application under section 67 must be 

made on or before the third Thursday in September by 
leaving the application for revision with the designated 
municipal officer. 

(2) The application for revision of the preliminary 
list of electors shall fully set out 

(a) the name of the person in respect of whom 
the application is made, 

(b) the nature of the revision that is sought, 

(c) the grounds upon which the application is 
made, and 

(d) the name, residence and mailing address of 
the person making the application. 

toute demande visée au paragraphe (1). 

Formal i t é s 
68.(1) I l faut que les demandes de révis ion 

p r é s e n t é e s en vertu de l 'article 67 parviennent au 
fonctionnaire désigné au plus tard le troisième jeudi de 
septembre. 

(2) L'avis de la demande de révision de la liste 
é lectorale p ré l imina i re comporte les renseignements 
suivants : 

a) le nom de la personne visée par la demande; 

b) le genre de révision demandée; 

c) les motifs de la demande; 

d) le nom et l'adresse résidentielle et postale de 
l'auteur de la demande. 

(3) Despite subsection (1), a person may apply to 
the Board of Revision in person on the day of the sitting 
of the Board for a revision affecting their name only. 

(4) A person who makes an application in person 
at the hearing must sign the application. 

(5) If an application is made by a person for the 
adding or deleting of another person's name from the 
preliminary list, a notice shall be sent to that person by 
ordinary mail to the address shown on the preliminary 
list of electors, or any other record of the municipality. 

Revision of the list 
69.(1) The Board of Revision shall consider all 

applications made under section 67. 

(2) If on any application the Board of Revision is 
satisfied that the preliminary list of electors should be 
corrected, then the Board of Revision shall revise the 
preliminary list of electors accordingly. 

(3) Where the name of a person qualified to vote 
is incorrectly spelled, duplicated, or improperly described 
in the preliminary list of electors, the Board of Revision 
may correct such spelling, duplication or description 
despite the absence of any notice or application required 
by this Act. 

(3) Malgré le paragraphe (1), quiconque désire 
présenter une demande de révision de nom seulement 
peut le faire en personne le jour de la séance de révision. 

(4) Quiconque présente une demande de révision 
en personne est tenu de la signer. 

(5) Lorsqu'une personne demande que le nom 
d'une autre personne soit ajouté à la liste ou rayé de la 
liste électorale préliminaire, il faut envoyer un avis à la 
personne concernée par courrier régulier soit à l'adresse 
paraissant sur la liste pré l iminaire , soit à toute autre 
adresse paraissant dans les dossiers de la municipalité. 

Révi s ion de la liste 
69.(1) La Commission de révision est saisie de 

toute les demandes formulées en vertu de l'article 67. 

(2) Si elle est convaincue du b ien- fondé de la 
demande, la Commission procède à la révision nécessaire 
de la liste électorale préliminaire. 

(3) La Commission de révis ion peut corriger 
l'orthographe du nom d'un électeur, rectifier l'inscription 
qu i aurait é t é fa i te en double ou corriger des 
renseignements qui visent un électeur inscrit, même en 
l'absence d'un avis ou d'une demande de révision sous le 
régime de la présente loi. 
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(4) If a person's name is removed from or added to 
the preliminary list of electors, or is changed on the list, 
in response to the application of some other person, the 
designated municipal officer shall give notice to the 
person whose name was removed or added or changed. 

(5) The notice required by subsection (4) may be 
given by ordinary mail addressed to the address shown 
on the preliminary list of electors, or any other record of 
the municipality, for the person who is entitled to be 
given the notice. 

Revised list of electors 
70. (1) All corrections and revisions made in the 

preliminary list of electors by the Board of Revision shall 
be shown legibly on i t , and the prel iminary list of 
electors so corrected and revised shall be certified by the 
Board of Revision as being the revised list of electors for 
the municipality. 

(2) The revised list of electors shall be the list of 
qualified electors for municipal elections. 

Delivery of the revised list 
71. The chair of the Board of Revision shall 

deliver a copy of the revised list of electors to the 
designated municipal officer and to the returning officer 
on or before the first Thursday of October. 

Copies of the list 
72. The designated municipal officer shall cause 

to be printed as many copies of the revised list of electors 
as the returning officer considers necessary. 

Posting of the revised list 
73. The re tu rn ing of f i ce r shall , by the first 

Thursday in October each election year, post the revised 
list of electors and publish notice of the posting of copies 
of the revised list of electors in the same way as section 
62 requires for publishing notice and posting copies of 
the preliminary list of electors. The copies of the revised 
list of electors shall remain so posted until the day after 
polling day. 

(4) Lorsque le nom d'un électeur est a jou té à la 
liste électorale préliminaire, qu'il en est retiré ou qu'il est 
m o d i f i é en r é p o n s e à la demande d 'un t iers, le 
fonctionnaire désigné doit en informer la personne visée. 

(5) Le fonctionnaire envoie l'avis m e n t i o n n é au 
paragraphe (4) par courrier régulier, à l'adresse indiquée 
sur la liste é lec tora le p r é l i m i n a i r e ou sur tout autre 
registre municipal. 

Liste des é l ec teurs rév i sée 
70. (1) Les corrections et r év i s ions de la liste 

électorale préliminaire sont faites sur cette liste même de 
façon lisible; la Commission de révision certifie la liste 
électorale préliminaire ainsi corrigée et révisée comme 
étant la liste électorale révisée de la municipalité. 

(2) La liste é l e c t o r a l e rév isée est la liste des 
personnes ayant qual i té d 'é lecteur pour une élect ion 
municipale. 

Remise de la liste rév i sée 
71. Le président de la Commission de revision 

remet un exemplaire de la liste é lec tora le révisée au 
fonctionnaire désigné et au directeur du scrutin au plus 
tard le premier jeudi d'octobre. 

Exemplaires de la liste 
72. Le fonct ionnaire dés igné fait impr imer le 

nombre d'exemplaires de la liste électorale révisée que le 
directeur du scrutin estime suffisant. 

Affichage de la liste rév i sée 
73. Avant le premier jeudi d'octobre d'une année 

électorale, le directeur du scrutin affiche un exemplaire de 
la liste é l e c t o r a l e rév i sée en respectant les m ê m e s 
modal i tés que celles visant l'avis et la liste électorale 
préliminaire prévues à l'article 62. Les exemplaires de la 
liste restent affichés jusqu'au lendemain de l'élection. 

S T A T U T E S O F T H E Y U K O N 1 9 9 8 46 L O I S D U Y U K O N 1998 



C H A P T E R 19 
M U N I C I P A L A C T 

C H A P I T R E 19 
LOI SUR L E S M U N I C I P A L I T É S 

Division 6 -
Nomination 

Notice respecting nomination 
proceedings 

74. Notice of the time and places fixed for holding 
nomination proceedings (the nomination notice) shall be 
issued by the returning officer in the prescribed form and 
shall be published and posted by the returning officer at 
least seven days before nomination day in the same way 
as section 62 requires for publishing notice and posting 
copies of the preliminary list of electors. 

Nominat ion day and poll ing day 
75. (1) Nominations for the offices of mayor and 

councillor must be made between the first day on which 
the n o m i n a t i o n notice referred to in section 74 is 
published or posted and noon of the fourth Thursday in 
September. 

(2) If it is necessary to hold a poll, polling day 
shall be the third Thursday of October. 

Nomination requirements 
76. (1) No person shall be nomina ted as a 

candidate unless they 

(a) are qualified to be elected under section SO, 

(b) have been nominated in writing by at least 
10 electors, and 

(c) have delivered or caused to be delivered to 
the designated municipal officer or returning 
off icer between the time of the nomination 
notice and 12 o'clock noon on nomination day, 
a nomina t ion paper in the prescribed form, 
together with a declaration administered by the 
returning officer, designated municipal officer 
or notary public in the prescribed form. 

(2) A nom i na t i on paper may be faxed to the 
returning officer or designated municipal officer. 

Section 6 -
P r é s e n t a t i o n des 

candidatures 

Avis de p r é s e n t a t i o n des candidatures 
74. Le directeur du scrut in publie l'avis de 

p r é s e n t a t i o n des candidatures selon le fo rmula i re 
réglementaire, et il l'affiche au moins sept jours avant le 
jour de présentation des candidatures, selon les mêmes 
modalités que celles visant l'avis et l'affichage de la liste 
électorale préliminaire prévues à l'article 62. 

Date de p r é s e n t a t i o n des candidatures 
et jour du scrutin 

75. (1). La p r é s e n t a t i o n des candidatures aux 
postes de maire ou de conseiller a lieu entre le jour de la 
publication ou de l'affichage de l'avis de présentation des 
candidatures, tel qu'il est indiqué à l'article 74, et midi le 
quatrième jeudi de septembre. 

(2) Le t rois ième jeudi d'octobre est le jour du 
scrutin, si un scrutin est nécessaire. 

Conditions requises 
76. (1) Nul ne peut être proposé comme candidat 

que : 

a) s'il satisfait aux conditions é n u m é r é e s à 
l'article 50; 

b) si sa candidature est présentée par écrit par 
au moins dix électeurs; 

c) s'il a remis ou fait remettre au directeur du 
scrutin, entre la date de l'avis de présentation 
des candidatures et m i d i le jour de la 
présentation des candidatures, une déclaration 
de candidature conforme au m o d è l e 
réglementaire et accompagnée de la déclaration 
qu ' i l a faite, selon le modèle réglementa i re , 
devant le directeur du scrutin, le fonctionnaire 
désigné ou un notaire public. 

(2) H est possible de faire parvenir la déclaration 
de candidature par t é l écop ieu r au scrutateur ou au 
fonctionnaire désigné. 
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Nomination Papers 
77.(1) A nomination paper shall contain 

(a) the name and address of the person being 
nominated, 

(b) a physical address to which documents may 
be delivered to a person who is nominated, 

(c) the wri t ten consent of the person being 
nominated, 

(d) a statement and solemn declaration by the 
person being nominated that they are qualified 
under paragraph 50(l)(a) and not otherwise 
disqualified under paragraph 50(1 )(b), and 

(e) a statement in the prescribed form signed by 
the nominators in which they declare that they 
are electors and that they nominate the 
candidate for election to the office. 

(f) insofar as is consistent with the principles of 
the Canadian Charter of Rights and Freedoms and 
the Human Rights Act, a statement in the 
prescribed form signed by the person being 
nominated in which they disclose all their 
convictions within the preceding 10 years for 
indictable offences under the Criminal Code for 
which they have not received a pardon. 

(2) An elector may sign as many nomination 
papers as there are candidates to be elected, but each 
candidate must be nominated by a separate nomination 
paper. 

(3) The returning officer shall, if requested to do 
so, give a receipt to the person who delivers a 
nomination paper with the accompanying declaration. 

Proceedings on nomination day 
78.(1) The re turning off icer shall be present 

between the hours of 10:00 a.m. and 12 o'clock noon on 
nomination day at the place appointed by the council for 
the holding of nomination proceedings, and shall as 
soon as practicable after 12 o'clock noon announce the 
names of all electors who have been nominated as 
candidates in accordance with the provisions of this Act. 

D é c l a r a t i o n de candidature 
77.(1) La déclaration de candidature comporte les 

renseignements suivants : 

a) le nom et l'adresse du candidat; 

b) l'adresse physique où le candidat peut 
recevoir des documents; 

c) le consentement écrit du candidat; 

d) une déclarat ion solennelle par laquelle le 
candidat affirme qu'i l est éligible en vertu de 
l'alinéa 50(l)(a) et qu'il n'est pas disqualifié au 
titre de l'alinéa 50(l)(b); 

e) une d é c l a r a t i o n selon le m o d è l e 
r ég lemen ta i r e , s ignée par les personnes qui 
p ré sen t en t la candidature, par laquelle elles 
aff irment qu'elles ont la qual i té d 'électeur et 
qu'elles p r é s e n t e n t le candidat au poste à 
combler par scrutin. 

f) dans la mesure où sont respectés les principes 
énoncés dans la Charte canadienne des droits et 
libertés et dans la Loi sur les droits de la personne, 
une d é c l a r a t i o n 3A selon le m o d è l e 
r é g l e m e n t a i r e V\ s ignée par la personne en 
nomination dans laquelle elle divulgue tous les 
crimes du Code criminel dont elle a été inculpée 
au cours des dix années précédentes et à l'égard 
desquels elle n'a pas reçu le pardon. 

(2) Un électeur peut signer autant de déclarations 
de candidature qu'il y a de postes à pourvoir; toutefois, la 
candidature de chaque candidat doit être proposée par de 
déclaration distincte. 

(3) Sur demande, le directeur du scrutin donne un 
reçu à la personne qui lui remet une déc l a r a t i on de 
candidature. 

Procédures lors du jour de p r é s e n t a t i o n 
des candidatures 

78.(1) Entre dix heures et m i d i le jour de la 
présentation des candidatures, le directeur du scrutin est 
présent au lieu fixé par le conseil pour la présentation des 
candidatures; à midi, il annonce aux électeurs présents le 
nom de ceux dont la candidature a é té d é p o s é e en 
conformité avec la présente loi. 
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(2) The returning officer shall not permit any 
speeches or i n t e r r u p t i o n s d u r i n g the n o m i n a t i o n 
proceedings referred to in subsection (1). 

Election, acclamation and f i l l ing of 
vacancies 

79.(1) At the conc lus ion of n o m i n a t i o n 
proceedings, 

(a) if the number of candidates for the vacant 
offices exceeds the number of vacancies, the 
returning officer shall proceed to hold a poll 
under this Act, and 

(b) if the number of candidates for the vacant 
offices equals or is less than the number of 
vacancies, the returning officer shall declare 
each candidate elected by acclamation if the 
time for a challenge under subsection 82 (2) 
has expired and the candidate's nomination has 
not been challenged. 

(2) Durant les p r o c é d u r e s m e n t i o n n é e s au 
paragraphe (1), il est interdit au directeur du scrutin de 
permettre des discours ou des interruptions. 

Élect ions , acclamations et vacances 
79.(1) À la c l ô t u r e de la p r é s e n t a t i o n des 

candidatures : 

a) si le nombre de candidats est supérieur au 
nombre de postes à pourvoir, le directeur du 
scrutin tient un scrutin en conformité avec la 
présente loi; 

b) dans les autres cas, i l déclare les candidats 
élus par acclamation dans les 24 heures suivant 
la f i n de la p é r i o d e de p r é s e n t a t i o n des 
candidatures, telle qu'elle est d é f i n i e au 
paragraphe 82(2). 

(2) If there are, on nomination day, fewer persons 
nomina t ed as candidates for o f f i ce than there are 
members to be elected, 

(a) an additional six days wi l l be allowed for 
nominating candidates, 

(b) the Minister shall f o r t hwi th consult the 
council, and may consult other persons in the 
community, about who are suitable persons to 
be nominated or appointed to council and may 
encourage electors to nominate candidates or to 
consent to be nominated, and 

(c) if after the end of the additional six days not 
enough persons have been nominated to f i l l the 
remaining vacancies or to require an election, 
the Minister may appoint to council as many 
electors as are needed. 

(2) Si, le jour de la présentation des candidatures, 
il y a moins de candidats que de postes à pourvoir, 

a) la période de présentation des candidatures 
est prolongée de 6 jours; 

b) le Ministre consulte aussitôt le conseil et peut 
consulter des résidents de l 'agglomération en 
vue de savoir qui pourrait être candidat ou 
n o m m é au conseil, et i l peut encourager les 
é l e c t e u r s à p r é s e n t e r des candidats ou à 
consentir à une nomination; 

c) une fois la prolongation terminée, s'il reste 
toujours des postes à pourvoir, le ministre peut 
les combler en y nommant des électeurs. 

(3) A person appointed under subsection (2) shall, 
i f they accept of f ice , make every disclosure that is 
required of a person nominated for election and shall 
make the prescribed declaration and take the oaths of 
office and allegiance under the same provisions as if they 
had been elected. 

Death of candidate 
80.(1) If, after a poll is announced, a candidate 

(3) Si elle accepte la charge, la personne nommée 
en ver tu du paragraphe (2) est tenue de faire la 
déclaration et de prêter le serment professionnel et celui 
d'allégeance comme si elle avait été élue; en outre, elle 
divulgue tout ce que tout candidat à une élection est de 
divulguer. 

Décès d'un candidat 
80.(1) Le directeur du scrutin, après s'être assuré 
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dies after the close of nominations and before the close of 
the poll, the returning officer shall, on being satisfied of 
the death, counte rmand the not ice of po l l and 
commence a new election. 

(2) Another nomination shall be held on the day 
and at the place and time, within 11 days from the date 
the poll was to have been held, as the council may by 
resolution determine, and the council shall also fix the 
time and places for the poll. The poll shall take place on 
the 7th day following the close of nominations. 

(3) The council shall give the notice it considers 
best to inform the electors of the days, times and places 
fixed for the nomination and election. 

(4) A fresh nominat ion is not necessary for a 
candidate nominated at the time of the countermand of 
the poll. 

Withdrawal of nomination 
81. A candidate may withdraw their nomination 

by f i l i n g a w r i t t e n not ice of wi thdrawal w i t h the 
returning officer w i t h i n 96 hours after the close of 
nominations. 

Challenge of nomination 
82. (1) A nomination may only be challenged by 

an application to the Supreme Court in accordance with 
this section. 

(2) An application to challenge a nomination may 
on ly be made w i t h i n two days after the close of 
nominations. 

(3) A challenge may be made only by a person 
who is an elector of the municipality. 

(4) A challenge may be made only on one or more 
of the following grounds: 

(a) that the person is not qua l i f i ed to be 
nominated or elected, 

(b) that the n o m i n a t i o n was not made in 
accordance with this Division, 

(c) that the usual name given for the nominee 
in the nomination paper is not the nominee's 

du décès d'un candidat et que ce décès a eu lieu après la 
clôture de la présentat ion des candidatures mais avant 
celle du sc ru t in , do i t annule r l 'avis de sc ru t in et 
commencer à nouveau l'élection. 

(2) Une autre présentation des candidatures a lieu 
dans les onze jours de la date du jour du scrutin annoncé 
à l'origine, à l'heure, au jour et à l'endroit que le conseil 
peut dé terminer par résolut ion. Le conseil dé te rmine 
également l'heure et l 'endroit du scrutin qui a lieu le 
sep t i ème jour suivant le jour de la p r é s e n t a t i o n des 
candidatures. 

(3) Le conseil doit donner un avis qu'il considère 
appropr ié af in d ' informer les é lec teurs des jours, des 
heures et des endroits choisis pour la présenta t ion des 
candidatures ainsi que pour l'élection. 

(4) Une nouvelle mise en candidature n'est pas 
nécessaire pour un candidat déjà mis en nomination au 
moment où le scrutin a été annulé . 

Retrait d'une candidature 
81. Tout candidat peut retirer sa candidature en 

remplissant un avis de retrait qu ' i l dépose auprès du 
directeur du scrutin dans les 96 heures suivant la clôture 
de la présentation des candidatures. 

Contestation d'une candidature 
82. (1) La seule façon de contester une candidature 

consiste à p résen te r une r e q u ê t e à la Cour s u p r ê m e 
conformément au présent article. 

(2) Quiconque désire contester un candidature 
doit le faire dans les deux jours suivant la présentation 
des candidatures. 

(3) Ne peuvent contester une candidature que les 
personnes ayant qualité d'électeur dans la municipalité. 

(4) Les motifs de contestation sont les suivants : 

a) la personne ne peut être candidate ni élue; 

b) la candidature n'a pas été présentée en en 
conformité avec la présente section; 

c) le nom du candidat tel qu ' i l paraî t sur la 
déclaration de candidature ne correspond pas au 
nom usuel du candidat et pourrait porter à 
confusion; 
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usual name and the difference is l ikely to 
mislead electors, 

(d) that the person is not nominated by at least 
10 electors named in the nomination paper. 

(5) If a person is nominated by at least 10 eligible 
electors under section 76, the fact that an ineligible 
elector has also signed the nomination paper of a person, 
is not a proper ground to challenge the nomination. 

(6) A challenge must be made by a petition filed 
w i t h the court w i t h i n the time l i m i t mentioned in 
subsection (2), and the petition must be accompanied by 
an affidavit that sets out the facts on which the challenge 
is based. 

(7) At the same time a challenge is commenced, a 
time must be set for the hearing of the petition, and the 
time must be adequate to allow the court to give its 
decision on the matter w i t h i n the time l imi t set by 
subsection (9), and the court must require the parties to 
act so as to complete the hearing and allow the decision 
to be made within that time limit. 

(8) The person making the challenge must 

(a) immediately notify the returning officer and 
the person whose nomination is challenged of 
the time when the challenge wil l be heard, and 

(b) wi thin one day of filing the petition, serve 
on those persons the pe t i t i on and its 
accompanying aff idavit , and a notice of the 
time set for the hearing. 

(9) Within four days of the fi l ing of the petition, 
the court must hear and decide the matter and issue an 
order 

(a) conf i rming the person as a candidate or 
dec la r ing that the person is no longer a 
candidate, or 

(b) declaring that the person is or is not entitled 
to have the i r name, as indicated on the 
nomination paper, used on the ballot, and if 
not entitled, state the name they must use on 
the ballot. 

d) la déclaration de candidature ne comprend 
pas le nom d'au moins dix électeurs. 

(5) Si la candidature d'une personne est présentée 
par au moins dix personnes ayant la qualité d'électeur en 
conformité avec l'article 76 et que une de ces personnes 
n'a pas la q u a l i t é d ' é l ec teur , i l n'y a pas ma t i è re à 
contestation. 

(6) Pour contester une candidature, i l faut 
p r é s e n t e r à la Cour à l ' i n t é r i eu r du délai prévu au 
paragraphe (2) une requête et un affidavit établissant les 
motifs de la contestation. 

(7) Dès l 'enclenchement du processus de 
contes ta t ion , i l faut d é t e r m i n e r quand aura lieu 
l'audience de la requête, en tenant compte que la Cour 
doit rendre sa décision à l ' intérieur du délai prévu au 
paragraphe (9); la Cour intime les parties d'agir pour que 
le délai soit respecté. 

(8) La personne qui présente la contestation : 

a) in forme i m m é d i a t e m e n t le directeur du 
scrutin et le candidat faisant l 'objet de la 
contes ta t ion de la date et de l'heure de 
l'audience; 

b) signifie, dans la journée suivant le dépôt de 
la requête, la requête, l'affidavit et un avis de la 
date d'audience. 

(9) Dans les quatre jours suivant le dépôt de la 
requête, la Cour doit entendre la cause et rendre une 
décision et une ordonnance : 

a) confirmant ou infirmant la candidature de la 
personne visée; ou 

b) déclarant que la personne a le droit d'utiliser 
sur le bulletin de vote le nom paraissant sur la 
déclaration de candidature, ou indiquer le nom 
qu'elle doit utiliser. 
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(10) If the name given for the nominee in the 
nomination paper is not the nominee's usual name and 
the difference is likely to mislead electors, the person's 
nomination remains valid, and if elected their election 
wi l l be valid, unless an order made under subsection 
(9)(b) is not complied with. 

(11) The court may order that the costs of a 
challenge, within the meaning of the Rules of Court, be 
paid in accordance with the order. 

(12) The decision of the Supreme Court on a 
challenge under this section is f inal and may not be 
appealed or judicially reviewed in another court. 

(13) No challenge shall be dismissed solely 
because a person was unable to give to another a notice 
required by this section or the Rules of Court, so long as 
the person required to give notice made reasonable 
efforts to give it. 

Certified list of candidates 
8 3 . At the close of nominations, the returning 

officer shall, at the request of a candidate or agent, 
deliver to him or her a certified list of all candidates and 
their physical address for the delivery of documents. 

Division 7 -
Notice of Poll 

Notice of poll and hours for the poll to 
be given 

8 4 . (1) The not ice of the po l l issued by the 
returning officer shall state 

(a) the name of each candidate, and 

(b) the time and place at which the poll will be 
open for the purpose of receiving the votes of 
the electors. 

(2) The notice of the poll referred to in subsection 
(1) shall be published and posted by the returning officer 
at least 7 days before polling day in the same way as 
section 62 requires for publishing notice and posting 
copies of the preliminary list of electors. 

(3) The polls shall be open from 8:00 a.m. to 8:00 
p.m. The council may set extended hours during which 
one or more polls shall be open, but the extended hours 
must fall between 7:00 a.m. and 11:00 p.m. 

(10) Si le nom paraissant sur la déc lara t ion de 
candidature ne correspond pas au nom usuel du candidat 
et q u ' i l y a risque de c o n f u s i o n , la candidature et 
l'élection éventuelle demeurent valides, sous réserve du 
respect de toute ordonnance rendue en conformité avec 
l'alinéa (9)(b). 

(11) La Cour peut ordonner le versement de frais 
de contestation, c o n f o r m é m e n t à l'ordonnance et aux 
Règles de procédure. 

(12) Les décisions de la Cour suprême à l'égard des 
contestations sont définitives et sans appel. 

(13) I l ne peut ê t re rejeter une contes ta t ion 
simplement parce qu'une personne n'a pu signifier un 
avis en ver tu du p r é s e n t a r t ic le ou des Règles de 
procédure, dans la mesure où la personne a déployé des 
efforts raisonnables pour le faire. 

Liste des é l ec t eurs c e r t i f i é e 
8 3 . À la f in de la présentation des candidatures, le 

directeur du scrutin remet au candidat ou à l'agent du 
candidat qui le demande une liste électorale certifiée. 

Section 7 -
Avis de scrut in 

Avis de scrutin 
84.(1) L'avis de scrutin que donne le directeur du 

scrutin comporte les renseignements suivants : 

a) le nom de chaque candidat; 

b) la date, l'heure et l'endroit où le bureau de 
scrutin recevra le vote des électeurs. 

(2) L'avis de scrutin indiqué au paragraphe (1) est 
publié et affiché par le directeur de scrutin au moins sept 
jours avant le jour du scrutin, selon les mêmes modalités 
que celles visant l'avis et l'affichage de la liste électorale 
préliminaire prévues à l'article 62. 

(3) Les bureaux de scrutin sont ouverts de 8 h à 20 
h. Le conseil peut d é c i d e r de prolonger les heures 
d'ouverture d'un bureau de scrutin, mais les bureaux ne 
peuvent être ouverts avant 7 h ni après 23 h. 
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Division 8 -
Advance Poll 

Direction to establish advance poll 
85.(1) For the purpose of enabling every voter 

mentioned in section 48 to vote at an election, the 
council 

(a) shall direct the returning officer to establish 
one or more polling places for advance polling 
at the time set out in subsection 87(1); and 

(b) may direct the returning officer to establish 
one or more polling places for a second advance 
polling on one other day as stipulated by the 
council. 

(2) Notice of an advance poll shall be given in the 
form and in the manner provided in section 84. 

Conduct of advance poll 
86. Except as otherwise provided in this Act, the 

poll to be held at every advance polling place shall be 
conducted in the same manner provided by this Act for 
the conduct of other polls in an election. 

Hours a n d voting qualif ications for 
advance pol l 
87.(1) The poll at each advance polling place established 
under paragraph 85(l)(a) shall be open on the second 
Thursday in October from 8:00 a.m. to 8:00 p.m. The 
council may set extended hours during which one or 
more polls shall be open, but the extended hours must 
fall between 7:00 a.m. and 11:00 p.m. 

(2) The p o l l at each advance p o l l i n g place 
established under paragraph 85(l)(b) shall be open on the 
day or days stipulated by council from 8:00 a.m. to 8:00 
p.m. The council may set extended hours during which 
one or more polls shall be open, but the extended hours 
must fall between 7:00 a.m. and 11:00 p.m. 

(3) A person is entitled to vote at an advance poll 
only if the person would be unable to vote on the day 
which the vote is to be held: 

(a) by reason of the person's planned absence 

Section 8 -
Scrutin par anticipation 

Constitution des bureaux de scrutin 
par anticipation 

85. (1) Pour permettre à tous les é l e c t e u r s 
mentionnés à l'article 48 de voter, le conseil : 

a) peut ordonner au directeur du scrutin de 
constituer un ou plusieurs bureaux de scrutin 
par anticipation à la date et à l'heure prévues 
au paragraphe 87(1); 

b) peut demander au directeur de scrutin 
d'établir un ou plusieurs lieux de scrutin pour 
un second scrutin par anticipation à une date 
ultérieure que fixe le conseil. 

(2) L'avis de scrutin par anticipation est donné en 
conformité avec l'article 84. 

D é r o u l e m e n t du scrutin par 
anticipation 

86. Sous réserve des autres dispositions de la 
p résen te lo i , le scrutin par anticipation se tient aux 
bureaux de scrutin par anticipation de la même façon que 
le scrutin lors d'une élection ordinaire. 

Heures d'ouverture et conditions 
requises pour le scrutin par 
anticipation 

87. (1) Le scrut in par an t i c ipa t ion é tab l i en 
conformité avec l'alinéa 85(l)(a) se tient à l'endroit établi 
au paragraphe 85(1), le deuxième jeudi d'octobre, de 8 h à 
20 h. Le conseil peut choisir de prolonger les heures du 
scrutin, mais le scrutin ne peut commencer avant 7 h ni 
se terminer après 23 h. 

(2) Le scrut in par an t i c ipa t ion é t ab l i en 
conformité avec l'alinéa 85(l)(b) se tient le ou les jours 
indiqués par le conseil, de 8 h à 20 h. Le conseil peut 
choisir de prolonger les heures du scrutin, mais le scrutin 
ne peut commencer avant 7 h ni se terminer après 23 h. 

(3) Une personne ne peut exercer son droit de 
vote à un scrutin par anticipation que si elle est incapable 
de voter le jour du scrutin : 

a) parce qu'elle p r é v o i t ê t re absente de la 
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from the municipality; 

(b) by matters of conscience, 

(c) by circumstances beyond the person's 
control, 

(d) by reason of physical disability, or 

(e) by reason of the person's work as an election 
o f f i c i a l or a candidate or a worker for a 
candidate. 

Recording of voters for advance poll 
88. The poll clerk at each advance polling place 

shall record in the poll book in the column headed 
"remarks" after the name of each person who votes, a 
notation that the person has voted. 

Oath of voter for advance poll 
89. The deputy returning officer, every candidate 

and the agent of every candidate may require that a 
person intending to vote at the advance poll take any 
oath that the person may be required to take under this 
Act before being handed a ballot. 

Sealing of ballot boxes for advance poll 
90. Upon the close of the advance poll each day, 

the deputy returning officer shall, and each candidate or 
agent present may, affix a seal to the ballot box in such a 
manner that no ballots can be deposited in it without 
breaking the seal, and the ballot box shall remain sealed 
until the close of the poll on the regular polling day. 

Counting of the ballots for advance 
poll 

91. A l l ballots for the advance poll shall be 
counted when all polls are finally closed on the regular 
polling day in accordance with section 121. 

Division 9 -
Preparations for the Poll 

Ballot boxes 
92. (1) The designated municipal officer shall have 

ready for each polling day at least as many ballot boxes as 

municipalité; 

b) pour des motifs de conscience 

c) en raison de circonstances indépendantes de 
sa volonté; 

d) pour des causes d'incapacité physique; 

e) parce qu'elle f a i t part ie du personnel 
é l e c t o r a l , qu'elle est candidate ou qu 'el le 
travaille pour un candidat. 

Registre du scrutin par ant ic ipat ion 
88. Le s e c r é t a i r e du bureau de sc ru t in par 

anticipation inscrit dans le registre du scrutin dans la 
colonne «Remarques» v is -à-v is du n o m de chaque 
personne qui vote une mention du fait qu'elle a voté. 

D é c l a r a t i o n sous serment pour le 
scrutin par anticipation 

89. Le scrutateur, chaque candidat et le 
représentant de chaque candidat peuvent exiger de toute 
personne qui a l ' intention de voter lors du scrutin par 
anticipation qu'elle prête le serment prévu par la présente 
loi avant qu'un bulletin de vote ne lui soit remis. 

Mise sous scel lé des urnes du scrut in 
par anticipation 

90. À la f i n de chaque jour de scru t in par 
anticipation, le directeur du scrutin ou le scrutateur est 
tenu de sceller les urnes de façon à ce que personne ne 
puisse déposer de bulletins sans briser les scellés; l'urne 
demeure scellée jusqu'à la fermeture des bureaux de 
scrutin, le jour du scrutin. 

D é p o u i l l e m e n t du scrut in par 
anticipation 

91. Les bulletins de vote par anticipation sont 
comptés seulement à la fermeture des bureaux de scrutin, 
le jour du scrutin général, conformément à l'article 121. 

Section 9 -
P r é p a r a t i o n en vue du scrut in 

Urnes 
92. (1) Le f o n c t i o n n a i r e d é s i g n é est tenu de 

toujours avoir à sa disposition un nombre d'urnes au 
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there are polling stations in the municipality. 

(2) Ballot boxes for an election may be any box or 
other appropriate receptacle that is constructed so that 
ballots can be inserted but not withdrawn unless the 
ballot box is opened. 

(3) The designated municipal officer shall, before 
the polling day, deliver to the returning officer enough 
ballot boxes for the election. 

(4) Any reference to ballot boxes in this Part shall 
include any other appropriate receptacle as approved by 
council by bylaw. 

Print ing of ballot papers 
93. (1) If a poll is granted, the returning officer 

shall f o r t h w i t h have pr inted, at the expense of the 
municipality, enough ballot papers in the prescribed form 
for the purposes of the election. 

(2) If a municipali ty continues to use a list of 
electors, the number of ballots printed in accordance with 
subsection (1) shall not be less than the number of 
electors on the revised list of electors. 

Content of ballot papers 
94. (1) Separate ballot papers shall be used for the 

election of the mayor and for the election of councillors. 

(2) The names of the candidates shall be printed 
on the ballot paper in the order determined by lot by the 
returning officer on nomination day or, if authorized by 
bylaw of the municipality, in a rotation so that there is 
equal opportuni ty for the name of each candidate to 
appear in each row on the ballots. 

(3) Subject to an order under section 82, the name 
of each candidate shall be printed on the ballot paper in 
accordance with such reasonable directions as he or she 
may give in their nomination papers as to its spelling, or 
as to the use of a contraction or a nickname. 

(4) Bal lot papers shall inc lude a statement 
indicating the maximum number of candidates an elector 
can vote for. 

(5) If there is one or more public votes at the same 
time as an election, a separate ballot paper shall be used 
for each public vote. 

moins égal à celui des bureaux de scrut in dans la 
municipalité. 

(2) Les urnes sont fabriquées de telle façon que les 
bulletins de vote puissent y être introduits, mais sans qu'il 
soit possible de les en retirer sans ouvrir les urnes. 

(3) Le fonct ionnaire dés igné fait remettre un 
nombre suffisant d'urnes au directeur du scrutin avant le 
jour du scrutin. 

(4) Dans la p r é s e n t e partie, le terme «urne» 
comprend tout réceptacle approuvé par arrêté . 

Impression des bulletins de vote 
93. (1) Si un scrutin doit avoir lieu, le directeur du 

scrutin fait imprimer le plus rapidement possible, aux 
frais de la m u n i c i p a l i t é , une q u a n t i t é suffisante de 
bulletins de vote, selon le modèle réglementaire. 

(2) Dans le cas des municipalités utilisant une liste 
é lec tora le , le nombre de bulletins de vote impr imés 
conformément au paragraphe (1) doit être au moins égal 
à celui des électeurs inscrits sur la liste électorale révisée. 

Teneur des bulletins de vote 
94. (1) Des bulletins de vote distincts sont utilisés 

pour l'élection du maire et celle des conseillers. 

(2) Le nom des candidats est impr imé sur les 
bulletins de vote; l'ordre en est déterminé par tirage au 
sort ef fec tué par le directeur du scrutin le jour de la 
p r é s e n t a t i o n des candidatures ou, par voie d 'arrê té 
municipal, selon un ordre permettant au nom de chaque 
candidat de paraître sur chaque ligne du bulletin de vote 
à tour de rôle. 

(3) Sous réserve d'une ordonnance rendue en vertu 
de l'article 82, le nom de chaque candidat est imprimé sur 
le bulletin de vote en conformi té avec toute directive 
raisonnable qu'il inscrit sur sa déclaration de candidature 
en matière d'orthographe ou d'utilisation d'une forme 
abrégée ou d'un surnom. 

(4) Le bulletin de vote comporte une mention du 
nombre maximal de candidat pour lequel chaque électeur 
peut voter. 

(5) Si le scrutin a lieu en même temps que une ou 
plusieurs consultations populaires, i l faut utiliser un 
bulletin de scrutin pour chaque vote. 
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Division 10 • 
Proceedings at the Polls 

Preparation of ballot boxes 
9 5 . The presiding officer at each polling place 

shall, just before the commencement of the poll, show 
each ballot box empty to such persons as may be present 
in the polling station, so that they may see that it is 
empty, and then the presiding officer shall 

(a) close it and place a seal upon it in such 
manner as to prevent its being opened without 
breaking the seal, and 

(b) place and keep it in their view, closed and 
sealed, for the receipt of ballot papers. 

Section 10 -
P r o c é d u r e é l e c t o r a l e 

P r é p a r a t i o n des urnes 
9 5 . Immédiatement avant le début du scrutin, le 

responsable de chaque bureau de scrutin montre chaque 
urne vide à toutes les personnes présentes dans le bureau 
de scrutin; i l la ferme ensuite, y appose son sceau de 
façon à ce qu'il soit impossible d'ouvrir l'urne sans le 
briser et la garde à vue pour que les bulletins de vote y 
soient déposés. 

Secret ballot 
96. The voting at every election shall be by secret 

ballot and an elector has the right to vote in secret and 
keep secret for whom they have voted. 

One vote 
97 . (1) An elector is entitled to vote for as many 

candidates for such offices as there are members to be 
elected to that office, but only once for each candidate. 

(2) An elector is not entitled to vote in more than 
one municipality. 

(3) The provisions of this section do not apply to 
the returning officer who shall only vote in accordance 
with the provisions of sections 127 and 135. 

Secret du vote 
9 6 . Lors d'une élection, le vote se fait au scrutin 

secret, et chaque électeur a le droit de voter en secret et de 
tenir secret le contenu de son bulletin de vote. 

Vote unique 
9 7 . (1) Il est interdit à un électeur de voter plus 

d'une fois pour chaque candidat à élire. 

(2) Il est i n t e rd i t de voter dans plus d'une 
municipalité. 

(3) Le présent article ne s'applique pas au directeur 
du scrutin qui ne vote qu'en conformité avec les articles 
127 et 135. 

Duty of officers to receive the votes of 
electors 

9 8 . Subject to subsection 99(2), the deputy 
returning officer shall receive the vote of any person who 
is eligible to vote in the election. 

Challenges 
99 . (1) If a person offering to vote is challenged by 

the deputy returning off icer , by a candidate or the 
candidate's agent, or by an elector, the deputy returning 
officer shall require the person to swear or affirm an oath 
in the prescribed form. 

(2) Despite sections 98 and 101, any person who is 

Obligation du personnel é l e c t o r a l 
98 . Sous réserve du paragraphe 99(2), le scrutateur 

est tenu de permettre à toute personne ayant qual i té 
d'électeur de voter à une élection municipale. 

Contestations 
9 9 . (1) Si le scrutateur, un candidat, l'agent d'un 

candidat ou un autre électeur met en doute la qual i té 
d ' é l ec t eu r d'une personne qu i demande à voter, le 
directeur du scrutin est tenu d'exiger de cette personne 
qu'elle prête serment ou qu'elle fasse une aff i rmat ion 
solennelle de la façon prévue aux règlements. 

(2) Par d é r o g a t i o n aux articles 98 ou 101, la 
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chal lenged and who refuses to take the oath or 
affirmation shall not be permitted to vote. 

Entries respecting challenges 
100 . (1 ) Where an elector takes the oath or 

a f f i rmat ion , the deputy returning officer shall enter, 
opposite the name of the elector in the list of electors, the 
word "sworn" or "affirmed". 

(2) Where the vote of a person is objected to by a 
candidate or the candidate's agent, the deputy returning 
officer shall also 

(a) record the objection in the list of electors 
opposite the name of the elector using the 
words "objected to", and adding the name of 
the candidate, if the municipality is using a list 
of electors for the election, or 

(b) record in the po l l book a no ta t ion to 
identify the voter who was objected to and the 
candidate who objected, if the municipality is 
not using a list of electors for the election. 

personne dont la qualité d'électeur est mise en cause et 
qui refuse de prêter serment ou d'affirmer solennellement 
ne peut être autorisée à voter. 

Inscriptions 
100 .(1) Lorsqu'un é lec teur prê te serment, le 

scrutateur inscrit sur la liste électorale en regard de son 
n o m , les mots « A p r ê t é serment » ou «A a f f i r m é 
solennellement». 

(2) Si un candidat ou l'agent d'un candidat met en 
doute la qualité d'électeur d'une personne qui demande à 
voter, le scrutateur est tenu : 

a) d'inscrire sur la liste électorale, en regard du 
nom de la personne visée, le mot «contesté», et 
d'ajouter le nom du candidat, si la municipalité 
utilise une liste électorale pour l'élection; 

b) inscrire dans le registre du scrutin une note 
comprenant le nom de l 'électeur ayant fait 
l'objet d'une contestation et celui du candidat 
qui a présenté la contestation, si la municipalité 
n'utilise pas une liste électorale pour l'élection. 

Omission from electors list 
101.(1) A person whose name does not appear on 

the revised list of electors of the municipality is entitled 
to vote if 

(a) the person files with the deputy returning 
off icer an application for registration in the 
prescribed form, and 

(b) the person is otherwise qualified to have his 
or her name entered upon the list of electors or 
entered on the poll book or other recording 
system established. 

Omission de noms de la liste é l ec tora le 
101.(1) La personne dont le nom ne paraît pas sur 

la liste électorale révisée a droit de vote si elle satisfait aux 
conditions suivantes : 

a) elle dépose auprès du directeur du scrutin ou 
du scrutateur une demande d ' insc r ip t ion 
conforme au modèle réglementaire; 

b) elle satisfait toutes les autres conditions 
relatives à l ' inscription de noms sur la liste 
électorale. 

(2) Where a person receives a bal lo t under 
subsection (1), the poll clerk shall record the fact in the 
same way that section 100 requires a challenge to be 
recorded. 

Provision of ballot paper to elector 
102.(1) Upon being satisfied that an applicant for 

a ballot paper is entitled to vote at the polling place 
where they apply for the bal lo t paper, the deputy 
returning officer or poll clerk shall give the applicant one 

(2) Lorsqu'une personne reçoit un bulletin de vote 
en vertu du paragraphe 1), le secrétaire du bureau de 
scrutin rapporte le fa i t comme s'il s'agissait d'une 
contestation, en conformité avec l'article 100. 

Remise d'un bulletin de vote à 
l 'é lecteur 

102.(1) Le scrutateur ou le secrétaire du bureau de 
scrutin remet à la personne qui les demande les bulletins 
de vote auxquels elle a dro i t à la cond i t i on d 'ê t re 
convaincu que cette personne a le droit de voter au 
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of each of the ballot papers to which they are entitled. 

(2) Despite subsection (1), where a municipality 
has a system of voter registration established under 
section 60, a person who applies for a ballot shall swear 
or affirm an oath of eligibility before being given any 
ballots. 

(3) A suitable mark shall be made on the list of 
electors against or through the name of each elector to 
whom a ballot paper is supplied. 

Voting procedure 
103. (1) The elector, on receiving a ballot paper, 

shall promptly proceed into one of the compartments 
provided and, while screened from observation, shall 
mark their ballot paper by making a cross or other mark 
in the blank space opposite the name of the candidate or 
candidates for whom they vote, or by making a cross or 
other mark in the blank space provided for the purpose 
of indicating whether or not they are in favour of a 
public vote. 

(2) The elector shall then fold the ballot paper 
across to conceal the names of the candidates and any 
mark they have made on the face of the ballot paper, 
leave the compartment wi thou t delay and, having 
exhibited the folded ballot paper to the returning officer, 
deputy returning officer or poll clerk, shall, without 
exposing the front of the ballot paper to anyone, deposit 
it in the closed ballot box. 

(3) After depositing their ballot paper, the elector 
shall promptly leave the polling place. 

Automated voting systems 
104. (1) Council may, with the approval of the 

Minister, by bylaw provide for the taking of the votes of 
the electors by means of voting machines, vote recorders 
or automated voting systems, or other devices. 

(2) Despite any other provision of this Act, the 
bylaw referred to in subsection (1) shall prescribe 

(a) the form of the ballot, 

(b) procedures for how to vote, 

(c) procedures, rules, and requirements 
regarding the counting and recounting of the 
votes, 

(d) procedures and precautions to ensure that 

bureau de scrutin où elle se présente. 

(2) Malgré le paragraphe (1), si la munic ipa l i t é 
u t i l i se un s y s t è m e d 'enregis t rement c o n s t i t u é en 
con fo rmi t é avec l'article 61 , quiconque demande des 
bulletins de vote doit d'abord prêter serment ou faire une 
affirmation solennelle. 

(3) Le nom de chaque électeur à qui un bulletin de 
vote est remis est rayé ou marqué d'une autre façon sur la 
liste des électeurs. 

Vote 
103.(1) L'électeur qui reçoit son bulletin de vote se 

rend i m m é d i a t e m e n t à l ' i so lo i r et sans ê t r e vu de 
personne marque son bulletin de vote en mettant un X 
ou une autre marque dans l'espace prévu à cette f in vis-à-
vis du nom du ou des candidats de son choix ou dans 
l'espace appropr ié à côté de la proposition qui lui est 
soumise pour indiquer s'il est ou non en faveur de celle-ci 
dans le cas d'une consultation populaire. 

(2) L'électeur plie ensuite son bulletin de vote de 
façon à cacher son choix, quitte l'isoloir sans s'attarder et 
après avoir montré le bulletin plié au directeur du scrutin, 
au scrutateur ou au secrétaire du bureau de scrutin, le 
dépose dans l'urne sans montrer le recto de son bulletin 
de vote à qui que ce soit. 

(3) L'électeur est tenu de quit ter le bureau de 
scrutin aussitôt après avoir voté. 

Scrutin a u t o m a t i s é 
104.(1) Le conseil peut, par voie d'arrêté, autoriser 

l'usage d'appareils de scrutin automatisés, notamment de 
machines à voter, d'enregistreuses de votes ou de 
systèmes de scrutin automatisés. 

(2) Malgré toute autre disposition de la présente 
loi, l'arrêté indiqué au paragraphe (1) prescrit : 

a) la présentation du bulletin de scrutin; 

b) la procédure électorale; 

c) les p rocédures , les règles et les exigences 
relatives au d é p o u i l l e m e n t et au nouveau 
dépouillement des votes; 

d) les procédures et les mesures de précautions 

S T A T U T E S O F T H E Y U K O N 1998 58 L O I S D U Y U K O N 1 9 9 8 



C H A P T E R 19 
M U N I C I P A L A C T 

C H A P I T R E 19 
LOI SUR LES MUNIC IPAL ITÉS 

each elector votes only once in the election and 
that they are able to vote secretly. 

(3) To the extent that there is an inconsistency 
between the procedures, rules, and requirements 
established by a bylaw under subsection (1) and the 
procedures, rules, and requirements established by or 
under this Part, the bylaw prevails. 

Electors requir ing assistance 
105.(1) If the deputy returning officer is satisfied 

that an elector's disability or inability to read prevents 
them from entering one of the compartments for voting 
or from marking or reading the ballot paper without help, 
then the deputy returning officer may permit the elector 
to mark the ballot in some other convenient location or 
the deputy returning officer or person designated by the 
elector may accompany the elector to a convenient place 
and mark the ballot paper on behalf of the elector as 
directed by the elector, according to what help the elector 
needs to vote. 

(2) A person, other than an election of f ic ia l , 
assisting in the marking of an elector's ballot under this 
section shall be required to swear or affirm the prescribed 
oath. 

(3) The deputy re turn ing off icer shall enter, 
opposite the name of the elector who is voting in the list 
of electors or poll book, the words "disability" or "unable 
to read." 

(4) The deputy returning officer or other person 
assisting the elector shall fold the ballot paper as in other 
cases, carry out the other requirements of section 103, 
and deposit the ballot paper in the closed ballot box in 
the presence of the elector. 

Witness for electors requiring 
assistance 

106.(1) An elector who is unable to mark their 
ballot is entitled to have a person of their choice witness 
the marking of their ballot and the deputy returning 
officer shall inform the elector of their rights under this 
section. 

(2) A person may act as a witness under subsection 
(1) only once at the same election and only after they 
have sworn or affirmed an oath in the prescribed form. 

prises pour assurer que chaque électeur ne vote 
qu'une fois et qu'il puisse le faire en secret. 

(3) Les procédures , les règles et les exigences 
établies par voie d'arrêté en conformité au paragraphe (1) 
l 'emportent sur les dispositions incompatibles de la 
présente partie. 

Électeurs ayant besoin d'aide 
105 .(1) Si le scrutateur est convaincu qu'un 

é l e c t e u r , en raison d'une i n f i r m i t é ou pour cause 
d'analphabétisme, ne peut exercer son droit de vote ou si 
l'électeur est incapable de se rendre à l'isoloir, le directeur 
du scrutin, le scrutateur peut alors permettre à l'électeur 
de marquer son bul le t in de vote dans un autre lieu 
approprié, ou une personne désignée par l'électeur peut 
l'accompagner dans un autre lieu approprié et marquer en 
son nom le bullet in de vote en c o n f o r m i t é avec ses 
instructions et selon ses besoins. 

(2) Toute personne autre qu 'un membre du 
personnel électoral qui aide un électeur à marquer son 
bulletin en conformité au présent paragraphe doit prêter 
serment ou faire une affirmation solennelle, de la façon 
prévue aux règlements. 

(3) Le scrutateur indique dans le registre des 
électeurs ou sur la liste électorale, en regard du nom de 
l'électeur, les mots «incapacité» ou «analphabétisme», 
selon le cas. 

(4) Le scrutateur ou l'autre personne qui aide 
l'électeur doit alors plier le bulletin de vote comme dans 
tous les autres cas et, en conformité avec l'article 103, le 
déposer dans l'urne en présence de l'électeur. 

T é m o i n s 
106.(1) Tout électeur incapable de marquer son 

bulletin de vote a droit à ce qu'une autre personne soit 
témoin de la marque qui est apposée sur son bulletin, et 
le scrutateur informe l'électeur de ses droits en vertu du 
présent article. 

(2) Une personne ne peut agir à titre de témoin 
dans le cas prévu au paragraphe (1) qu'une seule fois lors 
d'une élection et à la condition d'avoir prêté serment ou 
d'avoir fait une affirmation solennelle selon la forme 
prescrite. 
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Mistaken identity 
107.(1) If a person, representing himself or herself 

to be a particular elector, applies for a ballot paper after 
another person has voted as that elector, the applicant, 
on swearing or affirming the oath required under section 
99, is entitled to receive a ballot paper and to vote. 

(2) Where a person receives a ballot paper under 
subsection (1), the poll clerk shall record the fact in the 
same way that section 100 requires a challenge to be 
recorded. 

Ballot papers inadvertently spoiled 
108. An elector who has spoiled their ballot paper 

so that it cannot be used to cast their vote may return it 
to the deputy returning officer and obtain a new ballot 
paper to replace the spoiled one. The deputy returning 
officer shall immediately cancel the spoiled ballot paper 
and keep it separate from other ballot papers. 

Votes of deputy returning officers and 
poll clerks 

109. Despite section 102, a deputy returning 
officer or poll clerk, if a qualified elector, may vote at the 
polling place to which he or she is appointed. 

Time for employees to vote 
110. (1) An employee who is an elector is entitled 

to have three consecutive hours to cast their vote. 

(2) If the hours of the employee's employment do 
not allow for the three consecutive hours, the employee 
is entitled to the additional time off from work to provide 
the three consecutive hours, but the employer may 
schedule that time off so as to minimise disruption to the 
employer's business. 

(3) No deduction shall be made from the pay of 
an employee, nor shall the employee be penalised in any 
way, for their absence f rom work dur ing the three 
consecutive hours. 

(4) Subsections (1), (2), and (3) do not apply if the 
employer provides for the attendance of an employee 

Erreur 
107. (1) Toute personne inscr i te sur la liste 

électorale qui se présente et demande à voter après qu'une 
autre personne a voté en se prévalant du m ê m e nom, 
peut, si elle prête le serment prévu à l'article 99, recevoir 
un bulletin de vote et voter. 

(2) Lorsqu'un bullet in de vote est remis à une 
personne en application du paragraphe (1), le secrétaire 
de bureau de scrutin le note de la m ê m e façon rit en 
regard du nom de l ' é lec teur le fai t qu 'un d e u x i è m e 
bulletin de vote a été remis, de la même manière que s'il 
s'agissait d'une contestation, c o n f o r m é m e n t à l'article 
101. 

Bullet in de vote d é t é r i o r é 
108. L'électeur qui a involontairement détérioré 

son bulletin de vote de façon qu'il est devenu inutilisable 
peut, à la condi t ion de le remettre au scrutateur, en 
recevoir un nouveau; le scrutateur est alors tenu d'annuler 
immédiatement le bulletin détérioré et de le garder à part 
des autres bulletins de vote. 

Vote du scrutateur et du secré ta i re du 
scrutin 

109. Malgré l 'article 102, le scrutateur ou le 
secrétaire du bureau de scrutin, s'il a quali té d'électeur, 
peut exercer son droit de vote au bureau de scrutin où il 
exerce ses fonctions. 

Temps a l l o u é pour voter 
110. (1) Tout employé qui a la qualité d'électeur a 

le droit de disposer de trois heures consécut ives pour 
voter. 

(2) Si son horaire ne lui permet pas de prendre 
trois heures c o n s é c u t i v e s , l ' e m p l o y é a le d r o i t de 
s'absenter du travail de m a n i è r e à avoir trois heures 
consécut ives pour aller voter, mais l 'employeur peut 
décider de la période durant laquelle l 'employé pourra 
s'absenter, de m a n i è r e à r é d u i r e au m i n i m u m les 
répercussions sur l'entreprise. 

(3) Il est interdit à l'employeur d'effectuer une 
déduction sur le salaire d'un employé ou de lui infliger 
une pénalité pour le seul motif que l'employé s'est absenté 
pour aller voter. 

(4) Les paragraphes (1), (2) et (3) ne s'appliquent 
pas si l'employeur accorde à l 'employé ayant la quali té 
d'électeur le temps nécessaire pour se rendre au bureau de 
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w h o is an e lector at a p o l l i n g s ta t ion w h i l e i t is open s c r u t i n d u r a n t ses heures de t r a v a i l sans r é d u i r e son 
d u r i n g the hours of the employee's employment w i t h no salaire et sans autres c o n s é q u e n c e s , 
deduc t ion f r o m the employee's pay or other penalty. 

Division 11 -
Miscellaneous 

Alternate election officers 
111 . (1) If the re tu rn ing off icer is unable to or fails 

to do s o m e t h i n g required by this Part, i t may be done by 

(a) t h e a l t e r n a t e r e t u r n i n g o f f i c e r , i f a n y , 
appo in ted by the counc i l , or 

(b) t h e d e s i g n a t e d m u n i c i p a l o f f i c e r , i f no 
alternate r e tu rn ing off icer has been appointed. 

Section 11 -
Règles diverses 

Personnel électoral remplaçant 
111 . (1 ) Lorsque le d i rec teur de sc ru t in ne peut 

s'acquitter des t â c h e s qu i l u i i ncomben t en c o n f o r m i t é 
avec la p r é s e n t e partie, i l est possible de les confier : 

a) au directeur de scrut in r e m p l a ç a n t n o m m é , le 
cas é c h é a n t , par le conseil; 

b) au fonc t ionna i r e d é s i g n é si aucun directeur 
de scrutin r e m p l a ç a n t n'a é té n o m m é . 

(2) If a deputy r e tu rn ing of f icer is unable to or fails 
to do some th ing required by this Part, i t may be done by 

(a) an alternate r e tu rn ing of f icer appointed by 
the counc i l , or 

(b) another deputy r e tu rn ing off icer designated 
by the r e tu rn ing of f icer . 

(2) Lorsque le scrutateur ne peut s'acquitter des 
t â c h e s qu i lu i incombent en c o n f o r m i t é avec la p r é sen t e 
partie, i l est possible de les conf ier : 

a) au directeur de sc ru t in r e m p l a ç a n t n o m m é 
par le conseil; 

b) à un autre scrutateur n o m m é par le directeur 
de scrut in . 

Disruption of elections 
112 . ( 1 ) If a n o m i n a t i o n or p o l l is s i g n i f i c a n t l y 

in te r rup ted or obstructed, the r e tu rn ing off icer or deputy 
r e tu rn ing o f f i ce r may move the n o m i n a t i o n or po l l i ng to 
another place or a d j o u r n i t to a later t ime or to another 
day, and shall take reasonable steps to give notice of the 
move or a d j o u r n m e n t . 

( 2 ) I f n o m i n a t i o n s are c o n c l u d e d a f t e r an 
a d j o u r n m e n t u n d e r t h i s s e c t i o n , t h e p o l l m a y , i f 
practicable, be pu t o f f for an equal number of days, and 
the new day shall be the day of p o l l i n g under this Act. 

Notice of adjournment of poll 
113 . Where a po l l has been ad journed by a deputy 

re tu rn ing of f ice r , they shall p r o m p t l y n o t i f y the re turning 
of f ice r , w h o shall not declare the results of the p o l l , or 

Interruption du déroulement du 
scrutin 

112. (1) Lorsque le d é r o u l e m e n t de la p r é s e n t a t i o n 
des c a n d i d a t u r e s o u d u s c r u t i n est i n t e r r o m p u ou 
c o n s i d é r a b l e m e n t e n t r a v é , le directeur du scrut in ou le 
s c r u t a t e u r p e u t d é p l a c e r o u f e r m e r le b u r e a u de 
p r é s e n t a t i o n des candidatures ou de scrut in pour cette 
raison, et i l do i t prendre des mesures raisonnables pour 
annoncer le d é p l a c e m e n t ou l ' a journement . 

(2) Si la p r é s e n t a t i o n des candidatures se termine 
a p r è s un a jou rnemen t en ver tu du p r é s e n t article, i l est 
possible de reporter le scrutin du m ê m e nombre de jours, 
et la nouvelle date sera la date du scrutin en vertu de la 
p r é s e n t e lo i . 

Avis d'ajournement du scrutin 
1 1 3 . Le s c r u t a t e u r q u i a j o u r n e le s c r u t i n en 

i n f o r m e sans d é l a i le d i rec teur d u sc ru t in , ce lui -c i ne 
pouvant alors déclarer les résul ta ts n i divulguer le nom du 
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t he n a m e o r names o f t h e c a n d i d a t e o r cand ida te s 
elected, u n t i l t h e p o l l so a d j o u r n e d has been f i n a l l y 
closed. 

Maintenance of order at elections 
1 1 4 . (1 ) F r o m t h e t i m e o f n o m i n a t i o n o f 

candidates u n t i l the day f o l l o w i n g the f i na l closing of the 
e l ec t i on , each r e t u r n i n g o f f i c e r and depu ty r e t u r n i n g 
off icer is responsible for m a i n t a i n i n g good order where 
election proceedings take place. 

(2) For the maintenance of peace and good order 
at an e lec t ion , a r e t u r n i n g o f f i c e r or depu ty r e tu rn ing 
off icer may require the assistance of the R.C.M.P. or other 
persons present, whether at the nomina t ions , at a po l l i ng 
place, or any place where the votes are counted. 

Regulation of polling stations 
115 . For m a i n t a i n i n g order at a p o l l i n g place a 

depu ty r e t u r n i n g o f f i c e r m a y regulate the number o f 
electors admi t t ed at a t ime and may exclude all persons 
no t e n t i t l e d , p e r m i t t e d , or r equ i red by th is Act to be 
present. 

Persons entitled to be in polling places 
116 . D u r i n g p o l l i n g , the f o l l o w i n g persons are 

ent i t led to be present in a po l l i ng place so long as they 
do not in te r rupt or obstruct p o l l i n g and do not act i n a 
disorderly way 

(a) e lectors w h o are present f o r v o t i n g and 
p e r s o n s i n t h e i r care a n d pe r sons 
a c c o m p a n y i n g the e l ec to r t o h e l p t h e m or 
witness their vote, 

(b) candidates and their agents, and 

(c) elections o f f i c i a l s and persons w h o m they 
ask to be present. 

ou des candidats é lus tant que le bureau de scrut in visé 
par l ' a journement n'est pas f e r m é . 

Maintien de l'ordre 
1 1 4 . (1 ) À c o m p t e r de la p r é s e n t a t i o n des 

c a n d i d a t u r e s j u s q u ' a u j o u r s u i v a n t la f e r m e t u r e de 
l ' é l e c t i o n , c h a q u e d i r e c t e u r de s c r u t i n et c h a q u e 
scrutateur est responsable d u m a i n t i e n de l 'ordre tou t au 
long d u processus é l ec to ra l . 

(2) Pour ma in ten i r la paix et l 'ordre dans le cadre 
d'une é l e c t i o n , le d i rec teur d u sc ru t in ou le scrutateur 
peut o b t e n i r l 'a ide de la GRC et de t ou t e s les autres 
personnes p r é s e n t e s à la p r é s e n t a t i o n des candidatures , 
dans un bureau de scrut in o ù à tou t end ro i t o ù a l ieu le 
d é p o u i l l e m e n t du scrut in . 

Déroulement ordonné du scrutin 
1 1 5 . Pour v e i l l e r au d é r o u l e m e n t o r d o n n é d u 

sc ru t in , le d i rec teur de s c r u t i n peut l i m i t e r le n o m b r e 
d ' é l e c t e u r s admis en m ê m e temps et exc lure toutes les 
personnes q u i ne sont n i tenues n i a u t o r i s é e s à y ê t r e 
p r é s e n t e s , sous le r é g i m e de la p r é s e n t e l o i . 

Personnes autorisées à être présentes 
dans un bureau de scrutin 

1 1 6 . P e n d a n t le d é r o u l e m e n t d u s c r u t i n , les 
personnes suivantes on t le d ro i t d ' ê t r e p r é s e n t e s dans le 
l ieu de sc ru t in , dans la mesure o ù elles n ' i n t e r r o m p e n t 
pas la t e n u e d u s c r u t i n , q u ' e l l e s n ' y n u i s e n t pas et 
n'agissent pas de m a n i è r e d é s o r d o n n é e : 

a) les é l e c t e u r s p r é s e n t s p o u r v o t e r , les 
personnes qu i s'occupent d'elles et celles qu i les 
accompagnent pour les aider ou pour t é m o i g n e r 
de leur vote; 

b) les candidats et leurs r e p r é s e n t a n t s ; 

c) le pe r sonne l é l e c t o r a l et les personnes q u i 
sont p r é s e n t e s à la demande d u personnel . 

Removal of persons from polling places 
117 . (1) Where a person misconducts themselves 

in a po l l i ng place or fails to obey the l a w f u l orders of the 
d e p u t y r e t u r n i n g o f f i c e r , t h e y m a y i m m e d i a t e l y , by 
order of the deputy re tu rn ing off icer , be removed f r o m 
the p o l l i n g place by the R.C.M.P. , a n d the person so 
removed shal l no t , except w i t h the permiss ion of the 
deputy r e tu rn ing officer, be a l lowed to enter the po l l ing 
place again d u r i n g the day. 

Expulsion 
117 . (1) Lorsqu'une personne se c o n d u i t de f a ç o n 

inacceptable dans un bureau de scrut in ou refuse d ' o b é i r 
aux ordres l ég i t imes que l u i donne le directeur du scru t in , 
ce dernier peut i m m é d i a t e m e n t o rdonner à u n agent de la 
GRC d'expulser la personne, q u i ne peut alors, sauf si le 
directeur d u sc ru t in ou le scrutateur le l u i permet , ê t r e 
a u t o r i s é e à p é n é t r e r de nouveau dans le bureau de scru t in 
au cours de la j o u r n é e . 
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(2) The powers under subsection (1) shall not be 
exercised to prevent any elector otherwise ent i t led to vote 
f r o m hav ing an o p p o r t u n i t y to vote. 

Arrest of person disturbing election 
118. (1) A deputy re tu rn ing off icer may by verbal 

order cause to be arrested and placed i n the custody of 
the R.C.M.P., a person w h o is d i s tu rb ing the peace and 
good order at an elect ion. 

(2) N o such arrest or de ten t ion under subsection 
(1) exempts i n any manner the person arrested f r o m a 
p e n a l t y t o w h i c h t h e y m a y have b e c o m e l i a b l e f o r 
a n y t h i n g con t ra ry to this Act or otherwise. 

Division 12 -
Proceedings after the Poll 

Sealing of the ballot boxes 
119. A t the close of the p o l l the ballot boxes shall 

be sealed so as to prevent the i n t r o d u c t i o n of addi t ional 
ballots. 

Persons attending the counting of the 
votes 

120. The deputy re tu rn ing off icer , their assistants, 
p o l l c l e r k s , t h e c a n d i d a t e s a n d o n e agen t f o r each 
candidate for each po l l , bu t no other person except w i t h 
the approval o f the deputy r e tu rn ing off icer , may be i n 
the p o l l i n g place d u r i n g the open ing of the ballot boxes 
and c o u n t i n g o f the votes. 

Counting of the votes 
1 2 1 . ( 1 ) The d e p u t y r e t u r n i n g o f f i c e r f o r each 

p o l l i n g place shal l , p r o m p t l y after the close of the po l l , 
open the b a l l o t boxes i n the presence of candidates or 
their agents, c o u n t the votes i n the manner prescribed by 
sec t ion 122, a n d declare the resul t o f the p o l l at the 
p o l l i n g place. 

(2) Despi te subsect ion (1) , no bal lo t box for an 
advance p o l l , i n s t i t u t i o n a l p o l l , or mobi le po l l shall be 
opened u n t i l af ter the f i n a l close of all polls on po l l i ng 
day. 

(3) I f the deputy re tu rn ing off icer f inds any bal lot 
i n o t h e r t h a n the a p p r o p r i a t e b a l l o t box , t h e y sha l l 
transfer i t to the appropriate bal lot box. 

(2) Le pouvoir visé au paragraphe (1) ne peut ê t re 
e x e r c é de f a ç o n à e m p ê c h e r u n é l e c t e u r d'exercer son 
d ro i t de vote dans le bureau de scrut in . 

Arrestation 
118. (1) Le scrutateur peut, par ordre verbal, faire 

a r rê te r et d é t e n i r sous la garde de la GRC toute personne 
qu i t rouble la paix ou le bon ordre lors d'une é lec t ion . 

( 2 ) L ' a r r e s t a t i o n o u la d é t e n t i o n v i s é e au 
paragraphe (1) n'a pas p o u r e f f e t d ' e m p ê c h e r qu 'une 
peine don t la personne visée pourra i t ê t re passible l u i soit 
in f l igée en raison n o t a m m e n t d'une cont ravent ion de la 
p r é s e n t e l o i . 

Section 12 -
Procédures après le scrutin 

Mise sous scellé des urnes 
119. À la c l ô t u r e du scrut in, les urnes sont scellées 

de f a ç o n à e m p ê c h e r l ' i n t roduc t ion d'autres bullet ins de 
vote. 

Personnes présentes 
120. Sous réserve d u d ro i t d u directeur d u scrutin 

de permettre à une autre personne d ' ê t re p r é s e n t e , seules 
les personnes suivantes sont a u t o r i s é e s à ê t re p r é s e n t e s 
dans le bureau de scrutin lors de l 'ouverture des urnes et 
d u d é p o u i l l e m e n t : le s c r u t a t e u r , ses assistants , les 
s e c r é t a i r e s d u bureau de s c r u t i n , les cand ida t s et u n 
r e p r é s e n t a n t de chaque candidat pour chaque bureau de 
scrut in . 

Dépouillement 
121. (1) Après la c l ô t u r e d u scrut in , le scrutateur 

de chaque bureau de scru t in ouvre sans dé l a i les urnes 
devant les candidats et leurs r e p r é s e n t a n t s , compte les 
votes de la f a ç o n p r é v u e à l ' a r t i c l e 122 et d é c l a r e le 
r é su l t a t du scrutin dans son bureau de scrut in. 

(2) M a l g r é le paragraphe (1) , les urnes q u i o n t 
servi au vote par an t ic ipa t ion ou au vote dans un h ô p i t a l 
ou une maison de retraite ne sont ouvertes que lorsque 
tous les bureaux de s c r u t i n o n t é t é f e r m é s le jour du 
scrut in . 

(3) Le d i rec teur d u s c r u t i n ou le scrutateur q u i 
t rouve un bu l l e t in de vote ailleurs que dans l'urne où i l 
do i t ê t re est tenu de l'y placer. 
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(4) The deputy re turn ing off icer shall, in coun t ing 
the votes, reject as inva l id any bal lot 

(a) for a reason set out in this Act, 

(b) hav ing votes for more candidates than are to 
be elected, 

(c) h a v i n g a m a r k or o t h e r w i s e h a v i n g been 
deal t w i t h i n a m a n n e r by w h i c h the vo te r 
could be ident i f ied , 

(d) tha t is unmarked, 

(e) that has been marked so that i t is not clear 
w h i c h candidate has been voted for , or 

( f ) tha t has no t been suppl ied by the deputy 
re tu rn ing off icer . 

(5) T h e d e p u t y r e t u r n i n g o f f i c e r may a p p o i n t 
persons , i n a d d i t i o n to a n y p o l l c le rks , to assist i n 
c o u n t i n g the votes, except the deputy re tu rn ing off icer 
shal l personal ly deal w i t h a l l ba l lo t papers rejected or 
ballots objected to du r ing the coun t ing . 

(6) If fewer than 20 ballots have been cast at the 
p o l l , those ba l lo ts shal l be c o m b i n e d w i t h the bal lots 
f r o m another po l l before being counted. 

Procedure for counting votes 
122. (1) The deputy re tu rn ing off icer in coun t ing 

the votes shal l examine each b a l l o t a n d call ou t i n a 
dis t inct voice the name of the candidates for w h o m votes 
are recorded on the ballot , keeping a record of the votes 
given for each candidate. 

(2) The ballots shall be opened and placed on a 
table w i t h their p r in ted or wr i t t en faces upward, so that 
the candidates or their agents can see how the face of the 
ballots are marked. 

(3) The deputy re turn ing off icer shall reject ballots 
fo r the reasons set ou t i n subsection 121(4), and shall 
endorse "rejected" on each bal lot rejected, adding to the 
endorsement " re j ec t ion objec ted t o " i f an ob jec t ion is 
made to their decision by a candidate or agent. 

Ballot accounts 
123. (1) Af ter comple t ion of the count , the deputy 

re tu rn ing o f f i ce r shall make i n t o separate packets, each 
sealed by the o f f i ce r and by those agents of candidates 

(4) Lors d u d é p o u i l l e m e n t , le scrutateur est t enu 
de rejeter c o m m e nuls les bul le t ins de vote : 

a) qu i correspondent aux c a t é g o r i e s é n u m é r é e s 
dans la p r é s e n t e lo i ; 

b) sur lesquels un plus grand n o m b r e de votes 
que de postes à combler a é t é m a r q u é ; 

c) qu i o n t é t é m a r q u é s ou u t i l i s é s d 'une f a ç o n 
q u i permettrai t d ' iden t i f ie r l ' é lec teur ; 

d) qu i sont vierges; 

e) q u i ne p e r m e t t e n t pas de v o i r de f a ç o n 
certaine quel é ta i t le cho ix de l ' é lec teur ; 

f) qu i n 'on t pas é té fourn i s par le directeur du 
scrut in . 

(5) Le sc ru t a t eu r p e u t n o m m e r des pe r sonnes 
c o m p é t e n t e s pour l'aider au d é p o u i l l e m e n t , en plus des 
secré ta i res du bureau de sc ru t in ; i l est tou te fo i s t enu de 
s'occuper l u i - m ê m e de tous les bul le t ins de vote r e j e t é s ou 
q u i f o n t l ' o b j e t d ' u n e o p p o s i t i o n au c o u r s d u 
d é p o u i l l e m e n t . 

(6) Lorsque l 'urne con t i en t m o i n s de 20 bul le t ins 
de vote, i l est possible de combine r les bul le t ins de vote à 
ceux d 'un autre bureau de sc ru t in . 

Procédure de dépouil lement 
1 2 2 . (1) L o r s q u ' i l c o m p t e les v o i x , le sc ru ta teur 

examine chaque b u l l e t i n et d o n n e à haute v o i x le n o m 
du cand ida t cho i s i sur le b u l l e t i n ; i l p r e n d no t e p o u r 
chaque candidat du nombre to ta l de vo ix e x p r i m é e s en sa 
faveur. 

(2) Les bul le t ins de vote sont d é p l i é s et p l acés sur 
la table de f a ç o n à permet t re aux candidats ou à leurs 
r e p r é s e n t a n t s de vo i r de quelle f a ç o n l ' é lec teur a v o t é . 

(3) Le directeur du sc ru t in rejette les bul le t ins de 
vo te q u i c o r r e s p o n d e n t aux cas v i s é s au p a r a g r a p h e 
121(4) et i n s c r i t la m e n t i o n « r e j e t é » sur c h a c u n , i l y 
ajoute la m e n t i o n « o p p o s i t i o n au re je t» si un candidat ou 
un r e p r é s e n t a n t de candidat s'y oppose. 

Procès-verbaux du scrutin 
123 . (1) Une fois le d é p o u i l l e m e n t c o m p l é t é , le 

scrutateur place dans des enveloppes s é p a r é e s qu ' i l scelle 
l u i - m ê m e et qu ' i l permet aux r e p r é s e n t a n t s des candidats 
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desir ing to do so, 

(a) a l l b a l l o t s c o u n t e d as v a l i d to w h i c h no 
ob jec t ion has been made, 

(b) a l l b a l l o t s c o u n t e d as v a l i d t o w h i c h 
ob jec t ion has been made, 

(c) all rejected ballots, 

(d) al l unused and spoiled bal lot papers, 

(e) the marked copies of the list of electors, all 
oaths and declarations, the po l l book, and the 
coun te r fo i l s of the ba l lo t papers, i f any. 

(2) The deputy r e tu rn ing of f icer shall prepare and 
sign i n dupl ica te a bal lot account showing 

(a) the number of votes for each candidate and 
on each publ ic vote at that p o l l i n g place, and 

(b) the number of bal lot papers entrusted to the 
o f f i c e r a c c o u n t e d f o r u n d e r the headings o f 
" b a l l o t papers received" , "ba l lo t s c o u n t e d as 
v a l i d " , " b a l l o t s c o u n t e d as v a l i d to w h i c h 
o b j e c t i o n has been made", "bal lots rejected", 
and "ba l lo t papers unused or spoiled". 

(3) The depu ty r e t u r n i n g of f i ce r shall place the 
sealed packets a n d an or ig ina l ballot account in the ballot 
boxes used in the officer 's p o l l i n g place and lock or seal 
the boxes. 

(4) The l o c k e d or sealed boxes and a separate 
dupl icate of the ba l lo t account shall be delivered to the 
r e t u r n i n g o f f i c e r i n a c c o r d a n c e w i t h t h e r e t u r n i n g 
officer 's ins t ruc t ions . 

Examination of ballot accounts 
1 2 4 . ( 1 ) The r e t u r n i n g o f f i c e r sha l l arrange to 

examine the ba l lo t accounts as soon as practicable after 
the close of the po l l and, where necessary, to recount the 
votes i n the presence of the candidates or their agents. 

(2) The r e tu rn ing of f icer shall conduct a recount 
of the ballots 

(a) if there is a tie in the votes for two or more 
candidates. 

qu i le d é s i r e n t de sceller aussi : 

a) tous les bul le t ins de vote valides qu i ne fon t 
l 'objet d'aucune oppos i t ion ; 

b) tous les bul le t ins de vote valides qu i on t fait 
l 'objet d'une oppos i t ion ; 

c) tous les bul le t ins re je tés ; 

d) tous les bul le t ins inu t i l i sés ou dé tér iorés ; 

e) les exemplaires ut i l i sés de la liste é lec tora le , le 
registre du scrutin et les talons des bulletins de 
vote, s'il y a l ieu. 

(2) Le directeur d u scrut in ou le scrutateur est tenu 
de p r é p a r e r et de signer en double un p rocès -ve rba l du 
scrut in compor tan t les renseignements suivants : 

a) le n o m b r e de votes a c c o r d é s à chaque candida t et 
d o n n é s en faveur ou contre chaque proposi t ion dans son 
bureau de scrut in; 

b) le nombre de bul le t ins de vote qu i lui ont é té remis, 
v e n t i l é s sous les rubriques suivantes : «bu l l e t i n s reçus», 
« b u l l e t i n s va l ides» , «bu l l e t i n s valides faisant l 'objet d'une 
o p p o s i t i o n » , «bu l l e t i n s re je tés» et «bu l l e t ins inut i l i sés ou 
dé t é r io ré s» . 

(3) Le scrutateur me t les enveloppes sce l lées et 
l ' o r i g i n a l d u p r o c è s - v e r b a l d u s c r u t i n dans les urnes 
u t i l i sées dans son bureau de scrut in , verrouil le ou scelle 
les urnes. 

(4) Les urnes ve r rou i l l ée s et un double du procès-
verbal du scrut in sont remis au directeur du scrutin en 
c o n f o r m i t é avec ses directives. 

Vérification du procès-verbal des 
scrutins 

1 2 4 . ( 1 ) Le d i r e c t e u r d u s c r u t i n p r e n d des 
disposit ions pour examiner les p rocès -ve rbaux du scrutin 
et, s ' i l y a l i e u , d é p o u i l l e le s c r u t i n en p r é s e n c e des 
candidats ou de leurs r e p r é s e n t a n t s dès que possible après 
la c l ô t u r e du scrut in . 

(2) Le directeur du scrut in p r o c è d e à un nouveau 
d é p o u i l l e m e n t des bul le t ins de vote : 

a) s'il y a éga l i t é des voix entre au moins deux 
candidats; 
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(b) at the request of a candidate or a candidate's 
agent, or 

(c) i f the number of ballots rejected wou ld affect 
the o u t c o m e o f the e lec t ion i f they cou ld be 
counted as va l id . 

b) à la d e m a n d e d ' u n c a n d i d a t o u d u 
r e p r é s e n t a n t d 'un candidat ; 

c) si le nombre de bu l le t ins de vote r e j e t é s aurait 
un effet sur le r é s u l t a t s de l ' é l ec t ion s'ils é t a i e n t 
valides. 

(3) The re tu rn ing off icer may conduct a recount if 

(a) t h e n u m b e r o f b a l l o t s o b j e c t e d t o a n d 
coun ted as va l id w o u l d affect the outcome of 
the elect ion i f they were no t counted and the 
r e t u r n i n g o f f i c e r is s a t i s f i e d t h a t there are 
reasonable grounds to review the objections, or 

(b) because o f a c o m b i n a t i o n of the closeness of 
the votes and o the r c i rcumstances about the 
p o l l i n g or t h e h a n d l i n g o f the ba l l o t s , the 
r e t u r n i n g o f f i c e r is s a t i s f i e d tha t there are 
reasonable grounds to recount the ballots so as 
to be con f iden t the count is accurate. 

(3) Le d i r e c t e u r d u s c r u t i n peu t p r o c é d e r à u n 
nouveau d é p o u i l l e m e n t si : 

a) le nombre de bul le t ins de vote faisant l 'objet 
d 'une o p p o s i t i o n et c o m p t é s c o m m e va l ides 
aurait un effet sur le r é su l t a t de l ' é l ec t ion si l 'on 
ne les compta i t pas et que le directeur d u scrut in 
est c o n v a i n c u q u ' i l e x i s t e des m o t i f s 
raisonnables de revoir les opposi t ions ; 

b) en r a i s o n d u r é s u l t a t s e r r é et d ' a u t r e s 
c i r c o n s t a n c e s e n t o u r a n t le s c r u t i n et la 
m a n u t e n t i o n des bu l le t ins de vote, le directeur 
du scrut in est conva incu qu ' i l existe des m o t i f s 
raisonnables de recompter les bul le t ins pour ê t r e 
certains que le compte est b o n . 

Preliminary election results 
125.(1) I m m e d i a t e l y after e x a m i n i n g the ba l lo t 

accounts in any po l l on the i n i t i a l count under section 
121, the r e tu rn ing off icer may publ ish u n o f f i c i a l results 
as they are received f r o m the po l l i ng place. 

(2) At any e lect ion, the candidate or candidates 
receiving the highest number of votes shall be considered 
elected, and in the event of an equali ty of votes, section 
126 applies. 

Recount by returning officer 
1 2 6 . ( 1 ) W h e r e a r e c o u n t is necessary u n d e r 

section 125 the re tu rn ing off icer shall give notice of the 
t ime and place of the recount to the candidates or their 
agents, and the recount shall be held w i t h i n 24 hours of 
the close of the polls on po l l i ng day. 

(2) A re tu rn ing off icer w h o recounts votes under 
sect ion 124, shal l open each b a l l o t box , take ou t the 
packets, recount and record the number of ballots and 
ba l lo t papers, and then recount the votes, proceeding 
cont inuous ly so far as practicable. 

Résultats préliminaires 
1 2 5 . (1) I m m é d i a t e m e n t a p r è s a v o i r v é r i f i é le 

résul ta t de chaque bureau de scrut in à part i r d u premier 
comptage en c o n f o r m i t é avec l'article 121, le directeur d u 
scrutin peut publier les r é s u l t a t s o f f i c i eux à mesure qu' i ls 
arrivent des bureaux de scru t in . 

(2) Dans le cadre de tou te é l e c t i o n , q u i c o n q u e 
reçoi t le plus grand nombre de vo ix est c o n s i d é r é é lu . En 
cas d 'éga l i té , l 'article 126 s'applique. 

Second dépouil lement par le directeur 
de scrutin 

1 2 6 . ( 1 ) S ' i l y a l i e u de p r o c é d e r à u n 
d é p o u i l l e m e n t , le d i r e c t e u r d u s c r u t i n i n f o r m e les 
candidats ou leurs r e p r é s e n t a n t s de l'heure et du l ieu du 
d é p o u i l l e m e n t , celui-ci devant toutefois se d é r o u l e r avant 
l ' expi ra t ion d 'un dé la i de v ing t -qua t re heures su ivant la 
c l ô t u r e du scrut in . 

(2) Le directeur de scru t in q u i effectue le nouveau 
d é p o u i l l e m e n t en c o n f o r m i t é au paragraphe 124 ouvre 
chaque u r n e , en e x t r a i t les e n v e l o p p e s , r e c o m p t e et 
enregistre le nombre de bu l le t ins de scrut in puis recompte 
les votes sans s ' interrompre, dans la mesure d u possible. 
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(3) A r e c o u n t sha l l be c o n d u c t e d by the same 
procedure as fo r the i n i t i a l coun t under section 122. 

(4) The r e t u r n i n g o f f i ce r may dispense w i t h the 
recount where, in their o p i n i o n after examinat ion of the 
ba l lo t accounts, there is no doubt about the result of the 
p o l l and no candidate or agent has, in w r i t i n g , requested 
a recount . 

(5) The re tu rn ing of f icer may l i m i t the recount to 
those p o l l i n g places requested by a candidate or their 
agent. 

(6) The r e t u r n i n g o f f i c e r sha l l prepare a ba l l o t 
account for any votes the of f icer counts on the recount. 

(7) Sub jec t o n l y t o a r e c o u n t by the Supreme 
Cour t , the decision of the r e tu rn ing off icer on a question 
about a ba l lo t is f i n a l . 

Vote by returning officer 
127 . (1) A r e t u r n i n g o f f i c e r shal l no t vote at an 

e lect ion u n t i l af ter a recount of the votes and then o n l y i f 
the votes cast in respect o f t w o or more candidates are 
equal in n u m b e r and their vote w o u l d break the tie. 

(2) A r e t u r n i n g o f f i c e r cas t ing the i r vote under 
subsection (1) shall do so by the d rawing of lots for the 
purpose i n the presence o f at least one o ther e lec t ion 
o f f i c i a l and any candidate or agent present at the t ime. 

Official election results 
128. (1) On the f o u r t h day f o l l o w i n g election day, 

the r e tu rn ing o f f i ce r shall p roc la im elected the candidate 
or candidates h a v i n g the highest number of votes for the 
o f f i c e or o f f i c e s fo r w h i c h they have been n o m i n a t e d , 
subject to a jud ic ia l recount, if any. 

(2) The re tu rn ing of f icer shall give the designated 
m u n i c i p a l o f f icer and each candidate a statement in the 
prescribed f o r m s h o w i n g the total number of votes cast 
f o r each c a n d i d a t e and the n u m b e r o f rejected ba l l o t 
papers and post a copy of the statement in the munic ipa l 
o f f i ce . 

Retention of election records 
1 2 9 . (1 ) T h e r e t u r n i n g o f f i c e r sha l l r e t a i n a l l 

d o c u m e n t s a n d ba l lo t s fo r an e l e c t i o n fo r a per iod of 
e ight weeks f r o m the day u p o n w h i c h they proclaim the 
result of the e lect ion and u n t i l every proceeding relating 
to t h a t e l ec t i on p e n d i n g i n the Supreme Cour t d u r i n g 
t h a t p e r i o d , a n d o f w h i c h w r i t t e n n o t i c e has been 

(3) Le second d é p o u i l l e m e n t est e f f e c t u é de la 
m ê m e f a ç o n que le premier en ver tu de l'article 122. 

(4) Le d i r e c t e u r d u s c r u t i n peut s 'abstenir de 
p r o c é d e r au d é p o u i l l e m e n t si, à son avis, a p r è s avoi r 
e x a m i n é les p r o c è s - v e r b a u x , i l n 'y a aucun doute quant 
aux r é s u l t a t s d u scrut in et si aucun candidat ni aucun 
r e p r é s e n t a n t de c a n d i d a t ne d e m a n d e par é c r i t u n 
d é p o u i l l e m e n t . 

(5 ) Le d i r e c t e u r d u s c r u t i n p e u t l i m i t e r le 
d é p o u i l l e m e n t aux bureaux de scru t in d é s i g n é s par u n 
candidat ou son r e p r é s e n t a n t . 

(6) Le d i r ec teu r d u s c r u t i n p r é p a r e u n p r o c è s -
verbal du scrutin sur le d é p o u i l l e m e n t qu ' i l a fai t . 

(7) Sous réserve d 'un d é p o u i l l e m e n t judiciaire la 
d é c i s i o n d u d i r e c t e u r d u s c r u t i n au s u j e t d u 
d é p o u i l l e m e n t d 'un scrutin est d é f i n i t i v e . 

Vote du directeur du scrutin 
127. (1) Le directeur du scrutin ne vote pas à une 

é l e c t i o n tant que tous les bul le t ins de vote n 'ont pas é té 
c o m p t é s ; i l ne vote qu'en cas de partage. 

(2) Dans le cas visé au paragraphe (1), le directeur 
du scrutin vote par tirage au sort en p r é s e n c e d'au moins 
un autre membre d u personnel é l e c t o r a l a insi que des 
candidats ou des r e p r é s e n t a n t s de candidat p r é sen t s . 

Résultats des élections 
1 2 8 . (1) Le q u a t r i è m e j o u r s u i v a n t le j o u r d u 

scrut in, le directeur du scrutin proclame l 'é lec t ion du ou 
des candida ts ayan t o b t e n u le p lus g rand n o m b r e de 
v o t e s , sous r é s e r v e d ' u n n o u v e a u d é p o u i l l e m e n t 
judiciaire, le cas é c h é a n t . 

(2) Le directeur du scrutin remet au fonct ionnai re 
d é s i g n é et à chaque cand ida t une d é c l a r a t i o n selon le 
m o d è l e r é g l e m e n t a i r e i nd iquan t le nombre total de votes 
reçus par chaque candidat et le nombre de votes rejetés , 
puis a f f i c h e u n exempla i r e de la d é c l a r a t i o n dans les 
bureaux de la m u n i c i p a l i t é . 

Conservation des documents électoraux 
129. (1) Le directeur du scrut in conserve tous les 

d o c u m e n t s et tous les b u l l e t i n s de vote u t i l i s é s à une 
é l e c t i o n pendant une p é r i o d e de h u i t semaines à compter 
d u jour de la proc lamat ion des résu l ta t s ou jusqu 'à ce que 
toutes les p r o c é d u r e s concernant l ' é lec t ion et en instance 
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received f r o m a party to the proceedings, has been f ina l ly 
determined. 

(2) Unless o t h e r w i s e d i r e c t e d by the Supreme 
Court , the re tu rn ing off icer shall cause all ballots and all 
documents other than the f o l l o w i n g , to be destroyed and 
shall record the t ime, place and me thod for destruction: 

(a) bal lot accounts, 

(b) appo in tmen t of election officers, 

(c) po l l book, 

(d) al l oaths and declarations, 

(e) n o m i n a t i o n papers, and 

(f) the marked copies of the list of electors. 

(3 ) T h e r e t u r n i n g o f f i c e r s h a l l cause t h e 
documents for an election retained under subsection (2) 
to be given to the designated mun ic ipa l off icer w h o shall 
retain them u n t i l the next general elect ion. 

Revision of the list of electors after an 
election 

130 . (1) W i t h i n eight weeks after p roc la iming the 
result of the election, or of the public vote, the re turning 
off icer shall 

(a) submi t to counc i l a copy of the statement 
they issued under section 128 together w i t h a 
c o m p i l a t i o n of the i n f o r m a t i o n con ta ined in 
the bal lot accounts, and 

(b) give to the designated m u n i c i p a l off icer the 
names of all electors w h o were sworn in at the 
polls. 

(2) Immedia te ly after receiving the names under 
paragraph ( l ) ( b ) , the designated m u n i c i p a l off icer shall 
i n c o r p o r a t e i n t o the l is t o f electors the names of a l l 
electors w h o were sworn in at the polls. 

devant la Cour s u p r ê m e au cours de cette p é r i o d e et d o n t 
i l a é té i n f o r m é par écrit par une partie, aient fai t l 'objet 
d'une d é c i s i o n d é f i n i t i v e . 

(2) Sauf si la Cour s u p r ê m e en o rdonne autrement , 
le directeur du scrut in fai t d é t r u i r e tous les documents et 
bul le t ins de vote et note le jour , l 'heure et le l ieu de la 
destruct ion ainsi que la f a ç o n d o n t ils on t é t é d é t r u i t s , et 
conserve les documents suivants : 

a) les p r o c è s - v e r b a u x du scrut in ; 

b) la n o m i n a t i o n des m e m b r e s d u p e r s o n n e l 
é l ec to ra l ; 

c) le cahier d u scrut in ; 

d) les serments et les d é c l a r a t i o n s solennelles; 

e) les d é c l a r a t i o n s de candidature; 

f) les copies m o d i f i é e s de la liste des é l e c t e u r s . 

(3 ) Le d i r e c t e u r d u s c r u t i n f a i t r e m e t t r e les 
documents c o n s e r v é s en c o n f o r m i t é au paragraphe (2) au 
fonc t ionna i re d é s i g n é , qu i les conserve j u s q u ' à l ' é l ec t ion 
munic ipa le g é n é r a l e suivante. 

Révision de la liste des électeurs après 
une élection 

1 3 0 . ( 1 ) A v a n t l ' e x p i r a t i o n d ' u n d é l a i de h u i t 
semaines a p r è s la p r o c l a m a t i o n des r é s u l t a t s d ' u n e 
é lec t ion ou d'une consu l ta t ion populaire , le directeur du 
scrutin : 

a) p r é s e n t e au c o n s e i l u n e c o p i e de la 
d é c l a r a t i o n q u ' i l a p r é s e n t é en c o n f o r m i t é au 
paragraphe 129, et u n s o m m a i r e des p r o c è s -
verbaux du scrut in; 

b) remet au f o n c t i o n n a i r e d é s i g n é le n o m de 
tous les é l e c t e u r s a s s e r m e n t é s aux bureaux de 
scrut in . 

(2) Dès q u ' i l r eço i t la liste m e n t i o n n é e à l ' a l inéa 
(1)b) , le f o n c t i o n n a i r e d é s i g n é a jou t e les n o m s qu 'e l le 
comporte à la liste é l ec to r a l e . 
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Division 13 -
Judicial Recount 

Time for judicial recount 
1 3 1 . ( 1 ) W h e r e , o n the a f f i d a v i t o f a c r ed ib l e 

wi tness , i t appears to the Supreme C o u r t at any t i m e 
w i t h i n four days after the proc lamat ion of the results of 
the e lect ion tha t the r e tu rn ing of f icer or deputy re turning 
o f f i ce r has, i n c o u n t i n g the votes, incorrect ly counted the 
number of votes cast or incorrect ly accepted or rejected a 
bal lo t , the Supreme Cour t may, where the ma jo r i t y for a 
successful candidate is under 50 votes, immedia te ly by 
order appo in t a t ime for a judic ia l recount of the votes. 

(2) The t i m e a p p o i n t e d f o r the jud ic i a l recount 
shall no t be more than eight days f r o m the date of the 
order of the Supreme Cour t . 

(3) Not ice of the t ime appoin ted for the recount 
sha l l be served o n the r e t u r n i n g o f f i c e r and on each 
candidate or the i r agent no t less than four days before 
the t i m e a p p o i n t e d , or w i t h i n such o the r t i m e as the 
Supreme Cour t directs. 

(4) The Supreme Cour t may require a clerk of the 
C o u r t t o be present at the j u d i c i a l r e coun t and may 
appo in t persons to assist i t i n the recount. 

Persons who may attend 
1 3 2 . T h e S u p r e m e C o u r t m a y dec ide w h i c h 

persons other than the r e tu rn ing off icer , the candidates 
a n d t h e i r agen ts , m a y be p resen t w h i l e the j u d i c i a l 
recount is carried out . 

Production of ballots and accounts 
133 . O n w r i t t e n notice f r o m the Supreme Court , 

the r e tu rn ing o f f i ce r or other person i n whose possession 
the ballots and bal lot accounts are, shall produce them at 
the t ime and place appo in t ed for the recount, and the 
ballots and bal lo t accounts shall remain in the custody of 
the r e t u r n i n g o f f i c e r or o t h e r p e r s o n h a v i n g l a w f u l 
custody, subject to the d i rec t ion of the Supreme Court . 

Security precautions 
1 3 4 . (1) D u r i n g a recess or a d j o u r n m e n t o f a 

recount , the person w h o has l a w f u l custody of the ballots 
and other documents relat ing to the election shall keep 
t h e m under their seal and the seals of any other parties 

Section 13 -
Dépouillement judiciaire 

Détermination de la date 
131 . (1) La Cour s u p r ê m e peut, sur le fondement 

de l ' a f f i d a v i t d 'un t é m o i n d igne de fo i p r é s e n t é avant 
l ' e x p i r a t i o n d ' u n d é l a i de c i n q j o u r s s u i v a n t la 
p roc lamat ion des ré su l t a t s de l ' é lec t ion , si elle est d'avis 
que le directeur d u sc ru t in ou u n scrutateur a fai t une 
e r reur lors d u d é p o u i l l e m e n t o u a a c c e p t é ou r e j e t é 
i l l é g a l e m e n t un bu l l e t in de vote et à la cond i t ion que la 
m a j o r i t é du candidat élu soit i n f é r i e u r e à cinquante voix, 
f ixer i m m é d i a t e m e n t , par ordonnance, une date pour le 
d é p o u i l l e m e n t judiciaire. 

(2) Le d é p o u i l l e m e n t judiciaire a lieu dans les hu i t 
jours suivant la date de l 'ordonnance de la Cour s u p r ê m e . 

(3) Avis de la date ainsi f ixée doit ê t re s ignif ié au 
d i r e c t e u r d u s c r u t i n et à c h a q u e c a n d i d a t ou à son 
r e p r é s e n t a n t au moins quatre jours avant la date f ixée ou 
avant l 'expirat ion d u dé la i que f ixe la Cour s u p r ê m e . 

(4) La Cour s u p r ê m e peut exiger qu 'un greffier du 
t r i buna l soit p r é s e n t lors d u d é p o u i l l e m e n t judiciaire et 
peut n o m m e r des personnes pour l'aider lors de celui-ci. 

Personnes présentes 
1 3 2 . La C o u r s u p r ê m e p e u t d é c i d e r q u i , à 

l 'exception du directeur du scrut in , des candidats ou de 
l e u r s r e p r é s e n t a n t s p e u v e n t ê t r e p r é s e n t s au 
d é p o u i l l e m e n t judiciaire. 

Production des bulletins de vote et des 
procès-verbaux 

1 3 3 . Le d i r e c t e u r d u s c r u t i n o u t o u t e au t r e 
personne qu i a en sa possession les bullet ins de vote et les 
p r o c è s - v e r b a u x d u s c r u t i n est t e n u , lo rsque la Cour 
s u p r ê m e l'en i n f o r m e par écri t , de les produire à la date, à 
l 'heure et au lieu f ixés pour le d é p o u i l l e m e n t judiciaire; 
ces d o c u m e n t s res tent t o u t e f o i s en la possession d u 
directeur d u scrutin ou de toute personne dés ignée sous 
réserve des ins t ruct ions de la Cour s u p r ê m e . 

Précautions 
134. (1) En cas d ' i n t e r rup t ion ou d 'ajournement, la 

personne responsable des bul le t ins de vote et des autres 
documents d ' é l ec t i on les conserve sous scellé et permet à 
t o u t e aut re pa r t i e q u i le d é s i r e d'y apposer aussi son 
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w h o desire to a f f i x their seals, and shall take necessary 
precautions for the security of the ballots and documents 
in accordance w i t h the directions, i f any, of the Supreme 
Court . 

(2) D u r i n g a r ecoun t a n d d u r i n g a recess o f a 
recount, the Supreme Cour t shall take and cause to be 
taken every precaution necessary to ensure that the mode 
in wh ich an elector has voted or dealt w i t h a ballot paper 
shall not become k n o w n to any person other than the 
persons l a w f u l l y present d u r i n g the recount. 

Procedure and proclamation of results 
135 . (1) The Supreme Cour t shall count the votes 

in the same manner as prescribed by section 122, insofar 
as is pract icable , and shal l v e r i f y or correct the ba l lo t 
account. 

(2) U p o n the c o m p l e t i o n o f the r e c o u n t , the 
Supreme C o u r t s h a l l seal a l l t he b a l l o t s in separate 
packets, and ce r t i fy the result to the r e t u r n i n g of f ice r , 
w h o shall then procla im the result of the recount by the 
Supreme C o u r t , a n d s h a l l , i f necessary, a m e n d the 
statement they issued under section 128. 

(3) If there was an equal i ty of votes between two 
or more candidates before the jud ic ia l recount and the 
jud i c i a l r ecount c o n f i r m s an equa l i t y o f votes for the 
same candidates , the r e t u r n i n g o f f i c e r shal l p r o c l a i m 
elected the candidate for w h o m the r e tu rn ing off icer cast 
a vote under section 127. 

(4) If the equal i ty of votes is established for the 
first t ime by the jud ic i a l recount , the r e tu rn ing of f icer 
shal l t h e n d e t e r m i n e i n accordance w i t h section 127 
w h i c h candidate is elected. 

Division 14 -
Controverted Elections 

Jurisdiction of the Supreme Court 
1 3 6 . The e l e c t i o n o f a m e m b e r o f the c o u n c i l 

remains va l id unless it is ruled i n v a l i d by the Supreme 
Court , and the decision of the Cour t is f ina l and may not 
be appealed to or jud ic ia l ly reviewed by another court . 

Petition to the court 
137. A candidate in the election or any 4 or more 

q u a l i f i e d electors m a y present a p e t i t i o n , ve r i f i ed by 

sceau; elle prend toutes les p r é c a u t i o n s néces sa i r e s à leur 
garde sécur i t a i r e c o n f o r m é m e n t aux directives de la Cour 
s u p r ê m e . 

(2) Pendant le d é p o u i l l e m e n t judic ia i re et pendant 
une i n t e r r u p t i o n au cours du d é p o u i l l e m e n t judic ia i re , la 
Cour s u p r ê m e prend et fait prendre toutes les p r é c a u t i o n s 
n é c e s s a i r e s pour ga ran t i r le secret d u vo te de tous les 
é l ec t eu r s vis-à-vis des personnes qu i ne sont pas p r é s e n t e s 
l é g a l e m e n t duran t le d é p o u i l l e m e n t . 

Procédure et proclamation des 
résultats 

1 3 5 . ( 1 ) Dans la m e s u r e d u p o s s i b l e , la C o u r 
s u p r ê m e p r o c è d e au d é p o u i l l e m e n t j u d i c i a i r e sans 
in t e r rup t ion de la f a ç o n p r é v u e à l 'article 122; elle vé r i f i e 
le p rocès -ve rba l d u scrut in ou le corrige. 

(2 ) D è s q u e le d é p o u i l l e m e n t j u d i c i a i r e est 
t e r m i n é , la Cour s u p r ê m e scelle les bu l le t ins de vote dans 
des enveloppes sépa rées et fai t parvenir le r é su l t a t ce r t i f i é 
au directeur d u scrut in ; celui-ci proclame alors le r é su l t a t 
du d é p o u i l l e m e n t j ud ic i a i r e et, s'il y a l i eu , m o d i f i e la 
d é c l a r a t i o n q u ' i l a fai te en c o n f o r m i t é avec les ar t icles 
128. 

(3 ) L u cas de p a r t a g e a v a n t le n o u v e a u 
d é p o u i l l e m e n t judiciaire , et si le nouveau d é p o u i l l e m e n t 
judiciaire c o n f i r m e le partage des votes entre les m ê m e s 
candidats, le directeur du scru t in proclame l ' é l ec t ion d u 
c a n d i d a t p o u r q u i le d i r e c t e u r d u s c r u t i n a v o t é , en 
c o n f o r m i t é avec l 'article 127. 

(4) Si le p a r t a g e des v o t e s est é t a b l i p o u r la 
p r e m i è r e fois par le nouveau d é p o u i l l e m e n t judiciaire , le 
d i r ec teu r d u s c r u t i n d é t e r m i n e q u e l c a n d i d a t est é l u , 
c o n f o r m é m e n t à l 'article 127. 

Section 14 -
Élections contestées 

Compétence de la Cour suprême 
1 3 6 . La v a l i d i t é de l ' é l e c t i o n d ' u n m e m b r e d u 

conseil ne peut ê t r e c o n t e s t é e n i d é t e r m i n é e que par la 
Cour s u p r ê m e , et sa d é c i s i o n est d é f i n i t i v e et sans appel . 

Requête au tribunal 
137. Un candidat ou u n groupe d'au mo ins quatre 

personnes ayant la q u a l i t é d ' é l e c t e u r peut p r é s e n t e r une 
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a f f i d a v i t , to t h e Supreme C o u r t r e q u e s t i n g tha t the 
e lect ion o f a member of the counc i l be declared inva l id 
because the e lect ion was not conducted according to law 
or because the person procla imed to be elected was not 
l a w f u l l y elected. 

Procedure 
1 3 8 . ( 1 ) E v e r y p e t i t i o n t o h a v e an e l e c t i o n 

declared i n v a l i d shall be f i l ed w i t h i n ten days f r o m the 
date u p o n w h i c h the member of the counci l was f ina l ly 
p roc la imed elected. 

(2) If the Supreme Cour t is satisfied upon the facts 
alleged in the pe t i t i on that there is reasonable ground for 
suppos ing tha t the declarat ion shou ld be made, it may 
require the pet i t ioners to deposit $500 w i t h the Supreme 
Cour t as security for the costs of the member of counci l 
pe t i t ioned against. 

(3) The Supreme Cour t shall hear and determine 
the matters raised i n the pe t i t ion in a summary manner 
w i t h o u t f o r m a l pleadings. 

(4) Subject to this Act , the Rules of Court apply. 

(5) The Supreme Cour t may, i n its discretion, 

(a) designate the t ime and place for hearing the 
p e t i t i o n , 

(b) designate the m e t h o d o f t a k i n g evidence, 
e i ther by a f f i d a v i t or oral t e s t imony , or b o t h , 
bu t an allegation of bribery or corrupt practice 
shall be proved by oral tes t imony, 

(c) designate the persons w h o are to be no t i f i ed 
of the hearing and how they may be served, and 

(d) g ive direct ions for deal ing w i t h any matter 
no t otherwise provided for. 

r e q u ê t e à la Cour s u p r ê m e , a c c o m p a g n é e d 'un a f f idav i t , 
d e m a n d a n t que l ' é l ec t ion d 'un membre du conseil soit 
d é c l a r é e nul le parce que l 'é lec t ion ne s'est pas d é r o u l é e en 
c o n f o r m i t é avec la l o i ou parce que l ' é l e c t i o n de la 
personne déc la rée é lue n ' é t a i t pas légale. 

Procédure 
138 . (1) La r e q u ê t e en d é c l a r a t i o n de nu l l i t é d'une 

é l e c t i o n d o i t ê t r e d é p o s é e dans les d ix jours suivant la 
p roc lamat ion de l 'é lec t ion du membre visé. 

(2) La Cour s u p r ê m e peut, si elle est convaincue, à 
la l u m i è r e des faits p r é s e n t é s dans la r e q u ê t e , qu ' i l y a des 
m o t i f s raisonnables de supposer qu ' i l y aurait lieu d'y faire 
d ro i t , o rdonner aux r e q u é r a n t s de d é p o s e r a u p r è s d'elle la 
somme de c i n q cents dollars à t i t re de c a u t i o n n e m e n t 
pour couvr i r les frais du membre visé par la r e q u ê t e . 

(3) La Cour s u p r ê m e tranche toutes les questions 
s o u l e v é e s par la r e q u ê t e d 'une f a ç o n s o m m a i r e sans 
aud i t i on formel le . 

(4) Sous rése rve de la p r é s e n t e l o i , les Règles de 
p r o c é d u r e s 'appliquent. 

(5) La Cour s u p r ê m e peut, à son a p p r é c i a t i o n : 

a) d é s i g n e r le jour, l'heure et le lieu de l 'audi t ion 
de la r equê t e ; 

b) f ixer un mode de p r é s e n t a t i o n des é l é m e n t s 
de preuve, soit par a f f idavi t , soit par t é m o i g n a g e 
oral ou à la fois de l 'une et de l 'autre f a ç o n ; 
t o u t e f o i s , les a l l é g a t i o n s de m a n œ u v r e s 
frauduleuses ou de c o r r u p t i o n sont a p p u y é e s 
par un t é m o i g n a g e oral; 

c) d é s i g n e r les pe r sonnes q u i d o i v e n t ê t r e 
a v i s é e s de l ' a u d i e n c e et f i x e r le m o d e de 
s igni f ica t ion de l'avis; 

d) d o n n e r des i n s t r u c t i o n s p o r t a n t sur toute 
question qu i n'est pas dé jà couverte. 

Testimony 
139 . N o witness shall be required to divulge for 

w h o m they vo ted at the elect ion. 

Decision of the court 
1 4 0 . ( 1 ) T h e S u p r e m e C o u r t m a y m a k e a 

dec la ra t ion tha t the e lec t ion is v a l i d or i n v a l i d , that a 

Témoignages 
139. I l est in terd i t de demander à un t é m o i n de 

déc la re r pour qu i i l a v o t é lors de l ' é lec t ion . 

Décision du tribunal 
1 4 0 . (1 ) La C o u r s u p r ê m e peu t p r o n o n c e r la 

n u l l i t é o u la v a l i d i t é de l ' é l e c t i o n , d é c l a r e r q u ' u n e 
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person has been elected instead o f another , or tha t a 
person has n o t been e lec ted a n d the o f f i c e r ema ins 
vacant. 

(2) W h e r e i t is d e c l a r e d t h a t t h e e l e c t i o n is 
i nva l i d , or that the elect ion of any person be set aside, 
the Supreme Court shall order that a person found not to 
have been d u l y elected be r e m o v e d f r o m o f f i c e , and 
where i t is declared tha t some o the r person was d u l y 
elected, the Supreme Cour t shall order tha t the elected 
person be admit ted to the of f ice immedia te ly after taking 
the prescribed oaths of o f f i ce and allegiance w i t h i n 30 
days of the order. 

Defects not affecting election results 
141. The e lec t ion o f a member o f counci l shall 

no t be declared inva l id by reason o n l y of an irregularity 
or f a i lu re to c o m p l y w i t h a p r o v i s i o n o f this Act i f i t 
appears to the Supreme C o u r t t h a t the e l e c t i o n was 
c o n d u c t e d in good f a i t h a n d i n accordance w i t h the 
principles laid d o w n by this Act, and that the irregularity 
or f a i l u r e d i d n o t m a t e r i a l l y a f f e c t the resul t of the 
election. 

personne a é té é lue à la place d'une autre ou d é c l a r e r que 
personne n'a é té élu et que la charge est tou jours vacante. 

(2) Si el le p r o n o n c e la n u l l i t é de l ' é l e c t i o n o u 
déc la re que l 'é lec t ion d'une personne d o i t ê t r e a n n u l é e , la 
Cour s u p r ê m e o rdonne que la personne q u i n'a pas é t é 
d û m e n t é l u e soit d e s t i t u é e ; si elle d é c l a r e qu 'une autre 
personne a é té d û m e n t é l u e , la Cour s u p r ê m e o r d o n n e 
que cet te personne occupe sa charge i m m é d i a t e m e n t 
a p r è s a v o i r p r ê t é les s e r m e n t s p r o f e s s i o n n e l s et 
d ' a l l é g e a n c e dans les t r e n t e j o u r s s u i v a n t la da te de 
l 'ordonnance. 

Vices de forme 
141. L ' é l ec t ion d 'un m e m b r e d u consei l ne peut 

ê t r e d é c l a r é e n u l l e u n i q u e m e n t en r a i s o n d ' u n e 
i r r é g u l a r i t é o u d ' u n d é f a u t de se c o n f o r m e r à u n e 
disposi t ion de la p r é s e n t e loi si la Cour s u p r ê m e est d'avis 
que l 'é lec t ion s'est d é r o u l é e de bonne f o i et en c o n f o r m i t é 
avec les p r i n c i p e s é t a b l i s par la p r é s e n t e l o i et que 
l ' i r r é g u l a r i t é o u le d é f a u t n'a pas eu de c o n s é q u e n c e 
impor tan te sur le résu l t a t de l ' é l ec t ion . 

Costs 
142. (1) The costs of and inc identa l to a pet i t ion 

are in the discretion of the Supreme Cour t , wh ich may 

(a) order by w h o m and to w h o m , and in what 
manner, they shall be paid, and 

(b) f ix the amoun t or direct them to be assessed. 

(2) Costs are recoverable i n the same manner as a 
judgement of the Supreme Court . 

Penalty 
1 4 3 . I f t he S u p r e m e C o u r t dec lares t h a t t h e 

election of a person as a member of counc i l be set aside, 
t h e C o u r t m a y o r d e r t h e p e r s o n t o pay t o t h e 
m u n i c i p a l i t y a sum of money, not exceeding $1,000, as 
the Court th inks proper. 

Withdrawal of petition 
144. A person may fi le a resignation under section 

175 renouncing all claim to an of f i ce despite the f i l i n g of 
a p e t i t i o n a n d the Sup reme C o u r t m a y p e r m i t the 
p e t i t i o n to be w i t h d r a w n , except where i t contains an 
al legat ion of br ibery or co r rup t practice by the person 
f i l i n g the resignation. 

Dépens 
142 .(1) Le m o n t a n t des d é p e n s lié à la r e q u ê t e est 

laissé à l ' a p p r é c i a t i o n de la Cour s u p r ê m e ; celle-ci peut 
d é t e r m i n e r la personne tenue de les payer, celle a u t o r i s é e 
à les recevoir , f i xe r le mode d u versement , p r é c i s e r le 
m o n t a n t et o rdonner sa taxa t ion . 

(2) Les d é p e n s sont recouvrables de la m ê m e f a ç o n 
que dans le cas d 'un jugement de la Cour s u p r ê m e . 

Pénalité 
1 4 3 . Si la C o u r s u p r ê m e d é c l a r e que l ' é l e c t i o n 

d 'une personne à t i t re de m e m b r e d u consei l d o i t ê t r e 
a n n u l é e , elle peut o rdonner à cette personne de verser à la 
m u n i c i p a l i t é une s o m m e ne p o u v a n t e x c é d e r m i l l e 
dollars, selon ce que la Cour s u p r ê m e estime i n d i q u é . 

Retrait d'une requête 
144. Une personne peut , m a l g r é le d é p ô t d 'une 

r e q u ê t e , d é p o s e r une r e n o n c i a t i o n en c o n f o r m i t é avec 
l'article 175 par laquelle elle renonce à toute p r é t e n t i o n à 
une charge; la Cour s u p r ê m e peut pe rme t t r e le re t ra i t 
d 'une r e q u ê t e sauf dans le cas o ù e l le c o m p o r t e des 
a l l é g a t i o n s de co r rup t ion ou de m a n œ u v r e s frauduleuses 
de la part de l'auteur de la r enonc ia t ion . 
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Member's status pending court decision 
145. Where i t is alleged that a person elected as a 

member of c o u n c i l was no t v a l i d l y elected, their o f f i ce 
sha l l n o t be vacated, and they shal l no t be prevented 
f r o m v o t i n g or act ing as a member of counci l unless 

(a) the Supreme Cour t declares that the person 
was no t va l id ly elected, or 

(b) that person files a w r i t t e n resignation w i t h 
the designated mun ic ipa l of f icer renouncing all 
c l a im to the o f f i ce . 

Statut en attente d'une décision 
1 4 5 . Lorsqu'est a l l é g u é e la n u l l i t é de l ' é l e c t i o n 

d'une personne à t i t re de membre du conseil, sa charge 
n'est d é c l a r é e v a c a n t e et ce t te pe r sonne ne d e v i e n t 
inhabi le à exercer les fonc t ions de sa charge que dans les 
circonstances suivantes : 

a) la Cour s u p r ê m e d é c l a r e qu'elle n'a pas é té 
l é g a l e m e n t é lue ; 

b) la personne d é p o s e une lettre de d é m i s s i o n 
a u p r è s d u f o n c t i o n n a i r e d é s i g n é par laquel le 
elle renonce à toute p r é t e n t i o n à une charge. 

Division 15 -
By-Elections 

Election to fi l l vacancy 
1 4 6 . ( 1 ) S u b j e c t t o s u b s e c t i o n 2 0 9 ( 7 ) , a 

n o m i n a t i o n to f i l l a vacancy on counc i l shall be held at a 
t i m e f i x e d by counc i l , bu t no earlier than 30 days or later 
t h a n 45 days a f t e r the v a c a n c y occurs or w h e n the 
w r i t t e n r e s i g n a t i o n is s u b m i t t e d to the d e s i g n a t e d 
m u n i c i p a l o f f ice r . 

(2) I f at least t w o - t h i r d s o f members of c o u n c i l 
approve , the n o m i n a t i o n s to f i l l a vacancy may begin 
earlier t h a n the t ime set by subsection (1). 

(3) The election shall be held under this Part and 
any bylaws and resolutions of the m u n i c i p a l i t y relating to 
m u n i c i p a l elections, but i f there is a p o l l , the pol l shall 
take place o n the t h i r d Thursday after the n o m i n a t i o n . 

(4) Where a vacancy occurs after February 1st i n 
the last year o f the t e rm of a m e m b e r of c o u n c i l , the 
c o u n c i l m a y h o l d t h e v a c a n c y o p e n u n t i l the n e x t 
general e l e c t i o n , bu t this subsection ceases to apply i f 
counc i l is unable to m a i n t a i n a q u o r u m . 

Failure to f i l l vacancy 
1 4 7 . ( 1 ) W h e r e the genera l or o the r m u n i c i p a l 

e lec t ion is n o t held or no proceedings have been taken 
w i t h i n the t i m e required to f i l l a vacancy, the Minis te r 
may issue a war ran t to the designated mun ic ipa l off icer 
or i f there is n o designated mun ic ipa l officer, to another 
person, r e q u i r i n g h i m or her, ten days after the date of 
the w a r r a n t , t o f i x t h e day f o r t h e n o m i n a t i o n and 

Section 15 -
Elections partielles 

Élection d'un remplaçant 
146 . (1) Sous r é s e r v e r du paragraphe 209(7) , au 

plus tô t trente jours mais au plus tard quarante-cinq jours 
a p r è s la d é c l a r a t i o n de vacance d 'un poste ou la remise 
d 'une let t re de d é m i s s i o n au f o n c t i o n n a i r e d é s i g n é , la 
p r é s e n t a t i o n des candidatures en vue de l ' é lec t ion d 'un 
r e m p l a ç a n t au conseil do i t avoir l ieu, la date en ayant é té 
f ixée par le conseil . 

(2) Le conseil, avec une m a j o r i t é d'au moins deux 
tiers des membres, peut f ixer une date de p r é s e n t a t i o n des 
candidatures a n t é r i e u r e à celle é t ab l i e au paragraphe (1). 

(3) L ' é l e c t i o n se t i e n t en c o n f o r m i t é avec la 
p r é s e n t e p a r t i e , les a r r ê t é s et les r é s o l u t i o n s de la 
m u n i c i p a l i t é qu i sont applicables; toutefois, si un scrutin 
est n é c e s s a i r e , celui-ci d o i t avoir l ieu le t r o i s i è m e jeudi 
q u i suit le jour de la p r é s e n t a t i o n des candidatures. 

(4) Si une vacance survient ap rès le 1er février de 
la d e r n i è r e a n n é e d u mandat d 'un conseil, celui-ci peut 
laisser la charge vacante jusqu'aux prochaines é l e c t i o n s 
g é n é r a l e s ; t o u t e f o i s , le p r é s e n t pa ragraphe cesse de 
s'appliquer s'il est impossible de constituer le q u o r u m . 

Défaut d'élire un remplaçant 
147. (1) Si aucune é l ec t i on g é n é r a l e ou autre n'est 

t enue , o u en cas d 'absence de t o u t e i n s t ance avan t 
l ' e x p i r a t i o n des d é l a i s p r é v u s p o u r l ' é l e c t i o n d ' u n 
r e m p l a ç a n t , le min is t re peut dé l iv re r un mandat adressé 
au f o n c t i o n n a i r e d é s i g n é o u , en l ' absence de 
fonc t i onna i r e d é s i g n é , à une autre personne ordonnant à 
son destinataire, dans un déla i de dix jours suivant la date 
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election of a new mayor or counc i l lo r , as the case may be. 

(2) W h e r e no by laws or r e so lu t ions r egu la t ing 
elections are in force in the m u n i c i p a l i t y , the Minis te r 
may make procedures for h o l d i n g the elect ion. 

Term of office after vacancy 
1 4 8 . A pe r son e l e c t e d or a p p o i n t e d to f i l l a 

vacancy holds the o f f i ce o n l y for the unexpired term of 
the m e m b e r i n w h o s e p lace he has been elected or 
appointed. 

Disasters and emergencies 
149. If there is a peace t ime disaster or emergency 

w i t h i n the mean ing of those terms as used in the Civil 
Emergency Measures Act that prevents the operation of this 
Act f o r the d e c l a r i n g or f i l l i n g o f a vacancy o n the 
c o u n c i l , the C o m m i s s i o n e r i n Execut ive C o u n c i l may 
m a k e r e g u l a t i o n s g o v e r n i n g t h e d e c l a r i n g o f such 
vacancies a n d the t i m e , c o n d u c t o f , a n d p rocedure 
relating to the election. 

Division 16 -
Public Votes 

Plebiscite bylaws 
150. (1) The counc i l may by bylaw provide for a 

plebiscite to obta in the public 's o p i n i o n on any matter 
over wh ich the m u n i c i p a l i t y has ju r i sd ic t ion . 

(2) A plebiscite under subsection (1) does not b i n d 
the counci l . 

Referendum bylaws 
1 5 1 . ( 1 ) A c o u n c i l m a y s u b m i t a n y p roposed 

bylaw to a referendum before it is given t h i r d reading. 

(2) If a referendum approves the proposed bylaw, 
the counci l must proceed to pass the bylaw. 

(3) If a referendum does not approve the proposed 
bylaw, the counc i l must no t give the bylaw any fur ther 
readings and any previous readings are rescinded. 

d u m a n d a t , de f i x e r la d a t e de p r é s e n t a t i o n des 
candidatures et celle de l ' é l ec t ion d 'un nouveau maire ou 
d'un nouveau conseiller, selon le cas. 

(2) Le m i n i s t r e p e u t p r e n d r e des r è g l e m e n t s 
rég issan t la tenue de l ' é lec t ion si aucun a r r ê t é n i aucune 
r é s o l u t i o n en m a t i è r e é l e c t o r a l e n'est en vigueur dans la 
m u n i c i p a l i t é . 

Mandat 
148 . Le r e m p l a ç a n t é l u ou n o m m é n 'exerce sa 

charge que pour la p é r i o d e q u i reste à cour i r d u mandat 
qu ' i l assume. 

Catastrophes et situations d'urgence 
1 4 9 . En cas de d é s a s t r e c i v i l o u de s i t u a t i o n 

d'urgence au sens de la Loi sur les mesures civiles d'urgence 
qui e m p ê c h e r a i t l 'appl icat ion de la p r é s e n t e l o i en m a t i è r e 
de d é c l a r a t i o n de vacances o u p o u r les c o m b l e r , le 
commissaire en conseil exécu t i f peut, par r è g l e m e n t , régir 
la d é c l a r a t i o n de vacance ainsi que la date, l 'heure, le lieu 
et le d é r o u l e m e n t de l ' é l ec t ion . 

Division 16 -
Consultations populaires 

Arrêtés sur les référendums consultatifs 
150. (1) Le conseil peut par voie d ' a r r ê t é tenir un 

r é f é r e n d u m c o n s u l t a t i f en vue d ' o b t e n i r l ' o p i n i o n d u 
public sur toute quest ion de c o m p é t e n c e mun ic ipa l e . 

(2) Le r é f é r e n d u m consu l ta t i f ne lie pas le conseil . 

Arrêtés sur les référendums 
obligatoires 

1 5 1 . (1 ) Le c o n s e i l p e u t s o u m e t t r e , a v a n t la 
t r o i s i è m e lecture, tout a r r ê t é à un r é f é r e n d u m obl igatoi re . 

(2) Si le r ésu l t a t du r é f é r e n d u m obl igatoi re m o n t r e 
que la p o p u l a t i o n est en f a v e u r d u p r o j e t d ' a r r ê t é , le 
conseil est tenu de l'adopter. 

(3) Si le r ésu l t a t du r é f é r e n d u m obl igatoi re m o n t r e 
que la p o p u l a t i o n d é s a p p r o u v e le p r o j e t d ' a r r ê t é , le 
conseil cesse d ' é t u d i e r le p ro je t d ' a r r ê t é et abroge toute 
lecture a n t é r i e u r e . 
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(4) W h e n a counci l submits a proposed bylaw to a 
re fe rendum under subsection (1), the counci l is bound by 
the result of the vote for a per iod of one year f r o m the 
d a t e o f t h e v o t e , e x c e p t t o t h e e x t e n t c o u n c i l ' s 
s u b s e q u e n t i n t e r v e n t i o n is r e q u i r e d to deal w i t h an 
i m m i n e n t danger to heal th or safety of the residents of 
the m u n i c i p a l i t y . 

(5) The results of a referendum are not b i n d i n g on 
another gove rnmen t . 

Content of referendum and plebiscite 
bylaws 

152. (1) A plebiscite or referendum bylaw shall be 
f o r a d i s t i n c t pu rpose a n d sha l l o n l y be v a l i d to the 
extent that i t falls ent i re ly w i t h i n the jur isd ic t ion of the 
m u n i c i p a l i t y . 

(2) A p leb i sc i t e or r e f e r e n d u m b y l a w shal l n o t 
g roup together t w o or more purposes, bu t may include 
purposes inc iden ta l to the m a i n purpose. 

(3) W h e r e two or more plebiscite or referendum 
by laws are s u b m i t t e d at the same t i m e , each shal l be 
vo ted on separately. 

Petition for referendum 
153 . (1) Eligible pet i t ioners may pe t i t i on counc i l 

for a r e fe rendum 

(a) to in i t i a te a new bylaw or resolution, or 

(b ) o n a n e w b y l a w or r e s o l u t i o n or t h e 
a m e n d i n g or repealing of an exist ing bylaw or 
reso lu t ion , or 

(c) o n any matter w i t h i n the jur isd ic t ion of the 
c o u n c i l i n c l u d i n g capital projects, but 

(d) n o t o n the o p e r a t i n g budge t b y l a w , t h e 
c a p i t a l budget b y l a w or the general p roper ty 
t axa t ion bylaw. 

(4) Si le consei l soumet u n pro je t d ' a r r ê t é à un 
r é f é r e n d u m obligatoire, au t i t re du paragraphe (1), i l est 
lié par le r é su l t a t du r é f é r e n d u m pour une p é r i o d e d 'un 
an à compter de la date du r é f é r e n d u m , sauf si le conseil 
do i t in tervenir pour faire face à un danger i m m i n e n t pour 
la sécur i té et la s a n t é de la popula t ion de la m u n i c i p a l i t é . 

(5) Les r é s u l t a t s d 'un r é f é r e n d u m obl iga to i re ne 
lie pas les autres gouvernements. 

Contenu des arrêtés sur les 
consultations populaires 

152. (1) Tout a r r ê t é por tan t sur une consul ta t ion 
popu la i r e sert à u n seul ob je t et n'est va l ide que si la 
c o n s u l t a t i o n p o p u l a i r e p o r t e sur u n d o m a i n e de 
c o m p é t e n c e munic ipa le . 

(2) L 'ar rê té ne regroupe pas plus d 'un sujet mais 
peut inc lure des objets secondaires d é c o u l a n t de l 'objet 
pr inc ipa l . 

(3) L o r s q u ' i l p r é s e n t e p lu s d ' u n a r r ê t é d ' u n e 
consul ta t ion populaire, le conseil les adopte un à la fois. 

Requête de référendum obligatoire 
1 5 3 . (1) Les p e r s o n n e s c o m p é t e n t e s p e u v e n t 

p r é s e n t e r au c o n s e i l u n e r e q u ê t e de r é f é r e n d u m 
obligatoire : 

a) p o u r d e m a n d e r u n n o u v e l a r r ê t é ou une 
nouvelle r é s o l u t i o n ; 

b) pour faire adopter ou modi f ie r un a r rê té ou 
une r é s o l u t i o n ; 

c) sur n ' impor te quelle question de c o m p é t e n c e 
m u n i c i p a l e , y c o m p r i s les p r o j e t s 
d ' immobi l i sa t ions ; 

d) sur aucune question n'ayant trait aux budgets 
de f o n c t i o n n e m e n t et d ' immobil isa t ions n i aux 
i m p ô t s sur les p r o p r i é t é s généra les . 

(2) A n o t i c e t ha t a p e t i t i o n w i l l be f i l e d f o r a 
r e f e r e n d u m m u s t be s u b m i t t e d t o t h e d e s i g n a t e d 
m u n i c i p a l o f f i ce r . 

(3) A p e t i t i o n for a referendum must be in i t ia ted , 
comple ted , and submi t ted to counci l w i t h i n a period of 
n i n e t y days f r o m the date the not ice of the pe t i t i on is 

(2) Le d é p ô t de t o u t e r e q u ê t e de r é f é r e n d u m 
obl igatoire est p r é c é d é d 'un avis e n v o y é au fonc t ionna i re 
d é s i g n é . 

(3) La r e q u ê t e de r é f é r e n d u m o b l i g a t o i r e est 
in t rodu i t e , rempl ie et soumise au conseil dans les quatre-
v i n g t - d i x j o u r s s u i v a n t le d é p ô t de l 'avis a u p r è s d u 
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submit ted to the designated mun ic ipa l officer. 

Petition procedure bylaw for 
referendum 

1 5 4 . ( 1 ) A c o u n c i l m a y by b y l a w adop t ru les 
concerning 

(a) the f o r m a t of pet i t ions , 

(b) d e t e r m i n i n g the suf f ic iency of petitions, 

(c) coun t ing pet i t ions, and 

(d) any other matter necessary for a pe t i t ion for 
a referendum. 

(2) Every eligible elector w h o is qual i f ied to vote 
i n a m u n i c i p a l e l e c t i o n u n d e r th i s Part is an e l ig ib le 
peti t ioner. 

(3) E v e r y p e t i t i o n f o r a r e f e r e n d u m s h a l l 
p r o m i n e n t l y display a s tatement tha t the result of the 
referendum vote w i l l be b i n d i n g on counc i l . 

Referendum 
155.(1) I f a pe t i t ion for a referendum is received 

f r o m a number of e l ig ib le pe t i t ioners equivalent to at 
least 2 5 % o f t h e t o t a l n u m b e r o f e l e c t o r s o f the 
munic ipa l i ty , or, if no list of electors has been prepared 
i n the last three years, 15% of the p o p u l a t i o n o f the 
munic ipa l i ty under section 6 of this Act, the counci l shall 
introduce a bylaw in accordance w i t h the request of the 
petit ioners w i t h i n eight weeks after the presentation of 
the p e t i t i o n , a n d s h a l l t h e n s u b m i t t h e b y l a w to a 
referendum w i t h i n n ine ty days. 

(2) Despite subsection (1), no counci l is required 
to submi t the same matter to a re ferendum more than 
once in any period of 12 mon ths . 

(3) A c o u n c i l is no t required to submi t a bylaw 
requested by a p e t i t i o n to a r e fe rendum i f the c o u n c i l 
passes a bylaw that accords w i t h the bylaw requested in 
the pe t i t ion before the referendum w o u l d otherwise have 
to be conducted. 

(4) If a proposed bylaw is approved by referendum 
by a ma jo r i t y of the persons v o t i n g whose ballots are not 
rejected, the bylaw shall immedia te ly come in to force or 
shall come i n t o force at a t i m e specified in the bylaw, 
w i t h o u t the r equ i r emen t fo r the c o u n c i l to give t h i r d 
reading to the bylaw. 

fonc t ionna i re d é s i g n é . 

Arrêté sur les procédures sur les arrêtés 
sur les référendums obligatoires 

154. (1) Le conseil peut, par voie d ' a r r ê t é , adopter 
des règles sur : 

a) le fo rmat des r e q u ê t e s ; 

b) la suffisance des r e q u ê t e s ; 

c) le comptage des p é t i t i o n s ; 

d) t o u t e aut re q u e s t i o n l iée aux r e q u ê t e s de 
r é f é r e n d u m obl igatoi re . 

(2) Toute personne ayant la q u a l i t é d ' é l e c t e u r dans 
une é l e c t i o n m u n i c i p a l e peut p r é s e n t e r une r e q u ê t e en 
vertu de la p r é s e n t e partie. 

(3) T o u t e r e q u ê t e de r é f é r e n d u m o b l i g a t o i r e 
compor te une d é c l a r a t i o n , b ien en vue, i n d i q u a n t que le 
résu l ta t du r é f é r e n d u m n'a pas force e x é c u t o i r e . 

Référendum obligatoire 
155. (1) Si au moins 25 % de l ' é l ec to ra l ou , lorsque 

la liste é l ec to ra l e remonte à au mo ins trois ans, 15 % de 
l ' é l e c t o r a t d 'une m u n i c i p a l i t é p r é s e n t e une r e q u ê t e de 
r é f é r e n d u m obligatoire en ver tu de la partie 6, le conseil 
p r é s e n t e un a r r ê t é en r é p o n s e à la r e q u ê t e dans les h u i t 
jours su ivan t la p r é s e n t a t i o n de la r e q u ê t e , et soumet 
l 'a r rê té à un r é f é r e n d u m dans les qua t re -v ing t -d ix jours 
qui suivent. 

(2) M a l g r é le paragraphe (1), n u l conseil n'est tenu 
de s o u m e t t r e la m ê m e q u e s t i o n à u n r é f é r e n d u m 
obligatoire à moins de douze mois d ' in terval le . 

(3) N u l consei l n'est t e n u de d o n n e r suite à u n 
r e q u ê t e de r é f é r e n d u m o b l i g a t o i r e s'il adopte , avant la 
date l i m i t e pour la tenue d u r é f é r e n d u m obl igatoi re , u n 
a r rê té en accord avec la r e q u ê t e . 

(4) Si la m a j o r i t é de l ' é l ec to ra t approuve un a r r ê t é 
par v o i e de r é f é r e n d u m o b l i g a t o i r e , l ' a r r ê t é e n t r e 
i m m é d i a t e m e n t en vigueur ou entre en vigueur à la date 
i n d i q u é e dans l 'arrêté , sans que le conseil n 'ait à é t u d i e r 
l 'arrête en t r o i s i è m e lecture. 
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Eligible voters for référendums 
156 . (1 ) Except as p rov ided under subsection (2), 

o n l y persons w h o are el igible as electors in a mun ic ipa l 
e l e c t i o n u n d e r t h i s Part are e l i g i b l e to v o t e i n a 
r e fe rendum. 

(2) A taxpayer may vote on any referendum 

(a) r equ i red by the M i n i s t e r under subsection 
252(2) , 

(b) o n a bylaw for the impos i t i on or al terat ion 
o f a tax or local improvemen t charge, 

(c) f o r the u n d e r t a k i n g or cessation o f a local 
i m p r o v e m e n t , regardless o f w h e t h e r a loca l 
i m p r o v e m e n t charge has been imposed or is 
proposed for i t . 

(3) A co rpora t ion that is a taxpayer is ent i t led to 
vote o n each re fe rendum. 

( 4 ) A c o u n c i l m a y b y b y l a w e s t a b l i s h t h e 
procedure to be f o l l o w e d for a corpora t ion to vote on a 
r e fe rendum. 

(5) N o person may vote on behalf of more than 
one co rpora t ion in the same referendum. 

( 6 ) A t a x p a y e r m a y v o t e o n l y o n c e i n each 
re fe rendum, regardless of how many properties they o w n 
or the value of their property. 

(7) In this section "taxpayer" means a person w h o , 
o n the day the vote o n the referendum is the owner of 
taxable proper ty i n the m u n i c i p a l i t y w i t h i n the meaning 
of the Assessment and Taxation Act. 

(8) A person w h o qual if ies as bo th an elector and a 
taxpayer may vote o n l y once in the same referendum. 

(9) In th i s sect ion, " c o r p o r a t i o n " includes a sole 
p r o p r i e t o r s h i p a n d a pa r tne r sh ip l icensed, i f an Act or 
by law requires i t , to carry on business or a profession in 
the m u n i c i p a l i t y . 

Qualité d'électeur pour un référendum 
obligatoire 

156.(1) Sous réserve d u paragraphe (2), seules les 
pe r sonnes q u i o n t q u a l i t é d ' é l e c t e u r à une é l e c t i o n 
munic ipa le sous le r é g i m e de la p r é s e n t e partie on t droi t 
de vote lors d 'un r é f é r e n d u m obligatoire. 

(2 ) T o u t c o n t r i b u a b l e p e u t v o t e r l o r s d ' u n 
r é f é r e n d u m obl igatoire 

a) q u e le m i n i s t r e d o i t t e n i r en v e r t u d u 
paragraphe 252(2); 

b) concernan t un a r r ê t é visant à imposer une 
taxe n o t a m m e n t une taxe d ' a m é l i o r a t i o n locale, 
ou de la modi f i e r ; 

c) a u t o r i s a n t u n e a m é l i o r a t i o n loca le , peu 
i m p o r t e si une taxe d ' a m é l i o r a t i o n locale est 
ex igée ou p r o p o s é e . 

(3) La soc i é t é qu i paye des taxes a droi t de vote 
lors d 'un r é f é r e n d u m obligatoire . 

(4) Le conse i l peut , par vo ie d ' a r r ê t é , é t a b l i r la 
p r o c é d u r e que do i t suivre toute soc ié té pour exercer son 
dro i t de vote lors d 'un r é f é r e n d u m obligatoire. 

(5) I l est i n t e r d i t à q u i c o n q u e de voter pour le 
c o m p t e de p lus d ' u n e s o c i é t é lors d ' u n r é f é r e n d u m 
obligatoire. 

(6) Le contr ibuable ne peut voter qu'une seule fois 
lors d 'un r é f é r e n d u m obl igatoire peu importe le nombre 
de p r o p r i é t é s qu ' i l p o s s è d e ou la valeur de celles-ci. 

(7) Au p r é s e n t art icle, « c o n t r i b u a b l e » s'entend de 
quiconque, en date d u vote r é f é r enda i r e , est p r o p r i é t a i r e 
de biens imposables au sens de la Loi sur l'évaluation et la 
taxation. 

(8) Ne peut v o t e r q u ' u n e seule fo i s lors d ' u n 
m ê m e r é f é r e n d u m obl igatoire la personne qu i est à la fois 
é l e c t e u r et contr ibuable . 

(9 ) A u p r é s e n t a r t i c l e , « s o c i é t é » s ' e n t e n d 
no t am m en t de l 'entreprise à p r o p r i é t a i r e unique et de la 
s o c i é t é de personnes q u i f o n t affaires ou exercent une 
profession sur le terr i toire d'une m u n i c i p a l i t é y compris 
celles qu i requiert une licence pour le faire. 
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Eligible voters for plebiscites 
157 . ( 1 ) A c o u n c i l m a y by b y l a w establish the 

qua l i f i ca t ions of e l igible voters for v o t i n g in plebiscites 
inc lud ing the geographic area o f the munic ipa l i ty where 
a plebiscite may be applicable. 

Qualité d'électeur pour un référendum 
consultatif 

157 . (1) Le conseil peut , par voie d ' a r r ê t é , é t ab l i r 
les c r i t è r e s de q u a l i t é d ' é l e c t e u r p o u r u n r é f é r e n d u m 
c o n s u l t a t i f ; t o u t e f o i s , t o u t e pe r sonne ayan t la q u a l i t é 
d ' é lec teur à l'occasion d'une é l e c t i o n munic ipa le , en ver tu 
de la p r é s e n t e par t ie , a d r o i t de vo te à u n r é f é r e n d u m 
consultat i f . 

(2) I f a c o u n c i l has n o t adopted a bylaw under 
subsection (1), o n l y persons w h o are eligible as electors in 
a mun ic ipa l election under this Part are eligible to vote in 
a plebiscite. 

Procedure for plebiscites and 
référendums 

158 . (1) A counc i l may by bylaw establish rules of 
procedure for the conduct of plebiscites and r é f é r e n d u m s , 
but if no such bylaw is passed, the procedures established 
by this Part for a m u n i c i p a l election establishing po l l i ng 
places, g i v i n g not ice of p o l l i n g t imes, conduct of polls 
and coun t ing and recount ing votes, shall be fo l lowed so 
far as practicable. 

(2) At least 21 days before the first day for vo t ing 
on the resolution or bylaw, the counc i l must publish and 
post the proposed resolut ion or bylaw on wh ich the vote 
in the plebiscite or referendum is to be taken and i t must 
be published and posted i n the same way as section 62 
requires for pub l i sh ing notice and post ing copies of the 
pre l iminary list of electors. 

(2) En l ' absence d ' u n a r r ê t é p r i s en v e r t u d u 
paragraphe (1), toute personne ayant la q u a l i t é d ' é l ec t eu r 
lors d ' é l e c t i o n s m u n i c i p a l e s , en v e r t u de la p r é s e n t e 
partie, a dro i t de vote à un r é f é r e n d u m consul ta t i f . 

Procédures 
158 . (1) Le conseil peut é t ab l i r par voie d ' a r r ê t é les 

p r o c é d u r e s e n c a d r a n t la t e n u e de c o n s u l t a t i o n s 
populaires, à d é f a u t de q u o i i l d o i t observer autant que 
possible les p r o c é d u r e s contenues dans la p r é s e n t e partie 
quant à l ' é t a b l i s s e m e n t des bureaux de scrut in , des avis de 
scrut in , de la tenue du sc ru t in , d u d é p o u i l l e m e n t et d u 
nouveau d é p o u i l l e m e n t du sc ru t in . 

(2) Au moins dix jours avant le d é b u t du vote, le 
conseil peut publ ie r et a f f i c h e r la r é s o l u t i o n o u l ' a r r ê t é 
soumis ou à la consul ta t ion popula i re , en c o n f o r m i t é aux 
d i s p o s i t i o n s re la t ives à la p u b l i c a t i o n et à l ' a f f i c h a g e 
é tab l ies au paragraphe 62. 

Plebiscite and referendum results 
159. The r e tu rn ing off icer shall 

(a) p r o c l a i m the results o f any plebisc i te or 
r e f e r e n d u m to the electors i m m e d i a t e l y af te r 
e x a m i n i n g the ba l lo t accounts or, if a recount 
was done, after recount ing the votes, and 

(b) w i t h i n 24 hours o f the close of po l l s on 
p o l l i n g day, give to the designated m u n i c i p a l 
o f f i c e r a s t a t e m e n t i n the p re sc r ibed f o r m 
s h o w i n g t h e n u m b e r o f vo tes cast f o r a n d 
against each plebiscite or referendum, and post 
a copy of the statement i n the munic ipa l of f ice . 

Résultats des consultations populaires 
159. Le directeur du scrut in : 

a) annonce à l ' é l e c t o r a l les r é s u l t a t s de toute 
c o n s u l t a t i o n popu la i r e , i m m é d i a t e m e n t a p r è s 
avoir vé r i f i é les p r o c è s - v e r b a u x d u scrut in ou , en 
cas de nouveau d é p o u i l l e m e n t , a p r è s le nouveau 
d é p o u i l l e m e n t des votes; 

b) dans les 24 heures su ivant la fe rmeture des 
bu reaux de s c r u t i n , r e m e t au f o n c t i o n n a i r e 
d é s i g n é u n e d é c l a r a t i o n s e l o n le m o d è l e 
r é g l e m e n t a i r e prescrit faisant é t a t d u nombre de 
r é p o n s e s pos i t ives et n é g a t i v e s p o u r chaque 
quest ion soumise à la consu l t a t ion populaire, et 
en af f iche un exemplaire dans les bureaux de la 
m u n i c i p a l i t é . 
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Division 17 -
Election offences 

Voting Offences 
160 . I t is an of fence for a person 

(a) w h o has a l r e a d y cast t h e i r v o t e at a 
m u n i c i p a l elect ion to a t tempt to cast their vote 
again at the same election, 

(b) to vote at an elect ion w h e n not ent i t led to 
do so, 

(c) t o make a false statement o f iden t i f i ca t ion or 
a false declaration in the presence of an election 
o f f i c e r fo r the purpose o f be ing p e r m i t t e d to 
vote, 

(d) to impersonate a voter, 

(e) t o in te r fe re or a t t e m p t t o in ter fere w i t h a 
voter m a r k i n g his or her ballot , or 

( f ) w i t h o u t due a u t h o r i t y , t o disclose w h o m 
ano ther person has voted for . 

Section 17 -
Infractions 

Infraction lors du scrutin 
160 . C o n s t i t u e une i n f r a c t i o n le fa i t pour une 

personne : 

a) de se p r é s e n t e r à un bureau de scrut in lors 
d 'une é l e c t i o n m u n i c i p a l e et de demander à 
voter si elle a d é j à v o t é lors de la m ê m e é l ec t ion ; 

b) de voter sans avoir la qua l i t é d 'é lecteur ; 

c) de faire une fausse d é c l a r a t i o n , n o t a m m e n t 
une fausse d é c l a r a t i o n d ' i d e n t i f i c a t i o n , en 
p r é s e n c e d ' un membre d u personnel é l e c t o r a l 
en vue de voter; 

d) de se faire passer pour un autre é lecteur ; 

e) d ' in terveni r ou de tenter d ' intervenir a u p r è s 
d 'un é l e c t e u r en t ra in de marquer son bu l l e t in 
de vote; 

0 de divulguer , sans en avoir reçu l 'autorisation, 
le choix d 'un autre é lec teur . 

Intimidation and bribery 
1 6 1 . I t is an o f f e n c e f o r a pe rson , d i r e c t l y or 

ind i rec t ly , 

(a) t o use or t h r e a t e n fo rce or i n t i m i d a t i o n 
a g a i n s t a pe r son i n o r d e r t o i n f l u e n c e t h a t 
person's or any other person's vote under this 
Part, or 

(b) t o grant or promise to any ind iv idua l person 
a r e w a r d , o f f i c e , e m p l o y m e n t , m o n e y , o r 
p r o p e r t y to any person i n order t o i n f l u e n c e 
tha t person's or any other person's vote under 
th i s Part. 

Intimidation et chantage 
1 6 1 . C o n s t i t u e une i n f r a c t i o n le fa i t pour une 

personne de s'adonner, m ê m e indirectement, à ce qu i suit : 

a) user o u menacer d ' u t i l i s e r la force et des 
mesures d ' i n t i m i d a t i o n cont re une personne 
pour son vote ou celui d 'un tiers en vertu de la 
p r é s e n t e partie; 

b) d'accorder ou de promettre à quiconque une 
r é c o m p e n s e , u n e f o n c t i o n , u n e m p l o i , de 
l 'argent ou des biens pour inf luencer son vote 
ou celui de toute autre personne, en vertu de la 
p r é s e n t e partie. 

False nomination paper 
162 . It is an offence for a person to f i le a false or 

f r a u d u l e n t n o m i n a t i o n paper k n o w i n g t h e y do n o t 
q u a l i f y under section 50. 

Falsification du bulletin de 
présentation de candidature 

1 6 2 . Cons t i t ue u n i n f r a c t i o n le fai t pour tou te 
p e r s o n n e de p r é s e n t e r s c i e m m e n t u n b u l l e t i n de 
p r é s e n t a t i o n de c a n d i d a t u r e f a l s i f i é ou f r a u d u l e u x , 
sachant qu'elle n'est pas é l ig ib le au sens de l'article 50. 
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Ballot and ballot box offences 
163.(1) It is an offence for a person 

(a) to fo rge , c o u n t e r f e i t , f r a u d u l e n t l y al ter , 
deface or destroy a bal lot paper, 

(b) w i t h o u t au thor i ty , to possess a ballot paper 
or supply a bal lot paper to another person, 

(c) to f r audu len t ly put i n to the ballot box any 
i t e m o the r t h a n a b a l l o t paper that they are 
authorized to put i n the box, 

Infractions à l'égard des bulletins de 
vote ou des urnes 

163.(1) Const i tue une i n f r a c t i o n , le fa i t pour une 
personne : 

a) de c o n t r e f a i r e o u , f r a u d u l e u s e m e n t , de 
m o d i f i e r , de d é t é r i o r e r o u de d é t r u i r e u n 
bu l l e t in de vote ou le paraphe d u scrutateur q u i 
y a é té mis; 

b) d ' ê t r e en possession d ' u n b u l l e t i n de v o t e 
sans y ê t re a u t o r i s é sous le r é g i m e de la p r é s e n t e 
lo i ; 

(d) to f r audu len t ly remove a ballot paper f r o m a 
ballot box or p o l l i n g place, 

(e) w i t h o u t au thor i ty , to destroy, take, open, or 
otherwise interfere w i t h a bal lot box or packet 
of ballots, or 

c) de placer dans l 'urne tou t ob je t autre q u ' u n 
b u l l e t i n de vo te et que t o u t o b j e t qu ' e l l e est 
a u t o r i s é e à y placer; 

d) de retirer un b u l l e t i n de vote de l 'urne ou de 
le sortir du bureau de scru t in ; 

(f) w i t h o u t au thor i ty , to p r i n t a ballot paper or 
to p r i n t more ba l lo t papers than authorized to 
p r in t . 

e) de d é t r u i r e , de prendre, d 'ouvr i r ou d ' a l t é re r 
de quelque autre m a n i è r e que ce soit une urne 
o u u n l i v r e t de b u l l e t i n s de v o t e , sans 
autorisat ion; 

f) é t a n t a u t o r i s é e par le di recteur du sc ru t in à 
i m p r i m e r des b u l l e t i n s de v o t e p o u r u n e 
é l e c t i o n , d'en i m p r i m e r un nombre s u p é r i e u r à 
celui qu'elle est a u t o r i s é e à i m p r i m e r . 

(2) It is an offence for an election o f f i c ia l to 

(a) f r a u d u l e n t l y put his or her in i t i a l s , o ther 
than as authorized by this Act, on the back of 
any paper pu rpo r t i ng to be a bal lot paper, 

(b ) p l ace o n a n y b a l l o t pape r , excep t as 
authorized by this Act, any w r i t i n g , number or 
mark, or 

(c) to neglect or refuse to discharge any d u t y 
under this Part. 

(2) C o n s t i t u e u n e i n f r a c t i o n le f a i t p o u r u n 
membre du personnel é l e c t o r a l : 

a) de parapher l 'endos de tout documen t é t a n t 
s u p p o s é ê t r e u n b u l l e t i n de v o t e , a u t r e m e n t 
qu'en c o n f o r m i t é avec la l o i ; 

b) d ' éc r i r e q u o i que ce soit sur un b u l l e t i n de 
vote, autrement qu 'en c o n f o r m i t é avec la l o i ; 

c) d 'omettre ou de refuser de s'acquitter de ses 
obl igat ions en ver tu de la p r é s e n t e partie. 
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Division 18 -
Penalties 

Fine, imprisonment, and 
disqualification 

1 6 4 . ( 1 ) Every person w h o c o m m i t s an o f f e n c e 
under this Part is liable on summary conv ic t i on to a f ine 
o f up to $1000 or i m p r i s o n m e n t for up to six months , or 
b o t h . 

(2) Every member of counc i l w h o is convicted of 
an o f f ence under section 160, 161 , 162, or 163 forfe i t s 
their seat on the counc i l and is d isqual i f ied f r o m being a 
cand ida te or e lector at any m u n i c i p a l e lec t ion fo r the 
n e x t s u c c e e d i n g f o u r years f r o m t h e t i m e o f t h e 
commiss ion o f the offence. 

(3) Every person w h o is conv ic ted of an offence 
under section 160, 161, 162, or 163 is d isqual i f ied f r o m 
v o t i n g and f r o m be ing a candidate fo r n o m i n a t i o n or 
e l e c t i o n as a m a y o r or c o u n c i l l o r at any m u n i c i p a l 
e lec t ion fo r a per iod of four years f r o m the t ime of the 
commiss ion o f the offence. 

Limitation period for conviction 
165 . (1) A l l proceedings, other than a pe t i t ion to 

t h e S u p r e m e C o u r t to con te s t a m u n i c i p a l e l e c t i o n , 
against any person for the commiss ion o f an offence shall 
be c o m m e n c e d w i t h i n t w o m o n t h s after the m u n i c i p a l 
e lect ion was he ld , at w h i c h the offence was c o m m i t t e d . 

(2) I f a cou r t f i nds any person g u i l t y of co r rup t 
practices under sections 160, 161, 162 or 163, the court 
s h a l l r e p o r t t h e same f o r t h w i t h t o the d e s i g n a t e d 
m u n i c i p a l o f f i ce r . 

PART 4 
MUNICIPAL ORGANIZATION AND 

ADMINISTRATION 

Division 1 -
Municipal Councils 

Requirement to have council 
166 . (1 ) Every m u n i c i p a l i t y shal l have a c o u n c i l 

the members o f w h i c h shall be elected or appoin ted in 

Section 18 -
Peines 

Amendes, emprisonnement et 
inhabilité 

164 . (1) Quiconque commet une in f rac t ion p r é v u e 
par la p r é s e n t e pa r t i e est passible, sur d é c l a r a t i o n de 
c u l p a b i l i t é par p r o c é d u r e s o m m a i r e , d ' u n e a m e n d e 
m a x i m a l e de m i l l e d o l l a r s et d ' u n e m p r i s o n n e m e n t 
max ima l de six mois ou de l 'une de ces peines. 

(2) Le membre du conseil qu i est déc la ré coupable 
d'une i n f r ac t i on p r é v u e par les articles 160, 161, 162 ou 
163 p e r d son s i è g e et d e v i e n t i n h a b i l e à poser sa 
cand ida ture ou à vo te r lors d 'une é l e c t i o n m u n i c i p a l e 
pendant les quatre a n n é e s suivantes. 

(3 ) T o u t e p e r s o n n e t r o u v é e c o u p a b l e d ' u n e 
in f r ac t ion en ver tu des articles 160, 161, 162 ou 163 perd 
sa q u a l i t é d ' é l e c t e u r , devient i né l i g ib l e et ne peut faire 
partie du personnel é lec to ra l dans le cadre d'une é l ec t ion 
munic ipa le pour une p é r i o d e de quatre ans à compter de 
la date à laquelle l ' i n f rac t ion a é t é commise. 

Prescription en cas de déclaration de 
culpabilité 

1 6 5 . ( 1 ) À l ' e x c e p t i o n d ' u n e r e q u ê t e en 
con tes ta t ion d 'une é l e c t i o n mun ic ipa l e , les p r o c é d u r e s 
contre une personne qu i aurait commis une in f rac t ion se 
p r e s c r i v e n t par d e u x m o i s à c o m p t e r de l ' é l e c t i o n 
m u n i c i p a l e l o r s de l a q u e l l e l ' i n f r a c t i o n a u r a i t é t é 
commise. 

(2) Le juge de pa ix q u i d é c l a r e une pe r sonne 
coupable de m a n œ u v r e s frauduleuses v isée aux articles 
160 , 1 6 1 , 162 o u 1 6 3 , en i n f o r m e sans d é l a i le 
fonc t ionna i re d é s i g n é . 

PARTIE 4 
ORGANISATION MUNICIPALE ET 

ADMINISTRATION 

Section 1 -
Conseils municipaux 

Obligation d'avoir un conseil 
166. (1) Chaque m u n i c i p a l i t é a un conseil don t les 

membres sont é l u s ou n o m m é s en c o n f o r m i t é avec la 
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accordance w i t h this Act. 

(2) T h e c o u n c i l o f a m u n i c i p a l i t y is a 
c o n t i n u i n g body. 

Councils as governing bodies 
167. Except as otherwise provided for by this Act, 

the powers of every m u n i c i p a l i t y shall be exercised by the 
counci l of a m u n i c i p a l i t y . 

Jurisdiction of council 
168. The ju r i sd ic t ion o f a counc i l is conf ined to 

the m u n i c i p a l i t y the c o u n c i l represents, except where 
au thor i ty beyond the m u n i c i p a l i t y is expressly conferred 
by this or any other Act. 

Size of council 
169. (1) The f u l l counc i l of a t o w n shall consist of 

(a) a mayor and four counci l lors , or 

(b) a mayor and six counci l lors , if authorized by 
bylaw. 

(2) The f u l l counc i l of a c i ty shall consist of 

(a) a mayor and six counci l lors , or 

(b) a mayor and eight counci l lors , if authorized 
by bylaw. 

p r é s e n t e l o i . 

(2) Le conseil d 'une m u n i c i p a l i t é demeure en 
existence sans i n t e r r u p t i o n . 

Exercices des pouvoirs municipaux 
167. Sous réserve des autres disposi t ions expresses 

c o n t r a i r e s de la p r é s e n t e l o i , les p o u v o i r s d ' u n e 
m u n i c i p a l i t é sont exe rcés par son conseil . 

Compétence du conseil 
168. La c o m p é t e n c e d 'un conseil est l i m i t é e à la 

m u n i c i p a l i t é qu ' i l r e p r é s e n t e , sauf si la p r é s e n t e lo i ou une 
autre loi p r évo i t e x p r e s s é m e n t le contra i re . 

Composition du conseil 
169. (1) Le conseil d 'un vi l lage se compose : 

a) du maire et de quatre conseillers; 

b) du maire et de six consei l lers , si u n a r r ê t é 
l'autorise. 

(2) Le conseil d'une v i l l e se compose : 

a) du maire et de six conseillers; 

b) d u maire et de h u i t conseillers, si un a r r ê t é 
l'autorise. 

(3) Despite any other provisions of this Act, 

(a) t h e c o u n c i l o f a t o w n m a y , by b y l a w , 
p r o v i d e f o r t h e e l e c t i o n o f f i v e o r seven 
counci l lors , and 

(b) w h e r e u n d e r t h i s s e c t i o n , the t o w n has 
p r o v i d e d f o r t h e e l e c t i o n o f f i v e or seven 
counci l lo rs , such counci l lors shall , at the first 
m e e t i n g o f the c o u n c i l a f t e r such e l e c t i o n , 
designate one of their members to be mayor. 

(3) Malg ré les autres disposi t ions de la p r é s e n t e l o i , 

a) le conseil d 'un vi l lage peut, par a r r ê t é , p r é v o i r 
l ' é lec t ion de c inq ou de sept conseillers; 

b) si, en appl ica t ion d u p r é s e n t art icle, le conseil 
d 'un village a a p p r o u v é l ' é l ec t ion de c inq ou de 
sept conse i l l e r s , c e u x - c i , lors de la p r e m i è r e 
r é u n i o n d u c o n s e i l q u i s u i t l ' é l e c t i o n , 
choisissent l 'un des leurs à t i tre de maire. 

(4) Every bylaw passed under this section must be 
passed at least 180 days before the election at wh ich it is 
to take effect and must be advertised to the public in a 
method considered appropriate by counc i l . 

(4) Tous les a r r ê t é s a d o p t é s sous le r é g i m e d u 
p r é s e n t article sont a d o p t é s au m o i n s 180 jours avant la 
tenue de l ' é l ec t ion q u i les rendra en vigueur et do iven t 
ê t re a n n o n c é s au public de la f a ç o n que le conseil estime 
a d é q u a t e . 
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Term of office 
170 . ( 1 ) A m e m b e r of c o u n c i l holds o f f i c e for a 

te rm of three years 

(a) c o m m e n c i n g i m m e d i a t e l y u p o n t h e 
swearing in of a new member after the election, 
and 

(b) exp i r i ng immedia te ly upon the swearing in 
of the new counc i l after the next election. 

(2) A person elected or appointed to f i l l a vacancy 
caused otherwise than by the passage of t ime holds of f ice 
f r o m w h e n t h e pe r son takes the oa ths o f o f f i c e a n d 
allegiance and cont inues for the remainder of the period 
the person's predecessor w o u l d have held off ice had the 
predecessor c o n t i n u e d in of f ice . 

Oaths of office and allegiance 
171. (1) Before or at the first meet ing of counci l , a 

person w h o is elected or appointed as mayor or counci l lor 
s h a l l t ake t h e o a t h s o f o f f i c e a n d a l l eg i ance i n the 
prescribed f o r m before a judge of the Supreme Court or 
Ter r i to r i a l Cour t , a justice of the peace, a notary publ ic , 
or a designated m u n i c i p a l off icer , and shall fi le them w i t h 
the designated m u n i c i p a l off icer . 

(2) Ins tead o f swear ing the oaths of o f f i c e and 
a l l e g i a n c e , t h e p e r s o n m a y a f f i r m t h e p r e s c r i b e d 
a f f i r m a t i o n s of o f f i ce and allegiance. 

Failure to take oaths of office and 
allegiance 

172 . If a person elected to counci l fails to take the 
prescribed oaths or a f f i rma t ions of o f f i ce and allegiance 
w i t h i n 40 days after they are proc la imed elected, their 
e lect ion shall be considered n u l l and v o i d and their of f ice 
vacant. 

Remuneration and expenses 
173 . A counc i l may by bylaw establish the types, 

rates, a n d c o n d i t i o n s of payments to be made to or o n 
beha l f o f members o f the c o u n c i l , members of counc i l 
commit tees , or other persons 

(a) as compensat ion for a t tending meetings and 
a t t end ing to other m u n i c i p a l duties, of w h i c h a 
s p e c i f i e d p o r t i o n m a y be an a l l o w a n c e f o r 
expenses inc iden ta l to those duties other than 
those expenses i n paragraph (b), 

Mandat 
170. (1) Les membres d 'un conseil occupent leur 

charge pour un mandat de 3 ans 

a) c o m m e n ç a n t i m m é d i a t e m e n t a p r è s 
l 'assermentation d 'un nouveau membre suivant 
l ' é lec t ion; 

b) f i n i s s a n t i m m é d i a t e m e n t a p r è s 
l ' a s s e r m e n t a t i o n des m e m b r e s d u n o u v e a u 
conseil suivant l ' é lec t ion s u b s é q u e n t e . 

(2) U n e p e r s o n n e é l u e o u n o m m é e a f i n de 
combler une vacance, pour des mot i f s autres que le temps 
é c o u l é , o c c u p e sa c h a r g e a p r è s a v o i r p r o n o n c é les 
serments profess ionnel et d ' a l l é g e a n c e pour le reste du 
mandat de la personne r e m p l a c é e . 

Serments professionnel et d'allégeance 
171. (1) Au plus tard lors de la p r e m i è r e r é u n i o n 

du conseil, la personne é lue maire ou conseiller est tenue 
de p rê t e r les serments professionnel et d ' a l l égeance selon 
la f o r m e r é g l e m e n t a i r e d e v a n t un juge de la C o u r 
s u p r ê m e ou de la Cour terr i tor ia le , un juge de paix, u n 
notaire ou un fonc t ionna i re d é s i g n é ; les serments ainsi 
p rê tés sont d é p o s é s a u p r è s du fonct ionnai re d é s i g n é . 

(2) P l u t ô t que de p rê t e r les serments professionnel 
et d ' a l l é g e a n c e , la p e r s o n n e é l u e ou n o m m é e peu t 
prononcer la d é c l a r a t i o n solennelle prescrite. 

Défaut de prêter les serments 
professionnel et d'allégeance 

172 . Est n u l l e l ' é l e c t i o n de la personne q u i ne 
p r ê t e pas les serments professionnel et d ' a l l égeance requis 
dans les quarante jours suivant la p roc lamat ion de son 
é l ec t i on ; sa charge est alors r é p u t é e vacante. 

Rémunération et indemnités 
173. Le conseil peut, par ar rê té , p révoi r les types, 

les taux et les m o d a l i t é s de r é m u n é r a t i o n v e r s é e aux 
membres du conseil, aux membres des c o m i t é s du conseil 
ou à d'autres personnes ou en leur n o m : 

a) à t i t r e de r é m u n é r a t i o n pour leur p r é s e n c e 
aux r é u n i o n s d u conse i l ou pour l ' e x é c u t i o n 
d'autres fonc t ions municipales, y compris une 
i n d e m n i t é pour des frais accessoires liés à des 
fonc t ions autres que celles visées par l 'a l inéa (b); 
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(b) f o r expenses i n c u r r e d w h i l e a t t e n d i n g 
meetings and other mun ic ipa l duties, and 

(c) f o r a n y o t h e r p u r p o s e r e l a t i n g to t h e 
person 's m u n i c i p a l d u t i e s t h a t the c o u n c i l 
considers appropriate. 

Limitation on appointment as officer 
or employee 

1 7 4 . The c o u n c i l sha l l n o t a p p o i n t any of its 
members as an of f icer or employee of the mun ic ipa l i t y 
except as provided for i n this Act. 

Resignation from office 
175. (1) The res ignat ion of a member of counc i l 

f r o m the i r o f f i c e sha l l be e f f ec t ed by f i l i n g a w r i t t e n 
resignation w i t h the designated m u n i c i p a l officer. 

(2) A res ignat ion is i rrevocable af te r being f i l e d 
w i t h the designated m u n i c i p a l o f f i c e r and is e f fec t ive 
f r o m the date a successor is sworn i n , or at such earlier 
date as may be stated in the resignation. 

Resignation upon election as mayor 
176. If the of f ice of mayor is vacant, a counci l lor 

may be nomina ted for the o f f i ce and, i f elected as mayor, 
must resign as counc i l lo r u p o n being declared elected as 
mayor. 

Division 2 -
Powers and Duties of Municipal 

Council Members 

Council's role 
177. A counci l is responsible for 

(a) d e v e l o p i n g a n d e v a l u a t i n g the po l i c i e s , 
services, and programs of the munic ipa l i ty , 

( b ) e n s u r i n g t h a t t h e p o w e r s , d u t i e s , a n d 
func t ions of the m u n i c i p a l i t y are appropriately 
carried out, and 

(c) c a r r y i n g o u t t h e p o w e r s , d u t i e s , a n d 
func t ions expressly given to the counci l under 
this or any other Act. 

b) à t i tre d ' i n d e m n i t é des d é p e n s e s e n g a g é e s en 
raison de leur p r é s e n c e aux r é u n i o n s et dans 
l ' exécu t ion de leurs fonc t ions ; 

c) à t i tre d ' i n d e m n i t é pour tou t autre m o t i f lié 
aux fonc t ions de la personne et jugé a p p r o p r i é 
par le conseil. 

Restriction sur les nominations des 
fonctionnaires ou des employés 

174. 11 est in te rd i t au conseil de n o m m e r l 'un de 
ses membres à un poste de f o n c t i o n n a i r e ou d ' e m p l o y é de 
la m u n i c i p a l i t é , sauf dans les cas p r é v u s à la p r é s e n t e l o i . 

Démission 
175. (1) Les membres d u conseil d é m i s s i o n n e n t en 

r e m e t t a n t une l e t t r e de d é m i s s i o n au f o n c t i o n n a i r e 
d é s i g n é . 

(2) Une fo i s la l e t t r e r emise au f o n c t i o n n a i r e 
d é s i g n é , la d é m i s s i o n est i r r é v o c a b l e et p rend ef fe t à la 
date de l 'assermentation d u successeur ou à toute autre 
date a n t é r i e u r e que préc i se la lettre de d é m i s s i o n . 

Candidature d'un conseiller à la mairie 
176. Si le poste de maire est vacant, un conseiller 

peut poser sa candidature à ce poste et, s'il est é lu , do i t 
p r é s e n t e r sa d é m i s s i o n c o m m e conseiller au fonc t ionna i r e 
d é s i g n é dès son é l e c t i o n . 

Section 2 -
Pouvoirs et fonctions des membres du 

conseil municipal 

Rôle du conseil 
177. Le conseil est c h a r g é : 

(a) d ' é l a b o r e r et d ' é v a l u e r les p o l i t i q u e s , les 
services et les programmes de la m u n i c i p a l i t é ; 

(b) de faire en sorte que les a t t r ibu t ions de la 
m u n i c i p a l i t é soient e x e r c é e s c o m m e i l se do i t ; 

(c) d ' exe rce r les a t t r i b u t i o n s q u i l u i s o n t 
e x p r e s s é m e n t c o n f é r é e s en a p p l i c a t i o n de la 
p r é s e n t e loi ou de tou te autre l o i . 
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Duties of council members 
178. Each member of a counc i l has a du ty to 

(a) consider the wel l -being and interests of the 
m u n i c i p a l i t y as a w h o l e and to b r i n g to the 
c o u n c i l ' s a t t e n t i o n a n y t h i n g t h a t w o u l d 
p r o m o t e t h e w e l l - b e i n g o r i n t e r e s t o f t h e 
m u n i c i p a l i t y , 

(b) p a r t i c i p a t e g e n e r a l l y i n d e v e l o p i n g a n d 
eva lua t ing the policies, services, and programs 
o f the m u n i c i p a l i t y , 

(c) part icipate i n meetings of the counci l and of 
counc i l commit tees and other bodies to w h i c h 
the member is appoin ted by the counci l , 

(d) keep in conf idence a matter that is discussed 
at a mee t ing closed to the publ ic under section 
213 and that the counc i l commit tee decides to 
keep c o n f i d e n t i a l u n l e s s t h e m a t t e r is 
s u b s e q u e n t l y d iscussed at a m e e t i n g o f the 
c o u n c i l or of the counc i l commi t t ee conducted 
i n pub l ic , and 

(e) p e r f o r m any other d u t y or f u n c t i o n imposed 
on the member of counci l by this or any other 
Act. 

Delegation by council 
179. (1) A counc i l may by bylaw delegate any of its 

powers, duties, or func t ions under this or any other Act 
o r a b y l a w , t o a c o u n c i l c o m m i t t e e , t h e c h i e f 
a d m i n i s t r a t i v e o f f ice r , a designated m u n i c i p a l of f icer , a 
r e g i o n a l s t r u c t u r e , or a b o a r d , c o m m i s s i o n , or o t h e r 
commi t t ee , unless this or any other Act or bylaw provides 
otherwise . 

(2) The c o u n c i l , w h e n de lega t ing a mat te r to a 
c o u n c i l c o m m i t t e e , the ch ief adminis t ra t ive of f icer or a 
designated m u n i c i p a l of f icer , may authorize the counci l 
c o m m i t t e e or o f f i c e r to fu r the r delegate the matter. 

(3) A c o u n c i l may not delegate 

(a) i ts p o w e r or d u t y to pass a r e s o l u t i o n or 
by law, 

( b ) i t s p o w e r t o m a k e or r e v o k e t h e 
a p p o i n t m e n t of a person to the posi t ion of chief 
admin i s t r a t ive off icer , 

(c) its d u t y to h o l d a publ ic hearing under this 

Fonctions des membres du conseil 
178. Les conseillers on t pour fonct ions : 

a) de tenir compte du b i e n - ê t r e et des i n t é r ê t s 
de la m u n i c i p a l i t é dans son ensemble et de 
porter à la connaissance du conseil les questions 
qu i auraient pour effet de favoriser ce b i en -ê t r e 
ou ces i n t é r ê t s ; 

b) de participer de f a ç o n géné ra l e à l ' é l abora t ion 
et à l ' é v a l u a t i o n des poli t iques, des services et 
des programmes de la m u n i c i p a l i t é ; 

c) de par t ic iper aux r é u n i o n s du conseil ainsi 
q u ' à celles des c o m i t é s et des autres organismes 
auxquels le conseil les nomme; 

d ) de g a r d e r c o n f i d e n t i e l l e s les q u e s t i o n s 
d i s c u t é e s à une r é u n i o n tenue à huis clos en 
ver tu de l 'article 213 et que le c o m i t é déc ide de 
garder confident ie l les à moins que les questions 
ne so i en t d i s c u t é e s p lus tard à une r é u n i o n 
publ ique d u conseil ou d'un c o m i t é ; 

e) d'exercer les autres at t r ibut ions qu i leur sont 
c o n f é r é e s par la p r é s e n t e loi ou une autre l o i . 

Délégation par le conseil 
179 . (1 ) Le consei l peut, par a r r ê t é , d é l é g u e r les 

a t t r ibut ions qu i l u i sont c o n f é r é e s en vertu de la p r é s e n t e 
lo i , d'une autre lo i ou d 'un a r rê t é , à un c o m i t é du conseil, 
au directeur g é n é r a l , à un fonc t ionna i r e d é s i g n é , à une 
organisat ion r é g i o n a l e ou à une commission, un conseil 
ou un autre c o m i t é , sauf disposit ions contraires p r é v u e s 
par la p r é s e n t e lo i ou par une autre lo i . 

(2) Quand i l d é l è g u e une fonc t ion à un c o m i t é du 
c o n s e i l , au d i r e c t e u r g é n é r a l o u à un f o n c t i o n n a i r e 
d é s i g n é , le c o n s e i l peu t a u t o r i s e r les d é l é g a t a i r e s à 
d é l é g u e r la f o n c t i o n à leur tour. 

(3) Le conseil ne peut d é l é g u e r : 

a) son pouvoi r ou son obl igat ion d'adopter des 
r é s o l u t i o n s ou des a r rê tés ; 

b) son p o u v o i r de n o m m e r une personne au 
poste de d i rec teur g é n é r a l ou de r é v o q u e r sa 
n o m i n a t i o n ; 

c) s o n o b l i g a t i o n de t e n i r des a u d i e n c e s 
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Act, or 

(d) its du ty to decide appeals imposed on it by a 
b y l a w o r t h i s o r a n y o t h e r A c t , w h e t h e r 
generally or on a case by case basis, unless the 
d e l e g a t i o n is t o a c o u n c i l c o m m i t t e e a n d 
authorized by bylaw or this or any other Act. 

publiques en app l i ca t ion de la p r é s e n t e l o i ; 

d) de f a ç o n g é n é r a l e ou autre, son ob l iga t ion de 
statuer sur les appels, laquel le l u i est i m p o s é e 
par un a r r ê t é , par la p r é s e n t e l o i ou une autre 
lo i , sauf si le d é l é g a t a i r e est un de ses c o m i t é s et 
que la d é l é g a t i o n est a u t o r i s é e par a r r ê t é , la 
p r é s e n t e l o i ou une autre l o i . 

Roles and duties of the mayor 
180 . (1 ) The mayor o f a m u n i c i p a l i t y shall be a 

m e m b e r o f the c o u n c i l a n d sha l l be c h i e f execu t ive 
off icer of the m u n i c i p a l i t y and, in add i t ion to per forming 
the duties of a member of counc i l , the mayor has a du ty 
to 

(a) preside w h e n i n a t tendance at all counc i l 
meetings, except where the procedures bylaw or 
this or any other Act provides otherwise, 

(b) p r o v i d e l e ade r sh ip a n d d i r e c t i o n to the 
counc i l and the chief adminis t ra t ive officer, 

(c) s u s p e n d , w h e n necessary , a c h i e f 
adminis t ra t ive of f icer or a designated munic ipa l 
o f f i c e r o f t h e m u n i c i p a l i t y a p p o i n t e d by 
counc i l , and 

(d) pe r fo rm any other du ty or f u n c t i o n imposed 
on the mayor by a bylaw or this or any other 
Act. 

Rôles et fonctions du maire 
180. (1) Le maire d 'une m u n i c i p a l i t é est membre 

du conseil et premier dir igeant de la m u n i c i p a l i t é ; en plus 
d'exercer les fonc t ions d 'un membre d u conseil , le maire a 
le devoir : 

a) de p r é s i d e r tou tes les r é u n i o n s d u conse i l 
auxquelles i l est p r é s e n t , sauf si le r è g l e m e n t de 
p r o c é d u r e , la p r é s e n t e l o i o u u n e a u t r e l o i 
p r évo i t le contraire; 

b) de diriger le conseil et le directeur g é n é r a l ; 

c) de s u s p e n d r e , si n é c e s s a i r e , le d i r e c t e u r 
g é n é r a l o u u n f o n c t i o n n a i r e d é s i g n é de la 
m u n i c i p a l i t é n o m m é par le conseil ; 

d) d'exercer les autres a t t r i b u t i o n s qu i lu i sont 
c o n f é r é e s en ver tu d 'un a r r ê t é , de la p r é s e n t e loi 
ou d'une autre l o i . 

(2) Where a ch ie f admin i s t r a t i ve of f icer has no t 
been a p p o i n t e d , a m a y o r or o t h e r c o u n c i l m e m b e r 
designated by the m a y o r , m a y p e r f o r m any dut ies or 
f u n c t i o n s or e x e r c i s e a n y p o w e r s o f t h e c h i e f 
administrat ive off icer for up to three months . 

Membership of mayor on boards and 
committees 

1 8 1 . The mayor is au tomat ica l ly by vir tue of their 
of f ice a member of al l boards, commissions, committees, 
or other organisations w h i c h the counc i l has the r ight to 
establish under th i s Ac t , and w h e n in a t tendance the 
mayor possesses a l l the r igh ts , pr ivi leges, powers, and 
duties of other members, whether elected or appointed. 

Deputy mayor 
1 8 2 . The c o u n c i l may a p p o i n t f r o m a m o n g its 

members a deputy mayor w h o shall 

(2) Si aucun directeur g é n é r a l n'a é t é n o m m é , le 
mai re ou u n aut re m e m b r e d u c o n s e i l d é s i g n é par le 
maire peut accompl i r les f o n c t i o n s ou exercer les pouvoirs 
du directeur g é n é r a l pour une d u r é e m a x i m a l e de trois 
mois. 

Statut du maire 
1 8 1 . Le m a i r e est d ' o f f i c e m e m b r e des 

commissions, des c o m i t é s ou des autres organisat ions que 
le conseil est a u t o r i s é à cons t i tue r sous le r é g i m e de la 
p r é s e n t e l o i , et l o r s q u ' i l est p r é s e n t à leur r é u n i o n , le 
mai re est i nves t i de toutes les a t t r i b u t i o n s des autres 
membres, qu' i ls soient é lus ou n o m m é s . 

Maire suppléant 
1 8 2 . Le conseil peut n o m m e r p a r m i ses membres 

un maire s u p p l é a n t ; celui-ci : 
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(a) i n the absence or incapaci ty of the mayor, 
have a l l the powers and duties of the mayor , 
and 

( b ) w h e n t h e m a y o r is n o t absen t o r 
incapaci tated, and subject to the mayor taking 
precedence, have such powers and duties as the 
c o u n c i l may direct. 

a) a s sume la m a i r i e , en cas d 'absence o u 
d ' e m p ê c h e m e n t du maire; 

b) si le maire n'est n i absent, n i e m p ê c h é , exerce 
les p o u v o i r s et f o n c t i o n s que l u i c o n f è r e le 
conseil, sous réserve de la p r i m a u t é du maire. 

Division 3 -
Officers and employees 

Chief administrative officer 
183 . C o u n c i l must establish by bylaw the posi t ion 

of chief admin i s t r a t ive off icer and must appoint a person 
or persons to the pos i t ion . 

Duties of chief administrative officer 
184. (1) The chief adminis t ra t ive off icer 

(a) is t h e a d m i n i s t r a t i v e head o f the 
m u n i c i p a l i t y and reports direct ly to counci l , 

(b) shall ensure that the policies and programs 
o f the m u n i c i p a l i t y are implemented , 

(c) shall advise and i n f o r m the counci l on the 
opera t ion and affairs of the mun ic ipa l i t y , 

(d) except as otherwise decided by counc i l , is 
r e s p o n s i b l e f o r d i r e c t i n g , m a n a g i n g , a n d 
supe rv i s ing the of f icers and employees of the 
m u n i c i p a l i t y , 

(e) s h a l l c a r r y o u t t h e p o w e r s , d u t i e s , a n d 
f u n c t i o n s assigned to the ch ief admin is t ra t ive 
o f f i c e r by the c o u n c i l or by this or any other 
Act , 

(f) must n o t i f y counci l if any act ion or inact ion 
by counc i l or the m u n i c i p a l i t y is contrary to a 
by law or resolut ion of counc i l or a provis ion of 
th is or any other Act, and 

(g) m a y e x e r c i s e t h e p o w e r s , d u t i e s , a n d 
f u n c t i o n s of any designated mun ic ipa l off icer . 

( 2 ) S u b j e c t t o a n y b y l a w o r c o n t r a c t o f 
e m p l o y m e n t o r c o l l e c t i v e a g r e e m e n t , t h e c h i e f 
admin is t ra t ive of f icer has au thor i ty to appoint , suspend, 

Section 3 -
Cadres et employés 

Directeur général 
1 8 3 . Le c o n s e i l c r é e , par a r r ê t é , le pos te de 

directeur g é n é r a l qu ' i l comble en y n o m m a n t au moins 
une personne. 

Fonctions du directeur général 
184. (1) Le directeur g é n é r a l : 

(a) est l ' a d m i n i s t r a t e u r en c h e f de la 
m u n i c i p a l i t é et f a i t r a p p o r t d i r e c t e m e n t au 
conseil; 

(b) assure la mise en œ u v r e des politiques et des 
programmes de la m u n i c i p a l i t é ; 

c) c o n s e i l l e et r e n s e i g n e le c o n s e i l sur le 
f o n c t i o n n e m e n t et les a f f a i r e s de la 
m u n i c i p a l i t é ; 

d) sauf déc i s i on contraire du conseil, est c h a r g é 
de la gestion et de la supervision des e m p l o y é s 
de la m u n i c i p a l i t é ; 

e) exerce les a t t r ibu t ions qu i lui sont c o n f é r é e s 
par le conseil , par la p r é s e n t e loi ou par toute 
autre lo i ; 

f) d o i t aviser le consei l si une a c t i v i t é ou un 
d é f a u t d'agir du conseil ou de la m u n i c i p a l i t é 
c o n t r e v i e n t à u n a r r ê t é , à une r é s o l u t i o n d u 
conseil, à la p r é s e n t e lo i ou à toute autre lo i ; 

g) peut exercer les pouvoirs et les at t r ibut ions de 
tout fonc t ionna i re d é s i g n é . 

(2) Le directeur g é n é r a l est au to r i sé à nommer , à 
suspendre ou à renvoyer un e m p l o y é , ou à prendre des 
mesures disciplinaires à son éga rd et, avec l 'autorisation 
d u conse i l , peut n o m m e r , suspendre ou renvoyer u n 
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d i s c i p l i n e , or d i s m i s s a n y e m p l o y e e a n d , w h e r e 
authorized by C o u n c i l , may appoint , suspend, discipl ine 
or dismiss any designated m u n i c i p a l o f f i c e r and shal l , 
where the suspension is for more than f ive work ing days 
or where any employee or of f icer is dismissed, report the 
suspension or dismissal and reasons for it to counci l . 

Delegation of duties of chief 
administrative officer 

1 8 5 . U n l e s s p r o h i b i t e d by b y l a w , a c h i e f 
a d m i n i s t r a t i v e o f f i c e r m a y delegate any o f his or her 
duties, powers, and func t ions to a designated munic ipa l 
off icer or employee of the m u n i c i p a l i t y . 

Designated municipal officers 
186. (1) A counci l may, by bylaw, establish one or 

more designated m u n i c i p a l of f icer posit ions and appoint 
persons to those posit ions, and delegate powers, duties, 
a n d f u n c t i o n s t o t h o s e p e r s o n s , a n d r e v o k e t h e 
appoin tment of persons to those posit ions. 

(2) C o u n c i l may give each designated mun ic ipa l 
o f f i c e r p o s i t i o n a n y t i t l e t h e c o u n c i l c o n s i d e r s 
appropriate. 

(3) A designated m u n i c i p a l of f icer may delegate to 
another designated mun ic ipa l of f icer or employee of the 
m u n i c i p a l i t y a power , d u t y , or f u n c t i o n g iven to the 
designated m u n i c i p a l o f f icer under a bylaw or this Act or 
any other Act, unless p roh ib i ted by bylaw or this or any 
other Act. 

Other Officers and employees 
187. The counc i l may by bylaw provide for such 

o t h e r o f f i c e r s a n d e m p l o y e e s as m a y be cons ide red 
necessary or e x p e d i e n t f o r c a r r y i n g o n t h e g o o d 
g o v e r n m e n t o f the m u n i c i p a l i t y and ca r ry ing ou t the 
provisions of this Act. 

Terms and conditions of position 
188 . The c o u n c i l sha l l by b y l a w establish the 

t e rms a n d c o n d i t i o n s o f e m p l o y m e n t o f the c h i e f 
administrat ive off icer , designated mun ic ipa l officers, and 
other off icers and employees, i n c l u d i n g r emunera t ion , 
b e n e f i t s , expenses , h o u r s o f w o r k , a n d m a n n e r o f 
appoin tment , p r o m o t i o n , discipl ine , dismissal and rules 
of conf l ic t of interest. 

Appeal of suspension 
189 . A ch i e f a d m i n i s t r a t i v e o f f i c e r , designated 

munic ipa l off icer , or other employee or off icer w h o has 
been suspended under section 180 or 184, may appeal in 

f o n c t i o n n a i r e d é s i g n é o u p r e n d r e des m e s u r e s 
disciplinaires à son éga rd . Si la suspension est s u p é r i e u r e à 
c i n q j o u r s o u v r a b l e s , o u d a n s les cas de r e n v o i , le 
d i r ec teu r g é n é r a l est t e n u d ' i n f o r m e r le conse i l de la 
suspension ou du renvoi , et des m o t i f s de la d é c i s i o n . 

Délégation de pouvoirs du directeur 
général 

1 8 5 . Sauf en cas d ' i n t e r d i c t i o n par a r r ê t é , le 
d i r e c t e u r g é n é r a l p e u t d é l é g u e r u n e o u t o u t e s ses 
a t t r ibut ions à un fonc t i onna i r e d é s i g n é ou à un e m p l o y é 
de la m u n i c i p a l i t é . 

Fonctionnaires désignés 
186 . (1) Le consei l peut , par a r r ê t é , c r é e r un ou 

plusieurs postes de fonc t ionna i res d é s i g n é s , pourvo i r à ces 
postes, d é l é g u e r des a t t r ibu t ions aux personnes n o m m é s à 
ces postes et en r é v o q u e r la n o m i n a t i o n . 

(2) Le conseil peut a t t r ibuer à chacun de ces postes 
le t i tre qu ' i l estime a p p r o p r i é . 

(3) Un f o n c t i o n n a i r e d é s i g n é peut d é l é g u e r à un 
au t r e f o n c t i o n n a i r e d é s i g n é o u à u n e m p l o y é de la 
m u n i c i p a l i t é les a t t r ibu t ions q u i l u i sont c o n f é r é e s par u n 
a r rê té , la p r é s e n t e loi ou toute autre l o i , sauf si l 'un de ces 
textes lu i in te rd i t de le faire. 

Autres fonctionnaires et employés 
1 8 7 . Le c o n s e i l p e u t , par a r r ê t é , m e t t r e à sa 

disposi t ion d'autres fonc t ionna i res ou e m p l o y é s selon ce 
qu ' i l juge nécessa i r e ou o p p o r t u n au bon f o n c t i o n n e m e n t 
de la m u n i c i p a l i t é et à l ' appl ica t ion de la p r é s e n t e l o i . 

Modalités et conditions relatives aux 
postes 

1 8 8 . Le c o n s e i l d é t e r m i n e , pa r a r r ê t é , les 
m o d a l i t é s et condi t ions d ' emplo i d u directeur g é n é r a l , des 
f o n c t i o n n a i r e s d é s i g n é s , des autres f o n c t i o n n a i r e s et 
e m p l o y é s , y compr i s la r é m u n é r a t i o n , les avantages, les 
i n d e m n i t é s , les heures de t r a v a i l a in s i que les r è g l e s 
applicables à la n o m i n a t i o n , à la p r o m o t i o n , aux mesures 
disciplinaires, au renvoi et aux c o n f l i t s d ' i n t é r ê t s . 

Appel d'une suspension 
189. Le directeur g é n é r a l , le fonc t ionna i r e d é s i g n é 

ou l ' e m p l o y é suspendu en app l i ca t ion de l 'article 180 ou 
184, peut in te r je te r appel par é c r i t au consei l dans les 
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w r i t i n g to the counc i l w i t h i n f ive w o r k i n g days of their 
s u s p e n s i o n a n d t h e c o u n c i l m a y , a f t e r h e a r i n g the 
appel lant and others as the counc i l deems necessary, 

(a) ex tend , reduce, or c o n f i r m the suspension, 
or 

(b) o v e r t u r n the suspension and reinstate the 
person. 

c inq jours ouvrables q u i suivent la suspension; le conseil 
peut, ap rès aud i t ion de l 'appelant et des autres personnes 
qu ' i l juge nécessa i res : 

a) c o n f i r m e r la suspension ou en m o d i f i e r la 
d u r é e ; 

b) annu le r la d é c i s i o n et r é i n t é g r e r l 'appelant 
dans ses fonc t ions . 

Division 4 -
Committees, Boards, 

and Commissions 

Establishment and duties of council 
committees 

1 9 0 . ( 1 ) T h e c o u n c i l m a y e s t a b l i s h c o u n c i l 
c o m m i t t e e s t o c o n s i d e r ma t t e r s re fe r red to t h e m by 
c o u n c i l , m a y a p p o i n t t h e m e m b e r s o f the c o u n c i l 
commi t tees , and may require reports o f the f i nd ings or 
r ecommenda t ions o f the counc i l committees. 

(2) Unless c o u n c i l delegates a u t h o r i t y to i t by 
bylaw, each c o u n c i l commi t t ee is advisory on ly . 

Boards and commissions 
1 9 1 . ( 1 ) T h e c o u n c i l m a y by b y l a w e s t a b l i s h 

c o m m i t t e e s , b o a r d s , a n d c o m m i s s i o n s a n d t h e i r 
func t ions . 

(2 ) For a n y c o m m i t t e e , b o a r d , or c o m m i s s i o n 
established by a counc i l , the counc i l may by bylaw 

(a) prescr ibe the q u a l i f i c a t i o n s and terms of 
o f f i c e of the members of the commit tee , board, 
or commiss ion , 

(b) prescribe the manner in w h i c h the chair and 
m e m b e r s o f t h e c o m m i t t e e , b o a r d , or 
commiss ion are to be appoin ted , 

(c) prescribe the manner i n w h i c h the chair and 
m e m b e r s o f t h e c o m m i t t e e , b o a r d , o r 
c o m m i s s i o n are to c o n d u c t meet ings and the 
procedure for their v o t i n g on any matter, 

(d) p rov ide for the a p p o i n t m e n t and duties of 
off icers and employees to assist the commit tee , 
board, or commiss ion , 

(e) prescr ibe c o n f l i c t o f interest rules for the 

Section 4 -
Commissions, comités et autres 

organismes 

Constitution et fonctions des comités 
du conseil 

190 . ( 1 ) Le conse i l peu t cons t i tue r des c o m i t é s 
c h a r g é s d ' é t u d i e r les questions qu ' i l leur soumet; i l peut 
en n o m m e r les membres et exiger qu'ils lui remettent un 
rapport de leurs conclusions ou recommandations. 

(2) Tous les c o m i t é s d u conseil sont consultat ifs , 
sauf si le conseil leur c o n f è r e l ' au to r i t é par a r rê té . 

Comités et commissions 
191 . (1) Le conseil peut, par ar rê té , constituer des 

c o m i t é s , c o n s e i l s o u c o m m i s s i o n s et d é f i n i r l eu r s 
fonc t ions . 

(2) Pour chaque c o m i t é , conseil ou commiss ion 
qu ' i l a c o n s t i t u é par a r rê t é , le conseil peut par le m ê m e ou 
par un autre a r r ê t é : 

a) d é t e r m i n e r les cond i t ions de n o m i n a t i o n et 
la d u r é e d u mandat des membres du c o m i t é , du 
conseil ou de la commiss ion; 

b) d é t e r m i n e r le m o d e de n o m i n a t i o n d u 
p r é s i d e n t et des membres du c o m i t é , du conseil 
ou de la commiss ion ; 

c) d é t e r m i n e r la f a ç o n don t le p r é s i d e n t et les 
m e m b r e s d u c o m i t é , d u c o n s e i l o u de la 
c o m m i s s i o n d o i v e n t t e n i r les r é u n i o n s et 
p r o c é d e r aux vo tes sur les q u e s t i o n s q u ' i l s 
d é b a t t e n t ; 

d ) p r é v o i r le m o d e de n o m i n a t i o n et les 
a t t r ibu t ions des fonct ionnai res et e m p l o y é s du 
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d i r e c t i o n o f t h e b o a r d , c o m m i t t e e , or 
commiss ion , and 

(f) establish remunera t ion , i nc lud ing expenses, 
f o r a n y m e m b e r s of a c o m m i t t e e , board , or 
commiss ion . 

Emergency Measures Commission 
1 9 2 . ( 1 ) Subjec t to the p r o v i s i o n s of the Civil 

Emergency Measures Act, counc i l shall by bylaw establish a 
c i v i l emergency measures c o m m i s s i o n and appo in t its 
members. 

(2) C o u n c i l may a p p o i n t a c i v i l emergency co­
o r d i n a t o r w h o sha l l carry ou t the i n s t r u c t i o n s of the 
commiss ion. 

(3) C o u n c i l m a y e m p o w e r the c o m m i s s i o n to 
incur l iabil i t ies w i t h i n the amounts included therefor in 
the annual budget. 

Division 5 -
Conflict of Interest, Vacancies, 

and Disqualification of Municipal 
Council Members 

Disqualification of members of council 
1 9 3 . ( 1 ) A m e m b e r is d i s q u a l i f i e d f r o m a 

munic ipa l counc i l where, 

(a) being a shareholder, off icer , or director of a 
c o r p o r a t i o n , o t h e r t h a n a soc ie ty , t h a t has 
dea l ings or con t rac t s w i t h the m u n i c i p a l i t y , 
they vote at a mee t ing of the counc i l on any 
q u e s t i o n i n r e l a t i o n to the c o r p o r a t i o n , or 
participates i n the council 's consideration of the 
quest ion; 

(b) b e i n g a m e m b e r , shareholder , o f f i c e r , or 
e m p l o y e e o f a s o c i e t y o r a n o t - f o r - p r o f i t 
co rpora t ion tha t has dealings or contracts w i t h 
the m u n i c i p a l i t y , t h e y do n o t declare the i r 
r e l a t i o n s h i p t o the socie ty or n o t - f o r - p r o f i t 
co rpora t ion in a counci l meet ing before vo t ing 
o n a quest ion i n relat ion to the society or not-
f o r - p r o f i t c o r p o r a t i o n or p a r t i c i p a t i n g i n the 
council 's considerat ion of the question, 

c o m i t é , du conseil ou de la commiss ion ; 

e) d é t e r m i n e r les r è g l e s relat ives aux c o n f l i t s 
d ' i n t é r ê t s applicables aux dirigeants du c o m i t é , 
du conseil ou de la commiss ion ; 

f) d é t e r m i n e r la r é m u n é r a t i o n et les i n d e m n i t é s 
pour chacun des membres d u c o m i t é , du conseil 
ou de la commiss ion . 

Commission des mesures d'urgence 
192. (1) Sous réserve de la Loi sur les mesures civiles 

d'urgence, le conseil const i tue, par a r r ê t é , la C o m m i s s i o n 
des mesures d'urgence et en n o m m e les membres. 

(2) Le c o n s e i l n o m m e le c o o r d o n n a t e u r des 
mesures civiles d'urgence c h a r g é de mettre en œ u v r e les 
directives de la commiss ion . 

(3) Le c o n s e i l peu t a u t o r i s e r la c o m m i s s i o n à 
s'engager f i n a n c i è r e m e n t sous r é s e r v e des m o n t a n t s 
a f fec tés à cette f i n dans le budget annue l . 

Section 5 -
Conflit d'intérêt, vacances et 

inhabilité à exercer les charges de 
maire ou de conseiller 

Inhabilité à exercer les charges du 
conseil 

193. (1) U n membre d u conseil devient inhab i le à 
exercer sa charge dans les cas suivants : 

a) é t a n t ac t ionnai re , cadre ou adminis t ra teur 
d ' une p e r s o n n e m o r a l e q u i est p a r t i e à des 
contrats avec la m u n i c i p a l i t é ou qu i fa i t affaire 
avec elle, cette personne vote lors d 'une r é u n i o n 
d u conse i l sur une q u e s t i o n q u i c onc e r ne la 
pe rsonne m o r a l e o u p a r t i c i p e à l ' examen de 
cette quest ion par le conseil ; 

b) é t a n t membre , ac t ionnai re cadre ou e m p l o y é 
d'une soc ié té à but n o n lucrat i f , elle ne d é c l a r e 
pas ses l i ens avec c e l l e - c i à une r é u n i o n d u 
conse i l avan t de v o t e r sur une q u e s t i o n q u i 
concerne cette personne morale ou la soc i é t é à 
but n o n lucra t i f ou de part iciper à son examen; 

c) é t a n t partie à un cont ra t avec la m u n i c i p a l i t é 
ou fa isant a f f a i r e avec elle, ou é t a n t m e m b r e 
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(c) be ing a party to dealings or a contract w i t h 
t h e m u n i c i p a l i t y , or b e i n g a m e m b e r o f a 
par tnership that has dealings or a contract w i t h 
the m u n i c i p a l i t y , they vote at a meet ing of the 
c o u n c i l o n a n y q u e s t i o n i n r e l a t i o n to the 
d e a l i n g s or c o n t r a c t , or p a r t i c i p a t e s i n the 
council 's considerat ion of the question. 

(2) Despite subsection (1), 

(a) a member of a m u n i c i p a l counci l w h o votes 
on a mat ter or fails to reveal their interest in 
t h e m a t t e r u n d e r s u b s e c t i o n (1) m a y be 
pardoned i f the member voted inadvertent ly or 
by a g e n u i n e e r r o r i n j u d g e m e n t t h a t is 
o therwise in good f a i t h , and 

(b) the Min is te r may order that paragraph ( l ) (a) 
o r ( b ) s h a l l n o t a p p l y i n r e l a t i o n t o a n y 
c o r p o r a t i o n , s o c i e t y , o r n o t - f o r - p r o f i t 
co rpo ra t i on . 

(3 ) D e s p i t e s u b s e c t i o n ( 1 ) , a m e m b e r o f a 
m u n i c i p a l c o u n c i l may provide goods or services to the 
m u n i c i p a l i t y where 

(a) t h e sale o f t h e goods or services to the 
m u n i c i p a l i t y or to persons cont rac t ing w i t h the 
m u n i c i p a l i t y is at c o m p e t i t i v e prices and the 
goods or services are p rov ided in the ord inary 
course of the member's business on terms that 
are also generally available to the public, and 

(b) the member does no t vote at a meet ing of 
the c o u n c i l on a quest ion affect ing the contract 
for the goods or services. 

(4) A m e m b e r o f c o u n c i l w h o is a p p o i n t e d or 
elected as 

(a) a judge of a court , 

(b) a member of Parl iament, of the Legislative 
Assembly , or o f t h e legis la t ive assembly of a 
province , or 

(c) a chief or counc i l lo r of a Yukon First Nat ion 

is d i squa l i f ied f r o m the counc i l . 

(S) A m e m b e r w h o ceases t o be e l i g i b l e as an 

d 'une s o c i é t é de personnes q u i a c o n c l u u n 
contra t avec la m u n i c i p a l i t é ou qui fait affaire 
avec elle, i l vote lors d'une r é u n i o n à ce sujet ou 
p a r t i c i p e l ' e x a m e n de cet te q u e s t i o n par le 
conseil . 

(2) Malg ré le paragraphe (1), 

a) un membre d 'un conseil munic ipa l qu i vote 
sur une question ou qu i omet de faire men t ion 
de son i n t é r ê t sur la q u e s t i o n en v e r t u d u 
paragraphe (1) peut ê t r e excusé si le vote a é té 
fait par inadvertance ou l'erreur de jugement a 
é t é commise de bonne f o i ; 

b) le minis t re peut o rdonner que l 'al inéa ( l ) a ) 
ou b) ne s'applique pas à l 'égard de toute socié té 
qu'elle soit à but lucra t i f ou non . 

(3) Par d é r o g a t i o n au paragraphe (1), un membre 
d ' u n consei l m u n i c i p a l peut f o u r n i r des biens ou des 
services à la m u n i c i p a l i t é dans les cas suivants : 

a) la v e n t e de b i e n s o u de services à la 
m u n i c i p a l i t é ou à ses cocon tractants est faite au 
prix du m a r c h é dans le cadre du cours normal 
des ac t iv i t és commerciales du fournisseur selon 
les m ê m e s m o d a l i t é s que celles o f f e r t e s au 
public; 

b) le m e m b r e s 'abs t ient de vo te r lors d 'une 
r é u n i o n d u c o n s e i l sur t o u t e q u e s t i o n q u i 
concerne un c o n t r a t d 'achat de ces biens ou 
services. 

(4 ) D e v i e n t i n h a b i l e à s i é g e r au c o n s e i l t o u t 
membre du conseil qu i est n o m m é : 

a) juge d 'un t r ibunal ; 

b ) d é p u t é f é d é r a l , d é p u t é à l ' A s s e m b l é e 
légis la t ive du Yukon ou celle d'une province; 

c) chef ou conseiller d'une p remiè re nat ion du 
Yukon . 

(S) Est d é m i s de sa cha rge t o u t m e m b r e q u i 
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elec tor i n the m u n i c i p a l i t y is d i s q u a l i f i e d f r o m the 
counci l . 

(6) A member o f counci l w h o commi t s an offence 
u n d e r s e c t i o n 254 is d i s q u a l i f i e d f r o m a m u n i c i p a l 
counci l . 

(7) Where a member of c o u n c i l is con t inuous ly 
absent, except because o f i l lness or w i t h leave of the 
counci l , f r o m the meetings of the counci l for a period of 
three consecut ive m o n t h s , they are d i squa l i f i ed f r o m 
ho ld ing of f ice for the remainder of their term of of f ice . 

(8) A member o f c o u n c i l is d i s q u a l i f i e d f r o m a 
munic ipa l counci l i f the member is under sentence for an 
indictable offence. 

(9) In th i s sec t ion , the express ion " judge o f a 
cour t" does not inc lude a justice of the peace, a y o u t h 
court judge, or a deputy judge of the Small Claims Court . 

Eligible for only one council 
194. A person is no t el igible to h o l d of f ice as a 

member of more than one mun ic ipa l counc i l at any one 
time. 

Enforcement of disqualification 
195. (1 ) A member of counc i l that is disqual i f ied 

must resign immedia te ly . 

(2) If the member does not resign immediately , 

(a) the counc i l may pass a bylaw declaring the 
person's o f f i c e vacant because the person has 
b e c o m e d i s q u a l i f i e d u n d e r t h i s A c t f r o m 
h o l d i n g of f i ce as a member of counci l , or 

(b) the c o u n c i l or f o u r or more electors may 
pe t i t ion the Supreme Cour t requesting an order 
t h a t a m e m b e r o f c o u n c i l be d e c l a r e d 
d isqual i f ied f r o m being a member. 

Appeal of declaration of 
disqualification 

196. ( 1 ) A person may w i t h i n f ive days after the 
passing of the bylaw by counc i l d i squa l i fy ing a member 
f r o m c o u n c i l under paragraph 195(2)(a) appeal to the 
Sup reme C o u r t w h i c h , a f t e r m a k i n g t h e necessary 
inquiries and hearing the parties, shall either c o n f i r m or 
set aside the d isqual i f ica t ion bylaw. 

devient inhabi le à voter lors d 'une é l e c t i o n munic ipa le . 

(6) Est d é m i s de sa charge tout membre d u conseil 
qu i vote sur un a r r ê t é ou une r é s o l u t i o n autor isant une 
d é p e n s e en v io l a t i on de l 'article 254. 

(7) Est d é m i s de sa charge tout membre du conseil 
qu i est absent des r é u n i o n s d u conseil pour une p é r i o d e 
de trois mois c o n s é c u t i f s , sauf pour cause de maladie ou 
avec la permission du conseil . 

(8) Est d é m i s de sa charge tout membre du conseil 
qu i purge une peine pour acte c r i m i n e l . 

(9) A u p r é s e n t a r t i c l e , « j u g e d ' u n t r i b u n a l » ne 
s 'entend pas d ' un juge de p a i x , d ' u n juge s i é g e a n t au 
t r i buna l pour adolescents ou d 'un juge s u p p l é a n t de la 
Cour des petites c r é a n c e s . 

Mandat unique 
194. N u l ne peut occuper les fonc t ions de membre 

d'un conseil m u n i c i p a l à plus d 'un conseil à la fois. 

Application de l'inéligibilité 
195. ( 1 ) U n m e m b r e d u consei l devenu i n h a b i l e 

doit se d é m e t t r e i m m é d i a t e m e n t de ses fonc t ions . 

(2) Si le m e m b r e ne r e m e t pas sa d é m i s s i o n 
i m m é d i a t e , 

a) le conseil peut adopter un a r r ê t é p r o n o n ç a n t 
le p o s t e v a c a n t p a r c e q u e la p e r s o n n e est 
devenue inhabi le à occuper son poste en ver tu 
de la p r é s e n t e l o i ; 

b) le consei l ou un groupe d'au m o i n s quat re 
é l e c t e u r s peut p r é s e n t e r une r e q u ê t e à la Cour 
s u p r ê m e demandan t qu ' un membre d u conseil 
soit d é c l a r é unhabi le . 

Appel de la déclaration d'inhabilité 
196 . (1) Une personne peut , dans les c i n q jours 

su ivant l ' a d o p t i o n d 'un a r r ê t é d u consei l d é c l a r a n t u n 
membre inhabi le en ver tu de l ' a l inéa 195(2)(a), in ter je ter 
appel a u p r è s de la C o u r s u p r ê m e ; ce l le -c i , a p r è s avo i r 
p r o c é d é aux e n q u ê t e s qu'elle est ime néces sa i r e s et avoir 
entendu les parties, c o n f i r m e ou i n f i r m e l 'a r rê té . 
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(2) T h e ru les g o v e r n i n g an appeal u n d e r t h i s 
section shall , so far as practicable, be those applicable to a 
d i squa l i f i ca t ion pe t i t i on under sections 197 to 203. 

Procedure on petition for 
disqualification 

197 . (1) Every pe t i t i on under paragraph 195(2)(b) 
to have a member of the counc i l declared disqualif ied to 
h o l d o f f i ce shall be f i l ed w i t h the Supreme Court w i t h i n 
30 days after the alleged g round of d isqual i f ica t ion came 
to the a t t en t ion o f the peti t ioners. 

(2) If the Supreme Cour t is satisfied upon the facts 
alleged i n the p e t i t i o n that there is reasonable ground for 
suppos ing that the declara t ion shou ld be made, it may 
require the pet i t ioners to deposit $500 w i t h the Court as 
security for the costs of the member of counci l pet i t ioned 
against. 

(3) The Supreme Cour t may hear and determine 
the matters raised i n the pe t i t i on i n a summary manner 
w i t h o u t f o r m a l pleadings. 

(4) Subject to this Act, the Rules of Court apply. 

(5) The Supreme Cour t may, in its discretion, 

(a) designate the t ime and place for hearing the 
p e t i t i o n , 

(b) designate the m e t h o d o f t a k i n g evidence, 
ei ther by a f f i d a v i t or oral tes t imony, or bo th , 

(c) designate the persons w h o are to be no t i f i ed 
of the hear ing and h o w they may be no t i f i ed , 
and 

(d) give d i rec t ions for deal ing w i t h any matter 
no t o therwise provided for . 

(2) Les règles applicables à un appel sont, dans la 
mesure du possible, celles q u i s 'appliquent à une r e q u ê t e 
p r é s e n t é e en vertu des articles 197 à 203. 

Procédure de requête de déclaration 
d'inhabilité 

1 9 7 . ( 1 ) La r e q u ê t e d ' u n e o r d o n n a n c e de 
d é c l a r a t i o n d ' i n h a b i l i t é à con t inuer à siéger, en vertu de 
l 'a l inéa 195(2)(b), est p r é s e n t é e à la Cour s u p r ê m e dans 
les 30 jours à compter du m o m e n t o ù la cause d ' i n h a b i l i t é 
est p o r t é e à la connaissance des r e q u é r a n t s . 

(2) Si, à la l u m i è r e des fa i t s p r é s e n t é s dans la 
r e q u ê t e , la Cour s u p r ê m e est conva incue q u ' i l y a des 
mot i f s raisonnables de supposer qu ' i l y aurait lieu d'y faire 
d r o i t , el le peut o r d o n n e r aux r e q u é r a n t s de d é p o s e r 
a u p r è s d'elle la somme de c i n q cents dol lars à t i t re de 
cau t ionnement pour couvr i r les frais du membre visé par 
la r e q u ê t e . 

(3) La Cour s u p r ê m e tranche toutes les questions 
s o u l e v é e s par la r e q u ê t e d ' u n e f a ç o n s o m m a i r e sans 
aud i t i on formel le . 

(4) Sous r é s e r v e des au t res d i s p o s i t i o n s de la 
p r é s e n t e l o i , les Règles de p r o c é d u r e s 'appliquent. 

(5) La Cour s u p r ê m e peut, à son a p p r é c i a t i o n : 

a) d é s i g n e r le jour, l 'heure et le lieu de l 'audi t ion 
de la r e q u ê t e ; 

b) f ixer un mode e p r é s e n t a t i o n des é l é m e n t s de 
preuve, soit par a f f i d a v i t , soit par t é m o i g n a g e 
oral ou les deux; 

c) d é s i g n e r les personnes q u ' i l f au t aviser de 
l 'audience et f ixer le mode de s ign i f i ca t ion de 
l'avis; 

d) d o n n e r des i n s t r u c t i o n s p o r t a n t sur toute 
question qu i n'est pas d é j à couverte. 

Decision of the court 
198. The Supreme Cour t may make a declaration 

(a) c o n f i r m i n g the member of counc i l i n their 
o f f i ce , or 

(b) d i s q u a l i f y i n g t h e m f r o m c o n t i n u i n g in of f ice 
as a member of counc i l and declaring the of f ice 
vacant. 

Décision du tribunal 
1 9 8 . La C o u r s u p r ê m e p e u t s o i t c o n f i r m e r 

l 'hab i l i t é d u membre à demeurer au conseil, soit déc la re r 
q u ' i l est devenu i n h a b i l e depuis son é l e c t i o n et que la 
charge est vacante. 
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Costs 
199. The costs of and incidental to a pe t i t ion for 

d i s q u a l i f i c a t i o n are in the d i s c r e t i on of the Supreme 
Court w h i c h may order by w h o m , and to w h o m and in 
what manner they shall be paid and may f ix the amount 
or direct t hem to be taxed. Costs are recoverable in the 
same manner as judgement of the Court . 

Penalty 
200. I f the Supreme Court declares that a member 

of counci l has become disqual i f ied f r o m h o l d i n g off ice , 
t h e C o u r t m a y o r d e r t h e p e r s o n t o pay to t h e 
mun ic ipa l i t y a penalty not exceeding $1000 as the Court 
th inks proper. 

Withdrawal of petition 
201. A person may f i le a resignation under section 

175 renouncing all c la im to of f ice despite the f i l i n g of a 
p e t i t i o n and the Supreme Cour t may then dismiss the 
pe t i t ion . 

Council member's status pending court 
decision 

202. If the member appeals under section 196 a 
bylaw made under paragraph 19S(2)(a) that declares their 
of f ice vacant, or i f there is a pe t i t ion against the member 
under paragraph 195(2)(b), the member's of f ice shall not 
be vacated and they shall no t be prevented f r o m vo t ing 
or acting as a member of counci l unless 

(a) the Supreme C o u r t , or a h igher cour t on 
appeal to i t , declares tha t since the member's 
e lec t ion the member has become d isqua l i f i ed 
f r o m c o n t i n u i n g i n o f f i c e as a m e m b e r o f 
counc i l and the member has not appealed that 
declarat ion w i t h i n the t ime l i m i t for the appeal, 
or the member has appealed and the appeal has 
been dismissed or the member has abandoned 
the appeal, 

(b) the m e m b e r f i l e s a r e s i g n a t i o n w i t h the 
des igna ted m u n i c i p a l o f f i c e r r e n o u n c i n g a l l 
c la im to the of f ice . 

Dépens 
199 . Le m o n t a n t des d é p e n s lié à la r e q u ê t e est 

laissé à l ' a p p r é c i a t i o n de la Cour s u p r ê m e ; celle-ci peut 
d é t e r m i n e r qu i est tenu de les payer et q u i est a u t o r i s é à 
les r ecevo i r , f i x e r le m o d e d u v e r s e m e n t , p r é c i s e r le 
m o n t a n t et o r d o n n e r sa t a x a t i o n . Les d é p e n s s o n t 
recouvrables de la m ê m e f a ç o n que dans le cas d ' u n 
jugement de la Cour. 

Pénalité 
200. Si la Cour s u p r ê m e d é c l a r e qu ' un membre du 

c o n s e i l est d e v e n u i n h a b i l e à s i é g e r , la C o u r p e u t 
ordonner à cette personne de verser à la m u n i c i p a l i t é une 
s o m m e , n ' e x c é d a n t pas m i l l e d o l l a r s , q u e la C o u r 
d é t e r m i n e . 

Retrait de la requête 
201 . Une personne peut d é p o s e r un retrait d'une 

r e q u ê t e , en c o n f o r m i t é avec l 'article 175, par laquelle elle 
renonce à toute p r é t e n t i o n à une charge; la Cour s u p r ê m e 
peut permettre le retrait de la r e q u ê t e . 

Statut du membre du conseil en attente 
d'une décision du tribunal 

2 0 2 . Si le membre in t e r j e t t e appel , en ve r tu de 
l'article 196, d 'un a r r ê t é pris en ver tu de l 'a l inéa 19S(2)a) 
ou si une p é t i t i o n a é t é p r é s e n t é e en v e r t u de l ' a l i n é a 
195 (2 )b ) , i l garde son pos te et i l a d r o i t de v o t e r et 
d'exercer sa charge à moins 

a) que la C o u r s u p r ê m e o u u n e i n s t a n c e 
s u p é r i e u r e saisie de l 'appel, d é c l a r e que depuis 
l ' é l e c t i o n d u m e m b r e , c e l u i - c i est d e v e n u 
inhab i l e à exercer sa charge et que le membre 
n'a pas p o r t é cette d é c i s i o n en appel dans les 
d é l a i s impar t i s à cette f i n , ou s'il en a a p p e l é , 
l 'appel a é t é r e j e t é ou le membre l'a a b a n d o n n é ; 

b) que le m e m b r e r e m e t t e sa d é m i s s i o n au 
fonc t ionna i r e d é s i g n é r e n o n ç a n t à la p r é t e n t i o n 
de sa charge. 

Vacancies 
203 . (1) The of f i ce o f a member of counci l shall be 

considered vacant where 

(a) the Supreme C o u r t , or a h igher cour t o n 
appeal to i t , declares that since the member's 

Vacances 
2 0 3 . ( 1 ) La charge d ' u n m e m b r e d u conse i l est 

r é p u t é e vacante dans les cas suivants : 

a) la Cour s u p r ê m e d é c l a r e que le membre est 
devenu inhabi le depuis l ' é lec t ion et le membre 
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e l ec t ion the member has become d i squa l i f i ed 
f r o m c o n t i n u i n g i n o f f i c e as a m e m b e r o f 
c o u n c i l and the member has not appealed that 
declarat ion w i t h i n the t ime l i m i t for the appeal, 
or the member has appealed and the appeal has 
been dismissed or the member has abandoned 
the appeal, 

(b) the member has resigned or died, 

(c) the member's o f f i ce has been declared vacant 
by b y l a w o f the c o u n c i l and the member has 
no t appealed under section 196 w i t h i n the t ime 
l i m i t f o r t h e a p p e a l , o r t h e m e m b e r has 
appealed and the appeal has been dismissed or 
the-smember has abandoned the appeal, or 

(d) t he member 's o f f i c e has been has declared 
vacant under section 164. 

(2) If a member's resignation is to take effect when 
their successor is sworn i n , the o f f i ce shall be considered 
vacant for the purposes of subsection (1). 

en cause n'a pas i n t e r j e t é appel de cette déc i s ion 
dans le dé l a i i m p a r t i , ou encore le membre a 
i n t e r j e t é appel de la d é c i s i o n , mais l'appel a é té 
re je té ou le membre a a b a n d o n n é l'appel; 

b) le membre a d é m i s s i o n n é ou est décédé ; 

c) la charge du membre a é té déc la rée vacante 
par a r r ê t é et le membre n'a pas i n t e r j e t é appel 
sous le r é g i m e de l ' a r t i c l e 96 dans le d é l a i 
i m p a r t i ou le m e m b r e a i n t e r j e t é appel , mais 
son appel a é té re j e t é ou i l l'a a b a n d o n n é ; 

d) la charge du membre a é té déc la rée vacante 
en appl ica t ion de l 'article 164. 

(2) Lorsque la d é m i s s i o n d 'un membre prend effet 
à l 'assermentation de son successeur, la charge est r é p u t é e 
vacante pour l 'applicat ion du paragraphe (1). 

Division 6 -
Meetings of Municipal Council 

Acts of council 
204. (1) A l l acts authorized or required to be done 

by counc i l shal l , except where otherwise provided in this 
Act, be done or decided by a m a j o r i t y of the members of 
the counc i l present and en t i t l ed to vote. 

(2) An act or proceeding of a counci l is not val id 
un l e s s i t is a u t h o r i z e d or a d o p t e d by a b y l a w or a 
r e so lu t i on at a d u l y c o n s t i t u t e d pub l i c mee t ing of the 
counc i l . 

Place 
205 . The counc i l of every mun ic ipa l i t y shall h o l d 

all its meetings w i t h i n the boundaries of the mun ic ipa l i t y 
unless the c o u n c i l resolves to h o l d a meet ing or meetings 
outside its o w n boundaries. 

Time and frequency 
2 0 6 . Except as m a y be o t h e r w i s e p r o v i d e d fo r 

under this Ac t , the f i rs t mee t ing of a counci l f o l l o w i n g 
any general e lect ion shall be held no later than two weeks 
af ter e lect ion day of the e lect ion year at such t ime and 
place as may be designated by the chief adminis t ra t ive 
o f f i c e r , and thereaf te r the c o u n c i l shal l have regular ly 

Section 6 -
Séances du conseil municipal 

Actes du conseil 
2 0 4 . (1 ) Les actes q u ' u n c o n s e i l peu t ou d o i t 

a c c o m p l i r le sont , sauf lorsque la p r é s e n t e lo i p r é v o i t 
a u t r e m e n t , par la m a j o r i t é des membres d u c o n s e i l 
p r é s e n t s et au to r i s é s à voter. 

(2) Les actes ou travaux du conseil ne sont valides 
que s'ils on t é t é au to r i s é s ou on t fai t l 'objet d 'un a r rê té ou 
d ' u n e r é s o l u t i o n a d o p t é lo rs d ' une s é a n c e p u b l i q u e 
d û m e n t c o n v o q u é e . 

Lieu 
205 . Le conseil de chaque m u n i c i p a l i t é t ient ses 

s é a n c e s ordinai res et ex t raordina i res sur son te r r i to i re , 
sauf dans les cas o ù le conseil , par r é so lu t ion , déc ide de 
tenir une ou plusieurs s é a n c e s à l 'extér ieur de celui-ci. 

Heure et fréquence 
2 0 6 . Sous r é s e r v e des autres d i spos i t ions de la 

p r é s e n t e l o i , la p r e m i è r e s é a n c e d u conseil qu i suit une 
é l e c t i o n g é n é r a l e se t i en t au plus tard deux semaines 
suivant le jour du scrut in de l ' a n n é e é lec tora le aux date, 
heure et lieu que f ixe le directeur géné ra l ; par la suite, le 
conse i l t i en t r é g u l i è r e m e n t des s é a n c e s publ iques aux 
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scheduled publ ic meetings as i t may determine. 

Presiding at meetings 
207. At al l meetings o f the counc i l , the presiding 

off icer shall m a i n t a i n order and decorum and decide all 
questions of order, subject to appeal to the counci l as a 
whole . 

Appeal of presiding officer's decision 
208. (1) A n appeal may be made by a member of 

the counci l f r o m a decision of the presiding officer made 
dur ing that meet ing of counci l . 

(2) The presiding off icer shall cause the appeal to 
be voted on immed ia t e ly by the other members of the 
counci l present and shall be governed by the result of the 
vote. 

Quorum 
2 0 9 . (1) A q u o r u m is r e q u i r e d at a l l t imes f o r 

counci l meetings and counc i l commit tee meetings. 

(2) A q u o r u m is a m a j o r i t y of all the members of a 
counci l or counc i l commit tee . 

(3) D e s p i t e s u b s e c t i o n ( 2 ) , i f t h e r e are a n y 
vacancies on the counc i l du r i ng the period of t ime before 
a b y - e l e c t i o n is h e l d to f i l l the vacancies or i f a by-
election is not required to be held and there are at least 
three c o u n c i l m e m b e r s r e m a i n i n g o n the c o u n c i l , a 
quo rum is the m a j o r i t y of the r emain ing members of a 
counci l . 

(4) Where the number of members of a counci l is 
reduced to less than three members, the Commissioner in 
E x e c u t i v e C o u n c i l m a y o r d e r t h a t t h e r e m a i n i n g 
members o f the c o u n c i l sha l l be cons ide r ed to be a 
quo rum u n t i l elections are held to f i l l the vacancy. 

(5) An act or other proceeding of a counci l is not 
val id and b i n d i n g on any person unless i t is passed at a 
meeting of the counc i l at w h i c h a q u o r u m is present. 

(6) The proceedings of a counc i l or any counc i l 
commit tee are no t inval idated by any vacancy among its 
members , by a n y de fec t i n the a p p o i n t m e n t o f any 
m e m b e r , or by t h e d i s q u a l i f i c a t i o n o f a n y m e m b e r 
thereon, so long as a q u o r u m remains in o f f i ce . 

(7) Where any vacancies occur and the remaining 
number of members of a counci l is, 

date, heure et lieu qu ' i l f ixe . 

Présidence des séances 
2 0 7 . Lors des s é a n c e s d u c o n s e i l , le p r é s i d e n t 

m a i n t i e n t l ' o rd re et le d é c o r u m et d é c i d e de tous les 
r a p p e l s a u x r è g l e m e n t s , sous r é s e r v e d ' u n a p p e l à 
l'ensemble du conseil . 

Appel des décisions du maire 
2 0 8 . (1) U n m e m b r e d u conse i l peu t i n t e r j e t e r 

appel d'une déc i s i on du maire au cours d'une s é a n c e du 
conseil. 

(2) Le m a i r e d e m a n d e aux autres m e m b r e s d u 
conseil p r é s e n t s de voter i m m é d i a t e m e n t sur la quest ion; 
le maire est alors t enu de se c o n f o r m e r au r é s u l t a t d u 
vote. 

Quorum 
209 . (1) I l est essentiel d ' a t te indre u n q u o r u m à 

toutes les s é a n c e s du conseil et rencontres des c o m i t é s d u 
conseil. 

(2) Le q u o r u m est c o n s t i t u é de la m a j o r i t é des 
membres d 'un conseil ou d'un c o m i t é d u conseil . 

(3) Malg ré le paragraphe (2), s'il existe des postes 
vacants au sein du conseil pendant la p é r i o d e p r é c é d a n t 
une é l e c t i o n partielle pour p o u r v o i r à ces postes, ou s'il 
n'est pas nécessa i re de tenir une é l ec t i on partielle et qu 'au 
moins trois membres s i è g e n t au consei l , le q u o r u m est 
c o n s t i t u é par la m a j o r i t é des membres qu i restent. 

(4) Si le n o m b r e des m e m b r e s d ' u n conse i l est 
r é d u i t à un n o m b r e i n f é r i e u r à trois, le commissai re en 
conseil exécu t i f peut, par d é c r e t , d é c i d e r que les membres 
qui restent cons t i tuen t un q u o r u m j u s q u ' à la tenue des 
é l ec t i ons nécessa i re s au choix des r e m p l a ç a n t s . 

(5) Son t n u l s les actes et au t res t r a v a u x d ' u n 
conseil entrepris sans que le q u o r u m n'ait é t é a t te int . 

(6) Dans la mesure o ù le q u o r u m est a t t e i n t , la 
va l id i té des travaux d 'un conseil ou de l 'un de ses c o m i t é s 
n'est pas mise en cause en cas de vacance en son sein, de 
vice lors de la n o m i n a t i o n de l ' un de ses membres ou en 
raison de la perte d ' h a b i l i t é de l ' un de ses membres . 

(7) Lorsqu ' i l y a des postes à p o u r v o i r et que le 
reste des membres du conseil est, dans le cas d'une v i l l e , 
au moins six conseillers et u n maire et dans le cas d 'un 
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(a) in the case of a ci ty at least six council lors 
and one mayor, and 

(b) in the case of a t o w n at least four council lors 
and one mayor, 

vil lage, au moins quatre conseillers et un maire, le conseil 
p e u t la isser la o u les c h a r g e s v a c a n t e s j u s q u ' a u x 
prochaines é l e c t i o n s . 

the counc i l may h o l d the vacancy or vacancies open u n t i l 
the next e lec t ion . 

Voting 
210 . ( 1 ) The mayor and each c o u n c i l l o r present 

shall vote on every matter 

(a) u n l e s s , i n a s p e c i f i c case the m a y o r or 
c o u n c i l l o r is e x c u s e d by r e s o l u t i o n o f the 
c o u n c i l f r o m v o t i n g , or 

(b) unless he or she is d isqual i f ied f r o m vo t ing 
by reason of c o n f l i c t o f interest under section 
193(1). 

Votes 
210 . (1 ) Le maire et tous les conseillers p r é s e n t s 

v o t e n t sur c h a q u e q u e s t i o n , sauf si dans u n cas 
par t icul ier , le maire ou un consei l ler en est e x c u s é par 
une r é s o l u t i o n du conseil ou s'il ne peut voter en raison 
d 'un c o n f l i t d ' i n t é r ê t s en ver tu du paragraphe 193(1). 

(2) Wheneve r a recorded vote is demanded by a 
m e m b e r o f t h e c o u n c i l , o r m o r e t h a n a m a j o r i t y is 
required on a vote , the designated mun ic ipa l off icer shall 
record in the minu tes the name of each member present 
and whether the member voted for or against the matter. 

(3) If there is an equal n u m b e r of votes for and 
against a by l aw or resolut ion the bylaw or resolution is 
defeated. 

(4) A n abs t en t i on shal l be considered a vote i n 
favour except where the person is p rohib i ted f r o m v o t i n g 
under section 193. 

Minutes of meetings 
2 1 1 . ( 1 ) M i n u t e s are t o be kep t o f a l l c o u n c i l 

meetings and a l l counc i l commi t t ee meetings. 

(2) Subsection (1) does not apply to meetings that 
are closed to the publ ic under section 213. 

(3 ) C o p i e s o f t h e m i n u t e s s h a l l be o p e n f o r 
i n s p e c t i o n by a n y person a n d tha t person may make 
copies o f t h e m u p o n the p a y m e n t o f a fee set ou t by 
bylaw o f the c o u n c i l . 

(4 ) O n e c o p y o f t h e m i n u t e s r e f e r r e d t o i n 
s u b s e c t i o n ( 1 ) s h a l l , w h e n a d o p t e d , be f o r w a r d e d 
f o r t h w i t h to the inspector and the Association of Yukon 
C o m m u n i t i e s . 

(2) Lorsqu 'un m e m b r e d u conseil exige un vote 
par appe l n o m i n a l o u s ' i l f a u t q u ' u n e q u e s t i o n soi t 
a d o p t é e par plus de la m a j o r i t é des membres p résen t s , le 
fonc t ionna i re d é s i g n é inscrit au procès-verba l le n o m de 
chaque membre p r é s e n t et la f a ç o n don t i l a v o t é sur la 
quest ion. 

(3) En cas de partage des votes sur un a r r ê t é ou 
une r é s o l u t i o n , la quest ion est r e j e t ée . 

(4) L'abstention est r é p u t é e ê t re un vote en faveur 
d 'une quest ion, sauf dans les cas o ù une personne ne peut 
voter en appl ica t ion de l 'article 193. 

Procès-verbal des séances 
211 . (1) I l est tenu un p rocès -ve rba l de toutes les 

s é a n c e s d u conseil et rencontres des c o m i t é s du conseil. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas aux séances 
à huis clos en ver tu de l 'article 213. 

(3) Le p u b l i c peut consul te r les p r o c è s - v e r b a u x ; 
toute personne peut en obten i r des copies à la cond i t i on 
de payer les droits applicables p r é v u s par ar rê té . 

(4 ) U n e c o p i e des p r o c è s - v e r b a u x v i s é s au 
p a r a g r a p h e (1) est t r a n s m i s e sans d é l a i , a p r è s l eur 
a d o p t i o n , à l ' inspec teur et à la Assoc ia t ion o f Y u k o n 
Communi t i e s . 

STATUTES OF THE YUKON 1998 97 LOIS DU YUKON 1998 



CHAPTER 19 
MUNICIPAL ACT 

CHAPITRE 19 
LOI SUR LES MUNICIPALITÉS 

Destruction of records and retention 
by archives 

212. (1) Subject to the Archives Act and this Act, a 
c o u n c i l m a y au tho r i ze the des t ruc t ion o f the o r i g i n a l 
bylaws and minutes of counci l meetings if the originals 
have been r eco rded o n some o t h e r system t h a t w i l l 
enable reliable copies of the originals, w i t h signatures, to 
be made. 

(2) Subjec t to the Archives Act a n d t h i s Act , a 
counc i l may pass a bylaw respecting the disposi t ion of 
records and documents of the mun ic ipa l i t y . 

Public and private meetings 
2 1 3 . (1) Everyone is e n t i t l e d to be present at 

c o u n c i l m e e t i n g s a n d c o u n c i l - c o m m i t t e e m e e t i n g s 
conducted i n publ ic unless the person presiding at any 
meeting expels a person for improper conduct . 

(2) C o u n c i l and counci l commit tee meetings must 
be conducted in publ ic unless subsection (3) applies. 

(3) Despite subsections (1) and (2), a counc i l or 
counci l commi t t ee may close a meeting to the public 

(a) i f i n the case o f a c o u n c i l , the c o u n c i l 
decides d u r in g the meet ing to meet as a counci l 
commi t t ee to discuss a matter, and 

(b) the matter to be discussed relates to 

( i ) c o m m e r c i a l i n f o r m a t i o n w h i c h , i f 
disclosed, w o u l d l ikely be prejudicial to the 
m u n i c i p a l i t y or parties invo lved , 

( i i ) i n f o r m a t i o n received i n c o n f i d e n c e 
w h i c h , i f d i s c l o s e d , w o u l d l i k e l y be 
p r e j u d i c i a l to the m u n i c i p a l i t y or parties 
invo lved , 

( i i i ) p e r s o n a l i n f o r m a t i o n , i n c l u d i n g 
personnel i n f o r m a t i o n , 

( i v ) t h e s a l a r y a n d b e n e f i t s a n d a n y 
per formance appraisal of an employee or 
off icer , 

(v) a matter s t i l l under considerat ion and 
on w h i c h the counci l has not yet publ ic ly 
a n n o u n c e d a dec i s ion a n d about w h i c h 
discussion in public w o u l d l ikely prejudice 

Destruction des dossiers et garde des 
documents aux archives 

212. (1) Sous réserve de la Loi sur les archives et des 
autres d i s p o s i t i o n s de la p r é s e n t e l o i , le conse i l p e u t 
autoriser la d e s t r u c t i o n de l ' o r i g i n a l des a r r ê t é s et des 
p r o c è s - v e r b a u x des s é a n c e s d u conseil si l ' o r ig ina l a é t é 
d é p o s é au m o y e n d ' u n a u t r e s u p p o r t p e r m e t t a n t la 
p roduc t ion de copies des o r ig inaux , inc luan t la signature. 

(2) Sous rése rve des d ispos i t ions de la Loi sur les 
archives et des autres d i spos i t ions de la p r é s e n t e l o i , le 
conseil peut adopter un a r r ê t é r ég i s san t la des t ruct ion des 
dossiers et des documents de la m u n i c i p a l i t é . 

Séances publiques ou à huis clos 
2 1 3 . (1) Toute personne a le d r o i t d ' ê t r e p r é s e n t e 

aux s é a n c e s p u b l i q u e s d u c o n s e i l et aux r e n c o n t r e s 
publ iques des c o m i t é s du consei l ; personne ne peut en 
ê t re exclu, sauf en cas d ' incondui te . 

(2) Les s é a n c e s d u conse i l et les rencont res des 
c o m i t é s d u c o n s e i l s o n t p u b l i q u e s , sauf l o r s q u e le 
paragraphe (3) s'applique. 

(3) Ma lg ré les paragraphes (1) et (2), u n conseil ou 
un c o m i t é de conseil peut t en i r une s é a n c e à huis clos 
dans les cas suivants : 

a) si, dans le cas d 'un conseil , ce dernier d é c i d e 
au cours une s é a n c e de se r é u n i r en q u a l i t é de 
c o m i t é ; 

b) si le sujet de discussion a trait à : 

(i) des renseignements d'ordre commerc ia l 
q u i , s'ils é t a i e n t d i v u l g u é s , n u i r a i e n t à la 
m u n i c i p a l i t é ou aux parties c o n c e r n é e s ; 

( i i ) des renseignements d'ordre c o n f i d e n t i e l 
q u i , s'ils é t a i e n t d i v u l g u é s , n u i r a i e n t à la 
m u n i c i p a l i t é ou aux parties c o n c e r n é e s ; 

( i i i ) des r e n s e i g n e m e n t s p e r s o n n e l s , y 
c o m p r i s des r e n s e i g n e m e n t s sur les 
e m p l o y é s ; 

( i v ) un e m p l o y é ou u n f o n c t i o n n a i r e , y 
c o m p r i s le s a l a i r e , les f o n c t i o n s , les 
avantages et l ' é v a l u a t i o n ; 

( v ) u n s u j e t q u i en est à ses é t a p e s 
p r é l i m i n a i r e s et d o n t la d i s c u s s i o n 
pub l ique c o m p r o m e t t r a i t la c a p a c i t é de la 
m u n i c i p a l i t é à d o n n e r suite aux a c t i v i t é s 
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a m u n i c i p a l i t y ' s a b i l i t y t o car ry ou t i ts 
act ivi t ies or negotiat ions, 

(v i ) the conduct of exist ing or anticipated 
legal proceedings, 

(v i i ) the conduct of an investigation under, 
or enforcement of, an Act or bylaw, 

( v i i i ) i n f o r m a t i o n , the disclosure of w h i c h 
c o u l d p r e j u d i c e s e c u r i t y a n d t h e 
maintenance of the law, or 

( ix) the security of documents or premises. 

(4) W h e n a counc i l or counc i l commit tee meeting 
is closed to the pub l i c , n o reso lu t ion or bylaw may be 
passed d u r i n g tha t meet ing. 

Special meetings 
214. (1) A special mee t ing of the counci l shall be 

c a l l e d by t h e d e s i g n a t e d m u n i c i p a l o f f i c e r w h e n 
requested in w r i t i n g to do so by the mayor or by any two 
counci l lors . 

(2) A n o t i c e o f the day, hour , and place of the 
special m e e t i n g and the na tu re o f the business to be 
transacted at the special mee t ing shall be given at least 24 
hours before the t ime of the meet ing by post ing a copy of 
the notice at the m u n i c i p a l o f f i ce and by leaving a copy 
of the not ice f o r each member of counc i l at the place to 
w h i c h he or she has directed such notices to be sent, and 
no business o ther than that stated in the notice shall be 
t ransac ted at t ha t m e e t i n g unless a l l members of the 
counc i l are present and agree. 

Electronic meetings 
2 1 5 . (1) A c o u n c i l or counc i l commi t t ee meet ing 

m a y be c o n d u c t e d by m e a n s o f e l e c t r o n i c or o t h e r 
c o m m u n i c a t i o n faci l i t ies . 

(2) If a mee t ing is open to the public, the meeting 
may o n l y be conduc ted by means of electronic or other 
c o m m u n i c a t i o n facil i t ies i f 

(a) not ice is g iven to the publ ic of the meeting, 
i n c l u d i n g t h e w a y i n w h i c h i t is t o be 
conducted , 

(b) the faci l i t ies enable the publ ic to watch or 
l is ten to the meet ing at a place specified in the 
not ice and a designated mun ic ipa l officer is in 

ou n é g o c i a t i o n s ; 

(v i ) la c o n d u i t e de poursuites judicia i res 
actuelles ou p r é v u e s ; 

( v i i ) la c o n d u i t e d 'une e n q u ê t e en ve r tu 
d 'une l o i ou d ' u n a r r ê t é ou l ' app l i ca t ion 
d'une lo i ou d 'un a r rê té ; 

( v i i i ) des r e n s e i g n e m e n t s d o n t la 
d i v u l g a t i o n n u i r a i t à la s é c u r i t é et au 
respect de la l o i ; 

(ix) la sécur i t é des documents ou des lieux. 

(4) Quand un conseil ou un c o m i t é de conseil se 
rencontre à huis clos, i l ne peut adopter un a r rê té ou une 
r é s o l u t i o n pendant cette rencontre. 

Séances extraordinaires 
214 . (1) Le fonc t ionna i re d é s i g n é peut convoquer 

une s é a n c e extraordinaire d u conseil lorsque le maire ou 
deux conseillers le l u i demandent par écri t . 

(2) U n avis de la date, de l'heure et du lieu de la 
s é a n c e e x t r a o r d i n a i r e a c c o m p a g n é d 'une d e s c r i p t i o n 
g é n é r a l e des questions qu i seront d é b a t t u e s est remis au 
moins vingt-quatre heures à l'avance; la remise s'effectue 
par affichage d'une copie aux bureaux de la m u n i c i p a l i t é 
et par remise d'une copie à chaque membre du conseil au 
lieu qu ' i l a f ixé pour la remise de tels avis; i l est in terd i t de 
d é b a t t r e d u r a n t cette s é a n c e toute autre ques t ion que 
celles m e n t i o n n é e s dans l'avis, sauf si tous les membres 
du conseil sont p r é s e n t s et y consentent. 

Moyens électroniques 
215 . (1) U n conseil ou un c o m i t é de conseil peut 

uti l iser des moyens de c o m m u n i c a t i o n é l e c t r o n i q u e s ou 
autres pour tenir ses s éances . 

(2) Si la s é a n c e est p u b l i q u e , le conseil ne peut 
util iser des moyens de c o m m u n i c a t i o n é l e c t r o n i q u e s que 
Si : 

a) le publ ic est av isé de la tenue de la séance , y 
compris le moyen u t i l i sé pour sa conduite; 

b) le publ ic peut regarder ou é c o u t e r la s éance 
au l i e u d é t e r m i n é dans l ' av i s et q u ' u n 
fonc t ionna i re d é s i g n é est p ré sen t ; 
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attendance at that place, and 

(c) t h e f a c i l i t i e s e n a b l e a l l t h e m e e t i n g ' s 
part icipants to watch or hear each other. 

(3) Members of counci l par t ic ipat ing in a meet ing 
h e l d b y m e a n s o f a c o m m u n i c a t i o n f a c i l i t y are 
considered to be present at the meeting. 

Division 7 -
Bylaws and Resolutions 

Mode of exercise of powers of council 
216 . Unless expressly required to be exercised by 

bylaw, all powers of a counci l may be exercised by bylaw 
or resolut ion. 

Council procedure bylaws 
217 . (1) The counc i l shall by bylaw make rules for 

c a l l i n g m e e t i n g s a n d g o v e r n i n g its p roceed ings , the 
conduct of its members, the appo in tmen t of committees 
and generally fo r the transaction of its business. 

(2) N o bylaw relat ing to counci l procedures shall 
be amended except under notice given in w r i t i n g to the 
members o f t h e c o u n c i l a n d o p e n l y a n n o u n c e d at a 
regular meet ing of counci l preceding the first reading of 
the amendment . 

Readings 
218 . l ivery b y l a w shal l have three d i s t i nc t and 

separate readings before i t is f i na l l y adopted, but no more 
than two readings may take place at any one meeting. 

Approval of Minister 
219. Subject to this Act, where a bylaw requires 

the a p p r o v a l o f t h e M i n i s t e r , t h e a p p r o v a l sha l l be 
o b t a i n e d b e f o r e the b y l a w receives t h i r d read ing by 
counci l . 

Power to amend and repeal bylaw or 
resolution 

220 . The power to pass a by law or a resolut ion 
inc ludes the p o w e r to a m e n d or repeal the b y l a w or 
resolution unless this or any other Act expressly provides 
otherwise. 

c) tous les par t ic ipants à la s é a n c e peuvent vo i r 
les a u t r e s p a r t i c i p a n t s et c o m m u n i q u e r 
oralement entre eux. 

(3) Les m e m b r e s d u c o n s e i l p a r t i c i p a n t à u n e 
s é a n c e t e n u e avec des m o y e n s de c o m m u n i c a t i o n 
é l e c t r o n i q u e s sont c o n s i d é r é s p r é s e n t s à la s é a n c e . 

Section 7 -
Arrêtés et résolutions 

Mode d'exercice des pouvoirs 
216. Sauf dans les cas o ù u n a r r ê t é est obl igatoi re , 

tous les p o u v o i r s d u conse i l peuven t ê t r e e x e r c é s par 
a r rê té ou par r é s o l u t i o n . 

Règlement interne 
217 . (1) Le consei l , par a r r ê t é , adopte des r èg l e s 

p o r t a n t sur la c o n v o c a t i o n de ses s é a n c e s et sur ses 
travaux, la condu i t e de ses membres, la c o n s t i t u t i o n des 
c o m i t é s et, d'une f a ç o n g é n é r a l e , l'exercice de ses ac t i v i t é s . 

(2) U n a r r ê t é por tant sur le r è g l e m e n t in terne d u 
c o n s e i l ne p e u t ê t r e m o d i f i é q u e si u n a v i s de 
m o d i f i c a t i o n a é t é d o n n é par écri t et a fai t l 'objet d 'une 
d é c l a r a t i o n p u b l i q u e l o r s d ' u n e s é a n c e o r d i n a i r e 
p r é c é d a n t la p r e m i è r e lecture de la m o d i f i c a t i o n . 

Lectures 
218. Tous les a r rê tés sont lus trois fois avant d ' ê t r e 

a d o p t é s ; toutefois , le conseil ne peut p r o c é d e r lors d 'une 
m ê m e s é a n c e à plus de deux lectures d 'un m ê m e pro je t 
d ' a r rê té . 

Approbation du ministre 
219 . Sous r é s e r v e de la p r é s e n t e l o i , le m i n i s t r e 

doi t approuver tou t a r r ê t é avant sa t r o i s i è m e lecture par le 
conseil pour qu ' i l soit valide. 

Modification et abrogation des arrêtés 
et résolutions 

220. Sauf disposi t ions contraires de la p r é s e n t e lo i 
ou de toute autre l o i , le p o u v o i r d 'adopter un a r r ê t é ou 
une r é s o l u t i o n c o m p r e n d le p o u v o i r de le m o d i f i e r ou de 
l'abroger. 
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Bylaws to be written and signed 
221. Every bylaw shall be in w r i t i n g under the seal 

o f the m u n i c i p a l i t y and shal l be signed by the person 
presiding at the meet ing at w h i c h the bylaw is adopted 
and by the ch ief adminis t ra t ive off icer or designate. 

Registration 
222. A cer t i f ied true copy of every bylaw adopted 

by counc i l shall be f i l ed w i t h the inspector. 

Copies of bylaws 
2 2 3 . C o p i e s o f t h e b y l a w s s h a l l be open f o r 

i n s p e c t i o n by a n y person a n d tha t person may make 
copies o f t h e m u p o n p a y m e n t o f a fee established by 
by law of the c o u n c i l . 

Division 8 -
Additional Duties and Powers 

of a Municipality 

Other duties of a municipality 
224. The m u n i c i p a l i t y has a responsibil i ty to 

(a) safely m a i n t a i n al l the assets and records of 
the m u n i c i p a l i t y , 

(b ) a d m i n i s t e r o a t h s a n d take a n d rece ive 
a f f i d a v i t s a n d dec la ra t ions and a f f i r m a t i o n s 
w i t h i n the m u n i c i p a l i t y that are required to be 
taken under this or any other Act relating to the 
m u n i c i p a l i t y , 

(c) keep an accurate account of 

( i ) a l l m o n e y r ece ived or d i sbu r sed o n 
behalf of the mun ic ipa l i t y , 

( i i ) a l l assets a n d l i a b i l i t i e s o f the 
m u n i c i p a l i t y , and 

( i i i ) all transactions af fec t ing the f inancia l 
pos i t ion of the m u n i c i p a l i t y . 

Corporate seal 
225. Every m u n i c i p a l i t y shall have and ma in ta in 

a corporate seal. 

Arrêtés écrits et signés 
2 2 1 . Tous les a r r ê t é s sont c o n s i g n é s par é c r i t , 

por tent le sceau de la m u n i c i p a l i t é et sont s ignés par la 
personne qu i p ré s ide la r é u n i o n lors de laquelle l 'arrêté a 
é t é a d o p t é et par le directeur g é n é r a l ou son mandataire. 

Enregistrement 
2 2 2 . Une cop ie c e r t i f i é e c o n f o r m e de chaque 

a r r ê t é a d o p t é par le c o n s e i l est d é p o s é e a u p r è s de 
l 'inspecteur. 

Copies des arrêtés 
2 2 3 . Le p u b l i c peut consul ter les a r r ê t é s ; toute 

personne peut en ob t en i r des copies à la c o n d i t i o n de 
payer les droits applicables que f ixe le conseil. 

Section 8 -
Fonctions et pouvoirs supplémentaires 

d'une municipalité 

Autres fonctions d'une municipalité 
2 2 4 . La m u n i c i p a l i t é a les r e s p o n s a b i l i t é s 

suivantes : 

a) conserver avec soin tous les é l é m e n t s d'actif 
et les dossiers de la m u n i c i p a l i t é ; 

b) f a i r e p r ê t e r s e r m e n t et r e c e v o i r les 
d é c l a r a t i o n s solennelles et les aff idavi ts requis 
par la m u n i c i p a l i t é en appl icat ion de la p r é s e n t e 
loi ou de toute autre l o i ; 

c) t en i r des registres comptables comple ts et 
f idèles : 

(i) de toutes les sommes qu ' i l a reçues ou 
d é b o u r s é e s au n o m de la m u n i c i p a l i t é ; 

(i i) de l 'actif et du passif de la m u n i c i p a l i t é ; 

( i i i ) de toutes les o p é r a t i o n s qu i concernent 
la s i tuat ion f i n a n c i è r e de celle-ci. 

Sceau 
225. Chaque m u n i c i p a l i t é a un sceau of f i c ie l . 
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Municipal holidays 
226. Counc i l may declare a publ ic holiday w h i c h 

may be observed w i t h i n the m u n i c i p a l i t y on the day 
named by the c o u n c i l , or c o u n c i l m a y au tho r i ze the 
mayor to determine and proclaim the day. 

Municipal flags and crests 
227. C o u n c i l may by bylaw adopt flags, crests, or 

coats o f a r m s f o r t h e m u n i c i p a l i t y a n d m a y m a k e 
restrictions o n use. 

Municipal census 
2 2 8 . C o u n c i l m a y take a census o f t h e 

mun ic ipa l i t y . 

Agreements with other municipalities 
229 . A m u n i c i p a l i t y may enter i n to an agreement, 

if authorized by bylaw, w i t h one or more municipal i t ies 
or rural government structures for the provis ion, for their 
jo in t benefi t , of any system or service w h i c h each has the 
power to provide w i t h i n their o w n boundaries. 

Agreements with Yukon First Nations 
230. If authorized by bylaw, a mun ic ipa l i t y may 

enter i n t o an agreement w i t h one or more Yukon First 
Nations for the provis ion of a munic ipa l - type system or 
service by either party w i t h i n the boundaries of the land 
h e l d by t h e m u n i c i p a l i t y or Y u k o n First N a t i o n s 
settlement land. 

Agreements with Government of 
Yukon or Government of Canada 

2 3 1 . (1) If a u t h o r i z e d by by l aw , a m u n i c i p a l i t y 
may enter i n t o an agreement w i t h the Governmen t of 
t h e Y u k o n o r t h e G o v e r n m e n t o f C a n a d a f o r t h e 
provision of a munic ipa l - type system or service by either 
par ty w i t h i n the bounda r i e s o f the l a n d held by the 
munic ipa l i ty . 

(2) I f au tho r i zed by by law, a m u n i c i p a l i t y may 
provide a service that it w o u l d otherwise no t have power 
to p r o v i d e w i t h i n t h e m u n i c i p a l i t y i f i t does so i n 
accordance w i t h an agreement w i t h the Government of 
the Yukon under a program established and administered 
by the Government of the Yukon . 

Outside boundaries 
2 3 2 . I f i t is i n accordance w i t h an agreement 

authorized by bylaw under sections 229, 230, or 231 , a 
mun ic ipa l i t y may provide outside its boundaries a system 
or s e r v i c e t h a t i t has p o w e r t o p r o v i d e w i t h i n i t s 
boundaries. 

Jours fériés 
226. Le conseil peut d é c l a r e r qu ' un jour d é t e r m i n é 

est u n j ou r f é r i é à observer sur t o u t le t e r r i t o i r e de la 
m u n i c i p a l i t é ou peut autoriser le maire à proc lamer un 
jour fér ié . 

Drapeau et armoiries 
2 2 7 . Le c o n s e i l p e u t , par a r r ê t é , a d o p t e r u n 

drapeau, un c imier ou des armoir ies pour la m u n i c i p a l i t é 
et peut en restreindre l ' u t i l i sa t ion . 

Recensement municipal 
228 . Le conseil peut p r o c é d e r à un recensement de 

la popu la t ion dans la m u n i c i p a l i t é . 

Ententes avec les autres municipalités 
2 2 9 . T o u t e m u n i c i p a l i t é p e u t , si u n a r r ê t é 

l'autorise, conclure un accord avec une ou plusieurs autres 
m u n i c i p a l i t é s ou une a d m i n i s t r a t i o n locale , dans leur 
i n t é r ê t c o m m u n , p o u r la p r e s t a t i o n de t o u t se rv ice 
qu'elles on t le d ro i t de fou rn i r . 

Ententes avec les Premières nations 
2 3 0 . T o u t e m u n i c i p a l i t é p e u t , si u n a r r ê t é 

l ' au tor i se , c o n c l u r e u n a c c o r d avec une ou p l u s i e u r s 
P r e m i è r e s n a t i o n s , p o u r la p r e s t a t i o n de t o u t service 
qu'elles on t le d ro i t de f o u r n i r à l ' i n t é r i eu r des l imi tes de 
la m u n i c i p a l i t é ou des terres c o n f é r é e s à la P r e m i è r e 
na t ion . 

Ententes avec le gouvernement du 
Yukon ou le gouvernement fédéral 

231. (1) Si un a r r ê t é l 'autorise, la m u n i c i p a l i t é peut 
conclure des accords avec le gouvernement d u Yukon ou 
le gouvernement fédéra l pour la f o u r n i t u r e de services ou 
de s y s t è m e s de nature mun ic ipa l e par l 'une ou l'autre des 
parties sur le terr i toire de la m u n i c i p a l i t é . 

(2) Si un a r r ê t é l ' au tor i se , la m u n i c i p a l i t é peu t 
fou rn i r sur son terr i toire un service qu i le re lève pas de sa 
c o m p é t e n c e , si elle le fai t c o n f o r m é m e n t à une entente 
intervenue avec le gouvernement du Yukon dans le cadre 
d'un programme é tab l i et a d m i n i s t r é par celui-ci . 

Prestation de services hors des limites 
d'une municipal i té 

232 . C o n f o r m é m e n t aux m o d a l i t é s d'une entente 
au to r i s ée par a r r ê t é en ver tu des articles 229, 230 ou 2 3 1 , 
une m u n i c i p a l i t é peut fou rn i r , à l ' ex té r i eu r de ses l imites , 
un service qu'elle f o u r n i t à l ' i n t é r i eu r de ses l imi tes . 
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Privileges and exemptions 
233 . (1) Except where it is otherwise provided by 

an Act, a counc i l does not have the power to grant to any 
pe r son , i n s t i t u t i o n , a s s o c i a t i o n , g r o u p , or b o d y any 
privi lege or e x e m p t i o n f r o m the ord inary jur isdic t ion of 
the m u n i c i p a l i t y , or to g r an t any charter bes towing a 
r igh t or privi lege, to give any bonus or exemption f rom 
any tax, rate, or rent, or to remit any tax or rate levied or 
rent. 

(2) Despite subsection (1), counc i l may by bylaw 
cance l a n y arrears o f taxes a p p e a r i n g on the tax r o l l 
w h e r e such taxes are n o t secured against l and in the 
m u n i c i p a l i t y a n d , i n the o p i n i o n o f c o u n c i l , are n o 
l o n g e r c o l l e c t a b l e f r o m t h e p e r s o n , i n s t i t u t i o n , 
association, g roup or body of any k i n d , liable to pay the 
same. 

(3) Despite subsection (1), counc i l may by bylaw 
cancel any arrears of fees, penalties, or interest charges 
that are prescribed by bylaw and that, in the o p i n i o n of 
c o u n c i l , are n o l o n g e r c o l l e c t a b l e f r o m the pe r son , 
i n s t i t u t i o n , association, g roup or body of any k ind , liable 
to pay t hem. 

Additional powers of council 
234 . U p o n receipt of a request f r o m the counci l of 

a m u n i c i p a l i t y , the Commiss ioner in Executive Counc i l 
may, to the ex ten t no t incons i s ten t w i t h the in ten t of 
this or any o ther Act , confer such fu r the r powers u p o n 
the counc i l as are necessary to preserve and promote the 
peace, order a n d good g o v e r n m e n t of the m u n i c i p a l i t y 
a n d to p r o v i d e f o r t h e p r o t e c t i o n o f pe r sons a n d 
property . 

Actions by council in emergencies 
2 3 5 . D e s p i t e a n y o t h e r s e c t i o n i n t h i s Ac t , a 

c o u n c i l o f a m u n i c i p a l i t y m a y take such t e m p o r a r y 
measures necessary, w i t h i n its j u r i s d i c t i o n , to respond 
and deal w i t h an emergency. 

Access to information 
2 3 6 . ( 1 ) A c h i e f a d m i n i s t r a t i v e o f f i c e r or 

designated m u n i c i p a l o f f icer must, on the request of any 
person and w i t h i n a reasonable t ime , provide access to 
a n y o f t h e f o l l o w i n g m u n i c i p a l r e c o r d s t h a t t h e 
m u n i c i p a l i t y is required to keep at the munic ipa l off ice: 

(a) assessment rolls, 

(b) budgets, 

Privilèges et dérogation 
233 . (1) Sauf lorsqu'une lo i l'y autorise, le conseil 

n 'es t pas a u t o r i s é à a c c o r d e r à une p e r s o n n e , à u n 
é t a b l i s s e m e n t , à une a s soc ia t ion ou à u n g roupe u n 
p r i v i l è g e par t i cu l ie r ou à l ' exempter de la c o m p é t e n c e 
o r d i n a i r e de la m u n i c i p a l i t é , à d o n n e r une charte q u i 
accorde des droits ou des pr iv i lèges , à accorder une prime 
ou une e x o n é r a t i o n de taxe, de cotisat ion ou de loyer ou 
à déc ré t e r une remise de taxe, de cotisation ou de loyer. 

(2) Malg ré le paragraphe (1), le conseil peut, par 
a r r ê t é , annuler un a r r ié ré de taxes qu i figure sur le rôle 
d ' impos i t ion dans le cas o ù ces taxes ne sont pas garanties 
par un pr ivi lège grevant un terrain s i tué sur le territoire 
de la m u n i c i p a l i t é et si, de l'avis du consei l , elles sont 
i r r écouv rab l e s . 

(3) Malgré le paragraphe (1), le conseil peut, par 
a r r ê t é , annuler un a r r i é r é de droi ts , de p é n a l i t é s ou de 
frais d ' i n t é r ê t p r é v u s par a r r ê t é si, de l'avis du conseil, ces 
mon tan t s sont i r r écouv rab l e s . 

Pouvoirs supplémentaires du conseil 
2 3 4 . Le c o m m i s s a i r e en conse i l e x é c u t i f saisi 

d 'une r e q u ê t e p r é s e n t é e à cet e f fe t par le conseil d'une 
m u n i c i p a l i t é peut, dans toute la mesure compatible avec 
l ' i n t e n t i o n de la p r é s e n t e l o i ou de t o u t e au t re l o i , 
c o n f é r e r au c o n s e i l les p o u v o i r s s u p p l é m e n t a i r e s 
néces sa i r e s au m a i n t i e n de la paix et de l 'ordre dans la 
m u n i c i p a l i t é ainsi que pour son bon gouvernement et 
pour la protect ion des personnes et des biens. 

Situations d'urgence 
235. Malgré toute autre disposi t ion de la p r é s e n t e 

l o i , t o u t consei l peut , face à une s i t u a t i o n d'urgence, 
adopter les mesures temporaires nécessa i res qu i re lèvent 
de sa c o m p é t e n c e . 

Accès à l'information 
236 . (1) Le directeur g é n é r a l ou le f onc t i onna i r e 

d é s i g n é doi t , sur demande et dans un délai raisonnable, 
rendre accessibles au pub l ic les documents mun ic ipaux 
suivants : 

a) rôles d ' é v a l u a t i o n , 

b) budgets; 

c) é ta t s f inanciers; 
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(c) f inanc ia l statements, 

(d) audi tor reports, 

(e) lists of electors, 

( f ) m i n u t e s o f m e e t i n g s o f the c o u n c i l a n d 
counc i l committees , and 

(g) bylaws and resolut ions of the counci l and 
resolutions of counci l committees. 

(2) W h e n a u t h o r i z e d by the c o u n c i l , the ch ie f 
a d m i n i s t r a t i v e o f f i c e r or designated m u n i c i p a l o f f i ce r , 
may provide access to any other mun ic ipa l record in the 
possession of the mun ic ip a l i t y , subject to due regard for 
the con f iden t i a l i t y of personal i n f o r m a t i o n . 

(3) O n payment of a fee that counc i l may set by 
b y l a w , the c h i e f a d m i n i s t r a t i v e o f f i c e r o r des ignated 
m u n i c i p a l o f f i c e r must p r o v i d e a copy o f a record to 
w h i c h access has been provided for under subsections (1) 
or (2). 

PART 5 
FINANCIAL MATTERS 

Division 1 -
Finance Operations 

Provisional operating budget 
237 . (1 ) O n or before December 31 in each year, 

counci l shall adopt a provis ional operat ing budget for the 
next year. 

(2) U n t i l an annual operat ing budget is adopted, 
no expendi ture shall be made that is not provided for in 
the provis ional opera t ing budget as adopted by counc i l . 

Annual operating and capital budget 
2 3 8 . ( 1 ) O n or before A p r i l 15 in each year, the 

counc i l shall cause to be prepared the annual operat ing 
budget for the current year, and shall by bylaw adopt the 
annual operat ing budget. 

(2) O n or before Apr i l 15 in each year, the counci l 
shall cause to be prepared the annual capital budget for 
the current year and the capital expendi ture program for 
the next three f inanc ia l years and shall by bylaw adopt 
these budgets. 

d) rapports de vé r i f i ca t eu r ; 

e) liste é l ec to ra l e ; 

0 p r o c è s - v e r b a u x des s é a n c e s d u conseil et des 
rencontres des c o m i t é s ; 

g) a r r ê t é s et r é s o l u t i o n s du conseil et r é s o l u t i o n s 
des c o m i t é s du conseil . 

(2) Si le conseil l 'autorise, le directeur g é n é r a l ou 
le f o n c t i o n n a i r e d é s i g n é peut pe rme t t r e l ' a ccè s à t o u t 
a u t r e d o c u m e n t m u n i c i p a l en p o s s e s s i o n de la 
m u n i c i p a l i t é , sous rése rve tou te fo i s de bien respecter le 
ca rac t è re con f iden t i e l des renseignements personnels. 

(3) A a c o n d i t i o n que les droits que f ixe le conseil 
par a r r ê t é a i en t é t é p a y é s , le d i r e c t e u r g é n é r a l o u le 
f o n c t i o n n a i r e d é s i g n é est t enu de f o u r n i r une copie de 
tout document visés au paragraphe (1) et (2). 

PARTIE 5 
FINANCES 

Section 1 -
Gestion f inancière 

Budget provisoire de fonctionnement 
2 3 7 . (1) A u plus tard le 31 d é c e m b r e , le conse i l 

peut adopter u n budget p rov i so i r e de f o n c t i o n n e m e n t 
|)our l ' a n n é e suivante. 

(2 ) J u s q u ' à ce q u e le b u d g e t a n n u e l de 
f o n c t i o n n e m e n t ait é t é a d o p t é , aucune d é p e n s e ne peut 
ê t re faite si elle n'a pas é té p r é v u e par le budget provisoire 
de f o n c t i o n n e m e n t a d o p t é par le conseil . 

Budgets annuels : fonctionnement et 
immobilisations 

2 3 8 . (1) A u plus tard le 15 a v r i l , le conse i l f a i t 
p r é p a r e r le b u d g e t a n n u e l de f o n c t i o n n e m e n t p o u r 
l ' a n n é e courante et l 'adopte par voie d ' a r r ê t é . 

(2) Au plus tard le 15 av r i l , le conseil fai t p r é p a r e r 
et a d o p t e par v o i e d ' a r r ê t é le b u d g e t a n n u e l des 
i m m o b i l i s a t i o n s p o u r l ' a n n é e c o u r a n t e a i n s i que les 
p rogrammes d ' i m m o b i l i s a t i o n pour les t rois p rocha ins 
exercices. 
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Authorized expenditures 
2 3 9 . (1) S u b j e c t to sec t ions 238 a n d 241 a n d 

subsection (2), no expendi ture shall be made that is not 
p r o v i d e d for i n the a n n u a l opera t ing budget or capi ta l 
budget for the current year as adopted by counci l . 

(2) A counc i l may establish by bylaw a procedure 
to authorize and ve r i fy expenditures w h i c h vary f r o m an 
a n n u a l o p e r a t i n g b u d g e t or c a p i t a l budge t , bu t the 
procedure must include some f o r m of public invo lvement 
w h i c h at, a m i n i m u m , provides the public access to the 
i n f o r m a t i o n a b o u t t h e p rocess a n d p u r p o s e o f 
expenditures tha t may vary f r o m the annual operating or 
capital budget. 

Signing authority 
240 . (1) Cheques and other f inanc ia l instruments 

must be signed by the mayor and the chief administrat ive 
of f icer or their designates. 

(2) A counc i l may authorize by bylaw the mayor 
a n d the des ignated m u n i c i p a l o f f i c e r to issue a single 
cheque, or a u t h o r i z e a t ransfer of f unds , cover ing the 
to ta l a m o u n t o f payrol l ; the cheque or transfer of funds 
shal l be deposi ted in the bank i n a wages account and 
s h a l l be pa id o u t u p o n cheques b e i n g s igned by the 
designated m u n i c i p a l of f icer . 

(3) A s i g n a t u r e u n d e r s u b s e c t i o n (1) m a y be 
p r i n t e d , l i t h o g r a p h e d , or o t h e r w i s e r e p r o d u c e d i f 
author ized by c o u n c i l . 

Increase of budget expenditures 
2 4 1 . N o e x p e n d i t u r e s s h a l l be m a d e w h i c h 

increase to ta l expendi tures above wha t was approved in 
the annua l opera t ing budget or capital budget, unless the 
expendi ture is approved by bylaw. 

Form and content of budgets and 
financial information 

2 4 2 . (1) A n ope ra t ing budget and capital budget 
prepared u n d e r this Act fo r the cu r ren t f i n a n c i a l year 
shall include a detailed estimate of the amoun t of money 
required for expenditures and a detailed estimate of the 
a m o u n t o f m o n e y to be received as taxes, fees, grants, 
transfers, and o ther revenue. 

(2) The Minis te r may require the munic ipa l i ty to 
p r o v i d e f i n a n c i a l i n f o r m a t i o n i n a s tandard r epo r t i ng 

Dépenses autorisées 
239. (1) Sous réserve des articles 238 et 241 , ainsi 

que d u paragraphe (2) , aucune d é p e n s e ne peut ê t r e 
e f f e c t u é e si elle n'est pas p r é v u e par le budget annuel de 
f o n c t i o n n e m e n t n i par le b u d g e t a n n u e l 
d ' immobi l i sa t ions a d o p t é s par le conseil. 

(2) Le conseil peut, par a r rê t é , f ixer une p r o c é d u r e 
d 'autor isat ion et de v é r i f i c a t i o n des d é p e n s e s e f f e c t u é e s 
en d é r o g a t i o n du budget annuel de f o n c t i o n n e m e n t ou 
du budget annue l des i m m o b i l i s a t i o n ; cette p r o c é d u r e 
do i t p révo i r la par t ic ipa t ion du publ ic et lui donner, tout 
au moins , l 'accès aux renseignements relatifs au processus 
et aux fins de ces d é p e n s e s . 

Signatures 
2 4 0 . (1) Les e f fe t s n é g o c i a b l e s , n o t a m m e n t les 

c h è q u e s , sont s ignés par le maire et le directeur géné ra l 
ou par leurs mandataires. 

(2) Le conseil peut, par a r rê t é , autoriser le transfert 
de f o n d s ou a u t o r i s e r le m a i r e et le f o n c t i o n n a i r e 
m u n i c i p a l d é s i g n é à signer un seul c h è q u e pour la to t a l i t é 
des salaires à payer; ce c h è q u e ou t ransfer t est d é p o s é 
dans le c o m p t e «sa la i res» ouver t dans une banque, les 
c h è q u e s t i r é s sur ce c o m p t e é t a n t s i g n é s par le 
fonc t ionna i re mun ic ipa l d é s i g n é . 

(3) Toutes les signatures p r é v u e s au paragraphe (1) 
peuvent ê t r e i m p r i m é e s , l i t h o g r a p h i é e s ou reproduites 
par tout autre p r o c é d é m é c a n i q u e si le conseil l'autorise. 

Augmentation des dépenses 
241. Sauf dans la mesure où un ar rê té l'autorise, 

aucune d é p e n s e ne peut ê t re e f f e c t u é e si elle a pour effet 
d ' augmen te r les d é p e n s e s totales au d e l à d u m o n t a n t 
p r é v u à t i t r e de d é p e n s e s par le b u d g e t a n n u e l de 
f o n c t i o n n e m e n t ou celui d ' immobi l i s a t i on . 

Forme et contenu des budgets et 
renseignements financiers 

2 4 2 . (1) Les budgets de f o n c t i o n n e m e n t et les 
budgets d ' immobi l i s a t ion p r é p a r é s en c o n f o r m i t é avec la 
p r é s e n t e l o i d o n n e n t u n e e s t i m a t i o n d é t a i l l é e des 
sommes requises pour le paiement des d é p e n s e s et une 
es t imat ion dé ta i l l ée des revenus provenant des taxes, des 
d r o i t s , des s u b v e n t i o n s , des t ransfer ts ou tou te autre 
source de revenu. 

(2) Le m i n i s t r e peut exiger que la m u n i c i p a l i t é 
fournisse les renseignements financiers selon des m o d è l e s 
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format consistent w i t h publ ic sector account ing practices. 

Investments 
243 . The counc i l may by bylaw authorize that the 

m o n e y o f t h e m u n i c i p a l i t y , o t h e r t h a n m o n e y t h e 
m u n i c i p a l i t y h o l d s i n t r u s t or m o n e y r e q u i r e d 
immedia te ly for payments, may be invested in any of the 
f o l l o w i n g : 

(a) s e c u r i t i e s t h a t are o b l i g a t i o n s o f or 
guaranteed by Canada or a province, 

(b) f ixed deposits, notes, certificates, and other 
short term paper of or guaranteed by a bank, 
credit u n i o n , or trust co rpora t ion , w h i c h may 
i n c l u d e s w a p p e d d e p o s i t t r a n s a c t i o n s i n 
currency of the Uni ted States, 

(c) c o m m e r c i a l paper issued by a c o m p a n y 
i n c o r p o r a t e d under the laws of Canada or a 
province or terri tory, the securities of w h i c h are 
rated in the highest rat ing category by at least 
two recognised security rat ing inst i tut ions , and 

(d ) u n i t s i n p o o l e d f u n d s m a n a g e d by 
provinc ia l mun ic ipa l f inance authorit ies. 

Reserve funds 
244 . (1) C o u n c i l may by by law establish one or 

more reserve funds in the name of the munic ipa l i ty . 

(2) A b y l a w to e s t ab l i sh a reserve f u n d s h a l l 
specify 

(a) the purpose for w h i c h the reserve f u n d is 
established, 

(b) w h e t h e r or n o t the reserve f u n d is cash 
funded , 

(c) the me thod of calcula t ing con t r ibu t ions to 
the reserve f u n d , and 

(d ) t h e c r i t e r i a a n d c o n d i t i o n s g o v e r n i n g 
wi thdrawals f r o m the reserve f u n d . 

Grants and other assistance 
245. C o u n c i l may by bylaw provide grants, gifts, 

or loans of money or mun ic ipa l property or a guarantee 

de rapport compatibles avec les m é t h o d e s comptables de 
la f o n c t i o n publ ique . 

Placements 
243 . Le conseil peut, par a r r ê t é , autoriser que les 

sommes q u i a p p a r t i e n n e n t à la m u n i c i p a l i t é et q u i ne 
sont pas i m m é d i a t e m e n t n é c e s s a i r e s , à l ' excep t ion des 
s o m m e s en f i d u c i e , s o i e n t p l a c é e d a n s les v a l e u r s 
suivantes : 

a) les o b l i g a t i o n s é m i s e s o u garan t ies par le 
Canada ou une province; 

b) les d é p ô t s à terme, les billets, les cert if icats ou 
autres effets à court terme é m i s ou garantis par 
une banque, n o t a m m e n t les d é p ô t s en c r é d i t s 
c ro isés e f f e c t u é s en dollars a m é r i c a i n s ; 

c) les papiers f inanciers é m i s par une personne 
mora le c o n s t i t u é e sous le r é g i m e des lois d u 
Canada ou d 'une p r o v i n c e et d o n t les valeurs 
o n t r e ç u la p lu s h a u t e co te poss ib l e par au 
m o i n s deux organismes reconnus d ' é v a l u a t i o n 
de valeurs m o b i l i è r e s ; 

d) les u n i t é s de caisses en ges t ion c o m m u n e 
gérées par les a u t o r i t é s provinciales responsables 
de la surveillance des finances munic ipales . 

Fonds de réserve 
244. (1) Le conseil peut, par a r r ê t é , const i tuer u n 

ou plusieurs fonds de réserve au n o m de la m u n i c i p a l i t é . 

(2) L ' a r r ê t é q u i c o n s t i t u e u n f o n d s de r é s e r v e 
précise : 

a) le but pour lequel le fonds est c o n s t i t u é ; 

b) une i nd i ca t i on de la nature % en e s p è c e ou 
aut rement % d u fonds de réserve; 

c) le mode de calcul des con t r ibu t ions au fonds 
de réserve; 

d) les c r i t è r e s et m o d a l i t é s a p p l i c a b l e s aux 
retraits du fonds de r é se rve . 

Subventions et autres 
2 4 5 . U n conse i l peu t , par a r r ê t é , accorder des 

subven t ions , des dons , des p r ê t s d 'a rgent ou de b iens 
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o f a n y b o r r o w i n g w i t h i n b o r r o w i n g l i m i t s , i n c l u d i n g 
grants f o r p r o p e r t y taxes or service charges or fees, as 
c o u n c i l considers expedient , to any person, i n s t i t u t i on , 
association, group, government , or body of any k i n d . 

appartenant à la m u n i c i p a l i t é ou des garanties de prêt % 
sans toutefois d é p a s s e r sa l imi t e d ' e m p r u n t é no tamment 
des a l l é g e m e n t s de taxes f o n c i è r e s et de taxes 
d ' a m é l i o r a t i o n locale, selon ce q u ' i l estime i n d i q u é , à 
toute personne, i n s t i t u t i on , association ou à tout groupe, 
gouvernement ou organisme. 

Division 2 -
Raising of Revenue 

Property taxes and service charges 
2 4 6 . (1) Subject to th i s Act , the Assessment and 

Taxation Act, and the Municipal Finance and Community 
Grants Act, counc i l shall adopt bylaws p rov id ing for the 
ra is ing o f revenue by the i m p o s i t i o n and co l l ec t ion of 
taxes o n real p r o p e r t y w i t h i n t h e j u r i s d i c t i o n a n d 
boundar ies of the m u n i c i p a l i t y and by the i m p o s i t i o n 
and co l l ec t i on of taxes and service charges imposed in 
respect of local improvements w i t h i n the jur isdict ion and 
boundaries of the m u n i c i p a l i t y . 

(2) Taxes shal l be levied i n accordance w i t h the 
Assessment and Taxation Act as c o u n c i l c o n s i d e r s 
necessary, in order to provide for the raising of revenue 
s u f f i c i e n t to mee t the e s t i m a t e d e x p e n d i t u r e s o f the 
m u n i c i p a l i t y fo r that year. 

Other revenues 
247 . (1) In accordance w i t h the provisions of this 

Act, counc i l m a y by bylaw 

(a) impose and co l lec t business licences and 
fees, i n s p e c t i o n fees, p a r k i n g fees, recreat ion 
fees a n d o ther fees, u t i l i t y charges, fines, and 
penal t ies as cons idered necessary by c o u n c i l , 
and 

(b) take i n to revenue fines, interest on deposits 
and investments, any charges for the operation 
of any services or ut i l i t ies under the cont ro l of 
c o u n c i l , a n d s u c h o t h e r f u n d s as t h e 
m u n i c i p a l i t y may acquire. 

Division 2 -
Revenus 

Taxes foncières 
246. (1) Sous réserve des autres dispositions de la 

p r é s e n t e l o i , de la Loi sur l'évaluation et la taxation et de la 
Loi sur les pitances municipales et les subventions aux 
agglomérations, le conseil adopte des a r rê tés p r é v o y a n t la 
c r é a t i o n d ' u n r e v e n u p o u r la m u n i c i p a l i t é par 
l ' i m p o s i t i o n et la percept ion d'une taxe f o n c i è r e sur les 
biens réels s i t ué s dans les l imi tes de la m u n i c i p a l i t é et 
r e levan t de sa c o m p é t e n c e et de taxes d ' a m é l i o r a t i o n 
locale. 

(2) Les taxes doivent ê t re pré levées en c o n f o r m i t é 
avec la Loi sur l'évaluation et la taxation selon que le 
c o n s e i l l ' e s t i m e n é c e s s a i r e a f i n de f o u r n i r à la 
m u n i c i p a l i t é u n revenu s u f f i s a n t pour faire face à ses 
d é p e n s e s p r é v u e s . 

Autres sources de revenus 
2 4 7 . (1) En c o n f o r m i t é avec la p r é s e n t e l o i , le 

conseil peut, par a r r ê t é : 

a) i m p o s e r et p e r c e v o i r des d r o i t s p o u r les 
licences commerciales, des droits d ' inspection, 
des droi ts de s ta t ionnement , des droits sur les 
ac t iv i tés réc réa t ives ou autres droits, des frais de 
services publics, des amendes et des p é n a l i t é s , 
selon ce qu ' i l juge nécessa i re ; 

b) percevoir les amendes, l ' in térê t sur les d é p ô t s 
et les placements ainsi que les droits pe rçus au 
t i t re de l ' e x p l o i t a t i o n d 'un service pub l ic qu i 
re lève du conseil ainsi que toutes autre somme 
que la m u n i c i p a l i t é peut acquér i r . 

(2) Charges referred to in subsection (1) may be 
recovered f r o m an owner or occupant of real property or 
t h r o u g h proceedings against the p roper ty i n the same 
manner as i f the charges were taxes payable under this 
Act. 

(2) Les d r o i t s ou f r a i s v i s é s au paragraphe (1) 
p e u v e n t ê t r e r e c o u v r é s a u p r è s d u p r o p r i é t a i r e ou de 
l 'occupant d 'un bien réel ou donner lieu à des p rocédu re s 
i n t e n t é e s contre le bien de la m ê m e façon que si ces frais 
é t a i e n t des taxes payables en appl ica t ion de la p r é s e n t e 
l o i . 
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Providing municipal benefits and 
services 

2 4 8 . ( 1 ) A m u n i c i p a l i t y may, w h e n i t is in the 
public interest, 

(a) supply for publ ic consumpt ion , or 

(b) provide for publ ic benefi t or convenience, 

any service or p r o d u c t w h i c h the c o u n c i l considers is 
necessary o r d e s i r a b l e f o r t h e r e s i d e n t s o f t h e 
munic ipa l i ty . 

(2) A service or p roduc t may be suppl ied under 
th i s sec t ion as a revenue g e n e r a t i n g a c t i v i t y f o r the 
munic ipa l i ty . 

(3) A m u n i c i p a l i t y may o w n and operate a public 
u t i l i t y as def ined in the Public Utilities Act, but on ly w i t h 
the approval of the Commissioner in Executive Counc i l 
and if not p roh ib i t ed under that Act or any other Act. 

Produits et services municipaux 
248. (1) La m u n i c i p a l i t é peut, s'il en va de l ' in té rê t 

p u b l i c et à des f i n s de c o n s o m m a t i o n et d ' u t i l i t é 
publiques, o f f r i r les services o u les produi t s que le conseil 
estime nécessa i re s ou utiles pour ses r é s i d e n t s . 

(2) U n service ou u n p r o d u i t peut ê t r e f o u r n i au 
titre du p r é s e n t article a f in de g é n é r e r des recettes pour la 
m u n i c i p a l i t é . 

(3) La m u n i c i p a l i t é ne peut pas ê t r e p r o p r i é t a i r e 
d 'un service p u b l i c — au sens de la Loi sur les services 
publics — n i l 'exploi ter sans l 'autorisat ion du commissaire 
en conseil exécu t i f et si la p r é s e n t e l o i ou toute autre l o i 
l ' in terdi t . 

Division 3 -
Debt Restrictions 

Liabilities in relation to revenues 
2 4 9 . (1) Except as provided i n this Act, the counci l 

shal l no t i n c u r any cur ren t -year l i a b i l i t y beyond the 
a m o u n t of the m u n i c i p a l revenue for the current year 
and any o f the a c c u m u l a t e d revenue surplus of p r i o r 
years appropriated for the annual operat ing budget. 

(2 ) D e s p i t e s u b s e c t i o n ( 1 ) , t h e c o u n c i l m a y 
con t rac t fo r the s u p p l y o f mater ia ls , e q u i p m e n t , and 
services, p r o f e s s i o n a l or o t h e r w i s e , r e q u i r e d f o r the 
o p e r a t i o n , m a i n t e n a n c e , a n d a d m i n i s t r a t i o n o f the 
mun ic ipa l i t y and of mun ic ipa l property. 

Borrowing for current expenditures 
2 5 0 . (1) The counci l may by bylaw provide for the 

bor rowing of such sums of money as may be requisite to 
mee t t h e c u r r e n t b u d g e t e d e x p e n d i t u r e s o f t h e 
munic ipa l i ty . 

(2) The total of the outs tanding l iabil i t ies incurred 
under subsection (1) shall not at any t ime exceed the sum 

Division 3 -
Limites à l'endettement 

Endettement maximal 
2 4 9 . (1) I l est in te rd i t au conseil de s'engager pour 

u n m o n t a n t s u p é r i e u r à c e l u i des r e v e n u s de la 
m u n i c i p a l i t é p o u r l ' a n n é e c o u r a n t e et de l ' e x c é d a n t 
accumule du revenu des a n n é e s a n t é r i e u r e s a f f e c t é s au 
budget a n n u e l de f o n c t i o n n e m e n t , sauf en c o n f o r m i t é 
avec la p r é s e n t e l o i . 

(2) Par d é r o g a t i o n au paragraphe (1) , le conse i l 
p e u t s i g n e r u n c o n t r a t en vue de la f o u r n i t u r e de 
m a t é r i a u x , d ' é q u i p e m e n t s et de services, n o t a m m e n t de 
services professionnels, néces sa i r e s au f o n c t i o n n e m e n t , à 
l ' en t re t i en et à la ges t ion de la m u n i c i p a l i t é et de ses 
biens. 

Emprunt 
2 5 0 . (1 ) Le c o n s e i l p e u t p r é v o i r , pa r a r r ê t é , 

l ' e m p r u n t des sommes n é c e s s a i r e s p o u r fa i re face aux 
d é p e n s e s courantes de la m u n i c i p a l i t é p r é v u e s dans son 
budget. 

(2) Le t o t a l des o b l i g a t i o n s en cours c o n t r a c t é s 
sous le r é g i m e du paragraphe (1) ne peut jamais d é p a s s e r 
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of r e m a i n i n g unpa id taxes f r o m the current year and any 
m o n e y r ema in ing due f r o m other governments . 

(3) Prior to the l e v y i n g o f taxes in any year, the 
a m o u n t o f t h e taxes d u r i n g the c u r r e n t year fo r the 
purposes of subsection (2) shall be deemed to be 75% of 
the w h o l e a m o u n t of the taxes levied in the immediate ly 
preceding year. 

(4) Where money is borrowed under this section, 
al l unpa id taxes and the taxes of the current year when 
l ev i ed , or so m u c h the reof as may be necessary, shal l 
w h e n collected be used to repay the money so borrowed. 

Borrowing powers and obligations 
251 . (1 ) Subject to th i s Act , the c o u n c i l may by 

by law au thor ize the b o r r o w i n g o f money for mun ic ipa l 
purposes. 

(2) No m o n e y bor rowed by a mun ic ipa l i t y shall be 
used for any purpose o ther than that stated in the bylaw, 
except that i f , o n c o m p l e t i o n of the work for w h i c h the 
m o n e y was b o r r o w e d , there r ema ins an u n e x p e n d e d 
balance, the balance shall be used by the munic ipa l i ty . 

le total des taxes n o n encore p a y é e s et pré levées au cours 
de l ' a n n é e courante et des sommes que lu i doivent encore 
d'autres gouvernements. 

(3) A v a n t d ' i m p o s e r des taxes au cours d 'une 
a n n é e , le mon tan t des taxes au cours de l ' année courante 
est r é p u t é , pour l 'applicat ion d u paragraphe (2), ê t re égal 
à s o i x a n t e - q u i n z e p o u r cen t de l ' ensemble des taxes 
i m p o s é e s au cours de l ' a n n é e qu i p r é c è d e . 

(4) Lorsqu 'un e m p r u n t est e f f e c t u é en ver tu du 
p r é s e n t a r t i c le , toutes les taxes i m p a y é e s et celles de 
l ' a n n é e courante lorsqu'elles sont i m p o s é e s , sont, une fois 
p e r ç u e s , a f f ec tées au remboursement de l 'emprunt jusqu 'à 
concurrence d u m o n t a n t e m p r u n t é . 

Pouvoir d'emprunt et obligations 
251.(1) Sous réserve des autres dispositions de la 

p r é s e n t e l o i , le conse i l peu t , par a r r ê t é , autor iser un 
e m p r u n t à des f ins municipales . 

(2) Les sommes e m p r u n t é e s par une m u n i c i p a l i t é 
ne peuvent ê t r e a f f e c t é e s à d'autres f ins que celles q u i 
sont é n u m é r é e s dans l 'arrêté , sauf si, une fois t e r m i n é s les 
travaux pour lesquels les sommes on t é té e m p r u n t é e s , le 
solde est c r éd i t eu r . 

Borrowing l imits 
2 5 2 . (1) The total p r inc ipa l amoun t of debt that a 

m u n i c i p a l i t y may owe at any t ime shall not exceed three 
percent o f the current assessed value of all real property 
w i t h i n the m u n i c i p a l i t y that is subject to property taxes 
or grants in l ieu of taxes unless approved by the Minis ter 
p r i o r t o t h i r d r e a d i n g o f t h e b y l a w t h a t a u t h o r i z e s 
b o r r o w i n g i n excess o f that l i m i t . 

(2) Under subsection (1), the Minis ter may require 
the m u n i c i p a l i t y to h o l d a r e f e r e n d u m respecting the 
bylaw that authorizes b o r r o w i n g i n excess of the l i m i t set 
ou t in subsection (1). 

(3) Where an a m o u n t is bor rowed i n accordance 
w i t h s u b s e c t i o n ( I ) , t h e b y l a w t h a t a u t h o r i z e s the 
b o r r o w i n g is n o t r e n d e r e d i n v a l i d by a subsequen t 
reduct ion in the current assessed value of all real property 
w i t h i n the m u n i c i p a l i t y that is subject to property taxes 
or grants in l ieu of taxes. 

Content of borrowing bylaws 
2 5 3 . A b y l a w to b o r r o w m o n e y sha l l show i n 

detai l 

Limites 
2 5 2 . (1 ) Le p r i n c i p a l t o u t e s les de t tes d ' u n e 

m u n i c i p a l i t é ne peut jamais ê t r e s u p é r i e u r à trois pour 
cent de la valeur imposable courante de tous les biens 
réels s i tués sur le terr i toire de la m u n i c i p a l i t é et à l 'égard 
desquels des taxes f o n c i è r e s son t payables, sauf si le 
min i s t re , avant la t r o i s i è m e lecture autorise l 'arrêté qu i 
p r évo i t un emprun t s u p é r i e u r à cette l imi t e . 

(2 ) Pou r l ' a p p l i c a t i o n d u p a r a g r a p h e ( 1 ) , le 
m i n i s t r e peut ex iger de la m u n i c i p a l i t é de t en i r un 
r é f é r e n d u m obl igatoi re sur le projet d ' a r rê t qu i autorise 
l ' emprunt en quest ion. 

(3) Lorsqu'un e m p r u n t est e f f e c t u é en c o n f o r m i t é 
avec le paragraphe (1), une r é d u c t i o n s u b s é q u e n t e de la 
va leur imposab l e de tous les biens rée l s s i t u é s sur le 
terri toire de la m u n i c i p a l i t é et à l 'égard desquels des taxes 
f o n c i è r e s o u des s u b v e n t i o n s t e n a n t l i e u de taxes 
f o n c i è r e s sont payables ne porte pas atteinte à la va l id i té 
de l 'arrêté d 'emprunt . 

Contenu des arrê tés d'emprunt 
2 5 3 . Les a r r ê t é s d ' e m p r u n t i n d i q u e n t de f a ç o n 

dé t a i l l é e : 
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(a) the a m o u n t proposed to be borrowed, 

(b) t h e t o t a l e x i s t i n g i n d e b t e d n e s s o f the 
m u n i c i p a l i t y , 

(c) the purpose for w h i c h the expenditure is to 
be made, 

(d) the term of the loan, 

(e) the rate of interest payable on the loan, and 

(f) the me thod of repayment. 

Consequences of illegal expenditure 
254 . (1) A member of counci l commi t s an offence 

under this Act i f he or she votes for a bylaw authoris ing 
the expendi tu re of money, b o r r o w i n g , or guarantee of 
money, con t ra ry to the provis ions of this Act, and the 
member is l i ab le to the m u n i c i p a l i t y fo r the a m o u n t 
borrowed, loaned, or guaranteed, unless 

(a) t h e m e m b e r proves t h a t he or she gave 
w r i t t e n notice to the counci l that the effect of 
the by law was to author ize the use of money 
contrary to this Act, or 

(b) the member received an o p i n i o n in w r i t i n g , 
p r i o r t o v o t i n g , f r o m an o f f i c e r o f the 
m u n i c i p a l i t y or a l a w y e r a p p o i n t e d by the 
counc i l , that the bylaw was not contrary to this 
Act, or 

(c) the member proves that he or she was acting 
in good f a i t h and inadver tent ly voted or voted 
in genuine error of judgement . 

(2) A n y sums due the m u n i c i p a l i t y under th i s 
sect ion m a y be recovered by the m u n i c i p a l i t y , or an 
elector or taxpayer of the mun ic ipa l i t y suing in the name 
of the m u n i c i p a l i t y , or a person w h o holds a security 
under a b o r r o w i n g made by the m u n i c i p a l i t y . 

(3) I n a d d i t i o n to any other penal ty to w h i c h a 
counci l member may be liable, any member of a counci l 
w h o c o m m i t s an o f f e n c e u n d e r s u b s e c t i o n (1) is 
d i s q u a l i f i e d f r o m h o l d i n g any m u n i c i p a l o f f i c e fo r a 
period of four years f r o m the date of the counci l member 
being convic ted of a breach of this section. 

a) le m o n t a n t de l ' emprun t e n v i s a g é ; 

b) la dette totale actuelle de la m u n i c i p a l i t é ; 

c) le but de l ' emprun t e n v i s a g é ; 

d) la d u r é e de l ' emprunt ; 

e) le taux d ' i n t é r ê t applicable; 

f) le mode remboursement . 

Conséquences des d é p e n s e s non 
autor i sée s 

254 . (1) C o m m e t une i n f r a c t i o n à la p r é s e n t e l o i le 
membre d u consei l q u i v o t e en faveur d ' u n a r r ê t é q u i 
autorise la d é p e n s e d 'une somme, un e m p r u n t ou une 
garantie en c o n t r a v e n t i o n avec la p r é s e n t e l o i et i l est 
alors personnel lement responsable envers la m u n i c i p a l i t é 
pour ces sommes sauf dans les cas suivants : 

a) le membre é t a b l i t qu ' i l a p r é v e n u le conseil 
par éc r i t que l ' a r r ê t é avait pour e f fe t d 'affecter 
des sommes en c o n t r a v e n t i o n avec la p r é s e n t e 
lo i ; 

b) le membre avait r eçu , avant de voter, un avis 
écr i t d 'un f o n c t i o n n a i r e de la m u n i c i p a l i t é ou 
d u consei l ler j u r i d i q u e n o m m é par le conse i l 
por tant que le pro je t d ' a r rê té é ta i t c o n f o r m e à la 
p r é s e n t e l o i ; 

c) le membre é tab l i t qu ' i l a agit de bonne f o i et a 
v o t é pa r i n a d v e r t a n c e o u a c o m m i s u n e 
vé r i t ab l e erreur de jugement en vo tan t a insi . 

(2) Les sommes dues à la m u n i c i p a l i t é sous le 
r ég ime du p r é s e n t article peuvent ê t r e r e c o u v r é e s par la 
m u n i c i p a l i t é e l l e - m ê m e , par u n é l e c t e u r o u u n 
c o n t r i b u a b l e q u i i n t e n t e l ' a c t i o n au n o m de la 
m u n i c i p a l i t é ou par les d é t e n t e u r s de s û r e t é s consenties 
par la m u n i c i p a l i t é . 

(3) En sus de toute autre peine d o n t i l est passible, 
le membre du conseil q u i con t rev ien t au paragraphe (1) 
ne peut d é t e n i r une charge m u n i c i p a l e p e n d a n t une 
p é r i o d e de quatre ans à compte r de la date à laquelle i l est 
déc la ré coupable d'avoir con t revenu au p r é s e n t art icle. 
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Division 4 -
F inanc ia l Statements and Auditor 

F inanc ia l statements 
255 . (1) A m u n i c i p a l i t y shall in each year prepare 

annua l f i n a n c i a l statements of the m u n i c i p a l i t y for the 
immedia te ly preceding year end ing December 3 1 . 

(2) The f i n a n c i a l s ta tements referred to in this 
section shall be prepared and submit ted to the auditor no 
later than the last day of March i n each year, and shall 
include 

(a) balance sheets, 

(b) statements of revenue and expenditures, 

(c) a schedule of al l reserve funds , 

(d) a schedule of al l debentures, 

(e) such other i n f o r m a t i o n as the inspector may 
r e q u i r e f r o m t i m e to t i m e u p o n reasonable 
not ice , and 

(f) such other i n f o r m a t i o n as may be required 
by regula t ion under this Act. 

Section 4 -
Etats f inanciers et vér i f i ca teur 

États f inanciers 
255 . (1) La m u n i c i p a l i t é p r é p a r e chaque a n n é e des 

é t a t s f inanciers de la m u n i c i p a l i t é pour l ' a n n é e s ' é t an t 
t e r m i n é e le 31 d é c e m b r e p r é c é d a n t . 

(2) Les é ta t s f inanciers visés au p résen t article sont 
p r é p a r é s et remis au v é r i f i c a t e u r au plus tard le dernier 
jour de mars; i l compor ten t les é l é m e n t s suivants : 

a) le b i lan; 

b) l 'état des recettes et d é p e n s e s ; 

c) la liste de tous les fonds de réserve; 

d) la liste de toutes les d é b e n t u r e s ; 

e) toute autre i n f o r m a t i o n que l'inspecteur peut 
exiger à la c o n d i t i o n d 'avoir remis un p réav i s 
raisonnable; 

f) tout autre i n f o r m a t i o n p r é v u e aux r è g l e m e n t s 
d 'appl icat ion. 

(3) T h e f i n a n c i a l s ta tements o f a m u n i c i p a l i t y 
sha l l i n c l u d e the f i n a n c i a l s t a tements of every o the r 
adminis t ra t ive body per ta in ing to any act ivi ty delegated 
to that body by the m u n i c i p a l i t y . 

(4) The des igna ted m u n i c i p a l o f f i c e r sha l l , n o t 
later than June 30 i n each year, f o r w a r d to the counc i l 
a n d the i n s p e c t o r a c o p y o f the f i n a n c i a l s ta tements 
together w i t h the auditor 's report. 

Auditor 
2 5 6 . ( 1 ) T h e m u n i c i p a l c o u n c i l sha l l by b y l a w 

a p p o i n t as a u d i t o r one or m o r e persons, or a f i r m o f 
auditors, q u a l i f i e d to practice as auditors. 

(2) The counc i l may no t appo in t an auditor w h o 
has been a m e m b e r o f c o u n c i l or an employee of the 
m u n i c i p a l i t y w i t h i n the preceding f i nanc i a l year, or an 
aud i to r w h o has or has had, d i rec t ly or ind i rec t ly , any 
share or interest i n any contract w i t h or on behalf of the 
m u n i c i p a l i t y , o t h e r t h a n f o r se rv ices w i t h i n t h e i r 
professional capacity, w i t h i n the preceding f inancia l year. 

(3) Les é t a t s f i n a n c i e r s d ' u n e m u n i c i p a l i t é 
compor ten t ceux de tout autre organisme adminis t ra t i f à 
l 'égard d'une ac t iv i t é que la m u n i c i p a l i t é a dé l égué à cet 
organisme adminis t ra t i f . 

(4) A u p l u s t a r d le 30 j u i n , le f o n c t i o n n a i r e 
m u n i c i p a l d é s i g n é f a i t p a r v e n i r au c o n s e i l et à 
l ' inspecteur une copie des é t a t s f inanciers a c c o m p a g n é s 
d u rapport du vé r i f i ca teur . 

V é r i f i c a t e u r 
256 . (1 ) Par a r r ê t é , le consei l n o m m e à t i t re de 

vé r i f i ca t eu r une ou plusieurs personnes ou un cabinet de 
v é r i f i c a t e u r s , h a b i l e s à p r a t i q u e r la v é r i f i c a t i o n 
comptable . 

(2) (Version anglaise seulement). 
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(3) The designated munic ipa l of f icer shall n o t i f y , 
in w r i t i n g , the Min i s t e r and the inspector f o r t h w i t h of 
every appo in tmen t of an auditor made under subsection 
(1), and of the t e r m i n a t i o n of their appoin tment . 

(4) W h e r e , i n the o p i n i o n of the Min i s t e r , the 
audi tor has discharged his or her duties i n a negl igent 
m a n n e r , t h e M i n i s t e r m a y r e q u i r e t h e c o u n c i l t o 
t e r m i n a t e t h e a p p o i n t m e n t o f t h a t a u d i t o r a n d t o 
appoint another person as auditor. 

Failure of municipal i ty to appoint an 
auditor 

257. (1) If a counci l fails or neglects to appoin t an 
auditor, the Min is te r may, subject to section 256, appoint 
an auditor. 

(2) The Minis te r may f ix the remunerat ion to be 
paid by the m u n i c i p a l i t y to the auditor appointed under 
this section. 

Duties of the auditor 
258 . (1) The audi tor shall examine the f i nanc i a l 

statements, f inanc ia l i n f o r m a t i o n returns, records, books 
o f a c c o u n t , a n d o t h e r i n f o r m a t i o n u n d e r t h e 
m u n i c i p a l i t y ' s c o n t r o l and j u r i s d i c t i o n re la t ing to the 
f inancia l affairs for the f inancia l year. 

(2) T h e a u d i t o r s h a l l s u b m i t a r e p o r t to t h e 
designated m u n i c i p a l of f icer o n or before June 15 in the 
year f o l l o w i n g the f inanc ia l year for w h i c h the audit is 
prepared 

(a) o u t l i n i n g the scope of the audi t and stating 
the a u d i t was conduc ted i n accordance w i t h 
generally accepted audi t ing standards set by the 
Canadian Inst i tute of Chartered Accountants, 

(b) i d e n t i f y i n g the f inanc ia l statements audited, 

(c) express ing an o p i n i o n as to w h e t h e r the 
m u n i c i p a l i t y ' s f i n a n c i a l s t a t ements present 
fa i r ly the f inanc ia l posi t ion of the mun ic ipa l i t y 
as at the e n d o f the f i n a n c i a l year a n d the 
results o f its operations for the f inanc ia l year, 
a n d w h e t h e r the f i n a n c i a l s t a t ements were 
prepared in accordance w i t h generally accepted 
account ing principles for municipal i t ies . 

(3) Le fonc t ionna i r e d é s i g n é avise i m m é d i a t e m e n t 
par écr i t le min is t re et l ' inspecteur de toute n o m i n a t i o n 
e f f e c t u é e en c o n f o r m i t é avec le paragraphe (1) ainsi que 
de t o u t e d é c i s i o n de m e t t r e f i n au m a n d a t d ' u n 
vé r i f i ca t eu r . 

(4) Si, de l 'avis d u m i n i s t r e , le v é r i f i c a t e u r s'est 
a c q u i t t é de ses f o n c t i o n s avec n é g l i g e n c e , i l p e u t 
ordonner au conseil de met t re f i n à son mandat et d'en 
nommer un autre. 

D é f a u t de nommer u n v é r i f i c a t e u r 
2 5 7 . (1) Si u n c o n s e i l n é g l i g e de n o m m e r u n 

vé r i f i ca teu r , le minis t re peut, sous réserve de l 'article 256, 
en n o m m e r un . 

(2) Le min i s t r e peut f ixe r la r é m u n é r a t i o n que la 
m u n i c i p a l i t é d o i t ve r se r au v é r i f i c a t e u r n o m m é 
c o n f o r m é m e n t au p r é s e n t art icle. 

Fonctions du v é r i f i c a t e u r 
258. (1) Le v é r i f i c a t e u r examine les é t a t s f inanciers , 

les d é c l a r a t i o n s de renseignements f inanciers, les registres, 
les livres comptables et les autres renseignements ayant 
t r a i t aux a f fa i res f i n a n c i è r e s de la m u n i c i p a l i t é p o u r 
l'exercice. 

(2 ) Le v é r i f i c a t e u r p r é s e n t e s o n r a p p o r t au 
fonc t ionna i re d é s i g n é au plus tard le 15 j u i n de l ' a n n é e 
q u i sui t l 'exercice fa i san t l ' o b j e t de la v é r i f i c a t i o n ; le 
rapport : 

a) m e n t i o n n e l ' é t e n d u e de la v é r i f i c a t i o n et 
i n d i q u e que celle-ci a é t é fa i te en c o n f o r m i t é 
avec les normes de v é r i f i c a t i o n g é n é r a l e m e n t 
r e c o n n u é t a b l i e s par l ' I n s t i t u t c a n a d i e n des 
comptables agréés ; 

b) i n d i q u e les é t a t s f i n a n c i e r s q u i o n t é t é 
vér i f iés ; 

c) i n d i q u e si, d ' a p r è s le v é r i f i c a t e u r , les é t a t s 
f i n a n c i e r s de la m u n i c i p a l i t é r e p r é s e n t e n t 
f i d è l e m e n t la s i t ua t ion f i n a n c i è r e de celle-ci à la 
f i n de l'exercice et les r é su l t a t s de ses ac t iv i t é s de 
f o n c t i o n n e m e n t p o u r l 'exercice et si ces é t a t s 
f inanciers o n é t é p r é p a r é s en c o n f o r m i t é avec 
les principes comptables g é n é r a l e m e n t reconnus 
et applicables aux m u n i c i p a l i t é s . 
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(3) T h e a u d i t o r sha l l separa te ly r epo r t to the 
c o u n c i l a n y d i s b u r s e m e n t , e x p e n d i t u r e , l i a b i l i t y , 
i r r e g u l a r i t y , or o t h e r t r a n s a c t i o n or dea l ing w i t h the 
assets, l i a b i l i t i e s , a c c o u n t s , f u n d s , a n d f i n a n c i a l 
ob l iga t ions o f the m u n i c i p a l i t y or o ther adminis t ra t ive 
body of the m u n i c i p a l i t y lacking proper au thor i ty under 
this or any o ther Act, or under any bylaw or resolution 
passed under i t . 

(4) In a d d i t i o n to the e x a m i n a t i o n and reports 
required by this section, the inspector or the counci l may, 
at a n y t i m e , r e q u i r e suc h f u r t h e r e x a m i n a t i o n s and 
reports f r o m the audi tor as may be considered necessary 
or adv i s ab l e ; o r t h e a u d i t o r m a y o n his or her o w n 
in i t i a t i ve make any fu r the r examina t ion or reports as he 
or she considers necessary or advisable, i n wh ich case this 
section applies w i t h any necessary changes so far as i t is 
applicable to those fu r the r examinat ions and reports. 

(5) The aud i to r shal l f o r w a r d to the inspector a 
c o p y o f every r epo r t s u b m i t t e d by h i m or her to the 
c o u n c i l or to a n y des ignated m u n i c i p a l o f f i c e r of the 
m u n i c i p a l i t y . 

Auditor's access to information 
2 5 9 . (1) The aud i to r is en t i t l ed , at all reasonable 

t imes and fo r any purpose related to an audit , to access to 
al l records, documents , instruments , accounts, vouchers, 
and other componen t s of the f inanc ia l report ing system 
of the m u n i c i p a l i t y or of any other administrat ive body 
h a n d l i n g m u n i c i p a l matters or funds . 

(2 ) T h e a u d i t o r is e n t i t l e d to r ece ive a n y 
i n f o r m a t i o n , r e p o r t s , or e x p l a n a t i o n s t h e a u d i t o r 
considers necessary f r o m members of the counci l or other 
admin is t ra t ive body, f r o m designated munic ipa l officers, 
o t h e r o f f i c e r s , e m p l o y e e s o r o t h e r agen t s o f or 
consul tants t o a m u n i c i p a l i t y . 

Notice of f inanc ia l statements and 
auditor's report 

260. (1) The m u n i c i p a l i t y must w i t h o u t delay, give 
pub l ic not ice tha t the auditor 's report and the f inanc ia l 
statements are available for inspect ion by any person at 
the m u n i c i p a l o f f i ce d u r i n g regular business hours. 

(2) Copies o f the report and f inancia l statements 
may be made by any person u p o n payment of a fee set 
ou t by bylaw o f the counc i l . 

(3) Le v é r i f i c a t e u r remet au consei l un rappor t 
d i s t i n c t p o r t a n t sur t o u t d é b o u r s , sur tou te d é p e n s e , 
ob l iga t ion ou autre o p é r a t i o n qu i concernent les biens, 
les obl igat ions , les comptes, les fonds et les obl igat ions 
f i n a n c i è r e s de la m u n i c i p a l i t é o u de t o u t e a u t r e 
organisme adminis t ra t i f m u n i c i p a l qu i n'est pas d û m e n t 
a u t o r i s é sous le r é g i m e de la p r é s e n t e loi ou d'une autre 
l o i . 

(4) En plus des v é r i f i c a t i o n s et des rapports p révus 
au p r é s e n t article, l 'inspecteur ou le conseil peut, en tou t 
temps, ordonner au v é r i f i c a t e u r de p rocéde r aux examens 
et de remettre les rapports s u p p l é m e n t a i r e s qu i peuvent 
ê t r e n é c e s s a i r e s ou souhaitables; de la m ê m e f a ç o n , le 
v é r i f i c a t e u r peut de sa p rop re i n i t i a t i v e p r o c é d e r l u i -
m ê m e aux autres examens ou remettre les rapports qu ' i l 
e s t ime n é c e s s a i r e s ou souha i t ab les ; le p r é s e n t a r t i c l e 
s 'appl ique, avec les m o d i f i c a t i o n s n é c e s s a i r e s et dans 
t o u t e la mesure d u possible , à ces autres examens et 
rapports. 

(5) Le v é r i f i c a t e u r t r a n s m e t à l ' inspecteur une 
copie de chaque rapport qu ' i l remet au conseil ou à un 
fonc t ionna i re de la m u n i c i p a l i t é . 

Droit d'accès du v é r i f i c a t e u r 
2 5 9 . (1) Le v é r i f i c a t e u r a d r o i t d ' a c c è s , à tou te 

heure convenable et à toute f i n liée à un vér i f i ca t ion , à 
tous les dossiers, documents , actes, comptes, justif icatifs 
et à tous les autres é l é m e n t s du s y s t è m e d ' i n f o r m a t i o n 
f i n a n c i è r e de la m u n i c i p a l i t é ou de tout autre organisme 
a d m i n i s t r a t i f responsable de quest ions municipales ou 
des fonds de la m u n i c i p a l i t é . 

(2) Le v é r i f i c a t e u r a le d r o i t de r e c e v o i r les 
rense ignements , rappor ts ou exp l i ca t ions q u ' i l estime 
n é c e s s a i r e s aux f ins de la v é r i f i c a t i o n , des membres du 
c o n s e i l o u a u t r e o r g a n i s m e a d m i n i s t r a t i f , des 
f o n c t i o n n a i r e s d é s i g n é s , d 'autres f o n c t i o n n a i r e s , des 
e m p l o y é s , des agen t s o u des e x p e r t s c o n s e i l de la 
m u n i c i p a l i t é . 

Avis au public 
260. (1) Dès le d é p ô t du rapport , la m u n i c i p a l i t é 

donne un avis public i nd iquan t que toute personne peut 
c o n s u l t e r le r a p p o r t et les é t a t s f i n a n c i e r s de la 
m u n i c i p a l i t é au bureau de ce l le -c i d u r a n t les heures 
normales d'ouverture. 

(2) T o u t e pe r sonne peut o b t e n i r une copie du 
r a p p o r t d u v é r i f i c a t e u r et des é t a t s f i n a n c i e r s sur 
paiement des frais que f ixe le conseil par ar rê té . 
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Wrongful removal of documents by 
auditor 

2 6 1 . ( 1 ) T h e a u d i t o r s h a l l n o t , w i t h o u t t h e 
sanction of the counc i l or an order of a judge, remove or 
cause to be r e m o v e d any m o n e y , securi t ies, records, 
documents , i n s t r u m e n t s , accounts , vouchers, or o ther 
c o m p o n e n t s o f the f i n a n c i a l r e p o r t i n g system of the 
munic ipa l i ty f r o m the off ice of the mun ic ipa l i t y or other 
place where they are kept for safe-keeping. 

(2) A n a u d i t o r w h o v io la tes the p r o v i s i o n s of 
subsection (1) is liable, on summary conv ic t ion , to a f ine 
of up to $5,000. 

(3) N o t h i n g i n this section p roh ib i t s the audi tor 
f r o m t r a n s f e r r i n g records , d o c u m e n t s , i n s t r u m e n t s , 
accounts, vouchers, or other components of the f inancia l 
reporting system of the m u n i c i p a l i t y f r o m one of f ice of 
the m u n i c i p a l i t y to another of f ice of the mun ic ipa l i t y for 
the convenience of the audit . 

E n l è v e m e n t faut i f des documents par le 
v é r i f i c a t e u r 

261 . ( 1 ) I l est i n t e r d i t au v é r i f i c a t e u r , sans une 
au to r i s a t i on d u consei l ou une o r d o n n a n c e d ' u n juge, 
d ' e n l e v e r o u de f a i r e e n l e v e r des s o m m e s , v a l e u r s , 
dossiers, documents , actes, comptes, jus t i f ica t i fs ou autres 
é l é m e n t s d u s y s t è m e d ' i n f o r m a t i o n f i n a n c i è r e de la 
m u n i c i p a l i t é des bureaux de la m u n i c i p a l i t é ou de toute 
autre lieu o ù ils se t rouven t sous garde. 

(2) Le v é r i f i c a t e u r q u i con t rev ien t au paragraphe 
(1) est pa s s ib l e , sur d é c l a r a t i o n de c u l p a b i l i t é par 
p r o c é d u r e sommai re , d 'une amende m a x i m a l e de c i n q 
mi l l e dollars. 

(3) Le p r é s e n t article n'a pas pour effet d ' in terdi re 
au v é r i f i c a t e u r de t r a n s f é r e r des dossiers, d o c u m e n t s , 
actes, comptes, jus t i f icat i fs ou autres é l é m e n t s du s y s t è m e 
d ' i n f o r m a t i o n f i n a n c i è r e de la m u n i c i p a l i t é d 'un bureau 
m u n i c i p a l à u n au t r e a f i n de f a c i l i t e r son t r a v a i l de 
v é r i f i c a t i o n . 

PART 6 
B Y L A W JURISDICTION 

Division 1 -
Application 

Geographic application of bylaws 
262. A bylaw of a mun ic ipa l i t y applies on ly inside 

the boundaries of the m u n i c i p a l i t y unless a provis ion of 
this or another Act provides otherwise. 

Guide to interpreting power to pass 
bylaws 

263 . The power given to a counci l under Div is ion 
2 to pass bylaws is stated i n general terms 

(a) to give broad au thor i ty to a counci l and to 
respect its r i g h t to gove rn a m u n i c i p a l i t y as 
c o u n c i l c o n s i d e r s a p p r o p r i a t e , w i t h i n t h e 
j u r i s d i c t i o n g iven to i t under th i s and o ther 
Acts, and 

(b) to enable a c o u n c i l to respond to present 
and fu tu re issues in the mun ic ipa l i t y . 

P A R T I E 6 
COMPÉTENCE E T ARRÊTES 

Section 1 -
Applicat ion 

Portée g é o g r a p h i q u e 
262. Un a r rê té m u n i c i p a l ne s'applique que sur le 

terri toire de la m u n i c i p a l i t é à mo ins que la p r é s e n t e lo i ou 
toute autre lo i ne p r évo i t au t rement . 

I n t e r p r é t a t i o n du pouvoir d'adopter 
des r è g l e m e n t s 

263 . Le pouvo i r d 'adopter des a r r ê t é s , p r é v u à la 
section 2, est é n o n c é en termes g é n é r a u x a f i n : 

a) que le conseil ait une grande la t i tude et que 
s o i t r e s p e c t é s o n d r o i t de g o u v e r n e r la 
m u n i c i p a l i t é de la f a ç o n qu ' i l estime a p p r o p r i é e , 
dans le cadre de la c o m p é t e n c e que la p r é s e n t e 
lo i et d'autres lois l u i a t t r ibuent ; 

b) que le conseil puisse faire face aux questions 
a c t u e l l e s et f u t u r e s q u i i n t é r e s s e n t la 
m u n i c i p a l i t é . 
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Bylaw inconsistent w i t h other 
legislation 

264. If there is an inconsistency between a bylaw 
and this or any other Act, the bylaw is of no effect to the 
extent of the inconsistency. 

I n c o m p a t i b i l i t é 
264. Les disposit ions de la p r é s e n t e loi ou de toute 

autre l o i l ' empor ten t sur les disposi t ions incompat ibles 
d 'un a r r ê t é mun ic ipa l . 

Division 2 -
Areas of General Jurisdiction 

General jurisdict ion to pass bylaws 
2 6 5 . A c o u n c i l m a y pass bylaws fo r m u n i c i p a l 

purposes respecting the f o l l o w i n g matters: 

(a) the safety, heal th , and welfare of people and 
t h e p r o t e c t i o n o f p e r s o n s a n d p r o p e r t y , 
i n c l u d i n g f i r e p r o t e c t i o n , f i r e w o r k s , o t h e r 
e x p l o s i v e s , f i r e a r m s , w e a p o n s or d e v i c e s , 
a m b u l a n c e services, emergency services and 
o ther emergencies, 

(b) m u n i c i p a l u t i l i t i e s , f a c i l i t i e s , works , and 
i m p r o v e m e n t s o n p r i v a t e a n d p u b l i c l a n d 
i n c l u d i n g quarries, and sand and gravel pits, 

(c) businesses, business activit ies, and persons 
engaged i n business, 

(d) w i t h the excep t ion of land owned by the 
G o v e r n m e n t of the Y u k o n , the acquis i t ion of 
l a n d a n d i m p r o v e m e n t s by m e a n s o f 
e x p r o p r i a t i o n for m u n i c i p a l purposes, subject to 
the Expropriation Act, 

(e) t h e m u n i c i p a l i t y ' s a c q u i s i t i o n , sale, 
m a n a g e m e n t , m o r t g a g i n g , c o n s t r u c t i o n , 
leasing, ren t ing , or any other dealings w i t h any 
real or pe r sona l p r o p e r t y , or any interes t i n 
l and , bu i ld ings , or other improvements on land 
or personal property, 

(f) ac t iv i t ies , i n c l u d i n g recreation and cu l tura l 
a c t i v i t i e s , i n , o n , or near a p u b l i c place or a 
place that is open to the public, i nc lud ing parks, 
r o a d s , r e c r e a t i o n a n d c u l t u r a l c e n t r e s , 
restaurants, facil i t ies, stores, and malls, 

(g) c u r f e w s to be o b s e r v e d by some o r a l l 
persons, 

( h ) s u b j e c t to t h e Building Standards Act, 
b u i l d i n g standards or codes, and regulation, of 

Section 2 -
Domaines de c o m p é t e n c e générale 

C o m p é t e n c e g é n é r a l e en mat i ère 
d'adoption de r è g l e m e n t s 

265. Le conseil d'une m u n i c i p a l i t é peut, à des fins 
municipales, prendre des a r rê tés concernant les questions 
suivantes : 

a) la s é c u r i t é , la s a n t é et le b i e n - ê t r e des gens 
ains i que la p r o t e c t i o n des personnes et des 
b iens , n o t a m m e n t la p r o t e c t i o n c o n t r e les 
incendies, les feux d'art if ices, autres explosifs, 
les armes à feux, les armes ou autres dispositifs, 
les services d 'ambulance, les services d'urgence 
et autres urgences 

b) services pub l i c s , i n s t a l l a t ions , ouvrages et 
a m é l i o r a t i o n s sur des p r o p r i é t é s p r i v é e s ou 
publiques, n o t a m m e n t des carr ières, gravières et 
sabl ières ; 

c) les e n t r e p r i s e s , les a c t i v i t é s l i é e s aux 
entreprises et les personnes qui exploi tent une 
entreprise; 

d) sauf les b i e n s - f o n d s a p p a r t e n a n t au 
gouvernement du Yukon , l 'acquisition de biens-
f o n d s et d ' a m é l i o r a t i o n s par v o i e 
d ' e x p r o p r i a t i o n à des f i n s mun ic ipa l e s , sous 
réserve de la Loi sur l'expropriation; 

e) Les o p é r a t i o n s , par la m u n i c i p a l i t é , 
c o n c e r n a n t les b i e n s r é e l s ou p e r s o n n e l s , 
n o t a m m e n t leur a c q u i s i t i o n , vente , ges t ion , 
h y p o t h è q u e , cons t ruc t ion et location; 

f ) les a c t i v i t é s , n o t a m m e n t les a c t i v i t é s 
culturelles et les loisirs, dans des l ieux publics 
ou des l ieux ouverts au public, ou près de tels 
lieux, y compris les parcs, les routes, les centres 
de loisir, les centres culturels, les restaurants, les 
i n s t a l l a t i o n s , les m a g a s i n s et les c en t r e s 
commerciaux; 

g) les couvre-feux; 

STATUTES OF THE YUKON 1998 115 LOIS DU YUKON 1998 



CHAPTER 19 
MUNICIPAL ACT 

CHAPITRE 19 
LOI SUR LES MUNICIPALITÉS 

t h e c o n s t r u c t i o n , d e m o l i t i o n , r e m o v a l , or 
a l terat ion of any bu i ld ing or other structure, 

(i) subject to the Motor Vehicles Act, the use of 
m o t o r veh i c l e s or o t h e r veh ic l e s , o n or o f f 
h ighways, and the regulation of t raff ic , parking, 
and pedestrians, 

(j) subject to the Highways Act, the management 
and c o n t r o l of m u n i c i p a l highways, i nc lud ing 
temporary and permanent opening and closing, 
sidewalks, boulevards, al l p roper ty adjacent to 
highways, whether publ ic ly or privately owned, 
n a m i n g of highways, and l i g h t i n g o f highways, 

(k) subject to the Motor Transport Act, transport 
and t ranspor ta t ion systems, carriers of persons 
or pe r sona l p r o p e r t y i n c l u d i n g t ax i d r ive rs , 
vehicles and taxi businesses, and other forms of 
publ ic transport , 

(I) the m u n i c i p a l i t y operat ing airports and f loat 
plane bases, 

(m) nuisances, u n s i g h t l y p rope r ty , noise and 
p o l l u t i o n and waste in or on public or private 
property, 

(n) subject to the Cemeteries and Burial Sites Act, 
cemeteries, 

(o) vege ta t ion and act iv i t ies in re la t ion to i t , 
a n d the c o n t r o l , h e a l t h , and safe ty o f , and 
p r o t e c t i o n f r o m , w i l d and domest ic animals , 
i n c l u d i n g insects and birds, and 

(p) the enforcement of bylaws. 

h ) sous r é s e r v e de la Loi sur les normes de 
construction, les n o r m e s de c o n s t r u c t i o n et la 
r é g l e m e n t a t i o n de la c o n s t r u c t i o n , la 
d é m o l i t i o n , l ' e n l è v e m e n t ou les mod i f i c a t i ons à 
un b â t i m e n t ou cons t ruc t ion ; 

i ) sous r é s e r v e de la Loi sur le véhicules 
automobiles, l ' u t i l i s a t i o n des v é h i c u l e s 
a u t o m o b i l e s , sur les r o u t e s et a i l l e u r s , la 
r é g l e m e n t a t i o n d e la c i r c u l a t i o n , d u 
s ta t ionnement et des p i é t o n s ; 

j) sous réserve de la Loi sur la voirie, la gestion et 
le c o n t r ô l e des routes municipales , n o t a m m e n t 
l e u r f e r m e t u r e et l e u r o u v e r t u r e m ê m e 
t empora i r e s , les t r o t t o i r s , les bou l eva rds , les 
p r o p r i é t é s , p r i v é e s o u publ iques , d o n n a n t sur 
une route munic ipa le , le n o m et l ' éc la i rage des 
routes; 

k) sous réserve de la Loi sur les transports routiers, 
le t r a n s p o r t , les m o y e n s de t r a n s p o r t , les 
t r a n s p o r t e u r s de p e r s o n n e s o u de chose s , 
n o t a m m e n t les c h a u f f e u r s de t a x i , les 
commerces de v é h i c u l e s automobiles et de taxis 
ou autre m o y e n de t ranspor t public; 

I) l ' exp lo i t a t ion par la m u n i c i p a l i t é d ' a é r o p o r t s 
et de bases d 'hydravions ; 

m ) les nuisances , les b iens i n e s t h é t i q u e s , le 
b r u i t , la p o l l u t i o n et les d é t r i t u s sur les 
p r o p r i é t é s publiques o u pr ivées ; 

n) sous rése rve de la Loi sur les cimetières et les 
lieux d'inhumation, les c i m e t i è r e s ; 

o) la f lore et les a c t i v i t é s qu i s'y rappor tent , le 
c o n t r ô l e , la s a n t é et la s é c u r i t é des a n i m a u x 
sauvages et domestiques, et la p ro tec t ion contre 
ceux-ci, n o t a m m e n t les insectes et les oiseaux; 

p) l ' appl ica t ion des a r r ê t é s . 

Exercice du pouvoir d'adopter des 
Exercising bylaw making power arrêtés 

266 . W i t h o u t res t r ic t ing section 265, a counc i l 2 6 6 . Sans p r é j u d i c e de la p o r t é e g é n é r a l e d u 
may in a bylaw passed under this Div is ion paragraphe (1), le conseil peut, dans le cadre d 'un a r r ê t é 

a d o p t é en ver tu de la p r é s e n t e section : 
(a) regulate, con t ro l , or p roh ib i t , 

a) régir, c o n t r ô l e r ou in te rd i re des ac t iv i t é s ; 
( b ) dea l w i t h a n y d e v e l o p m e n t , a c t i v i t y , 
indus t ry , business, or t h i n g i n d i f f e ren t ways, 
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d i v i d e each of t h e m in to classes and deal w i t h 
each class in d i f f e r en t ways, 

(c) p rov ide for a system o f licences, inspections, 
pe rmi t s , or approvals , i n c l u d i n g any or al l of 
the f o l l o w i n g : 

( i ) e s t a b l i s h i n g fees f o r the a c t i v i t y 
a u t h o r i z e d or f o r the purpose of ra is ing 
revenue, 

( i i ) e s t a b l i s h i n g fees tha t are h ighe r f o r 
persons or businesses w h o do not reside or 
m a i n t a i n a p l ace o f bus ines s i n t h e 
m u n i c i p a l i t y , 

( i i i ) p r o h i b i t i n g any development, act ivi ty, 
indus t ry , business or t h i n g u n t i l a licence, 
permi t , or approval has been granted or an 
inspect ion has been performed, 

( iv ) p r o v i d i n g tha t terms and c o n d i t i o n s 
m a y be imposed on any licence, permit , or 
a p p r o v a l , t he n a t u r e o f the t e rms a n d 
cond i t ions , and w h o may impose them, 

(v) sett ing ou t the condi t ions that must be 
met before a licence, pe rmi t or approval is 
g r a n t e d or r e n e w e d , t h e n a t u r e o f the 
cond i t ions and w h o may impose them, 

(vi) p rov id ing for the dura t ion of licences, 
p e r m i t s , a n d a p p r o v a l s a n d t h e i r 
suspens ion or c a n c e l l a t i o n fo r f a i l u re to 
c o m p l y w i t h a t e r m or c o n d i t i o n or the 
by law or for any other reason specified in 
the bylaw, 

(d) p r o v i d e fo r an appeal, the body that is to 
decide the appeal, and related matters. 

b) t r a i t e r les a m é n a g e m e n t , les a c t i v i t é s , les 
industries, les entreprises ou les autres choses de 
d i f f é r e n t e s m a n i è r e s , les diviser en ca tégor ies et 
traiter celles-ci de d i f f é r e n t e s f açons ; 

c) p r é v o i r un s y s t è m e de licences, de permis, 
d ' a p p r o b a t i o n s , et f a i r e l 'une ou l 'aut re des 
choses suivantes : 

(i) é tab l i r les droits , no tamment sous forme 
de taxe raisonnable sur l 'act ivi té au to r i s ée 
ou à titre de levée de fonds; 

( i i ) f i x e r des d r o i t s q u i sont plus é l e v é s 
pour les personnes ou les entreprises qu i ne 
r é s i d e n t pas ou n 'on t pas d ' é t a b l i s s e m e n t 
dans la m u n i c i p a l i t é ; 

( i i i ) in te rd i re tou t a m é n a g e m e n t , ac t iv i t é , 
i ndus t r i e , entrepr ise ou chose j u s q u ' à ce 
qu ' i l ait é té a c c o r d é une licence, un permis 
ou une a p p r o b a t i o n ou qu 'un inspect ion 
ait é té faite; 

( iv ) p r é v o i r que des c o n d i t i o n s peuven t 
ê t re i m p o s é e s relativement à une licence, à 
un permis ou à une autorisation, la nature 
de ces condi t ions et qu i peut les imposer; 

(v) p r é v o i r les condi t ions d ' a t t r ibu t ion ou 
de renouvel lement de tout permis, licence 
ou autor isat ion, la nature de ces condi t ions 
et qu i peut les imposer; 

( v i ) p r é v o i r la p é r i o d e de v a l i d i t é des 
licences, des permis et des approba t ions 
a i n s i que l e u r s u s p e n s i o n ou l eu r 
a n n u l a t i o n en cas du d é f a u t de respecter 
une m o d a l i t é o u une c o n d i t i o n ou u n 
a r rê té ou pour tout autre m o t i f que celui-ci 
préc ise , 

d) p r é v o i r u n appe l et l ' o rgan i sme q u i d o i t 
trancher celui-ci et les questions connexes. 

Division 3 - Section 3 -
Local Improvements A m é l i o r a t i o n s locales 

Works that may be done as local 
improvements Nature des a m é l i o r a t i o n s locales 

267 . (1 ) A m u n i c i p a l i t y may undertake any local 267 . (1) Une m u n i c i p a l i t é peut effectuer, au p ro f i t 
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improvement it considers necessary for the benefit o f all 
or part of a mun ic ipa l i t y . 

(2) A local improvement is 

(a) a n y c a p i t a l p r o j e c t u n d e r t a k e n by a 
mun ic ipa l i t y , w h i c h may include any associated 
ext raordinary operat ing and maintenance costs, 

(b) any service undertaken by a munic ipa l i ty , or 

(c) c o n n e c t i o n s to real p r o p e r t y f o r sewer, 
d r a i n a g e , a n d w a t e r m a i n s p r o v i d e d by a 
m u n i c i p a l i t y 

t h a t t h e c o u n c i l cons ide r s to be o f greater 
benef i t to an area of the m u n i c i p a l i t y than to 
the who le mun ic ipa l i t y and is to be paid for in 
w h o l e or i n part by a local i m p r o v e m e n t tax, 
charge, or fee by the benef i t ing property owners 
in the area. 

Bylaws for proposed local 
improvements 

268. A counc i l may by bylaw 

(a) provide for a local improvement , 

(b) prescribe w h i c h parcels of land w i l l benefi t 
f r o m a local improvement , 

(c) prescribe how to determine the total cost of 
a l o c a l i m p r o v e m e n t , t h e t o t a l cos t o r a 
p r o p o r t i o n o f t ha t cost t h a t is t o be l ev ied 
against parcels of land that w i l l benefit f r o m a 
local improvemen t , and determine the levy to 
be charged against each parcel of land that w i l l 
b e n e f i t o v e r t h e p r o b a b l e l i f e o f t h e l o c a l 
improvemen t , 

(d) levy the to ta l cost or a p r o p o r t i o n o f the 
cost o f a local improvement against the parcels 
o f l a n d t h a t w i l l b e n e f i t f r o m t h e l o c a l 
i m p r o v e m e n t a n d p r o v i d e t h e m e a n s f o r 
assessment, c o l l e c t i o n , a n d p a y m e n t o f the 
cost, and 

(e) a u t h o r i z e c a r r y i n g o u t t h e l o c a l 
improvemen t . 

de l ' ensemble o u d 'une p a r t i e de la m u n i c i p a l i t é , les 
a m é l i o r a t i o n s locales qu'elle est ime nécessa i r e s . 

(2) C o n s t i t u e n t des a m é l i o r a t i o n s loca les les 
projets ou services suivants q u e le consei l est ime uti les 
pour un secteur de la m u n i c i p a l i t é p l u t ô t q u ' à l 'ensemble 
de cette d e r n i è r e et d o n t les c o û t s d o i v e n t ê t r e p a y é s 
m ê m e en partie sous fo rme de taxe d ' a m é l i o r a t i o n locale, 
de charge ou de frais par les p r o p r i é t a i r e s de terrains q u i 
en b é n é f i c i e r o n t : 

a) u n p ro je t d ' i m m o b i l i s a t i o n ent repr i s par la 
m u n i c i p a l i t é q u i p e u t c o m p r e n d r e les c o û t s 
d ' exp lo i t a t i on et d ' en t re t ien ex t raord ina i re q u i 
lu i sont accessoires; 

b) un service que la m u n i c i p a l i t é a entrepris de 
fou rn i r ; 

c) l ' ins ta l la t ion des tuyaux de b ranchement aux 
se rv i ces d ' é g o u t s , d ' é g o u t s p l u v i a u x et 
d 'adduct ion d'eau de la m u n i c i p a l i t é . 

Arrêté de projet d ' a m é l i o r a t i o n locale 
268. Le conseil peut, par a r r ê t é : 

a) p révo i r des a m é l i o r a t i o n s locales; 

b) d é t e r m i n e r q u e l l e s p a r c e l l e s de t e r r a i n 
b é n é f i c i e r o n t d 'une a m é l i o r a t i o n locale; 

c) f ixer les moyens de d é t e r m i n e r le c o û t to ta l 
d 'une a m é l i o r a t i o n locale, la part ie de ce c o û t 
q u i sera p r é l e v é e à l ' é g a r d des pa rce l l e s de 
t e r r a in q u i en b é n é f i c i e r o n t et d é t e r m i n e r la 
t a x e a p p l i c a b l e à c h a q u e p a r c e l l e q u i en 
b é n é f i c i e r a pendant sa d u r é e de vie probable; 

d) p r é l e v e r le c o û t t o t a l d ' une a m é l i o r a t i o n 
locale o u une pa r t i e de ce c o û t à l ' é g a r d des 
p a r c e l l e s de t e r r a i n q u i b é n é f i c i e r o n t de 
l ' a m é l i o r a t i o n l o c a l e et f i x e r les m o y e n s 
d ' éva lue r , de percevoir et de payer ces c o û t s ; 

e) autoriser la mise en oeuvre de l ' a m é l i o r a t i o n 
locale. 

STATUTES OF THE YUKON 1998 118 LOIS DU YUKON 1998 



CHAPTER 19 
MUNICIPAL ACT 

CHAPITRE 19 
LOI SUR LES MUNICIPALITÉS 

Notice a n d objections to local 
improvement bylaw 

269 . (1 ) The des ignated m u n i c i p a l o f f i c e r must 
send a not ice to all the benef i t ing property owners w h o 
w i l l be l i a b l e to pay t h e cost o f the p roposed loca l 
i m p r o v e m e n t . The notice must include a summary o f the 
local i m p r o v e m e n t i n c l u d i n g the costs as specified in the 
bylaw under paragraph 268( l ) ( c ) . 

(2) A w r i t t e n ob jec t ion to the local improvement 
may o n l y be f i l e d w i t h the m u n i c i p a l i t y w i t h i n 30 days of 
the notice being sent under subsection (1). 

(3) I f t h e m a j o r i t y o f the b e n e f i t i n g p r o p e r t y 
owners object to a local improvement , the counci l cannot 
p roceed w i t h the l o c a l i m p r o v e m e n t a n d n o f u r t h e r 
proposals for the same local improvemen t can be made 
for a period of one year. 

( 4 ) S u b s e c t i o n (3 ) does n o t p r e v e n t t h e 
m u n i c i p a l i t y f r o m u n d e r t a k i n g the w o r k or service or 
connec t ion w i t h o u t levying a local improvement charge. 

Hearing 
2 7 0 . I f t he m u n i c i p a l i t y receives an o b j e c t i o n 

w i t h i n the t ime per iod, the counci l shall f ix a t ime for a 
p u b l i c h e a r i n g a n d p r o v i d e n o t i c e to the b e n e f i t i n g 
property owners o f the proposed local improvement in a 
manner decided by counc i l . 

Decision of counci l 
2 7 1 . A c o u n c i l may decide to proceed w i t h the 

b y l a w , or n o t to proceed w i t h the b y l a w , or to make 
m o d i f i c a t i o n s to t h e b y l a w unless subsec t ion 269(3) 
applies. 

Division 4 -
Highways 

Jurisdict ion and control 
2 7 2 . Subject to this Act and the Highways Act, a 

m u n i c i p a l i t y has j u r i sd i c t i on , management , and con t ro l 
o v e r a l l h i g h w a y s w i t h i n t h e b o u n d a r i e s o f t h e 
m u n i c i p a l i t y , o ther than a h ighway excepted by order of 
the Commiss ione r in Executive C o u n c i l . 

Avis d'opposition à un arrêté 
d ' a m é l i o r a t i o n locale 

2 6 9 . (1) Le f o n c t i o n n a i r e d é s i g n é est t e n u de 
d o n n e r p r é a v i s à tous les p r o p r i é t a i r e s de parcelles de 
t e r r a i n s q u i b é n é f i c i e r o n t de l ' a m é l i o r a t i o n loca l e 
p r o p o s é e , lesquels seront tenus de payer les c o û t s d u 
p r o j e t . Le p r é a v i s d o n n e u n a p e r ç u d u p ro j e t et en 
p réc i se n o t a m m e n t les c o û t s tels q u ' é t a b l i s dans l 'arrêté 
visé à l 'a l inéa 268( l )c ) . 

(2) Toute oppos i t ion au projet d ' a m é l i o r a t i o n doi t 
ê t r e d é p o s é e sous fo rme écr i t e a u p r è s de la m u n i c i p a l i t é 
d a n s les 30 j o u r s de l ' e x p é d i t i o n de l ' av i s v i s é au 
paragraphe (1). 

(3) Si la m a j o r i t é des p rop r i é t a i r e s de parcelles de 
te r ra in q u i b é n é f i c i e r o n t d 'une a m é l i o r a t i o n locale s'y 
opposent, le conseil ne peut p r o c é d e r avec le projet; i l est 
alors i n t e r d i t de p r é s e n t e r une nouve l le p ropos i t i on à 
l 'égard du m ê m e projet d ' a m é l i o r a t i o n avant un an. 

(4) Le paragraphe (3) n'a pas pour effet d ' e m p ê c h e r 
la m u n i c i p a l i t é d 'entreprendre des travaux, des services 
ou des branchements sans p ré leve r de taxe d ' a m é l i o r a t i o n 
locale. 

Audience 
270 . Si la m u n i c i p a l i t é reçoi t un avis d 'opposi t ion 

dans le dé la i impa r t i , le conseil f ixe la date et l'heure de 
l 'audience p u b l i q u e à ce sujet ; elle! donne p réav i s de 
l'audience à tous les p r o p r i é t a i r e s de parcelles de terrain 
q u i b é n é f i c i e r o n t de l ' a m é l i o r a t i o n loca le se lon les 
m o d a l i t é s que f ixe le conseil . 

Déc i s ion du conseil 
2 7 1 . Le consei l peut d é c i d e r d'adopter ou non 

l ' a r r ê t é ou de le m o d i f i e r à m o i n s que le paragraphe 
269(3) ne s'applique. 

Section 4 • 
Routes 

C o m p é t e n c e et c o n t r ô l e 
2 7 2 . Sous r é s e r v e des autres d ispos i t ions de la 

p r é s e n t e l o i et de la Loi sur la voirie, la m u n i c i p a l i t é a 
c o m p é t e n c e sur les routes s i t uées sur son territoire, elle en 
a la ges t ion et le c o n t r ô l e , sauf s'il s'agit d 'une route 
exc lue par d é c r e t p r i s par le commissa i r e en conse i l 
exécut i f . 
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Title 
273 . Upon registration of a subdivision plan the 

t i t l e to a l l h i g h w a y s i n the s u b d i v i s i o n vests i n the 
m u n i c i p a l i t y unless the C o m m i s s i o n e r in Execu t ive 
Counci l vests the t i t le i n the Commissioner . 

Responsibility for works relating to 
Government of the Y u k o n highways 

2 7 4 . (1) S u b j e c t t o t h e Higliways Act, a 
m u n i c i p a l i t y i n w h i c h a h i g h w a y s u b j e c t to t h e 
jur isdic t ion, management, and con t ro l of the Minister for 
the Highways Act is situated is responsible for ma in ta in ing 
and repairing any sidewalks, poles, sewers, waterworks, or 
other mun ic ipa l works of a like nature on , over, or under 
the h ighway constructed by or under the author i ty of the 
munic ipa l i ty . 

(2) A m u n i c i p a l i t y is l i a b l e f o r any damages 
arising as a result of the works or structures set ou t in 
subsection (1) to the same extent and in a like manner as 
if the h ighway were under the jur i sd ic t ion , control , and 
management of the m u n i c i p a l i t y . 

Opening a munic ipal highway 
275. A m u n i c i p a l i t y may open land for public use 

as a h ighway by registering at the Land Titles Of f i ce a 
plan that designates the land as a h ighway. 

Permanent closing of a municipal 
highway 

276. (1) Subject to subsection (2), a mun ic ipa l i t y 
may by bylaw permanent ly close a mun ic ipa l h ighway by 
registering at the Land Titles Off ice a plan that shows the 
closure. 

(2) A m u n i c i p a l i t y proposing to permanently close 
a munic ipa l h ighway must give public notice and h o l d a 
public hearing pr ior to f i na l passage of a bylaw in respect 
of the proposed closure. 

P A R T 7 
PLANNING, LAND USE, AND 

D E V E L O P M E N T 

Purposes of this part 
277 . The purposes of th i s Part and the bylaws 

under this Part are to provide a means whereby o f f i c i a l 

Titre 
2 7 3 . D è s l ' e n r e g i s t r e m e n t d ' u n p l a n de 

lotissement, le t i t re de toutes les routes se t rouvan t dans 
le lotissement est d é v o l u à la m u n i c i p a l i t é , à mo ins q u ' u n 
déc re t du commissaire en conseil exécu t i f i nd ique que le 
t i tre est d é v o l u au Commissaire . 

Responsab i l i t é à l ' égard des ouvrages 
relatifs aux routes du gouvernement du 
Y u k o n 

2 74 . ( 1 ) Sous r é s e r v e de la Loi sur la voirie, la 
m u n i c i p a l i t é sur le t e r r i to i r e de laquel le se t rouve une 
route sous la c o m p é t e n c e , la gest ion et la surveillance d u 
minis t re c h a r g é de l ' appl ica t ion de la Loi sur la voirie est 
responsable de l 'entret ien et de la r é p a r a t i o n des t ro t to i rs , 
des poteaux, des é g o u t s , d u r é seau d ' adduc t ion d'eau et 
des autres travaux m u n i c i p a u x similaires entrepris sur ou 
sous la route par la m u n i c i p a l i t é ou son mandatai re . 

(2) La m u n i c i p a l i t é est responsable des dommages 
r é s u l t a n t des t r a v a u x o u c o n s t r u c t i o n s p r é v u s au 
paragraphe (1) dans la mesure et de la m ê m e f a ç o n que si 
elle avait la c o m p é t e n c e , la gestion et la surveillance de la 
route. 

Ouverture d'une route munic ipale 
2 7 5 . Une m u n i c i p a l i t é peut o u v r i r u n t e r ra in à 

t i tre de route munic ipa le à l'usage publ ic en enregistrant 
un plan à cet effet au bureau des titres de biens-fonds. 

Fermeture permanente d'une route 
municipale 

2 7 6 . (1) Sous r é s e r v e d u p a r a g r a p h e ( 2 ) , u n e 
m u n i c i p a l i t é peut, par a r r ê t é , fe rmer de f a ç o n permanente 
une route munic ipa le en enregistrant un plan à cet effet 
au bureau des titres de biens-fonds. 

(2) Si la m u n i c i p a l i t é envisage de fermer une route 
m u n i c i p a l e , e l l e d o n n e u n av i s p u b l i c et t i e n t u n 
a u d i e n c e p u b l i q u e à l ' é g a r d de la f e r m e t u r e a v a n t 
l ' adopt ion de l 'arrêté à cet éga rd . 

P A R T I E 7 
PLANIFICATION, U T I I L I S A T I O N DES 

BIENS-FONDS E T AMÉNAGEMENT 

Buts 
277. La p r é s e n t e partie et les a r r ê t é s pris sous son 

r é g i m e o n t p o u r b u t s de p r é v o i r u n m é c a n i s m e de 
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c o m m u n i t y plans and related matters may be prepared 
and adopted to 

(a) a c h i e v e t h e safe , h e a l t h y , a n d o r d e r l y 
d e v e l o p m e n t and use of l and and patterns of 
h u m a n activit ies w i t h i n municipal i t ies , 

( b ) m a i n t a i n a n d i m p r o v e t h e q u a l i t y , 
c o m p a t i b i l i t y , a n d use o f t h e p h y s i c a l a n d 
natural e n v i r o n m e n t w i t h i n w h i c h the patterns 
o f h u m a n a c t i v i t i e s are s i t u a t e d w i t h i n 
munic ipa l i t i e s , and 

(c) consider the use and deve lopment of land 
and o ther resources in adjacent areas 

w i t h o u t i n f r i n g i n g o n the rights of individuals , except to 
the extent that is necessary for the overall greater public 
interest. 

Division 1 -
Off i c ia l Community Plan 

Adoption of of f ic ia l community plan 
2 7 8 . The c o u n c i l o f a m u n i c i p a l i t y shall , w i t h i n 

t h r e e years o f f o r m a t i o n or a l t e r a t i o n o f m u n i c i p a l 
b o u n d a r i e s , a d o p t o r a m e n d b y b y l a w an o f f i c i a l 
c o m m u n i t y p lan i n accordance w i t h this Part. 

Content of of f ic ia l community plan 
279 . (1) A n o f f i c i a l c o m m u n i t y plan must address 

(a) the f u t u r e deve lopment and use of land in 
the m u n i c i p a l i t y , 

(b ) t h e p r o v i s i o n o f m u n i c i p a l services a n d 
faci l i t ies , 

( c ) e n v i r o n m e n t a l m a t t e r s w i t h i n t h e 
m u n i c i p a l i t y , 

( d ) t h e d e v e l o p m e n t o f u t i l i t y a n d 
t ranspor ta t ion systems, and 

(e) p r o v i s i o n s f o r the regu la r r ev iew o f t h e 
o f f i c i a l c o m m u n i t y plan and zon ing bylaw w i t h 
each r e v i e w to be h e l d w i t h i n a reasonable 
per iod of t ime . 

p r é p a r a t i o n et d ' a d o p t i o n de p lans d i r ec t eu r s et de 
questions y a f f é r e n t e s aux f ins suivantes: 

a) a f i n que l ' a m é n a g e m e n t et l ' u t i l i sa t ion des 
terres ainsi que les ac t iv i t é s humaines dans une 
m u n i c i p a l i t é se fassent de f a ç o n rat ionnel le et 
c o n f o r m é m e n t aux normes de s é c u r i t é et de 
s a n t é ; 

b) a f i n de ma in ten i r et a m é l i o r e r la q u a l i t é , la 
c o m p a t i b i l i t é et l 'u t i l i sa t ion de l 'environnement 
physique et na ture l dans lesquels les a c t i v i t é s 
h u m a i n e s o n t l i e u à l ' i n t é r i e u r des 
m u n i c i p a l i t é s ; 

c) a f i n de t en i r c o m p t e de l ' u t i l i s a t i o n et de 
l ' a m é n a g e m e n t des t e r r a i n s et des au t re s 
ressources dans les secteurs avoisinants 

sans porter a t te in te aux dro i t s des part iculiers, dans la 
mesure ou l ' in térê t publ ic en g é n é r a l n'exige autrement. 

Section 1 -
Plan directeur 

Adoption du plan directeur 
278 . Dans les trois ans suivant la c o n s t i t u t i o n 

d 'une m u n i c i p a l i t é ou la m o d i f i c a t i o n de ses l imites , le 
conseil adopte ou m o d i f i e , selon le cas, par a r rê té , le plan 
d i r e c t e u r de la m u n i c i p a l i t é en c o n f o r m i t é avec la 
p r é s e n t e partie. 

Contenu du plan directeur 
279 . (1) Le plan directeur compor te les é l é m e n t s 

suivants : 

a) l ' a m é n a g e m e n t f u t u r des terrains s i tués dans 
la m u n i c i p a l i t é ; 

b) la f o u r n i t u r e d ' i n s t a l l a t i ons et de services 
mun ic ipaux ; 

c) les questions d'ordre environnementale dans 
la m u n i c i p a l i t é ; 

d ) l ' a m é n a g e m e n t d ' u n s y s t è m e de services 
publics et de transport en c o m m u n ; 

e) des d i s p o s i t i o n s p r é v o y a n t que le p l a n 
directeur et les a r rê tés de zonages seront révisés 
p é r i o d i q u e m e n t à intervalles raisonnables. 
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(2) A n o f f i c i a l c o m m u n i t y plan may address any 
other matter the counci l considers necessary. 

Notice of intention 
280 . (1) Prior to h o l d i n g a public hearing, counci l 

shall give notice of the proposed o f f i c i a l c o m m u n i t y plan 
or amendments by advert is ing in a local newspaper, or by 
any other m e t h o d approved by the counc i l , at least once 
a week for t w o successive weeks. 

(2) The not ice shall 

(a) describe the area affected by the proposed 
o f f i c i a l c o m m u n i t y plan or amendment , 

(b) state the date, t ime, and place for the public 
h e a r i n g r e s p e c t i n g t h e p r o p o s e d o f f i c i a l 
c o m m u n i t y plan or amendment , and 

(c) i n the case o f an a m e n d m e n t , i n c l u d e a 
s ta tement o f the reasons for the a m e n d m e n t 
and an explana t ion o f i t . 

(3) Before the notice is published under subsection 
(1) a c o p y o f t h e n o t i c e a n d t h e p r o p o s e d o f f i c i a l 
c o m m u n i t y plan shall be g iven to the Minis ter and the 
Yukon M u n i c i p a l Board. 

(4) C o u n c i l may , at its d i s c r e t i o n , request the 
Y u k o n M u n i c i p a l B o a r d t o p r o v i d e a d v i c e a n d 
r e c o m m e n d a t i o n s t o c o u n c i l o n the proposed o f f i c i a l 
c o m m u n i t y plan or amendments . 

Public hearing 
281 . ( 1 ) Prior to a second reading of the by law 

proposing the o f f i c i a l c o m m u n i t y plan or amendments 
to i t , c o u n c i l shal l h o l d a p u b l i c hear ing to hear and 
consider al l submissions respecting the proposed o f f i c i a l 
c o m m u n i t y plan or amendments . 

(2) The p u b l i c hea r ing shall be he ld no t earlier 
t han 21 days a f te r the last date o f p u b l i c a t i o n o f the 
notice under section 280. 

Review and approval by the Minister 
2 8 2 . ( 1 ) P r i o r t o t h i r d r e a d i n g o f t h e b y l a w 

proposing the o f f i c i a l c o m m u n i t y plan or amendment , 
counc i l shal l s u b m i t the proposed o f f i c i a l c o m m u n i t y 
p lan or a m e n d m e n t t o the M i n i s t e r a n d the M i n i s t e r 

(2) Le p lan d i rec teur peut t r a i t e r de tou te aut re 
question que le conseil estime i n d i q u é e . 

Avis d'intention 
280 . (1) Le conseil est tenu de donner un avis de 

son i n t e n t i o n d ' a d o p t e r u n p l a n d i r e c t e u r , s o i t pa r 
annonce p u b l i é e dans un j ou rna l d i f f u s é dans le secteur 
visé, soit de toute autre f a ç o n a p p r o u v é e par le conseil , au 
m o i n s une fo i s par s e m a i n e p e n d a n t deux semaines 
c o n s é c u t i v e s . 

(2) L'avis donne aussi les renseignements suivants : 

a) une descr ip t ion d u secteur visé par le proje t 
de plan directeur ou de la m o d i f i c a t i o n ; 

b) la d a t e , l ' h e u r e et le l i e u de l ' a u d i e n c e 
p u b l i q u e à l ' éga rd d u p l a n d i rec teur ou de la 
m o d i f i c a t i o n ; 

c) s'agissant d 'une m o d i f i c a t i o n , une d é c l a r a t i o n 
des mot i f s exp l iquan t cette m o d i f i c a t i o n . 

(3) Avan t la p u b l i c a t i o n v i s é e au paragraphe (1), 
un exemplaire de l'avis et d u p lan directeur do iven t ê t r e 
r e m i s au m i n i s t r e et à la C o m m i s s i o n des a f f a i r e s 
municipales d u Yukon . 

(4) Le conseil peut, à sa d i s c r é t i o n , demander à la 
C o m m i s s i o n des a f fa i res m u n i c i p a l e s d u Y u k o n de l u i 
donner des conseil et des r ecommanda t ions sur le projet 
de plan directeur p r o p o s é ou sur toute m o d i f i c a t i o n à u n 
tel p lan . 

Audience publique 
2 8 1 . (1 ) A v a n t la d e u x i è m e l e c t u r e d u p r o j e t 

d ' a r r ê t é po r t an t a p p r o b a t i o n soit d u p lan di rec teur soit 
d'une m o d i f i c a t i o n au plan directeur, le conseil t ient une 
audience p u b l i q u e pour p rendre connaissance de tou te 
observat ion concernant le p lan o u la m o d i f i c a t i o n pour 
ensuite en tenir compte . 

(2) L'audience pub l ique a l ieu au plus t ô t 21 jours 
a p r è s la d e r n i è r e p u b l i c a t i o n de l 'avis c o n f o r m é m e n t à 
l 'article 280. 

Révis ion et approbation m i n i s t é r i e l l e s 
2 8 2 . (1 ) A v a n t la t r o i s i è m e l e c t u r e d u p r o j e t 

d ' a r r ê t é por tan t approba t ion d u p lan directeur ou d 'une 
m o d i f i c a t i o n à ce p lan , le consei l est t enu de soumettre le 
projet de plan ou la m o d i f i c a t i o n p r o p o s é e au min is t re ; 
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s h a l l , w i t h i n 45 days o f r e c e i p t r e v i e w the o f f i c i a l 
c o m m u n i t y p lan or amendmen t and 

(a) approve i t as submit ted , or 

(b ) r e f e r i t b a c k t o c o u n c i l w i t h 
r e c o m m e n d a t i o n s f o r m o d i f i c a t i o n s , i f t h e 
M i n i s t e r determines tha t the proposed o f f i c i a l 
c o m m u n i t y p l a n o r a m e n d m e n t was n o t 
prepared i n accordance w i t h , or confl ic ts w i t h , 
the provisions of this Act or any other Act. 

(2) If t h e proposed o f f i c i a l c o m m u n i t y p l an or 
a m e n d m e n t is referred back to counc i l under paragraph 
( 1 ) ( b ) , t h e p r o p o s e d o f f i c i a l c o m m u n i t y p l a n or 
a m e n d m e n t as m o d i f i e d s h a l l be s u b m i t t e d to the 
Min i s t e r fo r f i n a l approval pr ior to t h i r d reading of the 
bylaw. 

(3) If no decision is taken by the Minis ter under 
subsection (1) or (2) w i t h i n the t ime l i m i t , the proposal is 
cons ide r ed to be a p p r o v e d o n the 4 6 t h day af te r the 
Min is te r received the proposal, unless the t ime l i m i t has 
b e e n e x t e n d e d by t h e M i n i s t e r i n w r i t i n g t o t h e 
m u n i c i p a l i t y . 

Effect of plans 
283 . (1) C o u n c i l shall not enact any provis ion or 

carry ou t any d e v e l o p m e n t c o n t r a r y to or at var iance 
w i t h an o f f i c i a l c o m m u n i t y p lan . 

(2) N o person shal l carry ou t any deve lopmen t 
t h a t is c o n t r a r y t o or at v a r i a n c e w i t h an o f f i c i a l 
c o m m u n i t y p l an . 

(3 ) D e s p i t e s u b s e c t i o n ( 2 ) , c o u n c i l is n o t 
empowered to impa i r the rights and privileges to w h i c h 
an owner of l and is otherwise l a w f u l l y ent i t led . 

(4) The a d o p t i o n of an o f f i c i a l c o m m u n i t y p lan 
s h a l l n o t c o m m i t the c o u n c i l or a n y o t h e r pe r son , 
association, organisa t ion , or any department or agency of 
o t h e r g o v e r n m e n t s to u n d e r t a k e a n y of the p ro jec t s 
o u t l i n e d i n the o f f i c i a l c o m m u n i t y p lan . 

(5) T h e a d o p t i o n of an o f f i c i a l c o m m u n i t y p lan 
does n o t a u t h o r i z e c o u n c i l t o p r o c e e d w i t h t h e 
under tak ing o f any project except i n accordance w i t h the 
p r o c e d u r e s a n d r e s t r i c t i o n s u n d e r t h i s or a n y o t h e r 
relevant Act . 

celui-ci, dans les 45 jours q u i suivent, examine le plan ou 
la m o d i f i c a t i o n , selon le cas, et rend l'une ou l'autre des 
déc i s ions suivantes : 

a) i l l 'approuve sans mod i f i ca t i on ; 

b ) i l r e n v o i e le p l a n au c o n s e i l avec ses 
recommandat ion de mod i f i ca t i on , s'il juge que 
le p l an n'a pas é t é d r e s s é c o n f o r m é m e n t à la 
p r é s e n t e l o i , ou q u ' i l est incompat ib le avec la 
l o i . 

(2) Si le projet de plan directeur ou le projet de 
m o d i f i c a t i o n est r e n v o y é au consei l en app l i c a t i on de 
l 'al inéa ( l ) b , l 'un ou l'autre, selon le cas, est p r é s e n t é au 
m i n i s t r e p o u r a p p r o b a t i o n f i n a l e avant la t r o i s i è m e 
lecture de l 'a r rê té . 

(3) Si le m i n i s t r e ne d o n n e pas sa d é c i s i o n en 
ver tu du paragraphe (1) ou (2) dans les délais p révus , le 
p r o j e t est r é p u t é a p p r o u v é le q u a r a n t e - s i x i è m e j o u r 
suivant la r é c e p t i o n par le min i s t r e du projet , à moins 
que le minis t re n'ait av isé par écr i t la m u n i c i p a l i t é que le 
déla i en quest ion a é t é p r o r o g é . 

Conséquences 
2 8 3 . ( 1 ) I l est i n t e r d i t aux conse i l s d ' é d i c t e r 

quelque d ispos i t ion que ce soit ou de mettre en oeuvre 
des mesures d ' a m é n a g e m e n t c o n t r a i r e s à u n p l a n 
directeur ou incompat ibles avec celui-ci . 

(2) I l est in te rd i t de mettre en oeuvre des mesures 
d ' a m é n a g e m e n t c o n t r a i r e s à u n p l a n d i r e c t e u r ou 
incompatibles avec celui-ci . 

(3) Par d é r o g a t i o n au paragraphe (2), le consei l 
n'est pas a u t o r i s é à porter at teinte aux droits et pr ivi lèges 
don t jouissent l é g a l e m e n t les p rop r i é t a i r e s fonciers. 

(4) L ' a d o p t i o n d ' un p lan directeur n'a pas pour 
effet d'engager le conseil , un tiers, une association, une 
o r g a n i s a t i o n , un m i n i s t è r e ou u n organisme d'autres 
pa l i e r s de g o u v e r n e m e n t à e n t r e p r e n d r e u n p r o j e t 
m e n t i o n n é dans le p lan . 

(5) L ' a d o p t i o n d ' un p l an directeur n'a pas pour 
effet d'autoriser le conseil à p r o c é d e r à la mise en oeuvre 
d 'un projet , sauf en c o n f o r m i t é avec la p r o c é d u r e et sous 
réserve des restrictions p r é v u e s par la p r é sen t e loi ou une 
autre l o i . 
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Conflict w i th other bylaws and 
regulations 

284. Where, in an area that has been consolidated 
i n t o a m u n i c i p a l i t y , a n y e x i s t i n g z o n i n g b y l a w , or 
regulation under the Area Development Act, is at variance 
w i t h the provis ions of an o f f i c i a l c o m m u n i t y plan, the 
provisions of the o f f i c i a l c o m m u n i t y plan shall supersede 
the provisions of the bylaw or regulat ion. 

Amendments 
2 8 5 . A n o f f i c i a l c o m m u n i t y p l a n m a y be 

amended, bu t any such a m e n d m e n t shal l be made i n 
accordance w i t h the procedure and subject to the same 
a p p r o v a l s as e s t a b l i s h e d i n t h i s D i v i s i o n f o r t h e 
preparation and adop t ion of an o f f i c i a l c o m m u n i t y p lan . 

Joint development plans 
286. (1) A m u n i c i p a l i t y may, by passing a bylaw i n 

accordance w i t h th i s Part, adopt a j o i n t deve lopmen t 
plan w i t h another government to include those areas of 
land w i t h i n the ju r i sd ic t ion of the mun ic ipa l i t y and the 
other government as they consider necessary. 

(2) A j o i n t development plan 

(a) must include 

(i) a p rocedure to be used to resolve or 
a t t e m p t to resolve any c o n f l i c t between 
the parties tha t have adopted the plan, 

(i i) a procedure to be used by the parties to 
amend or repeal the plan, 

( i i i ) p r o v i s i o n s r e l a t i n g to t h e 
admin i s t r a t ion of the plan, and 

(b) may provide for 

(i) the fu tu re land use w i t h i n the area, 

( i i ) the manne r of and the proposals fo r 
fu tu re development in the area, and 

( i i i ) a n y o t h e r m a t t e r r e l a t i n g to t h e 
physical , social or economic development 
o f t h e area t h a t t h e p a r t i e s c o n s i d e r 
necessary. 

I n c o m p a t i b i l i t é 
2 8 4 . Les d i s p o s i t i o n s d u p l a n d i r e c t e u r 

l 'emportent sur les disposi t ions incompat ib les des a r r ê t é s 
de zonage alors en ex is tence et celles des r è g l e m e n t s 
d 'applicat ion de la Loi sur l'aménagement régional. 

Modifications 
2 8 5 . U n p l a n d i r e c t e u r p e u t ê t r e m o d i f i é ; 

t o u t e f o i s , les m o d i f i c a t i o n s d o i v e n t ê t r e f a i t e s en 
c o n f o r m i t é avec la p r o c é d u r e et sous r é s e r v e des 
a p p r o b a t i o n s que la p r é s e n t e s ec t i on p r é v o i t p o u r la 
p r é p a r a t i o n et l ' adopt ion d u p lan l u i - m ê m e . 

Plan d ' a m é n a g e m e n t conjoint 
286. (1) La m u n i c i p a l i t é , si elle le juge n é c e s s a i r e , 

peut, par a r rê té pris sous le r é g i m e de la p r é s e n t e partie, 
adopter c o n j o i n t e m e n t avec u n autre gouve rnemen t u n 
plan d ' a m é n a g e m e n t qu i vise à la fois des terres s i t u é e s 
sur son terri toire et sur le terr i to i re de l'autre. 

(2) Le plan d ' a m é n a g e m e n t c o n j o i n t 

a) compor te les é l é m e n t suivant : 

( i ) u n m é c a n i s m e de r è g l e m e n t des 
d i f f é r e n d s entre les parties; 

(i i) la p r o c é d u r e que les parties sont tenues 
de suivre pour appor ter des m o d i f i c a t i o n s 
au plan ou l'abroger; 

( i i i ) des d i spos i t ion por tan t sur la mise en 
oeuvre du plan; 

b) peut compor ter les é l é m e n t s suivant : 

(i) l ' u t i l i s a t i o n f u t u r e des terrains dans le 
secteur visé; 

( i i ) les projets d ' a m é n a g e m e n t et la f a ç o n 
d o n t ils seront mis en oeuvre; 

( i i i ) t o u t e a u t r e q u e s t i o n r e l a t i v e au 
d é v e l o p p e m e n t m a t é r i e l , s o c i a l et 
é c o n o m i q u e d u sec teu r , s e l o n q u e les 
parties l 'est iment i n d i q u é . 
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Division 2 -
Zoning Bylaws 

Existing regulations 
2 8 7 . Regulations under the Area Development Act 

shall remain in force in relation to an area that becomes 
part of a municipali ty under this Act unt i l a bylaw is 
passed by the council of the municipality adopting its 
own zoning regulations. 

Adoption of zoning bylaws 
2 8 8 . Where an o f f i c i a l c o m m u n i t y plan is 

adopted or amended, the council shall within two years 
adopt or amend, if necessary, a zoning bylaw applicable 
to the land affected by the official community plan or 
amendment. 

Purposes of zoning bylaw and relation 
to official community plans 

2 8 9 . (1) A zoning bylaw may prohibit, regulate, 
and con t ro l the use and development of land and 
buildings in a municipality. 

(2) The council of a municipality shall not pass a 
zoning bylaw or any amendment thereto that does not 
c o n f o r m to the provis ions of an exis t ing o f f i c i a l 
community plan. 

(3) Where a council of a municipali ty has not 
adopted an official community plan with respect to all or 
some of the areas of the municipality, the council of a 
municipali ty may pass zoning bylaws or amendments 
thereto. 

Section 2 -
Arrêtés de zonage 

Règlements existants 
2 8 7 . Les règlements d'application de la Loi sur 

l'aménagement régional demeurent en vigueur à l'égard du 
secteur qui est intégré à une municipalité sous le régime 
de la présente loi jusqu'à ce qu'ils soient abrogés ou 
m o d i f i é s par un a r r ê t é a d o p t é par le conseil de la 
municipalité. 

Adoption des arrêtés de zonage 
2 8 8 . Lorsqu'un plan directeur est a d o p t é ou 

modi f ié , le conseil est tenu d'adopter, dans les deux 
années qui suivent, un arrêté de zonage applicable aux 
secteurs visés par le plan directeur. 

Rapport entre l'arrêté de zonage et le 
plan 

289 . (1) Un arrêté de zonage peut interdire, régir 
ou contrôler l'utilisation ou l 'aménagement des terrains et 
des bâtiments dans une municipalité. 

(2) Il est interdit au conseil d'une municipali té 
d'adopter un arrêté de zonage ou une modification à un 
tel arrêté qui serait incompatible avec le plan directeur. 

(3) Si le conseil d'une municipalité n'a pas adopté 
de plan directeur à l'égard de son territoire ou d'un 
secteur de son territoire, i l peut adopter des arrêtés de 
zonage. 

Content of zoning bylaw 
2 9 0 . ( 1 ) W i t h o u t restricting the generality of 

section 289, a zoning bylaw may establish districts, areas, 
or zones within the municipality and regulate any one or 
more of the following matters wi th in any or all of the 
districts, areas, or zones 

(a) the use of land, buildings, or other structures 
for business, industry, residences, or any other 
purpose after the passing of the bylaw, 

(b) the location of any or all classes of business, 
industry, residences, or other undertakings, 
buildings, or other structures, 

(c) the class of use of land or buildings or both 

Contenu des arrêtés de zonage 
290 . ( 1 ) Sans restreindre la por tée générale de 

l'article 289, l'arrêté de zonage peut prévoir la division de 
la municipalité en districts, en secteurs ou en zones et y 
régir les domaines suivants : 

a) l 'utilisation des terrains, des bât iments ou 
autre construction à des fins commerciales, 
industrielles, résidentielles ou autres après I 

b) l'emplacement des entreprises commerciales 
ou industr ie l les , de r é s i d e n c e s ou autres 
entreprises, bâtiments ou structures; 

c) déterminer les catégories d'utilisation des sols 
ou des bâ t imen t s qui seront soumises à des 
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that shall be subjected to special regulations or 
standards, 

(d) the size of lots or parcels and the minimum 
area of land required for any particular class of 
use or size of building, 

(e) the density of population or intensity of 
development, 

(f) the erect ion of any b u i l d i n g or other 
structure on land that is subject to flooding, 
slumping, earth movement, the presence of ice 
or other instability, or on land where, owing to 
bad natura l drainage, steep slopes, rock 
formations, the presence of ice or other similar 
features, the cost of provid ing satisfactory 
waterworks, sewerage, drainage or other public 
utilities would, in the opinion of the council, be 
prohibitive, 

g) the location, height, number of stories, area 
and volume of buildings and other structures 
placed, constructed, altered or repaired after the 
passing of the bylaw, 

h) the percentage of a lot or parcel of 
subdivided land that may be built upon and the 
size of yards, courts and other open spaces, 

(i) the loading or parking facilities on land not 
part of a public highway, 

(j) the location, layout, and standard of services 
for campers, trai lers, mobile homes, 
campgrounds, trailer parks and mobile home 
parks and mobile home subdivisions, 

(k) the design, character and architectural 
appearance and facing materials of buildings or 
structures in such districts or parts of the 
m u n i c i p a l i t y considered to be of special 
significance to the heritage of the municipality, 
or of other governments , as the counci l 
considers appropriate, 

(1) the removal from the ground of soil, gravel, 
sand, silt, aggregate, or other surface materials, 

(m) the cutting of trees, and 

(n) the l ight ing of land, buildings, or other 
things. 

règlements ou normes spéciaux; 

d) fixer les dimensions des lots ou parcelles de 
terrain ainsi que la superficie minimale d'un 
terrain affecté à une utilisation particulière ou 
sur lequel un b â t i m e n t de d imens ions 
déterminées doit être construit; 

e) régir la d e n s i t é d é m o g r a p h i q u e ou de 
concentration urbaine; 

f) l 'érection d'un bâ t imen t ou de toute autre 
construction sur un terrain qui est soumis à des 
inondations, des effondrements, des glissements 
de terrain ou la présence de glace ou qui est 
instable pour toute autre raison ou sur un 
terrain où, en raison d'un mauvais drainage 
naturel, d'une pente abrupte, de fo rma t ion 
rocheuses, de la présence de glace ou d'autres 
condi t ions semblables, le coû t des services 
public % adduction d'eau, égouts, drainage et 
autres SA serait, de l'avis du conseil, excessif; 

g) l'emplacement, la hauteur, le nombre des 
étages, la surface et le volume des bâtiments et 
des autres cons t ruc t ions é r i g é s , p l a c é s , 
construits, reconstruits, modi f i é s ou réparés 
après l'adoption de l'arrêté de zonage; 

h) le pourcentage de la superficie d'un lot ou 
d'une parcelle de terrain sur lequel des 
cons t ruc t ions peuvent ê t r e é r i gées et les 
dimensions des cours et des autres espaces 
ouverts; 

i) les installations nécessaires au stationnement 
des v é h i c u l e s ou à leur chargement et 
d é c h a r g e m e n t sur un terrain qui ne fait pas 
partie d'une route; 

j) l'emplacement des roulottes, des remorques et 
des maisons mobiles, des terrains de camping, 
des parcs à roulottes et des parcs de maisons 
mobiles et des lotissements de maisons mobiles; 

k) la conception, le caractère et l'apparence 
archi tec tura le des b â t i m e n t s ou autre 
construction et les matériaux de revêtement à 
utiliser dans les secteurs de la municipalité jugés 
d'intérêt particulier pour protéger le patrimoine 
de la municipal i té ou d'autres gouvernements 
où le conseil l'estime indiqué; 
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I) l'enlèvement de la terre, du gravier, du sable, 
de limon, de granulat ou de tout a turc matériau 
de surface; 

m) l'abattage des arbres; 

n) l 'éclairage des terrains, des bâ t iments ou 
autres. 

(2) A zoning bylaw may provide for a system of 
development and use permits, prescribe the terms and 
c o n d i t i o n s under w h i c h a permi t may be issued, 
suspended, or revoked, and prescribe forms for permits 
and applications therefor. 

(3) A zoning bylaw may also allow in respect of a 
zone, area, or district the use of land or buildings or other 
structures that may be permitted temporarily in the zone, 
area, or district for a limited time, including such special 
conditions of use as may be determined by the council in 
each particular instance. 

(4) Zones, areas, and districts must be set out in a 
zoning bylaw by the use of maps and text and the zoning 
bylaw shall contain a statement indicating whether the 
text or map take precedence in de t e rmin ing the 
boundaries of zones or districts. 

(5) A z o n i n g bylaw shall provide for the 
establishment of a board of variance in accordance with 
section 306. 

Designation of direct control districts 
2 9 1 . ( 1 ) The counc i l of a m u n i c i p a l i t y may 

designate direct control districts in its official community 
plan i f i t wants to d i r ec t ly c o n t r o l the use and 
development of land or bu i ld ings w i t h i n the area 
individually rather than establish rules common to all 
buildings and land in the area. 

(2) If a direct control district is designated in a 
zoning bylaw, the council may, subject to the official 
community plan, regulate the use or development of land 
or buildings in the district in any manner it considers 
necessary. 

(3) In respect of a direct control district, the 
council may decide on a development permit application 
itself, or may delegate the decision to a development 
authority that may be created under section 191 with 

(2) L'arrêté de zonage peut prévoir un régime de 
permis d 'u t i l i sa t ion et d ' a m é n a g e m e n t , prévoir les 
modalités d'attribution, de suspension ou de révocation 
des permis et comporter des formulaires de permis et de 
demande de permis. 

(3) L'arrêté de zonage peut aussi prévoir à l'égard 
d'une zone ou d'un district l'utilisation des terrains ou des 
bât iments ou de toute autre construction qui peut être 
autorisée dans le district pour une période limitée que 
détermine l'arrêté, notamment toute utilisation spéciale 
que fixe le conseil dans un cas particulier. 

(4) Les zones, secteurs et districts sont décrits dans 
les arrêtés de zonage à l'aide de cartes et de texte; l'arrêté 
de zonage dicte lequel des deux, la carte ou le plan, 
l'emporte sur l'autre dans la déterminat ion des limites 
d'une zone, d'un secteur ou d'un district. 

(5) L'arrêté de zonage doit prévoir la constitution 
d'une commission de dérogation conformément à l'article 
306. 

Désignation de districts de contrôle 
direct 

291 .(1) Le conseil peut dans son plan directeur, 
désigner des districts de contrôle direct afin de pouvoir 
contrôler directement l'utilisation ou l'aménagement des 
terrains ou des bâtiments dans un secteur sur une base 
i n d i v i d u e l l e p l u t ô t que d ' é t ab l i r des règles qui 
s'appliquent à l'ensemble des bât iments et des terrains 
dans ce secteur. 

(2) Si l'arrêté de zonage prévoit la désignation d'un 
district de contrôle direct, le conseil peut, sous réserve du 
plan directeur, régir l'utilisation ou l 'aménagement des 
terrains ou des bâtiments dans le district de la façon qu'il 
estime indiqué. 

(3) En ce qui concerne un district de contrôle 
direct, le conseil peut décider d'une demande de permis 
d 'aménagement lui-même ou peut déléguer ce pouvoir à 
une autorité d'aménagement constituée sous le régime de 
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directions that it considers appropriate. 

Business improvement areas 
292. A zoning bylaw may designate any area as a 

business improvement area and may 

(a) establish a management commission to 
which may be entrusted the improvement and 
maintenance of municipally owned property in 
the area, and the promotion of the area as a 
business or shopping area, and 

(b) provide for the raising and expenditure of 
money for the purposes of the business 
improvement area, which may be expended by 
the management commission. 

l'article 191 avec les directives que le conseil estime 
indiquées. 

Zone d'amélioration des affaires 
292. Un conseil municipal peut, par arrêté de 

zonage, d é s i g n e r un secteur comme une zone 
d'amélioration des affaires et : 

a) cons t i tuer une commiss ion de gest ion 
chargée de la mise en valeur et de l'entretien des 
biens qui appartiennent à la mun ic ipa l i t é et 
sont situées dans ce secteur et de la promotion 
du secteur à titre de zone d 'amél iora t ion des 
affaires ou commerciale; 

b) ob ten i r des fonds d e s t i n é s aux zones 
d ' a m é l i o r a t i o n des affaires et v o i r à leur 
affectation, notamment par l'intermédiaire de la 
commission de gestion. 

Exemption from parking requirements 
293. Where a zoning bylaw requires any parking 

facilities on land that is not part of a public highway, the 
council may by the same or another bylaw exempt a 
person from the requirement of providing the parking 
facilities where, in place of them, the person pays to or 
agrees to pay to the council a sum or other consideration 
that the counc i l may, in its d i sc re t ion , consider 
appropriate in the circumstances. 

Notice of intention to pass a zoning 
bylaw or amendment 

294.(1) The counci l shall give notice of its 
intention to pass a zoning bylaw or amendment thereto 
by advertising in a local newspaper, or by any other 
method approved by the council, at least once a week for 
two successive weeks. 

(2) The notice shall 

(a) describe the area affected by the zoning 
bylaw or amendment, 

(b) state the date, time and place for the public 
hearing respecting the zon ing bylaw or 
amendment, and 

Exemption (stationnement) 
293. Lorsqu'un arrêté de zonage rend obligatoire 

de prévoir des installations de stationnement sur un 
terrain qui ne fait pas partie d'une route, le conseil peut, 
dans le même arrêté ou dans un autre arrêté, exempter 
une personne de cette disposition si, à la place, celle-ci 
verse ou accepte de verser au conseil une somme égale au 
produit du nombre de places de stationnement qu'elle 
serait ob l igée de prévoi r par une somme f ixée pour 
chaque place de stationnement; le versement de cette 
somme ou l'engagement à la verser sont soumises aux 
modalités que le conseil peut déterminer. 

Préavis d'arrêté ou de modification 
294. (1) Le conseil est tenu de donner un avis de 

son intent ion d'adopter un arrêté de zonage ou de le 
modif ier , soit par annonce pub l i ée dans un journal 
diffusé dans le secteur visé , soit de toute autre façon 
approuvée par le conseil, au moins une fois par semaine 
pendant deux semaines consécutives. 

(2) L'avis : 

a) comporte une description du secteur visé par 
l'arrêté ou la modification par : 

b) donne la date, l'heure et l'endroit fixés pour 
l 'audience publ ique concernant l ' a r rê té de 
zonage ou la modification; 

c) dans le cas d'une modi f i ca t ion , l'avis est 
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(c) in the case of an amendment, include a 
statement of the reasons for the amendment 
and an explanation of it. 

(3) Council shall give notice to all persons affected 
by the z o n i n g bylaw or amendment by a method 
determined reasonable by the council. 

Public inspection and copies of the 
bylaw ana notice 

295 . The council shall make suitable provision to 
allow any person to inspect the bylaw and obtain a copy 
of it. 

Public hearing 
2 9 6 . A public hearing to consider all submissions 

on the proposed bylaw or amendment shall be held not 
earlier than seven days after the last date of publication 
under section 294. 

Effect of zoning bylaws 
297 .(1) Council shall not enact any provision or 

carry out any development contrary to or at variance 
with a zoning bylaw. 

(2) No person shall carry out any development 
that is contrary to or at variance with a zoning bylaw. 

accompagné d'une explication motivée de celle-
ci. 

(3) Le conseil est tenu de donner préavis, de la 
façon qu'i l estime appropr iée , à toutes les personnes 
intéressées par l'arrêté de zonage ou la modification. 

Consultations populaires et copie de 
l'arrêté 

2 9 5 . Le conseil est tenu de prendre les mesures 
nécessaires pour permettre aux intéressés de consulter 
l'arrêté de zonage et d'en obtenir copie. 

Audience publique 
2 9 6 . L'audience publ ique pour é t u d i e r les 

observations portant sur le projet d'arrêté de zonage ou la 
modification ne peut avoir lieu avant l'expiration d'un 
dé la i de sept jours suivant la date de la d e r n i è r e 
publication de l'avis ment ionné à l'article 294. 

Effet des arrêtés de zonage 
2 9 7 . (1) I l est in te rd i t aux conseils d 'édic ter 

quelque disposition que ce soit ou de mettre en oeuvre 
des mesures d ' aménagement contraires à un arrêté de 
zonage ou incompatibles avec celui-ci. 

(2) Il est interdit de mettre en oeuvre des mesures 
d ' a m é n a g e m e n t contraires à un arrêté de zonage ou 
incompatibles avec celui-ci. 

Division 3 -
Development and Use Control 

Application for development or use 
permit 

298 . ( 1 ) Where a zoning bylaw is in effect, no 
development, use, or change of use shall be undertaken 
unless a development or use permit has been obtained, if 
a bylaw requires the permit. 

(2) If a person applies for a development or use 
permit and their application conforms to the zoning 
bylaw, the municipality must issue the development or 
use permit, and may only impose conditions that are 
authorized by bylaw. 

Section 3 -
Réglementation de 

l'aménagement et de l'utilisation 

Demande de permis d'aménagement ou 
d'utilisation 

298.(1) Lorsqu'un arrêté de zonage est en vigueur, 
i l est i n t e rd i t de p r o c é d e r à l ' a m é n a g e m e n t ou à 
l ' u t i l i s a t i o n d'un te r ra in , ni m ê m e d'en modi f ie r 
l 'utilisation, sans avoir obtenu au préalable un permis 
d 'aménagement ou un permis d'utilisation, selon le cas, 
dans les cas ou un tel permis est obligatoire. 

(2) La municipalité est tenue de délivrer un permis 
d 'aménagement ou d'utilisation à quiconque en fait la 
demande conformément à l'arrêté de zonage et ne peut 
assortir le permis de conditions autres que celle que lui 
permet l'arrêté. 
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Interim development control 
299 .(1) Subsequent to 

(a) the date of a resolution passed by council 
that authorizes the preparation or amendment 
of an o f f i c i a l communi ty plan or a zoning 
bylaw, or 

(b) the date of adopt ion of an o f f i c i a l 
community plan but prior to the adoption of a 
zoning bylaw, 

the council may by resolution provide that no person 
shall carry out any development within the area that will 
be affected by the proposed official community plan or 
zoning bylaw, as the case may be, except with the written 
permission of the municipality. 

Réglementation intérimaire de 
l'aménagement 

299 . ( 1 ) À compter de la date de la r é so lu t ion 
qu'adopte le conseil en vue d'autoriser la préparation ou 
la modificat ion d'un plan directeur ou d'un arrêté de 
zonage ou de celle de l'adoption d'un plan directeur, mais 
avant l'adoption d'un arrêté de zonage, le conseil peut, 
par résolut ion, prévoir que seules les personnes qu ' i l 
autorisera par écr i t pour ron t mettre en oeuvre des 
mesures d 'aménagement dans le secteur visé par le projet 
de plan directeur ou d'arrêté de zonage, selon le cas. 

(2) A municipality shall give the public notice of 
council's intention to pass a resolution under subsection 
(1) in a manner and at a time determined appropriate by 
the council. 

(3) A person who desires to carry out any 
development in an area that w i l l be affected by the 
proposed official community plan or zoning bylaw shall 
apply to the development officer of the municipality for 
permission to carry out the development, and upon 
receipt of such an application, the development officer 
shall, within 30 days, 

(a) grant the permission, 

(b) refuse the permission, 

(c) grant the permission w i t h specified 
conditions, 

(d) defer making a decision in respect of the 
application for a period not exceeding 60 days 
from the date of the application. 

(2) La municipalité est tenue de donner un préavis 
de son intention d'adopter une résolution en vertu du 
paragraphe (1) de la façon et au moment que le conseil 
l'estime indiqué. 

(3) La personne qui désire mettre en oeuvre des 
mesures d 'aménagement dans le secteur visé par le projet 
de plan directeur ou d'arrêté de zonage est tenue d'en 
demander la permission au conseil; dans les trente jours 
suivant la date de la réception de la demande, le conseil 
prend l'une des mesures suivantes : 

a) accorder la permission; 

b) refuser la permission; 

c) accorder la permission, sous réserve des 
conditions qu'il fixe; 

d) reporter sa d é c i s i o n pour une p é r i o d e 
maximale de six mois à compter de la date de la 
demande. 

(4) Despite subsection (3), no development that is 
contrary to 

(a) an existing official community plan, or 

(b) an existing zoning bylaw, 

shall be permitted in an area that wil l be affected by a 

(4) Malgré le paragraphe (3), aucune mesure 
d'aménagement contraire au plan directeur en vigueur ou 
à un arrêté de zonage en vigueur ne peut être autorisée 
dans le secteur visé par le projet de plan directeur ou 
d'arrêté de zonage jusqu'à ce que le projet de plan ou 
d 'ar rê té soit a d o p t é ; par la suite, seules les mesures 
d ' a m é n a g e m e n t conformes à l ' a r r ê t é peuvent ê t r e 
autorisées. 
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proposed official community plan or a proposed zoning 
bylaw un t i l the plan or bylaw has been passed, and 
thereafter development shall on ly be permitted in 
accordance with the bylaw. 

(5) A person aggrieved by the decision of the 
development officer under subsection (3) may appeal to 
the council of a municipality within 30 days of the date 
of the decision. 

(5) Les personnes lésées par une décis ion du 
conseil prise en vertu du paragraphe (3) peuvent 
interjeter appel auprès de la Commission des affaires 
municipales dans les 30 jours de la décision. 

(6) The council shall within 60 days of receipt of 
an appeal under this section, grant permission, refuse 
permission, or grant permission with conditions. 

Withholding of interim building and 
development permits 

3>00. From and after the first public notice by a 
m u n i c i p a l i t y under section 294, u n t i l the 
implementat ion of the inter im development control 
resolution, the council of the municipality may withhold 
the issuance of development permits or building permits 
for any land, building, or other structure in the area 
affected by the proposed resolution. 

(6) Dans les 60 jours de la réception d'un avis 
d'appel, le conseil accorde la permission, la refuse ou 
l'accorde en l'assortissant de conditions. 

Retenue des permis d'aménagement et 
de construction 

300. À compter de la première publication de 
l 'annonce visée à l 'ar t ic le 294, le conseil de la 
municipalité peut retenir tous les permis d'aménagement 
ou de construction visant des terrains , des bâtiments ou 
autres constructions dans le secteur qui fait l'objet du 
projet de réso lu t ion et ce tant que la réso lu t ion de 
réglementation intérimaire n'aura pas été mise en oeuvre. 

Division 4 -
Non-Conforming Uses 

Non-conforming use of existing land 
and buildings 

301.(1) Where the l awfu l use of land or of a 
building or other structure existing at the date of the 
adoption of an official community plan or zoning bylaw 
or amendments does not c o n f o r m to the o f f i c i a l 
community plan or bylaw, that use may be continued, 
but if the non-conforming use is discontinued for a 
period of 12 months or more, any subsequent use of the 
land or building or other structure must conform with 
the official community plan and zoning bylaw then in 
effect. 

(2) Where at the date of adoption of an official 
community plan or zoning bylaw a building or other 
structure is lawfully under construction or all required 
permits have been issued, the building or other structure 
shall be considered to be a building or other structure 
exist ing at the date the o f f i c i a l communi ty plan or 
zoning bylaw is adopted, but the erection of the building 
or other structure must be commenced within 12 months 
of the date the last permit was issued. 

Section 5 -
Usages non conformes 

Usage non conforme des terrains et 
bâtiments déjà en existence 

301.(1) L'usage légal d'un terrain, d'un bâtiment 
ou autre construction en existence à la date d'adoption 
d'un plan directeur, d'un arrêté de zonage ou d'une 
modification à l'un d'eux peut se poursuivre même s'il 
n'est pas conforme au plan, à l'arrêté ou à la modification; 
toutefois si cet usage cesse pendant une période minimale 
de douze mois, tout usage futur du terrain, du bâtiment 
ou autre construction doit être conforme au plan ou à 
l'arrêté alors en vigueur. 

(2) Sont r é p u t é s ê t r e des b â t i m e n t s en 
construction existants le jour de l'adoption d'un plan 
directeur ou d 'un a r r ê t é de zonage, ceux dont la 
construction est commencée légalement à ce jour et ceux 
à l'égard desquels tous les permis nécessaires ont été 
délivrés, à la condition que la construction commence 
avant l'expiration d'une période de douze mois suivant la 
date de délivrance du dernier permis. 
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Non-conforming building or other 
structure 
302.(1) A non-conforming building or other structure 
exis t ing at the date of the adopt ion of an o f f i c i a l 
community plan or zoning bylaw or amendments may 
continue to be used, but the building or other structure 
may not be enlarged, added to, rebuilt, or structurally 
altered except to increase its conformity. 

(2) For the purpose of this section, repairs, 
maintenance, or installations that do not alter the size of 
the b u i l d i n g or other structure or invo lve the 
rearrangement or replacement of structural supporting 
elements shall not be considered to be structural 
alterations. 

Extension of use 
303. (1) The lawful use of a portion of the land or 

a part of a building or other structure existing at the time 
of the approval of an official community plan or zoning 
bylaw that does not conform to the official community 
plan or zoning bylaw may be extended throughout the 
rest of the bui ld ing, other structure or land, but no 
structural alterations or construction of other buildings 
or other structures, except those required by statute or 
bylaw, shall be made while the non-conforming use is 
continued. 

(2) For the purpose of this section, repairs, 
maintenance, or installations that do not alter the size of 
the b u i l d i n g or other structure or involve the 
rearrangement or replacement of structural supporting 
elements shall not be considered to be structural 
alterations. 

Substantial damage 
304. If a building or other structure that does not 

conform to the provisions of an official community plan 
or zoning bylaw is destroyed by fire, or is otherwise 
damaged to an extent of 75% or more of the assessed 
value of the building, it may not be rebuilt or repaired 
except in conformity with the provisions of the official 
community plan or zoning bylaw then in effect. 

Change of ownership or occupancy 
305 . The use of land, a b u i l d i n g , or other 

structure is not affected by a change of ownership or 
tenancy of the land or building or other structure. 

Bâtiments ou constructions non 
conformes 

3 0 2 . (1) L'usage d 'un b â t i m e n t ou autre 
construction en existence à la date d'adoption du plan 
directeur, d'un arrêté de zonage ou de modifications peut 
se poursuivre, même s'il n'est pas conforme au plan ou à 
l'arrêté; toutefois, le bât iment ni la construction ne peut 
faire l 'objet d'un agrandissement, d 'un ajout , d'une 
reconstruction ou d'une réfection de charpente, sauf si ces 
travaux sont effectués en vue de rendre le bât iment ou la 
structure plus conforme. 

(2) Pour l ' app l ica t ion du p r é s e n t art icle, les 
r é p a r a t i o n s , l ' en t re t ien ou les ins ta l la t ions qu i ne 
m o d i f i e n t pas les d imens ion du b â t i m e n t ou q u i 
n 'entraînent pas le réaménagement ou le remplacement 
des éléments de la charpente ne sont pas des réfections de 
la charpente. 

Portée 
303. (1) L'usage d'un bâ t imen t existant lors de 

l'approbation d'un plan directeur ou d'un arrêté de zonage 
qui est légal même s'il n'est pas conforme au plan ou à 
l'arrêté s'applique à l'ensemble du bât iment ; toutefois, 
aucune réfection de la charpente, à l'exception de celles 
que peuvent exiger une loi ou un arrêté, ne peut être 
apportée au bâtiment tant qu'il demeure non conforme. 

(2) Pour l ' app l ica t ion du p r é s e n t ar t ic le , les 
r é p a r a t i o n s , l ' entre t ien ou les ins ta l la t ions qu i ne 
m o d i f i e n t pas les d imens ion du b â t i m e n t ou q u i 
n 'entraînent pas le réaménagement ou le remplacement 
des éléments de la charpente ne sont pas des réfections de 
la charpente. 

Dommages importants 
304. Si un bâ t imen t qui n'est pas conforme au 

plan directeur ou à l'arrêté de zonage est détruit par le feu 
ou subit des dommages qui correspondent à au moins 
soixante-quinze pour cent de la valeur imposable du 
bâtiment, il est interdit de le reconstruire ou de le réparer 
sauf en conformité avec le plan ou l'arrêté. 

Nouveau propriétaire ou nouvel 
occupant 

305. Le changement de propriétaire, de locataire 
ou d'occupant d'un terrain ou d'un bât iment est réputé ne 
pas porter atteinte à l'usage du terrain ou du bâtiment. 
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Division 5-
Variances 

Board of variance 
3 0 6 . (1) A board of variance established under 

section 290 shall be composed of persons who are not 
members of the council and shall review and make 
decisions on applications made to it under this Part. 

(2) Council shall by bylaw establish procedures 
and fees required for appl icat ions to the board of 
variance. 

Applications to a board of variance 
3 0 7 . (1) A person may apply to the board of 

variance for a variance or exemption from an official 
c o m m u n i t y plan or zon ing bylaw where there are 
practical difficulties or unnecessary hardships in meeting 
the requirements of the o f f i c i a l communi ty plan or 
zoning bylaw by reason of the exceptional narrowness, 
shortness, shape, topographic features or any other 
unusual condition of the property. 

(2) The board of variance shall not approve an 
application for a variance where 

(a) the unusual condition is the result of the 
applicant's or the property owner's action, 

(b) the adjustment requested would constitute a 
special pr iv i lege inconsis tent w i t h the 
restrictions on the neighbouring properties in 
the same district, 

(c) the variance or exemption would be contrary 
to the purposes and in tent of the o f f i c i a l 
communi ty plan or zoning bylaw and would 
injuriously affect the neighbouring properties, 
or 

(d) the variance or exemption would allow a 
change to a use that is not s imilar to a 
permissible use in the area. 

Section 5 -
Dérogations 

Commission des dérogations 
3 0 6 . (1) La Commiss ion des d é r o g a t i o n s 

constituée en vertu de l'article 291 est composée de trois à 
neuf membres et est chargée d'entendre et de trancher les 
appels interjetés en vertu de la présente partie. 

(2) Le conseil , par voie d ' a r r ê t é , p révo i t la 
procédure applicable aux demandes de dérogation et les 
droits y afférents. 

Demande de dérogation 
3 0 7 . (1) Toute personne peut demander à la 

Commission des dérogations d'être exempté d'un plan 
directeur ou d'un arrêté de zonage pour le motif qu'il 
existe des dif f icul tés pratiques ou des inconvén ien t s 
inutiles à respecter les exigences du plan ou de l'arrêté en 
raison de la dimension ou de la forme exceptionnelles ou 
des caractéristiques topographiques particulières ou de 
toute autre caractéristique inhabituelle d'un bien. 

(2) La commission de dérogation doit rejeter une 
demande de dérogation dans les cas suivants : 

a) les circonstances inhabituelles résultent de 
l'intervention délibérée du propriétaire du bien; 

b) les ajustements demandés constitueraient un 
p r iv i l ège spéc ia l incompat ib le avec les 
restrictions applicables aux biens voisins du 
même district; 

c) la dérogation ou l'exception serait contraire à 
l 'intention du plan directeur ou de l'arrêté et 
porterait atteinte aux biens voisins; 

d) la dérogation ou l'exception permettrait un 
autre usage qui n'est pas semblable à un usage 
autorisé dans le secteur. 

(3) Within 30 days of receipt of an application, the 
board of variance shall approve, disapprove, or approve 
wi th conditions an application that in its opinion wil l 
preserve the purposes and in t en t of the o f f i c i a l 
community plan and zoning bylaw. 

(3) Dans les 30 jours suivants la réception de la 
demande, la Commission de déroga t ion accueille la 
demande, la rejette, ou l'accueille en l'assortissant des 
modali tés qui, à son avis, permettront de sauvegarder 
l'intention du plan directeur et de l'arrêté de zonage. 
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Appeals to council 
308.(1) A person may appeal to a council of the 

municipality from a decision of the board of variance. 

(2) An appeal to council shall be commenced by 
filing with the council a written notice of appeal within 
30 days of the date of decision of the board of variance 
together with a fee as may be fixed by bylaw. 

(3) Council shall set a day for the hearing that is 
not later than 30 days after the f i l ing of the notice of 
appeal. 

(4) Council shall give at least 10 days written 
notice of the hearing of the appeal in a manner 
considered appropriate by council, to the appellant and 
any other person that the council considers is affected by 
the matter. 

(5) All maps, plans, drawings, and written material 
that the applicant intends to rely on in support of the 
appeal must be filed at least 10 days before the day of the 
hearing. 

(6) Council shall make the material filed under 
subsection (5) available for inspection of any interested 
person. 

(7) The hearing of the appeal shall be public and 
the council must hear 

(a) the appellant or any person representing the 
appellant, and 

(b) every person who was given notice of the 
hearing who wishes to be heard or any other 
person who claims to be affected by the matter 
or their agents. 

Appels 
308 . ( 1 ) Toute personne peut interjeter appel 

auprès du conseil d'une municipalité d'une décision de la 
commission de dérogation. 

(2) L'appel est commencé en déposant par écrit 
auprès du conseil un avis d'appel dans les trente jours 
suivants la date de la décis ion de la Commission de 
dérogation accompagné des droits fixés par arrêté. 

(3) Le conseil détermine la date de l'audition de 
l'appel, celle-ci ne pouvant être éloignée de plus de trente 
jours de celle du dépôt de l'avis d'appel. 

(4) Le conseil donne par écrit au moins dix jours 
avant l'audition d'appel, selon les modalités qu'il estime 
indiqué, à l'appelant et à toute autre personne qui, de 
l'avis du conseil, est concernée. 

(5) Les cartes, les plans, dessins et autres 
documents que l'appelant a l'intention d'utiliser à l'appui 
de son appel doivent être déposés au moins dix jours 
avant l'audience. 

(6) Le conseil permet à toute personne intéressée 
de consulter les documents déposés en application du 
paragraphe (S). 

(7) L'audition de l'appel est public et le conseil doit 
entendre 

a) l'appelant ou son représentant; 

b) toute personne qu i , ayant é té avisée de 
l'appel, désire se faire entendre ou toute autre 
personne qui p r é t e n d ê t re in té ressée par la 
question, ou son agent. 

(8) Council shall allow, disallow, or allow the 
appeal with conditions as in its opinion wil l preserve the 
purposes and intent of the official community plan and 
zoning bylaw. 

(9) The decision of the council shall 

(a) be based on the facts and merits of the case, 

(b) be made within 30 days of the hearing, 

(c) be in writing and set forth the reasons, and 

(8) Le conseil accueille l 'appel, le rejette ou 
l'accueille en l'assortissant des modalités qui, à son avis, 
permettront de sauvegarder l'intention du plan directeur 
et de l'arrêté de zonage. 

(9) La décision du conseil doit être fondée sur les 
faits de la cause, rendue dans les 30 jours suivants 
l'audition de l'appel et être mot ivée par écrit; elle est 
remise à l'appelant en personne ou lui est acheminée par 
courrier dans les 10 jours suivants la décision. 
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(d) be personally delivered or mailed to the 
appel lant w i t h i n 10 days of the date the 
decision was made. 

(10) A decision of a council under this Division is (10) La d é c i s i o n du conseil est d é f i n i t i v e , 
final and binding and there is no further appeal from it. obligatoire et sans appel. 

Division 6 -
Subdivisions 

Definitions 
309 . In this Division, 

"applicant" means an owner of land or the owner's 
authorized agent; («auteur de la demande») 

"application" means an application for approval of a 
proposed subdivision of land; («demande») 
"development" means the use, improvement, or 
subdividing of land; («aménagement») 

"deve lopment agreement" means a b i n d i n g 
agreement between the owner of the land that is the 
subject of an application for subdivision and the 
a p p r o v i n g a u t h o r i t y w i t h respect to the 
requirements or l imi t a t ions of the condi t ional 
approval; («accord d'aménagement») 

"plan of subdivision" means a plan of survey capable 
of being registered in the Land Titles Office for the 
purpose of subdividing a parcel of land; («plan de 
lotissement») 

"public use" means land which is to be operated as a 
public benefit, such as but not limited to, a public 
park; («usage public») 

"subdivision" includes the adjusting or realigning of 
an existing property line, a division of a parcel by 
means of a plan of subdivision, a plan of survey, a 
plan pursuant to section 6 of the Condominium Act, 
an agreement or any instrument, including a caveat, 
transferring or creating an estate or interest in part of 
the parcel, or the creation of a new parcel f rom 
existing parcels of land; («lotissement») 

Compliance with the Act 
3 1 0 . No subd iv i s ion of land w i t h i n the 

boundaries of a municipality shall be valid unless it is 

Section 6 -
Lotissement 

Définitions 
3 0 9 . Les d é f i n i t i o n s suivantes s'applique à la 

présente section. 

«accord d ' a m é n a g e m e n t » Entente e x é c u t o i r e 
intervenue entre le propriétaire d'un terrain qui fait 
l'objet d'une demande de lotissement et l'autorité 
approbatrice à l'égard des limites ou exigences dont 
l'approbation est assortie; ("development agreement") 

«aménagement» L'utilisation, l 'amélioration ou le 
lotissement de terrains; ("dévelopment") 

«auteur de la demande» Le propriétaire d'un terrain 
ou agent autorisé; ("applicant") 

«demande» Demande d'approbation d'un projet de 
lotissement; ("application") 

«lotissement» L'ajustement ou l'alignement d'une 
ligne représentant une limite existante d'un terrain, 
le morcellement d'une parcelle au moyen d'un plan 
de lotissement, d'un plan d'arpentage, d'un plan en 
vertu de l'article 6 de la Loi sur les condominiums, 
d'une convention ou autre acte juridique, y compris 
une opposition, transférant ou créant un domaine 
ou un intérêt foncier sur une partie de la parcelle ou 
la c r é a t i o n d'une nouvel le parcelle à partir de 
parcelles existantes; ("subdivision") 

«plan de lot issement» Plan d'arpentage visant le 
lotissement d'une parcelle de terrain et qui répond 
aux normes d'enregistrement du bureau des titres de 
biens-fonds; ("plan of subdivision") 

«usage public» Terrain uti l isé pour le prof i t du 
public, par exemple, un parc public, ("public use") 

Application de la présente loi 
310 . Sur le territoire d'une municipalité, seuls les 

lotissements établis en conformi té avec la présente loi 
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made in accordance with this Act. 

Approving authority 
311. An approving officer appointed under the 

Subdivision Act shall be the approving authority for a 
municipality unless the council has adopted a bylaw to 
control subdivision, in which case the council shall be 
the approving authority. 

Appointment of approving officer 
312. Where a council is the approving authority, 

it may by bylaw delegate this power to the chief 
administrative officer or a designated municipal officer. 

Regulations 
313. The Commissioner in Executive Council 

may make regulations consistent w i t h this Act for 
controlling the subdivision of land within municipalities 
where there is no subdivision control bylaw. 

Highway access 
314. (1) Every appl icant who applies for 

subdivision of land shall provide to each lot created by 
the subdivision direct access to a highway satisfactory to 
the approving authority. 

(2) The cost of providing highway access under 
this section shall be borne by the applicant. 

(3) Despite subsection (2), a municipality may if it 
wishes assume some of the costs incurred in subsection 
(2). 

(4) Subsections (1), (2), and (3) do not apply to 
land intended for use as a railway right-of-way, or a right-
of-way for a d i t c h , i r r i ga t i on canal, p ipel ine , 
telecommunication cable, or power transmission line, or 
a utility described in section 317. 

(5) The requirement for access under subsection 
(1) may be waived by the approving authority where 
strict compliance is impractical or undesirable. 

Dedications for public use 
315 . (1) Every appl icant who applies for 

subdivis ion of land shall make provis ion for the 
dedication to the public use, in addition to streets and 
lanes, of ten percent of the land to be subdivided, except 
that the requirements of this section does not apply to 

sont valides. 

Mécanisme d'approbation 
311. L'agent responsable de l'approbation n o m m é 

sous le régime de la Loi sur le lotissement est l 'autori té 
approbatrice pour la municipalité, sauf dans les cas où le 
conseil a adopté un arrêté de lotissement, dans ce cas, le 
conseil est l'autorité approbatrice. 

Délégation 
312. Lorsque le conseil est l'autorité approbatrice, 

il peut par arrêté déléguer ce pouvoir au directeur général 
ou à un fonctionnaire désigné. 

Règlements 
313. Le commissaire en conseil exécut i f peut 

prendre des règlements visant à contrôler le lotissement 
des terrains sur le te r r i to i re d'une m u n i c i p a l i t é en 
l'absence d'arrêtés de zonage à cet effet. 

Accès à la voie publique 
314. (1) L'auteur d'une demande de lotissement est 

tenu de prévoir un accès direct à la voie publique pour 
chacun des lots créés que l 'autori té approbatrice juge 
adéquat. 

(2) Les coûts de l'accès à la voie publique sont à la 
charge de l'auteur de la demande. 

(3) Malgré le paragraphe (2), la municipalité peut, 
si elle le désire, payer une partie des coûts de l'accès à la 
voie publique. 

(4) Les paragraphes (1), (2) et (3) ne s'appliquent 
pas au terrain qui doit servir d'emprise de chemin de fer 
ou d'emprise pour un fossé, un canal d ' irrigation, un 
p ipe l ine , une l igne de t ransmiss ion de 
télécommunication ou de transport d'électricité ou servir 
à des services publics municipaux visés à l'article 317. 

(5) L'autorité approbatrice peut lever l'obligation 
de se conformer aux paragraphes (1) dans les cas où un 
accès à la voie publique est diff ici lement réalisable ou 
inutile. 

Affectations à l'usage public 
315. (1) Tous les projets de lotissement doivent 

prévoir l'affectation à l'usage public, en plus des rues et 
des allées, d'un pourcentage égal à dix pour cent du 
terrain à lotir; le présent article ne s'applique toutefois pas 
aux terrains suivants : 
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(a) land intended for a railway station grounds 
or r ight-of-way, a r ight-of-way for a d i tch , 
irrigation canal, pipeline, telecommunication 
cable, or power transmission line, a reservoir or 
a sewage lagoon, or 

(b) land to be re-subdivided for the purpose of 
correcting or re-arranging boundaries of land 
previously included in an area subject to the 
requirements of this section, or 

(c) land to be subdivided in to lots twenty 
hectares or larger in area unless the subdivision 
authority directs otherwise. 

a) Le terrain d e s t i n é à une gare ou à une 
emprise de chemin de fer, à une emprise pour 
un fossé, un canal d'irrigation, un pipeline, une 
ligne té léphonique ou une ligne de transport 
d'électricité, un réservoir ou des installations de 
lagunage; 

b) le terrain qui doit être loti une nouvelle fois 
af in de corriger les limites d'un terrain qui 
faisait déjà partie d'une zone visée par le présent 
article; 

c) le terrain à lo t i r en lots d'une superficie 
minimale de quatre hectares. 

(2) If, in a previous subdivision of the land, a 
dedication of ten percent for public use was made under 
subsection (1) in addition to the dedication for streets 
and lanes, then no further dedication for public use shall 
be required. 

(3) Despite subsection (1), where land adjacent to 
surface water or any other body of water is to be 
subdivided for other than public recreational uses, the 
fol lowing dedication of land to the public use may be 
required: 

(a) a parcel of land, of such width as may be 
determined by the approving authority, lying 
between the bank of the land containing the 
water and the land to be retained by the owner, 
for the preservat ion of the bank and the 
protection of the land retained by the owner 
against flooding and to provide public access to 
the water, or 

(b) other land to provide access to the shoreline 
of the land containing the water, to serve the 
proposed subdivision, and not exceeding ten 
percent of the area of the land to be subdivided. 

(2) Si dans un lotissement a n t é r i e u r un 
pourcentage égale à dix pourcent du terrain a été affecté à 
l'usage public en application du paragraphe (1), en plus 
des rues et des allées, il n'est pas nécessaire d'affecter plus 
de terrain à l'usage public. 

(3) Par dérogation au paragraphe (1) et sauf dans 
le cas d'un lotissement des t iné à des installations de 
loisirs, lorsqu'un terrain contigu à un plan d'eau doit être 
loti, l'affectation à l'usage public des parcelles suffisantes 
peut être rendue obligatoire : 

a) une parcelle dont la largeur est déterminée 
par l'autorité approbatrice située entre la rive et 
la limite des premiers lots des inondations et de 
permettre au public d'avoir accès au plan d'eau; 

b) les autres parcelles qui peuvent ê t r e 
nécessaires pour permettre l'accès à la rive, la 
superficie de ces parcelles ne pouvant ê t re 
supérieure à dix pour cent de celle de la totalité 
du terrain à lotir. 

(4) Where the approving authority so determines, 
no subdivision shall be carried out on any sloping land or 
on any land that the approving authority considers may 
be unstable unless it has been ce r t i f i ed , after a 
consideration of geotechnical survey data and analysis in 
respect of the land carried out in accordance with good 
professional practice at the expense of the person 
proposing the subdivision, that the land is suitable for 
development; and where subdivision of the land is not 
permitted the land may be dedicated to the public use 
and may be accepted as part of the land required to be 

(4) L'autorité peut interdire de lotir un terrain en 
pente ou un terrain qui, à son avis, est instable sauf si, à 
la suite d'une étude géo technique et d'une analyse du 
terrain conformes aux règles de l'art et effectuées aux frais 
de la personne qui demande l'autorisation de lotir, un 
certificat portant que le terrain peut être aménagé lui est 
remis; lorsque le lotissement n'est pas autorisé, le terrain 
peut être affecté à l'usage public et peut être intégré aux 
parcelles qu i do ivent ê t r e a f f e c t é e s à cet usage si 
l ' a f f ec ta t ion est a p p r o u v é e en c o n f o r m i t é avec le 
paragraphe (5). 
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dedicated to the public use if the dedication is approved 
under subsection (6). 

(5) Notwithstanding subsection (1), where the 
land to be subdivided contains ravines, swamps, natural 
drainage courses, or other areas that in the opinion of the 
approving authority are unsuitable for building sites or 
other private uses, the approving authority may require 
that those areas be dedicated to the public use as parks, 
natural areas or areas for public recreational use in 
addition, or in part contribution, to the amount of land 
that is required to be dedicated to the public use pursuant 
to this section. 

(6) The location and suitability of land dedicated 
to the public use shall be subject to the approval of the 
approving officer. 

(7) Each parcel of land dedicated to the public use 
shall vest in ei ther the m u n i c i p a l i t y or other 
governments as considered appropriate by the approving 
authority. 

(8) Where a subdivision design requires the 
provision of land as a buffer between adjacent lands, the 
plan of subdivision shall, in addition to the requirement 
of the dedication of lands for the public use, provide for 
strips of land of adequate wid th to accomplish the 
intended purpose. 

(9) The amount of land required to be provided as 
buffer strips in a subdivision of land otherwise than for 
residential purposes may be included in calculating the 
amount of land required to be dedicated to the public use 
in a subdivision of land, where the approving authority 
considers that the public interest is best served by such 
an arrangement. 

(10) All lands dedicated to the public use and 
lands constituting buffer areas vested in the municipality 
by registering the plan of subdivision in the Land Titles 
Office, and all land transferred by any person to the 
municipal i ty for public use, may be sold, leased, or 
otherwise disposed of or transferred by the municipality. 

Public use reserves deferred or waived 
316.(1) If the dedication of land to the public use 

under subsection 315(1) would, in the opinion of the 
approving authority, serve no practical purpose or for any 

(5) Malgré le paragraphe (1), lorsque le terrain à 
lotir contient des ravins, des marécages, des émissaires 
naturels ou d'autres parties qui , de l'avis de l 'autori té 
approbatrice, ne peuvent servir à la construction de 
bâ t imen t s ou à d'autres usages privés, l ' au tor i té peut 
exiger que ces parties soient affectées à l'usage public à 
titre de parcs, de réserves naturelles ou de zones réservées 
aux loisirs en plus des parcelles qui doivent être affectées 
à l'usage public en conformité avec le présent article ou 
en tant que partie intégrante de ces parcelles. 

(6) L ' a u t o r i t é approuves l ' emplacement des 
parcelles a f f e c t é e s à l'usage publ ic a insi que leur 
conformité à cet usage. 

(7) Les parcelles affectées à l'usage public sont 
dévolues soit à la municipalité, soit à un autre palier de 
gouvernement, selon ce que l'autorité approbatrice juge 
approprié. 

(8) Lorsqu'un plan de lotissement p r é v o i t la 
dés ignat ion d'une parcelle de terrain à titre de zone-
tampon entre deux terrains et que cette zone est 
constituée de bandes de terrain réservées à des plantations 
ou à des accotements, le plan de lotissement doit, en plus 
de l ' a f f ec ta t ion à l'usage publ ic , compor te r une 
désignation de bandes de terrain d'une largeur acceptable, 
compte tenu de leur destination. 

(9) Le terrain nécessaire aux zones-tampons, dans 
le cas d 'un lot issement autre qu 'un lot issement 
résidentiel, peut être compris dans les terrains qui doivent 
faire l 'objet d'une af fec ta t ion publ ique si l ' au to r i t é 
approbatr ice estime qu 'un tel ar rangement serait 
conforme à l'intérêt public. 

(10) Tous les terrains affectés à l'usage public ainsi 
que les zones-tampons dévolues à la mun ic ipa l i t é en 
raison de l'enregistrement au bureau des titres de biens-
fonds du plan de lotissement du terrain ainsi que tous les 
terrains qu'une personne transfère à la municipalité à des 
fins d 'ut i l i té publique peuvent être vendus, loués, ou 
a l i é n é s de toute autre f a ç o n ou t r a n s f é r é s par la 
municipalité. 

Suspension et levée de l'obligation 
316.(1) Si l'affectation publique d'une parcelle de 

terrain en vertu du paragraphe 315(1) serait inutile ou ne 
serait pas souhaitable, l ' a u t o r i t é approbatrice peut 
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other reason would be unnecessary or undesirable, the 
approving authority may direct that the dedication of 
land to the pub l i c use in respect of the proposed 
subdivision 

(a) be deferred in whole or in part un t i l a 
further subdivision is made, or 

(b) be waived in whole or in part, and may 
provide that, instead of dedicating the land, the 
applicant be required to pay to the municipality 
a sum of money in an amount no greater than 
the value of the land that would otherwise have 
been dedicated to the public use, and may 
direct the time and method of payment. 

ordonner que cette affectation soit suspendue, en totalité 
ou en partie, jusqu'à ce qu'un autre lotissement soit fait 
ou peut lever en totali té cette obligation et disposer, 
qu'en remplacement, le demandeur soit tenu de verser à 
la municipalité une somme égale ou inférieure à la valeur 
de la parcelle de terrain qui serait affectée; l'autorité peut 
aussi fixer les modalités de paiement. 

(2) For the purposes of paragraph (l)(b), the value 
of the land shall be determined on the basis of its fair 
value immediately after the subdivision of the land, and 
such fair value shall be established under the Assessment 
and Taxation Act. 

Utility subdivisions 
317 . Where a subdivision of land creates a parcel 

of land necessary for the use of a utility, the parcel may 
be of the shape and size required and shall be used 
exclus ively fo r the u t i l i t y , and shall vest in the 
m u n i c i p a l i t y or other governments as considered 
appropriate in the circumstances. 

Application for subdivision 
3 1 8 . An applicant shall submit an application for 

subdivision to the approving authority in accordance 
with the requirements of the regulations or bylaws. 

Power of approving authority 
3 1 9 . (1) On receipt of a completed application for 

subdivision, the approving authority may approve it, 
refuse it, or approve it with conditions. 

(2) Approval of an application shall be valid for a 
period of 12 months and may be subject to renewal for 
one more period of 12 months at the discretion of the 
approving authority. 

(3) Subject to any other provisions of this Act, 
where an approving authority is of the opinion that 
compl iance w i t h a requirement of any applicable 
regulation or bylaw is impractical or undesirable because 

(2) Pour l'application de l'alinéa (l)b), la valeur du 
terrain est ca l cu l ée en f o n c t i o n de sa juste valeur 
immédia tement après le lotissement, cette juste valeur 
é tan t el le-même établie en conformi té avec la Loi sur 
l'évaluation et la taxation. 

Services publics 
3 1 7 . Dans le cas d'un lotissement qui créé une 

parcelle de terrain nécessaire à l'usage d'un service public, 
la parcelle en quest ion peut avoir la forme et les 
dimensions nécessaires, ne peut être utilisée que pour le 
service public en question et est dévolue à la municipalité 
ou autre ordre de gouvernement selon les circonstances. 

Demande de lotissement 
318 . Toute personne, notamment le propriétaire, 

qui se propose de lotir un terrain est tenue de présenter à 
l ' au to r i t é approbatrice une demande conforme aux 
normes réglementaires prévues par l'autorité. 

Pouvoir de l'autorité approbatrice 
3 1 9 . (1) Lorsqu ' i l a reçu une demande de 

lotissement, l'autorité approbatrice peut l'approuver, avec 
ou sans conditions, ou la rejeter. 

(2) L'autorisation est valide pour une période de 
douze mois et peut être renouvelée pour une ou plusieurs 
périodes de douze mois, à l'appréciation de l'autorité. 

(3) Sous réserve des autres dispositions de la 
p r é s e n t e lo i , l ' au tor i t é peut lever l 'obligation de se 
conformer à une d ispos i t ion d'un r è g l e m e n t dont 
l'application est, à son avis, difficilement réalisable ou 
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of circumstances peculiar to a proposed subdivision, the 
approving authority may relieve the applicant in whole 
or in part from compliance with the requirement, but no 
relief shall be granted that is contrary to the provisions of 
an official community plan or zoning bylaw. 

(4) On receipt of an application for subdivision 
approval, the approving authori ty must give public 
notice of the appl icat ion by a method determined 
appropriate by the approving authority. 

Time for approval of application 
3 2 0 . (1) An application for subdivision of land 

shall be considered approved if a decision has not been 
made by the approving authority within 90 days of the 
submission of the application. 

(2) Despite subsection (1), the approving authority 
may extend the time allowed for the consideration of an 
application with the applicant's consent. 

Time for renewed applications 
3 2 1 . Where the approving authority refuses an 

application for subdivision, no subsequent unaltered 
application for approval of a proposed subdivision of 
land that provides for the same use of the land shall be 
made by the same or another person within six months 
of the date of the refusal by the approving authority. 

Approval of plan of subdivision 
3 2 2 . (1) If an app l ica t ion for a proposed 

subdivis ion of land is approved w i t h or w i t h o u t 
conditions by the approving authority or, on appeal, by 
the Yukon M u n i c i p a l Board or counc i l of the 
municipality, as the case may be, the applicant shall: 

(a) submit to the approving authority a plan of 
subd iv i s ion or an ins t rument drawn in 
conformity with the approval, and 

(b) on approval of the subdivision plan, take all 
necessary steps to enable the Registrar of Land 
Titles to register the plan of subdivision. 

(2) If a plan of subdiv is ion or ins t rument 
conforms with the approved application, the approving 
authori ty must approve, sign, and date the plan of 
subdivision or instrument. 

n'est pas souhaitable en raison des circonstances 
p a r t i c u l i è r e s du lot issement e n v i s a g é ; la l evée de 
l'obligation peut être totale ou partielle mais ne peut 
jamais être incompatible avec un plan directeur ou un 
arrêté de zonage. 

(4) L'autorité approbatrice donne avis au public de 
la façon qu'elle estime a d é q u a t e de toute demande 
d'approbation de lotissement qui lui est présentée. 

Délai d'approbation 
3 2 0 . (1) Le lotissement est r é p u t é a u t o r i s é si 

l'autorité approbatrice ne prend aucune décision dans les 
quatre-vingt-dix jours qui suivent la présentat ion de la 
demande. 

(2) Malgré le paragraphe (1), l ' a u t o r i t é 
approbatrice peut proroger le délai prévu pour l'étude de 
la demande avec le consentement de l 'auteur de la 
demande. 

Intervalles 
3 2 1 . Il est interdit de présen te r une demande 

d'autorisation d'un projet de lotissement identique à une 
demande rejetée et qui prévoit la m ê m e utilisation du 
terrain avant l 'expirat ion d'une pé r iode de six mois 
suivant la date du refus. Cette interdiction s'applique 
même si la nouvelle demande est présentée par une autre 
personne. 

Approbation du plan de lotissement 
3 2 2 . (1) Lorsqu'un plan de lotissement a é t é 

approuvé, rejeté ou approuvé assorti de modal i tés par 
l ' a u t o r i t é approbatr ice , par la Commiss ion des 
m u n i c i p a l i t é du Yukon, en appel, ou par le conseil 
municipal, selon le cas, l'auteur de la demande doit : 

a) remettre à l'autorité approbatrice un plan de 
lotissement ou un acte dressé conformément à 
l'approbation; 

b) sur approbation du plan de lotissement, 
prendre toutes les mesures n é c e s s a i r e s à 
l'enregistrement du plan auprès du bureau des 
titres de biens-fonds. 

(2) Si un plan de lotissement ou un acte est 
conforme à la demande approuvée, l'autorité approbatrice 
est tenue d'approuver le plan de lotissement ou l'acte, le 
signer et y apposer la date de l'approbation. 
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(3) T h e period of time for w h i c h the plan of 
subdivision approval is effective and within which the 
plan of subdivision must be submitted to the Land Titles 
Of f i ce must not exceed 12 m o n t h s from the date of 
approval of the application unless the applicant and the 
approving authority agree to a further 12 month period. 

(3) L'approbation est valide pour une p é r i o d e 
maximale de 12 mois et le plan doit être enregistré au 
bureau des titres de biens-fonds à l'intérieur de ce délai à 
m o i n s que l 'auteur de la d e m a n d e et l ' a u t o r i t é 
approbatrice conviennent d'une prorogation de 12 mois à 
cet égard. 

Notice of refusal 
323 . Where the approving authority 

(a) re fuses to a p p r o v e an a p p l i c a t i o n for 
subdivision or approves it conditionally, or 

(b) refuses to approve a plan of subdivision, 

the a p p r o v i n g a u t h o r i t y s h a l l persona l ly serve the 
applicant with notice of the decision or mail it to them at 
the address contained in the application. 

Right of appeal 
3 2 4 . (1) Where approval of an applicat ion for 

subdivision is refused or is approved conditionally, or 
where a plan of subdivision is refused, the applicant may, 
within 30 days after the date on which the applicant is 
served with the notice or the date the notice was mailed 
to the applicant, appeal in writing, 

(a) where council has delegated its approving 
authority to a designated municipal officer, to 
the council of a municipality, or 

(b) where council is the approving authority, to 
the Yukon Municipal Board, or 

(c) where the approving authority is an officer 
appo inted under the Subdivision Act, to the 
Yukon Municipal Board. 

Avis de refus 
323 . Dans les cas suivants, l'autorité approbatrice 

est tenue de signifier à l'auteur de la demande un avis de 
d é c i s i o n en main propre ou le lui faire parvenir par 
courrier à l'adresse figurant sur la demande : 

a) el le refuse d 'approuver la d e m a n d e de 
lotissement ou l'approuve en l'assortissant de 
conditions; 

b) elle refuse d'approuver le plan de lotissement. 

Droit d'appel 
3 2 4 . (1) Lorsqu'une demande de lotissement est 

refusée ou que son approbation est assortie de conditions, 
ou lorsque le plan de lotissement est refusé, l'auteur de la 
demande peut, dans les trente jours suivants la date à 
laquelle l'autorité approbatrice lui a s ignif ié l'avis ou le lui 
a fait parvenir par courrier, interjeter appel par écrit 
auprès de l'une des instances suivantes, selon le cas : 

a) dans le cas o ù le c o n s e i l a d é l é g u é son 
pouvo ir d 'approbat ion à un f o n c t i o n n a i r e 
dés igné , le conseil de la munic ipal i té; 

b) dans le cas o ù le c o n s e i l est l ' a u t o r i t é 
a p p r o b a t r i c e , la C o m m i s s i o n des af fa ires 
municipales du Yukon; 

c) dans les cas o ù l'agent responsable de 
l'approbation n o m m é sous le régime de la Loi 
sur le lotissement est l 'autorité approbatrice, la 
Commission des affaires municipales du Yukon. 

(2) An appeal under subsection (1) must be heard 
and determined in accordance with the provisions set out 
in sections 10, 11, and 12 of the Subdivision Act. 

(3) A decision made under subsection (2) is final 
and binding and there is no further appeal from it. 

Subdivision by lease or encumbrance 
325.(1) Where an instrument 

(2) L 'appe l est t r a n c h é c o n f o r m é m e n t aux 
modal i t é s que prévoient les articles 10, 11 et 12 de la Loi 
sur le lotissement. 

(3) La déc is ion rendue en vertu du paragraphe (2) 
est déf in i t ive , obligatoire et sans appel. 

Lotissement par bail ou charge 
325.(1) Il est interdit au registraire d'accepter pour 
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(a) granting a lease of only part of a parcel of 
land, or 

(b) c h a r g i n g , m o r t g a g i n g , or o therwi se 
encumbering only a part of a parcel of land 

has the effect, or may have the effect of subdividing the 
parce l , the registrar may reject the i n s t r u m e n t for 
registration until it is approved in accordance with this 
Act and the regulations. 

(2) Where a parcel of land is separated into two or 
more areas by a registered plan for a road or right-of-way 
under a plan of subdivision or by a natural boundary, the 
separated areas shall be deemed to be one parcel for the 
purposes of this Part. 

Land development agreements 
3 2 6 . (1) The council may pass bylaws providing 

for the entering into development agreements, or council 
may, in its discretion, pass a bylaw for each development 
agreement the council enters into. 

(2) Any development agreement referred to in 
subsection (1) may include any terms and conditions 
considered necessary by council to carry out the intent of 
the development agreement. 

(3) T h e counci l may require any development 
agreement entered into under subsect ion (1) to be 
registered in the Land Titles Office, and any agreement as 
registered shall have the force and effect of a restrictive 
covenant running with the land. 

Division 7 -
Development Cost Charges 

Imposition and use of charges 
327 . (1) The council may by bylaw, as a condition 

of consent to an application, impose development cost 
charges on every person 

(a) who applies to the approving authority for 
approval of the plan of subdivision of a parcel 
of land for any purpose, or 

(b) w h o appl ie s for a b u i l d i n g permi t 

enregistrement un acte juridique qui prévoit le bail d'une 
partie seulement d'une parcelle de terrain ou p r é v o i t 
notamment une charge ou une h y p o t h è q u e grevant une 
partie seulement d'une parcelle de terrain si l'acte a pour 
effet ou pourrait avoir pour effet de diviser la parcelle de 
terrain et n'a pas é t é a p p r o u v é en c o n f o r m i t é avec la 
présente partie; toutefois, le présent article n'a pas pour 
effet d ' e m p ê c h e r l'enregistrement d'une acte juridique 
existant avant l ' en trée en vigueur de la p r é s e n t e loi , 
l 'autorité approbatrice n 'é tant pas a u t o r i s é e à prendre 
compte la date à laquelle l'acte a été fait lorsqu'elle é tudie 
la demande d'autorisation du lotissement. 

(2) Lorsqu'une parcelle de terrain est d i v i s é e en 
plusieurs secteurs par une limite naturelle ou par un plan 
enregistré en vue de la construction d'une route ou d'une 
emprise en c o n f o r m i t é avec un plan de lotissement, les 
secteurs distincts sont ass imi lés à une seule parcelle pour 
l'application de la présente partie. 

Accord d'aménagement 
326.(1) Le conseil peut adopter des arrêtés portant 

sur la conclusion d'accords d ' a m é n a g e m e n t ; les arrêtés 
peuvent viser les accords d ' a m é n a g e m e n t en général ou, à 
la d i s c r é t i o n du c o n s e i l , por ter sur un a c c o r d en 
particulier. 

(2) L'accord d ' a m é n a g e m e n t peut comporter les 
termes et conditions que le conseil estime nécessaire à sa 
mise en oeuvre. 

(3) Le c o n s e i l peut ex iger que tout a c c o r d 
d ' a m é n a g e m e n t soit e n r e g i s t r é au bureau des titres de 
biens-fonds; une fois enregistré, l'accord d ' a m é n a g e m e n t 
produit le m ê m e effet qu'un covenant restrictif a t taché au 
fonds. 

Section 7 -
Taxe d'aménagement 

Imposition et affectation de la taxe 
327 . (1) Le conseil peut, à titre de condition de son 

a c c e p t a t i o n d'une d e m a n d e , ex iger , par a r r ê t é , le 
v e r s e m e n t d'une taxe d ' a m é n a g e m e n t p o u r toute 
personne qui : 

a) soit d e m a n d e à l ' a u t o r i t é a p p r o b a t r i c e 
d'autoriser le lo t i s sement d'une parcel le de 
terrain pour quelque raison que ce soit; 
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authoris ing the construct ion or alteration of 
buildings or structures for any purpose. 

b) soit demande à la munic ipa l i té un permis de 
c o n s t r u c t i o n l ' a u t o r i s a n t à c o n s t r u i r e ou 
modifier un bât iment ou une construction. 

(2) Development cost charges required to be paid 
under a bylaw under this Division shall be paid at the 
t ime of a p p r o v a l of the p lan of s u b d i v i s i o n or the 
issuance of the building permit, as the case may be. 

(3) A development cost charge imposed under this 
Division may be collected once only in respect of land 
that is the subjec t of a b u i l d i n g permit or plan of 
subdivision. 

( 4 ) A d e v e l o p m e n t cost c h a r g e may not be 
required where the plan of subdivision or development 
does not i m p o s e new c a p i t a l cost burdens on the 
municipality. 

(5) A bylaw under subsection (1) shall provide a 
schedule of development cost charges. 

(6) A d e v e l o p m e n t cost charge paid to a 
municipality shall be deposited in a development reserve 
fund and, together with interest earned on it, used for the 
intended purpose. 

(7) T h e Government of the Yukon shall not be 
subject to the payment of a development cost charge 
w h e r e it has m a d e a c o n t r i b u t i o n related to the 
infrastructure cost, except as otherwise provided for in a 
development agreement. 

(2) La taxe d 'aménagement qui doit être payée en 
c o n f o r m i t é avec l'arrêté a d o p t é en vertu de la présente 
s e c t i o n doit l ' ê t r e d è s l ' a p p r o b a t i o n du plan de 
lotissement ou la dél ivrance du permis de construction, 
selon le cas. 

(3) La taxe d ' a m é n a g e m e n t qui doit être payée en 
c o n f o r m i t é avec la présente section n'est perçue qu'une 
seule fois à l'égard d'un terrain v isé par un permis de 
construction ou un plan de lotissement. 

(4) Il peut être d i spensé de la taxe d 'aménagement 
d a n s les cas o ù le l o t i s s e m e n t ou les mesures 
d ' a m é n a g e m e n t ne mettront pas de nouvelles dépenses 
en immobilisations à la charge de la munic ipal i té . 

(5) L'arrêté pris en vertu du paragraphe (1) prévoit 
le tarif de la taxe d 'aménagement . 

(6) La taxe d ' a m é n a g e m e n t p a y é e à une 
m u n i c i p a l i t é est v e r s é e d a n s un fonds de r é s e r v e 
( a m é n a g e m e n t ) ; la munic ipa l i t é peut utilisée les sommes 
ainsi v e r s é e pour les fins pour lesquelles elles ont é té 
déposées . 

(7) Le gouvernement du Yukon n'a pas à payer la 
taxe d ' a m é n a g e m e n t s'il a c o n t r i b u é aux c o û t s des 
infrastructures, à moins qu'une entente d 'aménagement 
ne prévoie le contraire. 

PART 8 
YUKON MUNICIPAL BOARD 

Establishment of the board 
328.(1) The Commissioner in Executive Counci l 

s h a l l e s t a b l i s h a board to be k n o w n as the Y u k o n 
Municipal Board which shall have the powers, duties, and 
functions conferred on it under this or any other Act. 

(2) In th i s Part , " B o a r d " m e a n s the Y u k o n 
Municipal Board. 

PARTIE 8 
COMMISSION DES AFFAIRES 

MUNICIPALES DU YUKON 

Constitution 
3 2 8 . ( 1 ) Le c o m m i s s a i r e en c o n s e i l e x é c u t i f 

constitue la C o m m i s s i o n des affaires municipales du 
Yukon investie des attributions prévues sous le régime de 
la présente loi ou de toute autre loi. 

(2) D a n s la p r é s e n t e part ie , « C o m m i s s i o n » 
s'entend de la Commission des affaires municipales du 
Yukon. 
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Membership and operation of the 
Board 

329.(1) The Board shall consist of the following 
members who shall be appointed by the Commissioner 
in Executive Counci l to serve for a three year term, with 
eligibility for reappointment: 

(a) a chair, 

(b) a deputy chair, 

(c) one member, and an alternate to act in the 
member's absence or incapacity, from among 
persons nominated by the Association of Yukon 
Communities, 

(d) one member, and an alternate to act in the 
member's absence or incapacity, from among 
persons nominated by the Counc i l for Yukon 
First Nations, and 

(e) one member, and an alternate to act in the 
member's absence or incapacity, nominated by 
the Minister. 

Membres et mode de fonctionnement 
3 2 9 . ( 1 ) La C o m m i s s i o n est c o m p o s é e des 

membres suivants qui sont n o m m é s par le commissaire 
en conse i l e x é c u t i f pour u n m a n d a t de 3 ans , avec 
possibil i té de renouvellement de nomination : 

a) un président; 

b) un vice-prés ident; 

c) un m e m b r e et un m e m b r e s u p p l é a n t 
c h a r g é de le remplacer en cas d'absence ou 
d'incapacité , choisis parmi les personnes dont la 
candidature est p r o p o s é e par l'Association of 
Yukon Communities; 

d) un m e m b r e et un m e m b r e s u p p l é a n t 
c h a r g é de le remplacer en cas d'absence ou 
d'incapacité , choisis parmi les personnes dont la 
candidature est p r o p o s é e par le C o n s e i l des 
Premières nations du Yukon; 

e) un m e m b r e et un m e m b r e s u p p l é a n t 
c h a r g é de le remplacer en cas d'absence ou 
d'incapacité , choisis parmi les personnes dont la 
candidature est proposée par le ministre. 

(2) A quorum shall consist of a majority of the 
members of the Board presiding over a hearing, but a 
vacancy shall not impair the right of the members to act. 

(3) The Board may authorize one or more of its 
members to conduct any of the business of the Board, but 
a decis ion made by one or more members does not 
become final until confirmed by the Board. 

(4) A person is not eligible to become or remain a 
member of the Board if the person 

(a) is an e m p l o y e e or a n y o f f i cer of a 
municipality, 

(b) is an e m p l o y e e of the D e p a r t m e n t of 
Community and Transportation Services of the 
Government of the Yukon, 

(c) is a member of a municipal council or an 
e l ec ted m e m b e r of a n o t h e r level of 
government, or 

(2) Le quorum est c o n s t i t u é de la m a j o r i t é des 
membres de la C o m m i s s i o n p r é s e n t s à une audience; 
toutefois, les vacances au sein de la C o m m i s s i o n n'en 
entravent pas le fonctionnement. 

(3) La Commission peut autoriser un ou plusieurs 
de ses membres à exercer les act iv i tés de la Commiss ion; 
toutefois, une d é c i s i o n prise dans ce cas par le ou les 
membres en question ne devient d é f i n i t i v e qu'à compter 
du moment où elle est c o n f i r m é e par la Commission. 

(4 ) Les p e r s o n n e s s u i v a n t e s ne peuvent ê t r e 
n o m m é e s à la Commission ni continuer à y siéger : 

a) les e m p l o y é s ou les fonc t ionna ires d'une 
munic ipa l i té ; 

b) les e m p l o y é s du m i n i s t è r e des Services aux 
a g g l o m é r a t i o n s et du T r a n s p o r t du 
gouvernement du Yukon; 

c) les membres d'un conseil munic ipal ou les 
m e m b r e s é l u s d 'un autre p a l i e r de 
gouvernement; 
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(d) while a member of the Board, takes part in 
a n y p r o c e e d i n g s of the Board where the 
m e m b e r has a direct or indirect pecuniary 
interest in the matter the Board is considering. 

(5) The Board shall sit at such times and places as 
the chair may designate. 

(6) T h e Board may make rules regulating the 
conduct of its proceedings. 

(7) A secretary shall be appointed to the Board 
who shall 

(a) keep a record of all proceedings, 

(b) have custody and care of all records and 
documents, and 

(c) follow the directions of the chair relating to 
the secretary's office. 

(8) T h e M i n i s t e r m a y , w i t h or w i t h o u t the 
r e c o m m e n d a t i o n of the Board, appoint one or more 
experts or persons having appropriate technical or special 
knowledge of the matter in question to inquire into, 
report to the Board, and to assist the Board in an advisory 
capacity. 

(9) For the purposes of any inquiry or examination 
conducted by the Board or in the performance of any 
other duties assigned to the Board under this or any other 
Act, or by order of the Minister, the Board may request 
the services of any officer or other employee of the 
Government of the Yukon. 

(10) Members of the Board shall swear or affirm an 
oath of office as prescribed. 

(11) No member of the Board or its secretary or 
person appointed to assist the Board shall be personally 
liable for anything done under the authority of this Act. 

(12) Members of the Board may be paid such 
remuneration and expenses as may be determined by the 
Minister. 

(13) The Board may adopt a seal bearing its name. 

d) tout membre de la Commiss ion qui prend 
part aux travaux de cette dernière alors qu'il 
d é t i e n t , m ê m e i n d i r e c t e m e n t , un i n t é r ê t 
pécuniaire sur la question dont la Commission 
est saisie. 

(5) La Commission s iège aux dates, heures et lieux 
que fixe le président. 

(6) La Commission peut prendre des règles en vue 
de régir ses travaux. 

(7) Le secrétaire n o m m é à la Commission : 

a) dresse un p r o c è s - v e r b a l des travaux de la 
Commission; 

b) est r e sponsab le de la garde de tous les 
dossiers et documents; 

c) se conforme aux instructions que lui donne 
le président à l'égard de ses fonctions. 

(8) Le m i n i s t r e peut , avec ou sans la 
recommandation de la C o m m i s s i o n , nommer une ou 
p l u s i e u r s p e r s o n n e s p o s s é d a n t les c o n n a i s s a n c e s 
techniques appropriées ou une connaissance spéciale du 
sujet, pour faire e n q u ê t e sur une question, présenter 
rapport à la Commission et aider la Commission à titre 
consultatif. 

(9) Aux fins de toute e n q u ê t e ou examen conduit 
par la Commission ou dans l'accomplissement de toute 
tâche ass ignée à la Commission en vertu d'une loi, ou par 
ordre du ministre, la C o m m i s s i o n peut demander les 
services de tout fonct ionnaire ou autre e m p l o y é du 
gouvernement du Yukon. 

(10) Les membres de la Commiss ion prêtent le 
serment professionnel ou l'affirmation solennelle prévu 
par règ lement . 

(11) Les membres de la Commission, le secrétaire 
ou toute personne c h a r g é e d'aider la C o m m i s s i o n 
n'engagent pas leur responsabil i té personnelle au titre des 
actes qu'ils accomplissent sous le régime de la présente 
loi. 

(12) Les membres de la Commission reçoivent la 
r é m u n é r a t i o n et le remboursement des d é p e n s e s selon 
l'appréciation du ministre. 

(13) La Commiss ion peut adopter un sceau qui 
porte son nom. 
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General jurisdiction of the Board 
330 . (1) The Board may hear appeals and perform 

such duties as may be assigned to it by or under this Act, 
the Subdivision Act, the Lands Act, the Area Development 
Act, the Building Standards Act, and the Assessment and 
Taxation Act, and such duties as the Commissioner in 
Executive Counci l may confer on it under this or any 
other Act. 

(2) The Board has all the powers of a board of 
inquiry appointed under the Public Inquiries Act, and has 
the authority to hear and determine all questions of law 
or fact and make recommendat ions or decisions on 
matters assigned to the Board under this or any other Act. 

Jurisdiction of the Yukon Municipal 
Board under the Municipal Act 

3 3 1 . The Board has jurisdiction under this Act 
specifically 

(a) to make recommendations on a proposal for 
the format ion , d i sso lut ion , or alteration of 
boundaries of a municipality, 

(b) to act as the board of negotiation under the 
Expropriation Act, for land expropriated by a 
municipality, 

(c) if requested by a c o u n c i l , to make 
r e c o m m e n d a t i o n s on a proposed o f f i c i a l 
community plan or amendments thereto, 

(d) to hear an appeal from a decision of council 
on an application or plan of subdivision, and 

(e) to p e r f o r m s u c h o ther dut ies as the 
C o m m i s s i o n e r in E x e c u t i v e C o u n c i l may 
delegate to it under this Act. 

Compétence générale de la Commission 
330 . (1) La Commission peut entendre des appels 

et exécuter les fonctions qui lui sont attribuées en vertu 
de la présente loi, de la Loi sur le lotissement, de la Loi sur 
les terres, de la Loi sur l'aménagement régional, de la Loi sur 
les normes de construction et de la Loi sur l'évaluation et la 
taxation, ou les fonctions dé l éguées par le commissaire en 
conseil exécut i f en vertu de la présente loi ou de toute 
autre loi. 

(2) La C o m m i s s i o n a tous les pouvo ir s d'une 
Commission d'enquête n o m m é e sous le rég ime de la Loi 
sur les enquêtes publiques et est invest ie du pouvo ir 
d'entendre et de juger sur toutes les questions de droit et 
de fait, et de p r é s e n t e r des r e c o m m a n d a t i o n s ou des 
d é c i s i o n s sur ces questions s o u l e v é e s à l'occasion des 
affaires dont la Commission est saisie sous le rég ime de la 
présente loi ou de toute autre loi. 

Compétence de la Commission en vertu 
de la Loi sur les municipalités 

3 3 1 . En vertu de la présente loi, la Commiss ion 
possède e x p r e s s é m e n t les c o m p é t e n c e s suivantes : 

(a) elle peut présenter des recommandations 
sur une proposition relative à la formation, à la 
d isso lut ion ou à la modi f i ca t ion des l imites 
d'une munic ipa l i té ; 

(b) elle peut, entendre les questions relatives à 
l ' e x p r o p r i a t i o n et p r é s e n t e r des 
r e c o m m a n d a t i o n s c o n f o r m é m e n t aux 
d ispos i t ions de la Loi sur l'expropriation, en 
qual i té de conseil de n é g o c i a t i o n établi sous le 
r é g i m e de la Loi sur l'expropriation, pour un 
bien-fonds qui relève de la c o m p é t e n c e d'une 
munic ipa l i té ; 

(c) elle peut p r é s e n t e r , à la d e m a n d e d'un 
conse i l , des r e c o m m a n d a t i o n s sur un p lan 
directeur et sur ses modifications; 

(d) elle peut entendre les appels suite aux 
d é c i s i o n s du consei l relatives aux demandes 
d'approbation de projet de lotissement ou à un 
plan de lotissement 

(e) elle peut e x é c u t e r les autres f o n c t i o n s 
dé léguées par le commissaire en conseil exécut i f 
sous le régime de la présente loi. 
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Decisions or recommendations of the 
Board 

3 3 2 . ( 1 ) T h e Board s h a l l m a k e d e c i s i o n s or 
recommendations by resolution on all appeals or matters 
submitted to it. 

(2) T h e Board s h a l l make its d e c i s i o n or 
recommendation on a matter submitted to it under this 
Act wi th in 30 days of the hearing of the matter or as 
otherwise provided for in this Act. 

(3) The decision or recommendation of the Board 
shall be in writing, set forth the reasons, and be delivered 
or sent to each party to the proceeding within 10 days of 
the day the decision was made and upon request to any 
other interested person. 

(4) The Board shall keep records of its decisions, 
recommendations, and proceedings, and if the Board has 
ordered any person to make a report to it, the Board shall 
include the report in its records. 

(5) T h e B o a r d s h a l l d e t e r m i n e al l appeals 
submitted to it under this Act and such decisions are final 
and b i n d i n g and there is no fur ther appeal from a 
decision of the Board. 

Panels of the Board 
3 3 3 . T h e C o m m i s s i o n e r in Executive C o u n c i l 

m a y , by order , es tabl i sh a procedure to use panels 
c o m p o s e d of a spec i f i ed n u m b e r of the appo in ted 
members of the Board, to hear and make decisions of the 
Board. 

PART 9 
INSPECTOR, SUPERVISOR, TRUSTEE, 

AND INQUIRY 

Division 1 -
Inspector of Municipalities 

Appointment, powers, and duties 
3 3 4 . ( 1 ) T h e Minis ter may require any matter 

connected with the jurisdiction and proper exercise of 
municipal authority be inspected 

(a) on the Minister's initiative, 

Décisions ou recommandations de la 
Commission 

3 3 2 . (1) La Commiss ion prend des d é c i s i o n s ou 
f o r m u l e des r e c o m m a n d a t i o n s , par r é s o l u t i o n , 
concernant tous les appels ou les questions dont elle est 
saisie. 

(2) La Commission rend ses décis ions ou formule 
ses recommandations concernant les questions dont elle 
est saisie sous le régime de la présente loi dans les trente 
jours suivant l'audience ou c o n f o r m é m e n t aux autres 
dispositions de la présente loi. 

(3) La Commission présente ses déc i s ions ou ses 
recommandations par écrit, en explique les motifs, les 
remet ou les expéd ie à toutes les parties concernées dans 
les dix jours suivant la déc is ion et les remet sur demande 
à toute autre personne intéressée. 

(4) La C o m m i s s i o n t ient un registre de ses 
d é c i s i o n s , recommandations et travaux; de plus, si la 
Commiss ion a e x i g é qu'une personne lui présente un 
rapport, la Commission inclut le rapport à son procès-
verbal. 

(5) La Commission tranche tout appel dont elle 
est saisie sous le régime de la présente loi; sa décis ion est 
déf in i t ive , sans appel et lie toutes les parties. 

Comités de la Commission 
333 . Le commissaire en conseil exécutif peut, par 

décret , établir la procédure applicable à la créat ion de 
c o m i t é s c o m p o s é s d'un nombre d é t e r m i n é de membres 
n o m m é s à la Commiss ion pour tenir des audiences et 
prendre des déc i s ions de la Commission. 

PARTIE 9 
INSPECTEURS, CONTRÔLEUR, 

ADMINISTRATEUR ET ENQUÊTE 

Section 1 -
Inspecteur des municipalités 

Nomination et attributions 
334. (1) Le ministre, de sa propre initiative ou à la 

demande du consei l d'une m u n i c i p a l i t é , peut exiger 
l ' i n s p e c t i o n de toute q u e s t i o n se rappor tant à la 
c o m p é t e n c e de la munic ipa l i té ou au bon exercice de ses 
pouvoirs. 
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(b) on the request of the c o u n c i l of the 
municipality. 

(2) The Minister may appoint one or more persons 
as inspectors for the purposes of carrying out inspections. 

(3) T h e i n s p e c t o r s h a l l c o n s u l t w i t h the 
municipality on the matter of the inspection. 

(4) An inspector may require the attendance of 
any member of council, or designated municipal officer, 
or other officer or employee of the municipality, or any 
other person whose presence the inspector considers 
necessary during the course of the inspection. 

(5) When required to do so by an inspector, the 
chief administrative officer of the municipal i ty must 
produce for examination and inspection all books and 
records of the municipality. 

(6) After the completion of the inspection, the 
inspector must prepare a report to the Minister and to the 
council of the municipality. 

(7) If, because of an inspect ion , the Minister 
considers that the m u n i c i p a l i t y has not acted in a 
manner consistent with this or any other Act, or with the 
bylaws of the municipality, the Minister may direct the 
council of the municipality to take any action that the 
Minister considers appropriate in the circumstances. 

(8) If the c o u n c i l of a m u n i c i p a l i t y , or any 
member of it, does not act on the d irect ion of the 
Minister to the Minister's satisfaction, the Minister may 
dismiss the council or any member of it. 

(2) Aux fins du paragraphe (1), le ministre peut 
nommer une ou plusieurs personnes à titre d'inspecteurs. 

(3 ) L ' i n s p e c t e u r est tenu de c o n s u l t e r la 
munic ipa l i t é à l'égard de ce qui fait l'objet de l'inspection. 

(4) S'il le croit nécessaire, l'inspecteur peut exiger 
la p r é s e n c e de q u i que ce soit d u r a n t l ' i n s p e c t i o n , 
notamment un membre du consei l , un fonct ionnaire 
d é s i g n é ou tout autre fonctionnaire ou e m p l o y é de la 
munic ipa l i té . 

(5) Si l ' inspecteur l'exige, le directeur g é n é r a l 
produit, pour fins d'examen et d'inspection, tous les livres 
et documents de la munic ipa l i t é . 

(6) Une fois l'inspection c o m p l é t é e , l'inspecteur en 
fait rapport au ministre et au conseil de la m u n i c i p a l i t é . 

(7) Si, à la l u m i è r e de l ' inspection, le minis tre 
conclut que la m u n i c i p a l i t é ne s'est pas c o n f o r m é e à la 
p r é s e n t e loi , à une autre loi ou à un a r r ê t é , il peut 
ordonner au conseil munic ipal de prendre les mesures 
qu'il estime ind iquées . 

(8) Si le conseil d'une m u n i c i p a l i t é ou l'un de ces 
membres ne se conforme pas aux directives du ministre à 
la satisfaction de ce dernier, le ministre peut destituer le 
conseil ou le membre en cause. 

Division 2 -
Supervisor 

Appointment, powers, and duties 
335 . (1 ) Where the Commiss ioner in Executive 

Council believes that a municipality is in difficulty and 
considers it to be in the best interests of the municipality 
and its electors, the Commissioner in Executive Counci l 
may a p p o i n t an o f f i c i a l s u p e r v i s o r to superv ise a 
municipality and its council. 

(2) The Minister may give directions respecting 
the operation of the municipality and impose such terms 
and c o n d i t i o n s or give such other d irect ion as the 
Minister considers advisable. 

Section 2 -
Contrôleur 

Nomination et attributions 
3 3 5 . ( 1 ) S'il cro i t q u ' u n e m u n i c i p a l i t é a des 

diff icultés f inancières et juge qu'il est dans l'intérêt de la 
m u n i c i p a l i t é et de ses é l e c t e u r s d'en faire surveiller les 
affaires, le commissaire en conseil exécut i f peut nommer 
un contrôleur officiel chargé de la surveillance des affaires 
de la munic ipa l i t é et de son conseil. 

(2) Le m i n i s t r e peut d o n n e r des d i r e c t i v e s 
concernant le f o n c t i o n n e m e n t de la m u n i c i p a l i t é et 
imposer les condit ions ou donne toute autre directive 
qu'il juge ind iquées . 
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(3 ) T h e m u n i c i p a l i t y must submi t to the 
supervisor, for approval , particulars of the following 
m a t t e r s w h i c h c o n s t i t u t e the program of the 
municipality: 

(a) its financial plan; and 

(b) any other matter normally dealt with by the 
council. 

(4) T h e m u n i c i p a l i t y must c o m p l y w i t h the 
directions of the supervisor, and the council must not 
finalise its program or pass any bylaw respecting it until 
the program has been approved, or revised and approved, 
by the supervisor. 

(5) W h e r e a m u n i c i p a l i t y fails to obta in the 
approval of the supervisor or fails in whole or in part to 
conduct the affairs in accordance with the program, the 
Min i s t er may order a program for the munic ipa l i ty , 
w h i c h b e c o m e s e f f ec t ive and is b i n d i n g u p o n the 
municipality, its council, the chief administrative officer, 
and all persons interested in or affected by it. 

(6 ) W h e n a s u p e r v i s o r is a p p o i n t e d for a 
municipality by the Commissioner in Executive Council , 
the Commissioner in Executive Counci l may direct that 
the remuneration and expenses of the supervisor be paid 
by the municipality. 

Division 3 -
Appointment of Trustee 

Appointment, powers, and duties 
3 3 6 . ( 1 ) T h e Minis ter may by order appoint a 

person, to serve at the pleasure of the Minister, as trustee 
of the municipality where 

(a) a municipality has failed to make, or cannot 
make, due provision for the payment of either 
principal or interest of any loan or debt, 

(b) the council has failed to carry out any duty 
or funct ion imposed on it under this or any 
other Act, 

(c) the council has failed to carry out any order 
or direction from the Minister under this Part, 

(d) the council of a municipality is no longer 
able to form a quorum and properly conduct 

(3) La m u n i c i p a l i t é présente au contrô leur pour 
approbation, les détai l s des é l é m e n t s suivants, lesquels 
constituent son programme : 

a) son plan financier; 

b) toute autre q u e s t i o n que d é l i b è r e 
normalement son conseil. 

(4) La munic ipa l i t é se conforme aux directives du 
contrôleur, et son conseil ne peut arrêter son programme 
de f a ç o n d é f i n i t i v e ni adopter d'arrêtés s'y rapportant 
avant que le programme n'ait été approuvé, ou révisé et 
approuvé , par le contrôleur . 

(5) Si la munic ipa l i t é n'obtient pas l'approbation 
du contrô l eur ou fait défaut , en toute ou en partie, de 
conduire ses affaires en c o n f o r m i t é avec le programme, le 
ministre peut lui imposer un programme; ce programme 
lie la munic ipa l i t é , son conseil et son directeur général, 
ainsi que toutes les personnes intéressées. 

(6) Si un contrôleur est n o m m é pour surveiller les 
affaires d'une m u n i c i p a l i t é , le commissaire en conseil 
e x é c u t i f peut o r d o n n e r que sa r é m u n é r a t i o n et ses 
d é p e n s e s soient à la charge de la munic ipal i té . 

Section 3 -
Administrateur 

Nomination et attributions 
336.(1) Le ministre peut, par décret, nommer une 

personne à titre d'administrateur d'une munic ipal i té dans 
les cas suivants : 

a) la munic ipa l i t é a fait défaut de rembourser le 
p r i n c i p a l ou l ' i n t é r ê t d'une dette ou est 
incapable de le faire; 

b) le conseil n'a pu s'acquitter d'une fonction ou 
d'une obligation que lui prescrit la présente loi 
ou toute autre loi; 

c) le conseil n'a pas mis à exécut ion un ordre ou 
direct ive du minis tre d o n n é en vertu de la 
présente partie; 

d) le conseil n'est plus en mesure d'atteindre le 
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the business of the municipality, or 

(e) the majori ty of counc i l members of the 
munic ipa l i ty requests the appointment of a 
trustee. 

q u o r u m et de g é r e r les a f fa i res de la 
munic ipal i té ; 

e) la m a j o r i t é des m e m b r e s du c o n s e i l le 
demande. 

(2) O n the a p p o i n t m e n t of a trustee for a 
municipality, the council shall be deemed to have retired 
from office and to be no longer qualified to act for or on 
behalf of the munic ipa l i ty or to exercise any of the 
powers and duties vested in the council by this or any 
other Act. 

(3) T h e trustee shal l have all the powers and 
duties of a duly constituted council. 

(4) When a trustee is appointed for a municipality 
by the M i n i s t e r , the M i n i s t e r may direct that the 
remuneration and expenses of the trustee be paid by the 
municipality. 

(5) The Minister may require the trustee to be 
bonded for the faithful performance of their duties. 

(6) The trustee must consult with and act on the 
direction of the Minister concerning the affairs of the 
municipality. 

(7) T h e M i n i s t e r s h a l l p r o v i d e for the 
appointment or election of a local committee of electors 
who are qualified to be a member of council whom the 
trustee may c o n s u l t r e spec t ing the a f fa irs of the 
municipality. 

(8) Al l bylaws passed by the trustee must be 
approved by the Minister before third and final reading. 

(9) The trustee may request, and is entitled to 
receive from the officers and employees and members of 
the former c o u n c i l of the m u n i c i p a l i t y , all money, 
securities, evidence of title, books, assessment rolls, tax 
rolls, bylaws, papers, and documents of or relating to the 
affairs of the municipality in their possession or under 
their control. 

(10) All amounts realised upon the disposal of any 
assets of the m u n i c i p a l i t y s h a l l be devoted to the 

(2) D è s la n o m i n a t i o n d'un adminis trateur , le 
c o n s e i l est r é p u t é a v o i r d é m i s s i o n n é et n'est plus 
c o m p é t e n t pour agir au nom de la m u n i c i p a l i t é ou pour 
exercer l'une des attributions que la présente loi ou toute 
autre loi confèrent au conseil. 

(3) L ' a d m i n i s t r a t e u r est inves t i de toutes les 
attributions d'un conseil d û m e n t c o n s t i t u é et peut les 
exercer toutes. 

(4) Si le ministre n o m m e un administrateur, il 
peut ordonner que la rémunérat ion et les d é p e n s e s de ce 
celui-ci soient à la charge de la munic ipa l i t é . 

(5) Le ministre peut exiger que l'administrateur lui 
fournisse un cautionnement afin de garantir qu'il exercera 
f idè l ement ses fonctions. 

(6) L'administrateur consulte le ministre et suit ses 
directives concernant les affaires de la munic ipa l i t é . 

(7) Le ministre prévoit la nomination ou l 'élection 
d'un c o m i t é local d'é lecteurs habiles à être membre du 
conseil et que l'administrateur peut consulter concernant 
les affaires de la munic ipa l i t é . 

(8) Tous les arrêtés qu'adopte l 'administrateur 
doivent être approuvés par le ministre avant sa tro i s ième 
lecture. 

(9 ) L ' a d m i n i s t r a t e u r peut o r d o n n e r aux 
fonctionnaires de la m u n i c i p a l i t é et aux membres du 
conseil précédent de lui remettre les sommes, les valeurs, 
les certif icats de titre, les l ivres de compte , les rô l e s 
d'évaluat ion, les rôles d'imposition, les arrêtés ainsi que 
tout autre d o c u m e n t qui c o n c e r n e les affaires de la 
munic ipa l i té et qu'ils ont en leur possession ou sous leur 
responsabil i té; l'administrateur est autorisé à en prendre 
possession. 

(10) Le produit de la r é a l i s a t i o n des actifs est 
a f f e c t é au p a i e m e n t des o b l i g a t i o n s é c h u e s de la 
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payment of the existing liabilities of the municipality in 
such manner and to such extent as is determined by the 
Minister. 

(11) The trustee shall cause to be kept books of 
account relating to the affairs of the municipality and 
showing its financial condition, and the books shall be 
open at any reasonable time to the examination and 
inspection of the Minister, or any person designated by 
the Minister, and to any elector of the municipality. 

(12) At least once every month or as requested by 
the Minister, the trustee shall cause to be furnished to the 
Minister a statement of the f inancial condition of the 
munic ipa l i ty , inc luding a statement of its assets and 
liabilities, and a record of all proceedings relating to the 
affairs of the municipality. 

(13) Where the Minister considers it advisable to 
provide that the affairs of the municipality shall again be 
conducted by a council, 

(a) the Minister may direct the trustee to make 
suitable provisions for the election of a new 
council, and 

(b) the a p p o i n t m e n t of the trustee shall be 
deemed to be revoked upon the swearing in and 
assumption of office by a duly elected council. 

Division 4 -
Inquiry 

Procedure 
337.(1) An inquiry may be conducted into 

(a) the affairs of a municipality, 

(b) the conduct of a member of council, or an 
agent of a municipality, or 

(c) the c o n d u c t of a person w h o has an 
agreement with the municipality relating to the 
duties or obligations of the municipality. 

(2) The Minister may order an inquiry 

(a) if the Minister receives a petition requesting 
the inquiry that is signed by electors of the 

m u n i c i p a l i t é en c o n f o r m i t é avec les instructions du 
ministre. 

(11) L ' a d m i n i s t r a t e u r fait tenir les registres 
c o m p t a b l e s n é c e s s a i r e s pour m o n t r e r la s i tuat ion 
f inancière de la munic ipal i té ; le ministre ou les personnes 
qu'il autorise à cette fin, ainsi que tout é lecteur de la 
munic ipa l i té ont accès en toute temps à ces registres. 

(12) Au moins une fois chaque mois ou aux 
moments d é t e r m i n é s dans son décret de nomination, 
l'administrateur remet au ministre les états financiers de 
la munic ipal i té , notamment un état de l'actif et du passif, 
et un dossier de toutes les procédures relatives aux affaires 
de la munic ipal i té . 

(13) Si le ministre estime indiqué que les affaires 
de la m u n i c i p a l i t é soient de nouveau c o n f i é e s à un 
conseil, 

a) le ministre peut demander à l'administrateur 
de prévoir pour l'élection d'un nouveau conseil; 

b) la nomination de l'administrateur est réputé 
r é v o q u é e dès l'assermentation et l 'entrée en 
fonction d'un conseil régul ièrement élu. 

Section 4 -
Enquête 

Procédure 
337.(1) Peut faire l'objet d'une enquê te chacune 

des questions suivantes : 

a) les affaires de la munic ipal i té ; 

b) la conduite d'un membre du conseil ou d'un 
agent de la munic ipal i té ; 

c) la conduite de quiconque a conclu avec la 
m u n i c i p a l i t é une entente concernant sur les 
fonctions et les obligations de la municipalité . 

(2) Le ministre peut ordonner qu'il y ait enquête 
dans les cas suivants : 

a) s'il a reçu une pét i t ion le demandant signée 
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municipality equal in number to at least 20% of 
the population, 

(b) if the Minister receives a request for the 
inquiry from a council of a municipality, 

(c) on the Minister's initiative. 

(3) The Minister may appoint one or more persons 
to conduct an inquiry under this section. 

(4) The persons appointed to conduct an inquiry 
are entitled to the fees and expenses specified by the 
M i n i s t e r a n d the M i n i s t e r may d irec t that the 
municipality pay for the inquiry. 

(5) The persons appointed to conduct an inquiry 
have all the powers and duties of a board of inquiry 
appointed under the Public Inquiries Act. 

(6) The persons appointed to conduct an inquiry 
must report to the Minister, the council, and if there was 
a petition, to the representative of the petitioners. 

(7) If, because of an i n q u i r y , the M i n i s t e r 
cons iders that the m u n i c i p a l i t y is managed in an 
irregular, improper, or improvident manner, the Minister 
may direct the council or a member of a council, or an 
officer of the municipality to take any action that the 
Minister considers proper in the circumstances. 

(8) If an order of the Minister under this section is 
not carried out to the satisfaction of the Minister, the 
Minister may dismiss the council or any member of it. 

par des électeurs de la munic ipa l i t é représentant 
au moins 20 % de sa population; 

b) si le c o n s e i l d 'une m u n i c i p a l i t é le l u i 
demande; 

c) de sa propre initiative. 

(3) Le ministre peut nommer une ou plusieurs 
personne qu'il charge de mener l 'enquête v isée au présent 
article. 

(4) Les personnes n o m m é e s pour faire e n q u ê t e 
sont i n d e m n i s é s des frais et d é p e n s e s que p r é c i s e le 
ministre et le ministre peut exiger que la m u n i c i p a l i t é 
paie pour l 'enquête . 

(5) Les personne n o m m é e s pour faire e n q u ê t e 
d é t i e n n e n t les m ê m e s attributions qu'une commiss ion 
d ' e n q u ê t e sous le r é g i m e de la Loi sur les enquêtes 
publiques. 

(6) Les personnes n o m m é e s pour faire e n q u ê t e 
font rapport des résul tats de l ' e n q u ê t e au ministre, au 
c o n s e i l et, le cas é c h é a n t , au r e p r é s e n t a n t des 
pét i t ionnaires . 

(7) S i , en r a i s o n d 'une e n q u ê t e , le m i n i s t r e 
constate que les affaires de la m u n i c i p a l i t é sont gérées de 
façon irrégulière ou avec i m p r é v o y a n c e , il peut ordonner 
au conseil, à un membre du conseil ou à un officier de la 
m u n i c i p a l i t é de p r e n d r e les m e s u r e s q u ' i l e s t i m e 
nécessaires dans la situation. 

(8) Si un ordre du ministre d o n n é en vertu du 
p r é s e n t article n'est pas e x é c u t é à sa sat i s fact ion , le 
ministre peut destituer le consei l ou tout membre du 
conseil. 

PART 10 
LEGAL MATTERS 

Division 1 -
Offences, Enforcement of 

Municipal Law, and Penalties 

Power to enforce 
338 . A municipality may enforce its bylaws and 

other Acts under which the municipality or its officers 
are given powers of enforcement. 

PARTIE 10 
AFFAIRES JURIDIQUES 

Section 1 -
Application, infractions et peines 

Application 
3 3 8 . La m u n i c i p a l i t é peut appliquer ses propres 

arrêtés ainsi que tout texte législatif que la m u n i c i p a l i t é 
ou ses officiers ont l'autorité de faire observer. 
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Appointment of officers 
3 3 9 . T h e council may by bylaw provide for the 

appointment of enforcement officers for the enforcement 
of bylaws and of other Acts under which the municipality 
or its officers are given powers of enforcement, and may 
define their duties and responsibilities. 

Continuing offence 
3 4 0 . W h e r e the c o m m i s s i o n of an o f f ence 

continues for more that one day, the person is guilty of a 
separate offence for each day it continues. 

Limitation period for prosecutions 
3 4 1 . A prosecution under this Act or a bylaw may 

be commenced within six months after the date of the 
alleged offence, but not afterwards. 

Procedure for enforcement 
3 4 2 . A prosecution under this Act shal l be in 

accordance with in the Summary Convictions Act. 

Sanctions upon conviction 
3 4 3 . (1) A person who commits an offence against 

a bylaw is liable on summary conviction to a fine of up to 
$10,000 plus a fine of up to $2,500 for each day the 
offence continues, or to imprisonment for up to one year, 
or to both the fines and imprisonment, unless a bylaw 
provides a smaller fine or shorter term of imprisonment 
as the maximum for the offence. 

(2) If a person is found guilty of an offence under 
this Act or a bylaw, the court may, in addition to any 
other penalty imposed, order the person to comply with 
this Act or the bylaw, or a l icence, permit, or other 
authorisation issued under the bylaw. 

Addition of costs, charges, or fines to 
taxes 

344.(1) A bylaw in relation to charges in respect of 
ut i l i t ies , e n c r o a c h m e n t s , or other expenses or costs 
incurred by a municipality may provide that in default of 
payment of the charge the outstanding amount owing 
may be charged against the real property in respect of 
which the service was provided or expenditure was made, 
and that it may be recovered in the same manner as a tax 
may be collected or enforced under this Act. 

Nomination des officiers 
3 3 9 . Le c o n s e i l peut , par a r r ê t é , p r é v o i r la 

nomination d'agents d 'exécut ion des arrêtés chargés de 
l'application des arrêtés et de tout texte législatif que la 
m u n i c i p a l i t é ou ses o f f i c i ers ont l ' a u t o r i t é de faire 
observer; elle peut de m ê m e établir leurs attributions. 

Infraction continue 
340 . Il est c o m p t é une infraction distincte pour 

chacun des jours au cours desquels se commet ou se 
continue l'infraction. 

Prescription 
341 . Les poursuites pour infraction à la présente 

loi ou à un arrêté se prescrivent par six mois à compter de 
la date de la perpétration de l'infraction. 

Procédure applicable 
342 . Les poursuites in tentées sous le régime de la 

p r é s e n t e loi le sont c o n f o r m é m e n t à la Loi sur les 
poursuites par procédure sommaire. 

Peines 
3 4 3 . (1) Quiconque contrevient à la présente loi 

est passible sur déclarat ion de culpabi l i té par procédure 
sommaire d'une amende maximale de 10 000 $ et d'une 
amende maximale de 2 500 $ pour chaque jour au cours 
d u q u e l l ' i n f r a c t i o n se p o u r s u i t a i n s i que d'un 
emprisonnement maximal d'un an, ou soit des amendes 
ou de l'emprisonnement, à moins qu'un arrêté ne prévoie 
une amende ou une peine d'emprisonnement moins 
sévère. 

(2) En sus de toute autre peine, le tribunal peut 
exiger de la personne reconnue coupable d'une infraction 
à la présente loi ou à un arrêté qu'elle se conforme à la 
loi, à l'arrêté ou à toute autorisation d é l i v r é e sous le 
régime de celui-ci, notamment un permis ou une licence. 

Assimilation aux taxes 
3 4 4 . (1) Les arrêtés qui p r é v o i e n t des taxes de 

services publics, des droits relatifs aux e m p i é t e m e n t s ou 
des charges relatives à toute autre d é p e n s e ou c o û t 
engagés par la munic ipa l i t é peuvent prévoir, qu'à défaut 
de paiement de ces taxes, droits ou charges, les montants 
non payés peuvent constituer un privilège grevant le bien 
réel à l'égard duquel le service a été fourni ou la dépense a 
été engagée et être recouvrées au m ê m e titre qu'une taxe 
sous le régime de la présente loi. 
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(2) A council may by bylaw provide for charging 
against real property fines which have not been paid as 
required by the court. 

Civil liability not affected 
345 . Conviction of an offence under this Act or a 

bylaw does not exonerate a person from civil liability. 

Inspections and enforcement 
3 4 6 . (1) If th i s or any other Act or a by law 

a u t h o r i z e s or requires a n y t h i n g to be i n s p e c t e d , 
remedied, enforced, or done by a municipal i ty , then 
officers of the municipality, after giving reasonable notice 
to the owner or occupier of land or the building or other 
structure may 

(a) enter the land or structure at any reasonable 
t ime , a n d carry out the i n s p e c t i o n , 
enforcement, or action authorized or required 
by the Act or bylaw; 

(b) request that anything be produced to assist 
in the inspect ion, remedy, enforcement, or 
action; and 

(c) make copies of a n y t h i n g related to the 
inspection, remedy, enforcement, or action. 

(2) Le consei l peut, par arrêté , p r é v o i r que les 
amendes qui n'ont pas été payées selon les directives du 
tribunal constituent un privi lège grevant les biens réels. 

Responsabilité civile 
3 4 5 . Q u i c o n q u e est r e c o n n u c o u p a b l e d'une 

infraction à la présente loi ou à un arrêté n'est pas pour 
autant dégagé de sa responsabi l i té en matière civile. 

Inspections et application 
3 4 6 . (1) Si la p r é s e n t e loi, une autre loi ou un 

arrêté permet ou exige que la m u n i c i p a l i t é accomplisse un 
acte quelconque, un des fonctionnaires d é s i g n é s de celle-
ci peut , a p r è s avo ir d o n n é un p r é a v i s s u f f i s a n t au 
propriétaire ou à l'occupant du bien-fonds, du b â t i m e n t 
ou de toute autre construction qui doit être visité aux fins 
de l'accomplissement de l'acte : 

a) entrer sur ces lieux à toute heure convenable 
et accomplir l'acte permis ou exigé; 

b) exiger la product ion de quoi que ce soit 
permettant de facil iter l 'accomplissement de 
l'acte; 

c) faire des copies de toute chose lice à l'acte. 

(2) T h e o f f i cers must d isp lay or produce on 
request identification showing that they are authorized 
to make the entry. 

(3) In an e m e r g e n c y , or in e x t r a o r d i n a r y 
c ircumstances , the officers need not give reasonable 
notice or enter at a reasonable hour and may do the 
things referred to in clauses (l)(a), (b), and (c) without 
the consent of the owner or occupant. 

Court authorized inspections and 
enforcement 

347.(1) The municipality may apply to a justice of 
the peace for an order under subsection (2) if a person 

(a) refuses to allow or interferes with the entry, 
inspection, enforcement, or action referred to 
in section 346, or 

(b) refuses to produce anything to assist in the 
in spec t ion , remedy, enforcement or act ion 
referred to in section 346. 

(2) L'of f ic ier produi t sur d e m a n d e une p i è c e 
d'identité indiquant qu'il est autorisé à procéder à la visite 
des lieux. 

(3) En cas d'urgence ou de situation extraordinaire, 
les officiers peuvent entrer sur un lieu en tout temps sans 
préavis et sans le consentement du propr ié ta ire ou de 
l'occupant pour faire les choses visées aux al inéas ( l )a) à 
c). 

Visites autorisées par le tribunal 
347.(1) La m u n i c i p a l i t é peut demander à un juge 

de paix de rendre l'ordonnance visée au paragraphe (2) si 
une personne : 

a) ne permet pas ou entrave la visite ou l'acte 
visé à l'article 346; 

b) refuse de produire une chose qui permettrait 
de faciliter l'acte visé à l'article 346. 
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(2) O n an application under subsection (1), the 
court may issue any order it cons iders appropriate, 
including 

(a) res tra in ing a person from preventing or 
i n t e r f e r i n g w i t h the e n t r y , i n s p e c t i o n , 
enforcement, or action, or 

(b) requir ing the product ion of anything to 
assist in the inspection, remedy, enforcement or 
action. 

(2) Saisi de la demande visée au paragraphe (1), le 
tribunal peut rendre l'ordonnance qu'il estime indiquée, 
notamment : 

a) i n t e r d i r e à la p e r s o n n e d ' e m p ê c h e r ou 
d'entraver la visite ou l'acte; 

b) exiger la p r o d u c t i o n de toute chose 
permettant de faciliter l'acte. 

Order by municipal officer to remedy 
contravention 

3 4 8 . ( 1 ) If an o f f i c e r f i n d s that a person is 
contravening a bylaw or this or any other Act that the 
municipality is authorized to enforce, the officer may, by 
wri t ten order require the person responsible for the 
contravent ion to remedy it if, in the opinion of the 
officer, the circumstances so require. 

(2) The order may 

(a) direct a person to stop doing something, or 
to change the way in which the person is doing 
it; 

(b) direct a person to take any action or measure 
necessary to remedy the contravention of the 
Act or b y l a w , i n c l u d i n g the r e m o v a l or 
demolition of a structure that has been erected 
or placed in contravention of a bylaw and, if 
necessary, to prevent a reoccurrence of the 
contravention; 

(c) state a time within which the person must 
comply with the directions; and 

(d) state that if the person does not comply 
with the directions within a specified time, the 
municipality will take the action or measure at 
the expense of the person. 

Ordre du fonctionnaire désigné 
348.(1) S'il constate qu'une personne contrevient 

à un arrêté, à la présente loi ou à toute autre loi que la 
m u n i c i p a l i t é est h a b i l i t é e à faire a p p l i q u e r , le 
fonctionnaire dés igné peut, par ordre écrit, exiger de la 
personne responsable de la contravent ion qu'elle y 
remédie si, selon lui, les circonstances le dictent. 

(2) Le fonctionnaire dés igné peut, dans son ordre, 
à la fois : 

a) e n j o i n d r e à une personne de cesser 
d'accomplir un acte ou de modifier la f a ç o n 
dont elle l'accomplit; 

b) enjoindre à une personne de prendre toute 
mesure n é c e s s a i r e a f i n de r e m é d i e r à la 
contravention à la loi ou à l'arrêté, y compris 
l ' e n l è v e m e n t ou la d é m o l i t i o n d'une 
c o n s t r u c t i o n qui a é t é é r i g é e ou p l a c é e en 
contravention avec un règlement municipal et, 
au b e s o i n , a f i n d ' e m p ê c h e r que la 
contravention ne se reproduise; 

c) i n d i q u e r le d é l a i à l ' i n t é r i e u r duquel la 
p e r s o n n e est tenue de se c o n f o r m e r aux 
directives; 

d) m e n t i o n n e r que si la personne ne se 
c o n f o r m e pas aux d irec t ives dans le d é l a i 
imparti, la m u n i c i p a l i t é prendra la mesure en 
question aux frais de la personne. 

Review by council of officer's order 
3 4 9 . ( 1 ) A person who receives a written order 

under section 348 may request the council to review the 
order by written notice within 14 days after the date the 

Révision par le conseil 
349.(1) La personne qui reçoit l'ordre écrit visé à 

l'article 348 peut demander au conseil de le réviser en lui 
envoyant un avis écrit dans les 14 jours suivant la date de 
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order is rece ived, or such longer period as a bylaw 
specifies. 

(2) After reviewing the order, the council may 
confirm, vary, substitute, or cancel the order. 

Municipality remedying contravention 
350 . (1) A municipality may take whatever action 

or measures are necessary to remedy a contravention of a 
bylaw or this or any other Act that the municipality is 
authorized to enforce or to prevent a re-occurrence of the 
contravention, if 

(a) the officer has given a written order under 
section 348; 

(b) the order contains the statement referred to 
in clause 348(2)(d); 

(c) the person to whom the order is directed has 
not complied with the order within the time 
specified in the order; and 

(d) the 14 day per iod u n d e r sec t ion 349 
respecting the order has passed or, if a request 
to the counci l to review the order has been 
made, the review has been done, and a decision 
made by council that the municipality is to take 
the action or measures. 

(2) The costs of an action or measure taken by a 
municipality under this section are an amount owing to 
the municipality by the person who contravened the Act 
or bylaw and may be collected in the same manner as a 
tax may be collected or enforced under this Act. 

Division 2 -
Challenging Bylaws 

Grounds for challenging bylaws 
351.(1) A person may make an application to the 

Supreme Court for a declaration that all or part of a 
bylaw is invalid on the following grounds: 

(a) the council acted in excess of its jurisdiction, 

(b) the council acted in bad faith, 

(c) the b y l a w in w h o l e or in part, is 
discriminatory, or 

récept ion de cet ordre ou dans le délai s u p p l é m e n t a i r e 
que précise un arrêté. 

(2) Après avoir e x a m i n é la demande, le conseil 
peut confirmer, modifier, remplacer ou annuler l'ordre. 

Mesures prises par la municipal i té 
350.(1) La m u n i c i p a l i t é peut prendre les mesures 

nécessa ires afin de remédier à une contravention à un 
arrêté, à la p r é s e n t e loi ou à toute autre loi qu'elle est 
h a b i l i t é e à fa ire a p p l i q u e r ou d ' e m p ê c h e r que la 
contravention ne se reproduise si, à la fois : 

a) le fonctionnaire d é s i g n é a d o n n é l'ordre écrit 
visé à l'article 348; 

b) l'ordre contient la mention v i s é e à l 'al inéa 
348(2)d); 

c) la personne qui fait l'objet de l'ordre ne s'y est 
pas c o n f o r m é dans le délai y imparti; 

d) le dé la i de 14 jours v i sé à l'article 349 est 
e x p i r é ou, si une demande de r é v i s i o n a é t é 
présentée au conseil, la révis ion a été faite et le 
conseil a autorisé la m u n i c i p a l i t é à prendre les 
mesures. 

(2) Les frais o c c a s i o n n é s par les mesures que prend 
la m u n i c i p a l i t é en vertu du p r é s e n t article constituent 
une dette de la personne qui a contrevenu à la présente 
loi , à une autre loi ou à u n a r r ê t é et p e u v e n t ê t r e 
r e c o u v r é s au m ê m e titre qu'une taxe en vertu de la 
présente loi. 

Section 2 -
Contestation des arrêtés 

Motifs 
3 5 1 . ( 1 ) T o u t e p e r s o n n e peut d e m a n d e r au 

tribunal de déclarer qu'un arrêté est invalide du fait : 

a) que le conseil a outrepassé sa c o m p é t e n c e ; 

b) que le conseil a agi de mauvaise foi; 

c) que l'arrêté est discriminatoire; 

d) que le conseil a omis d'observer une exigence 
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( d ) t h e c o u n c i l f a i l e d t o c o m p l y w i t h a 
r e q u i r e m e n t o f t h i s o r a n y o t h e r A c t o r t h e 
m u n i c i p a l i t y ' s p r o c e d u r e s b y l a w . 

d e la p r é s e n t e l o i o u d e t o u t e a u t r e l o i d e 
l ' A s s e m b l é e l é g i s l a t i v e o u le r è g l e m e n t d e 
p r o c é d u r e de la m u n i c i p a l i t é . 

(2) A b y l a w , in w h o l e or in part , is d i s c r i m i n a t o r y 
if it o p e r a t e s u n f a i r l y a n d u n e q u a l l y b e t w e e n d i f f e r e n t 
c l a s s e s of p e r s o n s w i t h o u t r e a s o n a b l e j u s t i f i c a t i o n . 

(3 ) U p o n h e a r i n g a n a p p l i c a t i o n u n d e r s u b s e c t i o n 
(1 ) , a judge m a y m a k e the r e q u e s t e d d e c l a r a t i o n a n d a n y 
o t h e r o r d e r h e o r s h e c o n s i d e r s a p p r o p r i a t e , but a b y l a w 
s h a l l n o t be d e c l a r e d i n v a l i d u n d e r p a r a g r a p h ( l ) ( d ) 
u n l e s s the j u d g e is s a t i s f i e d tha t the c o u n c i l ' s fa i lure to 
c o m p l y w i t h t h e r e q u i r e m e n t l i ke ly a f fected the o u t c o m e 
o f the v o t e o n t h e b y l a w . 

(4) A b y l a w m a y n o t be c h a l l e n g e d o n the g r o u n d 
tha t it is u n r e a s o n a b l e . 

( 5 ) A b y l a w o f a c o u n c i l o r r e s o l u t i o n o r 
p r o c e e d i n g o f a c o u n c i l c o m m i t t e e m a y n o t b e 
c h a l l e n g e d o n t h e g r o u n d that 

(a) a p e r s o n s i t t i ng o r v o t i n g as a c o u n c i l l o r 

(i) is n o t q u a l i f i e d to be o n c o u n c i l , 

( i i ) w a s n o t q u a l i f i e d w h e n the pe rson w a s 
e l e c t e d , o r 

( i i i ) a f t e r t h e e l e c t i o n , c e a s e d to b e 
q u a l i f i e d o r b e c a m e d i s q u a l i f i e d , 

(b) t h e e l e c t i o n of o n e o r m o r e c o u n c i l l o r s is 
i n v a l i d , 

( c ) a c o u n c i l l o r h a s r e s i g n e d b e c a u s e o f 
d i s q u a l i f i c a t i o n , 

(d) a p e r s o n h a s b e e n d e c l a r e d d i s q u a l i f i e d f rom 
b e i n g a c o u n c i l l o r , 

(e) a c o u n c i l l o r d i d n o t take the o a t h s of of f ice 
a n d a l l e g i a n c e , 

(f) a p e r s o n s i t t i n g or v o t i n g as a m e m b e r of a 
c o u n c i l c o m m i t t e e 

(i) is n o t q u a l i f i e d to be o n the c o m m i t t e e , 

( i i ) w a s no t q u a l i f i e d w h e n the p e r s o n w a s 
a p p o i n t e d , or 

(2) Est d i s c r i m i n a t o i r e u n arrê té o u u n e part ie d 'un 
ar rê té q u i s ' a p p l i q u e , s a n s m o t i f v a l a b l e , de façon in jus te 
et inéga le e n t r e d i f f é ren tes catégor ies de p e r s o n n e s . 

( 3 ) A p r è s a v o i r e n t e n d u l a r e q u ê t e v i s é e a u 
p a r a g r a p h e ( 1 ) , u n j u g e p e u t f a i r e l a d é c l a r a t i o n 
d e m a n d é e et r e n d r e toute au t re o r d o n n a n c e qu' i l e s t i m e 
i n d i q u é e . T o u t e f o i s , il n e peut déc larée l 'arrêté i n v a l i d e 
e n ver tu de l 'a l inéa ( l ) d ) à m o i n s d 'être c o n v a i n c u q u e le 
d é f a u t d u c o n s e i l de s'y c o n f o r m e r a joué sur le résultat 
d u v o t e relat i f à l 'arrêté. 

(4) Il est i n t e r d i t de c o n t e s t e r u n a r r ê t é p o u r le 
m o t i f qu ' i l est d é r a i s o n n a b l e . 

(5) Il est in terd i t de c o n t e s t e r u n arrê té d u c o n s e i l 
o u u n e r é s o l u t i o n o u des d é l i b é r a t i o n s d ' u n c o m i t é d u 
c o n s e i l p o u r l 'un o u l 'autre des m o t i f s s u i v a n t s : 

a ) q u ' u n e p e r s o n n e q u i siège o u vo te à titre de 
c o n s e i l l e r : 

( i) é ta i t i n h a b i l e lo rsqu 'e l l e a été é lue , 

( i i ) après a v o i r é té é lue , a cessé d'être h a b i l e 
o u est d e v e n u e i n h a b i l e ; 

b) q u e l 'é lect ion d ' u n o u p l u s i e u r s c o n s e i l l e r s est 
i n v a l i d e ; 

c ) q u ' u n c o n s e i l l e r a d é m i s s i o n n é d u fait qu ' i l 
est d e v e n u i n h a b i l e ; 

d ) q u ' u n p e r s o n n e a é t é d é c l a r é e i n h a b i l e à 
siéger à titre de c o n s e i l l e r ; 

e ) q u ' u n c o n s e i l l e r n e p r ê t e p a s le s e r m e n t 
p r o f e s s i o n n e l ; 

0 q u ' u n e p e r s o n n e q u i siège o u vo te à titre de 
m e m b r e d ' u n des c o m i t é s d u c o n s e i l : 

(i) é ta i t i n h a b i l e lo rsqu 'e l l e a été n o m m é e 
o u é lue , 

( i i ) après avo i r é té n o m m é e o u é lue , a cessé 
d'être h a b i l e o u est d e v e n u e i n h a b i l e ; 

g ) q u ' i l y a v a i t u n e i r r é g u l a r i t é d a n s la 
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( i i i ) a f t e r b e i n g a p p o i n t e d , c e a s e d to be 
q u a l i f i e d , or b e c a m e d i s q u a l i f i e d , or 

(g) there w a s a defect in the a p p o i n t m e n t of a 
c o u n c i l l o r o r o t h e r p e r s o n to a c o u n c i l 
c o m m i t t e e . 

( 6 ) E v e r y a c t i o n u n d e r t h i s s e c t i o n s h a l l b e 
b r o u g h t a g a i n s t the m u n i c i p a l i t y a l o n e a n d no t aga ins t 
a n y p e r s o n a c t i n g u n d e r the b y l a w . 

n o m i n a t i o n d ' u n c o n s e i l l e r o u d ' u n e a u t r e 
p e r s o n n e à u n des c o m i t é s d u c o n s e i l . 

(6) Les a c t i o n s i n t e n t é e s s o u s le r é g i m e d u présent 
a r t i c le le s o n t c o n t r e la m u n i c i p a l i t é s e u l e m e n t et n o n 
c o n t r e les p e r s o n n e s a g i s s a n t e n v e r t u de l 'arrêté. 

Division 3 -
Liabi l i ty of Municipalit ies 

Exercise of discretion 
3 5 2 . A m u n i c i p a l i t y that h a s u n d e r th is A c t the 

d i s c r e t i o n to d o s o m e t h i n g is no t l iab le for d e c i d i n g in 
g o o d fai th a n d w i t h o u t n e g l i g e n c e to d o that t h i n g or for 
o m i t t i n g to d o it. 

Failure to enforce a bylaw 
3 5 3 . (1 ) A m u n i c i p a l i t y is n o t l i a b l e for l o s s o r 

i n j u r y r e s u l t i n g f rom a fa i lure to e n f o r c e a b y l a w . 

(2) S u b s e c t i o n (1) d o e s no t a p p l y to a fa i lure to 
pe r fo rm a d u t y that is i m p o s e d by the b y l a w . 

Failure of inspection system 
3 5 4 . (1) A m u n i c i p a l i t y is n o t l i a b l e for d a m a g e 

c a u s e d b y a s y s t e m o f i n s p e c t i o n o r t h e f r e q u e n c y , 
i n f r e q u e n c y , or a b s e n c e of i n s p e c t i o n s . 

( 2 ) S u b s e c t i o n ( 1 ) d o e s n o t a p p l y w h e r e a n 
e n a c t m e n t o r b y l a w i m p o s e s a d u t y to p e r f o r m t h e 
i n s p e c t i o n a n d t h e i n s p e c t i o n is n o t p e r f o r m e d i n 
a c c o r d a n c e w i t h that d u t y . 

Inspection not a guarantee 
3 5 5 . A n i n s p e c t i o n or a s y s t e m of i n s p e c t i o n s by a 

m u n i c i p a l i t y is n o t a r e p r e s e n t a t i o n , g u a r a n t e e , w a r r a n t y , 
or a s s u r a n c e of the q u a l i t y or s t a n d a r d of c o n s t r u c t i o n of 
the p roper ty , b u i l d i n g , fac i l i ty , s t r u c t u r e , se rv ice , or o t h e r 
t h i n g i n s p e c t e d . 

Nuisance actions 
3 5 6 . (1) A m u n i c i p a l i t y is no t l iab le in an a c t i o n 

b a s e d o n n u i s a n c e , or o n a n y o t h e r tort that d o e s n o t 
r e q u i r e a f i n d i n g o f i n t e n t i o n o r n e g l i g e n c e , i f t h e 
d a m a g e a r i s e s , f r o m h i g h w a y s or the o p e r a t i o n or n o n -

Section 3 • 
Responsabilité des municipal i tés 

Pouvoir discrétionnaire 
3 5 2 . L a r e s p o n s a b i l i t é c i v i l e d ' u n e m u n i c i p a l i t é 

n ' e s t p a s e n g a g é e d u f a i t q u ' e l l e a e x e r c é o u o m i s 
d 'exercer , d e b o n n e foi et s a n s n é g l i g e n c e , tout p o u v o i r 
d i s c r é t i o n n a i r e q u e lui c o n f è r e la p résen te lo i . 

Défaut d'appliquer un arrêté 
3 5 3 . (1) La responsab i l i t é c i v i l e de la m u n i c i p a l i t é 

n 'est p a s e n g a g é e d u fai t q u ' e l l e n 'a p a s a p p l i q u e r u n 
arrêté . 

(2) L e p a r a g r a p h e (1 ) n e s ' a p p l i q u e pas s' i l s 'agi t 
d 'une o m i s s i o n d ' a c c o m p l i r u n d e v o i r q u ' i m p o s e l 'arrêté. 

Défaut d'inspecter 
3 5 4 . (1) L a m u n i c i p a l i t é n'est pas r e s p o n s a b l e d e s 

p e r t e s o c c a s i o n n é e s p a r u n s y s t è m e d ' i n s p e c t i o n , 
n o t a m m e n t la f r é q u e n c e des i n s p e c t i o n s o u leur a b s e n c e . 

(2) L e p a r a g r a p h e (1) n e s ' a p p l i q u e pas l o r s q u ' u n 
texte de n a t u r e lég is la t ive , n o t a m m e n t u n ar rê té , i m p o s e 
l 'obl igat ion de faire l ' i n s p e c t i o n et q u e c e l l e - c i n'a pas été 
faite c o n f o r m é m e n t a v e c ce texte . 

Garantie 
3 5 5 . L ' i n s p e c t i o n de c h o s e s par la m u n i c i p a l i t é n'a 

pas p o u r effet de g a r a n t i r la q u a l i t é de la c o n s t r u c t i o n d e s 
c h o s e s inspectées o u tout a u t r e é l é m e n t les c o n c e r n a n t . 

Nuisances 
3 5 6 . ( 1 ) D a n s u n e a c t i o n f o n d é e s u r la n u i s a n c e o u 

tout au t re dé l i t n e c o m p o r t a n t pas l ' é l é m e n t d ' i n t e n t i o n 
ou de n é g l i g e n c e , la r e s p o n s a b i l i t é de la m u n i c i p a l i t é n 'est 
pas e n g a g é e si les p e r t e s d é c o u l e n t d e l ' u t i l i s a t i o n d e s 
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o p e r a t i o n of 

(a) a p u b l i c s e r v i c e or fac i l i ty , or 

(b) a d i k e , d i t c h , o r d a m . 

( 2 ) S u b s e c t i o n ( 1 ) d o e s n o t a p p l y w h e r e t h e 
n u i s a n c e or o t h e r tort 

( a ) u n r e a s o n a b l y i m p o s e s o n o n e p e r s o n o r 
s o m e p e r s o n s a b u r d e n t h a t is s i g n i f i c a n t l y 
g r e a t e r t h a n the b u r d e n it i m p o s e s o n o t h e r s , 
a n d 

( b ) t h e m u n i c i p a l i t y c o u l d r e a s o n a b l y h a v e 
c h o s e n a n a l t e r n a t i v e , h a v i n g r e g a r d to t h e 
m u n i c i p a l i t y ' s d u t i e s a n d r e s o u r c e s , a n d to the 
p u b l i c bene f i t s a n d cos t of e a c h a l te rna t i ve , a n d 
the b u r d e n s i m p o s e d by e a c h . 

r o u t e s , d e l ' e x p l o i t a t i o n o u d u d é f a u t d ' e x p l o i t e r u n 
s e r v i c e p u b l i c o u u n e i n s t a l l a t i o n p u b l i q u e , u n e d i g u e , 
u n e t r a n c h é e de d r a i n a g e o u u n barrage. 

( 2 ) L e p a r a g r a p h e ( 1 ) n e s ' a p p l i q u e p a s a u x 
s i t u a t i o n s o ù la n u i s a n c e o u a u t r e t o r t i m p o s e 
i n j u s t e m e n t à q u e l q u ' u n u n fa rdeau b e a u c o u p p lus lourd 
qu 'à d 'autres o u e n c o r e l o r s q u e la m u n i c i p a l i t é aurai t pu 
o p t e r p o u r u n e a u t r e s o l u t i o n , c o m p t e t e n u d e s e s 
responsab i l i t és et de ses r e s s o u r c e s , des a v a n t a g e s et de 
c o û t s d e c h a c u n e d e s s o l u t i o n s et d u f a r d e a u q u ' e l l e s 
i m p o s e n t . 

Liabi l i ty for highways 
3 5 7 . ( 1 ) U n l e s s o t h e r w i s e p r o v i d e d for in t h i s or 

a n y o t h e r A c t , a m u n i c i p a l i t y is n o t l i a b l e for loss o r 
d a m a g e s u s t a i n e d i n r e s p e c t o f a h i g h w a y u n l e s s t h e 
h i g h w a y is u n d e r the j u r i s d i c t i o n of the m u n i c i p a l i t y . 

(2) A m u n i c i p a l i t y is o n l y l iab le for a n i n j u r y to a 
p e r s o n o r d a m a g e to p r o p e r t y c a u s e d by s n o w , ice, s l u s h , 
o r w a t e r o n a h i g h w a y if t h e m u n i c i p a l i t y is g r o s s l y 
n e g l i g e n t . 

Liabi l i ty for provision of protective 
fire services 

3 5 8 . A m u n i c i p a l i t y is n o t l i a b l e f o r l o s s o r 
d a m a g e t o a p e r s o n o r p r o p e r t y i n r e s p e c t o f t h e 
p r o v i s i o n o f p r o t e c t i v e f i r e s e r v i c e s u n l e s s t h e 
m u n i c i p a l i t y is g r o s s l y n e g l i g e n t . 

Protection from personal l iability 
3 5 9 . ( 1 ) A m e m b e r o f a c o u n c i l o r a c o u n c i l 

c o m m i t t e e , a m u n i c i p a l e m p l o y e e o r o f f i c e r , o r a 
v o l u n t e e r o n b e h a l f o f the m u n i c i p a l i t y is no t l iable for 
a n y loss or d a m a g e c a u s e d by a n y t h i n g sa id or d o n e or 
o m i t t e d to be d o n e l a w f u l l y , i n g o o d fa i th , a n d w i t h o u t 
n e g l i g e n c e i n t h e p e r f o r m a n c e o r i n t e n d e d p e r f o r m a n c e 
o f t h e i r f u n c t i o n s , d u t i e s , o r p o w e r s u n d e r t h i s o r a n y 
o t h e r A c t . 

Responsabilité relativement aux 
chemins 

3 5 7 . (1 ) À m o i n s q u ' i l n e s o i t p r é v u a u t r e m e n t 
d a n s la p r é s e n t e lo i o u tou te a u t r e l o i , la m u n i c i p a l i t é 
n 'est pas r e s p o n s a b l e des pertes o u des d o m m a g e s subis 
r e l a t i v e m e n t a u x c h e m i n s situés sur s o n terr i toire q u e si 
les c h e m i n s s o n t des c h e m i n s m u n i c i p a u x . 

( 2 ) L a m u n i c i p a l i t é n ' e s t p a s r e s p o n s a b l e d e s 
b l e s s u r e s o u des pertes a t t r ibuab les à la présence de neige, 
d e g l a c e , de ne ige f o n d a n t e o u d 'eau sur les c h e m i n s , à 
m o i n s qu 'e l le n e fasse p r e u v e de grossière nég l igence . 

Services de protection contre l'incendie 
3 5 8 . L a m u n i c i p a l i t é n 'es t pas r e s p o n s a b l e d e s 

b l e s s u r e s , des per tes o u des d o m m a g e s d é c o u l a n t de la 
f o u r n i t u r e de s e r v i c e s de p r o t e c t i o n c o n t r e l ' i n c e n d i e , à 
m o i n s qu 'e l l e n e fasse p r e u v e de grossière nég l igence . 

Immun i té 
3 5 9 . (1) Les m e m b r e s d u c o n s e i l et de ses c o m i t é s , 

l e s f o n c t i o n n a i r e s m u n i c i p a u x et l e s t r a v a i l l e u r s 
bénévo les b é n é f i c i e n t de l ' i m m u n i t é p o u r les pertes o u les 
d o m m a g e s a t t r ibuab les a u x p a r o l e s p r o n o n c é e s , a u x actes 
a c c o m p l i s o u a u x o m i s s i o n s c o m m i s e s de b o n n e foi et 
s a n s n é g l i g e n c e d a n s l ' e x e r c i c e ef fect i f o u censé tel des 
a t t r i b u t i o n s q u i l eur s o n t c o n f i é e s e n a p p l i c a t i o n de la 
présente loi o u de toute aut re lo i . 
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(2) N o p e r s o n h a s p e r s o n a l l i ab i l i t y for a n y t h i n g 
t h e y d o i n g o o d fa i th i n r e l i a n c e o n a b y l a w w h i c h is 
s u b s e q u e n t l y d e c l a r e d i n v a l i d . 

Indemnif ication by municipal i ty 
3 6 0 . ( 1 ) A m u n i c i p a l i t y m u s t i n d e m n i f y a c u r r e n t 

o r f o r m e r m e m b e r o f c o u n c i l , a m u n i c i p a l o f f i c e r , 
v o l u n t e e r w o r k e r s , a n d t h e i r h e i r s a n d l e g a l 
r e p r e s e n t a t i v e s for r e a s o n a b l e c o s t s i n c u r r e d in a c i v i l , 
c r i m i n a l , or a d m i n i s t r a t i v e a c t i o n or o t h e r p r o c e e d i n g , as 
a r e s u l t o f t h e a c t i o n s o f s u c h p e r s o n d o n e i n t h e 
p e r f o r m a n c e o f t h e i r d u t i e s , i f t h e p e r s o n w a s 
s u b s t a n t i a l l y s u c c e s s f u l o n the m e r i t s o f the d e f e n c e of 
the a c t i o n . 

(2 ) A m u n i c i p a l i t y m a y i n d e m n i f y a c u r r e n t o r 
fo rmer m e m b e r of c o u n c i l , a m u n i c i p a l o f f icer , v o l u n t e e r 
w o r k e r s , a n d t h e i r h e i r s a n d l e g a l r e p r e s e n t a t i v e s for 
r e a s o n a b l e c o s t s i n c u r r e d i n a c i v i l , c r i m i n a l , o r 
a d m i n i s t r a t i v e a c t i o n or o t h e r p r o c e e d i n g , as a result of 
the a c t i o n s of s u c h p e r s o n d o n e i n t h e p e r f o r m a n c e of 
t h e i r d u t i e s , if t h e p e r s o n a c t e d i n g o o d fa i th a n d t h e 
person h a d r e a s o n a b l e g r o u n d s for b e l i e v i n g the c o n d u c t 
in q u e s t i o n w a s l a w f u l . 

(2) Bénéf ic ie de l ' i m m u n i t é toute p e r s o n n e q u i agi t 
de b o n n e foi a u r e g a r d d ' u n a r r ê t é q u i est p a r la s u i t e 
déc laré i n v a l i d e . 

Indemnisation 
3 6 0 . ( 1 ) L a m u n i c i p a l i t é i n d e m n i s e les a c t u e l s o u 

les a n c i e n s c o n s e i l l e r s , m e m b r e s d ' u n c o m i t é d ' u n c o n s e i l , 
f o n c t i o n n a i r e s m u n i c i p a u x o u t r a v a i l l e u r s b é n é v o l e s o u 
l e u r s h é r i t i e r s e t r e p r é s e n t a n t s p e r s o n n e l s d e s f r a i s 
engagés d a n s le c a d r e d ' u n e p o u r s u i t e c i v i l e , p é n a l e o u 
a d m i n i s t r a t i v e i n t e n t é e e n r a i s o n d e s a c t e s a c c o m p l i s 
d a n s l ' e x e r c i c e d e l e u r s a t t r i b u t i o n s s i l e s m o y e n s d e 
défense q u e la p e r s o n n e visée a opposés à la p o u r s u i t e o n t 
été a c c u e i l l e s e n g r a n d e par t ie . 

(2) L a m u n i c i p a l i t é p e u t i n d e m n i s e r les m e m b r e s 
d u c o n s e i l % a n c i e n s o u a c t u e l s % , l e s f o n c t i o n n a i r e s 
m u n i c i p a u x , les t rava i l l eu rs v o l o n t a i r e s o u l e u r s hér i t i e rs 
et représentan ts p e r s o n n e l s d e s frais engagés d a n s le c a d r e 
d ' u n e p o u r s u i t e c i v i l e , p é n a l e o u a d m i n i s t r a t i v e i n t e n t é e 
e n r a i s o n d e s a c t e s a c c o m p l i s d a n s l ' e x e r c i c e d e l e u r s 
a t t r i b u t i o n s si d ' u n e part la p e r s o n n e visée a agi de b o n n e 
fo i et d ' a u t r e p a r t , c e t t e p e r s o n n e a v a i t d e s m o t i f s 
r a i s o n n a b l e de c r o i r e qu 'e l l e ag issa i t e n toute léga l i té . 

Division 4 • 
Actions Against a Municipality 

Limitat ion periods 
3 6 1 . E x c e p t as o t h e r w i s e p r o v i d e d in this Act , al l 

a c t i o n s a g a i n s t a m u n i c i p a l i t y m u s t b e c o m m e n c e d 
w i t h i n 12 m o n t h s after the c a u s e of the a c t i o n first arose . 

Notice of action involving highways or 
public facilities 

3 6 2 . ( 1 ) In a n a c t i o n a g a i n s t a m u n i c i p a l i t y for 
loss or d a m a g e as a resul t of the m u n i c i p a l i t y ' s fa i lure to 
m a i n t a i n a h i g h w a y o r a p u b l i c fac i l i ty , a p e r s o n m u s t , in 
w r i t i n g , n o t i f y t h e c h i e f a d m i n i s t r a t i v e o f f i c e r of t h e 
m u n i c i p a l i t y of the e v e n t o n w h i c h the c l a i m is b a s e d 
w i t h i n 21 d a y s after the e v e n t . 

(2) F a i l u r e to n o t i f y the m u n i c i p a l i t y w i t h i n the 
t ime requ i red by s u b s e c t i o n (1) bars t h e a c t i o n u n l e s s 

( a ) t h e p e r s o n m a k i n g t h e c l a i m h a s a 
r e a s o n a b l e e x c u s e for the lack of no t ice a n d the 
m u n i c i p a l i t y is n o t p r e j u d i c e d by the l a c k of 
n o t i c e . 

Section 4 -
Poursuite contre la municipal i té 

Prescription 
3 6 1 . S o u s réserve d e s a u t r e s d i s p o s i t i o n s d e la 

présente lo i , les a c t i o n s i n t e n t é e s c o n t r e la m u n i c i p a l i t é 
d o i v e n t l 'être d a n s l ' année q u i su i t le fait g é n é r a t e u r d u 
l i t ige. 

Avis de poursuite 
3 6 2 . ( 1 ) D a n s t o u t e p o u r s u i t e c o n t r e u n e 

m u n i c i p a l i t é p o u r b l e s s u r e s , p e r t e s o u d o m m a g e s 
d é c o u l a n t de l ' o m i s s i o n de la m u n i c i p a l i t é d ' e n t r e t e n i r u n 
c h e m i n o u u n e i n s t a l l a t i o n p u b l i q u e , le d e m a n d e u r d o i t 
d o n n e r a v i s é c r i t a u d i r e c t e u r g é n é r a l d e l ' i n c i d e n t 
g é n é r a t e u r d u l i t ige d a n s les 21 j o u r s d e l ' i n c i d e n t e n 
q u e s t i o n . 

(2) L e d é f a u t d 'av ise r la m u n i c i p a l i t é d a n s le d é l a i 
p révu au p a r a g r a p h e (1) é t e i n t le d ro i t d ' i n t e n t e r l ' ac t ion 
sauf s i , s e l o n le c a s : 

a ) L e d e m a n d e r a u n e e x c u s e v a l a b l e p o u r n e 
pas a v o i r d o n n é l 'av is et si l ' a b s e n c e d ' a v i s n e 
por te pas a t te in te à la m u n i c i p a l i t é ; 
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(b) t h e c l a i m relates to the d e a t h or i n j u r y of a 
p e r s o n as the resul t of the e v e n t c o m p l a i n e d of, 
or 

( c ) t h e m u n i c i p a l i t y w a i v e s t h e n o t i c e 
r e q u i r e m e n t . 

Service of documents 
3 6 3 . W h e r e by t h i s A c t o r a n y b y l a w a n a c t i o n , 

n o t i c e o r o t h e r d o c u m e n t is r e q u i r e d to be served o n or 
s e n t by reg is te red m a i l to the m u n i c i p a l i t y or the c h i e f 
a d m i n i s t r a t i v e o f f icer it m a y be s e r v e d o r sent by l e a v i n g 
it at , o r s e n d i n g it by reg is tered m a i l to, the of f ice of the 
c h i e f a d m i n i s t r a t i v e o f f icer . 

Wri t of execution against municipali ty 
3 6 4 . W h e r e t h e a m o u n t o w i n g o n a w r i t o f 

e x e c u t i o n toge ther w i t h a l l c o s t s is no t pa id to the sher i f f 
w i t h i n o n e m o n t h af ter s e r v i c e of the wr i t o n the c h i e f 
a d m i n i s t r a t i v e o f f i c e r , t h e s h e r i f f s h a l l e x a m i n e t h e 
a s s e s s m e n t r o l l s of t h e m u n i c i p a l i t y a n d s h a l l , in l i ke 
m a n n e r as r a t e s a r e e s t a b l i s h e d for g e n e r a l m u n i c i p a l 
p u r p o s e s , b u t w i t h o u t l i m i t i n g t h e a m o u n t of the rate, 
e s t a b l i s h a rate to c o v e r the a m o u n t d u e o n the wr i t of 
e x e c u t i o n w i t h s u c h a d d i t i o n to it as the sher i f f d e e m s 
s u f f i c i e n t to c o v e r the in terest a n d the s h e r i f f s o w n fees. 

Addit ion of wr i t of execution amount 
to the tax rol l 

3 6 5 . T h e s h e r i f f s h a l l , a f t e r e s t a b l i s h i n g a rate 
u n d e r s e c t i o n 3 6 5 , i s s u e a d i r e c t i o n to the d e s i g n a t e d 
m u n i c i p a l o f f i ce r of the m u n i c i p a l i t y a n d s h a l l a t t a c h the 
d i r e c t i o n to e v e r y tax ro l l s h o w i n g the par t i cu la rs of the 
rate , s t a t i n g t h a t the m u n i c i p a l i t y h a s neg lec ted to sat isfy 
the w r i t o f e x e c u t i o n , a n d c o m m a n d i n g the d e s i g n a t e d 
m u n i c i p a l o f f i ce r to l evy the rate f o r t h w i t h . 

Ent ry on tax demand notices 
3 6 6 . If at t h e t i m e o f l e v y i n g a rate u n d e r t h e 

o r d e r o f the sher i f f , the tax d e m a n d n o t i c e s for that year 
h a v e n o t b e e n i s s u e d , t h e d e s i g n a t e d m u n i c i p a l o f f i ce r 
s h a l l a d d a c o l u m n o n t h e n o t i c e s , h e a d e d " w r i t o f 
e x e c u t i o n ra te i n A . B . v . t h e m u n i c i p a l i t y " , a n d s h a l l 
i n s e r t in t h e n o t i c e the a m o u n t r e q u i r e d by the sher i f f , 
b u t w h e r e the tax d e m a n d n o t i c e s for the year h a v e been 
i s s u e d the d e s i g n a t e d m u n i c i p a l o f f i ce r s h a l l p r o c e e d to 

b) la d e m a n d e a trait à u n décès a t t r ibuable au 
fait g é n é r a t e u r d u l i t ige; 

c ) la m u n i c i p a l i t é r e n o n c e à l 'avis. 

Signification 
3 6 3 . Les brefs, a v i s o u au t res d o c u m e n t s q u i , sous 

le r é g i m e de la présente loi o u d ' u n arrêté a d o p t é sous s o n 
r é g i m e , d o i v e n t ê t r e s i g n i f i é s o u e n v o y é s par c o u r r i e r 
r e c o m m a n d é à la m u n i c i p a l i t é o u a u gre f f ie r p e u v e n t 
l 'être par e n v o i par c o u r r i e r r e c o m m a n d é o u r e m i s e au 
b u r e a u d u greff ier . 

Bref d'exécution contre la municipalité 
3 6 4 . L o r s q u e le m o n t a n t v i s é p a r u n b r e f 

d ' e x é c u t i o n a i n s i q u e tous les frais d 'exécut ion n 'ont pas 
été versés a u shér i f a v a n t l ' exp i ra t ion d u m o i s qu i suit la 
s i g n i f i c a t i o n d u bref au d i r e c t e u r g é n é r a l , le shéri f é tud ie 
le r ô l e d ' é v a l u a t i o n de la m u n i c i p a l i t é et , d e la m ê m e 
f a ç o n q u ' u n t a u x d ' i m p o s i t i o n es t d é t e r m i n é p o u r les 
taxes m u n i c i p a l e s , m a i s s a n s q u ' u n p l a f o n d n e l im i te le 
t a u x , d é t e r m i n e u n t a u x s u f f i s a n t p o u r p e r m e t t r e le 
r e m b o u r s e m e n t d e la de t te q u i fait l 'objet d e s m e s u r e s 
d ' e x é c u t i o n forcée et de la s o m m e q u e le shér i f e s t i m e 
s u f f i s a n t e a u p a i e m e n t d e s i n t é r ê t s et d e s e s p r o p r e s 
h o n o r a i r e s . 

Inscription du montant de l'exécution 
forcée au rôle d'imposition 

3 6 5 . Après a v o i r d é t e r m i n é le taux visé à l 'article 
3 6 4 , le shér i f dé l i v re u n e r é q u i s i t i o n signée de sa m a i n et 
p o r t a n t s o n s c e a u o f f ic ie l a u f o n c t i o n n a i r e désigné de la 
m u n i c i p a l i t é e t l ' a n n e x e a u r ô l e d ' i m p o s i t i o n ; le 
d o c u m e n t f a i t é t a t d u t a u x et d e s a u t r e s d é t a i l s 
c o n c e r n a n t la d e t t e , p o r t e q u e la m u n i c i p a l i t é a fa i t 
d é f a u t de se c o n f o r m e r a u bref d ' e x é c u t i o n et o r d o n n e au 
t r é s o r i e r d e p r é l e v e r l a t a x e a u t a u x i n d i q u é 
i m m é d i a t e m e n t . 

Adjonction aux avis d'impôt 
3 6 6 . S i , a u m o m e n t d ' i m p o s e r u n e t a x e e n 

c o n f o r m i t é a v e c la r é q u i s i t i o n d u shéri f , les av is d ' i m p ô t 
p o u r l ' a n n é e n ' o n t p a s e n c o r e é t é d é l i v r é s , le 
f o n c t i o n n a i r e d é s i g n é y a j o u t e u n e c o l o n n e i n t i t u l é « 
m a n d a t d ' e x é c u t i o n d a n s l 'affaire A . B . c . la m u n i c i p a l i t é » 
et y i n s c r i t le m o n t a n t nécessa i re ; t o u t e f o i s , si les a v i s 
d ' i m p ô t p o u r l ' année o n t dé jà é té d é l i v r é , il dé l i v re des 
a v i s d ' i m p ô t d i s t i n c t s . 
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i s s u e s e p a r a t e t a x d e m a n d n o t i c e s f o r t h e w r i t o f 
e x e c u t i o n rate. 

Satisfaction of the wr i t of execution 
3 6 7 . Af ter s a t i s f y i n g the wr i t of e x e c u t i o n a n d all 

fees o n it, the s h e r i f f s h a l l p a y a n y s u r p l u s w i t h i n ten 
d a y s after r e c e i v i n g it to the d e s i g n a t e d m u n i c i p a l of f icer , 
a n d s u c h a m o u n t s s h a l l fo rm part of the genera l r e v e n u e 
f u n d of the m u n i c i p a l i t y . 

Security in court proceedings 
3 6 8 . If the m u n i c i p a l i t y is o r d e r e d to p a y i n t o 

c o u r t a n y m o n e y a s s e c u r i t y f o r a n y p r o c e e d i n g , 
d a m a g e s , o r c o s t s , the c o u n c i l of the m u n i c i p a l i t y m a y 
b o r r o w s u c h s u m s o f m o n e y a s a r e n e e d e d fo r t h a t 
p u r p o s e . 

Exemptions from execution 
3 6 9 . ( 1 ) T h e p e r s o n a l a n d r e a l p r o p e r t y o f a 

m u n i c i p a l i t y is e x e m p t f r o m forced s e i z u r e or sale by a n y 
process of law u n l e s s the s e i z u r e a n d sa le is u n d e r a l ien 
or c h a r g e c r e a t e d w i t h the c o u n c i l ' s a u t h o r i s a t i o n as a 
spec i f i c c h a r g e o n the p roper ty . 

(2) T h e r e g i s t r a t i o n o f a n y i n s t r u m e n t a g a i n s t a 
m u n i c i p a l i t y u n d e r the Land Titles Act o r the Personal 
Property Security Act is v o i d u n l e s s t h e i n s t r u m e n t is a 
t ransfer of a n interest i n , or c reates a s p e c i f i c c h a r g e o n , 
the real o r p e r s o n a l p roper ty of the m u n i c i p a l i t y a n d the 
c o u n c i l h a s a u t h o r i z e d the t ransfer or the c rea t ion of the 
c h a r g e . 

Costs in court proceedings 
3 7 0 . I n a n y c o u r t p r o c e e d i n g s u n d e r t h i s A c t , 

cos ts a w a r d e d to a m u n i c i p a l i t y s h a l l no t be d i s a l l o w e d 
or reduced m e r e l y b e c a u s e the l a w y e r in respect of w h o s e 
s e r v i c e c o s t s a r e c l a i m e d w a s a s a l a r i e d o f f i c e r o r 
e m p l o y e e of the m u n i c i p a l i t y . 

Coming into force 
3 7 1 . (1) T h i s Act c o m e s i n t o force o n a d a y to be 

f ixed by the C o m m i s s i o n e r in E x e c u t i v e C o u n c i l . 

(2) T h i s A c t repeals the Municipal Act p u b l i s h e d as 
C h a p t e r 119 o f the R e v i s e d Statutes of the Y u k o n 1986 . 

Paiement 
3 6 7 . A p r è s a v o i r p a y é t o u t e s les d e t t e s q u i o n t 

d o n n é l ieu à l ' e x é c u t i o n forcée et tous les d r o i t s et frais 
qu i e n d é c o u l e n t , le shér i f r e m e t le s u r p l u s , d a n s les d i x 
j o u r s , a u f o n c t i o n n a i r e d é s i g n é ; le s u r p l u s fait par t ie d u 
Trésor de la m u n i c i p a l i t é . 

Cautionnement judiciaire 
3 6 8 . S ' i l e s t o r d o n n é à u n e m u n i c i p a l i t é d e 

c o n s i g n e r a u p r è s d u t r i b u n a l u n e s o m m e à t i t r e d e 
ga ran t i e d u p a i e m e n t d ' u n e de t te , n o t a m m e n t d ' u n e det te 
j u d i c i a i r e o u d e c a u t i o n n e m e n t p o u r f ra is , n o t a m m e n t 
des d é p e n s q u i p e u v e n t d é c o u l e r d e l 'appel i n t e r j e t é d ' u n e 
d é c i s i o n d ' u n t r i b u n a l o u d ' u n a r b i t r e , le c o n s e i l d e la 
m u n i c i p a l i t é peut e m p r u n t e r les s o m m e s nécessaires. 

Biens insaisissables 
3 6 9 . ( 1 ) S o n t i n s a i s i s s a b l e s et n e p e u v e n t f a i r e 

l 'objet d ' u n e e x é c u t i o n forcée les b i e n s p e r s o n n e l s et réels 
de la m u n i c i p a l i t é , à m o i n s q u e la sa is ie et v e n t e est faite 
en v e r t u d ' u n p r i v i l è g e o u d ' u n e c h a r g e s u r la p r o p r i é t é 
c o n s e n t i e a v e c l ' au tor isa t ion d u c o n s e i l . 

(2 ) L ' e n r e g i s t r e m e n t d e t o u t i n s t r u m e n t c o n t r e 
u n e m u n i c i p a l i t é s o u s le r é g i m e de la Loi sur les titres de 
biens-fonds o u la Loi sur les sûretés mobilières es t n u l à 
m o i n s q u e l ' i n s t r u m e n t e n q u e s t i o n o p è r e le t r a n s f e r t 
d 'un in té rê t o u créé u n c h a r g e spéc i f ique s u r u n b i e n réel 
ou p e r s o n n e l de la m u n i c i p a l i t é a v e c l ' a u t o r i s a t i o n de la 
m u n i c i p a l i t é à cet é g a r d . 

Dépens 
3 7 0 . D a n s toute i n s t a n c e j u d i c i a i r e i n t e n t é s o u s le 

r é g i m e d e la p r é s e n t e l o i , l e s d é p e n s a c c o r d é s à u n e 
m u n i c i p a l i t é n e p e u v e n t ê t re rejetés o u rédu i ts lors d e la 
t a x a t i o n p o u r le seu l m o t i f q u e l 'avocat e n c a u s e é ta i t u n 
f o n c t i o n n a i r e salar ié de la m u n i c i p a l i t é . 

Entrée en vigueur 
3 7 1 . (1) L a présente loi e n t r e e n v i g u e u r à la d a t e 

q u e f ixe le c o m m i s s a i r e e n c o n s e i l exécu t i f . 

(2) L a présente loi a b r o g e la Loi sur les municipalités 
p u b l i é e n t a n t q u e c h a p i t r e 1 1 9 d e s L o i s r é v i s é e s d u 
Y u k o n ( 1 9 8 6 ) . 
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CHAPTER 20 CHAPITRE 20 

O I L AND GAS ACT 
CONFIRMATION ACT 

LOI CONFIRMANT LA LOI SUR L E 
PÉTROLE E T L E GAZ 

( A s s e n t e d to N o v e m b e r 8, 1 9 9 8 ) 

T h e C o m m i s s i o n e r of the Y u k o n T e r r i t o r y , by a n d 
w i t h the a d v i c e a n d c o n s e n t of the Leg is la t ive A s s e m b l y , 
e n a c t s as f o l l o w s : 

1. T h e t e x t of the i n s t r u m e n t e n t i t l e d t h e Oil and 
Gas Act, p u b l i s h e d in the Sta tu tes of the Y u k o n 1997 as 
C h a p t e r 16, is h e r e b y c o n f i r m e d , a n d is i n c o r p o r a t e d in to 
a n d e n a c t e d as part of th is A c t as t h o u g h it were set ou t 
w o r d for w o r d in th is A c t . 

( s a n c t i o n n é e le 8 n o v e m b r e 1 9 9 8 ) 

Le C o m m i s s a i r e d u terr i to i re d u Y u k o n , sur l 'avis et 
a v e c le c o n s e n t e m e n t de l 'Assem-blée législat ive, édicté ce 
q u i suit : 

1. L e texte de l ' i n s t r u m e n t i n t i t u l é Loi sur le pétrole et 
le gaz, p u b l i é s o u s le c h a p i t r e 16 des Lois d u Y u k o n 1997, 
est c o n f i r m é et est i n c o r p o r é à la présente lo i ; il est édicté 
à t itre de part ie de la présente loi c o m m e s'il y paraissai t 
t e x t u e l l e m e n t . 

2 . T h e tex t of the i n s t r u m e n t c o n f i r m e d a n d e n a c t e d 
as part of th is A c t m a y be c i ted as the Oil and Gas Act. 

3 . T h i s A c t , or a n y p r o v i s i o n t h e r e o f , c o m e s i n t o 
force o n a d a y or d a y s to be f ixed by the C o m m i s s i o n e r 
in E x e c u t i v e C o u n c i l . 

2 . T i t re d u texte de l ' i n s t r u m e n t c o n f i r m é et édicté à 
titre de part ie de la présente loi : Loi sur le pétrole et le gaz. 

3 . La présente loi o u tel les d e ses d i s p o s i t i o n s en t re 
en v i g u e u r à la date q u e f ixe le C o m m i s s a i r e en c o n s e i l 
exécut i f . 
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CHAPTER 21 

AN A C T TO AMEND T H E 
O P T O M E T R I S T S ACT 

CHAPITRE 21 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR 
LES OPTOMÉTRISTES 

( A s s e n t e d to D e c e m b e r 7, 1 9 9 8 ) 

T h e C o m m i s s i o n e r of the Y u k o n T e r r i t o r y , by a n d 
w i t h the a d v i c e a n d c o n s e n t of the Leg is la t ive A s s e m b l y , 
e n a c t s as f o l l o w s : 

1 . (1 ) S e c t i o n 1 o f t h e Optometrists Act is a m e n d e d 
b y r e p e a l i n g t h e d e f i n i t i o n o f " o p t o m e t r y " a n d 
s u b s t i t u t i n g t h e f o l l o w i n g d e f i n i t i o n fo r it: 

" " o p t o m e t r y " m e a n s 

(a) t h e e x a m i n a t i o n of the h u m a n eye a n d its 
r e l a t e d s t r u c t u r e s a n d the h u m a n v i s i o n s y s t e m 
i n o r d e r to m e a s u r e , a s s e s s , d i a g n o s e , or refer 
for c o n s u l t a t i o n or t r e a t m e n t , a n y c o n d i t i o n s of 
the h u m a n e y e or its re la ted s t r u c t u r e s or the 
h u m a n v i s i o n s y s t e m ; 

(b) t h e t r e a t m e n t of c o n d i t i o n s of the h u m a n 
e y e a n d its r e l a t e d s t r u c t u r e s a n d the h u m a n 
v i s i o n s y s t e m t h r o u g h t h e p r e s c r i b i n g a n d 
d i s p e n s i n g o f o p h t h a l m i c a p p l i a n c e s , 
t h e r a p e u t i c p h a r m a c e u t i c a l a g e n t s a s 
a u t h o r i z e d b y t h e r e g u l a t i o n s , or o t h e r a i d s , 
a n d t h e p r e s c r i b i n g a n d p r o v i s i o n of o r t h o p t i c s 
o r p e r c e p t u a l t r a i n i n g a n d t h e o f f e r i n g o f 
a d v i c e , c o n s u l t a t i o n o r c o u n s e l l i n g ; 

( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1 9 9 8 ) 

Le C o m m i s s a i r e d u terr i to i re d u Y u k o n , sur l 'avis et 
a v e c le c o n s e n t e m e n t de l 'Assemblée législative, édicté ce 
qu i sui t : 

1 . (1) L ' a r t i c l e 1 d e l a Loi sur les optométristes est 
m o d i f i é p a r a b r o g a t i o n d e l a d é f i n i t i o n d u m o t 
« o p t o m é t r i e » e t s o n r e m p l a c e m e n t p a r l a d é f i n i t i o n 
s u i v a n t e : 

« « o p t o m é t r i e » s ' e n t e n d 

a ) d e l ' e x a m e n d e l ' o e i l h u m a i n , d e s e s 
s t r u c t u r e s c o n n e x e s et d u système v isue l a f in de 
m e s u r e r , d 'éva luer , d e d i a g n o s t i q u e r , d 'adresser 
p o u r c o n s u l t a t i o n o u t r a i t e m e n t toute a n o m a l i e 
de c e u x - c i ; 

b ) d u t r a i t e m e n t d e s a n o m a l i e s d e l ' o e i l 
h u m a i n , d e s e s s t r u c t u r e s c o n n e x e s et d u 
système v i s u e l e n p r e s c r i v a n t o u en f o u r n i s s a n t 
des a p p a r e i l s o p h t a l m i q u e s o u autres prothèses, 
l e s a g e n t s p h a r m a c o - t h é r a p e u t i q u e s q u e 
p r é v o i e n t l e s r è g l e m e n t s , d e s e x e r c i c e s 
o r t h o p t i q u e s o u u n e n t r a î n e m e n t v i s u e l o u 
e n c o r e , e n o f f r a n t d e s c o n s e i l s et d e 
c o n s u l t a t i o n s . ; 

(c) t h e p r o v i s i o n of o t h e r v i s i o n care serv ices as 
a u t h o r i z e d by the r e g u l a t i o n s . " 

2 . S u b s e c t i o n 3 ( 1 ) o f t h e s a i d A c t is a m e n d e d b y 
r e p e a l i n g t h e e x p r e s s i o n " g r a d u a t e d f r o m a r e c o g n i z e d 
s c h o o l o f o p t o m e t r y i n C a n a d a o r p a s s e d t h e U n i t e d 
States N a t i o n a l e x a m i n a t i o n " a n d s u b s t i t u t i n g f o r i t t h e 
p a r a g r a p h s : 

" ( a ) g r a d u a t e d f r o m a r e c o g n i z e d s c h o o l o f 
o p t o m e t r y i n C a n a d a a n d p a s s e d the p rescr ibed 
e x a m , or 

c ) de la p r e s t a t i o n des aut res s o i n s de la v u e q u e 
p r é v o i e n t les r è g l e m e n t s . » 

2 . L e p a r a g r a p h e 3 ( 1 ) d e l a m ê m e lo i est m o d i f i é 
p a r a b r o g a t i o n d e l ' e x p r e s s i o n « e l l e a o b t e n u s o n 
d i p l ô m e d ' u n e éco le d ' o p t o m é t r i e r e c o n n u e d u C a n a d a 
o u a s u b i a v e c succès l ' e x a m e n a p p e l é U n i t e d S t a t e s 
N a t i o n a l E x a m i n a t i o n » e t s o n r e m p l a c e m e n t p a r l e s 
a l i n é a s s u i v a n t s : 

«a) soi t e l le a o b t e n u s o n d i p l ô m e d 'une école 
d ' o p t o m é t r i e r e c o n n u e a u C a n a d a et subi a v e c 
succès l ' e x a m e n r é g l e m e n t a i r e , 
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CHAPTER 21 
AN ACT TO AMEND THE OPTOMETRISTS ACT 

CHAPITRE 21 
LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES OPTOMÉTRISTES 

( b ) p a s s e d t h e U n i t e d S t a t e s N a t i o n a l 
E x a m i n a t i o n . " 

3 . T h e s a i d A c t i s a m e n d e d b y a d d i n g t h e 
f o l l o w i n g s e c t i o n 

"6.1 T h e C o m m i s s i o n e r i n E x e c u t i v e C o u n c i l m a y 
p r e s c r i b e c o u r s e s tha t a n o p t o m e t r i s t m u s t take or 
m i n i m u m h o u r s of p rac t ice that t h e y m u s t m a i n t a i n 
in order to q u a l i f y for the r e n e w a l of the i r l i c e n c e . " 

4 . S e c t i o n 9 o f t h e s a i d A c t is a m e n d e d b y a d d i n g 
t h e f o l l o w i n g s u b s e c t i o n : 

" ( 2 ) N o o p t o m e t r i s t s h a l l p r e s c r i b e o r d i s p e n s e a 
t h e r a p e u t i c p h a r m a c e u t i c a l a g e n t e x c e p t as 
a u t h o r i s e d b y the r e g u l a t i o n s . " 

5 . S e c t i o n 1 9 o f t h e s a i d A c t i s a m e n d e d b y 
a d d i n g t h e f o l l o w i n g e x p r e s s i o n a n d p a r a g r a p h s 

" i n c l u d i n g r e g u l a t i o n s w h i c h 

(a) p rescr ibe t h e r a p e u t i c p h a r m a c e u t i c a l agents 
a n d v i s i o n care s e r v i c e s tha t o p t o m e t r i s t s m a y 
prescr ibe or d i s p e n s e ; 

(b) p rescr ibe the q u a l i f i c a t i o n s that op tomet r is ts 
m u s t h a v e i n o r d e r to p r e s c r i b e or d i s p e n s e 
t h e r a p e u t i c p h a r m a c e u t i c a l a g e n t s or v i s i o n 
care s e r v i c e s a n d p r o v i d e for the d e s i g n a t i o n of 
o p t o m e t r i s t s w h o m a y p r e s c r i b e or d i s p e n s e 
t h e m ; 

(c) e s t a b l i s h p r o f e s s i o n a l p rac t ice g u id e l in es for 
o p t o m e t r i s t s to f o l l o w w h e n t h e y prescr ibe or 
d i s p e n s e t h e r a p e u t i c a l p h a r m a c e u t i c a l agents or 
v i s i o n care s e r v i c e s . " 

6 . S e c t i o n 10 o f t h e Phannacists Act is a m e n d e d 
b y r e p e a l i n g t h e e x p r e s s i o n " m e d i c a l p r a c t i t i o n e r , 
d e n t i s t or v e t e r i n a r y s u r g e o n " a n d s u b s t i t u t i n g f o r it 
t h e e x p r e s s i o n " p r a c t i t i o n e r , den t is t , v e t e r i n a r y s u r g e o n , 
or o p t o m e t r i s t " 

7. T h i s A c t , o r a n y p r o v i s i o n o f i t , c o m e s i n t o 
f o r c e o n a d a y to b e f i x e d b y t h e C o m m i s s i o n e r i n 
E x e c u t i v e C o u n c i l . 

b) so i t e l le a s u b i a v e c succès l ' e x a m e n a p p e l é U n i t e d 
States N a t i o n a l E x a m i n a t i o n . " 

3 . L a m ê m e l o i e s t d e p l u s m o d i f i é e p a r 
a d j o n c t i o n d e l ' a r t i c l e s u i v a n t : 

« 6 . 1 L e C o m m i s s a i r e e n c o n s e i l e x é c u t i f p e u t p a r 
r è g l e m e n t é t a b l i r les c o u r s de f o r m a t i o n q u e d o i t 
s u i v r e c h a q u e o p t o m é t r i s t e o u le n o m b r e m i n i m u m 
d ' h e u r e s d e p r a t i q u e r q u e l ' o p t o m é t r i s t e d o i t 
e f fectuer p o u r être é l ig ib le au r e n o u v e l l e m e n t de sa 
l icence.» 

4 . L ' a r t i c l e 9 d e l a m ê m e l o i e s t m o d i f i é p a r 
a d j o n c t i o n d u p a r a g r a p h e s u i v a n t : 

« (2) Il est in te rd i t à l ' o p t o m é t r i s t e de p r e s c r i r e o u de 
f o u r n i r d e s a g e n t s p h a r m a c o - t h é r a p e u t i q u e s a u t r e s 
q u e c e u x prévus a u x r è g l e m e n t s . » 

5 . L ' a r t i c l e 1 9 d e l a m ê m e l o i e s t m o d i f i é p a r 
a d j o n c t i o n d e l ' e x p r e s s i o n et d e s a l i n é a s s u i v a n t s : 

«i l peu t n o t a m m e n t , par r è g l e m e n t : 

a) é tab l i r q u e l s a g e n t s p h a r m a c o - t h é r a p e u t i q u e s 
et q u e l s s o i n s d e l a v u e l e s o p t o m é t r i s t e s 
p e u v e n t p rescr i re o u fourn i r ; 

b ) f i x e r l e s q u a l i t é s q u e d o i t p o s s é d e r 
l ' o p t o m é t r i s t e p o u r p r e s c r i r e o u f o u r n i r d e s 
a g e n t s p h a r m a c o - t h é r a p e u t i q u e s o u d e s s o i n s 
d e la v u e et n o m m e r les o p t o m é t r i s t e s q u i 
p e u v e n t le faire; 

c ) é t a b l i r u n c o d e d e d é o n t o l o g i e q u e d o i v e n t 
s u i v r e les o p t o m é t r i s t e s lo rsqu ' i l s p r e s c r i v e n t o u 
f o u r n i s s e n t d e s a g e n t s p h a r m a c o -
t h é r a p e u t i q u e s o u d e s s o i n s de la v u e . » 

6 . L ' a r t i c l e 10 d e l a Loi sur les pharmaciens e s t 
m o d i f i é p a r a b r o g a t i o n d e l ' e x p r e s s i o n « u n m é d e c i n , 
u n den t is te o u u n v é t é r i n a i r e » e t s o n r e m p l a c e m e n t p a r 
l ' e x p r e s s i o n « u n m é d e c i n , u n d e n t i s t e , u n v é t é r i n a i r e o u 
u n o p t o m é t r i s t e » . 

7. L a p r é s e n t e l o i o u t e l l e s d e s e s d i s p o s i t i o n e n t r e 
e n v i g u e u r à l a d a t e q u e f i x e l e C o m m i s s a i r e e n 
c o n s e i l e x é c u t i f . 
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CHAPTER 22 

m 
CHAPITRE 22 

A C T T O AMEND T H E PRIVATE 
INVESTIGATORS AND 

S E C U R I T Y GUARDS ACT 

( A s s e n t e d t o D e c e m b e r 7, 1 9 9 8 ) 

T h e C o m m i s s i o n e r of t h e Y u k o n T e r r i t o r y , by a n d 
w i t h the a d v i c e a n d c o n s e n t of the Leg is la t ive A s s e m b l y , 
e n a c t s as f o l l o w s : 

1. T h i s A c t a m e n d s t h e Private Investigators and 
Security Guards Act 

2. T h e f o l l o w i n g d e f i n i t i o n s a r e a d d e d to s e c t i o n 
1 o f t h e s a i d A c t : 

" " b o a r d " m e a n s t h e P r i v a t e I n v e s t i g a t o r s a n d 
S e c u r i t y A g e n c i e s R e v i e w B o a r d ; « C o m m i s s i o n » 

" f i r e a r m " h a s the s a m e m e a n i n g as in the Criminal 
Code ( C a n a d a ) ; « a r m e à feu» 

" M i n i s t e r " m e a n s t h e E x e c u t i v e C o u n c i l M e m b e r 
r e s p o n s i b l e for t h e a d m i n i s t r a t i o n o f t h i s A c t ; 
« m i n i s t r e » " 

3 . T h e e x p r e s s i o n "Narcotic Control Act ( C a n a d a ) " is 
r e p e a l e d w h e r e v e r i t o c c u r s i n t h e s a i d A c t a n d t h e 
e x p r e s s i o n "Controlled Drugs and Substances Act ( C a n a d a ) 
or the Narcotic Control Act ( C a n a d a ) " is s u b s t i t u t e d for i t . 

4 . P a r a g r a p h 1 3 ( d ) o f t h e s a i d A c t is r e p e a l e d a n d 
t h e f o l l o w i n g p a r a g r a p h is s u b s t i t u t e d fo r it: 

" ( d ) a n a f f i d a v i t b y t h e a p p l i c a n t a c k n o w l e d g i n g 
that h e o r s h e is a w a r e tha t h e or s h e m a y not w o r k 
as a s e c u r i t y g u a r d or s e c u r i t y c o n s u l t a n t u n l e s s he 
o r s h e is e m p l o y e d by a s e c u r i t y g u a r d a g e n c y or 
s e c u r i t y c o n s u l t a n t a g e n c y or u n l e s s he or she h o l d s 
a n a g e n c y l i c e n c e . " 

5 . T h e e x p r e s s i o n " c a n c e l l e d o r t e r m i n a t e d " i n 
s u b s e c t i o n 1 5 ( 2 ) o f t h e s a i d A c t is r e p e a l e d a n d t h e 
e x p r e s s i o n " c a n c e l l e d or s u r r e n d e r e d " is s u b s t i t u t e d fo r 
i t . 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES 
DÉTECTIVES PRIVÉS E T LES 

GARDIENS D E SÉCURITÉ 
( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1 9 9 8 ) 

Le C o m m i s s a i r e d u terr i toire d u Y u k o n , sur l 'avis et 
a v e c le c o n s e n t e m e n t de l 'Assemblée légis lat ive, édicté ce 
q u i sui t : 

1. L a p r é s e n t e l o i m o d i f i e l a Loi sur les détectives 
privés et les gardiens de sécurité. 

2. L e s d é f i n i t i o n s s u i v a n t e s s o n t a j o u t é e s à 
l ' a r t i c l e 1 d e l a m ê m e l o i : 

« « a r m e à f eu» S ' e n t e n d a u s e n s d u Code criminel 
( C a n a d a ) , " f i r e a r m " 

« C o m m i s s i o n » L a C o m m i s s i o n d 'appel des détect ives 
pr ivés et des g a r d i e n s de sécur i té , " b o a r d " 

« m i n i s t r e » L e m e m b r e d u C o n s e i l e x é c u t i f 
r e s p o n s a b l e d e l ' a p p l i c a t i o n d e la p r é s e n t e l o i . 
" M i n i s t e r " » 

3 . L ' e x p r e s s i o n « o u à la Loi sur les stupéfiants 
( C a n a d a ) » es t a b r o g é e là o ù e l l e p a r a î t d a n s l a l o i et est 
r e m p l a c é e p a r l ' e x p r e s s i o n «à la Loi réglementant 
certaines drogues et autres substances ( C a n a d a ) o u à la Loi 
sur les stupéfiants ( C a n a d a ) » . 

4 . L ' a l i n é a 1 3 d ) d e l a m ê m e l o i e s t a b r o g é et 
r e m p l a c é p a r l ' a l i n é a s u i v a n t : 

«d ) u n a f f idav i t d u r e q u é r a n t d a n s l e q u e l il a t teste 
s a v o i r qu ' i l lui est in terd i t de t ravai l ler c o m m e agent 
de sécurité o u c o n s e i l l e r e n sécuri té , à m o i n s d'être à 
l ' e m p l o i d ' u n e a g e n c e d e g a r d i e n n a g e o u d ' u n e 
a g e n c e de c o n s e i l l e r s en sécur i té o u d'être t i tu la i re 
d ' u n e l i c e n c e d 'agence.» 

5 . L ' e x p r e s s i o n « a n n u l a t i o n o u e x p i r a t i o n » a u 
p a r a g r a p h e 1 5 ( 2 ) d e l a m ê m e l o i e s t a b r o g é e e t 
r e m p l a c é e p a r l ' e x p r e s s i o n « a n n u l a t i o n o u remise». 
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6 . S u b s e c t i o n s 1 5 ( 3 ) a n d 1 5 ( 4 ) o f t h e s a i d A c t a r e 
r e p e a l e d . 

7. S u b s e c t i o n 2 1 ( 1 ) o f t h e s a i d A c t is r e p e a l e d a n d 
t h e f o l l o w i n g s u b s e c t i o n is s u b s t i t u t e d fo r it: 

" 2 1 . ( 1 ) A p e r s o n a f f e c t e d b y a d e c i s i o n , 
d i r e c t i o n or o rder m a d e by the registrar m a y appea l 
to the b o a r d . " 

8 . T h e A c t i s f u r t h e r a m e n d e d b y a d d i n g t h e 
f o l l o w i n g s e c t i o n s i m m e d i a t e l y a f t e r s e c t i o n 21 o f t h e 
s a i d A c t : 

" P r i v a t e Inves t iga to rs a n d S e c u r i t y 
A g e n c i e s R e v i e w Board 

2 1 . 1 ( 1 ) T h e r e is e s t a b l i s h e d a b o a r d to be ca l led 
t h e P r i v a t e I n v e s t i g a t o r s a n d S e c u r i t y A g e n c i e s 
R e v i e w B o a r d . 

(2) T h e b o a r d s h a l l c o n s i s t o f t h r e e m e m b e r s 
a p p o i n t e d by the M i n i s t e r c o n s i s t i n g of 

(a) a c h a i r , 

(b) o n e m e m b e r w h o is represen ta t i ve of pr iva te 
i n v e s t i g a t i o n a g e n c i e s , a n d 

( c ) o n e m e m b e r w h o is r e p r e s e n t a t i v e o f 
s e c u r i t y c o n s u l t i n g a g e n c i e s or s e c u r i t y g u a r d 
a g e n c i e s . 

(3) T h e te rm of the m e m b e r s o f the board s h a l l 
be t h r e e y e a r s , or s u c h lesser t e r m as the M i n i s t e r 
m a y s p e c i f y at the t i m e of t h e a p p o i n t m e n t , a n d 
m e m b e r s are e l ig ib le for r e - a p p o i n t m e n t . 

( 4 ) A m e m b e r o f t h e b o a r d m a y be p a i d 
t r a n s p o r t a t i o n , a c c o m m o d a t i o n , a n d l i v i n g e x p e n s e s 
i n c u r r e d in c o n n e c t i o n w i t h the p e r f o r m a n c e of h is 
or h e r d u t i e s as a m e m b e r of the b o a r d a w a y f r o m 
his or her o r d i n a r y p lace of r e s i d e n c e but , excep t as 
o t h e r w i s e p r o v i d e d i n the r e g u l a t i o n s , the p a y m e n t 
of these e x p e n s e s s h a l l c o n f o r m to the p a y m e n t of 
s u c h e x p e n s e s for m e m b e r s of the p u b l i c se rv ice of 
Y u k o n . 

(5) A m e m b e r of the b o a r d s h a l l be pa id s u c h 
r e m u n e r a t i o n a s m a y be p r e s c r i b e d b y t h e 
C o m m i s s i o n e r i n E x e c u t i v e C o u n c i l . 

Q u o r u m 

2 1 . 2 A q u o r u m of the b o a r d is a m a j o r i t y of its 

6 . L e s p a r a g r a p h e s 1 5 ( 3 ) e t (4 ) d e l a m ê m e l o i s o n t 
a b r o g é s . 

7 . L e p a r a g r a p h e 2 1 ( 1 ) d e l a m ê m e l o i e s t a b r o g é 
et r e m p l a c é p a r c e q u i s u i t : 

« 2 1 . ( 1 ) L a p e r s o n n e q u e v i s e u n e d é c i s i o n o u 
u n e o r d o n n a n c e r e n d u e o u u n e d i r e c t i v e d o n n é e par 
le registra i re peut i n t e r j e t e r a p p e l à la C o m m i s s i o n . » 

8 . L a m ê m e l o i e s t d e p l u s m o d i f i é e p a r 
a d j o n c t i o n d e s a r t i c l e s s u i v a n t s i m m é d i a t e m e n t a p r è s 
l ' a r t i c l e 21 : 

« C o m m i s s i o n d 'appe l des dé tec t ives 
pr ivés et des g a r d i e n s de sécur i té 

2 1 . 1 ( 1 ) E s t c o n s t i t u é e la C o m m i s s i o n d ' a p p e l 
des dé tec t ives pr ivés et des g a r d i e n s d e sécur i té . 

( 2 ) L a C o m m i s s i o n e s t c o m p o s é e d e t r o i s 
c o m m i s s a i r e s q u e n o m m e le m i n i s t r e : le p r é s i d e n t , 
u n r e p r é s e n t a n t des a g e n c e s de d é t e c t i v e s p r ivés et 
u n r e p r é s e n t a n t d e s a g e n c e s d e c o n s e i l l e r s e n 
sécur i té o u des a g e n c e s de g a r d i e n n a g e . 

(3) L e m a n d a t des c o m m i s s a i r e s est d e t ro is a n s 
o u de la p é r i o d e i n f é r i e u r e q u e f i xe le m i n i s t r e ; le 
m a n d a t est r e n o u v e l a b l e . 

(4) L e s c o m m i s s a i r e s s o n t i n d e m n i s é s d e s f ra is 
de d é p l a c e m e n t , d ' h é b e r g e m e n t et de sé jour exposés 
d a n s l ' e x e r c i c e de leurs f o n c t i o n s h o r s d e l e u r l i e u 
h a b i t u e l de rés idence. S a u f d i s p o s i t i o n c o n t r a i r e des 
r è g l e m e n t s , le p a i e m e n t d e ces frais d o i t ê t re a u s s i 
s e m b l a b l e q u e p o s s i b l e à c e l u i q u i est p r é v u p o u r les 
f o n c t i o n n a i r e s d u Y u k o n . 

(5) Les c o m m i s s a i r e s r e ç o i v e n t la r é m u n é r a t i o n 
q u e f i x e le c o m m i s s a i r e e n c o n s e i l e x é c u t i f p a r 
r è g l e m e n t . 

Q u o r u m 

2 1 . 2 Le q u o r u m de la C o m m i s s i o n est c o n s t i t u é 
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m e m b e r s . 

S p l i t d e c i s i o n s 

2 1 . 3 W h e r e there is n o m a j o r i t y d e c i s i o n of the 
m e m b e r s o f t h e b o a r d , t h e d e c i s i o n of the c h a i r is 
the d e c i s i o n of the b o a r d . 

P o w e r s , p r i v i l e g e s a n d p r o t e c t i o n of m e m b e r s 

2 1 . 4 F o r the p u r p o s e s of th is Act , the board a n d 
e a c h of i ts m e m b e r s h a s t h e p r o t e c t i o n , p r i v i l e g e s 
a n d p o w e r s o f a b o a r d a p p o i n t e d u n d e r the Public 
Inquiries Act. 

B o a r d p r o c e d u r e 

2 1 . 5 ( 1 ) W h e r e a m a t t e r c o m e s before the board 
u n d e r t h i s act , t h e b o a r d s h a l l b e g i n its i n q u i r y in to 
t h e m a t t e r w i t h i n 14 d a y s . 

(2) T h e b o a r d s h a l l g ive ful l o p p o r t u n i t y to the 
p a r t i e s to a p r o c e e d i n g to p r e s e n t e v i d e n c e a n d to 
m a k e s u b m i s s i o n s t o i t a n d , w h e r e t h e b o a r d 
c o n s i d e r s i t n e c e s s a r y , it m a y h o l d a h e a r i n g . 

(3) I n a p r o c e e d i n g before the b o a r d , the part ies 
s h a l l be 

(a) t h e p e r s o n a p p e a l i n g t h e d e c i s i o n , d i r e c t i o n , 
or o r d e r m a d e b y t h e registrar , or 

(b) the p e r s o n a g a i n s t w h o m a n a d m i n i s t r a t i v e 
f i n e h a s b e e n i m p o s e d , a n d 

(c) t h e regist rar . 

(4) T h e b o a r d m a y o r d e r the p a y m e n t by a party 
o f s u c h c o s t s o r e x p e n s e s to a p a r t y referred to in 
p a r a g r a p h 3(a ) or (b) t h a t it c o n s i d e r s appropr ia te . 

F i n a l i t y of b o a r d d e c i s i o n s 

2 1 . 6 A n o r d e r or d e c i s i o n of the board is f ina l 
a n d b i n d i n g . 

A d v i s o r y f u n c t i o n s of the b o a r d 

2 1 . 7 I n a d d i t i o n s to t h e f u n c t i o n s a n d d u t i e s 
c o n f e r r e d o n it by t h i s A c t , the b o a r d s h a l l adv ise the 
r e g i s t r a r w i t h r e s p e c t to a n y m a t t e r t h e r e g i s t r a r 
w i s h e s to refer to i t . " 

par la m a j o r i t é des c o m m i s s a i r e s . 

Par tage 

2 1 . 3 E n c a s d e p a r t a g e , le p r é s i d e n t d i s p o s e 
d ' u n e vo ix p r é p o n d é r a n t e . 

P o u v o i r s , pr iv i lèges et p r o t e c t i o n 
des c o m m i s s a i r e s 

2 1 . 4 P o u r l ' a p p l i c a t i o n d e la p r é s e n t e l o i , la 
C o m m i s s i o n et c h a c u n des c o m m i s s a i r e s joui t de la 
p r o t e c t i o n , d e s p r i v i l è g e s et d e s p o u v o i r s d ' u n e 
c o m m i s s i o n n o m m é e e n a p p l i c a t i o n de la Loi sur les 
enquêtes publiques. 

Procédure 

21 .5 (1 ) Sa is ie d ' u n e af fa i re s o u s le rég ime de la 
présente lo i , la C o m m i s s i o n c o m m e n c e s o n e n q u ê t e 
sur l'affaire d a n s les q u a t o r z e jours . 

( 2 ) L a C o m m i s s i o n d o n n e a u x p a r t i e s à 
l ' i ns tance la possib i l i té de lu i présenter des é l é m e n t s 
d e p r e u v e et d e s a r g u m e n t s , e t , s i e l l e le j u g e 
nécessaire, e l le peut ten i r u n e a u d i e n c e . 

(3) D a n s u n e i n s t a n c e d e v a n t la C o m m i s s i o n , 
les part ies s o n t les s u i v a n t e s : 

a) la p e r s o n n e qu i fait a p p e l de la déc is ion , de la 
d i rec t i ve o u de l ' o r d o n n a n c e d u registraire; 

b ) l a p e r s o n n e f r a p p é e d ' u n e s a n c t i o n 
a d m i n i s t r a t i v e ; 

c ) le registra i re . 

(4) L a C o m m i s s i o n peut o r d o n n e r à u n e part ie 
de p a y e r à u n e a u t r e p a r t i e m e n t i o n n é e à l 'a l inéa 
( 3 ) a ) o u b ) , l es f ra is o u les d é p e n s q u ' e l l e e s t i m e 
jus tes . 

D é c i s i o n d é f i n i t i v e 

2 1 . 6 L ' o r d o n n a n c e o u la d é c i s i o n d e la 
C o m m i s s i o n est d é f i n i t i v e et l ie les part ies. 

F o n c t i o n c o n s u l t a t i v e de la C o m m i s s i o n 

21 .7 E n p l u s des f o n c t i o n s et des responsabi l i tés 
q u i l u i s o n t c o n f i é e s p a r l a p r é s e n t e l o i , la 
C o m m i s s i o n c o n s e i l l e le r e g i s t r a i r e r e l a t i v e m e n t à 
toute q u e s t i o n q u e lui s o u m e t ce dern ie r .» 
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9. T h e h e a d i n g " F i r e a r m s " i m m e d i a t e l y p r e c e d i n g 
s e c t i o n 2 8 o f t h e s a i d A c t is r e p e a l e d a n d the h e a d i n g 
" W e a p o n s " is s u b s t i t u t e d f o r i t . 

1 0 . T h e A c t i s f u r t h e r a m e n d e d b y a d d i n g t h e 
f o l l o w i n g s u b s e c t i o n i m m e d i a t e l y a f t e r s u b s e c t i o n 
2 8 ( 4 ) o f t h e s a i d A c t : 

" ( 5 ) N o p e r s o n l i c e n s e d u n d e r t h i s A c t s h a l l 
c a r r y a w e a p o n p r o h i b i t e d b y t h e Criminal Code 
( C a n a d a J i n t h e c o u r s e o f t h e b u s i n e s s o r 
e m p l o y m e n t a u t h o r i z e d by the l i c e n c e . " 

1 1 . T h e A c t i s f u r t h e r a m e n d e d b y a d d i n g t h e 
f o l l o w i n g s e c t i o n i m m e d i a t e l y a f t e r s e c t i o n 3 0 : 

" A d m i n i s t r a t i v e p e n a l t i e s 

3 0 . 1 ( 1 ) If sat is f ied o n r e a s o n a b l e g r o u n d s that a 
p e r s o n h a s v i o l a t e d a n y of s e c t i o n s 4, 5, 6, 7, 8, 12, 
27 , 2 8 , 2 9 , or a n y o t h e r p r o v i s i o n of th is Act or of 
the r e g u l a t i o n s p r e s c r i b e d by the C o m m i s s i o n e r in 
E x e c u t i v e C o u n c i l , t h e r e g i s t r a r m a y , a s a n 
a l t e r n a t i v e to p r o s e c u t i o n of a n o f f e n c e a n d af ter 
o f fe r ing the p e r s o n a n o p p o r t u n i t y to r e s p o n d , levy 
a g a i n s t t h e p e r s o n a n a d m i n i s t r a t i v e p e n a l t y o f 
$ 1 0 0 . 

(2) If m u l t i p l e i n s t a n c e s of the s a m e v i o l a t i o n 
are f o u n d o n the s a m e i n v e s t i g a t i o n , t h e n for the 
p u r p o s e s o f s u b s e c t i o n (1) t h e m u l t i p l e i n s t a n c e s 
s h a l l be t reated as a s i n g l e v i o l a t i o n for w h i c h o n l y 
o n e p e n a l t y m a y be l e v i e d . 

(3) T h e a d m i n i s t r a t i v e p e n a l t y m a y be lev ied by 
s e r v i n g o n t h e p e r s o n a n o t i c e of l e v y o f 
a d m i n i s t r a t i v e p e n a l t y . 

(4) W i t h i n 21 d a y s of b e i n g s e r v e d w i t h n o t i c e 
of the l e v y of the a d m i n i s t r a t i v e p e n a l t y , t h e p e r s o n 
m a y a p p e a l the l evy to the b o a r d by g i v i n g wr i t ten 
n o t i c e as r e q u i r e d by s u b s e c t i o n (5) . O n h e a r i n g the 
a p p e a l , t h e b o a r d m a y 

(a) r e v o k e t h e l e v y , or 

(b) c o n f i r m the l e v y . 

(5 ) T h e p e r s o n m a y d e l i v e r t h e n o t i c e to the 
registrar w h o s h a l l f o r t h w i t h n o t i f y the board of the 
a p p e a l . 

9. L a r u b r i q u e « A r m e s à f e u x » q u i p r é c è d e 
i m m é d i a t e m e n t l ' a r t i c l e 2 8 d e la m ê m e l o i es t a b r o g é e 
et r e m p l a c é e p a r l a r u b r i q u e « A r m e s » . 

1 0 . L a m ê m e l o i e s t d e p l u s m o d i f i é e p a r 
a d j o n c t i o n d u p a r a g r a p h e s u i v a n t i m m é d i a t e m e n t 
a p r è s le p a r a g r a p h e 2 8 ( 4 ) : 

« ( 5 ) L e t i t u l a i r e d ' u n e l i c e n c e d é l i v r é s o u s le 
r é g i m e de la p r é s e n t e l o i n e p e u t p o r t e r u n e a r m e 
p r o h i b é e en v e r t u d u Code criminel ( C a n a d a J d a n s le 
c a d r e des a c t i v i t é s o u d e l ' e m p l o i a u t o r i s é s p a r le 
pe rmis .» 

1 1 . L a m ê m e l o i e s t d e p l u s m o d i f i é e p a r 
a d j o n c t i o n d e l ' a r t i c l e s u i v a n t i m m é d i a t e m e n t a p r è s 
l ' a r t i c l e 3 0 : 

«Sanct ions a d m i n i s t r a t i v e s 

3 0 . 1 ( 1 ) Si le regist ra i re a des m o t i f s r a i s o n n a b l e s 
de c ro i re q u ' u n e p e r s o n n e a c o m m i s u n e i n f r a c t i o n à 
l 'art icle 4, 5 , 6 , 7, 8 , 12 , 2 7 , 28 o u 2 9 , o u à toute a u t r e 
d i s p o s i t i o n d e la p r é s e n t e l o i o u d e s r è g l e m e n t s 
d ' a p p l i c a t i o n , il peu t , au l i eu d 'engager u n e p o u r s u i t e 
et après a v o i r o f fer t à la p e r s o n n e l ' o c c a s i o n de se 
f a i r e e n t e n d r e , i m p o s e r à c e t t e p e r s o n n e u n e 
s a n c t i o n a d m i n i s t r a t i v e d e 100 $. 

(2) Pour l ' a p p l i c a t i o n d u p a r a g r a p h e (1 ) , d a n s le 
cas d 'une i n f r a c t i o n c o n t i n u e , il n'est c o m p t é q u ' u n e 
seu le i n f r a c t i o n . 

(3) L a s a n c t i o n a d m i n i s t r a t i v e peut ê t re i m p o s é e 
e n s i g n i f i a n t à la p e r s o n n e e n c a u s e u n a v i s d e 
l ' i m p o s i t i o n de cette s a n c t i o n . 

(4) L a p e r s o n n e en c a u s e peu t , a u m o y e n d ' u n 
a v i s écr i t , d a n s les 21 j o u r s s u i v a n t la s i g n i f i c a t i o n de 
l 'avis d ' i m p o s i t i o n de la s a n c t i o n , en a p p e l e r de ce t te 
déc is ion à la C o m m i s s i o n ; à l ' a u d i t i o n de l ' appe l , la 
C o m m i s s i o n p e u t s o i t r é v o q u e r la p é n a l i t é , s o i t la 
c o n f i r m e r . 

(5) L ' a v i s d ' a p p e l p e u t ê t re r e m i s a u r e g i s t r a i r e 
q u i e n av ise aussi tôt la C o m m i s s i o n . 
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CHAPTER 22 CHAPITRE 22 
ACT TO AMEND THE PRIVATE INVESTIGATORS LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES DÉTECTIVES PRIVÉS 
AND SECURITY GUARDS ACT ET LES GARDIENS DE SÉCURITÉ 

(6) If a p e r s o n o n w h o m the registrar has served 
a n o t i c e o f l evy of a d m i n i s t r a t i v e p e n a l t y 

( a ) h a s n o t p a i d t h e a d m i n i s t r a t i v e p e n a l t y 
w i t h i n 21 d a y s of b e i n g s e r v e d w i t h n o t i c e of 
the l e v y , o r w i t h i n s u c h e x t e n d e d t ime as the 
regist rar agrees to, 

(b) h a s n o t a p p e a l e d the l e v y w i t h i n the t ime 
for d o i n g s o , or 

(c) h a s a p p e a l e d the levy a n d been requi red by 
the b o a r d to p a y the a d m i n i s t r a t i v e pena l ty , but 
h a s fa i led to p a y it w i t h i n 21 d a y s of the board 's 
d e c i s i o n o r w i t h i n s u c h e x t e n d e d t i m e as the 
regist rar agrees to, 

the regist rar m a y i m p o s e the a d m i n i s t r a t i v e levy as a 
s u r c h a r g e o n the p e r s o n ' s l i c e n s e r e n e w a l fee if the 
p e r s o n h a s b e e n issued a l i c e n s e u n d e r the Act or o n 
the l i c e n s e fee the p e r s o n m u s t p a y w h e n a p p l y i n g 
for a l i c e n s e u n d e r the A c t . 

(7) A p e r s o n o n w h o m the registrar h a s se rved a 
n o t i c e of l e v y of a d m i n i s t r a t i v e p e n a l t y s h a l l not be 
p r o s e c u t e d for the o f f e n c e if 

(a) t h e p e r s o n p a y s the a d m i n i s t r a t i v e p e n a l t y 
w i t h i n 21 d a y s o f b e i n g s e r v e d w i t h n o t i c e of 
t h e l e v y , o r w i t h i n s u c h e x t e n d e d t i m e as the 
regist rar agrees to, 

(b) h a v i n g a p p e a l e d the l evy w i t h i n the t ime for 
d o i n g so a n d h a v i n g b e e n requ i red by the board 
to p a y t h e a d m i n i s t r a t i v e p e n a l t y , t h e p e r s o n 
p a y s the a d m i n i s t r a t i v e p e n a l t y w i t h i n 21 d a y s 
of t h e board 's d e c i s i o n or w i t h i n s u c h e x t e n d e d 
t i m e as the registrar agrees to, or 

(c) t h e p e r s o n a p p e a l s the l evy w i t h i n the t ime 
for d o i n g so a n d the b o a r d r e v o k e s the levy . 

(8) T h e p a y m e n t of a n a d m i n i s t r a t i v e p e n a l t y , 
or a n a d m i s s i o n of l i ab i l i t y to p a y it, m a y be used as 
a r e c o r d o f o f f e n c e s for t h e l e v y i n g o f s u b s e q u e n t 
a d m i n i s t r a t i v e p e n a l t i e s , b u t m a y n o t be u s e d o r 
r e c e i v e d i n e v i d e n c e for the p u r p o s e of s e n t e n c i n g 
af ter c o n v i c t i o n of a n o f f e n c e . 

( 6 ) D a n s les c a s s u i v a n t s , le r e g i s t r a i r e p e u t 
i m p o s e r la s a n c t i o n a d m i n i s t r a t i v e à t i t r e d e 
s u r c h a r g e s ' a j o u t a n t a u x dro i ts de d é l i v r a n c e o u de 
r e n o u v e l l e m e n t d ' u n p e r m i s s o u s le r é g i m e de la 
p résente loi : 

a ) l o r s q u e l e m o n t a n t d e la s a n c t i o n 
a d m i n i s t r a t i v e n'a pas été a c q u i t t é d a n s les 21 
j o u r s s u i v a n t la s i g n i f i c a t i o n d e l ' a v i s 
d ' i m p o s i t i o n o u d a n s le dé la i p l u s l o n g accordé 
par le registraire; 

b) l o r s q u ' i l n'a pas été i n t e r j e t é a p p e l , d a n s le 
d é l a i i m p a r t i , d e la d é c i s i o n i m p o s a n t l a 
s a n c t i o n a d m i n i s t r a t i v e ; 

c ) lo rsqu ' i l a été in te r j e té appe l de la déc is ion et 
l a c o m m i s s i o n l 'a c o n f i r m é e , m a i s q u e le 
m o n t a n t de la s a n c t i o n a d m i n i s t r a t i v e n'a pas 
été a c q u i t t é d a n s les 21 jours s u i v a n t la déc is ion 
de la C o m m i s s i o n o u d a n s le d é l a i p l u s l o n g 
accordé par le registraire. 

(7) Il n e peut ê t r e e n g a g é u n e p o u r s u i t e p o u r 
i n f r a c t i o n à la p r é s e n t e l o i c o n t r e la p e r s o n n e 
f r a p p é e d ' u n e s a n c t i o n a d m i n i s t r a t i v e d a n s les cas 
s u i v a n t s : 

a ) l o r s q u e l e m o n t a n t d e la s a n c t i o n 
a d m i n i s t r a t i v e a été a c q u i t t é d a n s les 21 j o u r s 
s u i v a n t la s i g n i f i c a t i o n de l 'avis d ' i m p o s i t i o n o u 
d a n s le dé la i p l u s l o n g accordé par le registraire; 

b) l o r s q u e la c o m m i s s i o n c o n f i r m e , en a p p e l , la 
s a n c t i o n a d m i n i s t r a t i v e et q u e le m o n t a n t de la 
s a n c t i o n a d m i n i s t r a t i v e est a c q u i t t é d a n s les 21 
j o u r s s u i v a n t la déc is ion de la C o m m i s s i o n o u 
d a n s le dé la i p lus l o n g accordé par le registraire; 

c ) l o r s q u ' i l est i n t e r j e t é a p p e l d e la d é c i s i o n 
i m p o s a n t la s a n c t i o n d a n s le dé la i i m p a r t i et la 
c o m m i s s i o n i n f i r m e la s a n c t i o n . 

(8 ) L e v e r s e m e n t d u m o n t a n t d ' u n e s a n c t i o n 
a d m i n i s t r a t i v e o u u n e r e c o n n a i s s a n c e d e 
responsab i l i t é peut serv i r à é tab l i r u n d o s s i e r a u x f ins 
d e l ' i m p o s i t i o n d e s a n c t i o n s a d m i n i s t r a t i v e s 
u l t é r i e u r e s , m a i s ne peut ê t re a d m i s e n p r e u v e a u x 
f i n s d ' é t a b l i r la s e n t e n c e après u n e d é c l a r a t i o n de 
c u l p a b i l i t é . 
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CHAPTER 22 CHAPITRE 22 
ACT TO AMEND THE PRIVATE INVESTIGATORS LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES DÉTECTIVES PRIVÉS 
AND SECURITY GUARDS ACT ET LES GARDIENS DE SÉCURITÉ 

(9) A n a d m i n i s t r a t i v e p e n a l t y u n d e r th is s e c t i o n (9 ) L a s a n c t i o n a d m i n i s t r a t i v e c o n s t i t u e u n e 
is a debt o w i n g by the p e r s o n to the G o v e r n m e n t of c réance d u g o u v e r n e m e n t d u Y u k o n s u r la p e r s o n n e 
Y u k o n a n d is p a y a b l e to the r e g i s t r a r . " e n c a u s e et est p a y a b l e a u registra i re .» 

Q U E E N ' S PRINTER F O R THE Y U K O N — L ' IMPRIMEUR D E LA R E I N E P O U R LE Y U K O N 
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CHAPTER 23 CHAPITRE 23 

SECOND APPROPRIATION ACT, 
1998-99 

LOI D'AFFECTATION No 2 POUR 
L ' E X E R C I C E 1998-99 

(Assented to May 5, 1998) 

Whereas i t appears by message f r o m the Commis ­
sioner and i n the estimates accompany ing the message 
that, in add i t ion to the sums previously appropriated, the 
sums no t appearing in parenthesis in Schedule A of this Act 
are required for the purpose of defraying certain expenses of 
the public service of the Yukon and for related purposes for 
the period of 12 months ending March 3 1 , 1999; 

The Commiss ione r of the Y u k o n Ter r i to ry , by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as fol lows: 

1. (1) I n a d d i t i o n to the net sum of $446,718,000 
provided for in the First Appropriation Act, 1998-99 f r o m and 
out of the Yukon Consolidated Revenue Fund there may be 
p a i d a n d a p p l i e d a sum n o t e x c e e d i n g i n the w h o l e 
$4,370,000, for defraying the several charges and expenses 
of the public service of the Yukon payable in the period of 
12 m o n t h s e n d i n g on M a r c h 3 1 , 1999, as set f o r t h in 
Schedule A of this Act, and that sum shall not be paid or 
applied except in accordance w i t h Schedules A and B, the 
Financial Administration Act and, subject to that Act, the 
e s t i m a t e s a c c o m p a n y i n g the message f r o m the 
Commissioner. 

(2) The sums previously appropriated to a vote or i tem 
that is listed in Schedule A or in Schedule B and that has a 
sum appearing in parenthesis after i t are reduced by the 
a m o u n t o f the sum appear ing i n parenthesis, thereby 
reducing the net Total Voted (current spending authority) 
to $451,088,000. 

2. Not included in the sum of $451,088,000 referred to 
in Schedule A and subsection 1(2) is the sum of $420,000 
r e p r e s e n t i n g t h e f o r e g o n e i n c o m e f r o m n o n - i n t e r e s t 
bearing compensat ing balances held on deposit w i th the 
government's banker for purposes of paying for the banking 
services provided to the government by the bank. 

3. The due appl icat ion of all monies paid or applied 
pursuant to section 1 shall be accounted for. 

( s a n c t i o n n é e le 5 mai 1998) 

C o n s i d é r a n t qu ' i l appert du message du Commis-saire 
et d u budge t de d é p e n s e s q u i l ' accompagne que les 
sommes à l 'Annexe A de la p résen te loi ne paraissant pas 
entre p a r e n t h è s e s sont requises en sus des sommes dé jà 
a f f ec t ée s pour couvr i r certaines d é p e n s e s de la fonc t ion 
publ ique du Yukon , et pour d'autres fins s'y rattachant, 
durant la pé r iode de douze mois se terminant le 31 mars 
1999; 

Le Commissaire du territoire du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l 'Assemblée législative, décrète ce 
qui suit: 

1. (1) Peut ê t r e p r é l e v é e sur le Tréso r du Yukon et 
payée ou af fec tée pour sub-venir aux diverses dépenses et 
frais de la fonc t ion publique du Yukon exigibles durant la 
pé r iode de douze mois se t e rminan t le 31 mars 1999 et 
inscri ts à l 'Annexe A, une somme s u p p l é m e n t a i r e à la 
somme nette de 446 718 000 $ prélevée en application de 
la Loi d'affectation no 1 pour l'exercice 1998-99. Cette 
somme n ' excède pas le total de 4 370 000 $ et doit être 
payée ou af fec tée en c o n f o r m i t é avec les Annexes A et B, la 
Loi sur la gestion des finances publiques et, sous réserve de 
cette dern iè re , avec le budget de dépenses accompagnant 
le message du Commissaire. 

(2) Les sommes p r é a l a b l e m e n t a f f e c t é e s pour un 
crédi t v o t é inscrit à l'annexe A ou à l'annexe B suivi d'une 
somme paraissant entre p a r e n t h è s e s , sont r é d u i t e s du 
total de la somme entre pa ren thèses , réduisant le total net 
vo té (autorisation pour les dépenses courantes) à 451 088 
000 $. 

2. Une somme de 451 088 000$, r e p r é s e n t a n t le 
revenu p r é v u des soldes ne por tant pas i n t é r ê t d é p o s é s 
chez le banqu ie r d u g o u v e r n e m e n t a f i n de payer les 
services bancaires rendus au gouvernement par la banque 
s'ajoute à la somme de 420 000 $ figurant à l'Annexe A et 
au paragraphe 1(2). 

3. Il doit ê t re rendu compte de toute somme payée ou 
affectée en vertu de l'article 1. 
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CHAPTER 23 
SECOND APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 23 
LOI D'AFFECTATION No 2 POUR L'EXERCICE 1998-99 

Sums required this Appropriation 

Operation and Maintenance Votes 

14 Renewable Resources 

Subtotal Operat ion and Maintenance 

SCHEDULE A 

Voted to Date 

13,828 

13,828 

S(Dollars in 000's) 

T h i s 

Appropriat ion 

50 

50 

Tota l Voted 
(Current spend­

ing authori ty) 

13,878 

13,878 

Capital Votes 

09 C o m m u n i t y and Transpor ta t ion Services 
03 Education 
16 Government Services 
14 Renewable Resources 

Subtotal Capital 

T O T A L SUMS R E Q U I R E D 

23,823 2,200 26,023 
12,211 650 12,861 
5,170 1,060 6,230 
1,434 410 1,844 

42,638 4,320 46,958 

56,466 4,370 60,836 
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CHAPTER 23 
SECOND APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 23 
LOI D'AFFECTATION N° 2 POUR L'EXERCICE 1998-99 

SCHEDULE A 
$(Dollars in 000's) 

Total Voted 
Voted to This (Current spend-

Date Appropriation ing authority) 

Sums not required this Appropriation 

Operat ion and Maintenance Votes 

01 Y u k o n Legislative Assembly 3,147 0 3,147 
02 Executive C o u n c i l Of f i ce 13,178 0 13,178 
09 C o m m u n i t y and Transpor ta t ion Services 62,661 0 62,661 
07 Economic Development 4,698 0 4,698 
03 Educat ion 81,083 0 81,083 
12 Finance 1,684 0 1,684 
16 G o v e r n m e n t Services 19,948 0 19,948 
15 Heal th and Social Services 108,765 0 108,765 
08 Justice 29,781 0 29,781 
10 Public Service Commiss ion 9,647 0 9,647 
13 T o u r i s m 8,889 0 8,889 
11 Women ' s Directorate 409 0 409 
22 Y u k o n Deve lopment Corpora t ion one dol lar 0 one dollar 
18 Y u k o n Hous ing Corpora t ion 12,435 0 12,435 
19 Y u k o n Liquor Corpora t ion one dollar 0 one dollar 
20 Loan A m o r t i z a t i o n 760 0 760 
20 Loan Capi ta l 5,000 0 5,000 
23 O f f i c e o f the O m b u d s m a n 207 0 207 

Subtotal Operat ion and Maintenance 362,292 0 362,292 

C a p i t a l Votes 

01 Y u k o n Legislative Assembly 5 0 5 
02 Executive C o u n c i l Of f i ce 296 0 296 
07 Economic Development 7,270 0 7,270 
12 Finance 21 0 21 
IS Heal th and Social Services 3,154 0 3,154 
08 Justice 599 0 599 
10 Public Service Commiss ion 35 0 35 
13 T o u r i s m 2,676 0 2,676 
11 Women ' s Directorate 4 0 4 
18 Y u k o n Hous ing Corpo ra t ion 13,895 0 13,895 
23 O f f i c e o f the O m b u d s m a n 5 0 5 

Subtotal Capital 27,960 0 27,960 

T O T A L S U M S N O T R E Q U I R E D 390,252 0 390,252 

N E T T O T A L 446,718 4,370 451,088 

STATUTES OF THE YUKON 1998 3 LOIS DU YUKON 1998 



CHAPTER 23 
SECOND APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 23 
LOI D'AFFECTATION N° 2 POUR L'EXERCICE 1998-99 

SCHEDULE B 

G R A N T S 

The sums in this schedule have been inc luded in the sums in Schedule A. They are extracted f r o m Schedule A and no ted 
here o n l y to show tha t they have been appropr ia ted fo r grants rather t h a n fo r some o the r purpose . T h e y are n o t 
appropriat ions in add i t ion to the sums in Schedule A. 

$(Dollars in 000's) 
Total Voted 

Voted to T h i s (Current spend-
Date Appropriat ion ing authority) 

Sums required this Appropriation 

Operation and Maintenance Votes 

Subtotal Operat ion and Maintenance 0 0 0 

Capital Votes 

Subtotal Capital 0 0 0 

T O T A L SUMS R E Q U I R E D 0 0 0 
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CHAPTER 23 
SECOND APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 23 
LOI D'AFFECTATION N<> 2 POUR L'EXERCICE 1998-99 

$(Dollars in 000's) 
Total Voted 

Voted to T h i s (Current spend-
Date Appropriat ion ing authority) 

Sums not required this Appropriation 

Operat ion a n d Maintenance Votes 

01 Yukon Legislative Assembly 

02 Executive C o u n c i l Of f i ce 

09 C o m m u n i t y and Transpor ta t ion Services 
- In-Lieu of Property Taxes 
- C o m m u n i t y / H a m l e t Operat ions and Maintenance 
- H o m e Owner 
- Comprehensive M u n i c i p a l Grants 

07 Economic Development 

03 Educat ion 
- Teacher T r a i n i n g (French Bursaries) 
- Post Secondary Student Grants 
- Post Secondary Student Scholarships 
- Shad Valley - Student Entrepreneurs 

12 Finance 

16 G o v e r n m e n t Services 

IS Heal th and Social Services 

- A d o p t i o n Subsidies 
- C h i l d Care Operat ing Grants 
- C h i l d Care Subsidies 
- Federal C h i l d Benefit - Whi tehorse 
- Y o u t h Al lowance 
- E m p l o y m e n t Incent ive Grants 
- Social Assistance - Whi tehorse 
- Y u k o n Seniors Income Supplement 
- Pioneer U t i l i t y Grant 
- Rehabi l i ta t ion Subsidies 
- ADS Educat ion and Prevention 
- Medica l Travel Subsidies 
- In-Lieu of Property Taxes 
- Federal C h i l d Benefit - Region 
- Social Assistance - Region 

08 Justice 
- I n s t i t u t i o n a l Facilities Inmate Allowance 
- H u m a n Rights Commiss ion 

0 0 0 

0 0 0 

3,807 0 3,807 
52 0 52 

2,244 0 2,244 
11,470 0 11,470 

0 0 0 

13 0 13 
2,341 0 2,341 

53 0 53 
8 0 8 

0 0 0 

0 0 0 

75 0 75 
1,219 0 1,219 
3,580 0 3,580 

82 0 82 
4 0 4 

300 0 300 
8,048 0 8,048 

400 0 400 
300 0 300 

10 0 10 
10 0 10 

110 0 110 
67 0 67 
20 0 20 

1,577 0 1,577 

84 0 84 
243 0 243 
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CHAPTER 23 
SECOND APPROPRIATION ACT, 1998-99 

Sums not required this Appropriat ion 

10 Public Service Commiss ion 

14 Renewable Resources 
- Fur Inst i tute of Canada 

13 Tour ism 
- Museum Grants 
- Arts Centre Corpora t ion 

11 Women's Directorate 
- C o m m u n i t y Workshops on Family Violence 

- Special Activi t ies 

22 Yukon Development Corpora t ion 

18 Yukon Housing Corpora t ion 

19 Yukon Liquor Corpora t ion 

23 Off ice of the Ombudsman 

Subtotal Operat ion and Maintenance 

CHAPITRE 23 
LOI D'AFFECTATION N° 2 POUR L'EXERCICE 1998-99 

$(Dollars in 000's) 
Tota l Voted 

Voted to T h i s (Current spend-
Date Appropriat ion ing authori ty) 

0 0 0 

6 0 6 

69 0 69 
349 0 349 

5 0 5 
5 0 5 

0 0 0 

0 0 0 

0 0 0 

0 0 0 

36,551 0 36,551 
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CHAPTER 23 
SECOND APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 23 
LOI D'AFFECTATION No 2 POUR L'EXERCICE 1998-99 

$(Dollars in 000's) 
Total Voted 

Voted to 
Date 

This 
Appropriat ion 

(Current spend­
ing authority) 

Capi ta l Votes 

01 Y u k o n Legislative Assembly 0 0 0 

02 Executive C o u n c i l Of f i ce 0 0 0 

09 C o m m u n i t y and Transpor ta t ion Services 0 0 0 

07 Economic Development 0 0 0 

03 Educat ion 0 0 0 

12 Finance 0 0 0 

16 G o v e r n m e n t Services 0 0 0 

15 Heal th and Social Services 0 0 0 

08 Justice 0 0 0 

10 Public Service Commiss ion 0 0 0 

14 Renewable Resources 0 0 0 

13 Tourism 0 0 0 

11 Women ' s Directorate 0 0 0 

18 Y u k o n Hous ing Corpora t ion 0 0 0 

23 Of f i ce o f the O m b u d s m a n 0 0 0 

Subtotal Capital 0 0 0 

T O T A L SUMS N O T R E Q U I R E D 36,551 0 36,551 

N E T T O T A L 36,551 0 36,551 
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CHAPTER 23 
SECOND APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 23 
LOI D'AFFECTATION N ° 2 POUR L'EXERCICE 1998-99 

ANNEXE A 

Crédi ts 
a f f e c t é s à ce jour 

Sommes requises par la présente affectation 

Crédi t s v o t é s relatifs au fonct ionnement et à l'entretien 

14 Richesses renouvelables 

Total part iel : f o n c t i o n n e m e n t et entretien 

13 828 

13 828 

$(dollars en mil l iers) 

Tota l des c r é d i t s 
Créd i t s a f f e c t é s a f f e c t é s (autorisa-
par la p r é s e n t e tion pour les-

affectation d é p e n s e s courantes) 

50 13 878 

50 13 878 

Crédi t s v o t é s relatifs au capital 

09 Services aux a g g l o m é r a t i o n s et du Transport 
03 É d u c a t i o n 
16 Services gouvernementaux 
14 Richesses renouvelables 

Total partiel relatif au capital 

T O T A L D E S S O M M E S R E Q U I S E S 

23 823 
12 211 
5 170 
1 434 

2 200 
650 

1 060 
410 

42 638 

56 466 

4 320 

4 370 

26 023 
12 861 

6 230 
1 844 

46 958 

60 836 
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CHAPTER 23 
SECOND APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 23 
LOI D'AFFECTATION No 2 POUR L'EXERCICE 1998-99 

ANNEXE A 

Crédi t s 
a f f e c t é s à ce jour 

Sommes non requises par la présente affectation 

C r é d i t s v o t é s relatifs au fonct ionnement et à l'entretien 

01 A s s e m b l é e légis la t ive du Yukon 3 147 
02 Consei l exécu t i f 13 178 
09 Services aux a g g l o m é r a t i o n s et du Transport 62 661 
07 Expansion é c o n o m i q u e 4 698 
03 É d u c a t i o n 81 083 
12 Finances 1 684 
16 Services gouvernementaux 19 948 
15 S a n t é et Affaires sociales 108 765 
08 Justice 29 781 
10 C o m m i s s i o n de la f o n c t i o n publ ique 9 647 
13 Tour i sme 8 889 
11 Bureau de p r o m o t i o n des i n t é r ê t s de la femme 409 
22 Soc i é t é de d é v e l o p p e m e n t du Yukon un dol lar 
18 Soc ié té d 'habi ta t ion du Yukon 12 435 
19 Soc i é t é des alcools du Yukon un dol lar 
20 Amort i ssement du capital e m p r u n t é 760 
20 Capi ta l e m p r u n t é 5 000 
23 Bureau de l 'ombudsman 207 

$(dollars en mil l iers) 

C r é d i t s a f f e c t é s 
par la p r é s e n t e 

Total des créd i t s 
a f f e c t é s (autorisa­

tion pour les-
affectation d é p e n s e s courantes) 

3 147 
13 178 
62 661 

4 698 
81 083 

1 684 
19 948 

108 765 
29 781 

9 647 
8 889 

409 
un dollar 

12 435 
un dollar 

760 
5 000 

207 

Tota l par t ie l : f o n c t i o n n e m e n t et entretien 362 292 362 292 

C r é d i t s v o t é s relatifs au capital 

01 A s s e m b l é e légis la t ive du Yukon 
02 Consei l exécu t i f 
07 Expansion é c o n o m i q u e 
12 Finances 
15 S a n t é et Affaires sociales 
08 Justice 
10 C o m m i s s i o n de la f o n c t i o n publ ique 
13 Tour i sme 
11 Bureau de p r o m o t i o n des i n t é r ê t s de la f emme 
18 Soc ié té d 'habi ta t ion du Yukon 
23 Bureau de l 'ombudsman 

Tota l part iel relatif au capital 

T O T A L D E S S O M M E S NON R E Q U I S E S 

T O T A L N E T 

5 0 5 
296 0 296 

7 270 0 7 270 
21 0 21 

3 154 0 3 154 
599 0 599 

35 0 35 
2 676 0 2 676 

4 0 4 
13 895 0 13 895 

5 0 5 

27 960 0 27 960 

390 252 0 390 252 

446 718 4 370 451 088 
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CHAPTER 23 
SECOND APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 23 
LOI D'AFFECTATION No 2 POUR L'EXERCICE 1998-99 

ANNEXE B 

S U B V E N T I O N S 

Les sommes v e n t i l é e s dans la p r é s e n t e annexe sont incluses dans les sommes de l 'Annexe A et f i g u r e n t ci-dessous 
un iquement pour il lustrer qu'elles sont a f fec tées à titre de subventions p l u t ô t q u ' à d'autres f ins . Elles ne s 'ajoutent pas aux 
sommes ven t i l ées dans l 'Annexe A. 

$(dollars en mil l iers) 

Crédi t s a f f e c t é s 
Crédi t s par la p r é s e n t e 

a f f e c t é s à ce jour affectation 

Sommes requises par la présente affectation 

Crédits v o t é s relatifs au fonct ionnement et à l'entretien 

Total partiel: f o n c t i o n n e m e n t et entretien 0 0 0 

Crédi ts v o t é s relatifs au capital 

Total partiel relatif au capital 0 0 0 

T O T A L DES S O M M E S R E Q U I S E S 0 0 0 

Total des credits 
a f f e c t é s (autorisa­

tion pour les-
d é p e n s e s courantes) 
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CHAPTER 23 
SECOND APPROPRIATION ACT, 1998-99 

Sommes non requises par la présente affectation 

C r é d i t s v o t é s relatifs au fonct ionnement et à l'entretien 

01 

02 

09 Services aux a g g l o m é r a t i o n s et d u Transport 

- Au t i t re de l ' i m p ô t foncier 
- Fonc t ionnement des a g g l o m é r a t i o n s 
- P r o p r i é t a i r e s rés iden t ie l s 
- Subvent ions municipales globales 

07 Expansion é c o n o m i q u e 

03 É d u c a t i o n 
- Fo rma t ion des enseignants (bourse pour le f rança i s ) 
- Subvent ions aux é t u d i a n t s de niveau post-secondaire 
- Bourses d ' é t u d e s 

- Les é t u d i a n t s entrepreneurs de Shad Valley 

12 Finances 

16 Services gouvernementaux 

15 S a n t é et Affaires sociales 

- Subvent ions pour l ' adopt ion 
- Subvent ions pour l ' exp lo i ta t ion des services de garde 
- Programme de subventions pour les services de garde 
- Al loca t ions famil iales - Whi tehorse 
- Al loca t ions aux jeunes contrevenants 
- Subvent ions d'encouragement à l 'emploi 
- Aide sociale - Whi tehorse 
- S u p p l é m e n t de revenu pour les personnes âgées 
- Subvent ions aux a îné s pour les services publics 
- Services de r é a d a p t a t i o n 
- Services aux alcooliques et aux toxicomanes 

- é d u c a t i o n et p r é v e n t i o n 
- Subvent ions pour voyages m é d i c a u x 
- Au t i t re de l ' i m p ô t foncier 
- Al loca t ions familiales - r ég iona l 
- Aide sociale - r ég iona l 

CHAPITRE 23 
LOI D'AFFECTATION No 2 POUR L'EXERCICE 1998-99 

$(dollars en mil l iers) 

Total des crédi ts 
a f f e c t é s (autorisa­

tion pour les-
d é p e n s e s courantes) 

0 0 

0 0 

3 807 0 3 807 
52 0 52 

2 244 0 2 244 
11 470 0 11 470 

0 0 0 

13 0 13 
2 341 0 2 341 

53 0 53 
8 0 8 

0 0 0 

0 0 0 

75 0 75 
1 219 0 1 219 
3 580 0 3 580 

82 0 82 
4 0 4 

300 0 300 
8 048 0 8 048 

400 0 400 
300 0 300 

10 0 10 

10 0 10 
110 0 110 

67 0 67 
20 0 20 

1 577 0 1 577 

Crédi t s affectes 
Crédi t s par la p r é s e n t e 

a f f e c t é s à ce jour affectation 

A s s e m b l é e legislative du Yukon 0 

Conseil exécu t i f 0 
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CHAPTER 23 
SECOND APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 23 
LOI D'AFFECTATION No 2 POUR L'EXERCICE 1998-99 

$(dollars en mil l iers) 

Tota l des c r é d i t s 
Créd i t s a f f e c t é s a f f e c t é s (autorisa-

Crédi ts par la p r é s e n t e tion pour les-
a f f e c t é s à ce jour affectation d é p e n s e s courantes) 

08 Justice 
• Al loca t ion aux d é t e n u s 
- Commiss ion des droits de la personne 

10 Commiss ion de la f o n c t i o n publ ique 

14 Richesses renouvelables 
- Inst i tut canadien de la fourrure 

13 Tourisme 
- Subventions aux m u s é e s 
- Socié té du Centre des Arts d u Yukon 

11 Bureau de p r o m o t i o n des i n t é r ê t s de la femme 
- Ateliers sur la violence fami l ia le 
- Act ivi tés spéc ia les 

22 Socié té de d é v e l o p p e m e n t du Yukon 

18 Société d 'habi ta t ion d u Yukon 

19 Société des alcools du Yukon 

23 Bureau de l 'ombudsman 

Total partiel: f o n c t i o n n e m e n t et entretien 

84 0 84 
243 0 243 

0 0 0 

6 0 6 

69 0 69 
349 0 349 

5 0 5 
5 0 5 

0 0 0 

0 0 0 

0 0 0 

0 0 0 

36 551 5 36 551 
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CHAPTER 23 
SECOND APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 23 
LOI D'AFFECTATION No 2 POUR L'EXERCICE 1998-99 

$(dollars en mil l iers) 

Total des créd i t s 
C r é d i t s a f f e c t é s a f f e c t é s (autorisa-

Créd i t s par la p r é s e n t e tion pour les-
a f f e c t é s à ce jour affectation d é p e n s e s courantes) 

C r é d i t s v o t é s relatifs au capital 

01 A s s e m b l é e légis la t ive du Yukon 0 0 0 

02 Consei l exécu t i f 0 0 0 

09 Services aux a g g l o m é r a t i o n s et d u Transport 0 0 0 

07 Expansion é c o n o m i q u e 0 0 0 

03 É d u c a t i o n 0 0 0 

12 Finances 0 0 0 

16 Services gouvernementaux 0 0 0 

15 S a n t é et Affaires sociales 0 0 0 

08 Justice 0 0 0 

10 C o m m i s s i o n de la f o n c t i o n publ ique 0 0 0 

14 Richesses renouvelables 0 0 0 

13 Tour i sme 0 0 0 

11 Bureau de p r o m o t i o n des i n t é r ê t s de la femme 0 0 0 

18 Soc ié t é d 'hab i ta t ion d u Yukon 0 0 0 

23 Bureau de l 'ombudsman 0 0 0 

Tota l part iel relat if au capital 0 0 0 

T O T A L DES SOMMES N O N REQUISES 36 551 0 36 551 

T O T A L N E T 36 551 0 36 551 

QUEEN'S PRINTER FOR THE YUKON — L'IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE YUKON 

STATUTES OF THE YUKON 1998 13 LOIS DU YUKON 1998 





CHAPTER 24 CHAPITRE 24 

AN A C T TO AMEND T H E 
S E C U R I T I E S ACT 

(Assented to December 7, 1998) 

The Commiss ione r of the Yukon Terr i tory , by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as fo l lows : 

1. T h i s Act amends the Securities Act. 

2. S e c t i o n 6 o f the A c t is r e v o k e d a n d the 
fo l lowing is substituted for it: 

"Renewals 

6. The Commiss ioner in Executive Counc i l 
shall establish: 

(a) an a n n u a l f i l i n g date f o r renewal o f 
regis t ra t ion as a broker, security-issuer or 
salesperson; and 

(b) the type of documents that have to be 
f i l e d a n n u a l l y , as w e l l as a n n u a l f i l i n g 
fees." 

3. S e c t i o n 38 o f the A c t is r e v o k e d a n d the 
fo l lowing is substituted for it: 

" A p p o i n t m e n t s 

38.(1) The Executive Counc i l Member may 
appo in t a registrar of securities. 

(2) The registrar of securities may appoint 
depu ty registrars of securities." 

LOI MODIFIANT LA LOI SUR LES 
VALEURS MOBILIÈRES 

( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1998) 

Le Commissaire du terri toire du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l 'Assemblée législat ive, éd i c t é ce 
qu i suit : 

1. La p r é s e n t e loi modif ie la Loi sur les valeurs 
mobilières. 

2. L'article 6 de la loi est a b r o g é et r e m p l a c é par 
ce qui suit : 

« R e n o u v e l l e m e n t s 

6. Le C o m m i s s a i r e en c o n s e i l e x é c u t i f 
é t ab l i t : 

a) une date de d é p ô t d'une demande pour 
le renouvel lement d'une inscr ip t ion à t i tre 
de cour t i e r , d ' é m e t t e u r de valeurs ou de 
vendeur; 

b) les c a t é g o r i e s de d o c u m e n t s à ê t r e 
p rodui t s chaque a n n é e ainsi que les frais 
r a t t a c h é s à cette p r o d u c t i o n . » 

3. L'article 38 de la loi est a b r o g é et r e m p l a c é par 
ce qui suit : 

« N o m i n a t i o n s 

38.(1) Le membre du Conseil exécut i f peut 
n o m m e r un registraire des valeurs mob i l i è r e s . 

(2) Le regis t ra i re des valeurs m o b i l i è r e s 
p e u t n o m m e r des r eg i s t r a i r e s a d j o i n t s des 
valeurs mobi l i è res .» 
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CHAPTER 25 CHAPITRE 25 

SPOUSAL T O R T IMMUNITY 
A B O L I T I O N ACT 

LOI ABOLISSANT L'IMMUNITE 
DÉLICTUELLE DES PERSONNES 

MARIÉES 

(Assented to December 7, 1998 

The C o m m i s s i o n e r o f the Yukon Terr i tory , by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as fo l lows : 

1. S u b s e c t i o n 6 ( 3 ) o f t h e Married Women's 
Property Act is repealed a n d the f o l l o w i n g subsect ion 
is s u b s t i t u t e d f o r i t : 

( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1998 

Le Commissaire du terri toire d u Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l 'Assem-blée législat ive, éd i c t é ce 
q u i suit : 

1. Le paragraphe 6(3) de la Loi sur les biens tie la 
femme mariée est a b r o g é et r e m p l a c é par ce q u i sui t : 

" (3 ) Each o f the parties to a marriage has the 
same rights of act ion against the other as if they 
were no t mar r i ed . " 

2. Sec t ion 7 o f the Contributory Negligence Act is 
repealed . 

3 . T h e Insurance Act is a m e n d e d by a d d i n g the 
f o l l o w i n g sec t ion t o i t : 

" 1 2 9 . 1 ( 1 ) E f f e c t i v e the day the Spousal Tort 
Immunity Abolition comes i n to force, 

(a) n o con t r ac t m a y i n c l u d e a p rov i s i on 
tha t the insurer shall have no l iab i l i ty for 
b o d i l y i n j u r y t o o r d e a t h o f t h e s o n , 
daughter , or spouse of any person insured 
by the c o n t r a c t , a n d a n y p r o v i s i o n l ike 
t h a t i n a c o n t r a c t t h a t has been made 
before that date, or is made on or after that 
date, is v o i d ; and 

(b ) an a g r e e m e n t or u n d e r t a k i n g by a 
p a r e n t to i n d e m n i f y an i n s u r e r f o r an 
e x p e n s e t h e i n s u r e r i n c u r s or 
i n d e m n i f i c a t i o n i t pays under a pol icy to a 
c h i l d of the parent is v o i d . " 

« ( 3 ) La pe r sonne m a r i é e d é t i e n t c o n t r e son 
c o n j o i n t les m ê m e s droits d'action que si elle ne 
l 'était pas .» 

2. L ' a r t i c l e 7 d e la Loi sur la négligence 
concourante de la victime est a b r o g é . 

3 . La Loi sur les assurances est m o d i f i é e p a r 
a d j o n c t i o n de l ' a r t i c le su ivan t : 

« 1 2 9 . 1 ( 1 ) À c o m p t e r de la date d ' e n t r é e en 
vigueur de la Loi abolissant l'immunité délictuelle 
des personnes mariées, 

a) aucun contrat ne doi t contenir de clause 
q u i v i se à d é g a g e r l ' assureur de t o u t e 
r e s p o n s a b i l i t é p o u r l é s i o n s c o r p o r e l l e s 
subies par le f i ls , la f i l le ou le c o n j o i n t de 
l ' a s su ré , ou pour le d é c è s de l 'une de ces 
personnes , et t o u t e clause d u genre est 
nu l l e , que le cont ra t ait é t é conc lu avant 
cette date ou plus tard; 

b) est n u l t o u t engagemen t o u e n t e n t e 
p r é v o y a n t l ' indemnisa t ion de l'assureur par 
un parent pour les d é p e n s e s que l'assureur 
e n c o u r t o u i n d e m n i t é q u ' i l verse à u n 
enfant du parent au ti tre d'une police.» 
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CHAPTER 26 CHAPITRE 26 

T E R R I T O R I A L COURT ACT 
LOI SUR LA COUR 

T E R R I T O R I A L E 

( A s s e n t e d to D e c e m b e r 7, 1998) 

Preamble 
Recognizing tha t an independent judiciary is one of the 
cornerstones o f a free and democrat ic society; and 

Recognizing tha t the justice system requires the respect 
and conf idence of the publ ic i t serves; and 

Recognizing tha t the qua l i ty o f justice for the citizens of 
Y u k o n is a mat ter o f concern for al l w h o live or visit here; 
and 

Recogn iz ing t h a t i t is b o t h desirable and necessary to 
have a w o r k i n g r e l a t i onsh ip between the Gove rnmen t 
and the Ter r i to r i a l Cour t of Yukon that is characterized 
by m u t u a l respect and cooperat ion; and 

R e c o g n i z i n g t h a t c o m m u n i t y - b a s e d jus t ice ac t i v i t i e s 
augment and support the w o r k o f the Terr i tor ia l Court ; 
and 

R e c o g n i z i n g t h a t the r e m u n e r a t i o n o f the T e r r i t o r i a l 
C o u r t m u s t be e s t a b l i s h e d b y a p rocess w h i c h is 
impa r t i a l , reasonable and fair , 

The Commiss ioner of the Yukon Terr i tory, by and w i t h 
the adv i ce a n d consen t o f t h e Leg i s la t ive Assembly , 
enacts as fo l lows : 

( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1998) 

Préambule 
V u que l ' i n d é p e n d a n c e de la magistrature est l 'une des 

pierres angulaires d'une soc i é t é l ibre et d é m o c r a t i q u e ; 

V u que le s y s t è m e j u d i c i a i r e n é c e s s i t e le respect et la 
conf iance du publ ic qu ' i l sert; 

V u que la q u a l i t é de la justice pour les citoyens du Yukon 
est une ques t ion q u i i n t é r e s s e tous ceux qu i v iven t au 
Yukon ou qu i le visite; 

V u q u ' i l est à la f o i s d é s i r a b l e et n é c e s s a i r e que le 
gouvernement du Yukon et la Cour territoriale du Yukon 
en t re t iennent des rapports de travail f o n d é s sur le respect 
m u t u e l et la c o o p é r a t i o n ; 

V u que les a c t i v i t é s l i ée s à la jus t ice c o m m u n a u t a i r e 
augmentent et jus t i f ient le rô le de la Cour territoriale; 

V u que la r é m u n é r a t i o n des juges de la Cour territoriale 
d o i t ê t r e f i xée par un m é c a n i s m e qu i se veut impar t i a l , 
raisonnable et juste, 

le Commissaire du territoire du Yukon, sur l'avis et avec le 
consentement de l 'Assemblée législative, éd ic té ce qui suit : 

PART 1 
INTERPRETATION 

Definitions 
1. I n this Act 

" c o m m i s s i o n " means the j u d i c i a l c o m p e n s a t i o n 
commiss ion established under Part 3; «commission» 

" c o u n c i l " m e a n s t h e J u d i c i a l C o u n c i l o f t h e 

PARTIE 1 
DÉFINITIONS 

Définit ions 
1. Les d é f i n i t i o n s q u i s u i v e n t s ' a p p l i q u e n t à la 

p r é s e n t e l o i . 

« c o m m i s s i o n » La commiss ion de r é m u n é r a t i o n des 
juges c o n s t i t u é e sous le r é g i m e de la p a r t i e 3. 
"commission" 
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CHAPTER 26 
TERRITORIAL COURT ACT 

CHAPITRE 26 
LOI SUR LA COUR TERRITORIALE 

Terr i tor ia l Court established in accordance w i t h Part 
4; «consei l» 

"cour t" means the Terr i tor ia l Cour t o f Yukon; «cour» 

"chief judge" means the chief judge o f the Terri torial 
Cour t appoin ted i n accordance w i t h section 72; «juge 
en chef» 

"deputy judge" means a judge w h o is not appointed 
to serve on a f u l l - t i m e basis; «juge adjoint» 

" g o v e r n m e n t " means the G o v e r n m e n t o f Y u k o n ; 
«gouvernement» 

"judge" means a judge of the Ter r i tor ia l Court and 
includes a deputy judge; 

" j u d i c i a l r e m u n e r a t i o n " m e a n s a l l f o r m s o f 
c o m p e n s a t i o n i n c l u d i n g sa l a r i e s , p e n s i o n s , 
allowances and benefits; «rémunération des juges» 

" jus t ice" means a justice o f the peace; ( « version 
anglaise seulement ») 

" M i n i s t e r " means the m e m b e r o f t h e Execu t ive 
C o u n c i l responsible fo r the Depa r tmen t o f Justice 
and for the admin i s t ra t ion of th is Act; «ministre» 

" t r i b u n a l " means a j u d i c i a l c o n d u c t t r i b u n a l as 
const i tuted under section 43. «tribunal» 

Continuation 
2 . (1 ) T h e T e r r i t o r i a l C o u r t o f Y u k o n is he reby 

con t inued . 

(2 ) T h e J u s t i c e o f t h e Peace C o u r t is h e r e b y 
con t inued as part o f the court . 

Jurisdiction 
3. (1) A judge has ju r i sd ic t ion t h roughou t the Yukon 

to exercise a l l the power conferred on , and perform all 
the duties imposed on a judge of the Terr i tor ia l Court , a 
jus t ice or t w o or m o r e just ices s i t t i n g together , or a 
provinc ia l court judge by or under an enactment of the 
Yukon or of Canada. 

(2) For the purposes o f the Young Offenders Act 
(Canada), the Terr i tor ia l Cour t shall be deemed to have 
been designated as a y o u t h court and every judge of the 
Terr i tor ia l Cour t shall be deemed to have been designated 
a y o u t h court judge. 

« c o n s e i l » Le consei l de la magis t ra tu re de la C o u r 
te r r i to r ia le c o n s t i t u é e c o n f o r m é m e n t à la par t ie 4. 
"council" 

«cour» La Cour terr i toriale d u Y u k o n , "court" 

« g o u v e r n e m e n t » Le g o u v e r n e m e n t d u Y u k o n . 
"government" 

«juge» Juge de la cour, n o t a m m e n t u n juge a d j o i n t . 
"judge" 

«juge a d j o i n t » Juge de la cour qu i n'a pas é t é n o m m é 
à temps p le in , "deputy judge" 

« juge en c h e f » Le juge en chef de la Cour ter r i tor ia le 
n o m m é en ver tu de l 'article 72. "chief judge" 

« m i n i s t r e » Le m e m b r e d u c o n s e i l e x é c u t i f 
r e s p o n s a b l e d u m i n i s t è r e de la J u s t i c e et de 
l 'appl icat ion de la p r é s e n t e l o i ; "Minister" 

« r é m u n é r a t i o n des j u g e s » T o u t e f o r m e de 
r é m u n é r a t i o n , n o t a m m e n t les salaires, les pensions, 
les i n d e m n i t é s et les avantages soc iaux , "judicial 
compensation" 

« t r i b u n a l » Le t r i b u n a l de d é o n t o l o g i e j u d i c i a i r e 
c o n s t i t u é en ver tu de l 'article 43. "tribunal" 

Maintien 
2.(1) La Cour terr i toriale d u Yukon est ma in tenue . 

(2 ) La C o u r des j uges de p a i x d u Y u k o n est 
maintenue à t i t re de composante de la cour . 

Compétence 
3.(1) Le juge a c o m p é t e n c e par tout au Y u k o n et peut 

exercer les fonc t ions et pouvoirs qu i sont c o n f é r é s sous le 
r ég ime d 'un texte législatif d u Y u k o n ou d 'un texte f édé ra l 
à un juge de la Cour terr i tor iale , à u n juge de paix ou à 
plusieurs juges de paix s i é g e a n t ensemble ou à u n juge de 
la cour provincia le . 

(2 ) P o u r l ' a p p l i c a t i o n de la Loi sur les jeunes 
contrevenants (Canada) , la C o u r t e r r i t o r i a l e est r é p u t é e 
avoir é t é d é s i g n é e à t i t re de t r i b u n a l pour adolescents, 
chacun de ses juges é t a n t r é p u t é avoir é t é n o m m é à t i t re 
de juge d u t r ibuna l pour adolescents. 
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(3) A judge is ex o f f i c i o a notary publ ic . 

Civil matters 
4. Except where otherwise provided by statute, the 

cour t has n o ju r i sd ic t ion over c i v i l matters. 

PART 2 
JUDGES 

Judges of the Supreme Court and Court 
of Appeal 

5. A justice o f the Cour t of Appeal or a judge of the 
Supreme C o u r t may sit as a judge of the Terr i tor ia l Court 
and , where tha t justice or judge does so, he or she is a 
judge of the Ter r i tor ia l Cour t . 

Appointment of judges 
6. (1) The C o m m i s s i o n e r i n Executive C o u n c i l , on 

the r e c o m m e n d a t i o n of the Minis te r , may appoint such 
judges as he or she considers necessary when a vacancy 
occurs or w h e n the v o l u m e of w o r k of the court requires 
an a d d i t i o n a l a p p o i n t m e n t . 

(2) A judge w h o is to be a d e p u t y judge may be 
a p p o i n t e d f o r a t e r m o f n o t m o r e t h a n f i v e years 
recommended by the Minis ter , bu t a deputy judge is not 
e l ig ib le f o r r e - a p p o i n t m e n t after the e x p i r a t i o n of tha t 
term except u p o n the r ecommenda t ion of the Minis ter . 

(3) The t e rms o f the a p p o i n t m e n t of every judge 
shall be jud ic i a l ly not iced. 

Qualifications 
7. A person shall no t be appoin ted as a judge unless 

(a) he or she is a member, or is qual i f ied to be a 
member of the Law Society o f Yukon ; 

(b) he or she has practiced as a lawyer in Yukon 
or i n a p r o v i n c e f o r the p e r i o d o f ten years 
i m m e d i a t e l y preceding the year i n w h i c h the 
a p p o i n t m e n t is to occur, or he or she has other 
experience satisfactory to the counci l ; and 

(c) the person has been recommended by the 
Min i s t e r in accordance w i t h this Act. 

(3) Le juge est d 'off ice un notaire public . 

Matière civile 
4. Sauf d i spos i t ion lég is la t ive contraire, le t r ibuna l 

n'a aucune c o m p é t e n c e en m a t i è r e c ivi le . 

PARTIE 2 
JUGES 

Juges de la Cour suprême et de la Cour 
d'appel 

5. Les juges de la Cour d'appel et ceux de la Cour 
s u p r ê m e p e u v e n t s i é g e r à t i t r e de juges de la C o u r 
terr i toriale; ils sont alors des juges de cette cour. 

Nomination des juges 
6. (1) Le C o m m i s s a i r e en conse i l e x é c u t i f , sur la 

r e c o m m a n d a t i o n d u m i n i s t r e , n o m m e les juges q u ' i l 
e s t i m e n é c e s s a i r e s en cas de vacance au se in de la 
magis t ra ture ou lorsque la charge de t ravai l de la cour 
l'exige. 

(2) Les juges adjo in ts peuvent être n o m m é s pour un 
mandat d o n t la d u r é e est r e c o m m a n d é e s par le ministre; 
la d u r é e de ce mandat ne peut ê t re supé r i eu r e à c inq ans; 
t o u t e f o i s , le m a n d a t d ' u n juge a d j o i n t ne peu t ê t r e 
r e n o u v e l é que si le minis t re le recommande. 

(3) Les m o d a l i t é s de n o m i n a t i o n de tous les juges 
sont connues d 'off ice. 

Qualités requises 
7. Une personne ne peut ê t r e n o m m é e juge que si 

elle r é p o n d à chacun des c r i t è res suivants : 

a) el le est m e m b r e d u Barreau d u Y u k o n ou 
p o s s è d e les q u a l i t é s requises pour le devenir; 

b) elle a exe rcé la profession d'avocat au Yukon 
ou dans une province pendant les dix de rn i è r e s 
a n n é e s qu i p r é c è d e n t celle de sa n o m i n a t i o n ou 
elle p o s s è d e une autre e x p é r i e n c e que le conseil 
estime suffisante; 

c) e l l e a é t é r e c o m m a n d é e par le m i n i s t r e 
c o n f o r m é m e n t à la p r é s e n t e lo i . 
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Council recommendations to Minister 
8. W h e n a judge is to be appointed , the counci l shall 

submit a list of no t less than three and no t more than 
e i g h t q u a l i f i e d c a n d i d a t e s to the M i n i s t e r a n d the 
Min i s t e r shal l r e commend a p p o i n t m e n t of a candidate 
f r o m this list. 

Compilation of list by council 
9. O n being advised that a judge is to be appointed, 

the counci l shall 

(a) a d v e r t i s e t h e p o s i t i o n i n n e w s p a p e r s 
c i r c u l a t i n g t h r o u g h o u t Y u k o n and i n such 
o t h e r r e g i o n a l o r n a t i o n a l p u b l i c a t i o n s i t 
considers advisable; 

(b) advise the Law Socie ty o f Y u k o n of the 
a v a i l a b i l i t y o f the p o s i t i o n a n d take such 
fu r the r steps as i t considers advisable to b r ing 
the avai labi l i ty of the pos i t ion to the a t tent ion 
o f o t h e r p o t e n t i a l cand ida tes w h o meet the 
qual i f ica t ions for appo in tmen t ; 

(c) i n t e r v i e w a p p l i c a n t s w h o appear to be 
q u a l i f i e d and assess these app l ican t s on the 
basis of the f o l l o w i n g criteria 

( i ) t he need t o have a b e n c h w h i c h is 
d e m o g r a p h i c a l l y r e p r e s e n t a t i v e o f t h e 
c o m m u n i t y i t serves, 

(i i) the scholarship, and other attainments 
of the applicant, 

( i i i ) t he exper ience a n d m a t u r i t y of the 
applicant , 

( iv ) the f a m i l i a r i t y o f the appl icant w i t h 
and the i n v o l v e m e n t o f the appl icant i n 
nor the rn communi t i e s , 

(v) the f a m i l i a r i t y of the app l i can t w i t h 
and the unders tanding of the applicant of 
Yukon First Nations issues and concerns, 

(v i ) the appl icant ' s record of c o m m u n i t y 
service, 

( v i i ) a d d i t i o n a l c r i t e r i a the c o u n c i l 
considers appropriate for the needs of the 
cour t w h i c h are to be c o m m u n i c a t e d by 
the counci l to the applicants prior to their 

Recommandations du conseil au 
ministre 

8. Lorsqu ' i l y a l ieu de n o m m e r u n juge, le conseil 
soumet au minis t re une liste d'au mo ins trois et au plus 
h u i t candida ts q u a l i f i é s et le m i n i s t r e r e c o m m a n d e la 
n o m i n a t i o n de l 'un d'eux à la magistrature. 

Liste du conseil 
9. Lorsque le conse i l est a v i s é de la n o m i n a t i o n 

prochaine d 'un magistrat, 

a) i l a n n o n c e le pos te dans les j o u r n a u x de 
d i f f u s i o n g é n é r a l e au Y u k o n et t o u t e a u t r e 
pub l ica t ion r é g i o n a l e ou nat ionale selon ce qu ' i l 
estime i n d i q u é ; 

b) i l en avise le Barreau d u Y u k o n et f a i t les 
d é m a r c h e s q u ' i l e s t ime n é c e s s a i r e s p o u r que 
t o u t au t re c a n d i d a t q u i p o s s è d e les q u a l i t é s 
requises en prenne connaissance; 

c) i l fa i t subir une ent revue aux candidats q u i 
s e m b l e n t a v o i r les q u a l i t é s requises et i l les 
é v a l u e en f o n c t i o n des c r i t è res suivants : 

(i) la nécess i t é d 'avoir une magistrature q u i 
r e f l è t e la d é m o g r a p h i e de la c o l l e c t i v i t é 
qu'elle sert; 

( i i ) l ' é d u c a t i o n et au t res conna i s s ances 
personnelles du candidat ; 

( i i i ) l ' e x p é r i e n c e d u candidat et son d e g r é 
de m a t u r i t é ; 

( i v ) les c o n n a i s s a n c e s d u c a n d i d a t des 
co l l e c t i v i t é s nordiques et son engagement 
dans ces m ê m e s co l l ec t i v i t é s ; 

(v ) les c o n n a i s s a n c e s d u c a n d i d a t des 
quest ions t o u c h a n t les P r e m i è r e s na t ions 
d u Y u k o n , des p r é o c c u p a t i o n s de ces 
d e r n i è r e s et sa c o m p r é h e n s i o n à cet éga rd ; 

( v i ) les s e rv i ce s q u ' i l a r e n d u s à la 
c o m m u n a u t é ; 

(vi i ) tou t autre c r i t è r e que le conseil estime 
o p p o r t u n d o n t i l fa i t au part aux candidats 
avant leur entrevue; 

( v i i i ) t o u t au t r e c r i t è r e que le m i n i s t r e 
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interviews, and 

( v i i i ) a n y a d d i t i o n a l c r i t e r i a t h a t t h e 
M i n i s t e r c o n s i d e r s a p p r o p r i a t e i n t h e 
p u b l i c interest and tha t the Min i s t e r has 
c o m m u n i c a t e d to the c o u n c i l i n w r i t i n g 
w h i c h are to be c o m m u n i c a t e d by the 
c o u n c i l to t h e a p p l i c a n t s p r i o r to t h e i r 
interviews. 

(d) prepare a l i s t of su i t ab l e app l i can t s t ha t 
c o m p l i e s w i t h sec t ion 8 w i t h o u t r a n k i n g the 
a p p l i c a n t s b u t i n c l u d i n g reasons w h y each 
appl icant has been inc luded in the list. 

Oath of office 
10. (1) A judge, before enter ing on the duties of his 

or her o f f i c e , shal l swear or a f f i r m an oa th as f o l l o w s 
before a judge of the Supreme Cour t or before the chief 
judge : " I , , do s o l e m n l y swear tha t I w i l l d u l y , 
f a i t h f u l l y a n d to the best o f m y s k i l l and k n o w l e d g e 
execute the powers and trusts reposed in me as a judge of 
the T e r r i t o r i a l C o u r t o f Y u k o n f o r so l o n g as I sha l l 
con t i nue to h o l d off ice , w i t h o u t fear or favour, and that I 
w i l l be f a i t h f u l and bear true allegiance to Her Majesty 
Queen Elizabeth I I , her heirs and successors." 

(2) The oa th o f of f ice shall be t ransmit ted f o r t h w i t h 
to the Min i s t e r . 

Term of office 
11. (1) Subject to this Act, a judge holds off ice du r ing 

good behaviour . 

(2) Sub jec t to t h i s Ac t , w h e r e a d e p u t y judge is 
a p p o i n t e d f o r a t e r m , the d e p u t y judge h o l d s o f f i c e 
d u r i n g g o o d b e h a v i o u r f o r t h e t e r m o f h i s or her 
a p p o i n t m e n t . 

(3) A judge may resign by s u b m i t t i n g to the Minis ter 
a w r i t t e n resignation to take effect on the date stated i n 
the res ignat ion. 

(4) A judge ceases to h o l d o f f i ce on a t ta in ing the age 
o f 65 years. 

Extra-judicial activities 
1 2 . (1 ) E x c e p t as o t h e r w i s e a u t h o r i z e d by t h e 

C o m m i s s i o n e r i n E x e c u t i v e C o u n c i l or w h e n o n an 
a u t h o r i z e d leave w i t h o u t pay, a j udge o t h e r t h a n a 
deputy judge shall no t carry o n di rect ly or indirect ly any 
occupa t ion , profession or business o ther than his or her 

estime oppor tun dans l ' in térê t public don t 
i l a fait part par écri t au conseil et que ce 
dernier c o m m u n i q u e aux candidats avant 
leur entrevue; 

d) i l p r é p a r e la l is te des cand ida t s p r é v u e à 
l ' a r t i c l e 8, sans les p l ace r dans u n o r d r e 
par t icu l ie r , mais en d o n n a n t les raisons pour 
lesquelles ces personnes on t é té choisies. 

Serment professionnel 
10 .(1) P r é a l a b l e m e n t à son e n t r é e en fonc t ions , le 

juge p r ê t e et souscrit, devant un juge de la Cour s u p r ê m e , 
le s e r m e n t s u i v a n t : « Je, , j u re d 'exercer 
consciencieusement, f i d è l e m e n t et le mieux possible mes 
a t t r ibut ions de juge de la court territoriale du Yukon tant 
que j 'occuperai cette charge, de rendre justice sans crainte 
n i f a v o r i t i s m e et d ' ê t r e f i d è l e et de p o r t e r s i n c è r e 
a l l é g e a n c e à Sa M a j e s t é la Reine E l i z a b e t h I I , à ses 
hé r i t i e r s et successeurs .» 

(2) Le s e r m e n t p r o f e s s i o n n e l est t r a n s m i s 
i m m é d i a t e m e n t au minis t re . 

Inamovibilité 
11 . ( 1 ) Sous r é s e r v e des autres d i spos i t i ons de la 

p r é s e n t e l o i , les juges sont n o m m é s à titre inamovible . 

(2) Sous réserve de la p r é s e n t e lo i , les juges adjoints 
exercent leur charge à titre inamovible pendant la d u r é e 
de leur mandat . 

(3) Le juge peut d é m i s s i o n n e r en avisant par écri t le 
min i s t re ; la d é m i s s i o n prend effet à la date que le juge 
préc ise dans sa lettre de d é m i s s i o n . 

(4) Les juges cessent d'occuper leur charge dès qu'ils 
at teignent l 'âge de 65 ans. 

Activités extrajudiciaires 
12 . (1) Sauf dans la mesure o ù le commissa i re en 

conseil exécut i f l'autorise ou s'ils sont en c o n g é non payé , 
les juges, à l ' excep t ion des juges ad jo in t s , ne peuvent 
exercer une a c t i v i t é c o m m e r c i a l e , une p ro fess ion ou 
occupat ion , m ê m e indirectement , autre que l'exercice de 
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judicial responsibilities. 

(2) N o t w i t h s t a n d i n g s u b s e c t i o n ( 1 ) , t h e 
Commissioner in Executive Counc i l may, after consul t ing 
w i t h the ch ief judge, assign o ther dut ies to a judge i n 
place o f some or a l l o f h is or her j u d i c i a l du t i e s i n 
accordance w i t h any condi t ions conta ined in the order 
assigning the judge. 

(3) The chief judge may authorize leave w i t h o u t pay 
for a judge for a period not exceeding one year, provided 
that such leave, whether or not combined w i t h vacation 
pay, may no t exceed a period of one year and may no t be 
granted more than once in a f ive year per iod. 

(4) A judge shall not act as agent or lawyer in any 
proceedings before another judge or justice. 

(5) A person w h o has ceased to h o l d o f f i c e as a 
judge, other than as a deputy judge, shall not , w i t h i n 12 
months of the day he or she ceased to h o l d off ice , act as 
agent or lawyer i n any proceedings before a judge or 
justice. 

(6) Subject to this Act, a judge other than a deputy 
judge shall reside in Yukon . 

(7) No judge shall engage in any manner whatever 
in partisan pol i t ica l activities. 

(8) Subsection (7) does no t disenti t le a judge to vote 
in any elect ion. 

leur charge. 

(2) Par d é r o g a t i o n au paragraphe (1), le commissaire 
en conseil exécu t i f peut, a p r è s avoi r c o n s u l t é le juge en 
c h e f , a t t r i b u e r d ' a u t r e s f o n c t i o n s à u n j u g e e n 
r e m p l a c e m e n t de la t o t a l i t é o u d ' u n e p a r t i e de ses 
fonc t ions judiciaires, c o n f o r m é m e n t aux cond i t ions q u ' i l 
é n o n c e dans le d é c r e t d ' a t t r i bu t ion . 

(3) Le juge en chef peut permettre q u ' u n juge prenne 
un c o n g é sans t rai tement; cependant, ce c o n g é , q u ' i l soit 
ou n o n a c c o m p a g n é d'une i n d e m n i t é de c o n g é annue l , 
ne peut d é p a s s e r u n an et ne peut ê t r e a c c o r d é qu 'une fois 
aux c inq ans. 

(4 ) I l est i n t e r d i t à u n j u g e d ' a g i r à t i t r e de 
correspondant ou d'avocat dans des p r o c é d u r e s d o n t est 
saisi un autre juge ou un juge de paix. 

(5) À l 'exception d 'un juge a d j o i n t , i l est i n t e rd i t au 
juge q u i a c e s s é d 'exercer sa cha rge d ' ag i r à t i t r e de 
correspondant ou d'avocat dans des p r o c é d u r e s d o n t est 
saisi un juge ou un juge de paix pendant les 12 mois q u i 
suivent la date à laquelle i l cesse d'exercer sa charge. 

(6) Sous réserve des autres disposi t ions de la p r é s e n t e 
lo i , les juges, à l 'exception des juges ad jo in t s , sont tenus 
de rés ider au Yukon . 

(7) I l est i n t e r d i t aux juges d'exercer des a c t i v i t é s 
poli t iques partisanes. 

(8) Le paragraphe (7) n'a pas pour effet d ' e m p ê c h e r 
un juge d'exercer son d ro i t de vote lors d'une é l e c t i o n . 

PART 3 
JUDICIAL COMPENSATION 

COMMISSION 

Establishment of commission 
13. There shall be established i n the year 2003 and 

i n each f i f t h year thereafter a commiss ion w h i c h shall 
c o n s i s t o f e i t h e r o n e c o m m i s s i o n e r or t h r e e 
commissioners to be appointed by the Commissioner i n 
Executive Counc i l in accordance w i t h this Part. 

Mandate of commission 
14. T h e m a n d a t e o f the c o m m i s s i o n shal l be to 

inqui re i n t o and make recommenda t ions respecting al l 
matters relat ing to judicia l remunera t ion of judges, and 
respecting other related matters as the Minis ter and the 

PARTIE 3 
COMMISSION DE RÉMUNÉRATION 

DES JUGES 

Constitution de la commission 
13. 11 est c o n s t i t u é en l'an 2003 et par a p r è s au c inq 

ans, u n e c o m m i s s i o n c o m p o s é e d ' u n o u de t r o i s 
commissa i res n o m m é s par le c o m m i s s a i r e en c o n s e i l 
exécut i f c o n f o r m é m e n t à la p r é s e n t e partie. 

Mandat de la commission 
1 4 . La c o m m i s s i o n est c h a r g é e d ' é t u d i e r t o u t e 

quest ion por tan t sur la r é m u n é r a t i o n des juges ainsi que 
t o u t e q u e s t i o n y a f f é r e n t e q u e c o n v i e n n e n t de l u i 
soumet t re le m in i s t r e et le juge en chef et de fa i re des 
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chief judge agree to submit to the commiss ion . 

No decrease in judicial remuneration 
15. Subject to section 16, no recommendat ion of the 

commiss ion shall result in less jud ic ia l remunerat ion than 
the r emunera t ion provided to judges to w h o m this Part 
a p p l i e s o n t h e d a y o n w h i c h t h e c o m m i s s i o n was 
established. 

Universal austerity measure 
1 6 . A n y u n i v e r s a l a u s t e r i t y measu re by t h e 

gove rnmen t applicable to the publ ic service of Yukon and 
also made a p p l i c a b l e to judges sha l l app ly to judges, 
subject to any dispute over its appl ica t ion being resolved 
by a c o m m i s s i o n to be established i n accordance w i t h 
t h i s Par t w i t h i n 60 days o f a r eques t by e i t h e r the 
Min i s t e r or the chief judge. 

Recommendations binding 
17. (1) Subject to subsection (2), recommendat ions 

m a d e b y t h e c o m m i s s i o n w i t h r e spec t t o j u d i c i a l 
r e m u n e r a t i o n i n accordance w i t h sec t ion 14 shal l be 
b i n d i n g on the government . 

(2) Recommendat ions made by the commission w i t h 
respec t to j u d i c i a l r e m u n e r a t i o n s h a l l n o t b i n d the 
g o v e r n m e n t to the extent tha t these exceed the highest 
to ta l value of jud ic ia l remunera t ion provided to terri torial 
o r p r o v i n c i a l j u d g e s o f B r i t i s h C o l u m b i a , A l b e r t a , 
Saskatchewan or the Nor thwest Territories. 

(3) Where the r ecommenda t ion of the commiss ion 
exceeds the highest total value of jud ic ia l remunerat ion 
set ou t i n subsection (2), the Commiss ioner in Executive 
C o u n c i l may substi tute the highest total value of judicia l 
r emunera t ion for the commission 's recommendat ion . 

Term of commission 
1 8 . S u b j e c t t o s e c t i o n 2 8 , o n t h e f i l i n g o f 

r e c o m m e n d a t i o n s under sect ion 14 or sect ion 16, the 
commission 's te rm of o f f i ce ends. 

Factors to be considered by the 
commission 

19. I n f u l f i l l i n g its mandate, the commiss ion shall, 
i n a d d i t i o n t o c o n s i d e r i n g a n y m a t t e r i t cons ide r s 
relevant, address i n its report submissions presented to it 
regarding the f o l l o w i n g : 

(a) t h e c u r r e n t f i n a n c i a l p o s i t i o n o f t h e 
government ; 

r ecommanda t ion à ces éga rds . 

Réduction interdite 
15. Sous réserve de l'article 16, les recommandat ions 

de la commiss ion ne peuvent avoir pour effet de r édu i re 
la r é m u n é r a t i o n que t o u c h a i e n t les juges v i sé s par la 
p r é s e n t e p a r t i e à la da te de c o n s t i t u t i o n de la 
commiss ion . 

Mesures d'austérité universelles 
16. Toute mesure d ' aus té r i t é universelle que prend le 

gouvernement et qu i touche tant la magistrature que la 
f o n c t i o n p u b l i q u e , s ' appl ique à la mag is t ra tu re , sous 
r é s e r v e t o u t e f o i s que t o u t d i f f é r e n d c o n c e r n a n t 
l ' a p p l i c a t i o n d ' u n e t e l l e mesure est t r a n c h é e par la 
commiss ion é t a b l i e sous le r é g i m e de la p r é s e n t e partie 
dans les 60 jou r s d ' une d e m a n d e à cet é g a r d par le 
minis t re ou le juge en chef. 

Effet obligatoire des recommandations 
1 7 . (1 ) Sous r é s e r v e d u p a r a g r a p h e ( 2 ) , les 

r e c o m m a n d a t i o n s de la c o m m i s s i o n à l ' é g a r d de la 
r é m u n é r a t i o n des juges f o r m u l é e s c o n f o r m é m e n t à 
l 'article 14 lie le gouvernement . 

( 2 ) Le g o u v e r n e m e n t n 'es t pas l i é pa r la 
r e c o m m a n d a t i o n q u i aura i t pour e f fe t d 'augmenter la 
r é m u n é r a t i o n des juges au -de l à de celle des juges de la 
cour te r r i tor ia le des Terri toires du Nord-Ouest ou de la 
cour provincia le de la Colombie-Bri tannique, de l'Alberta 
ou de la Saskatchewan. 

(3) Si les r ecommanda t ions de la Commiss ion on t 
pour effet d'augmenter la r é m u n é r a t i o n des juges au-de là 
des montan t s visés au paragraphe (2), le commissaire en 
conseil exécu t i f peut substituer à la recommandat ion le 
plus é l evé de ces m ê m e s montants . 

Durée du mandat de la commission 
18 . Sous r é s e r v e de l ' a r t i c l e 28, le m a n d a t de la 

commiss ion prend f i n au d é p ô t de ses recommandations 
au t i t re de l 'article 14 ou de l 'article 16, selon le cas. 

Facteurs pertinents 
19 . Dans l'exercice de son mandat , la commiss ion 

t ient compte de tou t ce qu'elle croi t pert inent; en outre, 
dans son r appor t de r e c o m m a n d a t i o n s , elle t ra i te des 
r e p r é s e n t a t i o n s q u i l u i on t é t é p r é s e n t é e s à l ' égard des 
facteurs suivants : 

a) la s i t u a t i o n é c o n o m i q u e a c t u e l l e d u 
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(b) t h e need t o p r o v i d e r easonab le 
compensat ion to judges; 

(c) the need to bu i ld a strong court by attracting 
qua l i f i ed applicants; 

(d) the unique nature of Yukon ; 

(e) the compensat ion provided to judges in the 
N o r t h w e s t Te r r i to r i e s and B r i t i s h C o l u m b i a , 
Alberta and Saskatchewan; 

(f) the laws of Yukon; 

(g) the cost of l i v i n g in the Y u k o n ; i n c l u d i n g 
the g rowth or decline in real per capita income; 
and 

(h) any submissions by the pub l i c f i led under 
section 25. 

Exclusions from commission 
20. Unless otherwise agreed by the Minis ter and by 

the chief judge, the f o l l o w i n g are not to be appointed as 
a commissioner: 

(a) a pract ic ing member o f the Law Society of 
the Yukon; 

(b) a current member of the judiciary; 

(c) a member of the pub l i c service of Yukon ; 
and 

(d) a member of the Legislative Assembly 

Appointment of commissioners 
2 1 . T h e s e l e c t i o n a n d a p p o i n t m e n t o f 

commissioners shall occur in the f o l l o w i n g manner: 

(a) the M i n i s t e r a n d the c h i e f judge s h a l l 
endeavour to agree and to make every ef for t to 
r e c o m m e n d t h e a p p o i n t m e n t o f a s i n g l e 
commissioner; 

(b) i f the Minis te r and the ch ief judge cannot 
reach agreement on the recommenda t ion of a 
c o m m i s s i o n c o m p o s e d o f a s i n g l e 
c o m m i s s i o n e r by F e b r u a r y 1 i n a year a 
c o m m i s s i o n is to be a p p o i n t e d , each sha l l 
submi t a list o f three candidates who , where 

gouvernement ; 

b) la nécess i t é de r é m u n é r e r la magistrature de 
f a ç o n juste; 

c) la nécess i t é d 'att irer des candidats c o m p é t e n t s 
a f in d ' é tab l i r u n t r i buna l for t ; 

d) le ca rac t è re un ique du Y u k o n ; 

e) la r é m u n é r a t i o n de la m a g i s t r a t u r e aux 
T e r r i t o i r e s d u N o r d - O u e s t , en C o l o m b i e -
Bri tannique, en Alberta et en Saskatchewan; 

f) les règles de d ro i t d u Y u k o n ; 

g) le c o û t de la vie au Y u k o n , n o t a m m e n t la 
croissance ou la baisse du revenu m o y e n réel par 
habitant; 

h) les r e p r é s e n t a t i o n s du publ ic faites en ver tu 
de l 'article 25. 

Inhabilité 
20. À m o i n s que le m i n i s t r e et le juge en chef en 

conv iennen t autrement , les personnes suivantes ne sont 
pas aptes à devenir commissaire : 

a) un membre en exercice d u Barreau d u Y u k o n ; 

b) u n membre actuel de la magistrature; 

c) u n f o n c t i o n n a i r e d u G o u v e r n e m e n t d u 
Yukon; 

d) un d é p u t é à l 'Assemblée lég is la t ive . 

Nomination des commissaires 
21 . La p r o c é d u r e de s é l e c t i o n et de n o m i n a t i o n des 

commissaires est la suivante : 

a) le m i n i s t r e et le j u g e en c h e f v i s e n t à 
r e c o m m a n d e r la n o m i n a t i o n d ' u n s e u l 
commissaire et f o n t tous les ef for ts possibles à 
cette f i n ; 

b) si le m i n i s t r e et le j u g e en c h e f ne 
parviennent pas à recommander la n o m i n a t i o n 
d ' un seul commissa i re avan t le 1er f é v r i e r de 
l ' a n n é e d u r a n t l aque l le une c o m m i s s i o n d o i t 
ê t re c o n s t i t u é e , chacun soumet une liste de trois 
candidats, liste qu i , dans la mesure du possible, 
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p r a c t i c a b l e , r epresen t t h e d e m o g r a p h i c s o f 
Y u k o n ; 

(c) by March 1, the Min is te r shall nomina te one 
c o m m i s s i o n e r f r o m t h e l i s t o f c a n d i d a t e s 
p rov ided by the chief judge and the chief judge 
shall nomina te one commissioner f r o m the list 
of candidates provided by the Minister ; 

(d) by A p r i l 1, the two commissioners w h o have 
been selected shall select a t h i r d commissioner 
and w h e n practicable the selection of the th i rd 
c o m m i s s i o n e r s h o u l d e n s u r e t h a t t h e 
c o m p o s i t i o n o f t h e c o m m i s s i o n is 
representative of the demographics of Yukon; 

(e) a l l pe r sons se lec ted s h a l l be a p p o i n t e d 
f o r t h w i t h by Order in C o u n c i l ; 

( f ) U n l e s s t h e M i n i s t e r or the c h i e f j u d g e 
otherwise agree, a fai lure for any reason to meet 
any deadl ine may be submi t t ed by consent of 
b o t h the Minis ter and chief judge to media t ion 
or a rb i t r a t ion proceedings they may agree upon . 
Fa i l ing such agreement, ei ther the Minis te r or 
the c h i e f judge m a y refer the ma t t e r to the 
S u p r e m e C o u r t w h i c h s h a l l take w h a t e v e r 
ac t ion it considers necessary to enable the work 
o f t h e c o m m i s s i o n t o be c a r r i e d o u t i n 
accordance w i t h this Part. 

Mediation skills of commission 
22. If practicable, at least one commissioner should 

be ski l led in m e d i a t i o n or o ther consensus processes to 
resolve differences. 

Operating principles of commission 
23 . (1) The commiss ion shall operate e f f ic ien t ly and 

economica l ly . The commiss ion and the parties appearing 
before i t sha l l ensure tha t the c o m m i s s i o n works i n a 
manner that m in imizes its t ime and costs. 

(2) The c o m m i s s i o n shal l make every e f fo r t to use 
m e d i a t i o n a n d o t h e r consensus processes to resolve 
differences between the parties. 

Procedures of commission 
2 4 . ( 1 ) H e a r i n g s be fo re the c o m m i s s i o n sha l l be 

i n f o r m a l and the commiss ion shall ensure that the public 
has an adequate o p p o r t u n i t y to participate in them. 

re f lè te la d é m o g r a p h i e d u Yukon; 

c) au plus tard le 1er mars, le minis t re et le juge 
en chef choisissent chacun un commissaire à 
part ir de liste de candidats de l'autre; 

d ) au p l u s t a r d le 1er a v r i l , les d e u x 
c o m m i s s a i r e s a i n s i n o m m é s en n o m m e u n 
t r o i s i è m e ; dans la mesure d u possible, cette 
n o m i n a t i o n f a i t que la c o m p o s i t i o n de la 
c o m m i s s i o n est r e p r é s e n t a t i v e de la 
d é m o g r a p h i e d u Yukon ; 

e) les personnes ainsi choisies sont n o m m é e s à 
t i tre de commissaires sans délai par décre t ; 

f) à moins que le minis t re et le juge en chef en 
conviennent autrement , si les déla is impartis ne 
sont pas r e s p e c t é s , la chose peut ê t r e soumise 
avec le consentement d u ministre et du juge en 
chef, à la m é d i a t i o n ou à tout autre m é c a n i s m e 
de r è g l e m e n t de d i f f é r e n d s d o n t ils peuvent 
c o n v e n i r , à d é f a u t de q u o i , le m in i s t r e ou le 
juge en chef peuvent saisir la Cour s u p r ê m e ; 
celle-ci prend alors les mesures nécessa i res pour 
permettre à la commiss ion d'exercer sa charge 
c o n f o r m é m e n t à la p r é s e n t e partie. 

Connaissances en médiation 
2 2 . Si la chose est p o s s i b l e , au m o i n s u n des 

commissaires est connaissant en m a t i è r e de m é d i a t i o n ou 
de tout autre m é c a n i s m e de r è g l e m e n t de d i f f é r e n t s . 

Principes directeurs 
23 . (1) La commiss ion f o n c t i o n n e de f a ç o n efficace 

et é c o n o m i q u e . La commiss ion et les parties qu i plaident 
devant elle v e i l l e n t à ce qu 'e l le puisse f o n c t i o n n e r de 
m a n i è r e permet tant d ' é c o n o m i s e r le plus d'argent et de 
temps possible. 

(2) I l i n c o m b e à la c o m m i s s i o n de fa i re tous les 
e f f o r t s possibles p o u r r é g l e r t o u t d i f f é r e n d ent re les 
parties par vo ie de m é d i a t i o n ou autre m é c a n i s m e de 
r è g l e m e n t de d i f f é r e n d s . 

Procédure 
2 4 . ( 1 ) À m o i n s q u e la c o m m i s s i o n en d é c i d e 

au t rement , ses audiences sont tenues sans f o r m a l i t é et 
e l l e a c c o r d e au p u b l i c l ' o c c a s i o n r a i s o n n a b l e d 'y 
participer. 
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(2) I f t h e c o m m i s s i o n is c o m p o s e d o f t h r e e 
members, the commiss ion may designate one or more of 
its members to act on beha l f o f the c o m m i s s i o n and 
t hose c o m m i s s i o n e r s s h a l l act o n b e h a l f o f t h e 
c o m m i s s i o n t o t h e e x t e n t o f t h e i r d e s i g n a t e d 
responsibilities. 

(3) Subject to subsection (4), the Commiss ion may 
d e t e r m i n e i t s o w n rules o f c o n d u c t i n c l u d i n g rules 
respecting publ ic hearings. 

(4) The commiss ion shall 

(a) ask the Min i s t e r and the cour t to i d e n t i f y 
unresolved issues between the government and 
the judic iary w i t h i n 30 days of the commission 
being appointed; 

(b) e m p l o y such consensus processes as the 
c o m m i s s i o n considers advisable to assist the 
government and the judic iary in resolving their 
differences w i t h i n 60 days of the commiss ion 
hav ing been appointed; and 

(c) issue its f ina l recommendat ions and provide 
these to the government t h rough the Minis ter 
and to the court w i t h i n 90 days of having been 
appointed . 

(2 ) Si la c o m m i s s i o n est c o m p o s é e de t r o i s 
commissaires, elle peut en d é s i g n e r u n ou deux pour agir 
en son n o m , sans qu ' i l s puissent t o u t e f o i s , à ce t i t r e , 
outrepasser le cadre de leur manda t respectif. 

(3) Sous r é s e r v e du paragraphe (4), la c o m m i s s i o n 
p e u t é t a b l i r sa p r o p r e p r o c é d u r e , n o t a m m e n t c e l l e 
concernant les audiences publ iques . 

(4) La commiss ion , 

a) dans les 30 jours de sa c o n s t i t u t i o n , demande 
au min is t re et à la cour d ' iden t i f i e r les points en 
litiges; 

b) dans les 60 jours de sa c o n s t i t u t i o n , ut i l ise le 
m é c a n i s m e de r è g l e m e n t de d i f f é r e n d s qu 'e l le 
juge a p p r o p r i é pour aider le gouvernement et la 
magistrature à en parvenir à u n r è g l e m e n t ; 

c) dans les 90 jours de sa c o n s t i t u t i o n , fa i t part 
de ses recommandat ions finales au min i s t r e et à 
la cour. 

(5) The commiss ion shall provide w r i t t e n reasons for 
all of its f i n a l recommendat ions. 

(6) W h e r e t h e r e are t h r e e c o m m i s s i o n e r s , a n y 
r e c o m m e n d a t i o n concu r r ed i n by t w o commiss ioners 
shall be the recommendat ion o f the commiss ion . 

Public submissions 
2 5 . ( 1 ) O n c r e a t i n g t h e c o m m i s s i o n , t h e 

Commissioner in Executive C o u n c i l shall publish notice 
o f t h e c o m m i s s i o n ' s c r e a t i o n a n d i t s p u r p o s e i n 
newspapers that are circulated t h r o u g h o u t Yukon. The 
notice shall state tha t publ ic submissions are welcomed 
and shall indicate how, when and where the public may 
fi le its submissions. 

(2) A n y Y u k o n person or Yukon organizat ion may 
make submissions to the commiss ion for 30 days after its 
appo in tmen t . 

(3) Unless the commiss ion otherwise consents, no 
submission f r o m the public f i l ed on or after the 31st day 
after the commiss ion was appointed shall be received or 

(5 ) T o u t e s les r e c o m m a n d a t i o n s f i n a l e s de la 
commissions sont m o t i v é e s par écr i t . 

(6) S'il y a trois commissaires, les r ecommanda t ions 
souscrites par deux d'entre eux sont les r ecommanda t ions 
de la commiss ion . 

Représentations du public 
2 5 . ( 1 ) L o r s q u ' i l c o n s t i t u e la c o m m i s s i o n , le 

commissaire en consei l e x é c u t i f en fa i t pub l i e r un avis 
dans les journaux de d i f f u s i o n g é n é r a l e au Y u k o n . L'avis 
inv i te les membres du publ ic à faire des r e p r é s e n t a t i o n s et 
indique les m o d a l i t é s à suivre pour ce faire. 

(2) T o u t e personne ou o r g a n i s m e d u Y u k o n peu t 
faire des r e p r é s e n t a t i o n s a u p r è s de la commiss ion dans les 
trente jours de la date de c o n s t i t u t i o n de cette d e r n i è r e . 

(3) Sans le c o n s e n t e m e n t de la c o m m i s s i o n , son t 
irrecevables les r e p r é s e n t a t i o n s d u pub l ic soumises a p r è s 
le déla i i m p a r t i et i l est i n t e rd i t à la commiss ion d'en tenir 
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considered by the commiss ion . 

(4) T h e c o m m i s s i o n sha l l p r o v i d e a copy o f any 
submiss ion by the pub l ic to the Min i s t e r and the chief 
judge as soon as possible and in any case no later than 45 
days after the commiss ion was appoin ted . 

Costs and expenses 
26 . (1) A commiss ioner shall be paid remunerat ion as 

m a y be prescr ibed by the C o m m i s s i o n e r i n Executive 
C o u n c i l . 

(2) A commiss ioner shall be paid transportat ion and 
l i v i n g expenses incurred i n c o n n e c t i o n w i t h their work 
away f r o m h o m e but, except as otherwise prescribed, the 
p a y m e n t f o r these e x p e n s e s s h a l l c o n f o r m to t h e 
p a y m e n t o f such expenses f o r members o f the pub l i c 
service o f Y u k o n . 

(3 ) T h e g o v e r n m e n t s h a l l m a k e a v a i l a b l e t h e 
resources and suppor t the c o m m i s s i o n may reasonably 
require to carry out its func t ions . 

(4 ) T h e g o v e r n m e n t s h a l l p a y a n y r e a s o n a b l e 
expenses incur red by the cour t in preparing and mak ing 
submissions to the c o m m i s s i o n , i n c l u d i n g expenses for 
professional services. 

(5) The commiss ion shall resolve any dispute arising 
ou t o f subsection (4). 

Effect of report 
27 . Recommendat ions made by the commiss ion that 

are b i n d i n g on government or on the court are deemed to 
be e f f e c t i v e as o f t h e d a t e o f t h e c r e a t i o n o f t h e 
c o m m i s s i o n . A n y o ther r ecommenda t ions accepted by 
governmen t are effect ive o n a day to be specified by the 
Min i s t e r . 

Review of recommendation 
28. Where the commiss ion has failed to deal w i t h a 

m a t t e r r e q u i r e d o f i t u n d e r i t s m a n d a t e i n i t s 
r ecommenda t ions or where an error is otherwise manifest 
i n its recommendat ions , the Min is te r or the chief judge 
m a y a p p l y to the c o m m i s s i o n w i t h i n 7 days o f t he i r 
rece ip t o f the r e c o m m e n d a t i o n s to have the er ror or 
omiss ion dealt w i t h by the commiss ion w i t h i n 14 days of 
the app l i ca t ion . 

compte. 

(4) La commiss ion f o u r n i t au minis t re et au juge en 
chef dans les meilleurs dé la i s , mais au plus tard 45 jours 
s u i v a n t la da t e de sa c o n s t i t u t i o n , u n e c o p i e des 
r e p r é s e n t a t i o n s faites par le publ ic . 

Rémunération des commissaires 
26 . (1) Les commissaires r e ç o i v e n t la r é m u n é r a t i o n 

que f ixe le commissaire en conseil exécut i f par r è g l e m e n t . 

(2) Les commissaires sont i n d e m n i s é s des frais de 
d é p l a c e m e n t et de s é j o u r e n g a g é s dans le cadre de 
l ' exécu t ion de leurs fonc t ions à l ' extér ieur d u lieu de leur 
r é s i d e n c e habi tuel le ; toutefois , sauf dans les cas p r é v u s 
par r è g l e m e n t , le versement de cette i n d e m n i t é doi t ê t re 
le plus semblable possible à celles versées aux membres de 
la f o n c t i o n publ ique du Yukon . 

(3) Le g o u v e r n e m e n t m e t à la d i s p o s i t i o n de la 
c o m m i s s i o n les f o n d s q u i s o n t r a i s o n n a b l e m e n t 
nécessa i res au fonc t ionnemen t de celle-ci. 

(4) Sont à la charge d u gouvernement les d é p e n s e s 
raisonnables e n g a g é e s par la cour dans la p r é p a r a t i o n et 
la p r é s e n t a t i o n de ses a r g u m e n t s à la c o m m i s s i o n , 
n o t a m m e n t les h o n o r a i r e s p a y é s p o u r des services 
professionnels. 

(5) La commiss ion tranche tout d i f f é r e n d d é c o u l a n t 
de l 'appl icat ion du paragraphe (4). 

Effet des recommandations 
27. Les recommandat ions de la commiss ion qu i lient 

le gouvernement ou la cour sont r é p u t é e s produire leurs 
e f f e t s à c o m p t e r de la d a t e de c o n s t i t u t i o n de la 
c o m m i s s i o n . Les autres r e c o m m a n d a t i o n s auxquelles 
souscrit le gouvernement produisent leurs effet à compter 
de la date que f ixe le minis t re . 

Révision des recommandations 
28. Si la commiss ion, dans ses recommandations, a 

o m i s de t r a i t e r d ' u n e q u e s t i o n q u ' i l l u i i n c o m b a i t 
d ' é t u d i e r dans l'exercice de son mandat ou s'il y a erreur 
manifeste dans ces m ê m e s recommandat ions, le ministre 
ou le juge en chef peut l u i demander dans les sept jours 
a p r è s avoir reçu les recommandat ions de se pencher sur 
l ' omiss ion ou l 'erreur dans les 14 jours q u i suivent la 
demande. 
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PART4 PARTIE 4 
JUDICIAL COUNCIL CONSEIL DE LA MAGISTRATURE 

Establishment of council 
29. There shall be a judicia l counci l of the court to 

be called the Judicial Counc i l of the Terr i tor ia l Court . 

Constitution du conseil 
29 . Est c o n s t i t u é un conseil de la magistrature pour 

le t r ibuna l a p p e l é Conseil de la magistrature de la Cour 
terri toriale. 

Functions of the judicial council 
30. The func t ions of the counc i l are: 

(a) to make recommendat ions to the Minis te r 
respecting appoin tments of judges and justices; 

(b) subject to Part 5, to deal w i t h compla in t s 
respecting judges and justices; 

(c) to make recommendat ions to the Min is te r 
a n d t h e c h i e f j u d g e o n such m a t t e r s as i t 
considers necessary respect ing the e f f i c i ency , 
u n i f o r m i t y or qual i ty of judicia l services; 

(d) to report to the Minis ter and the chief judge 
respecting proposals for i m p r o v i n g the judicial 
services of the court or on such other matters as 
may be referred to it by the Minis ter ; 

(e) after consul t ing w i t h the chief judge and the 
M i n i s t e r , to cons ide r a n d r e c o m m e n d such 
j u d i c i a l t r a i n i n g as i n i t s o p i n i o n m a y 
reasonably be necessary; 

(f ) to serve in an educat ional capacity, in any 
manner as it sees f i t ; 

(g) for the better consideration of justice issues 
o f c o n c e r n to the c o m m u n i t y , to es tab l i sh 
w o r k i n g c o m m i t t e e s t o cons ider r e f o r m and 
improvements in the areas of f a m i l y and young 
offenders matters and c r i m i n a l , and c iv i l laws, 
and to make recommendat ions o n these areas 
to t h e c o u n c i l . T h e m e m b e r s h i p o f these 
c o m m i t t e e s sha l l be i n the d i s c r e t i on of the 
c o u n c i l , b u t t h e c o u n c i l s h a l l a t t e m p t t o 
inc lude representatives of al l interested groups 
on these committees; 

(h) at the request of the supervising judge, to 
c o n s i d e r w h e t h e r a c h a n g e o f res idence or 
occupat ion of a justice merits the dismissal of 
the justice; 

Fonctions du Conseil 
3 0 . Le Conse i l de la m a g i s t r a t u r e a les f o n c t i o n s 

suivantes : 

a) faire des recommandat ions de n o m i n a t i o n de 
juges et de juges de paix au minis t re ; 

b) sous r é se rve des d i spos i t ions de la part ie 5, 
recevoir les plaintes concernant les juges et les 
juges de paix; 

c) faire des recommandat ions au min is t re et au 
juge en chef sur toutes les questions qu ' i l estime 
pertinentes à l 'égard de l ' e f f icac i té , de la q u a l i t é 
ou de l ' u n i f o r m i t é des services judiciaires; 

d ) f a i r e r a p p o r t au m i n i s t r e à l ' é g a r d des 
p r o p o s i t i o n s d ' a m é l i o r a t i o n des s e rv i ce s 
j u d i c i a i r e s d u t r i b u n a l o u sur t o u t e a u t r e 
quest ion que peut l u i soumettre le min i s t re . 

e) a p r è s a v o i r c o n s u l t é le juge en c h e f et le 
m i n i s t r e , é t a b l i r q u e l l e f o r m a t i o n d e v r a i t 
r e c e v o i r la m a g i s t r a t u r e et f a i r e des 
recommandat ions à cet éga rd ; 

f) jouer un rôle é d u c a t i f de la m a n i è r e qu ' i l juge 
a p p r o p r i é e ; 

g) a f i n q u ' i l s o i t m i e u x t e n u c o m p t e des 
p r é o c c u p a t i o n s de la c o l l e c t i v i t é en m a t i è r e de 
justice, consti tuer des c o m i t é s de travail c h a r g é s 
de se pencher sur les r é f o r m e s et a m é l i o r a t i o n s 
possibles r e l a t ivement aux affaires conce rnan t 
les jeunes c o n t r e v e n a n t s a i n s i que dans les 
domaines d u d ro i t c i v i l et du d ro i t p é n a l et de 
f a i r e des r e c o m m a n d a t i o n s au c o n s e i l à ces 
é g a r d s . La c o m p o s i t i o n de ces c o m i t é s est 
la i ssée à la d i s c r é t i o n d u consei l , mais celui-ci 
tente d'y n o m m e r des r e p r é s e n t a n t s de chacun 
des groupes c o n c e r n é s . 

h) à la demande du juge survei l lant , d é c i d e r si 
un juge de paix d o i t ê t r e ou n o n d é m i s de ses 
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( i ) at the request o f the supervis ing judge, to 
assess whether or no t justices have satisfactorily 
comple ted t r a i n ing oppor tuni t ies offered by the 
cour t or whether or not justices have engaged in 
b e h a v i o u r i n c o n s i s t e n t w i t h t h e due 
admin i s t r a t i on of justice and, where it considers 
advisable, to refer its concerns about a justice to 
a t r i buna l ; and 

( j ) to p e r f o r m such o ther dut ies as i t may be 
requested to p e r f o r m by the M i n i s t e r or the 
chief judge. 

Composition of the council 
3 1 . (1) The Commiss ioner in Executive Counc i l shall 

appo in t the counc i l f r o m 

(a) t w o members n o m i n a t e d by the Min i s te r , 
one o f w h o m sha l l be a m e m b e r of the Law 
Society of Y u k o n and the o ther shall be a lay 
person, 

(b) t w o member s n o m i n a t e d by Y u k o n First 
N a t i o n s , at least one o f w h o m shal l be a lay 
person, 

(c) one member n o m i n a t e d by the Law Society 
of Y u k o n , 

(d) one member nomina t ed by the chief judge, 

(e) one member nomina t ed by justices, and 

( f ) a r e s i d e n t j u d g e o f t h e S u p r e m e C o u r t 
n o m i n a t e d by the Senior Judge w h o may, ex 
o f f i c i o , participate in the affairs of the counci l , 
o n m a t t e r s o t h e r t h a n c o m p l a i n t s a n d 
d isc ip l ine . 

(2) The c o u n c i l may recommend the appo in tmen t of 
one f u r t h e r l ay m e m b e r w h o s h a l l , i n so far as i t is 
r e a s o n a b l y p o s s i b l e a f t e r c o n s i d e r i n g t h e e x i s t i n g 
m e m b e r s h i p , e n s u r e t h a t t h e c o u n c i l r e f l e c t s the 
demographics and diversi ty of Yukon . 

(3) N o m i n a t i o n s under paragraph 1(b) to (f) shall be 
i n w r i t i n g signed by a representative of the nomina tor . 

Chair 
32 . The counc i l shall select a chair f r o m its members 

and where the chair is for any reason unable to act, the 

f o n c t i o n s en r a i s o n d ' u n c h a n g e m e n t de 
r é s i d e n c e ou d 'occupat ion; 

i) à la demande du juge surveillant, d é t e r m i n e r 
si les juges de paix on t c o m p l é t é ou n o n avec 
succès la f o r m a t i o n que leur o f f re la cour et si 
leur c o m p o r t e m e n t est i n c o m p a t i b l e avec la 
bonne admin i s t r a t ion de la justice; s'il l'estime 
i n d i q u é , le c o n s e i l p e u t f a i r e p a r t de ces 
p r é o c c u p a t i o n s à l 'endroit d'un juge de paix à la 
cour; 

j) e x é c u t e r les autres fonct ions que lu i confie le 
minis t re ou le juge en chef. 

Composition du conseil 
31 . (1) Le commissaire en conseil exécut i f n o m m e les 

p e r s o n n a l i t é s suivantes aux conseils : 

a) deux candidats du ministre , l 'un d'eux devant 
ê t r e m e m b r e d u Barreau du Y u k o n et l 'autre 
é t a n t un particulier; 

b) deux c a n d i d a t s des P r e m i è r e s n a t i o n s d u 
Yukon , l 'un d'eux é t a n t un particulier; 

c) un candidat du par le Barreau du Yukon; 

d) u n candidat du juge en chef; 

e) un candidat des juges de paix; 

f) un juge régul ier de la Cour s u p r ê m e du Yukon 
p r o p o s é par le doyen des juges qui peut d 'office 
par t i c iper aux a c t i v i t é s du conseil autres que 
celles re la t ives aux p l a in t e s et aux mesures 
disciplinaires. 

(2) Le conseil peut recommander la n o m i n a t i o n d'un 
a u t r e p a r t i c u l i e r ; si la chose est p o s s i b l e , ce t t e 
n o m i n a t i o n , compte tenu de la composi t ion du conseil à 
ce m o m e n t - l à , fa i t que la compos i t ion du conseil reflète 
la d é m o g r a p h i e et la d ive r s i t é du Yukon. 

(3) Les n o m i n a t i o n s visées aux a l inéas l b ) à f ) sont 
faites par écr i t et s ignées par les personnes qu i les fon t . 

Présidence 
32. Les membres du conseil d é s i g n e l 'un des leurs à 

titre de p r é s i d e n t ; en cas d ' e m p ê c h e m e n t du p ré s iden t , les 
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other members of the counc i l shall choose a member to 
act i n his or her absence. 

Term of office 
33. (1) Members of the counc i l shall be nominated to 

serve t e r m s n o t e x c e e d i n g t h r e e years and m a y be 
nomina ted for fu r the r terms. 

(2) Vacancy i n the membersh ip of the counci l does 
not impair the capacity of the r emain ing members to act. 

Quorum and procedure 
3 4 . (1) The c o u n c i l m a y make rules o f procedure 

governing the ca l l ing of its meetings and the conduct of 
its business at i ts mee t ings . W h e r e possible, i t shal l 
conduct its meetings i n f o r m a l l y . 

(2) A m a j o r i t y o f m e m b e r s o f t h e c o u n c i l is a 
q u o r u m . 

(3) Where i n a proceeding before the counci l there is 
no m a j o r i t y decision, the chair shall cast a second and 
deciding vote. 

(4) In carrying out its f unc t ions set ou t in section 30, 
the counci l may f o r m w o r k i n g commit tees to carry out 
the recommendat ions for these commit tees set out i n the 
Report of the Board of Inquiry established under Orders-in-
Council 1997/181 and 1997/182 respecting the 
Administration and Operation of the Territorial Court of the 
Yukon. 

Remuneration 
35 . Members o f the c o u n c i l may be paid n o m i n a l 

remunerat ion and other expenses and may also be paid 
t r a n s p o r t a t i o n a n d l i v i n g expenses i n c u r r e d i n 
c o n n e c t i o n w i t h the pe r fo rmance o f the i r duties away 
f r o m their home but , except as otherwise prescribed, the 
p a y m e n t f o r t h o s e expenses s h a l l c o n f o r m to t h e 
p a y m e n t o f these expenses to members o f the p u b l i c 
service of Y u k o n . 

Annual Report 
36 .(1) W i t h i n six m o n t h s of the end of the calendar 

year, the counc i l shall prepare a report to the Minister on 
the activities of the counc i l , i n c l u d i n g its activities under 
Part 5 of the Act, for the preceding year. In preparing its 
r e p o r t , i t m a y m a k e m a t t e r s c o n f i d e n t i a l w h e n i t 
c o n s i d e r s t h a t t h i s is i n t h e bes t i n t e r e s t s o f t h e 

autres membres d u conse i l d é s i g n e u n des leurs p o u r 
assurer l ' i n t é r i m . 

Durée du mandat 
3 3 . (1) Les membres d u conse i l sont n o m m é s pour 

un mandat ne d é p a s s a n t pas trois ans, manda t q u i peut 
ê t re recondui t . 

(2) M a l g r é t o u t e vacance au se in d u c o n s e i l , les 
autres membres sont a u t o r i s é s à agir. 

Quorum et procédure 
3 4 . ( 1 ) Le c o n s e i l p e u t p r e n d r e des r è g l e s de 

p r o c é d u r e concernant la c o n v o c a t i o n et le d é r o u l e m e n t 
de ses r é u n i o n s . Si la chose est possible, ses r é u n i o n s se 
d é r o u l e n t sans f o r m a l i t é . 

(2) La m a j o r i t é des membres d u conseil const i tue le 
q u o r u m . 

(3) En cas de p a r t a g e , le p r é s i d e n t a u n e v o i x 
p r é p o n d é r a n t e . 

(4) Le consei l , dans l 'exercice des pouvo i r s que l u i 
c o n f è r e l 'article 30, peut const i tuer des c o m i t é s de travai l 
pour met t re en oeuvre les recommanda t ions , à l 'égard de 
tels c o m i t é s , é n o n c é e s dans le rapport de la commiss ion 
d ' e n q u ê t e é t a b l i e en v e r t u des d é c r e t s 1 9 9 7 / 1 8 1 et 
1997/182, lequel rapport est i n t i t u l é Report of the Board of 
Inquiry established under Orders-in-Council 1997/181 and 
1997/182 respecting the Administration and Operation of the 
Territorial Court of the Yukon. 

Rémunération 
3 5 . Les c o m m i s s a i r e s p e u v e n t r e c e v o i r u n e 

r é m u n é r a t i o n symbol ique et des i n d e m n i t é s ; ils sont en 
outre i n d e m n i s é s des frais de d é p l a c e m e n t et de s é j o u r 
e n g a g é s dans le cadre de l ' e x é c u t i o n de leurs fonc t ions à 
l ' ex tér ieur d u l ieu de leur r é s i d e n c e habi tuel le ; toutefois , 
sauf dans les cas p r é v u s par r è g l e m e n t , le versement de 
cette i n d e m n i t é d o i t ê t r e le p lus semblab le possible à 
celles v e r s é e s aux membres de la f o n c t i o n p u b l i q u e d u 
Yukon . 

Rapport annuel 
36. (1) Au plus tard le 30 j u i n , le conseil p r é s e n t e u n 

r a p p o r t de ses a c t i v i t é s au m i n i s t r e ; le r a p p o r t p o r t e 
n o t a m m e n t sur les a c t i v i t é s d u conse i l m e n é e s d u r a n t 
l ' a n n é e p r é c é d e n t e en v e r t u de la p a r t i e 5. Dans la 
p r é p a r a t i o n de son rappor t , le conse i l peut c o n s i d é r e r 
ce r t a ines q u e s t i o n s c o m m e c o n f i d e n t i e l l e s s ' i l c r o i t 
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a d m i n i s t r a t i o n of justice, fairness to the persons involved 
i n these matters, and i n the publ ic interest. 

(2) T h e M i n i s t e r sha l l table a copy of the repor t 
before the Legislature as soon as practicable. 

P A R T 5 
COMPLAINTS AND DISCIPLINE 

Complaint about judicial conduct 

3 7 . (1) A person w i s h i n g to make a compla in t about 

(a) the conduct of a judge or of a justice; or 

(b) the neglect of du ty by a judge or a justice; or 

(c) a n y m a t t e r w h i c h m a y lead a pe r son to 
conc lude that the ab i l i ty or capacity of a judge 
or justice to pe r fo rm his or her responsibilities 
has b e c o m e s u b s t a n t i a l l y i m p a i r e d o r 
d i m i n i s h e d or that he or she is otherwise u n f i t 
fo r o f f i ce ; 

may f i l e a c o m p l a i n t in w r i t i n g w i t h the registry of the 
cour t . 

(2) A person w h o files a c o m p l a i n t may w i t h d r a w 
t h a t c o m p l a i n t at a n y t i m e w i t h the consen t o f the 
counc i l . 

Routing of complaint 
3 8 . T h e r e g i s t r y s h a l l p r o v i d e a c o p y o f the 

c o m p l a i n t f o r t h w i t h to the counc i l , the chief judge, and 
t o t h e j u d g e o r j u s t i c e w h o is t h e s u b j e c t o f t h e 
compla in t . 

Counci l to deal w i t h complaint 
3 9 . W i t h i n 30 days of receipt of the compla in t , the 

chair of the c o u n c i l shall call a mee t ing to consider the 
compla in t . 

Disposition of complaint by council 
4 0 . (1) O n c o n s i d e r i n g the c o m p l a i n t , the c o u n c i l 

may 

(a) dismiss the compla in t i f the counci l f inds i t 
unnecessary, scandalous, f r i v o l o u s , vexatious, 

néces sa i r e qu ' i l en soit ainsi dans le mei l leur i n t é r ê t de 
l ' admin i s t r a t i on de la justice ou pour p r o t é g e r l ' i n t é r ê t 
publ ic , ou encore pour des raisons d ' équ i t é à l 'endroit des 
personnes i m p l i q u é e s . 

(2) Le m i n i s t r e d é p o s e le texte du rappor t devant 
l 'Assemblée légis la t ive dans les meilleurs déla is . 

P A R T I E 5 
PLAINTES E T DISCIPLINE 

Plainte contre un juge ou un juge de 
paix 

37.(1) Toute personne q u i dés i re faire une plainte à 
l 'égard de ce qu i suit peut le faire par écrit au greffe de la 
cour : 

a) de la condui te d 'un juge ou d'un juge de paix; 

b ) d ' u n cas de n é g l i g e n c e p r o f e s s i o n n e l l e 
imputable à u n juge ou à u n juge de paix; 

c) toute quest ion qu i porterait une personne à 
conc lu re que la c a p a c i t é ou les c o m p é t e n c e s 
d 'un juge ou d 'un de paix à exercer sa charge est 
c o n s i d é r a b l e m e n t atteinte ou d i m i n u é e ou qu ' i l 
est autrement inhabi le à le faire. 

(2) L 'auteur d 'une p l a i n t e peut la re t i rer en t o u t 
temps avec le consentement du conseil. 

Acheminement de la plainte 
3 8 . Le greffe remet sans dé la i une copie de la plainte 

au conseil, au juge en chef ainsi qu'au juge ou au juge de 
paix, selon le cas, q u i en fa i t l 'objet . 

Étude de la plainte par le conseil 
3 9 . Dans les t r e n t e j o u r s de la r é c e p t i o n de la 

p la in te , le p r é s i d e n t du consei l convoque une r é u n i o n 
pour l ' é tudier . 

Déc i s ion du conseil 
4 0 . (1) Après avoir é t u d i é la plainte, le conseil peut 

soit : 

a) la rejeter, s'il est d'avis qu'elle est scandaleuse, 
f r ivole , vexatoire, qu'elle n'est pas nécessai re , n i 
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u n f o u n d e d , brought in bad f a i t h , or beyond its 
ju r i sd ic t ion ; 

(b) refer the compla in t to the chief judge to be 
disposed o f by the ch ie f judge i n accordance 
w i t h section 4 1 ; 

(c) w h e r e t h e c o u n c i l c o n s i d e r s t h a t t h e 
c o m p l a i n t is one w h i c h shou ld be heard bu t 
w h i c h i t m a y be ab l e to r e so lve w i t h o u t 
re fer r ing i t to a jud ic ia l conduc t t r ibuna l , the 
counci l may, w i t h the consent of the judge or 
justice w h o is the subject of the compla in t , 

( i ) g i v e t h e c o m p l a i n a n t a n d t h e 
respondent the o p p o r t u n i t y to speak to the 
c o m p l a i n t i n the presence o f each other , 
and 

( i i ) dispose o f the c o m p l a i n t by way of 
repr imand or dismiss the compla in t ; or 

(d) order an i n q u i r y by a t r ibuna l . 

(2) A judge or justice against w h o m a compla in t has 
been made shall not participate as a member of counci l 
fo r the purposes o f its r e v i e w i n g a c o m p l a i n t against 
them. 

(3) The c o u n c i l may invest igate a c o m p l a i n t as i t 
considers advisable to d e t e r m i n e the d i s p o s i t i o n o f a 
compla in t under subsection (1). 

(4) Where the counc i l refers a compla in t to a judicial 
conduct t r i buna l in accordance w i t h paragraph 1(d), i t 
may recommend the suspension of the judge or justice 
who is the subject of the compla in t w i t h or w i t h o u t pay 
to the t r i b u n a l t h a t is t o hear t h e c o m p l a i n t . The 
t r i buna l shal l de t e rmine f o r t h w i t h whe the r or no t the 
s u s p e n s i o n is w a r r a n t e d a n d , i f i t c o n s i d e r s t h e 
suspension is war ran ted , i t shal l suspend the judge or 
justice u n t i l the c o m p l a i n t is disposed subject to any 
terms and condi t ions i t considers advisable. 

Disposition of complaint by chief judge 
4 1 . The ch ief judge shall rule on every c o m p l a i n t 

referred to h i m or her under paragraph 40(1 )(b) w i t h i n 30 
days o f r e c e i v i n g the c o m p l a i n t a n d sha l l p r o m p t l y 
r e p o r t t h e d i s p o s i t i o n o f t h e c o m p l a i n t t o t h e 
c o m p l a i n a n t , the j ud i c i a l c o u n c i l , and to the judge or 
justice w h o was the subject of the compla in t . 

f o n d é e ou faite de mauvaise f o i ou encore parce 
qu'elle ne relève pas de sa c o m p é t e n c e ; 

b) l'adresser au juge en chef pour qu ' i l en d é c i d e 
c o n f o r m é m e n t à l 'art icle 4 1 ; 

c) s'il est d 'avis q u ' i l s'agit d ' une p l a i n t e q u i 
devrait ê t re entendue, mais qu i peut ê t r e réglée 
sans en saisir le t r i buna l de d é o n t o l o g i e , et si le 
juge ou le juge de paix en cause y consent, 

( i ) d o n n e r à l ' a u t e u r de la p l a i n t e et 
d é f e n d e u r l ' occas ion de fa i re v a l o i r l eur 
p o i n t de vue à l ' égard de la p la in te en la 
p r é s e n c e de l 'autre; 

( i i ) rejeter la p la in te ou r é p r i m a n d e r le juge 
ou le juge de paix en cause; 

d) en saisir le t r i buna l de d é o n t o l o g i e judicia i re . 

(2) Le juge ou le juge de paix visé par une pla in te ne 
peu t p a r t i c i p e r à t i t r e de m e m b r e d u c o n s e i l de la 
magistrature, à l ' é t ude de la p la in te en ques t ion . 

(3) Le conseil peut é t u d i e r la p la in te c o m m e i l c ro i t 
bon pour en disposer au t i tre d u paragraphe (1). 

(4) Lorsque le conseil saisi le t r ibuna l de d é o n t o l o g i e 
judiciaire d'une pla in te en ver tu de l 'a l inéa l d ) , i l peut l u i 
recommander que le juge ou le juge de paix visé par la 
p l a in t e soit suspendu avec o u sans solde. Le t r i b u n a l 
d é c i d e sur le champ du b i e n - f o n d é de la r ecommanda t ion 
est f o n d é e ; le cas é c h é a n t , le t r i buna l suspend le juge ou 
le juge de paix en cause j u s q u ' à ce que la ques t ion soit 
t r a n c h é e sous r é s e r v e de t o u t e c o n d i t i o n q u ' i l e s t ime 
i n d i q u é e s . 

Déc i s ion du juge en chef 
4 1 . Le juge en che f r e n d une d é c i s i o n sur t o u t e 

plainte d o n t i l est saisi en ver tu de l 'a l inéa 4 0 ( l ) b ) dans 
les trente jours de la r é c e p t i o n de la plainte; i l fa i t rapport 
sans dé la i de sa d é c i s i o n au p la ignan t , au conseil de la 
magistrature et au juge ou juge de paix en cause. 
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Review of chief judge's rul ing 
4 2 . A c o m p l a i n a n t w h o believes that the chief judge 

has erred i n the disposi t ion of his or her compla in t may, 
w i t h i n 30 days of the receipt of the chief judge's ru l ing , 
ask the c o u n c i l to review the compla in t and the counci l 
sha l l deal w i t h the m a t t e r i n accordance w i t h e i ther 
paragraph 4 0 ( l ) ( c ) or 4 0 ( l ) ( d ) . 

Judic ia l conduct tr ibunal 
4 3 . A jud ic i a l conduct t r ibuna l const i tuted to hear a 

mat ter referred to it by the counc i l under section 40 of 
this Act shal l be a depu ty judge of the Supreme Cour t 
appo in ted by the Senior Judge of the Supreme Court . 

Powers of tr ibunal 
4 4 . A t r i b u n a l shall have all the powers of a board of 

i n q u i r y appo in t ed under the Public Inquiries Act. 

Procedure of tr ibunal 
4 5 . (1) A n i n q u i r y shall be held in public unless the 

t r ibuna l determines, i n the publ ic interest, that all or part 
of the i n q u i r y should be held in private, in w h i c h case i t 
shall state its reason or reasons for such a de terminat ion . 

(2) The t r i b u n a l h o l d i n g an i n q u i r y may p roh ib i t the 
pub l i ca t ion of i n f o r m a t i o n or documents placed before i t 
in re la t ion to an i n q u i r y or invest igat ion under this Act 
b u t s h a l l s ta te i t s reasons f o r d e t e r m i n i n g t h a t t h e 
pub l i ca t ion of the i n f o r m a t i o n or the documents is not in 
the publ ic interest. 

(3) Where an i n q u i r y is to be held , the t r ibunal shall 
give the c o m p l a i n a n t and the judge or justice w h o is the 
subject of the c o m p l a i n t 

(a) reasonable not ice o f the t ime and place at 
w h i c h the i n q u i r y is to be held , 

(b) reasonable par t iculars of the matter being 
i n q u i r e d i n t o , and 

(c) t h e o p p o r t u n i t y , by h i m s e l f or herself or 
t h r o u g h counsel, to be heard, to cross-examine 
witnesses, and to adduce evidence. 

(4) S u b j e c t to t h i s A c t , the t r i b u n a l h o l d i n g an 
i n q u i r y may de te rmine its o w n procedures and conduct 
the i n q u i r y i n such manner as i t considers appropriate. 

Révis ion de la d é c i s i o n du juge en chef 
4 2 . S'il croi t que le juge en chef a commis une erreur 

dans sa déc i s ion , le p la ignant peut, dans les 30 jours qu i 
suivent sa r é c e p t i o n de la d é c i s i o n , demander au conseil 
de la réviser; le conseil rend sa déc i s ion c o n f o r m é m e n t à 
l 'a l inéa 40( l )c ) ou d) . 

Tribuna l de d é o n t o l o g i e judiciaire 
4 3 . Le t r i b u n a l de d é o n t o l o g i e judiciaire c o n s t i t u é 

pour entendre une quest ion que lu i adresse le conseil au 
t i t re de l 'article 40 est c o m p o s é d 'un juge ad jo in t de la 
Cour s u p r ê m e n o m m é par le doyen des juges de cette 
cour. 

Pouvoirs du tr ibunal 
4 4 . Le t r i buna l d é t i e n t les m ê m e s pouvoirs qu'une 

commiss ion d ' e n q u ê t e c o n s t i t u é e sous le r ég ime de la Loi 
sur les enquêtes publiques. 

Procédure 
4 5 . (1) Les e n q u ê t e s sont publiques, sauf si le Conseil 

de la magistrature d é t e r m i n e que, dans l ' in térê t public, la 
t o t a l i t é ou une part ie d 'une e n q u ê t e do i t se d é r o u l e r à 
huis clos, le conseil é t a n t tenu, dans ce cas, de donner les 
mot i f s de sa d é c i s i o n . 

(2) L'instance c h a r g é e de l ' enquê t e peut interdire la 
publ ica t ion des renseignements ou des documents qui lu i 
sont p r é s e n t é s dans le cadre de l ' e n q u ê t e ou à la suite 
d'une invest igat ion sous le r é g i m e de la p r é sen t e loi si, à 
son avis, cette pub l i ca t ion n'est pas d ' in té rê t public. 

( 3 ) Lors d ' u n e e n q u ê t e , l ' i n s t a n c e est t e n u e 
d'accorder au juge ou au juge de paix visé : 

a) une p réav i s raisonnable du lieu, de l'heure et 
de la date de la tenue de l ' enquê te ; 

b) des r e n s e i g n e m e n t s r a i s o n n a b l e m e n t 
d é t a i l l é s c o n c e r n a n t les quest ions qu i seront 
sou levées à l ' e n q u ê t e ; 

c) la p o s s i b i l i t é d ' ê t r e e n t e n d u , de c o n t r e -
i n t e r r o g e r les t é m o i n s et de p r é s e n t e r des 
é l é m e n t s de p r e u v e , en p e r s o n n e o u par 
m i n i s t è r e d'avocat. 

(4) Sous réserve des autres dispositions de la p r é s e n t e 
l o i , l 'instance c h a r g é e d'une e n q u ê t e peut d é t e r m i n e r ses 
propres règles de p r o c é d u r e et tenir l ' enquê te de la f açon 
qu'elle estime i n d i q u é e . 
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Appointment of counsel for tr ibunal 
4 6 . The t r i buna l may appo in t counsel , whose fees 

shall be f ixed by the Commiss ioner in Executive Counc i l , 
to assist i n the presentat ion of evidence and argument 
before the t r ibuna l . 

Protection and privileges of tr ibunal 
4 7 . A t r ibuna l conduc t ing an i n q u i r y under this Act 

has the same p r o t e c t i o n and pr iv i leges , i n case of an 
ac t ion b r o u g h t against h i m or her fo r an act done or 
omi t ted to be done i n the execution of its duty, as are by 
law given to judges of the Supreme Cour t . 

Examination of judicial records 
4 8 . For the purposes o f an inqu i ry , the t r ibunal , or a 

person a u t h o r i z e d by the t r i b u n a l , m a y examine and 
extract relevant i n f o r m a t i o n f r o m any wri t ings or records 
i n the possession o f the judge or jus t i ce w h o is the 
subject of the c o m p l a i n t in respect of w h i c h the t r ibunal 
was c o n s t i t u t e d , a n d may make such copies o f those 
wri t ings or records as the t r ibuna l considers necessary. 

Determination of tr ibunal 
4 9 . (1) At the conclus ion of its i nqu i ry , the t r ibunal 

s h a l l d e t e r m i n e w h e t h e r t h e c o m p l a i n t has been 
substantiated or whether it should be dismissed. 

(2) I f the t r i b u n a l dismisses the c o m p l a i n t , the 
t r i b u n a l sha l l re ins ta te the judge or jus t ice i f i t had 
suspended the judge or just ice under subsection 40(4) 
a n d m a y r e c o m m e n d t h a t t h e j u d g e o r j u s t i c e be 
compensated for the loss of remunera t ion , i f any, arising 
out of the suspension. 

(3) If the t r ibuna l determines that the compla in t has 
been substantiated, the t r ibuna l may 

(a) issue a w r i t t e n r e p r i m a n d to the judge or 
just ice whose c o n d u c t was the subject of the 
hearing; 

(b ) r e c o m m e n d to t h e C o m m i s s i o n e r i n 
Executive C o u n c i l that the judge be suspended 
f o r a f i x e d p e r i o d w i t h or w i t h o u t pay, or 
recommend to the Minis ter that the justice be 
suspended fo r a f i x e d per iod w i t h or w i t h o u t 
pay; 

(c) o rder t ha t the judge or jus t ice take such 
t r a in ing or remedial educat ion as the t r ibuna l 

Nomination d'un avocat 
4 6 . Le t r ibuna l peut n o m m e r u n avocat pour aider 

dans la p r é s e n t a t i o n de la preuve et des arguments ; les 
honoraires de cet avocat sont é t a b l i s par le commissaire 
en conseil exécut i f . 

I m m u n i t é 
4 7 . Le t r ibuna l c h a r g é d 'une e n q u ê t e sous le r é g i m e 

de la p r é s e n t e lo i b é n é f i c i e de la m ê m e i m m u n i t é à l 'égard 
de toute act ion i n t e n t é e cont re eux au t i t re d 'un acte ou 
d ' u n e o m i s s i o n a c c o m p l i s d a n s l ' e x e r c i c e de l eu r s 
fonct ions que celle que la lo i accorde aux juges de la Cour 
s u p r ê m e . 

Examen des dossiers en la possession 
des juges 

4 8 . Dans le cadre d 'une e n q u ê t e , l ' ins tance ou la 
personne qu'el le autorise peut examine r les dossiers o u 
documents en la possession d u juge ou du juge de paix 
visé par l ' e n q u ê t e , en é t a b l i r les extraits ou en faire des 
copies, selon que l 'instance l 'estime néces sa i r e . 

Déc i s ion du tr ibunal 
49. (1) À la f i n de l ' e n q u ê t e , le t r i buna l d é c i d e si la 

plainte est f o n d é e ou s'il y a l ieu de la rejeter. 

(2) Si le t r ibuna l rejette la plainte , i l r é i n t è g r e le juge 
ou le juge de paix, selon le cas, q u i a é t é suspendu en 
a p p l i c a t i o n d u p a r a g r a p h e 4 0 ( 4 ) ; i l p e u t en o u t r e 
recommander que le juge soit i n d e m n i s é pour la perte de 
r é m u n é r a t i o n , le cas é c h é a n t , a y a n t r é s u l t é de sa 
suspension. 

(3) Si le t r ibuna l conclu t que la pla inte est f o n d é e : 

a) i l peut donner au juge ou au juge de paix visé 
par la pla inte une r é p r i m a n d e éc r i t e ; 

b) i l p e u t r e c o m m a n d e r au c o m m i s s a i r e en 
conseil exécu t i f que le juge soit suspendu pour 
une p é r i o d e d é t e r m i n é e avec ou sans t ra i tement 
ou recommander au min i s t r e que le juge de paix 
soit suspendu pour une p é r i o d e d é t e r m i n é e avec 
ou sans t rai tement; 

c) i l peut o rdonner au juge ou au juge de paix de 
suivre la f o r m a t i o n ou l ' é d u c a t i o n c o r r e c t i v e 
qu ' i l estime i n d i q u é e ; 
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considers advisable; 

(d ) r e c o m m e n d t h a t t h e C o m m i s s i o n e r i n 
Execut ive C o u n c i l dismiss the judge f r o m the 
c o u r t or t ha t the M i n i s t e r dismiss the just ice 
f r o m the court ; or 

(e) make such other order as the circumstances 
w a r r a n t a n d the p u b l i c interest may require , 
h a v i n g regard f o r the due a d m i n i s t r a t i o n o f 
justice i n Y u k o n . 

(4) W h e r e a t r i b u n a l issues a w r i t t e n r e p r i m a n d 
aga ins t a j u d g e o r j u s t i ce u n d e r pa rag raph 3(a) , the 
t r i b u n a l m a y f u r t h e r order tha t the judge or justice be 
r e i n s t a t e d i f he or she h a d been suspended by t h e 
t r i buna l under subsection 40(4). 

Notice of decision after inquiry 
5 0 . (1) T h e t r i buna l shall p r o m p t l y n o t i f y the judge 

or justice in respect o f w h o m the i n q u i r y was held, and 
the M i n i s t e r , o f its order or r e c o m m e n d a t i o n and the 
reasons for the order or recommendat ion , and i t shall f i le 
a copy of the order or r ecommenda t ion and reasons w i t h 
the registry o f the cour t for immedia te publ ica t ion . 

(2) W h e r e t h e t r i b u n a l r e c o m m e n d s r e m o v a l or 
suspension o f the judge or justice, the Commissioner i n 
Executive C o u n c i l must amend or revoke the Order- in-
C o u n c i l a p p o i n t i n g the judge a n d the M i n i s t e r mus t 
a m e n d or revoke the M i n i s t e r i a l Order a p p o i n t i n g the 
justice, as the case may require, f o r t h w i t h after 

(a) a n appea l by the j u d g e or jus t i ce u n d e r 
section 51 is dismissed; or 

(b) the t ime for appealing under section 51 has 
expi red . 

Appeal 
5 1 . (1) A judge or justice in respect of w h o m an order 

or r e c o m m e n d a t i o n has been made under subsect ion 
49(3) may appeal to the Cour t of Appeal w i t h i n 30 days 
after not ice o f the order or recommendat ion was mailed 
or g iven to h i m or her personally or w i t h i n 30 days after 
the order or r ecommenda t ion was f i l ed under subsection 
50(1). 

(2) The decis ion of the Cour t of Appeal on an appeal 
under subsection (1) is f i n a l . 

d ) i l peu t r e c o m m a n d e r au c o m m i s s a i r e en 
c o n s e i l e x é c u t i f de d é m e t t r e le juge de ses 
fonc t ions ou au minis t re de d é m e t t r e le juge de 
paix de ses fonc t ions ; 

e) i l p e u t r e n d r e l ' o r d o n n a n c e q u e les 
circonstances ju s t i f i en t ou que l ' in té rê t pub l ic 
oblige eu éga rd à la bonne adminis t ra t ion de la 
justice au Yukon . 

(4) Lorsque le t r ibuna l r é p r i m a n d e par écr i t le juge 
ou le juge de paix en app l ica t ion de l 'al inéa (3)a), i l peut 
en outre ordonner que le juge ou le juge de paix qu i a é t é 
s u s p e n d u en a p p l i c a t i o n d u p a r a g r a p h e 40 (4) so i t 
r é in t ég ré . 

Avis de d é c i s i o n 
50 . (1 ) Le t r i b u n a l est t enu d'avertir rap idement le 

juge ou le juge de paix visé par une e n q u ê t e ainsi que le 
min i s t r e de son o rdonnance ou de la r ecommanda t ion 
q u ' i l f a i t , a c c o m p a g n é e de ses m o t i f s ; i l est t enu d 'en 
d é p o s e r une copie a u p r è s du greff ier de la Cour s u p r ê m e 
en vue d'une pub l ica t ion i m m é d i a t e . 

(2) Lorsque le t r ibuna l recommande la r é v o c a t i o n ou 
la n o m i n a t i o n d ' u n j u g e o u d ' u n juge de p a i x , le 
commissaire en conseil exécu t i f est tenu de mod i f i e r ou 
de r é v o q u e r le d é c r e t e f f e c t u a n t la n o m i n a t i o n en 
q u e s t i o n et le m i n i s t r e est t e n u de m o d i f i e r o u de 
r é v o q u e r le déc re t effectuant la n o m i n a t i o n , selon le cas, 
d è s que l'appel par le juge ou le juge de paix en ver tu de 
l 'article 51 a é t é r e j e t é ou que les déla is d'appel p r é v u s à 
l 'article 51 sont exp i r é s . 

Appels 
5 1 . ( 1 ) Le j u g e o u le j u g e de p a i x v i s é par 

l 'ordonnance ou la r ecommanda t ion qu i est faite en vertu 
d u pa rag raphe 3 6 ( 1 ) peu t i n t e r j e t e r appe l à la cou r 
d'appel avant l ' expi ra t ion d 'un dé la i de 30 jours suivant 
celui o ù un avis de l 'ordonnance a é té mis à la poste ou 
lu i a é t é remis personnel lement ou dans les 30 jours qu i 
s u i v e n t le d é p ô t , en c o n f o r m i t é avec l ' a r t i c l e 37, de 
l 'ordonnance ou de la recommanda t ion . 

(2) La d é c i s i o n de la cour d'appel saisie d 'un appel 
i n t e r j e t é en vertu du paragraphe (1) est d é f i n i t i v e . 
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P A R T 6 
JUSTICES OF T H E P E A C E 

Jurisdiction of justice 
5 2 . (1) A justice may be appointed to exercise either 

adminis t ra t ive f u n c t i o n s or presiding func t ions or bo th 
and the terms of his or her appo in tmen t w i l l determine 
his or her ju r i sd ic t ion . 

(2) Subject to this section and sections 53, to 55 , a 
justice has ju r i sd ic t ion th roughou t the Yukon to exercise 
all the power confer red o n , and pe r fo rm all the duties 
imposed on a judge of the Terr i tor ia l Court , on a justice 
o f t h e peace or t w o j u s t i c e s , o r o n a j u d g e o f t h e 
provincia l court by or under an enactment of Yukon or 
Canada. 

(3) Subject to this section and sections 53 to 55, a 
justice shall be deemed to have been designated a y o u t h 
court judge for the purposes of the Young Offenders Act 
(Canada). 

Appointment of justices 
53 . (1) The Minis ter , on the recommendat ion of the 

judicial counc i l , may appo in t such justices as he or she 
considers necessary, subjec t to such c o n d i t i o n s as to 
r e s i d e n c e o r o c c u p a t i o n as t h e j u d i c i a l c o u n c i l 
r ecommends . The a p p o i n t m e n t shal l specify tha t the 
j u s t i c e exerc i se e i t h e r a d m i n i s t r a t i v e f u n c t i o n s or 
presiding func t ions or bo th . 

(2) A justice shall before enter ing in to the duties of 
his or her o f f i ce , swear or a f f i r m an oath as fol lows: " I , 

, do so lemnly swear that I w i l l du ly , f a i t h f u l l y and 
to the best of m y ski l l and knowledge execute the powers 
and trusts reposed in me as a justice for so long as I shall 
cont inue to h o l d of f ice , w i t h o u t fear or favour, and that I 
w i l l be f a i t h f u l and bear true allegiance to Her Majesty 
Queen Elizabeth I I , her heirs and successors." 

(3) Justices of the C o u r t o f Appea l , judges of the 
Supreme Cour t , and judges of the Terr i tor ia l Court may 
exercise all the au thor i ty and powers of justices. 

Administrative functions 
5 4 . Justices exercising adminis t ra t ive func t ions may 

(a) receive i n fo rma t ions , 

(b) issue process, 

P A R T I E 6 
JUGES D E P A I X 

C o m p é t e n c e 
52.(1) Le juge de paix peut ê t r e n o m m é pour exercer 

des f o n c t i o n s a d m i n i s t r a t i v e s o u des f o n c t i o n s de 
p r é s i d e n c e , ou les deux; les c o n d i t i o n s de sa n o m i n a t i o n 
d é f i n i s s e n t sa c o m p é t e n c e . 

(2) Sous réserve d u p r é s e n t art icle et des articles 53 à 
55, un juge de paix a c o m p é t e n c e par tou t au Y u k o n et 
peut exercer les fonc t ions et pouvoi r s q u i sont c o n f é r é s 
sous le r é g i m e d 'un texte législat if d u Yukon ou d 'un texte 
fédéra l à u n juge de la Cour terr i tor iale , à un magistrat ou 
à un juge de paix. 

(3) Sous réserve d u p r é s e n t art icle et des articles 53 à 
55, le juge de paix est r é p u t é avoi r é t é d é s i g n é à t i t re de 
juge d u t r ibuna l pour adolescents pour l ' appl ica t ion de la 
Loi sur les jeunes contrevenants (Canada). 

Nomination des juges de paix 
5 3 . (1 ) Le m i n i s t r e , sur la r e c o m m a n d a t i o n d u 

Conseil de la magistrature, peut n o m m e r les juges de paix 
q u ' i l e s t ime n é c e s s a i r e s , sous r é s e r v e des c o n d i t i o n s 
appl icables à la r é s i d e n c e ou à la p ro fess ion que peut 
r e c o m m a n d e r le C o n s e i l de la m a g i s t r a t u r e . La 
n o m i n a t i o n d o i t p r é c i s e r si le juge de paix exerce des 
fonct ions adminis t ra t ive ou des fonc t ions de p r é s i d e n c e , 
ou les deux. 

(2) P r é a l a b l e m e n t à son e n t r é e en fonc t ions , le juge 
de pa ix p r ê t e o u s o u s c r i t le s e r m e n t s u i v a n t ; « Je, 

, jure d'exercer consciencieusement, f i d è l e m e n t 
et le mieux possible mes a t t r i bu t ions de juge de paix tant 
que j 'occuperai cette charge, de rendre justice sans crainte 
n i f a v o r i t i s m e et d ' ê t r e f i d è l e et de p o r t e r s i n c è r e 
a l l é g e a n c e à Sa M a j e s t é la Reine Elizabeth I I , à ses hé r i t i e r s 
et successeurs. » 

(3) Les juges de la Cour d'appel, les juges de la Cour 
s u p r ê m e et ceux de la Cour terr i tor ia le sont d 'of f ice juges 
de paix. 

Fonctions administratives 
5 4 . Les juges de pa ix n o m m é s p o u r exercer des 

fonct ions adminis t ra t ive peuvent ; 

a) recevoir des d é n o n c i a t i o n s ; 

b) dé l iv re r des actes de p r o c é d u r e ; 
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(c) conduc t small d a i m s mediat ions and pretrial 
conferences, and 

(d) p e r f o r m other s imilar duties as determined 
by the supervising judge. 

Presiding functions 
55.(1) Subject to subsection (2), a justice exercising 

p re s id ing f u n c t i o n s has j u r i s d i c t i o n to exercise al l the 
powers confer red o n , and per form all the duties imposed 
on a justice o f the peace or on two justices or on a judge 
o f t h e c o u r t by or u n d e r an e n a c t m e n t o f Y u k o n or 
Canada. 

(2) A justice w h o exercises presiding func t ions 

(a) i n a c r i m i n a l ma t t e r , shal l no t impose a 
c u s t o d i a l sentence i n excess o f 90 days or a 
c o n d i t i o n a l sentence in excess of 180 days, or 

(b) i n a c h i l d pro tec t ion matter 

( i ) shal l no t make a permanent care and 
c u s t o d y o r d e r un less a l l pa r t i e s t o the 
app l i ca t ion consent to such an order, and 

( i i ) shal l no t make a temporary care and 
custody order for a period exceeding three 
m o n t h s u n l e s s a l l t h e p a r t i e s t o t h e 
app l ica t ion consent to such an order. 

c) s'agissant d'une cause en petite c r é a n c e , faire 
de la m é d i a t i o n o u m e n e r des c o n f é r e n c e s 
p r é p a r a t o i r e s au p rocès ; 

d) toute autre t â c h e similaire que lui assigne le 
juge surveil lant . 

Fonction de prés ident 
55.(1) Sous réserve du paragraphe (2), le juge de paix 

q u i exerce des f o n c t i o n de p r é s i d e n t peut exercer les 
f o n c t i o n s et pouvo i r s q u i sont c o n f é r é s sous le r é g i m e 
d'un texte législatif du Yukon ou d'un texte fédéral à un 
juge de paix, à plusieurs juge de paix s iégean t ensemble 
ou à un juge. 

(2) Le juge qu i p ré s ide une séance 

a) s ' ag i ssan t d ' u n e cause p é n a l e , ne p e u t 
imposer une sentence de mise sous garde de 
plus de 90 jours ou une sentence condi t ionnel le 
de plus de 180 jours; 

b) s 'agissant d ' u n e cause de p r o t e c t i o n de 
l 'enfance, ne peut 

( i ) r e n d r e une o r d o n n a n c e de pr ise en 
charge et de garde permanente , à m o i n s 
que les parties à l'instance y consentent; 

( i i ) r end re une o r d o n n a n c e de prise en 
charge et de garde temporaire pour plus de 
t r o i s m o i s , à m o i n s que les p a r t i e s à 
l 'instance y consentent. 

(3) Where a justice becomes aware in the course of 
hearing a c r i m i n a l matter or c h i l d protec t ion matter that 
a d i s p o s i t i o n b e i n g sough t w i l l place the jus t ice i n a 
p o s i t i o n w h e r e he m a y be r equ i red to dispose o f the 
matter con t r a ry to his or her ju r i sd ic t ion as determined 
by subsection (2), the justice shall ad jou rn the matter so 
that it is heard by a judge. 

T e r m of office 
5 6 . ( 1 ) Subject to this Act , a justice ceases to h o l d 

o f f i ce 

(a) o n a t t a in ing the age of 

( i ) 65 years i f the justice is appointed as a 
f u l l - t i m e justice, or 

( i i ) 75 years i f the justice is appointed as a 

(3) Dès que le juge de paix se rend compte lors de 
l ' a u d i t i o n d 'une cause c r i m i n e l l e ou en p ro t ec t i on de 
l 'enfance q u ' i l ne peut rendre l 'o rdonnance d e m a n d é e 
sans dépasse r sa c o m p é t e n c e , i l est tenu ajourner l 'affaire 
pour que la cour s'en saisisse. 

I n a m o v i b i l i t é 
5 6 . ( 1 ) Sous r é s e r v e des autres d i spos i t i ons de la 

p r é s e n t e l o i , le juge de paix cesse d'exercer sa charge d è s 
qu ' i l a t teint 65 ans s'il a é té n o m m é à temps plein, celui 
de 75 ans s'il a é t é n o m m é à temps partiel ou au m o m e n t 
de sa d é m i s s i o n . 
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part- t ime justice, or 

(b) u p o n resignation. 

(2) Justices appoin ted before the c o m i n g in to force 
of th i s Act shal l c o n t i n u e to h o l d o f f i c e accord ing to 
terms of their appo in tmen t under the Territorial Court Act. 

(3) Where the counc i l determines that a justice has 
changed residence or occupat ion contrary to a cond i t i on 
o f his or her a p p o i n t m e n t imposed under subsection 
53(1) or under section 40(1) of the Territorial Court Act, 
the c o u n c i l m a y r e c o m m e n d to the Min i s t e r tha t the 
appoin tment of the justice be revoked. 

(4) Where the Min i s t e r receives a recommendat ion 
f r o m the counc i l tha t an appo in tmen t be revoked under 
s u b s e c t i o n ( 2 ) , t h e M i n i s t e r s h a l l r e v o k e t h e 
appoin tment . 

Remuneration 
57 . Subject to section 58, judicia l remunerat ion for 

justices shall be f ixed by the commiss ion i n accordance 
w i t h Part 3 of the Act m o d i f i e d to suit the case. 

Transit ional 
58 . U n t i l such t ime as the commiss ion established 

i n the year 2003 repor ts , a jus t ice shal l be paid such 
remunerat ion as had been established for justices of the 
peace under the Territorial Court Act before the c o m i n g 
in to force of this Act. 

Travel expenses 
5 9 . A just ice is e n t i t l e d to receive, fo r travel and 

l i v i n g expenses i n c u r r e d w h i l e away f r o m his or her 
o r d i n a r y place o f res idence i n c o n n e c t i o n w i t h the 
performance of his or her duties but, except as otherwise 
prescribed, the payment of these expenses shall c o n f o r m 
to the p a y m e n t of such expenses fo r members of the 
public service of Y u k o n . 

Supervising judge 
60 . (1) The chief judge shall appoin t a resident judge 

to be a supervising judge for justices and to liaise w i t h 
c o m m u n i t y justice commit tees . 

(2) The supervising judge shall be responsible for the 
supervision and t r a in ing of al l justices and shall refer any 
concerns about the t r a in ing and depor tment of justices to 
the counci l . 

(2) Les juges de p a i x n o m m é s a v a n t l ' e n t r é e en 
vigueur de la p r é s e n t e lo i c o n t i n u e n t d'exercer leur charge 
selon les condi t ions de leur n o m i n a t i o n sous le r é g i m e de 
la Loi sur la cour territoriale. 

(3) Le Conseil de la magistrature peut recommander 
au membre d u Consei l e x é c u t i f de r é v o q u e r le juge de 
paix qu i , selon le conseil, a c h a n g é de l ieu de r é s i d e n c e ou 
exerce une autre profession en c o n t r a v e n t i o n avec une 
c o n d i t i o n p r é v u e au paragraphe 53(1) ou au paragraphe 
40(1) de la Loi sur la cour territoriale. 

(4) Le min is t re peut r é v o q u e r un juge de paix lorsque 
le m e m b r e d u C o n s e i l e x é c u t i f est sa i s i d ' u n e 
recommandat ion f o r m u l é e en ve r tu d u paragraphe (2). 

R é m u n é r a t i o n 
5 7 . Sous réserve de l 'article 58, la r é m u n é r a t i o n des 

juges de paix est f ixée par la commiss ion c o n f o r m é m e n t à 
la partie 3 compte tenu des adaptat ions de circonstance. 

Transitoire 
5 8 . Tant que la commiss ion c o n s t i t u é e en l'an 2003 

n'aura pas fait ses recommandat ions , le juge de reço i t la 
r é m u n é r a t i o n a c c o r d é e aux juges sous le r é g i m e de la Loi 
sur la cour territoriale avan t l ' e n t r é e en v i g u e u r de la 
p r é s e n t e l o i . 

I n d e m n i t é de d é p l a c e m e n t 
5 9 . Les juges de paix on t le d ro i t d ' ê t re i n d e m n i s é s 

des frais de d é p l a c e m e n t et de s é j o u r qu ' i l s exposent à 
l ' ex tér ieur du l ieu de leur r é s i d e n c e habi tuel le à l 'occasion 
de l ' e x é c u t i o n de leurs f o n c t i o n s judiciaires; l ' i n d e m n i t é 
q u i leur est p a y é e est c a l c u l é e au taux app l i cab l e aux 
remboursements des d é p e n s e s semblables qu'exposent les 
fonct ionnai res du Yukon . 

Surveillance 
6 0 . (1) Le juge en chef n o m m e u n juge r égu l i e r d u 

t r i b u n a l pour surve i l l e r le t r a v a i l des juges de pa ix et 
e n t r e r en r a p p o r t avec les c o n s e i l s de j u s t i c e 
communauta i re . 

(2) Le j u g e a i n s i n o m m é est r e s p o n s a b l e de la 
f o r m a t i o n de tous les juges de p a i x ; i l adresse t o u t e 
question por tant sur la f o r m a t i o n et la condui te des juges 
de paix au conseil . 

STATUTES OF THE YUKON 1998 22 LOIS DU YUKON 1998 



CHAPTER 26 
TERRITORIAL COURT ACT 

CHAPITRE 26 
LOI SUR LA COUR TERRITORIALE 

Classif ication of existing justices 
6 1 . (1) W i t h i n one year of the coming in to force of 

this Act , the supervis ing judge appoin ted under section 
60 w i l l review the duties and qual i f ica t ions of all justices 
appo in ted under the Territorial Court Act and recommend 
to the counc i l that each of these be appointed as a justice 
w i t h admin i s t r a t ive func t ions , as a justice w i t h presiding 
func t i ons , or as a justice exercising bo th funct ions . 

(2) The counc i l shall consider the recommendat ions 
of the supervis ing judge and recommend to the Minis ter 
tha t each cu r r en t l y appoin ted justice be appointed as a 
justice p e r f o r m i n g admin is t ra t ive func t ions , as a justice 
w i t h pres id ing func t i ons , or as a justice exercising bo th 
f u n c t i o n s . 

Communi ty justice committees 
6 2 . (1) I n t e r e s t e d c i t i z e n s i n a c o m m u n i t y m a y 

establish a c o m m u n i t y justice commit tee whose pr incipal 
w o r k s h a l l be t o c o n s i d e r such cases w h i c h m a y be 
referred to t h e m by the police, prosecutors or the court 
f o r e v a l u a t i o n , d i v e r s i o n or fo r r e c o m m e n d a t i o n s f o r 
d ispos i t ion . 

(2) A justice may exercise his or her au tho r i ty as a 
j u s t i c e w i t h p r e s i d i n g f u n c t i o n s by s i t t i n g w i t h a 
c o m m u n i t y justice commi t t ee and where appropriate or 
necessary, exercise his or her ju r i sd ic t ion , having regard 
t o t h e r e c o m m e n d a t i o n s o f t h e c o m m u n i t y j u s t i c e 
c o m m i t t e e , the due a d m i n i s t r a t i o n of justice, and the 
publ ic interest. 

Fonctions des juges de paix déjà en 
poste 

61.(1) Dans l ' a n n é e qu i suit l ' en t rée en vigueur de la 
p r é s e n t e l o i , le juge s u r v e i l l a n t n o m m é en v e r t u de 
l 'article 60 révise les f o n c t i o n et les q u a l i t é s de tous les 
juges de paix alors en poste et recommande au conseil 
que chacun de ces juges de paix soit n o m m é s à t i t re de 
juge e x e r ç a n t soit des fonc t ions administratives, soit des 
fonct ions de p r é s i d e n t , ou les deux. 

(2) Le conseil é t u d i e les recommandat ions du juge 
surveillant et recommande au minis t re quelles fonct ions 
do iven t ê t r e c o n f é r é e s à chacun des juges en poste au 
m o m e n t de l ' en t rée en vigueur de la p r é s e n t e lo i . 

Comités de justice communautaire 
62.(1) Tout i n t é r e s sé peut é tab l i r dans sa col lec t iv i té 

u n c o m i t é de j u s t i c e c o m m u n a u t a i r e d o n t la t â c h e 
p r e m i è r e est d ' é t u d i e r les causes qu i lu i sont adressées par 
les services de police, les avocats du m i n i s t è r e public ou la 
cour aux f i n s d ' é v a l u a t i o n , de d é j u d i c i a r i s a t i o n ou de 
recommandat ion . 

(2) Le juge de pa ix peut exercer ses f o n c t i o n s de 
p r é s i d e n t l o r s q u ' i l s i è g e à u n c o m i t é de j u s t i c e 
c o m m u n a u t a i r e et si cela s ' a v è r e n é c e s s a i r e ou u t i l e , 
exercer tous ses pouvoirs eu éga rd aux recommandations 
d u c o m i t é de j u s t i c e c o m m u n a u t a i r e , à la b o n n e 
adminis t ra t ion de la justice et à l ' intérêt public. 

P A R T 7 
ADMINISTRATION 

Court administrat ion 
6 3 . ( 1 ) T h e a d m i n i s t r a t i o n of the business o f the 

C o u r t shall general ly be d iv ided between those matters 
di rect ly related to the Judicial f u n c t i o n , and those matters 
anci l lary thereto. 

(2) Mat ters d i rec t ly related to the judic ia l f u n c t i o n 
shall be adminis tered by members of the public service of 
Y u k o n u n d e r the m a n a g e m e n t and supervis ion of the 
court . 

(3) Matters anci l la ry to the judic ia l f u n c t i o n shall be 
the respons ib i l i ty of the Minis ter . 

P A R T I E 7 
ADMINISTRATION 

Administration du tr ibunal 
6 3 . ( 1 ) L ' a d m i n i s t r a t i o n d u f o n c t i o n n e m e n t d u 

t r i b u n a l est d i v i s é e e n t r e les a f f a i r e s r e l evan t de la 
fonc t i on judiciaire et celles qu i lu i sont accessoires. 

(2) Les questions por tan t directement sur la f onc t i on 
judiciaire sont adminis t rer par le membres de la f onc t i on 
publ ique du Yukon sous la gestion et la supervision de la 
cour. 

(3) Les questions q u i sont accessoires à la f o n c t i o n 
judiciaire r e l èven t d u minis t re . 
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(4) Any dispute arising out of the operation of this 
part may be referred by either the court or the Minister to 
the counci l for resolut ion. 

Court operations management board 
6 4 . ( 1 ) T h e r e s h a l l be a C o u r t O p e r a t i o n s 

Management Board w h i c h shall oversee the operations of 
the Courts. 

(2) M e m b e r s h i p o n t h e C o u r t O p e r a t i o n s 
Management Board shall consist of: 

(a) the manager respons ib le fo r the j u d i c i a l 
f unc t ions and the manager responsible for the 
court func t ions ; 

(b) a person n o m i n a t e d by the Supreme Court ; 

(c) a person nomina t ed by the court; 

(d) a person n o m i n a t e d by justices; and 

(e) a person n o m i n a t e d by the Department of 
Justice. 

(3) Where the Cour t Operations Management Board 
cannot resolve an issue relat ing to the court operations 
by consensus, the issue shall be referred to the counci l . 
The decision of the counc i l shall be f i n a l . 

Rules committee 
65. The court may establish a rules commit tee of the 

court to be composed of the chief judge, not more than 
three lawyers appoin ted by the Law Society of Yukon and 
no t more t h a n three o the r persons a p p o i n t e d by the 
Minister . The terms for the members appointed by the 
Law Society and by the Minis te r shall be decided by the 
Minister after consul ta t ion w i t h the chief judge. 

Power to make rules 
6 6 . The rules commi t t ee may make rules respecting 

the practice and procedures of the court . 

Responsibilities of the Minister 
6 7 . The M i n i s t e r is responsible for the p r o v i s i o n , 

o p e r a t i o n a n d m a i n t e n a n c e o f c o u r t f a c i l i t i e s a n d 
services. 

Court staff 
68 . Pursuant to the Public Service Act, there may be 

(4) T o u t d i f f é r e n d s o u l e v é par l ' a p p l i c a t i o n de la 
p r é s e n t e p a r t i e p e u t ê t r e a d r e s s é e au c o n s e i l p o u r 
r è g l e m e n t soit par le minis t re ou par la cour. 

Comité de gestion des a c t i v i t é s 
judiciaires 

64.(1) Lst c o n s t i t u é le c o m i t é de gestion des ac t iv i t é s 
judiciaires c h a r g é de surveiller les a c t i v i t é s de la cour. 

(2) Le c o m i t é de gestion des ac t i v i t é s judiciaires est 
c o m p o s é des personnes suivantes : 

a) les cadres c h a r g é s d u f o n c t i o n n e m e n t de 
l 'appareil judiciaire; 

b) une personne n o m m é e par la Cour s u p r ê m e ; 

c) une personne n o m m é e par le t r i buna l ; 

d) une personne n o m m é e par la magistrature; 

e) une personne n o m m é e par le m i n i s t è r e de la 
Justice. 

(3) Si le c o m i t é de gestion des ac t iv i t é s du t r i buna l en 
peut t rancher par consensus une ques t i on q u e l c o n q u e 
p o r t a n t sur les a c t i v i t é s d u t r i b u n a l , la q u e s t i o n est 
a d r e s s é e à la p r é s i d e n c e d u c o m i t é ; la d é c i s i o n d u 
p ré s iden t est d é f i n i t i v e . 

Comité des règles 
6 5 . Le minis t re peut const i tuer un c o m i t é des règles 

du t r ibuna l c o m p o s é du juge en chef, de deux avocats et 
d'au plus trois autres personnes n o m m é s par le min i s t r e 
pour le mandat qu ' i l estime i n d i q u é . 

Pouvoir de prendre des règ les 
6 6 . Le c o m i t é des règles peut prendre des règles de 

pratique et de p r o c é d u r e applicables au t r ibuna l . 

Obligations du ministre 
6 7 . Le minis t re est responsable de l ' é t a b l i s s e m e n t , du 

f o n c t i o n n e m e n t et de l ' e n t r e t i e n des services et des 
installations judiciaires. 

Personnel du tr ibuna l 
6 8 . Le greff ier du t r ibuna l et le personnel néces sa i r e 
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appo in t ed a clerk of the court and such other employees 
as are c o n s i d e r e d necessary f o r the d i s p a t c h o f the 
business o f the cour t . 

Court circuits 
69. (1) The chief judge shall after consul t ing w i t h the 

M i n i s t e r a n d h a v i n g regard to the v o l u m e o f j u d i c i a l 
w o r k i n any area o f Y u k o n , d i rec t tha t s i t t ings o f the 
c o u r t be h e l d at such places as the c h i e f j udge a n d 
Min i s t e r consider advisable. 

(2) Where there is a dispute between the chief judge 
and the Min i s t e r about the need for a court s i t t ing at a 
p a r t i c u l a r p lace , the m a t t e r s h a l l be r e fe r red to the 
counc i l for resolu t ion . 

Ministerial regulations 
70.(1) A f t e r consu l t a t ion w i t h the chief judge, the 

M i n i s t e r m a y , i n respect o f proceedings in the cou r t , 
make regulat ions prescribing 

(a) the rates o f fees a n d expenses payable to 
witnesses and interpreters; 

(b) the fees to be paid for the f i l i n g or issuing of 
documents , or for services rendered by clerks or 
sheriffs; 

( c ) t h e fees , expenses a n d o t h e r f o r m s o f 
r e m u n e r a t i o n t o be p a i d t o s t e n o g r a p h i c 
r e p o r t e r s , or to ope ra to r s or t r anscr ibers o f 
sound recording machines; 

(d) the f o r m of the seal to be used by the Court ; 

(e) the remunera t ion to be paid to justices w h o 
are paid on an hour ly or per d iem rate; 

( f ) p r o v i d i n g for the safekeeping, inspection and 
d e s t r u c t i o n o f books, documen t s , papers and 
records of the court and judges; 

(g) gove rn ing the remission of money paid to or 
col lected by the court , a judge or a justice; 

( h ) p r o v i d i n g f o r t h e a p p o i n t m e n t a n d 
e m p l o y m e n t of s tenographic reporters to take 
d o w n evidence in respect of proceedings in the 
cour t ; 

(i) p r o v i d i n g for the a p p o i n t m e n t of operators 
and transcribers o f sound-record ing machines 

à la poursui te des a c t i v i t é s d u t r i buna l sont n o m m é e s 
sous le r é g i m e de la Loi sur la Commission de la fonction 
publique. 

Circuit judiciaire 
6 9 . (1) Après avoi r c o n s u l t é le membre d u Consei l 

exécut i f , le juge en chef peut, compte tenu du vo lume de 
travail dans une rég ion pa r t i cu l i è re du Yukon , o rdonner 
la tenue de sessions du t r i buna l en tout l ieu au Y u k o n 
que le juge en che f et le m e m b r e d u C o n s e i l es t ime 
i n d i q u é . 

(2) En cas de d i f f é r e n d entre le juge en chef et le 
minis t re quant à l ' o p p o r t u n i t é pour la cour de siéger à un 
e n d r o i t en pa r t i cu l i e r , la ques t ion est t r a n c h é e par le 
conseil . 

R è g l e m e n t s 
7 0 . (1 ) A p r è s a v o i r c o n s u l t é le juge en c h e f , le 

c o m m i s s a i r e en c o n s e i l e x é c u t i f peut , à l ' é g a r d des 
p r o c é d u r e s devant le t r ibuna l , par r è g l e m e n t : 

a) d é t e r m i n e r le tar if des i n d e m n i t é s payables 
aux t é m o i n s et aux in t e rp rè t e s ; 

b) d é t e r m i n e r les droits à payer lors d u d é p ô t ou 
de la d é l i v r a n c e de documents ou au t i t re des 
services des greffiers ou des shér i fs ; 

c) f ixer les honoraires, i n d e m n i t é s et toute autre 
r é m u n é r a t i o n à verser aux s t é n o g r a p h e s 
j u d i c i a i r e s a i n s i q u ' a u x p r é p o s é s à 
l 'enregistrement et à la t ranscript ion; 

d) d é t e r m i n e r le m o d è l e du sceau du t r ibuna l ; 

e) f ixer la r é m u n é r a t i o n des juges de paix q u i 
sont p a y é s selon un ta r i f hora i re ou sur une 
base quot id ienne ; 

f ) p r é v o i r la c o n s e r v a t i o n , l ' i n s p e c t i o n et la 
d e s t r u c t i o n des l iv res , d o c u m e n t s , p i è c e s et 
dossiers de la cour et des juges; 

g) régir la remise des sommes versées à la cour, à 
un juge ou à un juge de paix; 

h) r é g i r la n o m i n a t i o n et les c o n d i t i o n s de 
travail des s t é n o g r a p h e s judiciaires a f fec tés à la 
consignat ion des t é m o i g n a g e s faits au cours des 
p r o c é d u r e s don t est saisi la cour; 

i ) p r é v o i r la n o m i n a t i o n des p r é p o s é s à 
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w h e n used to r ecord ev idence i n respect o f 
proceedings in the court; and 

( j ) d e f i n i n g t h e class o f m a t t e r s i n w h i c h 
stenographic reporters may be used. 

(2) The M i n i s t e r may, af ter consu l t a t ion w i t h the 
ch i e f judge and on the r e c o m m e n d a t i o n of the ch ie f 
judge, make regulations 

(a) prescribing the adminis t ra t ive duties of the 
chief judge and other members of the court; 

(b) prescribing the locations for court facilities, 
or the facili t ies that may be used by the court; 

(c) r e q u i r i n g a n d g o v e r n i n g the m a k i n g o f 
returns and reports by judges and clerks; 

(d ) p r e s c r i b i n g t h e r e c o r d s t h a t s h a l l be 
main ta ined by the court ; 

(e) p resc r ib ing the duties of clerks and other 
employees; 

( f ) es tab l i sh ing a system of statistical records 
relat ing to the court , 

(g) prescribing the forms to be used in the court 
or issued by the court ; and 

(h) respect ing any o the r mat ter the M i n i s t e r 
considers necessary or advisable i n relat ion to 
the provis ion , maintenance or operation of the 
facilities or services of the court . 

l ' e n r e g i s t r e m e n t et à la t r a n s c r i p t i o n des 
t é m o i g n a g e s faits au cours des p r o c é d u r e s d o n t 
est saisi la cour; 

j) d é t e r m i n e r les c a t é g o r i e s d'affaires auxquelles 
p e u v e n t ê t r e a f f e c t é e s des s t é n o g r a p h e s 
judiciaires. 

(2) Le minis t re peut, a p r è s avoir c o n s u l t é le juge en 
c h e f et sur la r e c o m m a n d a t i o n de ce d e r n i e r , pa r 
r è g l e m e n t 

a) d é t e r m i n e r les f o n c t i o n s admin is t ra t ives d u 
juge en chef et des autres magistrats; 

b) d é t e r m i n e r l ' emplacemen t des ins ta l l a t ions 
judiciaires ou d é s i g n e r les ins ta l la t ions que peut 
utiliser le t r i buna l ; 

c) régir les rapports que les juges et les greffiers 
do iven t faire; 

d) d é t e r m i n e r les dossiers que le t r i b u n a l d o i t 
tenir; 

e) d é t e r m i n e r les f o n c t i o n s des greff iers et des 
autres membres du personnel; 

0 const i tuer un s y s t è m e de dossiers statistiques 
por tant sur les a c t i v i t é s du t r i buna l ; 

g) d é t e r m i n e r les f o r m u l a i r e s à u t i l i s e r p o u r 
s'adresser au t r ibuna l ou que celui-ci utilise; 

h) régir toute autre affa i re qu ' i l estime néces sa i r e 
o u s o u h a i t a b l e q u a n t à la p r e s t a t i o n , à 
l ' é t a b l i s s e m e n t , à l ' e n t r e t i e n o u au 
f o n c t i o n n e m e n t des instal la t ions ou des services 
du t r ibuna l . 

P A R T 8 
G E N E R A L 

Presiding officer 
7 1 . Every s i t t ing of the court shall be presided over 

by a judge or justice and o n l y a person act ing pursuant to 
his or her powers as a judge , or jus t ice shall t ry any 
a c t i o n , g i v e a n y j u d g m e n t o r m a k e a n y d e c i s i o n , 
de te rmina t ion , order or decree i n the court . 

P A R T I E 8 
GÉNÉRAL 

Prés idence 
7 1 . Les sessions d u t r i b u n a l sont p r é s i d é e s par u n 

juge et seule la personne que exerce des pouvo i r de juge 
peut ê t r e saisie d 'une a c t i o n , r end re u n j u g e m e n t o u 
rendre toute autre d é c i s i o n ou o rdonnance du t r i buna l . 

STATUTES OF THE YUKON 1998 26 LOIS DU YUKON 1998 



CHAPTER 26 
TERRITORIAL COURT ACT 

CHAPITRE 26 
LOI SUR LA COUR TERRITORIALE 

Chief judge 
7 2 . The C o m m i s s i o n e r i n Executive C o u n c i l shall 

designate a judge to be chief judge of the court to ho ld 
o f f i c e f o r a t e r m o f n o t more t h a n three years d u r i n g 
good behaviour . 

Associate chief judge 
7 3 . T h e C o m m i s s i o n e r i n Execut ive C o u n c i l may 

designate a judge as associate chief judge for a term no 
greater than three years for the purpose of pe r fo rming the 
duties and exercising the powers of the chief judge du r i ng 
the absence o f the chief judge f r o m Yukon or du r i ng the 
absence o f the chief judge f r o m the performance of his 
duties due to illness, the taking of leave or for any other 
reason. 

Duties a n d powers of the chief judge 
74. Subject to this Act, the chief judge has the du ty 

a n d p o w e r t o s u p e r v i s e j u d g e s a n d j u s t i ce s i n t h e 
per formance o f their duties, and may 

(a) designate the matters or classes of matters i n 
w h i c h a judge may act, 

(b) designate the court fac i l i ty where a judge or 
justice may act, 

(c) assign duties to judges and justices, 

(d ) m a k e r e c o m m e n d a t i o n s to the M i n i s t e r 
r e s p e c t i n g a n y m a t t e r a f f e c t i n g t h e 
admin i s t r a t i on of the Cour t ; and 

(e) a p p r o v e the t a k i n g o f vaca t ion leave and 
o t h e r leave f r o m j u d i c i a l du t i e s to w h i c h a 
judge may be en t i t l ed under this Act. 

Continuat ion of proceedings 
75 . (1 ) A judge or p res id ing just ice w h o retires or 

resigns remains seized of any matter i n respect of w h i c h 
he or she has heard evidence or argument for a period of 
12 weeks af ter his or her re t i rement or resignation and 
may, w i t h i n those 12 weeks, con t inue to hear any fur ther 
e v i d e n c e o r a r g u m e n t necessa ry t o c o m p l e t e t h e 
proceedings i n the matter and to give judgment as if he 
or she had no t retired or resigned. 

Juge en chef 
72 . Le commissaire en conseil exécu t i f d é s i g n e un 

juge, à t i t re i namovib le pour un mandat max imal de c inq 
ans, à titre de chef en juge d u t r ibuna l . 

Juge en chef adjoint 
73 . Le m i n i s t r e d é s i g n e u n juge à t i t re de juge en 

chef ad jo in t pour un mandat ne d é p a s s a n t pas trois ans; 
celui-ci est c h a r g é de l'exercice des a t t r ibut ions du juge en 
c h e f en cas d ' e m p ê c h e m e n t de c e l u i - c i d 'exercer sa 
charge, n o t a m m e n t pour cause d'absence ou de maladie. 

Pouvoirs et fonctions du juge en chef 
7 4 . Sous r é s e r v e des a u t r e s d i s p o s i t i o n s de la 

p r é s e n t e l o i , le juge en chef est c h a r g é de la surveillance 
g é n é r a l e des a c t i v i t é s des juges et des juges de paix; i l 
peut : 

a) d é t e r m i n e r les ques t ions ou c a t é g o r i e s de 
ques t ions à l ' éga rd desquelles un juge ou u n 
juge de paix est tenu d'agir; 

b) d é s i g n e r les in s t a l l a t ions judicia i res o ù les 
juges et les juges de p a i x e x e r c e n t l eu r s 
fonc t ions ; 

c) r épa r t i r le travail pa rmi les juges et les juges 
de paix; 

d) fa i re des r e c o m m a n d a t i o n s au membre d u 
Conseil exécu t i f à l 'égard de toute question q u i 
porte sur l ' adminis t ra t ion de la Cour territoriale 
ou de la Cour des juges de paix; 

e) Approuve r des c o n g é s annuels et les autres 
c o n g é s avec o u sans t r a i t emen t auxquels les 
juges on t d ro i t sous le r ég ime de la p r é s e n t e l o i . 

Poursuite des p r o c é d u r e s 
75. (1) Le juge qu i prend sa retraite ou d é m i s s i o n n e 

demeure, pendant une p é r i o d e de 12 semaines suivant sa 
mise à la re t ra i te ou sa d é m i s s i o n , saisi de toutes les 
causes qu ' i l a instruites; i l peut pendant ces 12 semaines 
poursuivre l ' i n s t r u c t i o n dans la mesure néces sa i r e pour 
t e rminer les p r o c é d u r e s et rendre jugement c o m m e s'il 
exerça i t toujours sa charge. 
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(2) If a proceeding other than a tr ial or applicat ion 
under the Criminal Code (Canada) has been commenced 
and the presiding judge or justice is unable for any reason 
to complete the proceedings, any judge or justice, as the 
case may be, requested to act by the ch i e f judge may 
cont inue the proceedings f r o m where they were left o f f 
a n d , a c c o r d i n g t o h i s or her o p i n i o n as to w h a t is 
required to ensure justice, may cont inue the proceedings 
to comple t ion or recommence the proceedings f r o m any 
poin t . 

Change of venue 
76. A judge may in his or her discretion order that 

the venue of any matter be changed and that the matter 
be heard in such place i n the Yukon as he or she shall 
direct. 

Proceedings in territorial court 
77.(1) Subject to this Act, the rules of practice and 

procedure fo l l owed in the Supreme Court shall, mod i f i ed 
as su i t s t h e case, be f o l l o w e d i n a l l a c t i o n s a n d 
proceedings in the court . 

(2) Al l proceedings i n the court shall be enti t led " I n 
the Terr i tor ial Cour t of Y u k o n . " 

Power to preserve order in court 
78. Every judge has the same power and author i ty to 

preserve o r d e r i n a c o u r t o v e r w h i c h he or she is 
presiding as may be exercised by a judge of the Supreme 
Court . 

Want of form 
7 9 . N o o r d e r , v e r d i c t or j u d g m e n t o r o t h e r 

p r o c e e d i n g m a d e by t h e c o u r t s h a l l be quashed or 
vacated for wan t of f o r m . 

Liability of judge or justice 
80 . (1 ) A judge or just ice is no t l iable for damage 

caused by a n y t h i n g done or no t done by h i m or her in 
the pe r fo rmance o f his or her d u t y or i n respect of a 
matter in w h i c h he or she lacked or exceeded his or her 
jur isdict ion unless i t is proved that he or she acted in bad 
fa i th or w i t h gross negligence. 

(2) W h e r e a j udge or jus t i ce has ceased f o r any 
reason to be a judge or justice and an order, warrant or 

(2) Dans toute p r o c é d u r e , à l 'except ion d 'un p r o c è s 
ou d 'une r e q u ê t e p r é s e n t é e en v e r t u d u Code c r i m i n e l 
(Canada), si le juge ou le juge de paix q u i p r é s i d e est 
incapable, pour quelque m o t i f que ce soit , de t e r m i n e r 
l ' ins t ruc t ion , u n autre juge ou juge de paix, selon le cas, 
d é s i g n é par le juge en chef, peut poursuivre l ' ins t ruc t ion 
et peut, selon ce qu i , à son avis, est néces sa i r e pour rendre 
justice, poursu ivre les p r o c é d u r e s d é j à i n t e n t é e s ou les 
recommencer à quelque stade que ce soit. 

Changement du lieu du p r o c è s 
76. Un juge peut, à son a p p r é c i a t i o n , o rdonner un 

changement d u l ieu du p r o c è s et d é c i d e r d 'entendre la 
cause à tel endroi t au Yukon q u ' i l d é s i g n e . 

Règles de pratique de la Cour 
territoriale 

7 7 . (1) Sous r é s e r v e des autres d i s p o s i t i o n s de la 
p r é s e n t e l o i , les r è g l e s de p r a t i q u e et de p r o c é d u r e 
a p p l i c a b l e s d e v a n t la C o u r s u p r ê m e s o n t , avec les 
adaptations nécessa i res , applicables à toutes les actions et 
p r o c é d u r e s i n t e n t é e s devant la Cour terr i tor ia le . 

(2) Tou te les p r o c é d u r e s i n t e n t é e s devan t la Cour 
terri toriale portent l ' i n t i tu l é su ivant : <> Cour terr i tor ia le 
du Yukon ». 

Maintien de l'ordre dans l'audience 
78. Tous les juges sont investis des m ê m e s pouvoirs 

de m a i n t i e n de l 'ordre à l 'audience que ceux que peut 
exercer un juge de la Cour s u p r ê m e . 

Vice de forme 
7 9 . Les o r d o n n a n c e s , v e r d i c t s o u j u g e m e n t s o u 

autres actes de p r o c é d u r e d u t r i b u n a l ne peuven t ê t r e 
a n n u l é s pour vice de fo rme . 

Responsab i l i t é des juges et des juges de 
paix 

8 0 . (1) Les juges et les juges de p a i x ne son t pas 
responsables des dommages q u i r é s u l t e n t de leurs actes ou 
omissions à l'occasion de l ' e x é c u t i o n de leur fonc t ions ou 
en raison de toute affaire à l 'égard de laquelle ils n'avaient 
pas c o m p é t e n c e ou o n t o u t r e p a s s é cel le-c i , sauf s'il est 
d é m o n t r é q u ' i l s o n t ag i de m a u v a i s e f o i o u avec 
n é g l i g e n c e gross ière . 

(2) Si u n juge o u u n j u g e de p a i x a c e s s é p o u r 
quelque raison que ce soit d'exercer sa charge et qu 'une 

STATUTES OF THE YUKON 1998 28 LOIS DU YUKON 1998 



CHAPTER 26 
TERRITORIAL COURT ACT 

CHAPITRE 26 
LOI SUR LA COUR TERRITORIALE 

sentence that cou ld have been l a w f u l l y made or imposed 
by h i m or h e r is s u b s e q u e n t l y m a d e or i m p o s e d by 
ano the r judge or justice, no ac t ion fo r the recovery of 
damages lies i n respect of that order or warrant made or 
sentence imposed. 

(3) A judge or justice exercising his or her powers 
under this Act or under any other enactment of Yukon or 
Canada has the some protections and privileges, in case 
of an act ion b rough t against h i m or her for an act done 
or o m i t t e d to be done in the execut ion of his or her duty , 
as are by law given to judges of the Supreme Court . 

Regulations respecting tribunals, the 
counci l a n d commissions 

81. (1) The Commiss ioner in Executive Counci l may 
make regulat ions either generally in regard to all tr ibunals 
or commiss ions , or specifically in regard to any t r ibunal 
or commiss ion for 

(a) r emunera t ion of witnesses; 

(b) allowances to witnesses for travel and l i v i n g 
expenses; 

(c) o ther expenses o f a t r ibuna l or commiss ion, 
i n c l u d i n g the remunera t ion of the t r ibunal or of 
commissioners; 

(d) gene ra l ly , a l l t h ings necessary to p rov ide 
a d e q u a t e l y f o r the h o l d i n g o f a t r i b u n a l or 
c o m m i s s i o n . 

o r d o n n a n c e , un m a n d a t ou une peine q u ' i l aura i t pu 
l é g a l e m e n t prononcer l'est par la suite par un autre juge 
ou juge de paix, aucune act ion en d o m m a g e s - i n t é r ê t s ne 
peut ê t re i n t e n t é e en raison de l 'ordonnance, du mandat 
ou de la peine. 

(3) Aucune act ion en d o m m a g e s - i n t é r ê t s ne peut ê t re 
i n t e n t é e c o n t r e u n e p e r s o n n e en r a i s o n d ' u n acte 
accompl i en e x é c u t i o n d 'une ordonnance, d 'un mandat 
ou d 'une peine v i sé s au paragraphe (1) ou c e n s é m e n t 
accompli en e x é c u t i o n de l 'ordonnance, du mandat ou de 
la peine ou accessoirement à ceux-ci. 

R è g l e m e n t s concernant les tribunaux, 
le conseil et la commission 

81.(1) Le commissaire en conseil exécu t i f peut, par 
r è g l e m e n t , de f a ç o n g é n é r a l e à l 'égard de tout t r ibunal ou 
c o m m i s s i o n , ou de f a ç o n p a r t i c u l i è r e à l ' é g a r d d ' u n 
t r ibunal ou d'une commiss ion c o n s t i t u é pour traiter des 
sujets suivants : 

a) la r é m u n é r a t i o n des t é m o i n s ; 

b) le d é d o m m a g e m e n t des t é m o i n s pour frais de 
d é p l a c e m e n t et de s é j o u r ; 

c) autres d é p e n s e s de l ' enquê te ; 

d) plus g é n é r a l e m e n t , toute chose nécessa i re à 
la tenue de l ' e n q u ê t e . 

(2) The C o m m i s s i o n e r i n Execut ive C o u n c i l may 
make regulat ions p r o v i d i n g for the payment of travel and 
l i v i n g expenses fo r members o f a t r i buna l , the counc i l , 
and the c o m m i s s i o n . 

References in federal Acts 
8 2 . A r e f e r e n c e to t h e e x p r e s s i o n "Mag i s t r a t e ' s 

C o u r t " or to the w o r d "mag i s t r a t e " i n any act o f the 
Parl iament o f Canada, or in any order, rule, or regulation 
made thereunder shall be deemed to be a reference to the 
cour t and every judge of the court shall be deemed to be a 
magistrate. 

Repeal 
8 3 . The Territorial Court Act is repealed. 

(2) Le c o m m i s s a i r e en conse i l e x é c u t i f peut , par 
r è g l e m e n t , p r é v o i r l ' i n d e m n i s a t i o n des membres d 'un 
t r ibuna l , d 'un conseil ou d'une commiss ion de leurs frais 
de d é p l a c e m e n t et de sé jou r . 

Renvois dans les lois f édéra les 
8 2 . Dans les lois f édé ra les ainsi que dans les déc re t s , 

règles ou r è g l e m e n t s pris sous leur r ég ime , les renvois aux 
te rmes « C o u r des m a g i s t r a t s » et « m a g i s t r a t » v a l e n t 
respectivement renvois à la Cour territoriale et à un juge 
de la Cour terr i toriale. 

Abrogation 
8 3 . La Loi sur la cour territoriale est ab rogée . 
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CHAPTER 26 
TERRITORIAL COURT ACT 

CHAPITRE 26 
LOI SUR LA COUR TERRITORIALE 

Coming into force 
8 4 . This Act, or any prov is ion thereof, comes i n to 

force on a date or dates to be f ixed by the Commissioner 
in Executive C o u n c i l . 

Entrée en vigueur 
8 4 . La p r é s e n t e lo i ou telles de ses d ispos i t ion entre 

en vigueur à la date que f i x e le commissaire en consei l 
exécut i f . 

QUEEN'S PRINTER FOR THE YUKON — L'IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE YUKON 
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CHAPTER 27 CHAPITRE 27 

T H I R D APPROPRIATION ACT, 
1998-99 

(Assented to December 15, 1998) 

Whereas i t appears by message f rom the Commis ­
sioner and in the estimates accompany ing the message 
that, in add i t ion to the sums previously appropriated, the 
sums no t appearing in parenthesis in Schedule A of this Act 
are required for the purpose of defraying certain expenses of 
the publ ic service of the Yukon and for related purposes for 
the period of 12 months ending March 3 1 , 1999; 

The Commiss ione r of the Yukon Ter r i to ry , by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as fol lows: 

1 . (1) In a d d i t i o n to the net sum of $451,088,000 
provided for in the First Appropriation Act, 1998-99 and the 
Second Appropriation Act 1998-99 f rom and out of the Yukon 
Consol idated Revenue Fund there may be paid and applied 
a sum n o t e x c e e d i n g i n t he w h o l e $ 5 0 , 3 6 8 , 0 0 0 , for 
def ray ing the several charges and expenses of the publ ic 
service of the Yukon payable in the period of 12 months 
end ing on March 3 1 , 1999, as sel for th in Schedule A of this 
Act, and that sum shall not be paid or applied except in 
a c c o r d a n c e w i t h Schedu les A a n d B, t he Financial 
Administration Act and, subject to that Act, the estimates 
accompanying the message from the Commissioner. 

(2) The sums previously appropriated to a vote or item 
that is listed in Schedule A or in Schedule B and that has a 
sum appear ing in parenthesis after it are reduced by the 
a m o u n t o f t h e sum appear ing in parenthes is , thereby 
reducing the net Total Voted (current spending author i ty) 
to $498,243,000. 

2. No t included in the sum of $498,243,000 referred to 
in Schedule A and subsection 1(2) is the sum of $420,000 
r e p r e s e n t i n g t h e fo regone i n c o m e f r o m n o n - i n t e r e s t 
bearing compensat ing balances held on deposit w i th the 
government 's banker for purposes of paying for the banking 
services prov ided to the government by the bank. 

3. The due appl icat ion of all monies paid or applied 
pursuant to section 1 shall be accounted for. 

LOI D'AFFECTATION No 3 POUR 
L ' E X E R C I C E 1998-99 
( sanc t ionnée le 7 décembre 1998) 

Considérant qu' i l appert du message du Commissaire 
et du budge t de dépenses q u i l ' accompagne que les 
sommes à l'Annexe A de la présente loi ne paraissant pas 
entre parenthèses sont requises en sus des sommes déjà 
affectées pour couvr i r certaines dépenses de la fonc t ion 
publ ique du Yukon, et pour d'autres fins s'y rattachant, 
durant la période de douze mois se terminant le 31 mars 
1999; 

Le Commissaire du terri toire du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l'Assemblée législative, décrète ce 
qui suit: 

1. (1) Peut être prélevée sur le Trésor du Yukon et 
payée ou affectée pour sub-venir aux diverses dépenses et 
frais de la fonct ion publ ique du Yukon exigibles durant la 
période de douze mois se termi-nant le 31 mars 1999 et 
inscr i ts à l 'Annexe A, une somme supplémenta i re à la 
somme nette de 451 088 000 $ prélevée en appli-cation de 
la Loi d'affectation no 1 pour l'exercice 1998-99 et de Loi 
d'affectation no 2 pour l'exercice 1998-99. Cette somme 
n'excède pas le total de 50 368 000 $ et doit être payée ou 
affectée en conformi té avec les Annexes A et B, la Loi sur la 
gestion des finances publiques et, sous réserve de cette 
dernière, avec le budget de dépenses accompagnant le 
message du Commissaire. 

(2) Les sommes p réa lab lemen t affectées pour un 
crédit voté inscrit à l'annexe A ou à l'annexe B suivi d'une 
somme paraissant entre parenthèses, sont rédui-tes du 
total de la somme entre parenthèses, réduisant le total net 
v o t é ( a u t o r i s a t i o n p o u r les dépenses cou ran tes ) à 
498 243 000 $. 

2. Une somme de 498 243 000 $, représentant le 
revenu prévu des soldes ne por tant pas intérêt déposés 
chez le banqu ie r du g o u v e r n e m e n t a f in de payer les 
services bancaires rendus au gouvernement par la banque 
s'ajoute à la somme de 420 000 $ figurant à l'Annexe A et 
au paragraphe 1(2). 

3. Il doit être rendu compte de toute somme payée ou 
affectée en vertu de l'article 1. 
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CHAPTER 27 
THIRD APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 27 
LOI D'AFFECTATION N° 3 POUR L'EXERCICE 1998-99 

SCHEDULE A 
S(Dollars in 000's) 

Sums required th is Appropr ia t ion 

Opera t i on a n d M a i n t e n a n c e Votes 

01 Yukon Legislative Assembly 
02 Executive Counc i l Off ice 
09 C o m m u n i t y and Transpor ta t ion Services 
07 Economic Deve lopment 
03 Educat ion 
12 Finance 
16 Government Services 
15 Health and Social Services 
08 Justice 
10 Public Service Commiss ion 
14 Renewable Resources 
13 Tour ism 
11 Women's Directorate 
23 Off ice of the Ombudsman 

Subtotal Operat ion and Maintenance 

Vo ted to 
Date 

3,147 
13,178 
62,661 

4,698 
81,083 

1,684 
19,948 

108,765 
29,781 

9,647 
13,878 
8,889 

409 
207 

357,975 

Th i s 
A p p r o p r i a t i o n 

30 
209 
440 

1,422 
391 

2,360 
474 

1,508 
873 

65 
286 

64 
4 

12 

T o t a l Vo ted 
( C u r r e n t spend­

i n g a u t h o r i t y ) 

3,177 
13,387 
63,101 

6,120 
81,474 

4,044 
20,422 

110,273 
30,654 

9,712 
14,164 

8,953 
413 

m 
8,138 366,113 

Cap i ta l Votes 

09 C o m m u n i t y and Transpor ta t ion Services 
07 Economic Deve lopment 
03 Education 
16 Government Services 
IS Health and Social Services 
08 Justice 
10 Public Service Commiss ion 
14 Renewable Resources 
13 Tour ism 
22 Yukon Deve lopment Corpora t ion 

Subtotal Capi ta l 

T O T A L SUMS REQUIRED 

26,023 13,448 39,471 
7,270 2,751 10,021 

12,861 3,021 15,882 
6,230 3,551 9,781 
3,154 2,243 5,397 

599 335 934 
35 16 51 

1,844 196 2,040 
2,676 669 3,345 

0 16.000 16.000 
60,692 42,230 102,922 

418,667 50,368 469,035 
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CHAPTER 27 
THIRD APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 27 
LOI D'AFFECTATION N° 3 POUR L'EXERCICE 1998-99 

$(Dollars in 000's) 
To ta l Vo ted 

Voted to Th i s (Cur ren t spend-
Date A p p r o p r i a t i o n i n g a u t h o r i t y ) 

Sums not r e q u i r e d this Appropr ia t ion 

O p e r a t i o n a n d M a i n t e n a n c e Votes 

22 Yukon Deve lopment Corpora t ion 
18 Yukon Hous ing Corpora t ion 
19 Yukon L iquor Corpora t ion 
20 Loan Amor t i za t i on 
20 Loan Capi ta l 

Subtota l Operat ion and Maintenance 

one dol lar 
12,435 

one dol lar 
760 

5.000 
18,195 

0 
(187) 

0 
0 
Q 

(187) 

one dol lar 
12,248 

one dol lar 
760 

5.000 
18,008 

C a p i t a l Votes 

01 Yukon Legislative Assembly 
02 Executive Counc i l Off ice 
12 Finance 
11 Women ' s Directorate 
18 Yukon Hous ing Corpora t ion 
23 Of f ice o f the Ombudsman 

Subtota l Capital 

T O T A L SUMS N O T REQUIRED 

NET T O T A L 

S 
296 

21 
4 

13,895 

a 
14,226 

32,421 

451,088 

0 
0 
0 
0 

(3,026) 
Q 

(3,026) 

(3,213) 

47,155 

5 
296 

21 
4 

10,869 
5. 

11,200 

29,208 

498,243 
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CHAPTER 27 
THIRD APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 27 
LOI D'AFFECTATION No 3 POUR L'EXERCICE 1998-99 

SCHEDULE B 

G R A N T S 

The sums in this schedule have been inc luded in the sums in Schedule A. They are extracted f r o m Schedule A and no ted 
here o n l y to show t h a t t hey have been approp r ia ted for grants ra ther t h a n for some o t h e r p u r p o s e . T h e y are n o t 
appropr iat ions in add i t i on to the sums in Schedule A. 

$(Dollars in 000's) 

Tota l Voted 
Voted to T h i s (Current spend-

Date Appropriat ion ing authori ty) 
S u m s r e q u i r e d t h i s A p p r o p r i a t i o n 

Operation and Maintenance Votes 
IS Health and Social Services 

- Federal Ch i l d Benefit - Whi tehorse 82 30 112 
- Social Assistance - Whi tehorse 8,048 404 8,452 

Subtotal Opera t ion and Main tenance 8,130 434 8,564 

Capital Votes 

18 Yukon Housing Corpora t ion 
- Commerc ia l Energy Management Program 0 20 20 

Subtotal Capi ta l 0 20 20 

T O T A L SUMS R E Q U I R E D 8,130 454 8,584 
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CHAPTER 27 
THIRD APPROPRIATION ACT, 1998-99 

S u m s n o t r e q u i r e d t h i s A p p r o p r i a t i o n 

Operat ion a n d Maintenance Votes 

01 Yukon Legislative Assembly 

02 Execut ive Counc i l Off ice 

09 C o m m u n i t y and Transpor ta t ion Services 
- In-L ieu of Property Taxes 
- C o m m u n i t y / H a m l e t Operat ions and Maintenance 
- H o m e Owner 
- Comprehens ive Mun ic ipa l Grants 

07 Economic Deve lopment 

03 Educat ion 
- Teacher T ra in ing (French Bursaries) 
- Post Secondary Student Grants 
- Post Secondary Student Scholarships 
- Shad Val ley - Student Entrepreneurs 

12 Finance 

16 G o v e r n m e n t Services 

15 Heal th and Social Services 
- A d o p t i o n Subsidies 
- C h i l d Care Operat ing Grants 
- C h i l d Care Subsidies 
- You th Al lowance 
- E m p l o y m e n t Incent ive Grants 
- Yukon Seniors Income Supplement 
- Pioneer U t i l i t y Grant 
- Rehabi l i ta t ion Subsidies 
- ADS Educat ion and Prevent ion 
- Med ica l Travel Subsidies 
- In-L ieu of Property Taxes 
- Federal C h i l d Benefit - Region 
- Social Assistance - Region 

08 Justice 
- I ns t i t u t i ona l Facilities Inmate Al lowance 
- H u m a n Rights Commiss ion 

CHAPITRE 27 
LOI D'AFFECTATION No 3 POUR L'EXERCICE 1998-99 

$ (Dol lars in 000's) 
Total Voted 

Voted to T h i s (Current spend-
Date Appropriat ion ing authority) 

0 0 0 

0 0 0 

3,807 (5) 3,802 
52 0 52 

2,244 0 2,244 
11,470 0 11,470 

0 0 0 

13 0 13 
2,341 0 2,341 

53 0 53 
8 0 8 

0 0 0 

0 0 0 

75 0 75 
1,219 0 1,219 
3,580 0 3,580 

4 0 4 
300 0 300 
400 0 400 
300 0 300 

10 0 10 
10 0 10 

110 0 110 
67 0 67 
20 0 20 

1,577 0 1,577 

84 0 84 
243 0 243 
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CHAPTER 27 
THIRD APPROPRIATION ACT, 1998-99 

Sums not requi red th is Appropr ia t ion 

10 Public Service Commiss ion 

14 Renewable Resources 
- Fur Inst i tute of Canada 

13 Tour ism 
- Museum Grants 
- Arts Centre Corpora t ion 

11 Women's Directorate 
- C o m m u n i t y Workshops on Family Violence 

- Special Act iv i t ies 

22 Yukon Deve lopment Corpora t ion 

18 Yukon Housing Corpora t ion 

19 Yukon L iquor Corpora t ion 

23 Off ice of the Ombudsman 

Subtotal Operat ion and Main tenance 

CHAPITRE 27 
LOI D'AFFECTATION N° 3 POUR L'EXERCICE 1998-99 

$(Dollars in 000's) 
Total Voted 

Voted to Th is (Current spend-
Date Appropriat ion ing authori ty) 

0 0 0 

6 0 6 

69 0 69 
349 0 349 

5 0 S 
S (2) 3 

0 0 0 

0 0 0 

0 0 0 

0 0 0 

28,421 (7) 28,414 
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CHAPTER 27 
THIRD APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 27 
LOI D'AFFECTATION No 3 POUR L'EXERCICE 1998-99 

$(Dollars in 000's) 
Total Voted 

Voted to 
Date 

Th is 
Appropriat ion 

(Current spend­
ing authority) 

Capi ta l Votes 

01 Yukon Legislative Assembly 0 0 0 

02 Executive Counc i l Off ice 0 0 0 

09 C o m m u n i t y and Transpor ta t ion Services 0 0 0 

07 Economic Development 0 0 0 

03 Educat ion 0 0 0 

12 Finance 0 0 0 

16 G o v e r n m e n t Services 0 0 0 

15 Heal th and Social Services 0 0 0 

08 Justice 0 0 0 

10 Public Service Commiss ion 0 0 0 

14 Renewable Resources 0 0 0 

13 Tou r i sm 0 0 0 

11 Women ' s Directorate 0 0 0 

23 Of f ice of the Ombudsman 0 0 0 

Subtota l Capi ta l 0 0 0 

T O T A L SUMS N O T R E Q U I R E D 28,421 (7) 28,414 

N E T T O T A L 36,551 447 36,998 
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CHAPITRE 27 
LOI D'AFFECTATION No 3 POUR L'EXERCICE 1998-99 

ANNEXE A 

$(dollars en mi l l iers) 

Crédits affectés 
Crédits par la présente 

affectés à ce jour affectation 

Sommes requises par la présente a f fecta t ion 

Crédits votés relatifs au fonct ionnement et à l'entretien 

01 Assemblée législative du Yukon 3 147 30 3 177 
02 Conseil exécut i f 13 178 209 13 387 
09 Services aux agglomérat ions et du Transport 62 661 440 63 101 
07 Expansion économique 4 698 1 422 6 120 
03 Éducation 81 083 391 81 474 
12 Finances 1 684 2 360 4 044 
16 Services gouvernementaux 19 948 474 20 422 
15 Santé et Affaires sociales 108 765 1 508 110 273 
08 Justice 29 781 873 30 654 
10 Commiss ion de la f onc t i on pub l ique 9 647 65 9 712 
14 Richesses renouvelables 13 878 286 14 164 
13 Tour isme 8 889 64 8 953 
11 Bureau de p r o m o t i o n des intérêts de la femme 409 4 413 
23 Bureau de i 'Ombudsman 207 12 219 

Total part ie l : f onc t i onnemen t et entret ien 357 975 8 138 366 113 

Crédits votés relatifs au capital 

09 Services aux agglomérat ions et du Transport 26 023 13 448 39 471 
07 Expansion économique 7 270 2 751 10 021 
03 Éducation 12 861 3 021 15 882 
16 Services gouvernementaux 6 230 3 551 9 781 
15 Santé et Affaires sociales 3 154 2 243 5 397 
08 Justice 599 335 934 
10 Commiss ion de la f onc t i on pub l ique 35 16 51 
14 Richesses renouvelables 1 844 196 2 040 
13 Tour isme 2 676 669 3 345 
22 Société de déve loppement du Yukon 0 16 000 16 000 

Total part iel relati f au capital 60 692 42 230 102 922 

T O T A L DES S O M M E S R E Q U I S E S 418 667 50 368 469 035 

CHAPTER 27 
THIRD APPROPRIATION ACT, 1998-99 

Total des crédits 
affectés (autorisa­

tion pour les-
dépenses courantes) 
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CHAPTER 27 
THIRD APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 27 
LOI D'AFFECTATION N° 3 POUR L'EXERCICE 1998-99 

$(dollars en mi l l iers) 

Crédits 
affectés à ce jour 

S o m m e n o n requises p a r la présente a f fectat ion 

Crédits votés relatifs au fonct ionnement et à l'entretien 
22 Société de développement du Yukon un dol lar 
18 Société d 'hab i ta t ion du Yukon 12 435 
19 Société des alcools du Yukon un dol lar 
20 Amor t issement du capital emprun té 760 
20 Capi ta l emprun té 5 000 

To ta l par t ie l : f onc t i onnemen t et entret ien 18 195 

Crédits affectés 
par la présente 

affectation 

0 
(187) 

0 
0 
0 

Total des crédits 
affectés (autorisa­

tion pour les-
dépenses courantes) 

un dol lar 
12 248 

un dol lar 
760 

s ooo 
(187) 18 008 

Crédits votés relatifs au capital 

01 Assemblée législative du Yukon 
02 Consei l exécut i f 
12 Finances 
11 Bureau de p r o m o t i o n des intérêts de la femme 
18 Société d 'hab i ta t ion du Yukon 
23 Bureau de l 'Ombudsman 

Tota l part ie l : capital 

Tota l des sommes non requises 

T O T A L NET 

5 0 5 
296 0 296 

21 0 21 
4 0 4 

13 895 (3 026) 10 869 
5_ Q à 

14 226 (3 026) 11 200 

32 421 (3 213) 29 208 

451 088 47 155 498 243 
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CHAPTER 27 
THIRD APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 27 
LOI D'AFFECTATION N° 3 POUR L'EXERCICE 1998-99 

ANNEXE B 

S U B V E N T I O N S 

Les sommes vent i lées dans la présente annexe sont incluses dans les sommes de l 'Annexe A et f i g u r e n t c i -dessous 
un iquement pour i l lustrer qu'elles sont affectées à t i tre de subvent ions p lu tô t qu'à d'autres f ins. Elles ne s'ajoutent pas aux 
sommes ventilées dans l 'Annexe A. 

$(dollars en mi l l iers) 

Créd i ts af fectés 
Crédi ts par la présente 

affectés à ce jou r a f f e c t a t i o n 
Sommes requises par la présente af fectat ion 

Crédi ts votés re lat i fs au f o n c t i o n n e m e n t et à l 'ent ret ien 

15 Santé et Affaires sociales 
- Al locat ions famil iales - Whi tehorse 82 30 112 
- Aide sociale - Whi tehorse 8 048 404 8 452 

Total part iel : f onc t i onnemen t et entret ien 8 130 434 8 564 

Total des crédits 
affectés (autorisa­

tion pour les-
dépenses courantes) 

Créd i ts votés re lat i fs au cap i ta l 

18 Société d 'hab i ta t ion du Yukon 
- Programme de gestion de la consommat ion d'énergie 
des entreprises 

Total part iel relatif au capital 

T O T A L DES SOMMES REQUISES 

0 

0 

8 130 

20 

20 

454 

20 

20 

8 584 
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CHAPTER 27 
THIRD APPROPRIATION ACT, 1998-99 

S o m m e s n o n requises par la présente af fectat ion 

Crédits votés relatifs au fonct ionnement et à l'entretien 

01 Assemblée législative du Yukon 

02 Consei l exécut i f 

09 Services aux agglomérat ions et du Transport 
- Au t i t re de l ' impôt foncier 
- Fonc t ionnement des agglomérat ions 
- Propriétaires résidentiels 
- Subvent ions munic ipa les globales 

07 Expansion économique 

03 Éducat ion 
- Format ion des enseignants (bourse pour le français) 
- Subvent ions aux étudiants de niveau post-secondaire 
- Bourses d'études 

- Les étudiants entrepreneurs de Shad Valley 

12 Finances 

16 Services gouvernementaux 

15 Santé et Affaires sociales 
- Subvent ions pour l 'adopt ion 
- Subvent ions pour l 'explo i ta t ion des services de garde 
- Programme de subvent ions pour les services de garde 
- A l locat ions aux jeunes contrevenants 
- Subvent ions d 'encouragement à l 'emploi 
- Supp lément de revenu pour les personnes âgées 
- Subvent ions aux aînés pour les services publics 
- Services de réadaptat ion 
- Services aux alcool iques et aux toxicomanes 

- éducat ion et p révent ion 
- Subvent ions pour voyages médicaux 
- Au t i t re de l ' impôt foncier 
- A l loca t ions famil iales - régional 
- Aide sociale • régional 

CHAPITRE 27 
LOI D'AFFECTATION No 3 POUR L'EXERCICE 1998-99 

$(dollars en mi l l iers) 
Total des crédits 

affectés (autorisa­
tion pour les-

dépenses courantes) 

0 0 0 

0 0 0 

3 807 (5) 3 802 
52 0 52 

2 244 0 2 244 
11 470 0 11 470 

0 0 0 

13 0 13 
2 341 0 2 341 

53 0 53 
8 0 8 

0 0 0 

0 0 0 

75 0 75 
1 219 0 1 219 
3 580 0 3 580 

4 0 4 
300 0 300 
400 0 400 
300 0 300 

10 0 10 

10 0 10 
110 0 110 

67 0 67 
20 0 20 

1 577 0 1 577 

Credits affectes 
Crédits par la présente 

affectés à ce jour affectation 

STATUTES OF THE YUKON 1998 11 LOIS DU YUKON 1998 



CHAPTER 27 
THIRD APPROPRIATION ACT, 1998-99 

CHAPITRE 27 
LOI D'AFFECTATION No 3 POUR L'EXERCICE 1998-99 

$(dollars en mi l l iers) 
Tota l des crédits 

Crédits affectés affectés (autorisa-
Crédits par la présente t ion pour les-

affectés à ce jour affectation dépenses courantes) 

08 Justice 
- A l locat ion aux détenus 
- Commiss ion des dro i ts de la personne 

10 Commiss ion de la fonc t ion pub l ique 

14 Richesses renouvelables 
- Inst i tu t canadien de la fourrure 

13 Tour isme 
- Subvent ions aux musées 
- Société du Centre des Arts du Yukon 

11 Bureau de p r o m o t i o n des intérêts de la femme 
- Ateliers sur la v io lence fami l ia le 
- Activi tés spéciales 

22 Société de développement du Yukon 

18 Société d 'hab i ta t ion du Yukon 

19 Société des alcools du Yukon 

23 Bureau de l 'Ombudsman 

Total part ie l : f onc t i onnemen t et entret ien 

84 
243 

84 
243 

69 
349 

69 
349 

S 
S 

0 

0 

0 

0 

28 421 

0 
(2) 

0 

0 

0 

0 

"(7) 

5 
3 

0 

0 

0 

0 

28 414 
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CHAPTER 27 
THIRD APPROPRIATION ACT, 1998-99 LOI D'AFFECTATION No 3 POUR 

CHAPITRE 27 
L'EXERCICE 1998-99 

$(dollars en mi l l iers) 
Total des crédits 

Crédits 
affectés à ce jour 

Crédits affectés 
par la présente 

affectation 

affectés (autorisa­
tion pour les-

dépenses courantes) 

Crédits votés relatifs au capital 

01 Assemblée législative du Yukon 0 0 0 

02 Consei l exécut i f 0 0 0 

09 Services aux agglomérat ions et du Transport 0 0 0 

07 Expansion économique 0 0 0 

03 Éducat ion 0 0 0 

12 Finances 0 0 0 

16 Services gouvernementaux 0 0 0 

15 Santé et Affaires sociales 0 0 0 

08 Justice 0 0 0 

10 Commiss i on de la fonc t ion pub l ique 0 0 0 

14 Richesses renouvelables 0 0 0 

13 Tour i sme 0 0 0 

11 Bureau de p r o m o t i o n des intérêts de la femme 0 0 0 

23 Bureau de l 'Ombudsman 0 0 0 

Tota l part ie l relati f au capital 0 0 0 

T O T A L D E S S O M M E S NON R E Q U I S E S 28 421 (7) 28 414 

T O T A L N E T 36 551 447 36 998 

QUEEN'S PRINTER FOR THE YUKON — L'IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE YUKON 
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CHAPTER 28 CHAPITRE 28 

M 
i° 

W I L D E R N E S S TOURISM 
LICENSING ACT 

( A s s e n t e d to D e c e m b e r 7, 1998) 

Preamble 

R e c o g n i z i n g t h a t the w i l d e r n e s s t o u r i s m sector and 
gove rnmen t w ish to preserve the uncrowded and prist ine 
Y u k o n w i l d e r n e s s , e c o s y s t e m i n t e g r i t y a n d o t h e r 
wi lderness values, and sustain c o n t i n u i n g publ ic access 
and wi lderness tour ism sector use, 

Recogniz ing that wilderness tour ism is a v i ta l economic 
sector in Yukon ' s t ou r i sm indus t r y and is expected to 
grow, 

R e c o g n i z i n g t h a t t h e w i l d e r n e s s t o u r i s m sec to r , 
governments , o ther affected stakeholders and the publ ic 
s h o u l d be c o n s u l t e d o n t h i s A c t a n d p u r s u a n t 
regulat ions, and 

R e c o g n i z i n g t h a t t he w i l d e r n e s s t o u r i s m sector and 
gove rnmen t are c o m m i t t e d to sett ing appropr iate safety 
s tandards a n d g u i d i n g sk i l l s s tandards for w i lderness 
tour ism act iv i t ies, 

The Commiss ione r of the Yukon Terr i to ry , by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as fo l lows: 

Objective 
1. The purpose of th is Act is to he lp susta in the 

wi lderness qua l i t y of Yukon lands and waters, to require 
o p e r a t o r s t o o b t a i n a l i cence to c o n d u c t w i l de rness 
tour ism act iv i t ies, and by so do ing , enhance the qual i ty 
of the wi lderness tour ism sector. 

LOI SUR L'OCTROI DE PERMIS 
VISANT CERTAINES ACTIVITÉS 

TOURISTIQUES EN M I L I E U 
SAUVAGE 

( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1998) 

Préambule 
ATTENDU 

que le secteur tour is t ique en mi l ieu sauvage ainsi que le 
gouve rnemen t désirent conserver le m i l i eu sauvage du 
Yukon dans son état o r ig ina l , l ' intégrité du système ainsi 
que les autres va leurs reliées au m i l i e u sauvage et de 
ma in ten i r un accès c o n t i n u du publ ic à ce mi l ieu et à son 
ut i l i sa t ion par le secteur tour is t ique; 

que le secteur tour is t ique en m i l i eu sauvage prend une 
part impor tan te , et qu i va en s'accroissant, de l'ensemble 
économique de l ' industr ie tour ist ique du Yukon; 

q u e le s e c t e u r t o u r i s t i q u e en m i l i e u s a u v a g e , les 
gouvernements, les parties intéressées ainsi que le publ ic 
do ivent être consultés au sujet de la présente loi ainsi que 
des règlements qu i en découlent ; 

q u e le sec teu r t o u r i s t i q u e en m i l i e u sauvage et le 
gouvernement s'engagent à établ ir des normes de sécurité 
appropriées, ainsi que des normes sur la compétence des 
guides dans le cadre d 'ac t iv i tés tour is t iques en m i l i e u 
sauvage; 

Le commissaire du terr i to ire du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l'Assemblée législative, édicté : 

But 
1. Le bu t de la p résen te l o i est de m a i n t e n i r la 

qual i té sauvage des eaux et des terres du Yukon, d'exiger 
que les explo i tants ob t iennent un permis avant de réaliser 
des act iv i tés tour is t iques en m i l i eu sauvage, en t ra înant 
ainsi une va lo r i sa t ion du secteur tour is t ique en m i l i eu 
sauvage. 
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CHAPTER 28 
WILDERNESS TOURISM LICENSING ACT 

CHAPITRE 28 
LOI SUR L'OCTROI DE PERMIS VISANT CERTAINES 

ACTIVITÉS TOURISTIQUES EN MILIEU SAUVAGE 

Definitions 
2.(1) In this Act, 

"gu ide" means any person employed by an operator 
that , for ga in , reward or for mater ia l or f inanc ia l 
benefit received, accompanies and is responsible for 
another person in any wi lderness tour ism act iv i ty ; 
«guide» 

" i n s p e c t o r " m e a n s a p e r s o n d e s i g n a t e d as an 
i n s p e c t o r b y t h e M i n i s t e r a n d i n c l u d e s t h e 
W i l de rness T o u r i s m Regist rar , a peace o f f i ce r , a 
person appoin ted as a conservat ion off icer under the 
Wildlife Act, a person a p p o i n t e d as a parks of f icer 
u n d e r t h e Parks Act, o r a p e r s o n a p p o i n t e d as 
i n s p e c t o r u n d e r a s e l f - g o v e r n m e n t a g r e e m e n t ; 
«inspecteur» 

" M i n i s t e r " means the Execut ive C o u n c i l member 
r e s p o n s i b l e f o r t h e a d m i n i s t r a t i o n o f t h i s A c t ; 
«ministre» 

"opera tor " means any person, par tnership, society, 
company or corporate body that , for ga in, reward, or 
for ma te r ia l or f i n a n c i a l bene f i t , makes avai lable 
wilderness tour ism act iv i t ies; «exploitant» 

"registrar" means the Wilderness Tour ism Registrar; 
«registraire» 

"veh ic le " means any conveyance that may be used 
dur ing a wilderness tour ism act iv i ty ; «véhicule» 

" w i l d e r n e s s " means a n y area o f t he Yukon i n a 
l a r g e l y n a t u r a l c o n d i t i o n i n w h i c h ecosys tem 
processes are general ly unal tered by human act iv i ty, 
and may inc lude areas of visible h u m a n act iv i ty that 
does n o t det ract f r o m wi lderness t ou r i sm; «milieu 
sauvage» 

"wi lderness t o u r i s m " means a sector of the tour ism 
industry where an operator, for gain, reward or for 
mate r ia l or f i n a n c i a l bene f i t rece ived, prov ides a 
w i l d e r n e s s based a c t i v i t y ; «tourisme en milieu 
sauvage» and 

"w i l de rness t o u r i s m a c t i v i t y " means any type o f 
commerc ia l l y gu ided tou r i sm ac t iv i t y occurr ing in 
the w i l d e r n e s s , i n c l u d i n g , w i t h o u t l i m i t i n g the 
general i ty of the foregoing, canoeing, cross country 
ski ing, dog mush ing , he l i -h i k ing , hel i -ski ing, h i k ing 
a n d b a c k p a c k i n g , h o r s e b a c k r i d i n g , k a y a k i n g , 

Définitions 
2.(1) Les déf ini t ions qui suivent s 'appl iquent à la 

présente loi : 

« a c t i v i t é t o u r i s t i q u e en m i l i e u sauvage» T o u t e 
catégorie d'activités tour is t iques guidées à des f ins de 
commerce qu i on t l ieu dans un m i l i eu sauvage; sans 
préjudice de la portée générale de ce qu i précède, la 
présente d é f i n i t i o n vise n o t a m m e n t le canotage, le 
kayak, la descente de r iv ière en radeau pneumat ique , 
la randonnée équestre, la randonnée en t raîneau à 
chiens, le ski de fond , les c i rcui ts avec embarcat ion 
mo to r i sée , le ski h é l i p o r t é , la pe t i te ou la g rande 
r a n d o n n é e p é d e s t r e , le s a f a r i - p h o t o , la p ê c h e 
s p o r t i v e , la m o t o n e i g e , le v é l o de m o n t a g n e , 
l 'escalade, l ' a lp in i sme, les c i r cu i t s d ' i n t e r p r é t a t i o n 
cul turels par une Première n a t i o n ; une act iv i té q u i a 
l ieu en part ie dans u n m i l i e u sauvage et en part ie 
dans un m i l i eu qu i ne l'est pas est réputée être une 
ac t i v i té t ou r i s t i que en m i l i e u sauvage, "wilderness 
tourism activity" 

«exploi tant» Toute personne, société, société en n o m 
col lect i f ou personne mora le q u i , à t i t re lucrat i f , de 
récompense pécuniaire ou pour un bénéfice matér ie l 
ou f inancier , of f re des act iv i tés tour is t iques en m i l i eu 
sauvage; "operator" 

«guide» Une personne employée par u n exp lo i tan t et 
q u i , à t i t r e l u c r a t i f ou à des f i ns de r é c o m p e n s e 
p é c u n i a i r e o u p o u r u n b é n é f i c e m a t é r i e l o u 
f i n a n c i e r , reço i t , a c c o m p a g n e o u est responsab le 
d 'une autre personne dans le cadre d 'une ac t i v i t é 
tour is t ique en mi l i eu sauvage; "guide" 

« i n s p e c t e u r » U n e p e r s o n n e n o m m é e à t i t r e 
d' inspecteur par le min is t re et comprend le registraire 
du tour isme en m i l i eu sauvage, u n agent de la paix, 
une personne nommée à t i t re d'agent de pro tec t ion 
de la faune en app l ica t ion de la Loi sur la faune, une 
personne nommée à t i t re d'agent de parc en vertu de 
la Loi sur les parcs, ou une personne n o m m é e à t i t re 
d ' i n s p e c t e u r en v e r t u d ' u n a c c o r d d ' a u t o n o m i e 
gouvernementa l ; "inspector" 

«mi l ieu sauvage» Région du Yukon largement à l'état 
na tu re l où les processus de l 'écosystème son t peu 
touchés par l ' a c t i v i t é h u m a i n e et c o m p r e n d des 
rég ions où l ' ac t i v i té h u m a i n e est a p p a r e n t e , sans 
p o u r a u t a n t dépréc ie r l ' expé r ience d ' u n e a c t i v i t é 
tour is t ique en m i l i eu sauvage; "wilderness" 

«ministre» Membre du Consei l exécut i f responsable 
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CHAPTER 28 
WILDERNESS TOURISM LICENSING ACT 

CHAPITRE 28 
LOI SUR L'OCTROI DE PERMIS VISANT CERTAINES 

ACTIVITÉS TOURISTIQUES EN MILIEU SAUVAGE 

m o t o r i z e d b o a t t o u r s , m o u n t a i n b i k i n g , 
m o u n t a i n e e r i n g , pho tograph ic safaris, river ra f t ing , 
rock c l i m b i n g , s n o w m o b i l i n g , sport f i sh ing , and First 
N a t i o n cu l tu ra l in terpret ive tours. A n act ivi ty w h i c h 
takes place part ly i n a wilderness area and part ly in a 
n o n - w i l d e r n e s s area is deemed to be a wilderness 
t o u r i s m a c t i v i t y , « a c t i v i t é t o u r i s t i q u e en m i l i e u 
s a u v a g e » 

de l 'appl icat ion de la p r é s e n t e lo i ; "Minister" 

« r e g i s t r a i r e » Le registraire d u tou r i sme en m i l i e u 
sauvage; "registrar" 

« t o u r i s m e en m i l i e u s a u v a g e » U n sec teur de 
l ' industr ie touris t ique qu 'un exploi tant met à p ro f i t , 
à t i t re lucrat if , de r é c o m p e n s e pécun i a i r e ou pour u n 
b é n é f i c e m a t é r i e l o u f i n a n c i e r , en o f f r a n t une 
ac t i v i t é reposant sur la nature sauvage d 'un mi l i eu ; 
"wilderness tourism" 

Non application 
3 . T h i s A c t does n o t a p p l y to wi lderness t o u r i s m 

ac t iv i t i e s i n N a t i o n a l Parks, as d e f i n e d i n the National 
Park Act (Canada) and to ou t f i t t e r and guide activities as 
de f ined under the Wildlife Act for guided h u n t i n g on ly . 

Registrar 
4. (1) The Min is te r shall appo in t a person pursuant to 

the Public Service Act or shall designate a person employed 
i n a depar tment as the registrar. 

« v é h i c u l e » T o u t m o y e n de t r a n s p o r t u t i l i s é lors 
d'une ac t iv i t é touris t ique en mi l i eu sauvage; "vehicle" 

Dérogation 
3 . La p r é s e n t e l o i ne s 'appl ique pas aux a c t i v i t é s 

touristiques en m i l i e u sauvage qu i se d é r o u l e n t dans les 
parcs na t ionaux, au sens de la Loi sur les parcs nationaux 
(Canada), et aux ac t iv i t és des pourvoyeurs et des guides 
pour les f ins de la chasse, au sens de la Loi sur la faune. 

Registraire 
4. (1) Le minis t re peut n o m m e r une personne à t i t re 

de regis t ra i re , en a p p l i c a t i o n de la Loi sur la fonction 
publique, ou peut en d é s i g n e r une qu i est à l 'emploi d 'un 
m i n i s t è r e . 

(2) The registrar may pe r fo rm the powers conferred 
and shall p e r f o r m the duties imposed on h i m or her by 
this Act and the regulat ion. 

(3) The registrar may delegate his or her powers and 
duties to depu ty registrars. 

(4) The registrar shall m a i n t a i n a current list of al l 
persons w h o are licensed under this Act, and shall mai l a 
copy o f the list , or the latest addi t ions to i t , to a person 
request ing i t . 

Obligation to have a licence 
5. N o pe r son sha l l opera te a wi lde rness t o u r i s m 

a c t i v i t y w i t h o u t a l icence issued under this Act or the 
regula t ion . 

Application for a licence 
6. (1) A n appl ica t ion for a licence as an operator for 

one or more wilderness tour i sm activities shall be in the 
f o r m required by the registrar and shall be accompanied 
by the prescribed fee. 

(2) Le registraire pos sède les a t t r ibut ions qu i lu i sont 
c o n f é r é e s par la p r é s e n t e lo i et son r è g l e m e n t . 

(3) Le registraire peut d é l é g u e r ses a t t r ibut ions à des 
registraires ad jo in ts . 

(4) Le reg i s t ra i re d o i t t e n i r u n regis t re de t o u t e 
personne d é t e n a n t un permis en vertu de la p r é s e n t e lo i 
et d o i t é m e t t r e une copie de ce registre par la poste à 
toute personne qu i en fai t la demande, en y inc luant les 
derniers ajouts. 

Obligation de détenir un permis 
5. N u l ne do i t exploi ter une ac t iv i té tourist ique en 

m i l i e u sauvage sans d é t e n i r un permis é m i s en vertu de la 
p r é s e n t e lo i ou de son r è g l e m e n t . 

Demande de permis 
6. (1) Une demande de permis à t i t re d ' exp lo i t an t 

pour une ou plusieurs a c t i v i t é s tour is t iques en m i l i e u 
sauvage d o i t ê t r e soumise selon la fo rme e x i g é e par le 
registraire et ê t re a c c o m p a g n é e des droits prescrits. 
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CHAPTER 28 
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CHAPITRE 28 
LOI SUR L'OCTROI DE PERMIS VISANT CERTAINES 

ACTIVITÉS TOURISTIQUES EN MILIEU SAUVAGE 

(2) A n appl ican t fo r a licence as an operator shall 
meet the appl ica t ion criteria prescribed by the regulation 
for the licence. 

(3) Where the registrar c o n f i r m s that the applicant 
meets the appl ica t ion criteria, the registrar shall issue the 
licence or endorsement. 

(4) In i s s u i n g a l i c e n c e u n d e r t h i s s ec t ion , the 
registrar may attach any terms and condi t ions authorized 
by the regula t ion , and may inc lude i n f o r m a t i o n about 
land claims and other laws of general appl icat ion. 

(5) W h e r e an o p e r a t o r w a n t s t o u n d e r t a k e a n y 
addi t ional wilderness tour ism ac t iv i ty , the registrar may 
add the ac t iv i ty as an endorsement to the licence w i t h 
a d d i t i o n a l t e rms a n d c o n d i t i o n s a u t h o r i z e d by the 
regulation and the payment of the prescribed fee. 

(6) Licenses are not transferable or assignable. 

(7) An operator or guide i n charge of a wilderness 
t o u r i s m a c t i v i t y sha l l ca r ry a c o p y o f t h e opera tor ' s 
licence and shall produce the copy at the request of an 
inspector, or w i t h i n a reasonable t ime thereafter. 

(8) The regis t rar may , at any t i m e , by n o t i c e i n 
w r i t i n g served personally or sent by registered mai l to the 
operator at his or her last k n o w n business address, attach 
addi t ional licence terms or condi t ions authorized in the 
regulation. 

(9) A notice sent by registered mai l shall be deemed 
to have been rece ived 30 days a f t e r t h e date i t was 
mailed. 

Suspensions and cancellations 
7 .(1) The registrar may alter, suspend or cancel a 

l i c e n c e w h e r e t h e p e r s o n k n o w i n g l y gives fa l se 
i n f o r m a t i o n on his or her a p p l i c a t i o n for a licence or 
w h e r e an o p e r a t o r f a i l s t o c o m p l y w i t h a t e r m or 
cond i t ion attached to i t . 

(2) Where an operator's licence was suspended and 
n o t r e i n s t a t e d or c a n c e l l e d a n d n o t r e i n s t a t ed , the 
registrar may refuse to issue the operator a new licence 
u n t i l the operator has corrected any previous operat ing 
deficiencies iden t i f i ed by the registrar for correction. 

(2 ) L ' a u t e u r d ' u n e d e m a n d e de p e r m i s à t i t r e 
d ' exp lo i t an t d o i t rencont re r les c r i t è r e s de la demande 
pour un permis prescrits par le r è g l e m e n t . 

(3) Le registraire doi t é m e t t r e le permis ou l 'avenant 
a p p r o p r i é l o r s q u ' i l est c o n v a i n c u que l ' a u t e u r de la 
demande a rempl i tous les c r i t è r e s . 

(4) L o r s q u ' i l é m e t u n p e r m i s en v e r t u d u p r é s e n t 
a r t i c l e , le r eg i s t r a i r e peu t y j o i n d r e t o u t e c o n d i t i o n 
p e r m i s e par le r è g l e m e n t e t p e u t c o m p r e n d r e des 
renseignements au sujet des revendica t ions terr i tor ia les 
ainsi que sur les lois d 'appl ica t ion g é n é r a l e . 

(5) Lorsqu 'un exp lo i t an t d é s i r e a jou ter une a c t i v i t é 
tour is t ique en m i l i e u sauvage aux services q u ' i l o f f r e , le 
registraire peut ajouter cette a c t i v i t é à t i t re d 'avenant au 
permis, tou t en y i n c l u a n t les c r i t è r e s s u p p l é m e n t a i r e s 
p r e sc r i t s par le r è g l e m e n t et en r e c e v a n t les d r o i t s 
prescrits. 

(6) Les permis ne sont pas cessibles ou t r a n s f é r a b l e s . 

(7) U n e x p l o i t a n t ou u n gu ide , se lon le cas, d o i t 
avoir sur l u i le permis é m i s à l ' exp lo i tan t lorsque l 'une de 
ces personnes est d i rec tement responsable d'une ac t i v i t é 
t o u r i s t i q u e en m i l i e u s auvage . À la d e m a n d e d ' u n 
inspec teur , le p e r m i s ou son e x e m p l a i r e d o i t l u i ê t r e 
p r é s e n t é dans u n dé la i raisonnable. 

(8) Le registraire peut a jouter d'autres cond i t i ons au 
permis de l ' e x p l o i t a n t a u t o r i s é e s par le r è g l e m e n t en 
donnan t à ce dernier un avis écr i t s ign i f i é à personne ou 
par poste ce r t i f i ée à sa d e r n i è r e adresse connue . 

(9) U n avis e n v o y é par poste c e r t i f i é e est p r é s u m é 
avoir é té reçu dans les 30 jours suivant la date du d é p ô t 
de l 'envoi à la poste. 

Suspension et annulation 
7 . (1) Le reg i s t ra i re p e u t m o d i f i e r , suspendre ou 

annu le r un permis lo r squ 'une personne l u i f o u r n i t en 
connaissance de cause de faux renseignements lors d'une 
d e m a n d e p o u r u n pe rmi s , o u lo r sque l ' e x p l o i t a n t ne 
respecte pas les condi t ions q u i y sont r a t t a c h é e s . 

(2) Lorsqu 'un permis a é t é suspendu ou a n n u l é et 
q u ' i l n'a pas é t é r emis en v i g u e u r , le r eg i s t r a i r e peu t 
refuser d ' é m e t t r e à l ' exploi tant un nouveau permis j u s q u ' à 
ce q u ' i l r e c t i f i e t o u t m a n q u e m e n t aux c o n d i t i o n s d u 
permis. 
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(3) Under paragraphs (1) and (2), the registrar shall 
give to the operator wr i t t en reasons w h y 

(a) the l icence is be ing al tered, suspended or 
cancelled, or 

(b) the licence is no t being reinstated. 

Appeals 
8. (1) A person w h o is served w i t h wr i t t en notice of a 

d e c i s i o n , o r d e r or r u l i n g by t h e r e g i s t r a r or by an 
inspector may, w i t h i n 30 days after the date he or she is 
served w i t h the wr i t t en notice, appeal the decision, order 
or r u l i n g by de l iver ing a w r i t t e n Not ice of Appeal to the 
Min is te r . 

(2) For the purpose of subsection (1), refusal to grant 
a l icence or the cancel la t ion or suspension of a licence 
shall be considered a decision o f the registrar. 

(3) Where the Minis te r receives a Notice of Appeal in 
a c c o r d a n c e w i t h s u b s e c t i o n ( 1 ) , t h e M i n i s t e r s h a l l 
f o r t h w i t h a p p o i n t an appeal board, consis t ing of three 
persons, at least t w o of w h o m shall be representatives of 
the t ou r i sm indus t ry and of the wilderness tour ism sector 
and the appeal board shall hear the appeal i n a t ime ly 
manner . 

(4) The C o m m i s s i o n e r i n Execut ive C o u n c i l shal l 
prescribe the procedural rules to be fo l l owed in respect of 
appeals under this section. 

(5) U p o n hear ing an appeal, an appeal board shall 
c o n f i r m , vary or reverse the decision, order or ru l ing by 
t h e r e g i s t r a r o r by an i n s p e c t o r a n d m a y o rde r t h e 
a p p e l l a n t o r a n y o t h e r p e r s o n t o c o m p l y w i t h i t s 
decis ion. 

(6) A decision of an appeal board shall be in w r i t i n g , 
set f o r t h t h e reasons, a n d be de l i ve r ed or sent to the 
appel lant f o r t h w i t h after the day of the decision. 

Inspections 
9. A n ope ra to r or gu ide i n v o l v e d i n a wilderness 

tour i sm ac t iv i t y shall, o n the request of an inspector, 

(a) produce proof of iden t i ty , and 

(b) w i t h i n a reasonable p e r i o d o f t i m e , any 
o the r d o c u m e n t required under the Act or its 
regula t ion . 

(3) En vertu des paragraphes (1) et (2), le registraire 
d o i t d o n n e r par é c r i t à l ' e x p l o i t a n t les m o t i f s p o u r 
lesquels : 

a) un permis est m o d i f i é , suspendu ou a n n u l é ; 

b) un permis n'est pas é m i s de nouveau. 

Appel 
8. (1) Le destinataire d 'un avis écrit d'une déc i s ion ou 

d ' une o r d o n n a n c e de la pa r t d ' u n inspec teu r ou d u 
registraire peut, avant l ' exp i r a t i on d 'un dé la i de trente 
j o u r s s u i v a n t la d a t e à l a q u e l l e la d é c i s i o n o u 
l 'ordonnance l u i est s ign i f iée , en interjeter appel par avis 
écr i t remis au minis t re . 

(2) Pour l ' a p p l i c a t i o n d u paragraphe (1) , le refus 
d'accorder une licence, sa r é v o c a t i o n ou sa suspension 
const i tue une déc i s i on d u registraire. 

(3) Le m i n i s t r e saisit d ' u n avis d 'appel cons t i t ue 
i m m é d i a t e m e n t u n e c o m m i s s i o n d ' a p p e l c h a r g é e 
d 'entendre l 'appel; la commiss ion est c o m p o s é e de trois 
personnes don t au moins deux sont des r e p r é s e n t a n t s de 
l ' industr ie touris t ique et du secteur tourist ique en mi l i eu 
sauvage. La c o m m i s s i o n d 'appel d o i t en tendre l 'appel 
dans les meilleurs dé la i s . 

(4) Le commissaire en conseil exécut i f d é t e r m i n e les 
règles de p r o c é d u r e à suivre à l 'égard des appels i n t e r j e t é s 
sous le r é g i m e du p r é s e n t article. 

(5) A p r è s a v o i r e n t e n d u l ' appe l , la c o m m i s s i o n 
con f i rme , m o d i f i e ou annule la déc i s ion ou l 'ordonnance 
du registraire ou de l'inspecteur et peut, par ordonnance, 
e n j o i n d r e à l 'appelant ou à toute autre personne de se 
con fo rmer à sa d é c i s i o n . 

(6) Une d é c i s i o n de la commiss ion d'appel do i t ê t re 
m o t i v é e et par écr i t . Copie de la déc i s ion doi t ê t re d o n n é e 
à l 'appelant d è s que cette d e r n i è r e est rendue. 

Inspections 
9. U n explo i tan t ou un guide qu i s'engage dans une 

ac t iv i t é touris t ique en m i l i e u sauvage doit , à la demande 
d 'un inspecteur : 

a) f o u r n i r une preuve d ' i den t i t é ; ; 

b) dans un dé la i raisonnable, fou rn i r tou t autre 
d o c u m e n t r e q u i s en v e r t u de la l o i o u de 
r è g l e m e n t . 
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Inspector's Powers 
10. A n inspector shall for each and every wilderness 

t o u r i s m a c t i v i t y whose standards or ce r t i f i c a t i ons are 
specifically covered under this Act or the regulation 

(a) enforce safety-related standards and carry 
ou t vehicle and equ ipment inspections, 

b) enforce gu id ing skil l cer t i f icat ions, and 

c) enforce e n v i r o n m e n t a l standards of Y u k o n 
lands and waters. 

Offences 
11 .(1) A person w h o contravenes a provis ion of this 

Act or the regulat ion commi t s an offence. 

(2) A n o p e r a t o r w h o c o n t r a v e n e s a t e r m or 
cond i t i on of his or her licence commi t s an offence. 

(3) A n opera tor w h o , af ter his or her licence has 
been suspended or cancelled, con t inues to act or h o l d 
himself or herself ou t as qua l i f i ed to act as an operator 
commits an offence. 

(4) A person i n con t ro l of a vehicle w h o fails to stop 
it when signaled or requested to do so by an inspector 
who is a conservat ion off icer , a parks o f f i ce r or a peace 
off icer in a u n i f o r m of of f ice , or even i f not in a u n i f o r m 
but clearly ident i f iable , commi t s an offence. 

(5) A p e r s o n w h o r e fuses t o c o m p l y w i t h an 
inspector's l a w f u l request or obstructs an inspector in the 
exercise of his or her powers under this Act commits an 
offence. 

(6) W h e r e a p e r s o n c o m m i t s an o f f e n c e u n d e r 
s u b s e c t i o n (4 ) , t h e o p e r a t o r w h o has e m p l o y e d or 
r e t a i n e d h i m o r her c o m m i t s an o f f e n c e unless the 
opera to r establishes t h a t he or she exercised a l l due 
diligence to prevent its commiss ion . 

(7) A person w h o k n o w i n g l y gives false i n fo rma t ion 
on an appl ica t ion for a licence, a t r ip report ing f o r m , a 
rental report ing f o r m or any f o r m or report required by 
this Act or the regulation commi t s an offence. 

(8) Where an operator c o m m i t s an offence under 

Pouvoirs d'un inspecteur 
1 0 . Pour c h a q u e a c t i v i t é t o u r i s t i q u e en m i l i e u 

sauvage don t les normes ou les attestations sont prescrites 
par la l o i ou le r è g l e m e n t , un inspecteur do i t : 

a) appl iquer les normes re l iées à la s é c u r i t é et 
p r o c é d e r à l ' i n s p e c t i o n des v é h i c u l e s et de 
l ' é q u i p e m e n t ; 

b) appl iquer les at testat ions sur la c o m p é t e n c e 
des guides; 

c) appl iquer les normes env i ronnementa les sur 
la q u a l i t é des eaux et des terres d u Y u k o n . 

Infractions 
1 1 . ( 1 ) C o m m e t u n e i n f r a c t i o n q u i c o n q u e 

contrevient à une disposi t ion de la p r é s e n t e lo i ou à l 'un 
de son r è g l e m e n t . 

(2) U n explo i tan t qu i cont rev ien t à une c o n d i t i o n de 
son permis commet une i n f r a c t i o n . 

(3) U n e x p l o i t a n t c o m m e t u n e i n f r a c t i o n s ' i l se 
p r é s e n t e comme p o s s é d a n t un permis alors que ce dernier 
a é té suspendu ou a n n u l é . 

(4) Quiconque a le c o n t r ô l e d 'un v é h i c u l e et qu i fa i t 
d é f a u t de s 'a r rê ter à la demande d 'un inspecteur, lequel 
est un agent de la pro tec t ion de la faune, un agent de parc 
ou u n a g e n t de la p a i x en u n i f o r m e , c o m m e t u n e 
i n f r ac t i on . La personne, c o m m e t une i n f r a c t i o n m ê m e si 
l 'inspecteur ne porte pas un u n i f o r m e , à la c o n d i t i o n q u ' i l 
puisse faci lement ê t re reconnu. 

(5) Q u i c o n q u e refuse de satisfaire à une d e m a n d e 
l ég i t ime d 'un inspecteur ou l 'entrave dans l'exercice de ses 
f o n c t i o n s en v e r t u de la p r é s e n t e l o i c o m m e t u n e 
i n f r ac t i on . 

(6) Lorsqu'une personne c o m m e t une i n f r a c t i o n en 
ver tu du paragraphe (4), l ' e x p l o i t a n t q u i e m p l o i e cette 
personne c o m m e t é g a l e m e n t une i n f r a c t i o n , à m o i n s de 
d é m o n t r e r qu ' i l a fai t preuve de toute la di l igence voulue 
af in de p r é v e n i r la commiss ion de l ' i n f r a c t i o n . 

(7) Qu iconque donne en connaissance de cause de 
faux renseignements lors d'une demande pour un permis, 
sur un compte rendu d'une ac t i v i t é , d 'une loca t ion ou sur 
tout autre compte rendu, c o m m e t une i n f r a c t i o n . 

(8) U n e m p l o y é , un adminis t ra teur , u n directeur ou 
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th i s Ac t , an employee , o f f i ce r , d i rec tor or agent of the 
operator w h o authorized, pe rmi t t ed or acquiesced in the 
o f f e n c e c o m m i t s an o f f ence n o t w i t h s t a n d i n g that the 
operator is convic ted . 

Penalties under the Act and its 
regulation 

12. (1) Every person w h o c o m m i t s an offence under 
t h i s A c t or i ts r e g u l a t i o n is, i n a d d i t i o n to any o the r 
penal ty , l iable on summary c o n v i c t i o n to a f ine of not 
more than $ 10,000, or to i m p r i s o n m e n t for a term of not 
more than 12 mon ths , or bo th , and to the forfe i ture of 
any vehicle or piece of equ ipment used whi l e the offence 
is c o m m i t t e d . 

(2) Where an offence is c o m m i t t e d or cont inued on 
m o r e t h a n o n e day, t h e p e r s o n w h o c o m m i t t e d the 
of fence is l iable to be convicted for a separate offence for 
e a c h d a y o n w h i c h t h e o f f e n c e is c o m m i t t e d or 
c o n t i n u e d . 

Officials not liable 
13. The Minis te r , the registrar, a deputy registrar, an 

i n s p e c t o r a n d t h e i r a g e n t s , o f f i c e r s , e m p l o y e e s , 
representatives and persons act ing o n their behalf are not 
l iab le i n the i r personal or o f f i c i a l capacities for loss or 
damage suffered by a person by reason of a n y t h i n g done 
or o m i t t e d t o be done i n good f a i t h i n the exercise or 
pu rpor t ed exercise of powers given by this Act. 

Regulations 
14. (1) For the purpose of car ry ing ou t the provisions 

of this Act according to their in ten t , the Commissioner in 
E x e c u t i v e C o u n c i l m a y m a k e r e g u l a t i o n s i t deems 
necessary, anci l la ry to and consistent w i t h this Act and, 
w i t h o u t l i m i t i n g the genera l i ty o f the fo rego ing , may 
make regulat ions 

(a) r e q u i r i n g opera to rs to r epo r t p l a n n e d or 
c o m p l e t e d t r i p s i n a n y w i l d e r n e s s t o u r i s m 
ac t iv i ty for m o n i t o r i n g and statistical purposes; 

(b) establishing requirements per ta in ing to low 
impac t camping and waste disposal, where not 
de f ined by the Environment Act or by the Public 
Health Act; 

(c) l i m i t i n g the type o f use, vo lume , loca t ion 
and du ra t i on of wilderness tour ism activities for 
conse rva t ion purposes or sus ta inabi l i ty of the 
wilderness resource; 

u n r e p r é s e n t a n t de l ' exp lo i tan t qu i autorise, permet ou 
consent à la c o m m i s s i o n d'une i n f r a c t i o n c o m m e t l u i -
m ê m e une i n f r a c t i o n , peu t i m p o r t e si l ' e x p l o i t a n t a 
commis l ' i n f r ac t ion et a é té t r o u v é coupable. 

Pénalités en vertu de la loi et de 
règlement 

12 .(1) Quiconque commet une in f rac t ion p r é v u e par 
la p r é s e n t e lo i est, en plus de toute autre peine, passible 
sur d é c l a r a t i o n de c u l p a b i l i t é par p r o c é d u r e sommaire 
d ' u n e a m e n d e m a x i m a l e de 10 0 0 0 $ et d ' u n 
empr i sonnement max ima l de 12 mois, ou de l'une de ces 
peines, et à la con f i s ca t i on de t o u t v é h i c u l e ou p i è c e 
d ' é q u i p e m e n t u t i l i sé lors de la commiss ion de l ' i n f rac t ion . 

(2) Il peut ê t re c o m p t é une in f rac t ion distincte à la 
p r é s e n t e lo i pour chacun des jours au cours desquels se 
c o m m e t ou se cont inue l ' i n f rac t ion . 

Immunité 
13. Le minis t re , le registraire, le registraire ad jo in t , 

u n inspecteur ou leurs r e p r é s e n t a n t s , administrateurs et 
e m p l o y é s ne peuven t ê t r e tenus responsables en leur 
q u a l i t é personnelle ou à t i t re o f f i c i e l pour des pertes ou 
des dommages subis par aut rui suite à un acte ou à une 
o m i s s i o n a c c o m p l i l é g a l e m e n t et de b o n n e f o i dans 
l 'exercice réel ou p r é s u m é des p o u v o i r s q u i leur sont 
a c c o r d é s en ver tu de la p r é s e n t e l o i . 

Règlements 
1 4 . (1) Le C o m m i s s a i r e en c o n s e i l e x é c u t i f peu t 

prendre des r è g l e m e n t s compatibles avec la p r é s e n t e lo i et 
c o n f o r m e à son esprit; ces r è g l e m e n t s on t force de l o i . I l 
peut no t ammen t , par r è g l e m e n t : 

a) e n j o i n d r e les e x p l o i t a n t s à s o u m e t t r e u n 
compte rendu de toute a c t i v i t é tour i s t ique en 
m i l i e u sauvage, p r o j e t é e ou c o m p l é t é e , dans un 
b u t de c o n t r ô l e et p o u r la c u e i l l e t t e de 
statistiques; 

b) é tab l i r des normes rel iées au camping à faible 
incidence et à l ' é l i m i n a t i o n des d é c h e t s , lorsque 
la Loi sur l'environnement et la Loi sur la santé 
publique sont silencieuses à ce sujet; 

c) l i m i t e r le t y p e d ' u t i l i s a t i o n , l ' a m p l e u r , 
l ' e m p l a c e m e n t et la d u r é e des a c t i v i t é s 
tour is t iques en m i l i e u sauvage , à des f ins de 
conservation et de v iab i l i t é du mi l i eu sauvage; 
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(d) e s t a b l i s h i n g m i n i m u m levels o f p u b l i c 
l i ab i l i ty insurance to be carried by an operator 
and a l lowing the registrar to lower or el iminate 
t h a t l e v e l o f i n s u r a n c e t h r o u g h an 
adminis t ra t ive order; 

(e) e s t a b l i s h i n g p u b l i c l i a b i l i t y i n s u r a n c e 
criteria; 

( f ) e s t a b l i s h i n g f i r s t a i d c e r t i f i c a t i o n 
requirements for guides and operators; 

(g) e s t a b l i s h i n g the s k i l l l eve l s , safe ty a n d 
e n v i r o n m e n t s tandards, or c e r t i f i c a t i o n s fo r 
opera tors and guides f o r wi lderness t o u r i s m 
activities; 

(h) es tabl ishing licence fees, ac t i v i t y fees and 
area specific fees; 

( i ) r e s p e c t i n g t h e r e n e w a l , su spens ion a n d 
cancellat ion of licenses; 

(j) respecting terms and condi t ions of licenses; 

(k) p r o v i d i n g f o r the r e p o r t i n g of a c t i v i t y 
accidents and fatalities; 

( I ) p e r m i t t i n g an i n spec to r to e x a m i n e any 
equ ipment or vehicle being used i n or available 
for use in a wilderness tour i sm activity; 

(m) exempt ing a vehicle or a class of vehicle or 
a piece of e q u i p m e n t f r o m the appl ica t ion of 
this Act or the regula t ion or any provis ion of 
this Act or the regulat ion; 

(n) establishing the length of t ime a licence is 
in force and the criteria for its renewal; 

(o ) r e g u l a t i n g t h e r e n t a l o f v e h i c l e s a n d 
equipment ; 

(p ) e s t a b l i s h i n g s t anda rds f o r veh ic les a n d 
equ ipment to be used in a wilderness tour ism 
act ivi ty; and 

(q ) a d d i n g o r d e l e t i n g a c t i v i t i e s f r o m the 
d e f i n i t i o n of "wilderness t o u r i s m a c t i v i t y " i n 
section 2. 

d ) é t a b l i r u n s e u i l m i n i m u m d ' a s s u r a n c e 
r e s p o n s a b i l i t é c i v i l e d o n t d o i t se procurer u n 
e x p l o i t a n t et p e r m e t t r e au r e g i s t r a i r e de 
d i m i n u e r ou d ' é l i m i n e r ce seuil m i n i m u m par le 
biais d'une ordonnance adminis t ra t ive ; 

e) é t a b l i r des c r i t è r e s p o u r l ' a s s u r a n c e 
r e s p o n s a b i l i t é civi le; 

f ) é t a b l i r à l ' i n t e n t i o n des g u i d e s e t des 
e x p l o i t a n t s les a t t e s t a t ions requises p o u r les 
premiers soins; 

g) é t ab l i r le niveau de c o m p é t e n c e ainsi que des 
normes touchant la s écu r i t é et l ' env i ronnemen t 
ou les a t tes ta t ions requises p o u r une a c t i v i t é 
touris t ique en m i l i e u sauvage; 

h) é t a b l i r les d ro i t s payables p o u r u n permis , 
une ac t iv i t é ou une r é g i o n en part icul ier ; 

i) concernant le renouvel lement , la suspension 
ou l ' annula t ion d 'un permis; 

j) concernant les c o n d i t i o n s s 'appl iquant à un 
permis; 

k ) p o r t a n t sur la t r a n s m i s s i o n de 
renseignements sur les accidents et les décès ; 

I) pe rmet t r e à un inspec teur d ' examine r t o u t 
v é h i c u l e ou p ièce d ' é q u i p e m e n t disponibles ou 
u t i l i sé s dans le cadre d'une a c t i v i t é tour i s t ique 
en m i l i e u sauvage; 

m ) s o u s t r a i r e u n e p i è c e d ' é q u i p e m e n t , u n 
v é h i c u l e o u u n e c a t é g o r i e de v é h i c u l e s de 
l ' a p p l i c a t i o n de la p r é s e n t e l o i o u de s o n 
r è g l e m e n t ou de l 'une de leur d i spos i t ion ; 

n) é tab l i r la p é r i o d e pendant laquelle un permis 
est en v i g u e u r e t les c r i t è r e s p o u r son 
renouvel lement ; 

o) r é g l e m e n t e r la l o c a t i o n de v é h i c u l e s et de 
p ièces d ' é q u i p e m e n t ; 

p) é t a b l i r des normes pour les v é h i c u l e s et les 
p i èces d ' é q u i p e m e n t u t i l i s é s lors d 'une ac t i v i t é 
tour is t ique en m i l i e u sauvage; 

q ) a j o u t e r o u r e t r a n c h e r des a c t i v i t é s de la 
d é f i n i t i o n « a c t i v i t é s t o u r i s t i q u e s en m i l i e u 
sauvage» à l 'article 2. 
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(2) S u b s t a n t i v e r e g u l a t i o n s w i l l be deve loped or 
a m e n d e d i n c o n s u l t a t i o n w i t h t o u r i s m i n d u s t r y , 
wilderness t o u r i s m ac t iv i ty representatives, Yukon First 
N a t i o n s , g o v e r n m e n t s , o t h e r a f f ec t ed part ies and the 
publ ic . 

(3) Regu la t ions deemed by the C o m m i s s i o n e r i n 
E x e c u t i v e C o u n c i l t o be necessa ry f o r e m e r g e n c y 
purposes may be established, n o t w i t h s t a n d i n g subsection 
(2). 

Agreements 
15. (1) The Min i s t e r may make agreements on any 

m a t t e r r e s p e c t i n g the a p p l i c a t i o n o f th i s Act and its 
regulat ion or the appl ica t ion of their Acts and regulations 
c o n c e r n i n g w i l d e r n e s s t o u r i s m a c t i v i t i e s w i t h the 
G o v e r n m e n t o f C a n a d a , a Y u k o n Firs t N a t i o n , t h e 
g o v e r n m e n t or agen t o f a n y o t h e r j u r i s d i c t i o n , i n 
accordance w i t h terms and c o n d i t i o n s approved by the 
Commiss ioner in Executive Counc i l . 

(2) The Min i s t e r may sign the agreements on behalf 
of the Commiss ioner in Executive Counc i l . 

(3) Subject to subsection (2), the Commiss ioner in 
Executive C o u n c i l is hereby empowered to do whatever 
e x e c u t i v e ac ts are necessa ry t o i m p l e m e n t t h e 
agreements. 

Commencement 
16. This Act or any p o r t i o n of this Act comes in to 

f o r c e o n a d a y or days t o be f i x e d by o r d e r o f t h e 
Commiss ioner i n Executive C o u n c i l . 

(2) Les r è g l e m e n t s ayan t une valeur s i g n i f i c a t i v e 
seront é l a b o r é s ou m o d i f i é s en c o n s u l t a t i o n avec les 
r e p r é s e n t a n t s de l ' i n d u s t r i e t o u r i s t i q u e , les 
g o u v e r n e m e n t s , le pub l i c , les parties i n t é r e s s é e s a ins i 
qu'avec les r e p r é s e n t a n t s d 'une a c t i v i t é tou r i s t ique en 
m i l i e u sauvage. 

(3) M a l g r é le paragraphe (2) , le Commissa i r e en 
c o n s e i l e x é c u t i f p e u t é t a b l i r des r è g l e m e n t s sans 
consul ta t ion s'il croi t qu'ils sont jugés nécessa i res en cas 
d'urgence. 

Accords 
1 5 . ( 1 ) Le m i n i s t r e p e u t c o n c l u r e des acco rds 

concernant toute question qu i re lève de la p r é s e n t e lo i et 
de son r è g l e m e n t ou des lois et r è g l e m e n t s d'une autre 
j u r i d i c t i o n et touchant les ac t iv i tés touristiques en mi l i eu 
sauvage, avec le gouvernement du Canada, une Première 
na t ion du Yukon , le gouvernement ou le r e p r é s e n t a n t de 
toute autre j u r i d i c t i o n , en c o n f o r m i t é avec les m o d a l i t é s 
a p p r o u v é e s par le Commissaire en conseil exécut if . 

(2) Le min i s t r e peut signer les accords au n o m du 
Commissaire en conseil exécut i f ; 

(3) Sous rése rve du paragraphe (2), le Commissaire 
en conseil exécu t i f est par la p r é s e n t e hab i l i t é à prendre 
les mesures nécessa i res à la mise en oeuvre des accords. 

Entrée en vigueur 
16. La p r é s e n t e loi ou telle de ses dispositions entre 

en v i g u e u r à la date ou à celles f i x é e s par d é c r e t d u 
Commissaire en conseil exécut i f . 
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CHAPTER 29 CHAPITRE 29 

AN A C T TO AMEND T H E 
W I L D L I F E A C T 

(Assented to December 7, 1998) 

Preamble 

Whereas the I n u v i a l u i t have r igh ts i n the Y u k o n 
based o n t r a d i t i o n a l use and occupancy of the Yukon 
N o r t h Slope; 

A n d whereas the r ights of the Inuv ia lu i t are set out 
i n t h e I n u v i a l u i t F i n a l A g r e e m e n t , a l a n d c l a i m s 
agreement w i t h Canada; 

A n d w h e r e a s i t is d e s i r a b l e to ensure t h a t the 
Wildlife Act is c o n s i s t e n t w i t h t h e I n u v i a l u i t F i n a l 
Agreement. 

The Commiss ione r of the Y u k o n Terr i tory , by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as fo l lows : 

1. T h i s A c t m a y be c i t e d as the Wildlife Act 
Amendment (Inuvialuit Final Agreement) Act. 

2. T h i s Act amends the Wildlife Act. 

3 . S u b s e c t i o n 1(1) of the A c t is a m e n d e d by 
add ing the fo l lowing definitions: 

" " I n u v i a l u i t " m e a n s t h o s e p e o p l e k n o w n as 
I n u v i a l u i t , I n u i t or Esk imo w h o are benef ic iar ies 
under the I n u v i a l u i t Final Agreement;" «liiiivialuit» 

" I n u v i a l u i t Final Agreement" means the land claims 
a g r e e m e n t b e t w e e n the C o m m i t t e e f o r O r i g i n a l 
Peoples' En t i t l emen t , representing the Inuv ia lu i t of 
t h e I n u v i a l u i t S e t t l e m e n t R e g i o n , a n d t h e 
G o v e r n m e n t of Canada, dated June 5, 1984, and 
i n c l u d e s a m e n d m e n t s t o t h a t a g r e e m e n t da t ed 
December 14, 1987; «Convention définitive avec les 
Inuvialuit» 

L O I MODIFIANT LA LOI 
SUR LA FAUNE 

( s a n c t i o n n é e le 7 d é c e m b r e 1998) 

Préambule 
ATTENDU 

Que les Inuv ia lu i t p o s s è d e n t des droits au Yukon en 
raison de l 'u t i l i sa t ion et de l 'occupation tradit ionnelles de 
la r ég ion du versant nord du Yukon ; 

Que les d r o i t s des I n u v i a l u i t sont c o n t e n u s à la 
C o n v e n t i o n d é f i n i t i v e avec les I n u v i a l u i t , une entente 
c o n j o i n t e avec le C a n a d a sur les r e v e n d i c a t i o n s 
territoriales; 

Q u ' i l est souhaitable d'harmoniser la Loi sur la faune 
en f o n c t i o n de la C o n v e n t i o n d é f i n i t i v e avec les 
Inuv ia lu i t . 

Le Commissaire du terri toire du Yukon , sur l'avis et 
avec le consentement de l 'Assemblée législat ive, éd ic té ce 
qu i suit : 

1. La p r é s e n t e l o i peu t ê t r e c i t é e sous le t i t r e de 
Loi modifiant la Loi sur la faune (Convention définitive 
avec les Inuvialuit). 

2. La p r é s e n t e l o i m o d i f i e la Loi sur la faune. 

3. Le p a r a g r a p h e 1(1) de la l o i est m o d i f i é par 
l ' a d j o n c t i o n des d é f i n i t i o n s suivantes : 

« « C o n v e n t i o n d é f i n i t i v e avec les I n u v i a l u i t » 
L'entente sur les revendications territoriales entre le 
C o m i t é d ' é t u d e s des d r o i t s des a u t o c h t o n e s , 
r e p r é s e n t a n t les Inuv ia lu i t de la rég ion dés ignée , et 
le gouvernement du Canada, en date du 5 ju in 1984, 
et comprend les mod i f i c a t i ons à la Conven t ion en 
da t e d u 14 d é c e m b r e 1 9 8 7 ; "Inuvialuit Final 
Agreement" 

«Inuv ia lu i t » Les Inuv ia lu i t , I nu i t ou Esquimaux qu i 
sont b é n é f i c i a i r e s de la C o n v e n t i o n d é f i n i t i v e avec 
les Inuv ia lu i t ; "Inuvialuit" 
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" I n u v i a l u k " means an i n d i v i d u a l member of the 
Inuv ia lu i t ; «Inuvialuit» 

"Yukon N o r t h Slope" means al l those lands w i t h i n 
the geographic l imi t s of the Yukon Terr i tory n o r t h 
of the height of land d i v i d i n g the watersheds of the 
Porcupine River and the Beaufort Sea, and includes 
islands w i t h i n twenty statute miles f r o m the shores 
of the Beaufort Sea. «versant nord du Yukon»" 

4. Section 11 of the Act is amended by adding the 
fol lowing subsection after subsection (2): 

" ( 3 ) S u b s e c t i o n (2) does n o t a p p l y to an 
Inuv ia luk w h o hunts specially protected w i l d l i f e in 
accordance w i t h an a l locat ion under section 200." 

5. Sect ion 22 is a m e n d e d by a d d i n g the f o l l o w i n g 
subsect ion a f t e r subsect ion (3): 

" ( 4 ) S u b s e c t i o n (3) does n o t a p p l y t o an 
Inuv ia luk w h o hunts specially protected w i l d l i f e in 
accordance w i t h an al locat ion under section 200." 

6. S e c t i o n 30 of the A c t is r e p e a l e d a n d the 
fol lowing substituted therefor: 

" 3 0 . Subject to sec t ion 196, n o person shal l 
ship or remove any w i l d l i f e or any part o f the carcass 
of any w i l d l i f e f r o m the Y u k o n . " 

7. S e c t i o n 4 1 of the A c t is a m e n d e d by 
renumber ing sect ion 4 1 as subsect ion 41(1) and by 
adding the fol lowing subsection after subsection (1): 

" (2) The p r o h i b i t i o n in subsection (1) does not 
apply to an I n u v i a l u k w h o is h u n t i n g or t r app ing 
w i l d l i f e on the Yukon N o r t h Slope under Part 9." 

8. Section 43 of the Act is amended b y adding the 
fol lowing subsection after subsection (2): 

" ( 3 ) For the purposes o f paragraph ( l ) b ) , an 
I n u v i a l u k w h o is h u n t i n g w i l d l i f e o n the Y u k o n 
Nor th Slope under Part 9 is a resident." 

9. Subsect ion 82(1) is a m e n d e d by substituting 
the words "Except as p rov ided i n subsection 36(2) or 

« I n u v i a l u k » Membre des I n u v i a l u i t ; "Inuvialuk" 

«ver san t no rd du Y u k o n » D é s i g n e toutes les terres à 
l ' i n t é r i e u r des l i m i t e s g é o g r a p h i q u e s d u Y u k o n 
s i t uées au nord de l ' é l éva t ion de terrain s é p a r a n t les 
eaux de la r ivière Porcupine et de la mer de Beaufort, 
y c o m p r i s les î les s i t u é e s à une d is tance de v i n g t 
mi l l e s terrestres de la c ô t e de la mer de Beaufo r t . 
"Yukon North Slope"» 

4. L'article 11 de la loi est m o d i f i é par adjonct ion 
du paragraphe suivant, après le paragraphe (2) : 

«(3) Le paragraphe (2) ne s 'applique pas à u n 
I n u v i a l u k q u i chasse u n e e s p è c e f a u n i q u e 
s p é c i a l e m e n t p r o t é g é e , c o n f o r m é m e n t à la 
r é p a r t i t i o n en vertu de l 'article 2 0 0 » 

5. L ' a r t i c l e 22 est m o d i f i é p a r a d j o n c t i o n d u 
paragraphe suivant, après le paragraphe (3) : 

«(4) Le paragraphe (3) ne s ' app l ique pas à un 
I n u v i a l u k q u i chasse u n e e s p è c e f a u n i q u e 
s p é c i a l e m e n t p r o t é g é e , c o n f o r m é m e n t à la 
r é p a r t i t i o n en vertu de l 'article 200 .» 

6. L'article 30 de la loi est a b r o g é et r e m p l a c é par 
ce qui suit : 

«30 . Sous réserve de l 'article 196, i l est i n t e rd i t 
d ' e x p é d i e r ou de transporter à l ' ex t é r i eu r du Y u k o n 
un an ima l d'une e spèce f aun ique ou une partie de sa 
carcasse .» 

7. L ' a r t i c l e 4 1 de la l o i est m o d i f i é e n le 
r e n u m é r o t a n t 4 1 ( 1 ) et en a j o u t a n t le p a r a g r a p h e 
suivant, après le paragraphe 41(1) : 

« ( 2 ) L ' i n t e r d i c t i o n d u p a r a g r a p h e ( 1 ) ne 
s ' a p p l i q u e pas à u n I n u v i a l u k q u i chasse o u q u i 
p r e n d au p i è g e u n a n i m a l d 'une e s p è c e f a u n i q u e 
dans les l imites du versant n o r d du Y u k o n . » 

8. L'article 43 de la loi est m o d i f i é par adjonct ion 
du paragraphe suivant, a p r è s le paragraphe (2) : 

«(3) Aux f ins de l 'a l inéa ( l ) b ) , un Inuv ia luk qu i 
chasse u n a n i m a l d 'une e s p è c e f a u n i q u e dans les 
l imites du versant nord d u Y u k o n , dans le cadre de la 
Partie 9, est un ré s iden t .» 

9. Le paragraphe 82(1) est m o d i f i é en r e m p l a ç a n t 
l'expression «Sauf dans le cas p r é v u au paragraphe 36(2)» 
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s e c t i o n 1 9 7 " f or the w o r d s " E x c e p t as p r o v i d e d i n 
subsection 36(2)" . 

10. Subsect ion 82(3) is amended by substituting 
the words "or , subject to section 200, to h u n t specially 
protected w i l d l i f e " for the words "or to h u n t specially 
protected w i l d l i f e " . 

1 1 . S e c t i o n 149 of the Act is repealed a n d the 
fo l lowing substituted therefor: 

"149 . A regulat ion made under this Act may be 
made to apply to al l of the Yukon or to any part of 
the Y u k o n . " 

1 2 . S e c t i o n 151 of the Act is repealed a n d the 
fo l lowing substituted therefor: 

" 1 5 1 . S u b j e c t to s u b s e c t i o n 1 9 8 ( 4 ) , the 
C o m m i s s i o n e r i n E x e c u t i v e C o u n c i l m a y make 
regulat ions requi r ing the payment of such fees as the 
C o m m i s s i o n e r i n E x e c u t i v e C o u n c i l c o n s i d e r s 
necessary for the admin i s t r a t ion of this A c t . " 

13. T h e Act is amended by adding the fol lowing 
Part after section 190 and before Schedule 1: 

" P A R T 9 

I N U V I A L U I T F I N A L A G R E E M E N T 

In te rp re ta t ion 

191.(1) In this Part, 

" c o n s e r v a t i o n " m e a n s t h e m a n a g e m e n t o f t h e 
w i l d l i f e p o p u l a t i o n s a n d h a b i t a t to ensure the 
main tenance of the qua l i ty , i n c l u d i n g the long term 
o p t i m u m p r o d u c t i v i t y , o f these resources and to 
ensure t h e e f f i c i e n t u t i l i z a t i o n o f the ava i l ab le 
harvest; «protection de la faune» 

" h a r v e s t i n g " i n c l u d e s h u n t i n g a n d t r a p p i n g ; 
«exploitation de la faune» 

" H e r s c h e l I s l a n d T e r r i t o r i a l Pa rk" m e a n s t h e 
t e r r i t o r i a l park es tabl ished under the Parks Act i n 
accordance w i t h sec t ion 12(16) o f the I n u v i a l u i t 
Final Agreement; «parc territorial de l'île Herschel» 

"Hunters and Trappers C o m m i t t e e " means the body 

par l'expression «Sauf dans les cas p révus au paragraphe 
36(2) et à l 'article 197». 

1 0 . L e p a r a g r a p h e 8 2 ( 3 ) est m o d i f i é e n 
r e m p l a ç a n t l ' e x p r e s s i o n « o u à chasser les e s p è c e s 
fauniques s p é c i a l e m e n t p ro tégées» par l'expression «ou, 
sous r é s e r v e de l ' a r t i c l e 2 0 0 , à chasser les e s p è c e s 
fauniques s p é c i a l e m e n t p ro t égées» . 

11. L'article 149 de la loi est a b r o g é et r e m p l a c é 
par ce qui suit : 

«149 . U n r è g l e m e n t d 'applicat ion de la p r é s e n t e 
loi peut s'appliquer à la to t a l i t é du Yukon ou à l'une 
de ses rég ions .» 

12. L'article 151 de la loi est a b r o g é et r e m p l a c é 
par ce qui suit : 

« 1 5 1 . Sous r é s e r v e d u paragraphe 198(4) , le 
C o m m i s s a i r e en c o n s e i l e x é c u t i f p e u t é t a b l i r u n 
r è g l e m e n t exigeant le paiement de droits nécessa i res à la 
bonne admin i s t r a t ion de la p r é s e n t e loi.» 

13. La loi est m o d i f i é e par adjonction de la Partie 
suivante après l'article 190 et avant l'Annexe 1 : 

«PARTIE 9 

C O N V E N T I O N DÉFINITIVE 
A V E C L E S I N U V I A L U I T 

D é f i n i t i o n s 

191.(1) Les d é f i n i t i o n s suivantes s 'appliquent à 
la p r é s e n t e partie : 

« C o m i t é c o l l e c t i f de chasseurs et de t r a p p e u r s » 
Organisme é tab l i en ver tu d u paragraphe 14(75) de 
la C o n v e n t i o n d é f i n i t i v e avec les Inuvia lu i t ; "Hunters 
and Trappers Committee" 

« C o n s e i l c o n s u l t a t i f de la g e s t i o n de la f a u n e 
( v e r s a n t n o r d ) » L ' o r g a n i s m e c r é é en v e r t u d u 
paragraphe 12(46) de la Conven t ion d é f i n i t i v e avec 
les Inuv ia lu i t . "Wildlife Management Advisory Council 
(North Slope)" 

«Conse i l i n u v i a l u i t de gestion du gibier» Organisme 
é tabl i en ver tu des paragraphes 14(73) et 14(74) de la 
C o n v e n t i o n d é f i n i t i v e avec les Inuvia lu i t ; "Inuvialuit 
Game Council" 
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established under sect ion 14(75) of the I n u v i a l u i t 
Final Agreement; «Comité collectif de chasseurs et de 
trappeurs» 

" Inuv ia lu i t Game C o u n c i l " means the body created 
in accordance w i t h sections 14(73) and 14(74) of the 
I n u v i a l u i t Final Agreement ; «Conseil inuvialuit de 
gestion du gibier» 

"subsistence quota" means the number of animals of 
a species or p o p u l a t i o n o f w i l d l i f e on the Y u k o n 
N o r t h Slope r e q u i r e d f o r subsis tence usage and 
determined in accordance w i t h sections 211 to 218; 
«quota de subsistance» 

"subsistence usage" means, subject to in ternat ional 
convent ions , the tak ing o f w i l d l i f e by Inuvia lu i t for 
t h e i r p e r s o n a l use f o r f o o d a n d c l o t h i n g a n d 
includes the t a k i n g of w i l d l i f e f o r the purpose of 
trade, barter and, subject to section 27, sale among 
Inuv ia lu i t and trade, barter and sale to any person of 
the n o n - e d i b l e b y - p r o d u c t s o f w i l d l i f e t h a t are 
incidental to the t ak ing of w i l d l i f e by Inuvia lu i t for 
t h e i r p e r s o n a l use; «utilisation à des fins de 
subsistance» 

" t o t a l a l l o w a b l e h a r v e s t " means the n u m b e r o f 
animals of a species or popu la t ion o f w i ld l i f e o n the 
Yukon N o r t h Slope w h i c h the Min i s t e r determines 
may be harvested in accordance w i t h sections 203 to 
210; «limites de prise» 

" W i l d l i f e M a n a g e m e n t A d v i s o r y C o u n c i l ( N o r t h 
Slope)" means the body cons t i tu t ed under section 
12(46) of the I n u v i a l u i t Final Agreement . «Conseil 
consultatif de la gestion de la faune (versant nord)» 

(2) For greater cer ta in ty , this Act is subject to 
the I n u v i a l u i t Final Agreement , and the Inuv ia lu i t 
Final Agreement prevails over this Act to the extent 
of any inconsistency or con f l i c t . 

(3) The provisions of this Part apply despite any 
provis ion of Part 1 and Part 4. 

Appl ica t ion 

192. This Part applies to harvest ing of w i l d l i f e 
on the Yukon N o r t h Slope by 

(a) Inuv ia lu i t w h o are harvesting under section 

« e x p l o i t a t i o n de la f a u n e » C o m p r e n d la chasse et 
prendre au p iège ; "harvesting" 

«l imi tes de prise» Le n o m b r e d 'an imaux d 'une e s p è c e 
ou d u peuplement f a u n i q u e sur le versant n o r d d u 
Y u k o n q u i , s e l o n le m i n i s t r e , p e u t ê t r e p r i s 
l é g a l e m e n t , c o n f o r m é m e n t aux a r t i c le 203 à 210; 
"total allowable harvest" 

«parc te r r i tor ia l de l'île H e r s c h e l » Le parc te r r i tor ia l 
é tab l i en ver tu de la Loi sur les parcs, c o n f o r m é m e n t 
au paragraphe 12(16) de la C o n v e n t i o n d é f i n i t i v e 
avec les Inuv ia lu i t ; "Herschel Island Territorial Park" 

« p r o t e c t i o n de la f a u n e » La gestion des peuplements 
f a u n i q u e s et de l eu r h a b i t a t en v u e d 'assurer le 
ma in t i en de la q u a l i t é de ces ressources, n o t a m m e n t 
de leur p r o d u c t i v i t é op t ima le à long terme, ainsi que 
l ' e f f i cac i t é d ' e x p l o i t a t i o n des ressources faun iques ; 
"conservation" 

« q u o t a de subs i s t ance» Le n o m b r e d ' an imaux d'une 
espèce ou le peuplement f aun ique sur le versant no rd 
d u Yukon nécessa i r e à une u t i l i s a t i on à des f ins de 
subsistance et d é t e r m i n é c o n f o r m é m e n t aux articles 
211 à 218; "subsistence quota" 

« u t i l i s a t i o n s à des f ins de s u b s i s t a n c e » Sous r é se rve 
des c o n v e n t i o n s in t e rna t iona le s , la prise d ' e s p è c e s 
f a u n i q u e s pa r les I n u v i a l u i t p o u r l e u r usage 
personnel, à des f ins d ' a l imen ta t ion et d 'hab i l l ement , 
n o t a m m e n t la prise d ' e s p è c e s f aun iques à des f i n s 
d ' é c h a n g e et de troc et, sous rése rve de l 'article 27, la 
vente entre Inuv ia lu i t ainsi que l ' é c h a n g e , le troc et 
la vente avec d'autres personnes des sous-produi ts 
n o n c o m e s t i b l e s q u i s o n t accessoires à la pr i se 
d ' e spèces fauniques par les I n u v i a l u i t pour leur usage 
personnel; "subsistence usage" 

(2) Pour plus de c e r t i t u d e , la p r é s e n t e l o i est 
s u b o r d o n n é e à la C o n v e n t i o n d é f i n i t i v e avec les 
Inuv ia lu i t et cette d e r n i è r e l 'emporte sur la p r é s e n t e 
lo i en cas de c o n f l i t ou d ' i n c o m p a t i b i l i t é . 

(3 ) Les d i s p o s i t i o n s de la p r é s e n t e p a r t i e 
s 'appliquent m a l g r é les disposi t ions de la Partie 1 et 
de la Partie 4. 

App l i ca t ion 

192. La p r é s e n t e p a r t i e s ' app l i que à la pr ise 
d ' espèces fauniques sur le versant no rd : 

a) pa r les I n u v i a l u i t q u i p r o c è d e n t à 
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193 or 221 , and 

(b) o ther persons w h o are allocated harvesting 
oppor tun i t i e s under sections 222 to 224 

General Right to Harvest 

193. (1) Despite subsection 11(1), an Inuvia luk 
m a y harvest w i l d l i f e t h r o u g h o u t the Yukon N o r t h 
Slope, subjec t to any l i m i t a t i o n s , res t r ic t ions and 
c o n d i t i o n s imposed in accordance w i t h this Part. 

( 2 ) D e s p i t e s u b s e c t i o n ( 1 ) , w h e r e a t o t a l 
a l lowable harvest has been established for a species 
or p o p u l a t i o n o f w i l d l i f e , no person may harvest an 
a n i m a l o f t h a t species or p o p u l a t i o n o f w i l d l i f e 
unless t ha t person has been allocated an oppor tun i ty 
to harvest that an ima l under section 219 or under 
sections 221 to 224. 

Methods o f Harvest 

194 . (1 ) A n I n u v i a l u k m a y use p resen t a n d 
t r a d i t i o n a l methods of harves t ing and may use al l 
e q u i p m e n t r ea sonab ly needed to exercise those 
present and t rad i t iona l methods of harvesting. 

(2) W h e r e r e q u i r e d f o r c o n s e r v a t i o n or f o r 
p u b l i c s a f e t y , o r to i m p l e m e n t i n t e r n a t i o n a l 
agreements to w h i c h the Governmen t of Canada is a 
party, the Commiss ioner in Executive Counc i l may, 
by r egu l a t i on , l i m i t or restrict the r igh t set ou t i n 
subsection (1). 

( 3 ) N o t h i n g i n t h i s s e c t i o n p r e v e n t s t h e 
Commiss ione r in Executive C o u n c i l f r o m l i m i t i n g or 
r e s t r i c t i n g t h e r i g h t set o u t i n s u b s e c t i o n (1) 
pursuant t o other legislation respecting conservation 
or publ ic safety. 

I n u v i a l u i t Rights to Exchange or 
Barter W i l d l i f e Products 

1 9 5 . ( 1 ) A n I n u v i a l u k m a y , w i t h o u t p e r m i t , 
exchange or barter w i l d l i f e products on the Yukon 
N o r t h S l o p e w i t h a n o t h e r I n u v i a l u k or w i t h a 
benef ic iary of an adjacent land claims agreement. 

l ' exp lo i t a t i on de la faune en ver tu des articles 
193 ou 221 ; 

b) par toute autre personne qu i se voi t attribuer 
le dro i t d 'exploi ter la faune en ver tu des articles 
222 à 224. 

Droi t géné ra l d ' exp lo i ta t ion 

1 9 3 . ( 1 ) M a l g r é le p a r a g r a p h e 1 1 ( 1 ) , u n 
Inuv ia luk peut exploi ter la faune sur tout le territoire 
d u v e r s a n t n o r d , sous r é s e r v e des l i m i t e s , des 
r e s t r i c t i o n s et des c o n d i t i o n s i m p o s é e s 
c o n f o r m é m e n t à la p r é s e n t e partie. 

(2) Ma lg ré le paragraphe (1), lorsque des l imites 
de prise o n t é t é é t ab l i e s pour une e s p è c e ou pour le 
p e u p l e m e n t f a u n i q u e , n u l ne p e u t p r e n d r e u n 
an ima l de cette e s p è c e à moins qu'une personne ne 
se soit vue accorder le d ro i t de le faire en vertu de 
l 'article 219 ou des article 221 à 224. 

M é t h o d e s d ' exp lo i ta t ion 

194. (1) U n I n u v i a l u k a le d r o i t d 'u t i l i se r les 
m é t h o d e s ac tuel les et t r a d i t i o n n e l l e s , et le d r o i t 
d ' u t i l i s e r t o u t l ' é q u i p e m e n t r a i s o n n a b l e m e n t 
n é c e s s a i r e , à l 'exercice de son d r o i t d 'exploi ter un 
an ima l d'une e s p è c e faunique. 

(2) Le Commissaire en conseil exécut i f peut, par 
r è g l e m e n t , l im i t e r ou restreindre le droi t m e n t i o n n é 
au p a r a g r a p h e (1) l o r s q u ' u n e t e l l e mesu re est 
nécessa i re pour la protec t ion de la faune ou pour la 
s é c u r i t é d u p u b l i c , ou pour met t re en oeuvre des 
c o n v e n t i o n s in te rna t iona les auxquelles le Canada 
est partie. 

( 3 ) Le p r é s e n t a r t i c l e n 'a pas p o u r e f f e t 
d ' e m p ê c h e r le Commissaire en conseil exécut i f , dans 
les domaines de la p ro tec t ion de la faune ou de la 
s é c u r i t é d u p u b l i c , de l i m i t e r ou de restreindre le 
dro i t tel que déc r i t au paragraphe (1), en appl icat ion 
d'une autre lo i 

Droi ts des I n u v i a l u i t d ' é c h a n g e r et 
de faire le troc 

195. (1) Les I n u v i a l u i t , entre eux ou avec u n 
b é n é f i c i a i r e de revendications concernant des terres 
adjacentes, peuvent, sans permis, é c h a n g e r et faire le 
troc des produi ts de la faune sur le versant nord du 
Yukon . 
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(2) N o t h i n g in subsection (1) authorizes the sale 
of w i l d l i f e or any part of the carcass of any w i l d l i f e . 

Export of W i l d l i f e 

1 9 6 . ( 1 ) D e s p i t e s e c t i o n 30 , b u t sub j ec t to 
subsections (2), (3) and (4), an Inuv ia luk may ship or 
remove any w i l d l i f e or any part of the carcass of any 
w i l d l i f e l a w f u l l y harvested under this Part f r o m the 
Yukon to the Nor thwes t Territories. 

(2) Where required for purposes of conservation 
or p u b l i c safety, the C o m m i s s i o n e r i n Execut ive 
C o u n c i l may by r egu la t ion p r o h i b i t or restrict, or 
impose condi t ions u p o n , the sh ipp ing or removal by 
an I n u v i a l u k o f a n y w i l d l i f e or a n y part of the 
carcass of any w i l d l i f e f r o m the Yukon . 

(3) A n I n u v i a l u k w h o ships or removes any 
w i l d l i f e or any part of the carcass of any w i l d l i f e 
f r o m the Yukon to the Nor thwest Territories under 
subsection (1) is deemed to have a pe rmi t issued 
under subsection 81(2) and the permi t is deemed to 
be issued subject to any restriction or cond i t ion on 
the r e m o v a l o f w i l d l i f e or any part o f a w i l d l i f e 
carcass i m p o s e d b y r e g u l a t i o n m a d e u n d e r 
subsection (2). 

(4) A n I n u v i a l u k w h o ships or removes any 
w i l d l i f e or any part o f the carcass of any w i l d l i f e 
f r o m the Yukon to the Nor thwest Territories under 
subsection (1) must c o m p l y w i t h any restriction or 
cond i t i on imposed under subsection (2). 

( 5 ) N o t h i n g i n t h i s s e c t i o n p r e v e n t s t h e 
Commissioner in Executive Counc i l f r o m l i m i t i n g or 
r e s t r i c t i n g t h e r i g h t set o u t i n s u b s e c t i o n (1) 
pursuant to other legislation respecting conservation 
or publ ic safety. 

Exempt ion f r o m Licence Requirements 

197. Despi te subsec t ion 82(1) , bu t except as 
provided in section 198, an Inuvia luk is not required 
to obta in a permi t , licence or other authorizat ion to 
harvest w i l d l i f e under this Part. 

(2 ) Le p a r a g r a p h e (1 ) n 'a pas p o u r e f f e t 
d'autoriser la vente d'une e s p è c e de la faune ou de sa 
carcasse. 

Transport à l ' ex té r ieur du Yukon 

196. (1) Ma lg ré l 'article 30 mais sous rése rve des 
paragraphes (2), (3) et 4, un I n u v i a l u k peut e x p é d i e r 
ou transporter un a n i m a l d 'une e s p è c e de la faune 
pris l é g a l e m e n t en ve r tu de la p r é s e n t e par t ie , ou 
toute partie de sa carcasse, d u Y u k o n aux Terri toires 
du Nord-Ouest. 

(2) Le Commissaire en conseil exécu t i f peut, par 
r è g l e m e n t , i n t e r d i r e , r e s t r e i n d r e o u i m p o s e r des 
c o n d i t i o n s concernan t l ' e x p é d i t i o n ou le t ranspor t 
par un Inuv ia luk d 'un a n i m a l de la faune, o u d'une 
partie de sa carcasse, à par t i r d u Y u k o n , lorsqu 'une 
telle mesure est n é c e s s a i r e pour la p ro t ec t i on de la 
faune ou pour la sécur i t é d u publ ic . 

(3) U n I n u v i a l u k q u i e x p é d i e ou transporte u n 
an ima l de la faune, ou toute partie de sa carcasse, du 
Y u k o n aux T e r r i t o i r e s d u N o r d - O u e s t , est r é p u t é 
p o s s é d e r u n pe rmis é m i s en v e r t u d u paragraphe 
81(2) et le permis est r é p u t é ê t r e é m i s sous rése rve 
des res t r ic t ions ou des c o n d i t i o n s s ' app l iquan t au 
transport d 'un an ima l de la faune ou d'une partie de 
sa carcasse, en app l i ca t ion d 'un r è g l e m e n t é tab l i en 
ver tu d u paragraphe (2). 

(4) U n Inuv ia luk q u i e x p é d i e ou transporte u n 
an ima l de la faune, ou toute partie de sa carcasse, du 
Y u k o n aux Terr i to i res d u Nord-Oues t , en ve r tu d u 
paragraphe (1), do i t se con fo rmer aux restrictions ou 
aux c o n d i t i o n s q u i s ' a p p l i q u e n t en v e r t u d u 
paragraphe (2). 

( 5 ) Le p r é s e n t a r t i c l e n ' a pas p o u r e f f e t 
d ' e m p ê c h e r le Commissaire en conseil exécu t i f , en ce 
q u i concerne la p ro tec t ion de la faune ou la s écu r i t é 
d u p u b l i c , de l i m i t e r o u de r e s t r e i n d r e , en 
appl ica t ion d'une autre l o i , le d ro i t tel que déc r i t au 
paragraphe (1) 

Dispense de se procurer une licence 

197. Sauf dans le cas p r é v u à l ' a r t ic le 198, et 
m a l g r é le paragraphe 82(1) , i l n'est pas ob l iga to i r e 
pour un Inuv ia luk d 'obteni r un permis, une licence 
ou toute autre autor isa t ion pour prendre une e s p è c e 
de la faune en ver tu de la p r é s e n t e partie. 
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Licences may be Required 

198.(1) The Commiss ioner in Executive Counci l 
may by regula t ion require an Inuv ia luk to obta in a 
pe rmi t , licence or other au thor iza t ion to harvest an 
a n i m a l o f a species or popu la t ion of w i l d l i f e : 

(a) w h e r e a t o t a l a l l o w a b l e harvest has been 
established for that species or popula t ion; or 

(b) where otherwise required for conservation. 

(2 ) W h e r e r e q u i r e d f o r p u r p o s e s o f 
c o n s e r v a t i o n , t h e C o m m i s s i o n e r i n E x e c u t i v e 
C o u n c i l m a y by r e g u l a t i o n a t t ach c o n d i t i o n s to 
p e r m i t s , licences or o the r au tho r i za t ions required 
under subsection (1). 

( 3 ) A n I n u v i a l u k m u s t c o m p l y w i t h t h e 
c o n d i t i o n s o f a n y p e r m i t , l i c e n c e or o t h e r 
au tho r i za t ion required under this section. 

(4) Despite section 151 , the Commiss ioner in 
Executive C o u n c i l may no t impose a fee or charge 
for a licence, pe rmi t or other author iza t ion required 
under th i s Part. 

Proof of I n u v i a l u i t Status 

199. Despite sect ion 197, an I n u v i a l u k must , 
u p o n request by a conservat ion off icer , show proof 
o f status as an Inuv ia lu i t . 

Harvest ing of Specially Protected Species 

200. Despite subsection 11(2), an Inuvia luk may 
harvest a species of specially protected wi ld l i f e if: 

(a) the Minis te r has established a total allowable 
harvest for that species; and 

( b ) t h e I n u v i a l u k has b e e n a l l o c a t e d an 
o p p o r t u n i t y to harvest an an imal of that species 
under section 219 or section 221 . 

A p p l i c a t i o n of subsection 22(3) 

2 0 1 . Subsec t ion 22 (3 ) does n o t a p p l y to an 
I n u v i a l u k w h o has harvested a species of specially 
protected w i l d l i f e in accordance w i t h section 200. 

Licences peuvent ê t re requises 

198. (1) Le Commissaire en conseil exécut i f peut 
é t ab l i r un r è g l e m e n t a f i n d 'en jo indre un Inuv ia luk 
d ' o b t e n i r u n p e r m i s , une l i cence ou t o u t e aut re 
autorisat ion a f i n de prendre un animal d'une e spèce 
ou du peuplement faunique : 

a) lorsque des l imites de prise sont é tab l ies pour 
cette e s p è c e ou ce peuplement; 

b) l o r s q u e r e q u i s p o u r les b e s o i n s de la 
conservation de la faune. 

(2) Le Commissaire en conseil exécut i f peut, par 
r è g l e m e n t , j o ind re des cond i t ions aux permis, aux 
l icences ou à t o u t e autre a u t o r i s a t i o n requise en 
vertu du paragraphe (1), lorsqu'une telle mesure est 
nécessa i re pour la protec t ion de la faune. 

(3) U n I n u v i a l u k d o i t se c o n f o r m e r aux 
c o n d i t i o n s d 'un permis , d 'une licence ou de toute 
autre autorisat ion requise en vertu du p r é s e n t article. 

(4) M a l g r é l ' a r t i c l e 1 5 1 , le C o m m i s s a i r e en 
conseil exécu t i f ne peut imposer des droits ou des 
f ra i s pour une l icence, u n permis ou tou te autre 
autorisat ion requise en ver tu de la p r é s e n t e partie. 

Preuve de l 'état de béné f i c i a i r e inuv ia lu i t 

199. Ma lg ré l'article 197, un Inuv ia luk doi t faire 
la preuve de son é ta t de béné f i c i a i r e Inuv ia lu i t , à la 
demande d 'un agent de la faune. 

Prise d'une e spèce faunique 
s p é c i a l e m e n t p r o t é g é e 

200. M a l g r é le paragraphe 11(2), un Inuv ia luk 
peut e x p l o i t e r une e s p è c e f a u n i q u e s p é c i a l e m e n t 
p r o t é g é e , à la c o n d i t i o n : 

a) que le min is t re é tabl i sse des l imites de prise 
pour cette e spèce ; 

b) que les I n u v i a l u i t se soient vus accorder le 
d ro i t d 'exploi ter un an ima l de cette e s p è c e en 
vertu des articles 219 ou 221 . 

Appl ica t ion d u paragraphe 22(3) 

201 . Le paragraphe 22(3) ne s'applique pas à un 
I n u v i a l u k q u i e x p l o i t e u n e e s p è c e f a u n i q u e 
s p é c i a l e m e n t p r o t é g é e c o n f o r m é m e n t à l'article 200. 
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Appl ica t ion of subsection 82(3) 

2 0 2 . S u b s e c t i o n 8 2 ( 3 ) does n o t a p p l y to a 
l icence w h i c h a l l ows the h u n t i n g of a species o f 
specially protected w i l d l i f e under section 200. 

Process for Establishing Total 
Al lowable Harvests 

2 0 3 . W h e r e r e q u i r e d f o r pu rpose s o f 
conservation, the Min is te r may l i m i t the harvest of a 
species or popu la t ion of w i l d l i f e on the Yukon Nor th 
Slope by Inuv ia lu i t and by others by establishing a 
total al lowable harvest i n accordance w i t h sections 
204 to 210. 

Request for Recommendat ion 

204. (1) Where the M i n i s t e r is of the o p i n i o n 
t ha t c o n s e r v a t i o n requires t ha t a t o t a l a l lowable 
harvest be established, the Minis ter may request the 
W i l d l i f e M a n a g e m e n t A d v i s o r y C o u n c i l ( N o r t h 
Slope) to recommend a total allowable harvest. 

(2) The W i l d l i f e Management Advisory Counci l 
(Nor th Slope) may, of its o w n in i t ia t ive , recommend 
to the Minis te r a total al lowable harvest. 

Conservation Criteria 

2 0 5 . T h e W i l d l i f e M a n a g e m e n t A d v i s o r y 
C o u n c i l ( N o r t h Slope) must consider conservation 
and may consider o the r factors t ha t the W i l d l i f e 
M a n a g e m e n t A d v i s o r y C o u n c i l ( N o r t h S lope ) 
c o n s i d e r s a p p r o p r i a t e i n d e t e r m i n i n g a t o t a l 
allowable harvest. 

Recommendat ion to Minis ter 

2 0 6 . T h e W i l d l i f e M a n a g e m e n t A d v i s o r y 
C o u n c i l ( N o r t h S l o p e ) m u s t f o r w a r d i ts 
r e c o m m e n d e d t o t a l a l l o w a b l e h a r v e s t t o t h e 
Minis ter . 

Considerat ion of Recommendat ion 

207. The Min is te r may accept or reject a total 
a l l o w a b l e harves t r e c o m m e n d e d by the W i l d l i f e 
Management Advisory Counc i l (Nor th Slope). 

Remitted Recommendat ion 

2 0 8 . W h e r e t h e M i n i s t e r r e j ec t s a t o t a l 

App l i ca t ion du paragraphe 82(3) 

202. Le paragraphe 82(3) ne s'applique pas à une 
l i c e n c e p o u r la chasse d ' u n e e s p è c e f a u n i q u e 
s p é c i a l e m e n t p r o t é g é e en ve r tu de l 'article 200. 

Processus pour l ' é t a b l i s s e m e n t des 
l imites de prise 

203. Le minis t re peut l i m i t e r l ' exp lo i t a t ion , par 
les I n u v i a l u i t et par d'autres personnes, d'une e spèce 
ou du peuplement f aun ique sur le versant n o r d d u 
Yukon , lorsqu'une telle mesure est n é c e s s a i r e pour la 
protec t ion de la faune, en é t a b l i s s a n t des l imi tes de 
prise c o n f o r m é m e n t aux articles 204 à 210. 

Demande de r ecommanda t ion 

204 . (1) S'il est d 'avis que la p r o t e c t i o n de la 
faune requiert des l imi tes de prise, le min i s t r e peut 
demander au Conseil consu l ta t i f de la gestion de la 
f a u n e ( v e r s a n t n o r d ) de l u i s o u m e t t r e des 
recommandat ions sur l ' é t a b l i s s e m e n t de ces l imi tes . 

(2) Le Conse i l c o n s u l t a t i f de la ges t ion de la 
faune (versant n o r d ) peut , de sa p ropre i n i t i a t i v e , 
recommander au min is t re l ' é t a b l i s s e m e n t des l imites 
de prise. 

Cr i t è re s 

205. Le Consei l c o n s u l t a t i f de la gest ion de la 
f a u n e ( v e r s a n t n o r d ) d o i t t e n i r c o m p t e de la 
pro tec t ion de la faune et peut tenir compte de tou t 
a u t r e f a c t e u r a p p r o p r i é l o r s q u ' i l d é t e r m i n e 
l ' é t a b l i s s e m e n t des l imites de prise. 

Recommandat ion au min i s t r e 

206. Le Consei l consu l t a t i f de la gest ion de la 
faune (versant nord) do i t faire parvenir au min i s t r e 
sa r ecommanda t ion pour l ' é t a b l i s s e m e n t des l imites 
de prise. 

É t u d e de la r ecommanda t ion 

207 . Le m i n i s t r e p e u t accepter o u r e j e t e r la 
r ecommanda t ion pour l ' é t a b l i s s e m e n t des l imites de 
prise qu i l u i a é t é soumise par le Consei l consu l ta t i f 
de la gestion de la faune (versant no rd ) . 

Renvoi de la r ecommanda t ion 

208. Lorsqu' i l rejette une r ecommanda t ion pour 
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a l l o w a b l e harves t r e c o m m e n d e d by the W i l d l i f e 
M a n a g e m e n t Adv iso ry C o u n c i l ( N o r t h Slope), the 
M in is te r must set ou t in w r i t i n g the reasons for the 
re jec t i on , and mus t rem i t the r e c o m m e n d a t i o n to 
the W i l d l i f e Management Adv isory Counc i l (Nor th 
Slope) w i t h the wr i t t en reasons and give the Wi ld l i fe 
M a n a g e m e n t A d v i s o r y C o u n c i l ( N o r t h S l o p e ) 
reasonable t ime in w h i c h to reconsider and make a 
f ina l r ecommenda t i on . 

Final Recommenda t ion 

2 0 9 . (1 ) W h e r e t h e W i l d l i f e M a n a g e m e n t 
A d v i s o r y C o u n c i l ( N o r t h S l o p e ) makes a f i n a l 
r ecommenda t i on to the Min is ter , the Minister may 
accept or reject the f ina l r ecommenda t i on , or may 
vary or replace the f ina l recommenda t ion . 

(2) Where the W i l d l i f e Management Advisory 
C o u n c i l ( N o r t h S l o p e ) f a i l s t o m a k e a f i n a l 
r ecommenda t i on to the Min is ter w i t h i n a reasonable 
t i m e , t h e M i n i s t e r m a y p r o c e e d as t h o u g h the 
W i l d l i f e M a n a g e m e n t A d v i s o r y C o u n c i l ' s 
r e c o m m e n d a t i o n u n d e r sec t i on 206 is t he f i n a l 
r e c o m m e n d a t i o n o f t h e W i l d l i f e M a n a g e m e n t 
Adv isory Counc i l (Nor th Slope). 

Minister 's Decision 

210 . W h e r e the M i n i s t e r var ies or replaces a 
total a l lowable harvest recommended by the Wi ld l i fe 
M a n a g e m e n t Adv iso ry C o u n c i l ( N o r t h Slope), the 
Min is te r mus t determine the total al lowable harvest 
based o n l y on the requirements of conservat ion. 

Process for Establ ishing Subsistence Quotas 

211 . (1 ) Subject to subsec t ion (2) , where the 
M i n i s t e r proposes to i m p l e m e n t a to ta l a l lowable 
harvest, the Min is ter must determine the subsistence 
quo ta for tha t species or p o p u l a t i o n of w i l d l i f e in 
accordance w i t h sections 212 to 218. 

(2) Subsect ion (1) and sections 212 to 218 do 
no t app ly where the Min is ter proposes to establish a 
total a l lowable harvest for a fur bearing an imal , for 
polar bear, or for a species or popu la t ion of wi ld l i fe 
w i t h i n Herschel Island Terr i tor ia l Park. 

l ' é tab l i ssement des l i m i t e s de pr ise q u i l u i a été 
soumise par le Consei l consul tat i f de la gestion de la 
faune (versant nord) , le min is t re doi t mettre par écrit 
les m o t i f s d u re je t et f a i r e p a r v e n i r le t o u t au 
Consei l . Le min is t re do i t donner au Consei l un délai 
raisonnable af in qu ' i l puisse examiner de nouveau la 
p r e m i è r e r e c o m m a n d a t i o n et en s o u m e t t r e une 
dernière. 

Dernière recommandat ion 

209 . (1 ) Lorsque le Conse i l c o n s u l t a t i f de la 
g e s t i o n de la f a u n e ( ve rsan t n o r d ) s o u m e t u n e 
dern ière r e c o m m a n d a t i o n au m in i s t r e , ce dern ier 
peu t accepte r , re je ter , m o d i f i e r o u remp lace r la 
dernière recommanda t ion . 

(2) Lorsque le Consei l consul tat i f de la gestion 
de la faune (versant nord) fait défaut de soumettre 
une dernière recommandat ion au min is t re dans un 
dé la i ra isonnab le , ce dern ier peut al ler de l 'avant 
c o m m e si la recommandat ion du Conseil en vertu de 
l 'article 206 était une dernière recommandat ion . 

Décision du min is t re 

2 1 0 . L o r s q u ' i l m o d i f i e o u r e m p l a c e u n e 
r e c o m m a n d a t i o n d u C o n s e i l C o n s u l t a t i f de la 
g e s t i o n de la f a u n e ( v e r s a n t n o r d ) p o u r 
l ' é t a b l i s s e m e n t des l i m i t e s de pr ise, le m i n i s t r e 
détermine ces l imi tes en se fondant sur les besoins 
pour la conservat ion de la faune seulement. 

Démarches pour l 'établissement de 
quotas de subsistance 

2 1 1 . (1) Sous réserve du paragraphe (2), lorsque 
le m i n i s t r e a l ' i n t e n t i o n de m e t t r e en place des 
l i m i t e s de p r i se , i l d o i t d é t e r m i n e r le q u o t a de 
s u b s i s t a n c e d ' u n e espèce o u d u p e u p l e m e n t 
faunique, con fo rmémen t aux articles 212 à 218. 

(2) Le paragraphe (1) ainsi que les articles 212 à 
2 1 8 ne s ' a p p l i q u e n t pas l o r s q u e le m i n i s t r e a 
l ' i n t e n t i o n d 'é tab l i r des l i m i t e s de prise pou r les 
a n i m a u x à f o u r r u r e , l 'ours po la i r e ou p o u r une 
espèce ou le peup lement faun ique dans les l imi tes 
du parc terr i tor ia l de l'île Herschel. 
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Request for Recommendat ion 

212. (1) Where the M in i s te r is of the o p i n i o n 
tha t conse rva t i on requ i res t ha t a to ta l a l l owab le 
harvest be established, the Min is ter may request the 
W i l d l i f e M a n a g e m e n t A d v i s o r y C o u n c i l ( N o r t h 
Slope) to recommend a subsistence quota for that 
species or popu la t ion . 

(2) The Wi ld l i fe Management Advisory Counc i l 
(Nor th Slope) may, of its o w n in i t ia t i ve , recommend 
to the Min is ter a subsistence quota . 

Cri ter ia 

213. In d e t e r m i n i n g a subsistence quota , the 
W i l d l i f e M a n a g e m e n t A d v i s o r y C o u n c i l ( N o r t h 
Slope) must take in to account: 

(a) the food and c l o t h i ng requirements of the 
Inuv ia lu i t ; 

(b) the usage patterns and levels of harvest of 
the Inuv ia lu i t ; 

(c) the requirements for that part icular species 
or popu la t ion o f w i ld l i fe for subsistence usage; 

(d) the ava i l ab i l i t y of w i l d l i f e popu la t ions to 
meet subsistence usage requirements inc lud ing 
the avai labi l i ty of species f r om t ime to t ime; 

(e) t he p r o j e c t i o n s fo r c h a n g e s in w i l d l i f e 
populat ions; and 

( f ) o t h e r c r i t e r i a a n d f a c t o r s t h e W i l d l i f e 
Managemen t Adv iso ry C o u n c i l (No r th Slope) 
considers appropr iate. 

Recommendat ion to Min is ter 

2 1 4 . T h e W i l d l i f e M a n a g e m e n t A d v i s o r y 
C o u n c i l ( N o r t h S l o p e ) m u s t f o r w a r d i t s 
recommended subsistence quota to the Minister. 

Considerat ion of Recommendat ion 

215 . The M i n i s t e r m a y accept or re ject t he 
r e c o m m e n d a t i o n o f t h e W i l d l i f e M a n a g e m e n t 
Advisory Counc i l (Nor th Slope). 

Remitted Recommendat ion 

216. Where the M in i s te r rejects a subsistence 
quota recommended by the W i l d l i f e Management 

Demande de recommanda t ion 

212. (1) Lorsqu' i l est d'avis que la p ro tec t ion de 
la faune requiert des l imi tes de prise, le m in i s t re peut 
demander au Consei l Consu l ta t i f de la gest ion de la 
f a u n e ( v e r s a n t n o r d ) de l u i s o u m e t t r e u n e 
recommandat ion pour un quota de subsistance pour 
cette espèce ou ce peup lement . 

(2) Le Conse i l C o n s u l t a t i f de la ges t ion de la 
faune (versant no rd ) peu t , de sa p rop re i n i t i a t i v e , 
recommander un quota de subsistance au min is t re . 

Critères 

213. Le Consei l Consu l ta t i f de la gest ion de la 
faune (versant nord) do i t ten i r comp te des facteurs 
suivants lorsqu' i l établ i t un quota de subsistance : 

a) le besoin en nou r r i t u re et en vêtements des 
Inuv ia lu i t ; 

b) les modes d ' u t i l i s a t i o n et les q u a n t i t é s de 
prise des Inuv ia lu i t ; 

c) les b e s o i n s p o u r c e t t e espèce o u ce 
peup lement faun ique à des f ins de subsistance; 

d) la capac i té des p e u p l e m e n t s f a u n i q u e s de 
répondre aux besoins de subsistance, y compr is 
la d ispon ib i l i té des espèces suivant les périodes; 

e) les p r é v i s i o n s de c h a n g e m e n t d a n s les 
peuplements fauniques; 

f) t o u t autre facteur ou cr i tère que le Conse i l 
considère per t inent . 

Recommandat ion au min is t re 

214. Le Consei l Consu l ta t i f de la gest ion de la 
faune (versant nord) do i t faire parveni r au min is t re 
ses recommandat ion sur le quota de subsistance. 

Étude de la recommanda t ion 

2 1 5 . Le m i n i s t r e peu t accep te r o u re je te r la 
recommanda t ion du Consei l consu l ta t i f de la gest ion 
de la faune (versant nord ) . 

Renvoi de la recommanda t i on 

216. Lorsqu' i l rejette une r ecommanda t i on pour 
u n quota de subsistance qu i lu i a été soumise par le 
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Adv isory Counc i l (No r th Slope), the Min is ter must 
set ou t in w r i t i n g the Minister 's reasons for rejecting 
the recommended subsistence quota, and must remit 
the r e c o m m e n d a t i o n to the W i l d l i f e Management 
A d v i s o r y C o u n c i l ( N o r t h Slope) w i t h the w r i t t e n 
reasons and give the W i l d l i f e Management Advisory 
C o u n c i l ( N o r t h Slope) reasonable t ime in wh ich to 
reconsider and make a f ina l recommendat ion . 

Final Recommendat ion 

2 1 7 . (1 ) W h e r e t h e W i l d l i f e M a n a g e m e n t 
A d v i s o r y C o u n c i l ( N o r t h S lope ) makes a f i n a l 
r ecommenda t i on to the Min is ter , the Minister may 
accept or reject the f ina l r ecommenda t i on , or may 
vary or replace the f inal recommenda t ion . 

(2) Whe re the W i l d l i f e Management Advisory 
C o u n c i l ( N o r t h S l o p e ) f a i l s t o m a k e a f i n a l 
r ecommenda t i on to the Min is ter w i t h i n a reasonable 
t i m e , t h e M i n i s t e r m a y p r o c e e d as t h o u g h the 
W i l d l i f e M a n a g e m e n t A d v i s o r y C o u n c i l ' s 
r e c o m m e n d a t i o n u n d e r s e c t i o n 214 is the f i n a l 
r e c o m m e n d a t i o n o f t h e W i l d l i f e M a n a g e m e n t 
Adv isory Counc i l (Nor th Slope). 

Min is ter 's Decision 

218. Where the Min is te r varies or replaces the 
subs is tence q u o t a r e c o m m e n d e d by the W i l d l i f e 
M a n a g e m e n t Adv iso ry C o u n c i l ( N o r t h Slope), the 
Min is te r must take in to account : 

(a) the food and c l o t h i n g requi rements of the 
I nuv ia lu i t ; 

(b) the usage patterns and levels of harvest of 
the Inuv ia lu i t ; 

(c) the requi rements for that part icular species 
or popu la t i on of w i ld l i f e for subsistence usage; 

(d) t he a v a i l a b i l i t y o f w i l d l i f e popu la t i ons to 
meet subsistence usage requirements inc lud ing 
the a v a i l a b i l i t y o f species f r o m t ime to t ime ; 
and 

(e) t h e p r o j e c t i o n s f o r c h a n g e s i n w i l d l i f e 
popu la t ions . 

A l loca t ion of Preferential Harvests 

219. Subject to section 220, where the Minister 
establishes a total a l lowable harvest for a species or 
popu la t i on of w i ld l i fe , the Min is ter : 

Consei l consul tat i f de la gestion de la faune (versant 
nord) , le min is t re do i t met t re par écrit les mot i fs du 
rejet et faire parvenir le tout au Consei l . Le minist re 
d o i t d o n n e r au Conse i l u n délai ra isonnable a f in 
q u ' i l pu isse e x a m i n e r de n o u v e a u la p r e m i è r e 
recommandat ion et en soumettre une dernière. 

Dernière recommandat ion 

217 . (1 ) Lorsque le Conse i l c o n s u l t a t i f de la 
g e s t i o n de la f a u n e ( ve rsan t n o r d ) s o u m e t une 
dern ière r e c o m m a n d a t i o n au m in i s t re , ce dern ier 
peu t accepter , re je ter , m o d i f i e r o u remp lacer la 
dernière recommanda t ion . 

(2) Lorsque le Consei l consul tat i f de la gestion 
de la faune (versant nord) fait défaut de soumettre 
une dernière recommandat ion au min is t re dans un 
déla i ra isonnab le , ce dern ie r peut al ler de l 'avant 
comme si la recommandat ion du Conseil en vertu de 
l'article 214 était une dernière recommandat ion . 

Décision du min is t re 

2 1 8 . L o r s q u ' i l m o d i f i e o u r e m p l a c e u n e 
r e c o m m a n d a t i o n d u C o n s e i l C o n s u l t a t i f de la 
g e s t i o n de la f a u n e ( v e r s a n t n o r d ) p o u r 
l 'établissement d 'un quota de subsistance, le minist re 
do i t tenir compte des facteurs suivants : 

a) le besoin en nour r i tu re et en vêtements des 
Inuv ia lu i t ; 

b) les modes d ' u t i l i s a t i o n et les quant i tés de 
prise des Inuv ia lu i t ; 

c) les b e s o i n s p o u r c e t t e espèce ou ce 
peuplement faunique à des fins de subsistance; 

d) la capaci té des peup lemen ts faun iques de 
répondre aux besoins de subsistance, y compris 
la d ispon ib i l i té des espèces suivant les périodes; 

e) les p r é v i s i o n s de c h a n g e m e n t dans les 
peuplements fauniques; 

Dro i t préférent iel de prise 

219. Sous réserve de l'article 220, lorsqu' i l établit 
des l i m i t e s de p r i s e p o u r u n e espèce o u u n 
peup lement faunique, le min is t re : 
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(a) must f i rst a l locate to the I nuv ia lu i t Game 
C o u n c i l the n u m b e r of an ima ls equivalent to 
the lesser of the to ta l a l lowable harvest or the 
subsistence quota for that species or popula t ion 
of w i ld l i fe ; and 

(b) where the to ta l a l lowab le harvest exceeds 
t h e s u b s i s t e n c e q u o t a f o r t h a t species or 
p o p u l a t i o n o f w i l d l i f e , m a y a l l o c a t e a n y 
r e m a i n i n g t o t a l a l l o w a b l e harves t to o t h e r 
harvesters. 

A l locat ion of Exclusive Harvests 

220 . W h e r e the M i n i s t e r establ ishes a t o t a l 
al lowable harvest for: 

(a) a fur bearing an ima l , 

(b) polar bear, or 

(c ) a spec ies o r p o p u l a t i o n o f w i l d l i f e i n 
Herschel Island Terr i tor ia l Park, 

the Min is ter must allocate the ent i re total al lowable 
harvest to the Inuv ia lu i t Game Counc i l . 

Subal locat ion of Total A l lowable 
Harvest to Inuv ia lu i t 

2 2 1 . Where the Min is ter has allocated all or a 
po r t ion of a to ta l a l lowable harvest to the Inuv ia lu i t 
G a m e C o u n c i l u n d e r s e c t i o n 2 1 9 or 2 2 0 , t h e 
I n u v i a l u i t may al locate, t h r o u g h the processes set 
out in the Inuv ia lu i t Final Agreement, the Inuv ia lu i t 
share among the Inuv ia lu i t . 

Subal locat ion of Polar Bear 

222.(1) Where the Min is ter has allocated a total 
a l l owab le harvest of po la r bear to the I n u v i a l u i t 
Game Counc i l under section 220, the Inuv ia lu i t may 
a l l o c a t e , t h r o u g h t h e processes set o u t i n t h e 
I n u v i a l u i t F i na l A g r e e m e n t , an o p p o r t u n i t y t o 
harvest a polar bear f r o m the I nuv i a l u i t share to a 
person w h o is no t Inuv ia lu i t . 

(2) A person to w h o m the Inuv ia lu i t allocate an 
oppo r tun i t y to harvest a polar bear under subsection 
(1) is sub jec t t o a l l t h e d u t i e s , o b l i g a t i o n s a n d 
p roh ib i t ions of Parts 1 and 4. 

a) d o i t , en p remie r l i e u , accorder au Conse i l 
i n u v i a l u i t de g e s t i o n d u g i b i e r u n n o m b r e 
d 'an imaux qu i équivaut au m o i n d r e des l imi tes 
de prise ou au quota de subsistance pour cette 
espèce ou pour ce peup lemen t faun ique ; 

b) peut accorder l 'excédant des l imi tes de prise à 
d'autres personnes e x p l o i t a n t la faune lorsque 
les l i m i t e s de p r i s e d é p a s s e n t le q u o t a de 
s u b s i s t a n c e p o u r c e t t e espèce o u p o u r ce 
peup lement faun ique. 

Dro i t exclusif de prise 

220. Lorsqu' i l établ i t des l imi tes de prise pour : 

a) un an ima l à four rure ; 

b) un ours polaire; 

c) une espèce ou u n p e u p l e m e n t f a u n i q u e à 
l ' intér ieur des l imi tes du parc ter r i tor ia l de l'île 
Herschel, 

le min is t re do i t accorder toutes les l imi tes de prise au 
Consei l i nuv ia lu i t de gest ion du gibier. 

Sous-répart i t ion des l imi tes de prise 

2 2 1 . Lorsque le m in is t re accorde en tota l i té ou 
en part ie les l imi tes de prise au Consei l i nuv ia l u i t de 
gestion du gibier en vertu des articles 219 ou 220, les 
Inuv ia lu i t peuvent sous-répartir leur part entre eux, 
s e l o n la p r o c é d u r e p r e s c r i t e à la C o n v e n t i o n 
dé f in i t i ve des Inuv ia lu i t . 

Sous-répart i t ion des l imi tes pour 
l'ours polaire 

222. (1) Lorsque le m in i s t re accorde des l im i tes 
de prise pour l'ours polaire au Consei l i nuv ia l u i t de 
g e s t i o n d u g i b i e r , en v e r t u de l ' a r t i c l e 2 2 0 , les 
Inuv ia lu i t peuvent sous-répartir leur part à un n o n -
I n u v i a l u i t , s e l o n la p r o c é d u r e p r e s c r i t e à la 
C o n v e n t i o n dé f in i t i ve des Inuv ia lu i t , a f in que cette 
personne puisse explo i ter l'ours pola i re. 

(2) Une personne à q u i les I nuv ia lu i t o n t sous-
répar t i des l im i tes de pr ise pou r l 'ours po la i re , en 
vertu du paragraphe (1), est assujettie aux ob l iga t ions 
et in terd ic t ions de la Partie 1 et de la Partie 4. 
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Subal locat ion of Fur Bearing 
An ima ls 

223.(1) Where the Min is ter has allocated a total 
a l l o w a b l e harvest o f a fu r b e a r i n g a n i m a l to the 
I n u v i a l u i t Game C o u n c i l u n d e r sec t ion 220, the 
I n u v i a l u i t m a y , w i t h t h e p r i o r c o n s e n t o f t he 
M in i s te r , al locate, t h r o u g h the processes set out in 
t he I n u v i a l u i t Final Agreement , an o p p o r t u n i t y to 
harvest the fur bearing an ima l to a person w h o is not 
I nuv ia l u i t . 

(2) A person to w h o m the Inuv ia lu i t allocate an 
o p p o r t u n i t y to harvest a fur bear ing an ima l under 
subsect ion (1) is subject to al l the duties, obl igat ions 
and p roh ib i t i ons of Parts 1 and 4. 

(3) T h e I n u v i a l u i t sha l l n o t make a ga in or 
p ro f i t f r o m the g ran t ing of permission to harvest a 
f u r b e a r i n g a n i m a l except whe re the g r a n t i n g of 
permiss ion is part of a reciprocal arrangement w i t h 
beneficiaries of an adjacent land claims agreement. 

Subal locat ion of W i ld l i f e in Terr i tor ia l Park 

224.(1) Where the Min is ter has allocated a total 
a l l o w a b l e ha rves t o f a species or p o p u l a t i o n o f 
w i l d l i f e , o t he r than a fu r bear ing an ima l or polar 
bear , i n H e r s c h e l I s l a n d T e r r i t o r i a l Park to t he 
I n u v i a l u i t Game C o u n c i l u n d e r sec t ion 220, the 
I n u v i a l u i t may al locate, t h r o u g h the processes set 
ou t in the Inuv ia lu i t Final Agreement, to a person an 
o p p o r t u n i t y to harvest an a n i m a l f r o m tha t to ta l 
a l lowable harvest. 

(2) W h e r e under subsect ion (1) the Inuv ia lu i t 
al locate an o p p o r t u n i t y to harvest to a person w h o is 
a benef ic iary of an adjacent land claims agreement, 
tha t person has, for the purposes of harvest ing that 
w i l d l i f e , t he same r ights and pr iv i leges under th is 
Part as an lnuv ia luk . 

(3 ) T h e I n u v i a l u i t m a y n o t a l l o c a t e an 
o p p o r t u n i t y to harvest w i ld l i fe under subsection (1) 
to a person w h o is no t a benef ic iary of an adjacent 
land claims agreement w i t h o u t the pr ior consent of 
the Min is ter . 

Sous-répart i t ion des l imi tes pour les 
an imaux à fourrure 

223. (1) Lorsque le min is t re accorde des l imi tes 
de p r i se p o u r u n a n i m a l à f o u r r u r e au C o n s e i l 
i nuv ia lu i t de gestion du gibier, en vertu de l'articles 
220, les Inuv ia lu i t peuvent, avec le consentement du 
min is t re , sous-répartir leur part à un non- Inuv ia lu i t , 
s e l o n la p r o c é d u r e p r e s c r i t e à la C o n v e n t i o n 
d é f i n i t i v e des I n u v i a l u i t , a f i n que cette personne 
puisse exploi ter un an ima l à fourrure. 

(2) Une personne à qu i les Inuv ia lu i t on t sous-
r é p a r t i des l i m i t e s de p r i s e p o u r u n a n i m a l à 
four rure , en ver tu du paragraphe (1), est assujettie 
aux obl igat ions et in terd ic t ions de la Partie 1 et de la 
Partie 4. 

(3) Les Inuv ia lu i t ne peuvent tirer aucun prof i t 
de l 'octroi , à des non - l nuv ia lu i t , du dro i t de prendre 
des a n i m a u x à f o u r r u r e , sauf en cas d ' e n t e n t e 
r é c i p r o q u e c o n c l u e avec les b é n é f i c i a i r e s d ' u n 
règlement de revendicat ions concernant des terres 
adjacentes. 

Sous-répart i t ion du peuplement 
faunique dans le parc terr i tor ia l 

224. (1) Lorsque le min is t re , en vertu de l'article 
220, accorde des l imi tes de prise pour une espèce ou 
un peuplement faunique, à l 'exception d'un an ima l à 
fourrure ou d 'un ours polaire, au Consei l inuv ia lu i t 
de g e s t i o n d u g i b i e r , d a n s les l i m i t e s d u parc 
te r r i t o r ia l de l'île Herschel , les I n u v i a l u i t peuven t 
sous-répartir leur part à un non- Inuv ia lu i t , selon la 
procédure prescrite à la C o n v e n t i o n dé f i n i t i ve des 
Inuv ia lu i t , a f in que cette personne puisse exploi ter 
u n an ima l à part i r de ces l imi tes de prise. 

(2 ) U n e p e r s o n n e p o s s è d e , a u x f i n s de 
l ' e x p l o i t a t i o n de la f a u n e , les m ê m e s d r o i t s et 
pr ivi lèges qu 'un l nuv ia luk , en ver tu de la présente 
part ie, lorsqu'elle est bénéficiaire d 'un règlement de 
revend icat ions concernan t des terres adjacentes et 
que les I n u v i a l u i t , en ver tu du paragraphe (1), lu i 
sous-répartissent des l imites de prise. 

(3 ) Les I n u v i a l u i t ne p e u v e n t , sans le 
consen temen t préalable du m in i s t re , sous-répart i r 
leur part pour l 'explo i ta t ion de la faune, en vertu du 
p a r a g r a p h e ( 1 ) , à u n e p e r s o n n e q u i n 'est pas 
b é n é f i c i a i r e d ' u n r è g l e m e n t de r e v e n d i c a t i o n s 
concernant des terres adjacentes. 

S T A T U T E S O F T H E Y U K O N 1 9 9 8 13 L O I S D U Y U K O N 1998 



C H A P T E R 2 9 
A N A C T T O A M E N D T H E W I L D L I F E A C T 

C H A P I T R E 2 9 
LOI M O D I F I A N T L A LOI SUR L A F A U N E 

Al locat ions to Non - l nuv ia lu i t 

225. The Inuv ia lu i t Game Counc i l must no t i f y 
the M in is te r in w r i t i n g of each person who is no t 
I n u v i a l u i t w h o has been a l l o ca ted a h a r v e s t i n g 
oppo r tun i t y under sections 222, 223 or 224 no later 
than 30 days after the a l locat ion is made. 

Minister 's Consent 

226. (1) Where the Minister 's consent is required 
under section 223 or 224, the Min is ter may grant or 
w i t h h o l d his or her consent, and the Minister may 
issue t h e c o n s e n t s u b j e c t t o s u c h t e rms a n d 
cond i t ions as the Min is ter considers appropriate. 

(2) Whe re the M i n i s t e r has consen ted to an 
a l l o c a t i o n o f w i l d l i f e u n d e r s e c t i o n 223 or 224 
subject to terms and c o n d i t i o n s , no person shal l 
harvest the w i l d l i f e except in accordance w i t h the 
terms and cond i t ions . 

Grant of Author izat ions 

2 2 7 . T h e M i n i s t e r m a y g r a n t a n y l i c e n c e , 
permi t or other author iza t ion required to permit the 
lawfu l harvest of w i ld l i fe by a person to w h o m the 
I nuv ia lu i t have al located a harvest ing o p p o r t u n i t y 
under sections 221 to 224. 

Min is ter not Obl igated 

228. N o t h i n g in sections 221 to 224 requires 
the Min is ter to establish a total a l lowable harvest. 

Hunters and Trappers Commi t tee 
Bylaws 

229 . (1) The W i l d l i f e M a n a g e m e n t A d v i s o r y 
C o u n c i l ( N o r t h S lope) m a y r e c o m m e n d to t h e 
M i n i s t e r tha t a by law o f a Hun te r s and Trappers 
C o m m i t t e e be adopted as a regu la t i on under th is 
Act. 

(2) The C o m m i s s i o n e r i n Execut ive C o u n c i l 
may make regulations to imp lemen t , in whole or in 
part, a bylaw of a Hunters and Trappers Commi t tee . 

(3) N o t h i n g in this section imposes a f inancia l 
ob l iga t ion on the Min is ter or the Commissioner in 
Executive Counc i l , or obligates the Min is ter or the 
C o m m i s s i o n e r i n E x e c u t i v e C o u n c i l to a d o p t , 
i m p l e m e n t , or en fo rce a by law of a Hunters and 
Trappers C o m m i t t e e . " 

Répart i t ion à des n o n - l n u v i a l u i t 

225. Le Consei l i nuv ia l u i t de gest ion du gibier 
do i t aviser le min is t re par écrit après avoir répart i u n 
dro i t d 'exp lo i ta t ion de la faune à u n n o n - l n u v i a l u i t , 
en ver tu des article 222, 223 ou 224, et ce, au plus 
tard dans les 30 jours suivant la répar t i t i on . 

Consentement du min is t re 

226. (1) Lorsque son consentement est requis en 
v e r t u des a r t i c l es 223 o u 2 2 4 , le m i n i s t r e p e u t 
l ' a c c o r d e r o u le r e f u s e r . I l p e u t a c c o r d e r s o n 
consentement sous réserve des cond i t i ons qu ' i l juge 
appropriées. 

(2) Lorsque le min is t re a consent i , sous réserve 
de certaines cond i t ions , à une répar t i t ion de la faune 
en vertu des articles 223 ou 224, nu l ne do i t procéder 
à l 'exp lo i ta t ion de cette faune à m o i n s de respecter 
ces cond i t ions . 

Oc t ro i d 'une autor isat ion 

227. Le min is t re peut oct royer u n permis, une 
l i c e n c e o u t o u t e a u t r e a u t o r i s a t i o n p e r m e t t a n t 
l ' e x p l o i t a t i o n l i c i te de la faune par une pe rsonne 
ayan t ob tenue une sous - répa r t i t i on de la par t des 
Inuv ia lu i t en vertu des articles 221 à 224. 

Établissement facul tat i f 

228 . Les ar t ic les 221 à 224 n ' o b l i g e n t pas le 
min is t re à établ ir des l imi tes de prise. 

Comi té col lect i f de chasseurs et de 
trappeurs 

229. (1) Le Consei l Consu l ta t i f de la gest ion de la 
faune (versant nord) peut recommander au min is t re 
qu 'un règlement admin is t ra t i f du C o m i t é co l lect i f de 
chasseurs et de t r a p p e u r s so i t a d o p t e à t i t r e de 
règlement en vertu de la présente lo i . 

(2) Le C o m m i s s a i r e en conse i l e x é c u t i f peu t 
faire des règlements af in de met t re en app l i ca t ion , en 
t o u t ou en par t ie , un r è g l e m e n t a d m i n i s t r a t i f d u 
Comi té col lect i f de chasseurs et de trappeurs. 

(3) Le présent art icle n'a pas pour effet d ' imposer 
au min is t re ou au Commissa i re en consei l exécut i f 
une ob l i ga t i on f inanc ière, ou l ' ob l iga t ion d 'adopter 
et de m e t t r e en a p p l i c a t i o n u n r è g l e m e n t 
admin is t ra t i f du Comi té co l lect i f de chasseurs et de 
trappeurs.» 
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Subsection 19(3) of Yukon Act 
(Canada) 

14. (1) Subsect ion 19(3) o f t h e Yukon Act (Canada) 
c o n t i n u e s to a p p l y t o th i s Ac t . 

(2) W h e r e a Y u k o n First N a t i o n f i n a l agreement 
has b e e n g i v e n e f f e c t b y o r u n d e r t h e Yukon First 
Nations Land Claims Settlement Act ( C a n a d a ) , 
subsec t ion 19(3) o f t he Yukon Act (Canada) does n o t 
a p p l y t o h u n t i n g by persons e l i g i b l e t o be e n r o l l e d 
u n d e r t h e a g r e e m e n t o r to h u n t i n g by any person i n 
t h e Y u k o n F i r s t N a t i o n ' s t r a d i t i o n a l t e r r i t o r y as 
i d e n t i f i e d i n t he ag reement . 

Coming into Force 
15. (1 ) Sub jec t t o subsec t i on (2) , t h i s Ac t o r a n y 

p r o v i s i o n t h e r e o f comes i n t o force o n a day or days to 
be f i x e d b y o r d e r o f the C o m m i s s i o n e r i n Execu t i ve 
C o u n c i l . 

(2) Sec t ion 14 o f th i s Act is repealed o n the f i rs t 
d a y o n w h i c h sec t ion 19(3) o f t h e Yukon Act (Canada) 
n o l o n g e r a p p l i e s a n y w h e r e o n t h e Y u k o n N o r t h 
Slope. 

Paragraphe 19(3) de la Loi sur le Yukon 
(Canada) 

14 . (1) Le paragraphe 19(3) de la Loi sur le Yukon 
(Canada) c o n t i n u e de s 'app l iquer à la présente l o i . 

(2 ) L o r s q u ' u n a c c o r d s u r les r e v e n d i c a t i o n s 
te r r i to r ia les au Y u k o n dev ien t exécuto i re en ve r t u de 
la Loi sur le règlement des revendications territoriales 
des premières nations du Yukon ( C a n a d a ) , le 
p a r a g r a p h e 19(3) de la Loi sur le Yukon (Canada) ne 
s 'app l ique p lus à la chasse p ra t iquée par des personnes 
admiss ib les à être inscr i tes en ve r t u de l 'accord o u à la 
chasse p r a t i q u é e par t ou te pe rsonne sur le t e r r i t o i r e 
t r a d i t i o n n e l d ' une Première n a t i o n d u Y u k o n désignée 
dans l 'accord . 

Entrée en vigueur 
15. (1) Sous réserve d u paragraphe (2), la présente 

l o i o u l 'une de ses d i spos i t i ons en t re en v i g u e u r à la 
date f i xée par le Commissa i re en consei l exécut i f . 

(2) L 'a r t i c le 14 de la présente l o i est abrogé dès 
q u e le p a r a g r a p h e 1 9 ( 3 ) de la Loi sur le Yukon 
( C a n a d a ) ne s ' a p p l i q u e r a p l u s à a u c u n e p a r t i e d u 
versant n o r d d u Y u k o n . 

QUEEN'S PRINTER FOR THE YUKON — L'IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE YUKON 
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YUKON DAY ACT LOI SUR LA F E T E DU YUKON 
(Assented to June 13, 1998) 

Recogn i z i ng tha t Yukoners va lue the h i s to ry and 
heritage of th is land and its peoples, 

That the lives, t rad i t ions and cultures of the peoples 
of Yukon First Nat ions and of al l others w h o have come 
to th is land deserve honou r and respect, and 

T h a t the c rea t i on o f Y u k o n as a t e r r i t o r y w i t h i n 
Canada o n June 13, 1898, was an histor ic event mer i t ing 
recogn i t ion o n its one h u n d r e d t h anniversary, 

The Commiss ione r of the Yukon Terr i tory , by and 
w i t h the advice and consent of the Legislative Assembly, 
enacts as fo l lows: 

1 . In 1998 and every year thereafter June 13 shall 
be recognized as "Yukon Day" . 

2. Yukon Day shall be a day on w h i c h the citizens 
of Y u k o n are encouraged to ref lect on the h is tory and 
heritage of the i r land and its peoples and to celebrate the 
l ives, t r a d i t i o n s and cu l tu res o f a l l Yukoners past and 
present. 

(sanc t ionnée le 13 j u i n 1998) 

Considérant : 

que la popu la t i on du Y u k o n estime l 'histoire et le 
pa t r imo ine du terr i to ire et de ses peuples; 

que la vie, la cul ture et la t rad i t ion des peuples du 
Yukon , n o t a m m e n t des Premières nat ions, qu i sont venus 
s'établir ici mér i tent honneur et respect; 

que la c r é a t i o n d u Y u k o n c o m m e t e r r i t o i r e d u 
Canada, le 13 j u i n 1898, est u n événement h is tor ique 
d o n t i l conv ien t de souligner le centenaire, 

la Commissaire du terr i to i re du Yukon, sur l'avis et 
avec le consentement de l'Assem-blée législative, édicté ce 
qu i suit : 

1 . En 1998 et chaque année par la suite, le 13 ju in 
sera reconnu comme étant la «Fête du Yukon». 

2 . La Fête d u Y u k o n est u n e j o u r n é e o ù la 
p o p u l a t i o n d u Y u k o n sera encouragée à p r o f i t e r de 
l'occasion pour réfléchir sur l 'histoire et sur le pat r imoine 
d u t e r r i t o i r e et des p e u p l e s q u i l ' h a b i t e n t , et à 
commémore r la vie, la cul ture et la t rad i t ion de tous les 
Yukonnais et Yukonnaises, d'hier comme d 'aujourd 'hui . 

Th is Act comes i n to force on June 13, 1998. 3. La présente lo i entre en vigueur le 13 ju in 1998. 
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STATUTES OF T H E YUKON 
1998 

Part 1 
TABLE OF PUBLIC STATUTES 

This table lists al l Acts in the Revised Statutes of the Yukon, 1986 plus al l Acts enacted by the Legislative Assembly of 
the Yukon Ter r i to ry after May 28, 1986, the cut-off date for inclusion in the RSY 1986. Acts in the RSY 1986 came in to force 
o n October 12, 1987. Unless otherwise noted below, Acts that were enacted after the cut-of f date for inc lus ion in the RSY 
1986 came i n t o force on the day they received assent. The notat ions below are current to December 3 1 , 1998 

RSY = Revised Statutes of Yukon ; Supp. = supplement to the Revised Statutes of Yukon 1986; c. = chapter; s. = section 

T I T L E C I T A T I O N PROVISION C I T A T I O N O F A M E N D M E N T S , 
A M E N D E D , R E P E A L S AND A D D I T I O N S , 
R E P E A L E D OR REMARKS ON C O M I N G INTO 
A D D E D F O R C E 

Access to I n f o r m a t i o n RSY 1986, c. 1 s. 4 S Y 1989-90, c. 16, s. 1 
s. 10 S Y 1989-90, c. 16, s. 1 
Who le Act Repealed by SY 1995, c. 1, s. 69, w h i c h was 

procla imed in force July 1/96 

Access to I n f o r m a t i o n and 
Protect ion of Privacy SY 1995, c. 1 Proclaimed in force July 1/96 

s. 39(d) Added by SY 1997, c. 4, s. 1(1) 
s. 42(e) Added by SY 1997, c. 4, s. 1(2) 
s. 44(1) SY 1997, c. 4, s. 1(3) 
s. 44(6) Added by SY 1997, c. 4, s. 1(4) 
s. 48( l ) (d ) Added by SY 1997, c. 4, s. 1(5) 
s. 48(5) Added by SY 1997, c. 4, s. 1(6) 
s. 52(6) SY 1997, c. 4, s. 1(7) 
s .57( l ) (2 .1 ) Added by SY 1997, c. 4, s. 1(8) 
s. 60(4) Repealed by SY 1997, c. 4, s. 1(9) 
s. 67 ( l ) ( a . l ) Added by SY 1997, c. 4, s. 1(10) 
s. 67(1.1) Added by SY 1997, c. 4, s. 1(11) 

Age o f M a j o r i t y RSY 1986, c. 2 s. 7 SY 1989-90, c. 16, s. 2 
s. 9 SY 1989-90, c. 16, s. 2 
s. 13 SY 1989-90, c. 16, s. 2 
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T I T L E C I T A T I O N PROVISION C I T A T I O N O F A M E N D M E N T S , 
A M E N D E D , R E P E A L S AND A D D I T I O N S , 
R E P E A L E D OR R E M A R K S ON C O M I N G INTO 
A D D E D F O R C E 

Agreements 
( In tergovernmenta l ) SY 1988, c. 6 

SY 1988, c. 16 
S Y 1989-90, c. 4 
SY 1989-90, c. 14 
SY 1989-90, c. 15 
SY 1989-90, c. 21 

Agr icul tura l Products 

Agr icul ture Development 

RSY 1986, c. 3 

RSY 1986, c. 4 

s. 1 
s. 19 

s. 4 
s. 6 

SY 1995, c. 2, s. 2, p roc la imed in force June 15/9S 
SY 1995, c. 2, s. 3 and 4, p roc la imed in force 

June 15/95 

S Y 1989-90, c. 16, s. 3 
SY 1989-90, c. 16, s. 3 

An ima l Heal th 

An ima l Protect ion 

SY 1997, c. 5 

RSY 1986, c. S s. 1 
s. 1 

s. 2 
s. 2.1 

Proclaimed in to force Apr i l 1, 1998 

SY 1989-90, c. 16, s. 4, and c. 22, s. 2 
SY 1997, c. 6, s. 2 and s.3 Proclaimed i n to force 

May 5 1998. 

SY 1989-90, c. 16, s. 4, and c. 22, s. 3 
Added by SY 1997 c. 6 s. 4 Proclaimed i n t o force 

May 5 1998. 

Apprent ice T ra in ing 

Appropr ia t ion 

RSY 1986, c. 6 

SY 1986, c. 21 
(RSY 1986, Supp., c. 4) 

SY 1987, c. 9 
(RSY 1986, Supp., c. S) 

SY 1987, c. 1 
(RSY 1986, Supp., c. 7) 

SY 1987, c. 2 
(RSY 1986, Supp., c. 8) 

SY 1987, c. 13 
(RSY 1986, Supp., c. 13) 

s. 3 
s. 4 
s. 5 
s. 6 
s. 7 
s. 11 
s. 11 

s. 12 

s. 5 

SY 1989-90, c. 16, s. 4 
SY 1989-90, c. 16, s. 4, and c. 22, s. 3 
SY 1989-90, c. 22, s. 3 and 4 
SY 1989-90, c. 22, s. 3 and 4 
SY 1989-90, c. 22, s. 3 and 4 
SY 1989-90, c. 16, s. 4 
SY 1997 c. 6 s. 5 Proclaimed i n to force 

May 5 1998. 
SY 1989-90, c. 22, s. 5 

SY 1995, c. 3, s. 2 
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PARTIE 1 
T A B L E A U D E S L O I S D' INTÉRÊT P U B L I C 

T I T L E C I T A T I O N PROVISION C I T A T I O N O F A M E N D M E N T S , 
A M E N D E D , R E P E A L S AND A D D I T I O N S , 
R E P E A L E D OR R E M A R K S ON C O M I N G INTO 
A D D E D F O R C E 

A p p r o p r i a t i o n , con t ' d . SY 1987, c. 20 
(RSY 1986, Supp., c. 26) 

SY 1987, c. 31 
SY 1987, c. 33 
SY 1988, c. 7 
SY 1988, c. 8 
SY 1988, c. 11 
SY 1988, c. 12 
SY 1988, c. 24 
SY 1989-90, c. 2 
SY 1989-90, c. 3 
SY 1989-90, c. 7 
SY 1989-90, c. 10 
S Y 1989-90, c. 12 
SY 1989-90, c. 26 
SY 1989-90, c. 29 
SY 1989-90, c. 31 
SY 1989-90, c. 34 
SY 1989-90, c. 35 
SY 1989-90, c. 38 
SY 1991, c. 19 
SY 1991, c. 21 
SY 1991, c. 22 
SY 1991, c. 24 
SY 1992, C 13 
SY 1993, c. 4 
SY 1993, c. 6 
SY 1993, c. 9 
SY 1993, C. 10 
SY 1993, c. 11 
SY 1993, c. 16 
SY 1993, ch. 24 
SY 1994, C 1 
SY 1994, C 3 
SY 1994, c 7 
SY 1994, c. 8 
SY 1994, c. 9 
SY 1994, C. 17 
SY 1994, C. 20 
SY 1995, C. 10 
SY 1995, c 11 
SY 1995, c 13 
SY 1995, c. 19 
SY 1995, C. 21 
SY 1996, C. 8 
SY 1996, C. 9 
SY 1996, c 12 
S Y 1996, c 15 
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TITLE C I T A T I O N PROVISION C I T A T I O N OF A M E N D M E N T S , 
A M E N D E D , REPEALS A N D A D D I T I O N S , 
REPEALED OR REMARKS O N C O M I N G I N T O 
A D D E D FORCE 

Appropr ia t i on , con t ' d . 

Arb i t ra t ion 

Archives 

Area Development 

Arts Centre 

SY 1996, 
SY 1996, 
SY 1997, 
SY 1997, 
SY 1997, 
SY 1997, 
SY 1997, 
SY 1998, 
SY 1998, 
SY 1998, 
SY 1998, 
SY 1998, 

c. 16 
c. 17 
c. 1 
c. 2 
c. 3 
c. 22 
c. 25 
c. 9 
c.12 
c.13 
c. 23 
c. 27 

RSY 1986, c. 7 

RSY 1986, c. 8 

RSY 1986, c. 9 

SY 1988, c. 1 

Assessment and Taxat ion RSY 1986, c. 10 

s. 3.1 Added by SY 1991, c. 1, s. 13, proc la imed in force 
June 9/92 

s. 4.1 Added by SY 1991, c. 1, s. 13, p roc la imed in force 
June 9/92 

s. 1 SY 1986, c. 20, s. 2 and s. 3 of w h i c h came i n to 
force Jan. 1/87 (RSY 1986, Supp., c. 1); SY 1991, 
c. 14, s. 26, w h i c h is deemed to have come i n to 
force on Apr i l 1/91 

s. 10 SY 1993, c. 1, s. 1 
s. 11 SY 1993, c. 1, s. 2 
s. 25.1 Added by SY 1986, c. 20, s. 4 (RSY 1986, Supp., c. 1) 
s. 25.2 SY 1993, c. 1, s. 3 
s. 36 SY 1986, c. 20, s. 5 (RSY 1986, Supp., c. 1) 
s. 49 SY 1986, c. 20, s. 6 (RSY 1986, Supp., c. 1) 
s. 54 Repealed by SY 1991, c. 14, s. 26 w h i c h is deemed 

to have come i n to force o n Apr i l 1/91 
s. 56 SY 1987, c. 24, s. 2; SY 1993, c. 1, s. 4 and 5; 

SY 1996, c. 13 
s. 59 SY 1991, c. 14, s. 26, w h i c h is deemed to have 

come i n to force on Apr i l 1/91 
s. 61 and 62 SY 1991, c. 14, s. 26, w h i c h is deemed to have 

come i n to force on Apr i l 1/91 
s. 66 SY 1991, c. 14, s. 26 w h i c h is deemed to have 

come in to force o n Apr i l 1/91 
s. 88 SY 1991, c. 11 , s. 194, p roc la imed i n t o force o n 

July 19/93 
s. 99 SY 1996, c. 13 
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P A R T 1 
T A B L E O F P U B L I C S T A T U T E S 

PARTIE 1 
T A B L E A U D E S L O I S D'INTÉRÊT P U B L I C 

T I T L E C I T A T I O N PROVISION C I T A T I O N OF A M E N D M E N T S , 
A M E N D E D , REPEALS A N D A D D I T I O N S , 
REPEALED OR REMARKS O N C O M I N G I N T O 
A D D E D FORCE 

Assessment a n d Taxa t ion , 
c o n t ' d . 

Aux i l i a ry Police Act SY 1998, c. 1 

Bank ing Agency Guarantee SY 1989-90, c. 23 

Boiler and Pressure Vessels RSY 1986, c. 11 

Brands RSY 1986, c. 12 

Builders Lien 

Bu i l d ing Standards 

Bulk Sales 

Business Corpora t ions 

Business Deve lopment 
Assistance 

Business Licence 

RSY 1986, c. 112 

RSY 1986, c. 13 
SY 1991, c. 1 

RSY 1986, c. 14 

RSY 1986, c. 15 

RSY 1986, c. 16 

RSY 1986, c. 17 

s. 100 

s. 102 
s. 105 

s. 1 
s. 9 

Ti t le 
Who le Act 
s. 17 

Who le Act 

Who le Act 

s. 9 
s. 138 
s. 255 
s. 256 
s. 266 
s. 268 
s. 270 
s. 271 

s. 5 
s. 22 
Who le Act 

Who le Act 

SY 1991, c. 11 , s. 194, procla imed in force 
July 19/93 

SY 1996, c. 13 
SY 1991, c. 11 , s. 194, proc la imed in force 
July 19/93 

SY 1987, c. 7, s. 1 (RSY 1986, Supp., c. 2) 
SY 1987, c. 7, s. 1 (RSY 1986, Supp., c. 2) 

SY 1998, c.17 
SY 1998, c.17 
SY 1991, c. 11 , s. 2 0 1 , proc la imed in force 
July 19/93 

Repealed by SY 1991, c. 1 
Proclaimed in force June 9/92 

Repealed by SY 1992, c. 19 

SY 1995, c. 6, s. 7 
SY 1996, c. 13 
SY 1995, c. 4, s. 2, 3 and 4 
SY 1995, c. 4, s. 5 
SY 1995, c. 6, s. 8 
SY 1995, c. 6, s. 9 
SY 1995, c. 6, s. 10 
SY 1995, c. 6, s. 11 

SY 1987, c. 8, s. 2 (RSY 1986, Supp., c. 3) 
Added by SY 1987, c. 8, s. 3 (RSY 1986, Supp., c. 3) 
Repealed by SY 1992, c. 2, s. 19, wh i ch was not 

yet in force as of July 1/97 

Repealed by SY 1997, c. 17, s. 1 1 / not yet in force 
as of Dec. 31/97 
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T A B L E O F P U B L I C S T A T U T E S 

P A R T I E 1 
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A D D E D F O R C E 

Cabinet and Caucus Employees S Y 1988, c. 2 

Canadian Blood Agency/ 
Canadian Blood Services 
Indemn i f i ca t i on Act SY 1998, c.2 

Cemeteries and Burial Sites RSY 1986, c. 18 

Cert i f ied General Accountants RSY 1986, c. 19 

Change of Name RSY 1986, c. 20 
SY 1987, c. 25 

Who le Act 
s. 9 
s. 19 

Repealed by SY 1987, c. 25 
S Y 1989-90, c. 16, s. 5 
SY 1989-90, c. 16, s. S 

Chartered Accountants RSY 1986, c. 21 s. 
s. 
s. 
s. 
s. 
s. 

4 
7 
10 
13 
14 
15 to 19 

SY 1991, c. 2, s. 2 
SY 1991, c. 2, s. 3 
SY 1991, c. 2, s. 4 
SY 1991, c. 2, s. 5 
SY 1991, c. 2, s. 6 
Added by SY 1991, c. 2, s. 6 

Ch i l d Care SY 1989-90, c. 24 
s. 20(2)(b) 

Proclaimed in force July 1/90 
SY 1998, c.3, s.l 

Chi ldren's RSY 1986, c. 22 s.30(l)(a)( i i i ) 
s. 33(1) 
s. 96(10) 
s. 104 

s. 110 
s. 112 
s. 114 

SY 1998, c.4, s.2 (not yet in force as of Dec/98) 
SY 1998, c.4, s.3 (not yet in force as of Dec/98) 
Added by SY 1997, c. 4, s. 2 
SY 1987, c. 22, s. 38 (RSY 1986, Supp., c. 29); 

SY 1998, c. 7, s. 115 (no t yet in force as of 
Dec. 31/98) 

SY 1987, c. 22, s. 38 (RSY 1986, Supp., c. 29) 
SY 1987, c. 22, s. 38 (RSY 1986, Supp., c. 29) 
Repealed by SY 1987, c. 22, s. 38 

(RSY 1986, Supp., c. 29) 

Chiropractors RSY 1986, c. 23 

Choses in Ac t ion RSY 1986, c. 24 

Civ i l Emergency Measures RSY 1986, c. 25 

Col lec t ion RSY 1986, c. 26 

College SY 1988, c. 3 
s. 
s. 
s. 
s. 

2 
3 
3.1 
4 

Proclaimed in force June 20/88 
SY 1996, c. 1, s. 2 
SY 1996, c. 1, s. 3 
Added by SY 1996, c. 1, s. 4 
SY 1996, c. 1, s. 5, 6 and 7 
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REMARKS ON COMING INTO 
FORCE 

College, cont'd. 

Compensation for Victims 
of Crime RSY 1986, c. 27 

Condominium RSY 1986, c. 28 

Conflict of Interest 
(Members and Ministers) 

s. 5 
s. 6 
s. 7 
s. 8 
s. 9 
s. 16 
s. 18 

s. 1 

s. 2 
s. 2.1 

s. 3 

s. 6 

s. 7.1 

s. 16 

s. 20 

Whole Act 

s. 1 

s. 2 

s. 5 

s. 6 
s. 7 

s. 9 
s. 14 

s. 18 
s. 21 

SY 1996, c. 1, s. 8 
SY 1996, c. 1, s. 9 
SY 1996, c. 1, s. 10 
SY 1996, c. 1, s. 11 and 12 
SY 1996, c. 1, s. 13 
SY 1996, c. 1, s. 14 
SY 1996, c. 1, s. 15 

SY 1992, c. 1, s 2 and 3, proclaimed in force 
Aug. 24/92 

SY 1992, c. 1, s. 4, proclaimed in force Aug. 24/92 
Added by SY 1992, c. 1, s. 5, proclaimed in force 

Aug. 24/92 
SY 1992, c. 1, s. 6, 7 and 8, proclaimed in force 

Aug. 24/92 
Added by SY 1992, c. 1, s. 9, proclaimed in force 

Aug. 24/92 
Added by SY 1992, c. 1, s. 10, proclaimed in force 

Aug. 24/92 
SY 1992, c. 1, s. 11, proclaimed in force 

Aug. 24/92 
SY 1992, c. 1, s. 12, proclaimed in force 

Aug. 24/92 
Repealed by SY 1993, c. 2 

SY 1991, c. 
July 19/93 

SY 1991, c 
July 19/93 

SY 1991, c 
July 19/93 

SY 1992, c 
SY 1991, c 
July 19/93 

SY 1994, c 
SY 1991, c 
July 19/93 

SY 1994, c 
SY 1991, c 
July 19/93 

11, s. 195, proclaimed in force 
SY 1994, c. S, s. 2 

11, s. 195, proclaimed in force 
, SY 1994, c. 5, s. 2.1 
11, s. 195, proclaimed in force 

19, SY 1994, c. 5, s. 3 and s. 4 
11, s. 195, proclaimed in force 

5, s. 5 

11, s. 195, proclaimed in force 

5, s. 6 
11, s. 195, proclaimed in force 

SY 1995, c. 5 
s. 18 

Proclaimed in force May 2/96 
SY 1996, c. 2, s. 1 
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REPEALED OR REMARKS ON COMING INTO 
ADDED FORCE 

Conflict of Laws 
(Traffic Accidents) RSY 1986, c. 29 

Constitutional Questions RSY 1986, c. 30 

Consumers Protection 

Continuing Consolidation 
of Statutes Act 

Controverted Elections 

Cooperative Association 

Coroners 

Corrections 

Court of Appeal 

Creditors Relief 

RSY 1986, c. 31 

Contributory Negligence RSY 1986, c. 32 

SY 1997, c. 9 

RSY 1986, c. 33 

RSY 1986, c. 34 

RSY 1986, c. 35 

RSY 1986, c. 36 

RSY 1986, c. 37 

RSY 1986, c. 38 

Crime Prevention and 
Victim Services Trust Act SY 1997, c. 11 

s. 2 SY 1989-90, c. 16, s. 6 
s. 3(1) SY 1997 c.7, s.l 
s. 4(1) SY 1997 c.7, s. 2(1) 
s. 4(2) SY 1997 c.7, s. 2(2) 

s. 1 SY 1997, c. 8, s. 2 and 3 Proclaimed into force 
Feb 18/98 

s. 59 SY 1997, c. 8, s. 4 Proclaimed into force Feb 18/98 
s. 61 to 63 SY 1997, c. 8, s. 5 Proclaimed into force Feb 18/98 
s. 63.2(1) SY 1998, c.17 
s. 64 SY 1997, c. 8, s. 6 Proclaimed into force Feb 18/98 
s. 65 SY 1997, c. 8, s. 7 Proclaimed into force Feb 18/98 
Schedule 1 Added by SY 1998 c. 17 

s. 7 Repealed by SY 1998, c. 25, s. 2 

s. 4 SY 1996, c. 3, s. 2 

s.l SY 1997, c. 10, s. 2 
s.2 SY 1997, c. 10, s. 3 

s. 6 
s. 9 

s. 1 
s. 15 
s. 18 
s. 19 

s. 3 

s. 5 

SY 1994, c. 6, s. 2 
SY 1994, c. 6, s. 3 

SY 1987, c. 22, s. 39 (RSY 1986, Supp., c. 29) 
SY 1987, c. 22, s. 39 (RSY 1986, Supp., c. 29) 
SY 1987, c. 22, s. 39 (RSY 1986, Supp., c. 29) 
SY 1987, c. 22, s. 39 (RSY 1986, Supp., c. 29) 

SY 1989-90, c. 16, s. 7; SY 1992, c. 19 

SY 1991, c. 11, s. 196, proclaimed in force 
July 19/93 

Proclaimed into force with effective date of 
November 1/98 
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TITLE CITATION PROVISION CITATION OF AMENDMENTS, 
AMENDED, REPEALS AND ADDITIONS, 
REPEALED OR REMARKS ON COMING INTO 
ADDED FORCE 

Dangerous Goods 
Transportation RSY 1986, c. 39 

Day Care RSY 1986, c. 40 Whole Act Repealed by SY 1989-90, c. 24, which came into 
force July 1/90 

Day of Mourning for Victims 
of Workplace Injuries SY 1989-90, c. 1 

Defamation 

Dental Profession 

RSY 1986, c. 41 

RSY 1986, c. 42 

Denture Technicians 

Dependants Relief 

RSY 1986, c. 43 

RSY 1986, c. 44 

Devolution of Real Property RSY 1986, c. 45 

Distress RSY 1986, c. 46 

Dog RSY 1986, c. 47 

Economic Development SY 1992, c. 2 

Education SY 1989-90, c. 25 

s. 1 
s. 2.1(i) 
s.4 
s. 10 
s.12.1 
s. 13 
s. 17 
s. 21 
s. 2S 
s. 26 
s. 28 
s.29 

s.l 

s.3 

s. 2 

s. 10 
s. 11 
s. 12 
s. 13 

s. 1 
s. 78 

SY 1998, c.5, s.2 
Added by SY 1998, c.5, s.2(3) 
SY 1998, c.5, s.3 
Repealed by SY 1998, c.5, s.4 
Added by SY 1998, c. 5, s. 5 
SY 1998, c.S, s.6 
SY 1998, c.5, s.7 
Repealed by SY 1998, c.5, s.8 
SY 1996, c. 4, s. 2 and 3 
SY 1996, c. 4, s. 4 
SY 1998, c.5, s.9 
SY 1998, c.5, s.10 

SY 1998, c. 7, s. 116 (not yet in force as of 
Dec. 31/980) 

SY 1998, c. 7, s. 116 (not yet in force as of 
Dec. 31/98) 

SY 1988, c. 17, s. 1 

SY 1996, c. 5, s. 2 
SY 1996, c. 5, s. 3 
SY 1996, c. 5, s. 4 
SY 1996, c. S, s. 5 

Proclaimed in force August 13/90 
SY 1994, c. 12 
SY 1996, c. 13 
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FORCE 

Education, cont'd s. 81 
s. 82 
s. 89 
s. 93 
s. 99 
s. 124 
s. 166 

SY 1996, c. 13 
SY 1996, c. 13 
SY 1996, c. 13 
SY 1996, c. 13 
SY 1996, c. 13 
SY 1994, c. 12 
SY 1994, c. 12 

Elections RSY 1986, c. 48 

SY 1992, c. 3 

Electoral District Boundaries RSY 1986, c. 49 

SY 1992, c. 4 

RSY 1986, c. 48 came into force on Jan 
3 SY 1988, c. 5, s. 1; SY 1988, c. 17, s. 2 
12 SY 1988, c. 5, s. 1 
87 SY 1996, c. 6, s. 2 
90.1 Added by SY 1992, c. 3, s. 2 
92 SY 1996, c. 6, s. 3 
97 SY 1996, c. 6, s. 4 
100.1 Added by SY 1992, c. 3, s. 3; SY 1996, 
100.2 Added by SY 1996, c. 6, s. 5 
100.3 SY 1996, c. 6, s. 6 
138 SY 1992, c. 3, s. 4 
156.1 to 156.3 Added by SY 1992, c. 3, s. 5 

8/88 

c. 6, s. 6 

167 
168 
240.1 

Whole Act 

s. 1 and 2 
s. 3 

SY 1996, c. 6, s. 7 
SY 1992, c. 3, s. 6 
Added by SY 1996, c. 6, s. 8 

Repealed by SY 1992, c. 4, s. 2, which came into 
force Sept. 18/92 

Proclaimed in force Sept. 18/92 
Proclaimed in force Oct. 19/92 

Electoral District 
Boundaries Commission SY 1991, c. 3 

Electrical Protection RSY 1986, c. 50 s. 3 SY 1991, c. 4, s. 2 
s. 7 SY 1991, c. 4, s. 3 
s. 7.1 Added by SY 1991, c. 4, s. 4 
s. 8 SY 1991, c. 4, s. 5 
s. 11 SY 1991, c. 4, s. 6 
s. 12 SY 1991, c. 4, s. 7 
s. 13 SY 1988, c. 17, s. 3 
s. 14 SY 1991, c. 4, s. 8 
s. 14.1 and 14.2 Added by SY 1991, c. 4, s. 9 
s. 19 SY 1987, c. 11, s. 21 proclaimed in force 

Dec. 7/87, (RSY 1986, Supp., c. 9); 
SY 1991, c. 4, s. 10 

s. 26 SY 1991, c. 4, s. 11 
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Electronic Registration 
(Department of Justice Statutes) 

Elevator and Fixed 
Conveyances 

Emergency Medical Aid 

Employment Agencies 

Employment Standards 

RSY 1986, c. 51 

RSY 1986, c. 52 

RSY 1986, c. 53 

RSY 1986, c. 54 

SY 1995, c. 6 

s. 2 
s. 4(2) 

s. 1 

s. 7 
s. 8 
s. 8.1 

9 
10 
11 
12 
14 
15 
16 
24 

Proclaimed in force June 15/95 

SY 1987, c. 28, s. 1 
Repealed by SY 1997, c. 4, s. 3 

s. 27 
s. 29 
s. 30 

s. 33 

s. 34 

Part 6, title 
s. 36 
s. 37.1 and 37.2 

s. 39 
s. 46 
s. 47 

48 
49 
57 
58 

SY 1995, c. 7, s. 2, 3 and 4, proclaimed in force 
Oct. 1/95; SY 1998, c.6, s.l 

SY 1995, c. 7, s. 5, proclaimed in force Oct. 1/95 
SY 1995, c. 7, s. 5.1, proclaimed in force Oct. 1/95 
Added by SY 199S, c. 7, s. 6, proclaimed in force 

Oct. 1/95 
SY 1989-90, c. 11, s. 2 
SY 1995, c. 7, s. 7, proclaimed in force Oct. 1/95 
SY 1995, c. 7, s. 8, proclaimed in force Oct. 1/95 
SY 1989-90, c. 11, s. 3 
SY 1995, c. 7, s. 9, proclaimed in force Oct. 1/95 
SY 1995, c. 7, s. 10, proclaimed in force Oct. 1/95 
SY 1995, c. 7, s. 11, proclaimed in force Oct. 1/95 
SY 1989-90, c. 11, s. 4; SY 1995, c. 7, s. 12, 

proclaimed in force Oct. 1/95 
SY 1995, c. 7, s. 13, proclaimed in force Oct. 
SY 1989-90, c. 11, s. 5 
SY 1989-90, c. 11, s. 6; SY 1995, c. 7, s. 14, 

proclaimed in force Oct. 1/95 
SY 1989-90, c. 11, s. 7; SY 1995, c. 

proclaimed in force Oct. 1/95 
SY 1989-90, c. 11, s. 8, SY 1995, c. 

proclaimed in force Oct. 1/95 
SY 1995, c. 7, s. 17, proclaimed in force Oct. 
SY 1995, c. 7, s. 18, proclaimed in force Oct. 

1/95 

7, s. 

7, s. 

15, 

16, 

1/95 
1/95 

s. 60 

Added by SY 1995, c. 7, s. 19, proclaimed in force 
Oct. 1/95 

SY 1995, c. 7, s. 20, proclaimed in force Oct. 1/95 
SY 1989-90, c. 11, s. 9 
SY 1995, c. 7, s. 21, proclaimed in force Oct. 1/95 
SY 1995, c. 7, s. 22, proclaimed in force Oct. 1/95 
SY 1995, c. 7, s. 23, proclaimed in force Oct. 1/95 
SY 1995, c. 7, s. 24, proclaimed in force Oct. 1/95 
SY 1995, c. 7, s. 25 and 26, proclaimed in force 

Oct. 1/95 
SY 1995, c. 7, s. 27, proclaimed in force Oct. 1/95 
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Employment Standards, 
cont'd. s. 61.1 Added by SY 1995, c. 7, s. 28, proclaimed in force 

Oct. 1/95 
s. 62 SY 1995, c. 7, s. 29, proclaimed in force Oct. 1/95 
s. 62.1 Added by SY 1995, c. 7, s. 30, proclaimed in force 

Oct. 1/95 
s. 64 SY 1989-90, c. 11, s. 10 
s. 69 SY 1995, c. 7, s. 31, proclaimed in force Oct. 1/95; 

SY 1998, c.6, s.2 
s. 72.1 Added by SY 1995, c. 7, s. 32, proclaimed in force 

Oct. 1/95 
s. 74.1 Added by SY 1995, c. 7, s. 33, proclaimed in force 

Oct. 1/95 
s. 75 SY 1989-90, c. 11, s. 11; SY 1998, c.6, s.3 
s. 76 SY 1989-90, c. 11, s. 12; SY 1995, c. 7, s. 34, 35 

and 36, proclaimed in force Oct. 1/95 
s. 76.1 Added by SY 1995, c. 7, s. 37, proclaimed in force 

Oct. 1/95 
s. 76.2 Added by SY 1998, c. 6, s.4 
s. 78 SY 1989-90, c. 11, s. 13; SY 1995, c. 7, s. 38 and 

39, proclaimed in force Oct. 1/95 
s. 78.1 Added by SY 1989-90, c. 11, s. 14 
s. 80 SY 1989-90, c. 11, s. 15 and 16 
s. 82 SY 1995, c. 7, s. 40, proclaimed in force Oct. 1/95 
s. 83 SY 1989-90, c. 11, s. 17; SY 1995, c. 7, s. 40, 

proclaimed in force Oct. 1/95 
s. 89 SY 1995, c. 7, s. 41, proclaimed in force Oct. 1/95; 

SY 1998 c.6, s.5 
s. 96 SY 1995, c. 7, s. 42, proclaimed in force Oct. 1/95; 

SY 1998, c.6, s.6 
s. 99 SY 1989-90, c. 11, s. 18 
s. 101 SY 1998, c.6, s.7 
s. 104 SY 1995, c. 7, s. 43, proclaimed in force Oct. 1/95 
s. 105 SY 1995, c. 7, s. 44 and 45, proclaimed in force 

Oct. 1/95 

Enactments Republication, 
1993 SY 1993, c. 20 s. 6 

s. 10 
SY 1996, c. 13 
S Y 1996, c. 13 

Enduring Power of Attorney SY 1995, c. 8 s.3 

RSY 1986, c. 55 Whole Act 
Energy Conservation 
Assistance 

SY 1998, c. 17 

Repealed by SY 1992, c. 2, s. 19, which was not 
yet in force as of July 1/97 
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Engineering Profession RSY 1986, c. 56 

SY 1995, c. 9 

Environment SY 1991, c. 5 

Environment 

Estate Administration Act SY 1998, c.7 

Whole Act Repealed by SY 1995, c. 9, s. 70, which was 
proclaimed in force May 1/96 

Proclaimed in force May 1/96 

1 to 13 Proclaimed in force Sept. 30/92 
14 to 18 Proclaimed in force February 17, 1997 
19 to 20(1) Proclaimed in force Sept. 30/92 
20(2) SY. 1997, c. 4, s. 4 
20(3) to 93 Proclaimed in force Sept. 30/92 
94 Proclaimed in force March 21/95 
95(2) Proclaimed in force March 21/95 
98 Proclaimed in force March 21/95 
99 Proclaimed in force March 21/95 
100 to 110 Proclaimed in force Sept. 30/92 

s i l l Proclaimed in force January 1, 1997 
s. 112 Proclaimed in force Feb. 27/96 

113 Proclaimed in force November 24/98 
114 to 118 Proclaimed in force January 1, 1997 
120 to 122 Proclaimed in force January 1, 1997 
123 to 131 Proclaimed in force Sept. 30/92 
132 to 139 Proclaimed in force January 1, 1997 
140 to 170 Proclaimed in force Sept. 30/92 
171(l)(a), 

(b) and (d) Proclaimed in force Sept. 30/92 
s. 171(l)(c) Proclaimed in force January 1, 1997 
s. 171(2) Proclaimed in force May 3/93 
s. 172 to 191 Proclaimed in force Sept. 30/92 
Schedule A Proclaimed in force Sept. 30/92 
Schedule B Proclaimed in force Sept. 30/92 

Not in force as of Dec, 31/98 

Evidence 

Executions 

RSY 1986, c. 57 

RSY 1986, c. 58 

s. 12.1 Added by SY 1994, c. 2, s. 5 

s. 1 SY 1991, c. 11, s. 197, proclaimed in force 
July 19/93 

s. 22 to 25 SY 1991, c. 11, s. 197, proclaimed in force 
July 19/93 

s. 27 SY 1991, c. 11, s. 197, proclaimed in force 
July 19/93 

s. 29 SY 1991, c. 11, s. 197, proclaimed in force 
July 19/93 

s. 34 SY 1991, c. 11, s. 197, proclaimed in force 
July 19/93 

Exemptions RSY 1986, c. 59 
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Expropriation 

Factors 

Fair Practices 

RSY 1986, c. 60 

RSY 1986, c. 61 

RSY 1986, c. 62 

Family Property and Support RSY 1986, c. 63 

Family Violence 
Prevention Act SY 1997, c. 12 

Faro Mine Loan Act SY 1992, c. 6 

Fatal Accidents RSY 1986, c. 64 

Federal/Territorial Agreement See Agreement 

Financial Administration RSY 1986, c. 65 

Whole Act 

s. 1 

4 
13 
15 
20 

30 
32 
34 

s. 35 

s. 36(7) 

42 
43 
62 
66 

Whole Act 
affected 

s. 1 

s. 3 
s. 22 

Repealed by SY 1987, c. 3, proclaimed in force 
July 1/87 except s. 14 which came into force 
Dec. 10/87, (RSY 1986, Supp., c. 11) 

SY 1998, c.8, s.2, s . l l Not yet in force as of 
Dec 31/98 

SY 1998, c.8, s.2 Not yet in force as of Dec 31/98 
SY 1998, c.8, s.3 Not yet in force as of Dec 31/98 
SY 1998, c.8, s.4 Not yet in force as of Dec 31/98 
SY 1991, c. 11, s. 198, proclaimed in force 
July 19/93 

SY 1998, c.8, s.5 Not yet in force as of Dec 31/98 
SY 1998, c.8, s.6 Not yet in force as of Dec 31/98 
SY 1998, c.8, s.7, s.8, s.9, s.10 Not yet in force as 

of Dec 31/98 
Repealed by SY 1998, c. 8, s.l 1(3) Not yet in force 

as of Dec 31/98 
Added by SY 1998, c.8, s.12 Not yet in force as of 

Dec 31/98 
SY 1998, c.8, s.13 Not yet in force as of Dec 31/98 
SY 1998, c.8, s.14 Not yet in force as of Dec 31/98 
SY 1998, c.8, s.15 Not yet in force as of Dec 31/98 
SY 1998, c.8, s.16 Not yet in force as of Dec 31/98 

Not yet in force as of Dec, 1997. 

s. 31 

SY 1987, c. 10, s. 2 (RSY 1986, Supp., c. 6) 
SY 1987, c. 10, s. 2 (RSY 1986, Supp., c. 6); 

SY 1992, c. 10, s. 6 which was not yet in force as 
of July 1/97; SY 1992, c. 19 

SY 1987, c. 10, s. 3 (RSY 1986, Supp., c. 6) 
SY 1992, c. 10, s. 6, which was not yet in force as 

of July 1/97 
SY 1991, c. 6, s. 1 
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Financial Administration, 
cont'd 

Financial Agreement 

Fine Option 

Fire Prevention 

First Appropriation 

First Nations (Yukon) 
Self-Government 

Flag 

Floral Emblem 

Foreign Arbitral Awards 

Forest Protection 

Fourth Appropriation 

Fraudulent Preferences 
and Conveyances 

Freshwater Fisheries 
Agreement 

See Agreements 

RSY 1986, c. 66 

RSY 1986, c. 67 

See Appropriation 

SY 1993, c. 5 

RSY 1986, c. 68 

RSY 1986, c. 69 

RSY 1986, c. 70 

RSY 1986, c. 71 

See Appropriation 

RSY 1986, c. 72 

See Agreements 

s. 42 
s. 44 
s. 44.1 

s. 44.2 
s. 44.3 
s. 44.4 
s. 72 
s. 75 

s. 1 
s. 2 
s. 3 

SY 1987, c. 10, s. 4 (RSY 1986, Supp., c. 6) 
SY 1987, c. 10, s. 5 (RSY 1986, Supp., c. 6) 
Added by SY 1987, c. 10, s. 6 (RSY 1986, Supp., 

c. 6); SY 1997, c. 13, s. 1 
Added by SY 1996, c. 7, s. 2 
Added by SY 1996, c. 7, s. 2; SY 1997, c. 13, s. 2 
Added by SY 1997, c. 13, s. 3 
SY 1987, c. 10, s. 7 (RSY 1986, Supp., c. 6) 
SY 1987, c. 10, s. 8 (RSY 1986, Supp., c. 6) 

SY 1987, c. 28, s. 2; SY 1992, c. 9 
SY 1992, c. 9; SY 1992, c. 19 
SY 1989-90, c. 16, s. 8 

Proclaimed in force Feb. 14/95 

Frustrated Contracts 

Fuel Oil Tax 

RSY 1986, c. 73 

RSY 1986, c 74 s. 3 SY 1993, c. 7, s. 1, proclaimed in force July 1/93 
s. 32(1) SY 1998, c.10, s.2 
s. 32.1 Added by SY 1997, c. 4, s. 5; 
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Funeral Directors 

Gaols 

Garage Keepers Lien 

Garnishee 

Gas Burning Devices 

Gasoline Handling 

Government Employee 
Housing Plan 

Health 

Health Care Insurance Plan 

Highways 

RSY 1986, c. 75 

RSY 1986, c. 76 

RSY 1986, c. 77 

RSY 1986, c. 78 

SY 1987, c. 11 
(RSY 1986, Supp., c. 9) 

RSY 1986, c. 79 

RSY 1986, c. 80 

SY 1989-90, c. 36 

RSY 1986, c. 81 

RSY 1986, c. 82 

Historic Resources 

SY 1991, c. 7 

SY 1991, c. 8 

s. 23.3 

s. 45 

s. 15 
s. 18 

s. 1 
s. 29.1 

s. 29.2 

s. 29.3 
s. 31 
s. 42 
Whole Act 

s. 2 
s. 2.1 
s. 3 
s. 6 
s. 8 
s. 14 
s. 26 
s. 27 
s. 28 
s. 34 
s. 50 
s. 60 
s. 65 

Added by SY 1998 c. 16, s. 18 Not in effect as of 
Dec 31/98 

Proclaimed in force Dec. 7/87 

SY 1995, c. 8, s. 19 and 20 

SY 1987, c. 28, s. 3 
Repealed by SY 1997, c. 4, s. 6 

SY 1988, c. 9, s. 2 
Added by SY 1987, c. 7, s. 2, proclaimed in force 

Oct. 3/88, (RSY 1986, Supp., c. 2) 
Added by SY 1987, c. 7, s. 2, proclaimed in force 

Oct. 3/88, (RSY 1986, Supp., c. 2) 
Added by SY 1988, c. 9, s. 3 
SY 1988, c. 9, s. 4 
SY 1996, c. 13 
Repealed by SY 1991, c. 7, s. 45 which was 

proclaimed in force July 22/91 
Proclaimed in force July 22/91 

Proclaimed in force Apr. 29/96 
SY 1996, c. 10, s. 2 
Added by SY 1996, c. 10, s. 3 
SY 1996, c. 10, s. 4 
SY 1996, c. 10, s. 5; SY 1998, c. 17 
SY 1996, c. 10, s 
SY 1996, c. 10, s 
SY 1996, c. 
SY 1996, c. 
SY 1996, c. 
S Y 1996, c. 
SY 1996, c. 
SY 1996, c. 10, s. 
SY 1996, c. 10, s. 

10, s. 
10, s. 
10, s. 
10, s. 
10, s. 

5; SY 1998, 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 and 14 
15 
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Historic Resources, cont'd 

Historic Sites and Monuments RSY 1986, c. 83 

Home Owners Grant RSY 1986, c. 84 

Hospital SY 1989-90, c. 13 

Hospital Insurance Services RSY 1986, c. 85 

Hotels and Tourist 
Establishments 

Housing Corporation 

Housing Development 

Human Rights 

RSY 1986, c. 86 

RSY 1986, c. 87 

RSY 1986, c. 88 

SY 1987, c. 3 
Proclaimed in force 
July 1/87 

s. 75 
s. 85 

Whole Act 

s. 4 
s. 7 
s. 9 
s. 10 

s. 2 
s. 3 
s. 3.1 
s. 4 
s. 4.1 

SY 1996, c. 10, s. 16 
SY 1996, c. 10, s. 17 

Repealed by SY 1991, c. 8, s. 87, which was 
proclaimed in force Apr. 29/96 

SY 1991, c. 9, s. 2 
SY 1989-90, c. 5, s. 2; SY 1991, c. 9, s. 3 
SY 1986, c. 22, s. 2, para.(a) of which did not 

come into force until Apr. 1/87, (RSY 1986, 
Supp., c. 10); SY 1991, c. 9, s. 4 

SY 1991, c. 9, s. 5 
SY 1991, c. 9, s. 6 
SY 1991, c. 9, s. 7 
SY 1991, c. 9, s. 8 

Proclaimed in force Sept. 18/91 
SY 1995, c. 12, s. 2 
S Y 1994, c. 2, s. 1 
Added by SY 1994, c. 2, s. 2 
SY 1995, c. 12, s. 3 
Added by SY 1994, c. 2, s. 3 

s. 16.1 to 16.12 Added by SY 1994, c. 2, s. 4 

s. 18 

s. 5 

s.6 

Repealed by SY 1997, c. 4, s. 7 

S Y 1989-90, c. 16, s. 9 

Proclaimed in force July 1/87 except s. 14 which 
came into force Dec. 10/87 

SY 1998, c. 11, s.l and s.2 

Human Tissue Gift 

Income Tax 

RSY 1986, c. 89 

RSY 1986, c. 90 s. 1 

s. 3 

s. 3.1 
s. 4 
s. 8 

SY 1987, c. 26, s. 2; SY 1989-90,c. 27, s. 2, 
SY 1996, c. 11, s. 2 

SY 1987, c. 26, s. 3; SY 1989-90, c. 27, s. 3; 
SY 1993, c. 8, s. 1 

Added by SY 1993, c. 8, s. 2 
SY 1993, c. 8, s.3 to 9 
SY 1996, c. 11, s. 3 
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Income Tax, cont'd. s. 9 SY 1996, c. 11, s. 4 
s. 10 SY 1987, c. 26, s. 4; SY 1989-90, c. 27, s. 4; 

SY 1996, c. 11, s. 5 
s. 11 SY 1989-90, c. 27, s. 4 
s. 12 SY 1987, c. 26, s. 5; Repealed by SY 1989-90, 

c 27, s.4 
s. 13 SY 1989-90, c. 27, s. 4 
s. 14 SY 1989-90, c. 27, s. 5; SY 1996, c. 11, s. 6 
s. 15 SY 1989-90, c. 27, s. 6; SY 1996, c. 11. s. 7 
s. 16 SY 1996, c. 11, s. 8 
s. 17 SY 1987, c. 26, s. 6; SY 1992, c. 9 
s. 18 SY 1989-90, c. 27, s. 8; SY 1996, c. 11, s. 9 
s. 19 SY 1989-90, c. 27, s. 8 
s. 20 SY 1987, c. 26, s. 7; SY 1989-90, c. 27, s. 8 
5. 21 SY 1989-90, c. 27, s. 9; SY 1996, c. 11, s. 10 
s. 22 SY 1989-90, c. 27, s. 9; SY 1996, c. 11, 5. 10 
s. 22.1 Added by SY 1989-90, c. 27, s. 9; SY 1992, c. 9; 

SY 1996, c. 11, s. 10 
s. 23 SY 1987, c. 26, s. 8; SY 1989-90, c. 27, s. 10; 

SY 1996, c. 11, s. 11 
s. 24 SY 1987, c. 26, s. 9; SY 1989-90, c. 27, s. 11; 

SY 1996, c. 11, s. 12 
s. 25 SY 1987, c. 26, s. 10; SY 1989-90, c. 27, s. 12; 

SY 1996, c. 11, s. 13 
s. 27 SY 1989-90, c. 27, s. 13 
s. 28 SY 1989-90, c. 27, s. 14; SY 1996, c. 11, s. 14 
s. 30 Repealed by SY 1989-90, c. 27, s. 15 
s. 31 SY 1987, c. 26, s. 11; SY 1989-90, c. 27, s. 16; 

SY 1996, c. 11, s. IS 
s. 33 SY 1996, c. 11, s. 16 
s. 34 SY 1989-90, c. 27, s. 17; SY 1996, c. 11, s. 16 
s. 36 Repealed by SY 1989-90, c. 27, s. 18 
s. 39 SY 1989-90, c. 27, s. 19; SY 1996, c. 11, s. 17 
s. 40 SY 1989-90, c. 27, s. 20; SY 1996, c. 11, s. 17 
s. 41 SY 1987, c. 26, s. 12, SY 1989-90, c. 27, s. 21; 

SY 1996, c. 11, s. 17 
s. 42 SY 1989-90, c. 27, s. 22; SY 1996, c. 11, s. 17 
s. 43 SY 1989-90, c. 27, s. 23; SY 1996, c. 11, s. 17 
s. 44 to 46 SY 1989-90, c. 27, s. 24 
s. 48 Repealed by SY 1989-90, c. 27, s. 25 
s. 49 SY 1989-90, c. 27, s. 26; SY 1996, c. 11, s. 18 
s. 50 SY 1989-90, c. 27, s. 27; SY 1996, c. 11, s. 19 
s. 52 SY 1989-90, c. 27, s. 28 
s. 53 SY 1996, c. 11, s. 20 
s. 54 SY 1996, c. 11, s. 20 
s. 55 SY 1989-90, c. 27, s. 29; SY 1996, c. 11, s. 21 
s. 58 SY 1989-90, c. 27, s. 30 
s. 60 SY 1989-90, c. 27, s. 31 
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Insurance RSY 1986, c. 91 

Insurance Premium Tax RSY 1986, c. 92 s. 3 
s. 8 
s. 8.1 

Intercountry Adoption 
(Hague Convention) Act SY 1997, c. 24 
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REMARKS ON COMING INTO 
FORCE 

SY 1987, c. 12, s. 2 (RSY 1986, Supp., c. 12); 
SY 1988, c. 10, s. 2 

Added by SY 1987, c. 12, s. 3 (RSY 1986, Supp., 
c. 12) 

SY 1987, c. 28, s. 4 
Added by SY 1987, c. 12, s. 5 (RSY 1986, Supp., 

c. 12); Amended by SY 1989-90, c. 6, s. 2 and 3 
Added by SY 1987, c. 12, s. 6 (RSY 1986, Supp., 

c. 12) 
SY 1987, c. 12, s. 7 (RSY 1986, Supp., c. 12); 

SY 1989-90, c. 6, s. 4 
SY 1992, c. 9 
Added by SY 1988, c. 10, s. 3 
Added by SY 1998, c. 25, s.3 

Added by SY 1988, c. 10, s. 3 

SY 1988, c. 17, s. 4 
SY 1988, c. 17, s. 4 
Added by SY 1997, c. 4, s. 8 

PROVISION 
AMENDED, 
REPEALED OR 
ADDED 

s. 1 

s. 1.1 

s. 21 
s. 22.1 

s. 26.1 

s. 44 

s. 69 
Part 9A 
s. 129.1 
s. 214.1 to 

214.14 

Intergovernmental 
Agreements SY 1989-90, c. 14 

Interim Supply Appropriation see Appropriation 

International Commercial 
Arbitration SY 1987, c. 14 

(RSY 1986, Supp., c. 14) 
Sch. A (art. 26) SY 1989-90, c. 16, s. 10 

International Sale of Goods Act SY 1992, c. 7 

Interpretation RSY 1986, c. 93 s. 21 SY 1989-90, c. 16, s. 11; SY 1991, c. 11, s. 199, 

proclaimed in force July 19/93; SY 1993, c. 21, s. 1 

Interprovincial Subpoena RSY 1986, c. 94 

Intestate Succession RSY 1986, c. 95 Repealed by SY 1998, c. 7, s. 117 (not yet in force 
as of Dec. 31/98) 

Judicature RSY 1986, c. 96 s. 27 SY 1996, c. 13 
s. 35 SY 1993, c. 12, s. 2 and 3 
s. 35.1 Added by SY 1993, c. 12, s. 4, proclaimed in force 

Oct. 1/93 
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Judicature, cont'd s. 45 SY 1998, c. 7, s. 118 (not yet in force as of 
Dec. 31/98) 

s. 46 Repealed by SY 1998, c. 7, s. 118 (not yet in force as 
of Dec. 31/98) 

s. 48 Repealed by SY 1998, c. 7, s. 118 (not yet in force as 
of Dec. 31/98) 

s. 49 Repealed by SY 1998, c. 7, s. 118 (not yet in force as 
of Dec. 31/98) 

s. SO Repealed by SY 1998, c. 7, s. 118 (not yet in force as 
of Dec. 31/98) 

s. 52 Repealed by S Y 1998, c. 7, s. 118 (not yet in force as 
of Dec. 31/98) 

s. 53 Repealed by SY 1998, c. 7, s. 118 (not yet in force as 
of Dec. 31/98) 

s. 54 Repealed by SY 1998, c. 7, s. 118 (not yet in force as 
of Dec. 31/98) 

s. 55 Repealed by SY 1998, c. 7, s. 118 (not yet in force as 
of Dec. 31/98) 

Jury RSY 1986, c. 97 
s. 1 SY 1998, c. 14, s.2 
s. 4 SY 1991, c. 10, s. 2 
s. 5 SY 1996, c. 13; SY 1998, c. 14, s.3 
s. 6 (b.l) Added by SY 1998, c.14, s. 4 
s. 7 SY 1991, c. 10, s. 3 
s. 7.1(1) Added by SY 1998, c.14, s.5 
s. 8 SY 1991, c. 10, s. 4 
s. 9 SY 1991, c. 10, s. 5; SY 1993, c. 13, s. 2 
s. 14 SY 1993, c. 13, s. 3 
s. 20 SY 1993, c. 13, s. 5 

Landlord and Tenant RSY 1986, c. 98 s. 63 SY 1994, c. 10, s. 2 
s. 76 SY 1994, c. 10, s. 3 
s. 85 SY 1994, c. 10, s. 3.1 
s. 90 SY 1994, c. 10, s. 4, s. 5 and s. 6 

Land Titles SY 1991, c. 11 Proclaimed in force July 19/93 

Lands RSY 1986, c. 99 

Languages SY 1988, c. 13 ss. 13(1) and (2) came into force on assent, the 
rest of the Act came into force Dec. 31/92 

Legal Profession RSY 1986, c. 100 s. 110 Repealed by SY 1987, c. 27, s. 2, effective 
Jan. 1/88 

Legal Services Society RSY 1986, c. 101 s. 3 SY 1995, c. 14, s. 2 
s. 4 SY 1995, c. 14, s. 3 and 4 
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Legal Services Society, cont'd 

Legislative Assembly RSY 1986, c. 102 

Legislative Assembly 
Retirement Allowances RSY 1986, c. 103 

Legislative Assembly 
Retirement Allowances, 1991 SY 1991, c. 23 

Licensed Practical Nurses SY 1987, ch. 19 
(R.S.Y. 1986, 

Suppl., ch. 13 

s. 9 SY 1988, c. 14, s. 1; SY 1995, c. 14, s. 5 
s. 13.1 Added by SY 1995, c. 14, s. 6 
s. 16 SY 1986, c. 23, s. 2 

(RSY 1986, Supp., c. 15) 

s. 39 SY 1987, c. 15, s. 2, retroactive to April 1/86, 
(RSY 1986, Supp., c. 16); SY 1992, c. 4, s. 3, 
which came into force on Oct. 19/92 

s. 40 SY 1987, c. 15, s. 3, retroactive to April 1/87, 
(RSY 1986, Supp., c. 16); SY 1993, c. 23, s. 3 

s. 41 SY 1993, c. 23, s. 4 
s. 42 SY 1987, c. 15, s. 4, retroactive to April 1/87, 

(RSY 1986, Supp., c. 16); SY 1993, c. 23, s. S 
s. 43 SY 1987, c. 15, s. 5, retroactive to April 1/87, 

(RSY 1986, Supp., c. 16); SY 1993, c. 23, s. 6 
s. 45 SY 1987, c. 15, s. 6, retroactive to April 1/87, 

(RSY 1986, Supp., c. 16); SY 1988, c. 17, s. 5; 
SY 1992, c. 4, s. 3, which came into force on 
Oct. 19/92 

s. 46 SY 1987, c. 15, s. 7, retroactive to April 1/87, 
(RSY 1986, Supp., c. 16) 

s. 47 SY 1987, c. 15, s. 8, retroactive to April 1/87, 
(RSY 1986, Supp., c. 16) 

s. 47.1 Added by SY 1987, c. 15, s. 9, retroactive to 
April 1/87, (RSY 1986, Supp., c. 16) 

s. 49.1 Added by SY 1987, c. 15, s. 10, retroactive to 
April 1/87, (RSY 1986, Supp., c. 16) 

s. 3 SY 1987, c. 15, s. 13 (RSY 1986, Supp., c. 16); 
SY 1987, c. 28, s. 6 

s. 4 SY 1987, c. 15, s. 14 (RSY 1986, Supp., c. 16) 
s. 5.1 SY 1987, c. 15, s. 15 (RSY 1986, Supp., c. 16) 
s. 6 Repealed by SY 1992, c. 10, s. 98.1, proclaimed in 

force July 23/92 
s. 7 SY 1987, c. 15, s. 16 (RSY 1986, Supp., c. 16) 
Whole Act, 
excepts. 6 Repealed by SY 1991, c. 23 

s. 28 SY 1992, c. 10, s. 98.1, proclaimed in force 
July 23/92 

SY 1987, c. 19, proclaimed in force Dec. 31/87, 
(RSY 1986, Supp., c. 23) 
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Licensed Practical Nurses, 
cont'd Title 

Whole Act 
SY 1998 c. 
SY 1998 c. 

17 
17 

Limitation of Actions RSY 1986, c. 104 

Liquor RSY 1986, c. 105 

s. 2 SY 1998, c.15, s. 2 and s. 4; SY 1998, c. 16, 
s. 19 Not yet in force as of Dec 31/98 

s. 2(3) Added by SY 1998, c.15, s.3 
s. 16 SY 1991, c. 11, s. 200, proclaimed in force 

July 19/93 

Whole Act 
affected SY 1989-90, c. 16, s. 12 

s. 1 SY 1988, c. 15, s. 2 to 4 
s. 2 SY 1988, c. 15, s. 5; SY 1998 c. 16, s.19 Not in 

effect as of Dec 31/98 
s. 7 SY 1988, c. 15, s. 6; SY 1992, c. 8, s. 2 
s. 8 SY 1992, c. 8, s. 3 
s. 9 SY 1992, c. 8, s. 4 
s. 10 S Y 1992, c. 8, s. 5 
s. 13 SY 1992, c. 8, s. 6 
s. 43 SY 1993, c. 22, s. 1 
s. 45 SY 1988, c. 15, s. 7 
s. 51 SY 1988, c. 15, s. 8 and 9 
s. 53.1 SY 1988, c. 15, s. 10 
s. 54 SY 1988, c. 15, s. 11 
s. 67 SY 1992, c. 18, s. 1 
s. 69 Repealed by SY 1988, c. 15, s. 12 
s. 70 SY 1988, c. 15, s. 13 
s. 75.1 Added by SY 1988, c. 15, s. 14 
s. 76.1 Added by SY 1988, c. 15, s. 15 
s. 76.2 Added by SY 1988, c. 15, s. 15 
s. 85 SY 1988, c. 15, s. 16 and 17 
s. 90 SY 1988, c. 15, s. 18 
s. 95 SY 1989-90, c. 37, s. 2 
s. 102 SY 1988, c. 15, s. 19 
s. 102.1 to 102.3 Added by SY 1988, c. 15, s. 20 
s. 105 SY 1988, c. 15, s. 21, SY 1993, c. 22, s. 2 to 4 
s. 105.1 to 105.4 Added by SY 1989-90, c. 37, s. 3 

Liquor Tax 

Lord's Day 

RSY 1986, c. 106 

RSY 1986, c. 107 
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Lottery Licensing SY 1987, c. 16 
(RSY 1986, Supp., c. 17) 

Proclaimed in force Dec. 31/87 

s. 1 SY 1989, c. 16, s. 13 
Whole Act Repealed by SY 1994, c. 11, s. 12 

Lottery Licensing, 1994 SY 1994, c. 11 Proclaimed in force July 1/94 

MacKenzie River Basin 
Agreement Act SY 1989-90, c. 15 

Maintenance Enforcement Act RSY 1986, c. 108 
Title 
Terms in 

Entire Act 
s. 1 

3 
4 
6 
6.1 

s. 7.1 
s. 7.2 
s. 7.3 

s. 8 
s. 10 
s. 11.1 

s. 12.1 

s. 14 
s. 14.1 

s. 16.1 

s. 17 
s. 18 
s. 24 

Not in effect as of Dec 31/98 
SY 1998, c.16, s.2 Not in effect as of Dec 31/98 

SY 1998, c.16, s.3 Not in effect as of Dec 31/98 
SY 1998, c. 16, s.4 Not in effect as of Dec 31/98 
SY 1998, c. 16, s.5 Not in effect as of Dec 31/98 
SY 1998, c. 16, s.6 Not in effect as of Dec 31/98 
Added by SY 1998, c. 16, s. 7 Not in effect as of 

Dec 31/98 

Added by SY 1998, c. 16, s. 8 Not in effect as of 
Dec 31/98 

SY 1998, c. 16, s. 9 Not in effect as of Dec 31/98 
SY 1998, c. 16, s. 10 Not in effect as of Dec 31/98 
Added by SY 1998, c. 16, s. 11 Not in effect as of 

Dec 31/98 
Added by SY 1998, c. 16, s. 12 Not in effect as of 

Dec 31/98 
SY 1998, c. 16, s.13 Not in effect as of Dec 31/98 
Added by SY 1995, c. 15, s. 1, proclaimed in force 

Oct. 1/95 
Added by SY 1998, c. 16, s.14 Not in effect as of 

Dec 31/98 
SY 1998, c. 16, s. 15 Not in effect as of Dec 31/98 
SY 1998, c. 16, s. 16 Not in effect as of Dec 31/98 
Repealed by SY 1998, c.16, s. 17 Not in effect as of 

Dec 31/98 

Management Accountants RSY 1986, c. 109 

Marriage RSY 1986, c. 110 

Married Women's Property RSY 1986, c. I l l 
s. 6(3) SY 1998, c. 25, s. 1 
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Mediation Board 

Medical Profession 

Mental Health 

Miners Lien 

Motor Transport 

Motor Vehicles 

RSY 1986, c. 113 

RSY 1986, c. 114 

RSY 1986, c. 115 

SY 1989-90, c. 28 

RSY 1986, c. 116 

RSY 1986, c. 117 
SY 1988, c. 18 

RSY 1986, c. 118 

s. 1 SY 1988, c. 17, s. 6 

s. 23.1 Added by SY 1987, c. 4, s. 2 (RSY 1986, Supp., c. 18) 
s. 23.2 Added by SY 1987, c. 4, s. 2 (RSY 1986, Supp., c. 18) 

Whole Act Repealed by SY 1989-90, c. 28, which was 
proclaimed in force Nov. 8/91 

Proclaimed in force Nov. 8/91 
s. 22 SY 1995, c. 8, s. 21 and 22 
s. 24 SY 1992, c. 9 
s. 25 SY 1992, c. 9 

Whole Act Repealed SY 1988, c. 18, effective Sept. 1/88 
Effective Sept. 1/88 

s.l SY 1998 c. 18, s. 2 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

s. 5 SY 1998, c.18, s. 3 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

s. 8 SY 1998, c. 18 s. 4 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

s. 9 SY 1998 c. 18, s.2 and s. 5 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

s. 12 SY 1998, c. 18, s.6 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

s. 13 SY 1998, c. 18 s. 7 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

s. 22 SY 1995, c. 16, s. 1, proclaimed in force Oct. 1/95 
s. 28 SY 1988, c. 17, s. 7 
s. 33 SY 1998, c. 18, s.2 Not yet in force as of 

Dec 31/98 
s. 34 SY 1998, c. 18 , s.2 Not yet in force as of 

Dec 31/98 
s. 37 SY 1997, c. 14, s. 2 Proclaimed into force 

August 26/98; SY 1998, c.18, s.2 and s. 8 Not yet 
in force as of Dec 31/98 

s. 38 SY 1998, c. 18 s. 9 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

s. 42 SY 1998, c. 18 s. 10 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

s. 55 SY 1998, c. 18 s. 11 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

s. 61 SY 1998, c. 18, s. 12 Not yet in force as of 
Dec 31/98 
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Motor Vehicles, cont'd. s. 62 

s. 63 

s. 64 

s. 64. 1 and 64.2 

s. 64.3 

s. 66 

s. 68 

s. 91 

s. 94(3) 
s. 100.1 

s. 107 

s. 110.1 

s. 113 

s. 115 

s. 116 

s. 122 

s. 126 

s. 131 

s. 171 

s. 186 

s. 186.1 to 186.3 

s. 186.4 and 
186.5 

PART 15.1 
s. 222.1 to 
s. 222.11 

SY 1998, c. 18 s. 12 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

SY 1998, c. 18 s. 12 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

SY 1995, c. 16, s. 2 and 3, proclaimed in force 
Oct. 1/95 

Added by SY 1995, c. 16, s. 4, proclaimed in 64.2 
force Oct. 1/95 

Added by SY 1995, c. 15, s. 2, proclaimed in force 
Oct. 1/95 

SY 1998, c. 18, s. 13 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

SY 1998, c. 18 s, 14 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

SY 1991, c. 12, s. 2, which was proclaimed in 
force July 1/91 

Added by SY 1997, c. 4, s. 9 
Added by SY 1998, c.18, s. 15 Not yet in force as 

of Dec 31/98 
SY 1998, c. 18, s. 16 Not yet in force as of 

Dec 31/98 
Added by SY 1998, c. 18, s. 17 Not yet in force as 

of Dec 31/98 
SY 1987, c. 18, s. 2, which came into force 
July 1/87, (RSY 1986, Supp., c. 20); SY 1998, 
c. 18, s. 18 Not yet in force as of Dec 31/98 

Added by SY 1998, c. 18, s. 19 Not yet in force as 
of Dec 31/98 

SY 1998, s. 18, s. 20 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

SY 1998, c. 18, s 21 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

SY 1998, c. 18, s.22 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

SY 1998, c. 18, s. 23 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

SY 1987, c. 18, s. 3, which came into force 
July 1/87, (RSY 1986, Supp., 20) 

SY 1998, c. 18, s. 24 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

Added by 1987, c. 17. s. 1, which came into force 
Sept. 1/87, (RSY 1986, Supp., c. 19, s. 1) 

Added by SY 1991, c. 12, s. 3, which was 
proclaimed in force July 1/91 

is Added by SY 1997, c. 14 s.3 Proclaimed into 
force Jan 30, 1998 
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Motor Vehicles, cont'd. s. 231 SY 1988, c. 19, s. 2; SY 1989-90, c. 16, s. 14; 
SY 1998, c. 18, s. 25 Not yet in force as of 
Dec 31/98 

s. 231(1) SY 1997, c. 14, s. 4 Proclaimed into force 
Jan 30, 1999 

s. 232 SY 1987, c. 28, s. 7 
s. 232(1) SY 1997, c. 14, s. 5(1) Proclaimed into force 

March 10/98. 
s. 232(5) Repealed by SY, 1997 c. 14 s. 5(2) Proclaimed into 

force March 10/98. 
s. 232.1 , 232.2 

and 232.3 Added by SY 1997, c. 14, s.6 Proclaimed into force 
as of Sept 30/98; SY 1998 c. 14, s. 26 Not yet in 
force as of Dec 31/98 

s. 233 SY 1989-90, c. 16, s. 14 
s. 235 SY 1997, c. 14, s. 7; SY 1998, c. 18, s. 27 Not yet 

in force as of Dec 31/98 
s. 235(1) Repealed by SY 1998, c. 18, s. 28 Not yet in force 

as of Dec 31/98 
s. 235.1 Added by SY 1997, c. 14, s. 8 Not yet in force as of 

Dec 31/98 
s. 235.2 Added by SY 1998, c. 18, s. 29 Not yet in force as 

of Dec 31/98 
s. 237 SY 1997, c. 14 s, 9; SY 1998, c. 18 s. 30 Not yet in 

force as of Dec 31/98 

Municipal RSY 1986, c. 119 
French title SY 1996, c. 13 
of Act 

s. 31 SY 1994, c. 13, s. 2 
s. 34 SY 1991, c. 13, s. 2, SY 1994, c. 
s. 34.1 Added by SY 1994, c. 13, s. 5 
s. 35 SY 1991, c. 13, s. 3 
s. 38 SY 1994, c. 13, s. 6 
s. 42 SY 1994, c. 13, s. 7 and s. 8 
s. 45 SY 1994, c. 13, s. 9 
s. 50 SY 1994, c. 13, s. 10 
s. 50.1 Added by SY 1994, c. 13, s. 11 
s. 51 SY 1994, c. 13, s. 12 
s. 52 SY 1994, c. 13, s. 13 
s. 53 SY 1994, c. 13, s. 14 
s. 54 SY 1994, c. 13, s. 15, s. 16 and 
s. 55 SY 1994, c. 13, s. 18 
s. 58 SY 1994, c. 13, s. 19 
s. 59 SY 1994, c. 13, s. 20 
s 64 SY 1994, c. 13, s. 21 
s. 65 SY 1994, c. 13, s. 22 
s. 66 SY 1994, c. 13, s. 23 
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s. 70 SY 1988, c. 20, s. 2 
s. 70.1 Added by SY 1994, c. 13, s. 24 
s. 71 SY 1994, c. 13, s. 25 
s. 74 SY 1994, c. 13, s. 26 
s. 79 SY 1994, c. 13, s. 27 
s. 80 SY 1994, c. 13, s. 28 
s. 83 SY 1994, c. 13, s. 29 
s. 84 SY 1994, c. 13, s. 30 
s. 90 SY 1994, c. 13, s. 31 
s. 105 SY 1994, c. 13, s. 32 and s. 33 
s. 113 SY 1994, c. 13, s. 34 
s. 136 SY 1989-90, c. 16, s. 15, SY 1994, c. 13, s. 35 
s. 150 SY 1994, c. 13, s. 36 
s. 1SS SY 1994, c. 13, s. 37 
s. 162 SY 1994, c. 13, s. 38 
s. 183 SY 1988, c. 20, s. 3 
s. 185 SY 1988, c. 20, s. 3 
s. 193 SY 1988, c. 20, s. 4; SY 1989-90, c. 16, s. 15 
s. 210 Repealed by SY 1988, c. 20, s. 5 
s. 214 SY 1988, c. 20, s. 7 
s. 215 SY 1988, c. 20, s. 6 
s. 217 SY 1988, c. 20, s. 8 
s. 218 SY 1988, c. 20, s. 9 
s. 241 SY 1988, c. 20, s. 10 
s. 244 SY 1988, c. 20, s. 11 
s. 245 SY 1987, c. 29, s. 2 
s. 248 SY 1988, c. 20, s. 12 
s. 250 SY 1988, c. 20, s. 13 
s. 251 SY 1988, c. 20, s. 14 
s. 254 SY 1987, c. 29, s. 3 
s. 262 SY 1991, c. 5, s. 188, which was proclaimed in 

force Sept. 30/92 
s. 262.1 Added by SY 1993, c. 14, s. 1 
s. 274 SY 1991, c. 1, s. 12, which was proclaimed in 

force June 9/92 
s. 319 S Y 1988, c. 20, s. 15 
s. 323 SY 1988, c. 20, s. 16 
s. 328 SY 1994, c. 19, s. 27 
s. 331 SY 1988, c. 20, s. 17 
s. 335 SY 1994, c. 19, s. 28 
s. 354 SY 1988, c. 20, s. 18 
s. 364 SY 1993, c. 14, s. 2; SY 1994, c. 19, s. 29 
s. 378 SY 1988, c. 20, s. 19 
s. 417 Repealed by SY 1988, c. 20, s.20 
Whole Act Repealed by SY 1998, c. 19, s. 371 Deemed to 

have come into effect on January 15/99 
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Municipal S Y 1998, c. 19 Proclaimed into force as of Jan 15/99 

Municipal and Community 
Infrastructure Grants SY 1986, c. 24 

(RSY 1986, Supp., c. 21) 

Municipal Finance RSY 1986, c. 120 

Municipal Finance and 
Community Grants 

Municipal and General 
Purposes Loans 

Noise Prevention 

Notaries 

SY 1991, c. 14 

SY 1989-90, c. 18 

RSY 1986, c. 121 

RSY 1986, c. 122 

Occupational Health and 
Safety 

RSY 1986, c. 123 

s. 1 
s. 2 
Whole Act 

s. 10.1 
s. 11 
s. 11.1 
Whole Act 

s. 1 
s. 2(1) 
s. 2(3) 
s. 3 
s.4 
s.S 
s. 6 
s. 7 
s 12 
s. 14 
s. 16(2) 

s. 1 

s. 2 
s. 8 
s. 12 
s. 13 

s. 13.1 

Proclaimed in force, Feb. 1/88 

SY 1988, c. 17, s. 8 
SY 1987, c. 28, s. 8; SY 1989-90, c. 17, s. 2 to 4 
Repealed by SY 1991, c. 14, s. 27, which is 
deemed to have come into force on April 1/91 

Added by S Y 1986, c. 25, s. 1 (RSY 1986, Supp., c. 22) 
SY 1988, c. 21, s. 2 
Added by SY 1988, c. 21, s. 3 
Repealed by SY 1991, c. 14, s. 28, which is 
deemed to have come into force in April 1/91 

Deemed to have come into force on April 1/91 

SY, 1997, c. 15, s. 2 
SY 1997, c. 15, s. 3 
SY 1997, c. IS, s. 4 
SY 1997, c. 15, s. 5 
SY 1997, c. 15, s. 6 
SY 1997, c. 15, s. 7 
SY 1997, c. 15, s. 8 
SY 1997, c. 15, s. 9 
SY 1997, c. 15, s. 10 
SY 1997, c. 15, s. 11 
SY 1997, c. 15, s.12 

SY 1988, c. 22, s. 2 effective Oct. 31/88; 

SY 1989-90, c. 8, s. 2 
SY 1988, c. 22, s. 3 effective Oct. 31/88 
SY 1989-90, c. 19, s. 2 
SY 1988, c. 22, s. 4 effective Oct. 31/88; SY 1989, 

c. 19, s. 3 and 4; SY 1991, c. 15, s. 2, which sets 
out a schedule for the coming into force of the 
amendment 

Added by SY 1991, c. 15, s. 3 
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Occupational Health and 
Safety, cont'd s. 18 SY 1992, c. 16, s. 102, which was proclaimed in 

force July 20/92 
s. 19 SY 1992, c. 16, s. 102, which was proclaimed in 

force July 20/92 
s. 21 SY 1992, c. 16, s. 102, which was proclaimed in 

force July 20/92 
s. 22 SY 1992, c. 16, s. 102, which was proclaimed in 

force July 20/92 
s. 23 SY 1992, c. 16, s. 102, which was proclaimed in 

force July 20/92 
s. 24 SY 1992, c. 16, s. 102, which was proclaimed in 

force July 20/92 
s. 25 SY 1992, c.16, repealed by SY 1992, c.16, s. 102, 

which was proclaimed in force July 20/92 
s. 26 SY 1992, c. 16, repealed by SY 1992, c. 16, s. 102, 

which was proclaimed in force July 20/92 
s. 27 SY 1992, c. 16, repealed by SY 1992, c. 16, s. 102, 

which was proclaimed in force July 20/92 
s. 28 SY 1992, c. 16, repealed by SY 1992, c. 16, s. 102, 

which was proclaimed in force July 20/92 
s. 29 SY 1989-90, c. 19, s. 5 
s. 29(6) SY 1992, c. 16, repealed by SY 1992, c. 16, s. 102, 

which was proclaimed in force July 20/92 
s. 30 SY 1989-90, c. 19, s. 5 
s. 31 SY 1989-90, c. 19, s. 5 
s. 33 SY 1988, c. 22, s. 5, effective Oct. 31/88; 

SY 1989-90, c. 19, s. 6 
s. 35 SY 1988, c. 22, s. 6 effective Oct. 31/88 
s. 37 SY 1989-90, c. 19, s. 7 
s. 47 SY 1991, c. 15, s. 4 
s. 47.1 Added by SY 1991, c. 15, s. 5; SY 1992, c. 16, 

which comes into force Jan. 1/93 
s. 50 S Y 1988, c. 22, s. 7 to 12 effective Oct. 31/88 
s. 53 SY 1988, c. 22, s. 13 and 14 effective Oct. 31/88 

Occupational Training 

Oil and Gas Act 

RSY 1986, c. 124 

SY 1997, c. 16 
Text confirmed SY 1998, c. 20 Not yet in force as of Dec 31/98 

Will come into force on the same date as the 
date of the order passed by Canada passing the 
administration and control of oil and gas to the 
Yukon Government. 

Ombudsman SY 1995, s. 17 Proclaimed in force July 1/96 
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Optometrists RSY 1986, c. 125 
s. 1 SY 1998, c. 21, s. 1 Not yet in force as of Dec 31/98 
s. 3 SY 1998, c. 21, s. 2 Not yet in force as of Dec 31/98 
s. 6.1 Added by SY 1998, c. 21, s. 3 Not yet in force as of 

Dec 31/98 
s. 9 SY 1998, c. 21, s. 4 Not yet in force as of Dec 31/98 
s.19 SY 1998, c. 21, s. 5 Not yet in force as of Dec 31/98 

Parks RSY 1986, c. 126 s. 3 and s. 4 SY 1991, c. 16, s. 8 
s. 14 SY 1991, c. 16, s. 2 and s. 8 
s. 16 and 17 SY 1991, c. 16, s. 8 
s. 18.1 and 18.2 Added by SY 1991, c. 16, s. 3 
s.19 SY 1991, c. 16, s. 4 
s. 19.1 to 19.4 Added by SY 1991, c. 16, s. 4 
s. 20 SY 1991, c. 16, s. 5 and s. 8 
s. 20.1 to 20.7 Added by SY 1991, c. 16, s. 6 
s. 21(2) SY 1991, c. 16, s. 7 

Partnership and 
Business Names Act RSY 1986, c. 127 Title SY 1997, c.17, s. 2 Proclaimed into force April 1/98 

s.l SY 1997, c. 17, s. 3 Proclaimed into force April 1/98 
s. 80(1) SY 1997, c. 17, s. 4 Proclaimed into force April 1/98 
s. 80(3) to 80(4) Added by SY 1997, c. 17, s. 5 Proclaimed into force 

April 1/98 
s. 81 SY 1997, c. 17, s. 6 Proclaimed into force April 1/98 
s. 87(1) SY 1997, c. 17, s. 7 Proclaimed into force April 1/98 
s. 87(3) to 87(5) Added by SY 1997, c. 17, s. 8 Proclaimed into force 

April 1/98 
s. 89(2) to 89(3) SY 1997 c. 17, s. 9 Proclaimed into force April 1/98 
s. 89.1 Added by SY 1997, c. 17, s. 10 Proclaimed into force 

April 1/98 

Pawnbrokers and Second 
Hand Dealers RSY 1986, c. 128 

Perpetuities RSY 1986, c. 129 

Personal Property Security RSY 1986, c. 130 s. 1 SY 1988, c. 17, s. 9, SY 1995, c. 6, s. 12, 
proclaimed in force June 15/95 

s. 35 SY 1991, c. 11, s. 202, proclaimed in force 
July 19/93 

s. 42 SY 1995, c. 6, s. 13, 14 and 15, proclaimed in 
force June 15/95 

s. 43 SY 1991, c. 11, s. 202, proclaimed in force 
July 19/93 

s. 44 SY 1995, c. 6, s. 16 and 17, proclaimed in force 
June 15/95 
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Personal Property Security, 
cont'd 

Pesticides Control 

Pharmacists 

Pioneer Uti l i ty Grant 

Plebiscite 

Pounds 

Presumption of Death 

Private Investigators and 
Security Guards 

Public Government 

SY 1989-90, c. 20 

RSY 1986, c. 131 

RSY 1986, c. 132 

RSY 1986, c. 133 

RSY 1986, c. 134 

RSY 1986, c. 135 

SY 1988, c. 23 

SY 1992, c. 10 

s. 67 SY 1995, c. 6, s. 18, proclaimed in force 
June 15/95 

s. 70 SY 1995, c. 7, s. 46, proclaimed in force Oct. 1/95 

Whole Act Repealed by SY 1991, c. 5, s. 189, which was 
proclaimed in force Sept. 30/92 

s. 6 SY 1989-90, c. 16, s. 16; Repealed by SY 1994, 
c. 14, s. 2 

s.10 SY 1998 c. 21, s. 6 Not yet in force as of Dec 31/98 

Whole Act SY 1992, c. 10, s. 12, which was not yet in force as 
of July 1/97 

s. 7.1 Added by SY 1987, c. 7, s. 3 (RSY 1986, Supp., c. 2) 
s. 8.1 Added by SY 1987, c. 7, s. 3 (RSY 1986, Supp., c. 2) 
s. 11.1 Added by SY 1987, c. 7, s. 3 (RSY 1986, Supp., c. 2); 

SY1991, c. 17, s. 1 
s. 22 SY 1987, c. 7, s. 3 (RSY 1986, Supp., c. 2) 
s. 22.1 Added by SY 1987, c. 7, s.3 (RSY 1986, Supp., c. 2); 

SY 1991, c. 17, s. 2 

Effective April 1/88 
s. 1 SY 1998, c. 22, s. 2 
Whole Act SY 1998, c. 22, s. 3 
s. 13 SY 1998, c. 22, s. 4 
s. 15 SY 1998, c. 22,. s.5 
s.l5(3)and 15(4) Repealed by SY 1998, c. 22, s. 6 
s.21(l) 
s. 21.1 to 21.7 
s. 28 
s. 28(5) 
s. 30.1 

s. 93 
s. 95 to 97 
s. 98.1 
Part II 

Part III 

SY 1998, c. 22, s. 7 
Added by SY 1998, c. 22, s. 8 
SY 1998, c. 22, s. 9 
Added by SY 1998, c. 22, s 10 
Added by SY 1998, c. 22, s. 11 

Proclaimed in force July 23/92 
Proclaimed in force July 23/92 
Proclaimed in force July 23/92 
Repealed by SY 1995, c. S, s. 31 - which came into 

force on May 2/96 
Repealed by SY 1995, c. 1, s. 69 which came into 

force on July 1/96 
Balance of Act Not yet in force as of July 1/97 
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Public Health and Safety RSY 1986, c. 136 
Title SY 1997, c. 18, s. 1 
Preamble SY 1997, c. 18, s. 2 
s 1 SY 1997, c. 18, s. 3 
s.2 SY 1997, c. 18, s. 4 
s. 4 SY 1997, c. 18, s. 5 
s. 5 Repealed by SY 1997, 
s. 12 SY 1997, c. 18, s. 7 
s. 13 SY 1997, c. 18, s. 8 
s. 16.1 to 16.3 Added by SY 1997, c. 
s. 19 SY 1997, c. 18, s. 10 
s. 20 SY 1997, c. 18, s. 11 

Public Inquiries 

Public Libraries 

Public Lotteries 

Public Printing 

RSY 1986, c. 137 

SY 1987, c. 30 

RSY 1986, c. 138 

RSY 1986, c. 139 

Public Sector Compensation SY 1993, c. 15 
Restraint 

Public Sector Compensation 
Restraint, 1994 SY 1994, c. 16 

Public Servants Superannuation RSY 1986, c. 140 

Public Service RSY 1986, c. 141 

s. 6 

s. 2 
s. 3 

Title 

s. 1 

s. 8 

s. 9 

s. 13 

s. 15 

s. 18 

s. 19 

Added by SY 1994, c. 15, s. 2 

Deemed to be in force April, 1993 

SY 1993, c. 23, s. 1 
SY 1993, c. 23, s. 2 

Proclaimed in force June 7/94 
Repealed by SY 1996, ch. 18 

SY 1987, c. 5, s. 2, proclaimed in force April 6/87, 
(RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 3, proclaimed in force April 6/87, 
(RSY 1986, Supp., c. 24); SY 1987, c. 28, s. 9 

SY 1987, c. 5, s. 4, proclaimed in force April 6/87, 
(RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 5, proclaimed in force April 6/87, 
(RSY 1986, Supp., c. 24) 

Repealed by SY 1987, c. 5, s. 6, proclaimed in 
force April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 7, proclaimed in force April 6/87, 
(RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 8, proclaimed in force April 6/87, 
(RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 9, proclaimed in force April 6/87, 
(RSY 1986, Supp., c. 24) 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 
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Public Service, cont'd. s. 20 and 21 Repealed by SY 1987, c. 5, s. 10, proclaimed in 
force April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 22 SY 1987, c. 5, s. 11, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 23 SY 1987, c. 5, s. 12, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 24 SY 1987, c. 5, s. 13, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 25.1 Added by SY 1987, c. 5, s. 14, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 25 SY 1987, c. 5, s. 15, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 26 and 27 Repealed by SY 1987, c. 5, s. 16, proclaimed in 
force April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 28 SY 1987, c. 5, s. 17, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1987, Supp., c. 24) 

s. 29 to 31 Repealed by SY 1987, c. 5, s. 18, proclaimed in 
force April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 32 SY 1987, c. 5, s. 19, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 33 SY 1987, c. 5, s. 20, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 34 SY 1987, c. 5, s. 21, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 35 SY 1987, c. 5, s. 22, proclaimed in force 
s. 36 SY 1987, c. 5, s. 23, proclaimed in force 

April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 
s. 37 SY 1987, c. 5, s. 24, proclaimed in force 

April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 
s. 39 SY 1987, c. 5, s. 25, proclaimed in force 

April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 
s. 41 SY 1987, c. 5, s. 26, proclaimed in force 

April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 
s. 42 SY 1987, c. 5, s. 27, proclaimed in force 

April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 
s. 43 SY 1987, c. 5, s. 28, proclaimed in force 

April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 
s. 44 SY 1987, c. 5, s. 29, proclaimed in force 

April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 
s. 45 SY 1987, c. 5, s. 30, proclaimed in force 

April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 
s. 49 SY 1987, c. 5, s. 31, proclaimed in force 

April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 
s. 55 SY 1987, c. 5, s. 32, proclaimed in force 

April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 
s. 56 SY 1987, c. 5, s. 33, proclaimed in force 

April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24); SY 1992, c. 9 
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Public Service, cont'd. s. 57 SY 1987, c. 5, s. 34, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 58 SY 1987, c. 5, s. 35, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 59 SY 1987, c. 5, s. 36, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 62 SY 1987, c. 5, s. 37, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 63 SY 1987, c. 5, s. 38, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 64 Repealed by SY 1987, c. 5, s. 39, proclaimed in 
force April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 65 SY 1987, c. 5, s. 40, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 66 SY 1987, c. 5, s. 41, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 67 SY 1987, c. 5, s. 42, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 68 SY 1987, c. 5, s. 42, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 69 SY 1987, c. 5, s. 43, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 70 SY 1987, c. 5, s. 44, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 71 SY 1987, c. 5, s. 45, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 74 SY 1987, c. 5, s. 46, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 78 SY 1987, c. S, s. 47, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 79 SY 1987, c. 5, s. 48, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 80 SY 1987, c. 5, s. 49, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 81 SY 1987, c. 5, s. 50, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 82 SY 1987, c. 5, s. 51, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 83 SY 1987, c. 5, s. 52, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 84 SY 1987, c. 5, s. 53, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 85 SY 1987, c. 5, s. 54, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 86 SY 1987, c. 5, s. 55, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 87 SY 1987, c. 5, s. 55, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 
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Public Service, cont'd. s. 88 SY 1987, c. 5, s. 55, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 89 to 94 Repealed by SY 1987, c. 5, s. 56, proclaimed in 
force April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 95 SY 1987, c. 5, s. 57, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 98 SY 1987, c. 5, s. 58, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 99.1 Added by SY 1987, c. 5, s. 59, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 100 SY 1987, c. 5, s. 60, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 104 SY 1987, c. 5, s. 61, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 107 SY 1987, c. 5, s. 62, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24); SY 1987, 
c. 28, s. 10 

s. 109 SY 1987, c. 5, s. 63, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 110 SY 1987, c. 5, s. 64, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 115 SY 1987, c. 5, s. 65, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 116 SY 1987, c. 5, s. 66, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 117 SY 1992, c. 10, s. 94, which was not yet in force as 
of July 1/97 

s. 119 SY 1987, c. 5, s. 67, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 121 SY 1987, c. 5, s. 68, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 122 to 124 Repealed by SY 1987, c. 5, s. 69, proclaimed in 
force April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 127 SY 1987, c. 5, s. 70, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 130 SY 1987, c. 5, s. 71, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 131 SY 1987, c. 5, s. 72, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 132 SY 1987, c. 5, s. 73, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 133 SY 1987, c. 5, s. 74, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 135 SY 1987, c. 5, s. 75, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

s. 136 SY 1987, c. 5, s. 76, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 
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Public Service, cont'd. s. 146 

s. 152 

s. 160 

s. 161 

s. 162 and 163 

s. 164 

s. 165 

s. 166 

s. 167 

s. 167(1) 
s. 167(1.1) 
s. 168 

s. 170 

s. 171 

s. 172 

s. 173 

s. 174 

s. 175 

s. 176 

s. 181 

s. 182 

SY 1987, c. 5, s. 77, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 78, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1992, c. 10, s. 95, proclaimed in force 
July 23/92 

SY 1987, c. 5, s. 79, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24); Repealed by 
SY 1992, c. 10, s.95, proclaimed in force 
July 23/92 

Repealed by SY 1992, c. 10, s. 95, proclaimed in 
force July 23/92 

SY 1987, c. 5, s. 80, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24); Repealed by 
SY 1992, c. 10, s. 95, proclaimed in force 
July 23/92 

SY 1987, c. 5, s. 81, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. S, s. 82, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24); SY 1992, 
c. 10, s. 96, proclaimed in force July 23/92 

SY 1987, c. 5, s. 83, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1997, c. 19, s. 1 
Added by SY 1997, c. 19, s. 2 
SY 1987, c. 5, s. 84 and 85, proclaimed in force 

April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24); SY 1992, 
c. 10, s. 97, proclaimed in force July 23/92 

SY 1987, c. 5, s. 86, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 87, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 88, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 89, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 90, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24); SY 1992, 
c. 10, s. 98, which was not yet in force as of 
July 1/97 

SY 1987, c. 5, s. 91, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 92, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 93, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 94, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 
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Public Service, cont'd. 

Public Service Commission 

Public Service Group SY 1997, c. 20 
Insurance Benefit Plan Act 

Public Service Staff Relations RSY 1986, c. 142 

s. 183 

s. 184 

s. 185 

s. 186 

s. 191 

s. 193 

s. 195 

s. 196 

s. 197 

s. 200 

s. 202 

s. 203 

s. 204 

s. 205 

s. 208 

s. 1 

s. 3(4) and 3(5) 
s. 15 
s. 20 

s. 23 

s. 25 

s. 27 

SY 1987, c. 5, s. 95, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 96, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 97, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

Repealed by SY 1987, c. 5, s. 98, proclaimed in 
force April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 99, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 100, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 101, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 102, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

Repealed by SY 1987, c. 5, s. 103, proclaimed in 
force April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. S, s. 104, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 105, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 106, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 107, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 108, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

SY 1987, c. 5, s. 109, proclaimed in force 
April 6/87, (RSY 1986, Supp., c. 24) 

See Public Service 

Proclaimed into force May 1, 1998 

SY 1987, c. 6, s. 2, proclaimed in force April 6/87, 
(RSY 1986, Supp., c. 25) 

Repealed by SY 1997, c. 19, s. 3 
SY 1989-90, c. 16, s. 17 
SY 1987, c. 6, s. 3, proclaimed in force April 6/87, 

(RSY 1986, Supp., c. 25) 
SY 1987, c. 6, s. 4, proclaimed in force April 6/87, 

(RSY 1986, Supp., c. 25) 
SY 1987, c. 6, s. 5, proclaimed in force April 6/87, 

(RSY 1986, Supp., c. 25) 
SY 1987, c. 6, s. 6, proclaimed in force April 6/87, 

(RSY 1986, Supp., c. 25) 
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Public Service Staff Relations, 
cont'd 

Public Utilities 

Raven 

Real Estate Agents 

Reciprocal Enforcement 
of Judgments 

Reciprocal Enforcement 
of Judgments (U.K.) 

Reciprocal Enforcement of 
Maintenance Orders 

Recording of Evidence 

Recreation 

Registered Nurses Profession 

Regulations 

Rehabilitation Services 

Retirement Plan Benefits 

Sale of Goods 

School 

RSY 1986, c. 143 

RSY 1986, c. 144 

RSY 1986, c. 145 

RSY 1986, c. 146 

RSY 1986, c. 147 

RSY 1986, c. 148 

RSY 1986, c. 149 

RSY 1986, c. 150 

SY 1992, c. 11 

RSY 1986, c. 151 

RSY 1986, c. 152 

RSY 1986, c. 153 

RSY 1986, c. 154 

RSY 1986, c. 155 

s. 28 

s. 29(2) 
s. 45 

s. 46 
s. 79 

s. 1 

s. 2(3) 
s. 13(1) 
s. 13(4) 
s. 13(5) 
s. 14 

s. 1 

S. 4 

Whole Act 

SY 1987, c. 6, s. 7, proclaimed in force April 6/87, 
(RSY 1986, Supp., c. 25) 

SY 1997, c. 19, s. 4 
SY 1987, c. 6, s. 8, proclaimed in force April 6/87, 

(RSY 1986, Supp., c. 25) 
SY 1989-90, c. 16, s. 17 
SY 1989-90, c. 16, s. 17 

SY 1995, c. 18, s. 2 and 3, proclaimed in force 
Aug. 28/95 

Added by SY 1997, c. 21, s. 2 
SY 1997, c. 21, s. 3 
SY 1997, c. 21, s. 4 
Added by SY 1997, c. 21, s. 5 
Added by SY 1997, c. 21, s. 6 

SY 1989-90, c. 16, s. 18 

Proclaimed in force Jan. 1/94 
SY 1996, c. 13 

Repealed by SY 1989-90, c. 25 which came into 
force Aug. 13/90 
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School Trespass 

Scientists and Explorers 

Second Appropriation 

Securities 

RSY 1986, c. 156 

RSY 1986, c. 157 

See Appropriation 

RSY 1986, c. 158 

Seniors Income Supplement RSY 1986, c. 159 

Small Claims Court 

Social Assistance 

Societies 

RSY 1986, c. 160 

RSY 1986, c. 161 

RSY 1986, c. 162 
SY 1987, c. 32 

Students Financial Assistance RSY 1986, c. 163 

Subdivision Act SY 1994, c. 19 

Summary Convictions 

Supreme Court 

RSY 1986, c. 164 

RSY 1986, c. 165 

Survival of Actions 

Survivorship 

Taxpayer Protection 

Teaching Profession 

Tenants in Common 

Territorial Court 

RSY 1986, c. 166 

RSY 1986, c. 167 

SY 1996, c. 14 

SY 1989-90, c. 30 

RSY 1986, c. 168 

RSY 1986, c. 169 

s. 6 
s. 38 

s. 2 

s 9 

Whole Act 

s. 7 

SY 1998,c. 24, s.2 
SY 1998, c. 24, s.3 

SY 1995, c. 20, s. 2, proclaimed in force 
Aug. 15/95 

SY 1994, c. 18, s. 2 

Repealed by SY 1987, c. 32 

SY 1989-90, c. 9, s. 2 and 3 

s. 3(2) In force on assent, Apr. 28/94 
s. 30 SY 1996, c. 13 
Balance of Act Proclaimed in force Apr. 21/95 

s. 27 

s. 1 
s. 3 
s. 6 
s. 7 
s. 8 
s. 9 
s. 10 

SY 1992, c. 9 

SY 1991, c. 18, s. 2 
SY 1991, c. 18, s. 3 
SY 1991, c. 18, s. 4 
SY 1991, c. 18, s. 5 
SY 1991, c. 18, s. 6 
Repealed by SY 1991, c. 18, s. 7 
Added by SY 1987, c. 28, s. 12 

s.4(2.1) 

s. 10 

Added by SY 1997, c. 23, s. 1 

Proclaimed in force August 13/90 

SY 1988, c. 25, s. 2 
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Territorial Court, cont'd 

Territorial Court SY 1998, c. 26 

s. 36 
s. 41 

SY 1992, c. 19 

SY 1988, c. 25, s. 3; SY 1992, c. 12 

Not in force as of Dec 31/98 

Third Appropriation 

Tobacco Tax 

Torture Prohibition 

See Appropriation 

RSY 1986, c. 170 

SY 1988, c. 26 

Trade Schools Regulation RSY 1986, c. 171 

Travel for Medical Treatment RSY 1986, c. 172 

Trustee RSY 1986, c. 173 

Variation of Trusts 

Victim Services 

Vital Statistics 

RSY 1986, c. 174 

SY 1992, c. 15 

RSY 1986, c. 175 

Warehouse Keepers Lien RSY 1986, c. 176 

Warehouse Receipts RSY 1986, c. 177 

Wilderness Tourism Licensing SY 1998, c. 28 

Wildlife RSY 1986, c. 178 

s 3 

s. 4 
s. 6 
s. 8 

s. 11 

s. 16 

s. 10(1) 

s. 54(6) 

s. 55 

s. 1.1 
s. 28 

s. 1 

s. 1(1) 

SY 1993, c. 17, s. 2 

SY 1989-90, c. 36, s. 48 
SY 1989-90, c. 36, s. 48 
SY 1989-90, c. 36, s. 48, SY 1995, c. 22, 

s. 2, proclaimed in force July 1/95 
Repealed by SY 1997, c. 4, s. 10 

SY 1991, c. 11, s. 203, proclaimed in force 
July 19/93 

SY 1998, c. 7, s. 119, not yet in force 
as of December 31, 1998 

Repealed by SY 1998, c. 7, s. 118, not yet in force 
as of December 31, 1998 

Added by SY 1998, c. 7, s. 118, not yet in force 
as of December 31, 1998 

Proclaimed in force Dec. 23/92 

Added by SY 1997, c. 4, s. 11 
SY 1994, c. 12 

SY 1991, c. 11, s. 204, proclaimed in force 
July 19/93; SY 1992, c. 15, s. 2, 3 and 4, which 
were not yet in force as of Dec 31/97; 
SY 1996, c. 13 

SY 1998, c. 29, s. 3 Proclaimed into force on 
Jan 12/99 
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Wildlife, cont'd 

Wills 

Workers Compensation 

RSY 1986, c. 179 

RSY 1986, c. 180 

s. 2 

s. 11(3) 

s. 22(4) 

s. 30 

s. 35 

s. 41 

s. 43 

s. 81 

s. 82 

s. 138 

s. 138.1 

s. 138.2 

s. 138.3 

s. 146 

s. 149 

s. 151 

s. 179 

s. 184 

Part 9 
s.191 to s. 229 

Whole Act 
affected 

s. 1 

SY 1996, c. 13 
Added by SY 1998, c. 29 s. 4 Proclaimed into force 

on Jan 12/99 
Added SY 1998, c 29, s. 5 Proclaimed into force 

on Jan 12/99 
SY 1998, c. 29, s. 6 Proclaimed into force on 
Jan 12/99 

SY 1992, c. 15, s. 5, which was not yet in force as 
of Dec 31/97 

SY 1998, c. 29, s. 7 Proclaimed into force on 
Jan 12/99 

SY 1998, c. 29, s.8 Proclaimed into force on 
Jan 29/98 

SY 1992, c. 15, s. 6, which was not yet in force as 
of Dec 31/97 

SY 1998, c. 29, s. 9 and s.10 Proclaimed into 
force on Jan 12/99 

SY 1992, c. 15, s. 7, which was not yet in force as 
of Dec 31/97 

Added by SY 1992, c. 15, s. 7, which was not yet 
in force as of Dec 31/97 

Added by SY 1992, c. IS, s. 7, which was not yet 
in force as of Dec 31/97 

Added by SY 1992, c. 15, s. 7, which was not yet 
in force as of Dec 31/97 (only the part 
pertaining to "Designated Habitat Protection 
Areas" was proclaimed into force Jan 29/98) 

Repealed by SY 1992, c. 15, s. 8, Proclaimed into 
force Jan 29/98 

SY 1998, c. 29, s. 11 Proclaimed into force on 
Jan 12/99 

SY 1998, c. 29, s. 12 Proclaimed into force on 
Jan 12/99 

Repealed by SY 1992, c. 15, s. 9, Proclaimed into 
force Jan 29/98 

SY 1992, c. 15, s. 10, Proclaimed into force 
Jan 29/98 

SY 1998, c. 29, s.13 Proclaimed into force on 
Jan 12/99 

SY 1987, c. 21, s. 20 (RSY 1986, Supp., c. 28); 
SY 1989-90, c. 16, s. 19 

SY 1987, c. 21, s. 2 (RSY 1986, Supp., c. 28); 
SY 1989-90, c. 33, s. 2 

41 



P A R T 1 
T A B L E O F P U B L I C S T A T U T E S 

P A R T I E 1 
T A B L E A U D E S L O I S D ' INTÉRÊT P U B L I C 

TITLE CITATION PROVISION CITATION OF AMENDMENTS, 
AMENDED, REPEALS AND ADDITIONS, 
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ADDED FORCE 

Workers' Compensation, 
cont'd 

Workers' Compensation SY 1992, c. 16 

Young Persons Offences 

Yukon Advisory Council 
on Women's Issues 

SY 1987, c. 22 
(RSY 1986, Supp., 

SY 1992, c. 17 

c. 29) 

s. 5.1 

s. 7 
s. 8 

s. 22 

s. 34 

s. 35 
s. 36 
s. 38 

s. 47 
s. 50 
s. 58 

s. 59 

s. 68 

s. 72 
Whole Act 

s. 4.1 
s. 24(1) 
s- 91(1) 
s. 92 to 100 
s. 102 

s. 27 
s. 34.1 

s. 3 
s. 4 
s. 7 
s. 12 

Added by SY 1987, c. 21, s. 3 (RSY 1986, 
Supp., c. 28) 

SY 1987, c. 21, s. 4 (RSY 1986, Supp., c. 28) 
SY 1987, c. 21, s. 5 to 8 (RSY 1986, Supp., c. 28); 

SY 1987, c. 28, s. 14 
SY 1987, c. 21, s. 9 and 10 (RSY 1986, 

Supp., c. 28) 
SY 1986, c. 26, s. 2 (RSY 1986, Supp., c. 27); 

SY 1987, c. 21, s. 11 to 14 (RSY 1986, 
Supp., c. 28) 

SY 1987, c. 21, s. 15 (RSY 1986, Supp., c. 28) 
SY 1987, c. 21, s. 16 to 18 (RSY 1986, Supp., c. 28) 
Repealed by SY 1987, c. 21, s. 19 (RSY 1986, 
Supp., c. 28) 

SY 1989-90, c. 33, s. 3 
Repealed by SY 1989-90, c. 32, s. 2 
Repealed by SY 1987, c. 21, s. 19 (RSY 1986, 
Supp., c. 28) 

Repealed by SY 1987, c. 21, s. 19 (RSY 1986, 
Supp., c. 28) 

SY 1987, c. 21, s. 19 (RSY 1986, Supp., c. 28); 
SY 1989-90, c. 33, s 4 

SY 1988, c. 17, s. 10 (RSY 1986, Supp., c. 28) 
Repealed by SY 1992, c. 16, s. 103, which came 

into force Jan. 1/93 

Added by SY 1997, c. 26, s. 2 
SY 1997, c. 26, s. 3 
SY 1997, c. 26, s. 4 
Proclaimed in force July 20/92 
Proclaimed in force July 20/92 
The rest of the Act came into force Jan. 1/93 

SY 1989-90, c. 16. s. 20 
Added by SY 1997, c. 4, s. 12 

Proclaimed in force Jan. 1/95 
SY 1994, c. 21, s. 2 
SY 1994, c. 21, s. 3 
SY 1994, c. 21, s. 4 
SY 1994, c. 21, s. 5 

Yukon Day SY 1998, c 30 Came into force June 23, 1998 
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REMARKS ON COMING INTO 
FORCE 

Yukon Development 
Corporation RSY 1986, c. 181 Whole Act 

affected 
s. 4 
s. 5 
s. 7 
s. 10 
s. 12 

s. 12.1 

s. 14 
s. 16 
s. 19 

SY 1989-90, c. 16, c. 21 
SY 1993, c. 18, s. 2 
SY 1993, c. 18, s. 3 
SY 1993, c. 18, s. 4 and 5 
SY 1993, c. 18, s. 6 
SY 1987, c. 23, s. 2, which came into force 

March 31/87, (RSY 1986, Supp., c. 30); 
SY 1987, c. 28, s. 13 

Added by SY 1987, c. 23, s. 3, which came into 
force March 31/87, (RSY 1986, Supp., c. 30) 

SY 1993, c. 18, s. 7 
SY 1987, c. 28, s. 13, SY 1993, c. 18, s. 8 
SY 1993, c. 18, s. 9 

Yukon Development 
Corporation Loan Guarantee SY 1991, c. 20 

Yukon Family Services 
Association Rent 
Guarantee Act 

SY 1994, c. 4 

Yukon Foundation 

Yukon Land Claim Final 
Agreements, An Act 
Approving 

SY 1995, c. 23 

SY 1993, c. 19 Proclaimed in force Feb. 14/95 

Yukon Tartan RSY 1986, c. 182 
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LOIS DU YUKON 
1998 

Partie 1 
T A B L E A U DES LOIS D'INTÉRÊT P U B L I C 

Le présent tableau énumère toutes les lois contenues dans les lois révisées du Yukon de 1986 et celles adoptées après la 
date de révision du 28 mai 1986 par l'Assemblée législative du territoire du Yukon. Les lois révisées du Yukon de 1986 sont 
entrées en vigueur le 12 octobre 1987. Sous réserve d'indication contraire ci-après, les lois adoptées après la date de révision 
du 28 mai 1986 sont entrées en vigueur le jour de leur sanction. Les mentions qui suivent sont à jour au 31 décembre 1998. 

LRY = "Lois révisées du Yukon"; LY = Lois du Yukon (recueil annuel); suppl. = supplément aux lois révisées de 1986; 
ch. = chapitre; art. = article; par. = paragraphe 

TITRE NO DE 
CHAPITRE 

DISPOSITIONS 
MODIFIÉES, 
ABROGÉES 
OU AJOUTÉES 

LOIS MODIFIEES 
EN CONSÉQUENCE ET 
REMARQUES CONCERNANT 
L'ENTRÉE EN VIGUEUR 

Accès à l'information LRY 1986, ch. 1 art. 4 LY 1989-90, ch. 16, art. 1 
art. 10 LY 1989-90, ch. 16, art. 1 
loi en entier Abrogée par LY 1995; ch. 1, art. 69. Cet article est 

entré en vigueur par proclamation le 1 e r juillet 1996. 

Accès à l 'information et la 
protection des renseignements 
personnels 

LY 1995, ch. 1 Entrée en vigueur par proclamation le I e ' juillet 1996 

art. 39d) 
art. 42e) 
art. 44(1) 
art. 44(6) 
art. 48(l)d) 
art. 48(5) 
art. 52(6) 
art. 57(2.1) 
art. 60(4) 
art. 67(l)a.l) 
art. 67(1.1) 

Ajouté par LY 
Ajouté par LY 
LY 1997, ch. 4 
Ajouté par LY 
Ajouté par LY 
Ajouté par LY 
LY 1997, ch. 4 
Ajouté par LY 
Abrogé par LY 
Ajouté par LY 
Ajouté par LY 

1997, ch. 4, art. 
1997, ch. 4, art. 
, art. 1(3) 
1997. Ch. 4, art. 
1997, ch. 4, art. 
1997, ch. 4, art. 
, art. 1(7) 
1997, ch. 4, art. 
1997, ch. 4, art. 
1997, ch. 4, art. 
1997, ch. 4, art. 

1(1) 
1(2) 

1(4) 
1(5) 
1(6) 

1(8) 
1(9) 
1(10) 
1(11) 

Accidents du travail LRY 1986, ch. 180 modification LY 1987, ch. 21, art. 20 (LRY 1986, suppl., ch. 28); 
substantielle LY 1989-90, ch. 16, art. 19 
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Accidents du travail, suite 

LY 1992, ch. 16 

Accidents mortels 

Accords financiers 

Accords 

art. 1 LY 1987, ch. 21, art. 2 (LRY 1986, suppl., ch. 28); 
LY 1989-90, ch. 33, art. 2 

art. 4.1 Ajouté par LY 1997, ch. 26, art. 2 
art. 5.1 Ajouté par LY 1987, ch. 21, art. 3 

(LRY 1986, suppl., ch. 28) 
art. 7 LY 1987, ch. 21, art. 4 (LRY 1986, suppl., ch. 28) 
art. 8 LY 1987, ch. 21, art. 5 à 8 (LRY 1986, suppl., ch. 28); 

LY 1987, ch. 28, art. 14 
art. 22 LY 1987, ch. 21, art. 9 et 10 (LRY 1986, suppl., ch. 28) 
art. 24(1) LY 1997, ch. 26, art. 3 
art. 34 LY 1986, ch. 26, art. 2 (LRY 1986, suppl., ch. 27); 

LY 1987, ch. 21, art. 11 à 14 (LRY 1986, suppl., ch. 28) 
art. 35 LY 1987, ch. 21, art. 15 (LRY 1986, suppl., ch. 28) 
art. 36 LY 1987, ch. 21, art. 16 à 18 (LRY 1986, suppl., ch. 28) 
art. 38 Abrogé par LY 1987, ch. 21, art. 19 

(LRY 1986, suppl., ch. 28) 
art. 47 LY 1989-90, ch. 33, art. 3 
art. 50 Abrogé par LY 1989-90, ch. 32, art. 2 
art. 58 Abrogé par LY 1987, ch. 21, art. 19 

(LRY 1986, suppl., ch. 28) 
art. 59 Abrogé par LY 1987, ch. 21, art. 19 

(LRY 1986, suppl., ch. 28) 
art. 68 LY 1987, ch. 21, art. 19 (LRY 1986, suppl., ch. 28); 

LY 1989-90, ch. 33, art. 4 
art. 72 LY 1988, ch. 17, art. 10 (LRY 1986, suppl., ch. 28) 
loi en entier Abrogée par LY 1992, ch. 16, art. 103, en vigueur le 

1" janvier 1993 
art. 4.1 Ajouté par LY 1997, ch. 26, art. 2 
art. 24(1) LY 1997, ch. 26, art. 3 
art. 91(1) LY 1997, ch. 26, art. 4 
art. 92 à 100 Entrés en vigueur par proclamation le 20 juillet 1992 
art. 102 Entré en vigueur par proclamation le 20 juillet 1993; 

LRY 1986, ch. 64 

voir «Accords» 

LY 1988, ch. 6 
LY 1988, ch. 16 
LY 1989-90, ch. 4 
LY 1989-90, ch. 14 
LY 1989-90, ch. 15 
LY 1989-90, ch. 21 

les autres dispositions sont entrées en vigueur 
le 1" janvier 1993 

Accords relatifs au bassin 
du MacKenzie LY 1989-90, ch. 15 
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Administration des successions LY 1998, ch. 7 Cette loi n'était pas en vigueur en décembre 1998 

Adoption internationale 
(Convention de la Haye) LY 1997, ch. 24 

Affectation LY 1986, ch. 21 
(LRY 1986, 
suppl., ch. 4) 

LY 1987, ch. 9 
(LRY 1986, 
suppl., ch. S) 

LY 1987, ch. 1 
(LRY 1986, 
suppl., ch. 7) 

LY 1987, ch. 2 
(LRY 1986, 
suppl., ch. 8) 

LY 1987, ch. 13 
(LRY 1986, 
suppl., ch. 13) 

LY 1987, ch. 20 
(LRY 1986, 
suppl., ch. 26) 

LY 1987, ch. 31 
LY 1987, ch. 33 
LY 1988, ch. 7 
LY 1988, ch. 8 
LY 1988, ch. 11 
LY 1988, ch. 12 
LY 1988, ch. 24 
LY 1989-90, ch. 2 
LY 1989-90, ch. 3 
LY 1989-90, ch. 7 
LY 1989-90, ch. 10 
LY 1989-90, ch. 12 
LY 1989-90, ch. 26 
LY 1989-90, ch. 29 
LY 1989-90, ch. 31 
LY 1989-90, ch. 34 
LY 1989-90, ch. 35 
LY 1989-90, ch. 38 
LY 1991, ch. 19 
LY 1991, ch. 21 
LY 1991, ch. 22 
LY 1991, ch. 24 
LY 1992, ch. 13 
LY 1993, ch. 4 
LY 1993, ch. 6 
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LY 1993, ch. 9 
LY 1993, ch. 10 
LY 1993, ch. 11 
LY 1993, ch. 16 
LY 1993, ch. 24 
LY 1994, ch. 1 
LY 1994, ch. 3 
LY 1994, ch. 7 
LY 1994, ch. 8 
LY 1994, ch. 9 
LY 1994, ch. 17 
LY 1994, ch. 20 
LY 1995, ch. 10 
LY 1995, ch. 11 
LY 1995, ch. 13 
LY 1995, ch. 19 
LY 1995, ch. 21 
LY 1996, ch. 8 
LY 1996, ch. 9 
LY 1996, ch. 12 
LY 1996, ch. 15 
LY 1996, ch. 16 
LY 1996, ch. 17 
LY 1997, ch. 1 
LY 1997, ch. 2 
LY 1997, ch. 3 
LY 1997, ch. 22 
LY 1997, ch. 25 
LY 1998, ch. 9 
LY 1998, ch. 12 
LY 1998, ch. 13 
LY 1998, ch. 23 
LY 1998, ch. 27 

LRY 1986, ch. 2 

Affectation, suite 

Âge de la majorité 

Agences de placement 

Agents de commerce 

Agents immobiliers 

Aide au développement de 
l'entreprise 

LRY 1986, ch. 53 

LRY 1986, ch. 61 

LRY 1986, ch. 145 

LRY 1986, ch. 16 

art. 7 
art. 9 
art. 13 

LY 1989-90, ch. 16, art. 2 
LY 1989-90, ch. 16, art. 2 
LY 1989-90, ch. 16, art. 2 

art. 5 
art. 22 
loi en entier 

LY 1987, ch. 8, art. 2 (LRY 1986, suppl., ch. 3) 
Ajouté par LY 1987, ch. 8, art. 3 (LRY 1986, suppl., ch. 3) 
Abrogée par LY 1992, ch. 2, art. 19, cet article n'était 

pas en vigueur le 1 e r juillet 1997 

4 8 



P A R T 1 
T A B L E O F P U B L I C S T A T U T E S 

PARTIE 1 
T A B L E A U D E S L O I S D'INTÉRÊT P U B L I C 

TITRE NO DE 
CHAPITRE 

DISPOSITIONS LOIS MODIFIEES 
MODIFIÉES, EN CONSÉQUENCE ET 
ABROGÉES REMARQUES CONCERNANT 
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Aide aux personnes à charge LRY 1986, ch. 44 

Aide financière destinée aux 
étudiants 

Allocations de retraite des 
députés de l'Assemblée 
législative 

art. 1 

par. 3(2) 

LRY 1986, ch. 163 art. 7 

LRY 1986, ch. 103 art. 3 

art. 4 
art. 5.1 
art. 6 

art. 7 
loi en entier, 

sauf l'art. 6 

LY 1998, ch. 7, art. 116, n'était pas en vigueur en 
décembre 1998 

Ajouté par LY 1998, ch. 7, art. 116, n'était pas en 
vigueur en décembre 1998 

LY 1989-90, ch. 9, art. 2 et 3 

LY 1987, ch. 15, art. 13 (LRY 1986, suppl., ch. 16); 
LY 1987, ch. 28, art. 6 

LY 1987, ch. 15, art. 14 (LRY 1986, suppl., ch. 16) 
LY 1987, ch. 15, art. 15 (LRY 1986, suppl., ch. 16) 
Abrogé par LY 1992, ch. 10, art. 98.1, cet article est 

entré en vigueur par proclamation le 23 juillet 1992 
LY 1987, ch. 15, art. 16 (LRY 1986, suppl., ch. 16) 
LY 1991, ch. 23 

Allocations de retraite des 
députés de l'Assemblée 
législative (1991) 

Aménagement agricole 

Aménagement régional 

Appareils au gaz 

Apprentissage 

Arbitrage 

Arbitrage commercial 
international 

LY 1991, ch. 23 art. 28 

LRY 1986, ch. 4 

LRY 1986, ch. 9 

LY 1987, ch. 11 
(LRY 1986, 
suppl., ch. 9) 

LRY 1986, ch. 6 

LRY 1986, ch. 7 

LY 1987, ch. 14 
(LRY 1986, 
suppl., ch. 14) 

art. 4 
art. 6 

art. 3.1 

art. 4.1 

art. 5 

Annexe A 
(art. 26) 

LY 1992, ch. 10, art. 98.1, cet article est entré en 
vigueur par proclamation le 23 juillet 1992 

LY 1989-90, ch. 16, art. 3 
LY 1989-90, ch. 16, art. 3 

Ajouté par LY 1991, ch. 1, art. 13, entré en vigueur 
par proclamation le 9 juin 1992 

Ajouté par LY 1991, ch. 1, art. 13, entré en vigueur 
par proclamation le 9 juin 1992 

Entrée en vigueur par proclamation 
le 7 décembre 1987 

LY 1995, ch. 3, art. 2 

LY 1989-90, ch. 16, art. 10 

Archives LRY 1986, ch. 8 
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Ascenseurs et transporteurs fixes LRY 1986, ch. 51 art. 2 
art. 4(2) 

Assemblée législative LRY 1986, ch. 102 art. 39 

art. 40 

art. 41 
art. 42 

art. 43 

art. 45 

art. 46 

art. 47 

art. 47.1 

art. 49.1 

LY 1987, ch. 28, art. 1 
Abrogé par LY 1997, ch. 4, art. 3 

LY 1987, ch. 15, art. 2, avec effet rétroactif au 
1" avril 1986 (LRY 1986, suppl., ch. 16); LY 1992, 
ch. 4, art. 3, cet article est entré en vigueur 
le 19 octobre 1992 

LY 1987, ch. 15, art. 3, avec effet rétroactif au 
1« avril 1987 (LRY 1986, suppl., ch. 16); LY 1993, 
ch. 23, art. 3 

LY 1993, ch. 23, art. 4 
LY 1987, ch. 15, art. 4, avec effet rétroactif au 

1» avril 1987 (LRY 1986, suppl., ch. 16); LY 1993, 
ch. 23, art. 5 

LY 1987, ch. 15, art. 5, avec effet rétroactif au 
1" avril 1987 (LRY 1986, suppl., ch. 16); LY 1993, 
ch. 23, art. 6 

LY 1987, ch. 15, art. 6, avec effet rétroactif au 
1" avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 16); LY 1988, 
ch. 17, art. 5; LY 1992, ch. 4, art. 3, cet article est 
entré en vigueur le 19 octobre 1992 

LY 1987, ch. 15, art. 7, avec effet rétroactif au 
1" avril 1987 (LRY 1986, suppl., ch. 16) 

LY 1987, ch. 15, art. 8, avec effet rétroactif au 
1" avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 16) 

Ajouté par LY 1987, ch. 15, art. 9, avec effet rétroactif 
au 1" avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 16) 

Ajouté par LY 1987, ch. 15, art. 10, avec effet 
rétroactif au 1" avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 16) 

Assistance à l'économie LRY 1986, ch. 55 loi en entier Abrogée par LY 1992, ch. 2, art. 19, cet article n'était 
d'énergie pas en vigueur le 1" juillet 1997 

Assistance sociale LRY 1986, ch. 161 art. 9 LY 1994, ch. 18, art. 2 

Associations coopératives LRY 1986, ch. 34 art. 1 LY 1997, ch. 10, art. 2 
art. 2 LY 1997, ch. 10, art. 3 

Assurances LRY 1986, ch. 91 art. 1 LY 1987, ch. 12, art. 2 (LRY 1986, suppl., ch. 12); 
LY 1988, ch. 10, art. 2 

art. 1.1 Ajouté par LY 1987, ch. 12, art. 3 (LRY 1986, 
suppl., ch. 12) 

art. 21 LY 1987, ch. 28, art. 4 
art. 22.1 Ajouté par LY 1987, ch. 12, art. 5 (LRY 1986, suppl 

ch. 12); LY 1989-90, ch. 6, art. 2 et 3 
art. 26.1 Ajouté par LY 1987, ch. 12, art. 6 
art. 44 LY 1987, ch. 12, art. 7 (LRY 1986, suppl., ch. 12); 

LY 1989-90, ch. 6, art. 4) 
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Assurances, suite 

Assurance-hospitalisation 

Assurance-santé 

Assurer la transparence du 
gouvernement 

LRY 1986, ch. 85 

LRY 1986, ch. 81 

Autonomie gouvernementale 
des premières nations du 
Yukon 

Bénéficiaires de régimes 
de retraite 

Bibliothèques publiques 

Biens de la femme mariée 

Biens insaisissables 

Boissons alcoolisées 

art. 69 
Partie 9A 
art. 129.1 
art. 214.1 à 

214.14 
art. 18 

art. 15 
art. 18 

LY 1992, ch. 10 art. 93 

art. 95 à 97 
art. 98.1 
Partie II 

Partie III 

Toutes les 
autres 
dispositions de 
la loi 

LY 1992, ch. 9 
Ajoutée par LY 1988, ch. 10, art. 3 
Ajouté par LY 1998, ch. 25, art. 3 
Ajoutés par LY 1988, ch. 10, art. 3 

Abrogé par LY 1997, ch. 4, art. 7 

LY 1987, ch. 28, art. 3 
Abrogé par LY 1997, ch. 4, art. 6 

Entré en vigueur par proclamation le 
23 juillet 1992 

Entrés en vigueur par proclamation le 23 juillet 1992 
Entré en vigueur par proclamation le 23 juillet 1992 
Abrogée par LY 1995, ch. 5, art. 31, entrée en vigueur 

le 2 mai 1996 
Abrogée par LY 1995, ch. 1, art. 69, entrée en vigueur 

le 1" juillet 1996 
Ces articles n'étaient pas en vigueur le I e ' juillet 1997 

LY 1993, ch. 5 

LRY 1986, ch. 153 

LY 1987, ch. 30 

LRY 1986, ch. I l l art. 6(3) 

LRY 1986, ch. 59 

LRY 1986, ch. 105 

Entrée en vigueur par proclamation le 14 février 1995 

LY 1998, ch. 25, art. 1 

105 modification 
substantielle LY 1989-90, ch. 16, art. 12 

art. 1 LY 1988, ch. 15, art. 2 à 4 
art. 2 LY 1988, ch. 15, art. 5 
art. 7 LY 1988, ch. 15, art. 6; LY 1992, ch. 8, art. 2 
art. 8 LY 1992, ch. 8, art. 3 
art. 9 LY 1992, ch. 8, art. 4 
art. 10 LY 1992, ch. 8, art. 5 
art. 13 LY 1992, ch. 8, art. 6 
art. 43 LY 1993, ch. 22, art. 1 
art. 45 LY 1988, ch. 15, art. 7 
art. 51 LY 1988, ch. 15, art. 8 et 9 
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Boissons alcoolisées, suite art. 53.1 LY 1988, ch. 15, art 10 
art. 54 LY 1988, ch. 15, art. 11 
art. 67 LY 1992, ch. 18, art. 1 
art. 69 Abrogé par LY 1988, ch. IS, art. 12 
art. 70 LY 1988, ch. 15, art. 13 
art. 75.1 Ajouté par LY 1988, ch. 15, art. 14 
art. 76.1 Ajouté par LY 1988, ch. 15, art. 15 
art. 76.2 Ajouté par LY 1988, ch. 15, art. 15 
art. 85 LY 1988, ch. 15, art. 16 et 1 7 
art. 90 LY 1988 ' h. 15, art. 18 
art. 95 LY 1989-90, ch. 37, art. 2 
art. 102 LY 1988, ch. 15, art. 19 
art. 102.1 à Ajoutés par LY 1988, ch. 15, art. 20 

102.3 
art. 105 LY 1988, ch. 15, art. 21; LY 1993, ch. 22, art. 2 à 4 
art. 105.1 à Ajoutés par LY 1989-90, ch. 37, art. 3 

105.4 

Centre des arts 

Chaudières et les réservoirs 
à pression 

Changement de nom 

Chiens 

Chiropraticiens 

Choses non possessoires 

Cimetières et lieux 
d'inhumation 

Collège du Yukon 

LY 1988, ch. 1 

LRY 1986, ch. 11 

LRY 1986, ch. 20 
LY 1987, ch. 25 

LRY 1986, ch. 47 

LRY 1986, ch. 23 

LRY 1986, ch. 24 

LRY 1986, ch. 18 

LY 1988, ch. 3 

loi en entier 
art. 9 
art. 19 

art. 10 
art. 11 
art. 12 
art. 13 

art. 2 
art. 3 
art. 3.1 
art. 4 
art. 5 
art. 6 
art. 7 
art. 8 

Abrogée par LY 1987, ch. 25 
LY 1989-90, ch. 16, art. 5 
LY 1989-90, ch. 16, art. 5 

LY 1996, ch. 5, art. 2 
LY 1996, ch. 5, art. 3 
LY 1996, ch. 5, art. 4 
LY 1996, ch. 5, art. 5 

Entrée en vigueur par proclamation le 20 juin 1988 
LY 1996, ch. 1, art. 2 
LY 1996, ch. 1, art. 3 
Ajouté par LY 1996, ch. 1, art. 4 
LY 1996, ch. 
LY 1996, ch. 
LY 1996, ch. 
LY 1996, ch. 
LY 1996, ch. 

1, art. 
1, art. 
1, art. 
1, art. 
1, art. 

5, 6 et 7 
8 
9 
10 
11 et 12 
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Collège du Yukon, suite 

Commission de délimitation 
des circonscriptions 
électorales 

Commission de la fonction 
publique 

Compression de la 
rémunération du secteur 
public 

Compression de la 
rémunérat ion du secteur 
public (1994) 

Comptables agréés 

LY 1991, ch. 3 

voir «Fonction 
publique» 

LY 1993, ch. 1S 

LY 1994, ch. 16 

Comptables généraux 
licenciés 

Comptables en management 

Condominiums 

LRY 1986, ch. 19 

art. 9 
art. 16 
art. 18 

art. 2 
art. 3 

loi en entier 

LRY 1986, ch. 21 art. 4 
art. 7 
art. 10 
art. 13 
art. 14 
art. 15 à 19 

LRY 1986, ch. 109 

LRY 1986, ch. 28 art. 1 

art. 2 

art. 5 

art. 6 
art. 7 

art. 9 
art. 14 

art. 18 
art. 21 

LY 1996, ch. 1, art. 13 
LY 1996, ch. 1, art. 14 
LY 1996, ch. 1, art. 15 

Réputée être entrée en vigueur le 1" avril 1993 

LY 1993, ch. 23, art. 1 
LY 1993, ch. 23, art. 2 

Entrée en vigueur par proclamation le 7 juin 1994 

Abrogée par LY 1996, ch. 18 

LY 1991, ch. 2, art. 2 
LY 1991, ch. 2, art. 3 
LY 1991, ch. 2, art. 4 
LY 1991, ch. 2, art. 5 
LY 1991, ch. 2, art. 6 
Ajoutés par LY 1991, ch. 2, art. 6 

LY 1991, ch. 11, art. 195, entré en vigueur par 
proclamation le 19 juillet 1993; LY 1994, ch. 5, art. 2 

LY 1991, ch. 11, art. 195, entré en vigueur par 
proclamation le 19 juillet 1993; LY 1994, ch. 5, art. 2.1 

LY 1991, ch. 11, art. 195, entré en vigueur par 
proclamation le 19 juillet 1993 

LY 1992, ch. 19; LY 1994, ch. 5, art. 3 et 4 
LY 1991, ch. 11, art. 195, entré en vigueur le 

19 juillet 1993 
LY 1994, ch. 5, art. 5 
LY 1991, ch. 11, art. 195, entré en vigueur par 

proclamation le 19 juillet 1993 
LY 1994, ch. 5, art. 6 
LY 1991, ch. 11, art. 195, entré en vigueur par 

proclamation le 19 juillet 1993 
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Conflits de lois 
(accidents de la circulation) 

Conflits d'intérêts 
(députés et ministres) 

LRY 1986, ch. 29 

LY 1995, ch. 5 

Conseil consultatif sur les LY 1992, ch. 17 
questions touchant les intérêts 
de la femme 

Conseil de médiation 

Contestation des élections 

Contrats impossibles à 
exécuter 

Corbeau 

Coroners 

Cour d'appel 

Cour des petites créances 

Cour suprême 

Cour territoriale 

LRY 1986, ch. 165 

Denturologues 

LRY 1986, ch. 169 

LY 1998, ch. 26 

LRY 1986, ch. 43 

art. 18 

art. 3 
art. 4 
art. 7 
art. 12 

LRY 1986, ch. 113 art. 1 

LRY 1986, ch. 33 art. 4 

LRY 1986, ch. 73 

LRY 1986, ch. 144 

LRY 1986, ch. 35 art. 6 
art. 9 

LRY 1986, ch. 37 art. 3 

LRY 1986, ch. 160 art. 2 

art. 1 
art. 3 
art. 6 
art. 7 
art. 8 
art. 9 
art. 10 

art. 10 
art. 36 
art. 41 
loi en entier 

Entrée en vigueur par proclamation le 2 mai 1996 
LY 1996, ch. 2, art. 1 

Entrée en vigueur par proclamation le 
1" janvier 1995 

LY 1994, ch. 21, art. 2 
LY 1994, ch. 21, art. 3 
LY 1994, ch. 21, art. 4 
LY 1994, ch. 21, art. 5 

LY 1988, ch. 17, art. 6 

LY 1996, ch. 3, art. 2 

LY 1994, ch. 6, art. 2 
LY 1994, ch. 6, art. 3 

LY 1989-90, ch. 16, art. 7; LY 1992, ch. 19 

LY 1995, ch. 20, art. 2, entré en vigueur par 
proclamation le 15 août 1995 

LY 1991, ch. 18, art. 2 
LY 1991, ch. 18, art. 3 
LY 1991, ch. 18, art. 4 
LY 1991, ch. 18, art. 5 
LY 1991, ch. 18, art. 6 
Abrogé par LY 1991, ch. 18, art. 7 
Ajouté par LY 1987, ch. 28, art. 12 

LY 1988, ch. 25, art. 2 
LY 1992, ch. 19 
LY 1988, ch. 25, art. 3; LY 1992, ch. 12 
Abrogée par LY 1998, ch. 26, cette loi n'était pas en 

vigueur en décembre 1998 
Cette loi n'était pas en vigueur en décembre 1998 
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D é s i n t é r e s s e m e n t des 
c r é a n c i e r s 

D é t e c t i v e s p r ivés et les 
gardiens de s é c u r i t é 

D é v e l o p p e m e n t é c o n o m i q u e 

D é v o l u t i o n des biens réels 

D i f f a m a t i o n 

D i m a n c h e 

Dons de tissus huma ins 

Drapeau 

Droi ts de la personne 

É d u c a t i o n 

É lec to ra le 

LRY 1986, ch. 38 art. 5 

LY 1988, ch . 23 

mod i f i ca t i on 
substantielle 

art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 
art 

LRY 1986, ch. 48 

1 
13 
15(2) 
15(3) et (4) 
21(1) 
21.1 à 21.7 
28 
28(5) 
30.1 

LY 1992, ch. 2 

LRY 1986, ch. 45 

LRY 1986, ch . 41 

LRY 1986, ch. 107 

LRY 1986, ch. 89 

LRY 1986, ch . 68 

LY 1987, ch. 3 
(LRY 1986, 
suppl., ch . 11) 

LY 1989-90, ch . 25 

art. 6 

art. 1 
art. 78 
art. 81 
art. 82 
art. 89 
art. 93 
art. 99 
art. 124 
art. 166 

art. 3 
art. 12 

LY 1991, ch . 11 , art. 196, e n t r é en vigueur par 
p roc lamat ion le 19 ju i l le t 1993 

En vigueur le 1 avr i l 1988 

LY 1998, ch . 22, art. 3 

LY 1998, ch . 22, art. 2 

LY 1998, ch . 22, art 4 
LY 1998, ch . 22, art. 5 
Abrogés par LY 1998, ch . 22, art. 6 
LY 1998, ch . 22, art. 7 
A j o u t é s par LY 1998, ch . 22, art. 8 
LY 1998, ch . 22, art. 9 
A j o u t é par LY 1998, ch . 22, art. 10 
A j o u t é par LY 1998, ch . 22, art. 11 

En t r ée en vigueur par p roc lamat ion le 1 e r ju i l le t 1987, 
sauf l'art. 14 e n t r é en vigueur le 10 d é c e m b r e 1987 

LY 1998, ch . 11 , art. 1 et 2 

En t r ée en vigueur par p roc lamat ion le 13 a o û t 1990 
LY 1994, ch . 12 

13 
13 
13 
13 
13 
13 

LY 1994, ch . 12 
LY 1994, ch . 12 

LRY 1986, ch . 48, e n t r é e en vigueur le 8 janvier 1988 
LY 1988, ch . 5, a r t . l ; LY 1988, ch . 17, art. 2 
LY 1988, ch . 5, art. 1 

LY 1996, ch 
LY 1996, ch 
LY 1996, 
LY 1996, 
LY 1996, 
LY 1996, 

ch . 
ch . 
ch . 
ch . 
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Électorale , suite 

E m b l è m e f lo ra l 

E m p l o y é s d u Cabinet et des 
groupes parlementaires 

Enfance 

E n q u ê t e s publiques 

art.87 
art. 90.1 
art. 92 
art. 97 
art. 100.1 
art. 100.2 
art. 100.3 
art. 138 
art 156.1 à 

156.3 
art. 167 
art. 168 
art. 240.1 

LRY 1986, ch. 69 

LY 1988, ch. 2 

LRY 1986, ch. 22 art. 30(1) 

art. 33(1) 

art. 96(10) 
art. 104 

art. 110 
art. 112 
art. 114 

LRY 1986, ch. 137 

Enregistrement au moyen d 'un LY 1995, ch . 6 
support é l e c t r o n i q u e 
(lois du m i n i s t è r e de la Justice) 

Enregistrement de la preuve LRY 1986, ch. 149 

Ententes f édé ra l e s - t e r r i t o r i a l e s voi r «Accords» 

LY 1996, ch . 6, art. 2 
A j o u t é par LY 1992, ch . 3, art. 
LY 1996, ch . 6, art. 3 
LY 1996, ch . 6, art. 4 
A j o u t é par LY 1992, ch . 3, art. 
A j o u t é par LY 1996, ch . 6, art. 
LY 1996, ch . 6, art. 6 
LY 1992, ch . 3, art. 4 

LY 1996, ch . 6, art. 6 

A j o u t é s par LY 1992, ch . 3, art. 5 
LY 1996, ch . 6, art. 7 
LY 1992, ch . 3, art. 6 
A j o u t é par LY 1996, ch . 6, art. 8 

LY 1998, ch . 4, art. 1, cette lo i n ' é t a i t pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1998 

LY 1998, ch . 4, art. 3, cette lo i n ' é t a i t pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1998 

A j o u t é par LY 1997, ch.4, art. 2 
LY 1987, ch . 22, art. 38 (LRY 1986, suppl. , ch . 29), 

LY 1998, ch . 7, art. 115, n ' é t a i t pas en vigueur en 
d é c e m b r e 1998 

LY 1987, ch . 22, art. 38 (LRY 1986, suppl. , ch . 29) 
LY 1987, ch . 22, art. 38 (LRY 1986, suppl. , ch . 29) 
Abrogé par LY 1987, ch . 22, art. 38 

(LRY 1986, suppl. , ch . 29) 

En t rée en vigueur par p roc l ama t ion le 15 j u i n 1995 

Entente sur le poisson 
d'eau douce 

Ententes finales avec les 
P remiè res nat ions du Yukon 

voi r «Accords» 

LY 1993, ch . 19 En t rée en vigueur par p roc l ama t ion le 14 févr ie r 1995 
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Entrepreneurs de pompes 
f u n è b r e s LRY 1986, ch. 75 

Entreprises de services publics LRY 1986,ch. 143 

E n v i r o n n e m e n t LY 1991, ch . 5 

art. 1 

art. 2(3) 
art. 13(1) 
art. 13(4) 
art. 13(5) 
art. 14 

art. 1 à 13 

art. 14 à 18 
art. 19 à 20(1) 

art. 20(2) 
art. 20(3) à 93 

art. 94 
art. 95(2) 
art. 98 
art. 99 
art. 100 à 110 

art. 111 
art. 112 
art. 113 

art. 114 à 118 

art. 120 à 122 

art. 123 à 131 

art. 132 à 139 

art. 140 à 170 

art. 171(l)a), 
b) et d) 

art. 171(1)C) 
art. 171(2) 
art. 172 à 191 

Annexe A 

LY 1995, ch . 18, art. 2 et 3, e n t r é en vigueur par 
p roc lamat ion le 28 a o û t 1995 

A j o u t é par LY 1997, ch . 2 1 , art. 2 
LY 1997, ch . 2 1 , art. 3 
LY 1997, ch . 2 1 , art. 4 
A j o u t é par LY 1997, ch . 2 1 , art. 5 
A j o u t é par LY 1997, ch . 2 1 , art. 6 

Ent rés en vigueur par proc lamat ion 
le 30 septembre 1992 

Ent rés en vigueur par proc lamat ion le 17 février 1997 
Ent rés en vigueur par p roc lamat ion 

le 30 septembre 1992 
LY 1997, c h . 4, art. 4 
Ent rés en vigueur par p roc lamat ion 

le 30 septembre 1992 
En t r é en vigueur par p roc lamat ion le 21 mars 1995 
Ent ré en vigueur par p roc lamat ion le 21 mars 1995 
En t r é en vigueur par p roc lamat ion le 21 mars 1995 
Ent ré en vigueur par p roc lamat ion le 21 mars 1995 
Ent rés en vigueur par p roc lamat ion 

le 30 septembre 1992 
Ent ré en vigueur par p roc lamat ion le I e ' janvier 1997 
En t r é en vigueur par p roc lamat ion le 27 février 1996 
En t r é en vigueur par p roc lamat ion 

le 24 novembre 1998 
En t rés en vigueur par proc lamat ion le 

1 e r janvier 1997 
Ent rés en vigueur par p roc lamat ion le 

I e ' janvier 1997 
Ent rés en vigueur par p roc lamat ion 

le 30 septembre 1992 
En t rés en vigueur par p roc lamat ion 

le 1 " janvier 1997 
En t rés en vigueur par p roc lamat ion 

le 30 septembre 1992 
Ent rés en vigueur par p roc lamat ion 

le 30 septembre 1992 
En t r é en vigueur par p roc lamat ion le 1 " janvier 1997 
Ent ré en vigueur par p roc lamat ion le 3 mai 1993 
En t rés en vigueur par p roc lamat ion 

le 30 septembre 1992 
En t r ée en vigueur par p roc lamat ion 

le 30 septembre 1992 
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OU AJOUTÉES L'ENTRÉE EN VIGUEUR 

Envi ronnement , suite 

Éva lua t ion et taxat ion 

Annexe B 

LRY 1986, ch. 10 art. 1 

Exécu t ion f o r c é e 
d'ordonnances al imentaires 

Exécu t ion fo rcée 
d'ordonnances al imentaires et 
de garde d'enfants 

En t rée en vigueur par p roc lamat ion 
le 30 septembre 1992 

LY 1986, ch . 20, art. 2 et art. 3 sont e n t r é s en vigueur 
le 1 " janvier 1987 (LRY 1986, suppl . ,ch . 1); 
LY 1991, ch. 14, art. 26, r é p u t é ê t r e e n t r é en vigueur 
le 1 " avr i l 1991 

art. 10 LY 1993, ch . 1, art. 1 
art. 11 LY 1993, ch . 1, art. 2 
art. 25.1 A j o u t é par LY 1986, ch . 20, art. 4 

(LRY 1986, suppl. , ch . 1) 
art. 25.2 LY 1993, ch . 1, art. 3 
art. 36 LY 1986, ch. 20, art. 5 (LRY 1986, suppl . , ch . 1) 
art. 49 LY 1986, ch . 20, art. 6 (LRY 1986, suppl. , ch . 1) 
art. 54 Abrogé par LY 1991, ch . 14, art. 26, r é p u t é ê t r e e n t r é 

en vigueur le I e ' avr i l 1991 
art. 56 LY 1987, ch . 24, art. 2; LY 1993, ch . 1, art. 4 et 5; 

LY 1996, ch . 13 
art. 59 LY 1991, ch . 14, art. 26, r é p u t é ê t r e e n t r é en vigueur 

le I e ' avr i l 1991 
art. 61 et 62 LY 1991, ch . 14, art. 26, r é p u t é ê t r e e n t r é en vigueur 

le 1 " avr i l 1991 
art. 66 LY 1991, ch . 14, art. 26, r é p u t é ê t r e e n t r é en vigueur 

le 1«' avr i l 1991 
art. 88 LY 1991, ch . 11, art. 194, e n t r é en vigueur par 

p roc lamat ion le 19 ju i l l e t 1993 
art. 99 LY 1996, ch . 13 
art. 100 LY 1991, ch . 11, art. 194, e n t r é en vigueur par 

proc lamat ion le 19 ju i l le t 1993 
art. 102 LY 1996, ch . 13 
art. 105 LY 1991, ch . 11, art. 194, e n t r é en vigueur par 

LRY 1986, ch . 58 art. 1 

art. 22 à 25 

art. 27 

art. 29 

art. 34 

LRY 1986, ch . 108 ti tre 

mod i f i ca t ion 
substantielle 

proc lamat ion le 19 ju i l l e t 1993 

LY 1991, ch . 11, art. 197, e n t r é en vigueur par 
proc lamat ion le 19 ju i l l e t 1993 

LY 1991, ch . 11, art. 197, e n t r é s en vigueur par 
p roc lamat ion le 19 ju i l le t 1993 

LY 1991, ch . 11, art. 197, e n t r é en vigueur par 
proc lamat ion le 19 ju i l l e t 1993 

LY 1991, ch . 11 , art. 197, e n t r é en vigueur par 
p roc lamat ion le 19 ju i l le t 1993 

LY 1991, ch . 11 , art. 197, e n t r é en vigueur par 
proc lamat ion le 19 ju i l le t 1993 

LY 1998, ch . 16, art. 1, cette l o i n ' é t a i t pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1998 

LY 1998, ch . 16, art. 2, cette l o i n ' é t a i t pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1998 
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CHAPITRE 
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LOIS MODIFIEES 
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REMARQUES CONCERNANT 
L'ENTRÉE EN VIGUEUR 

E x é c u t i o n f o r c é e d 'ordonnances 
al imentaires et de garde 
d 'enfants, suite 

E x é c u t i o n r é c i p r o q u e 
des jugements 

E x é c u t i o n r é c i p r o q u e 
des jugements (R.U.) 

E x é c u t i o n r é c i p r o q u e des 
ordonnances al imentaires 

art. 1 

art. 3 

art. 3 ( 3 ) , 

( 4 ) et ( 5 ) 

art. 4 

art. 6 

art. 6 . 1 

art. 7 . 1 , 

7 .2 et 7.3 

art. 8 ( 3 ) 

art. 1 0 

art. 1 1 . 1 

art. 1 2 . 1 

art. 1 4 

art. 1 4 . 1 

art. 1 6 . 1 

art. 1 7 

art. 1 8 

art. 2 4 

LRY 1 9 8 6 , ch . 1 4 6 

LRY 1 9 8 6 , ch . 1 4 7 

LRY 1 9 8 6 , ch. 1 4 8 art. 1 

LY 1 9 9 8 , ch . 1 6 , art. 3 , cette lo i n ' é ta i t pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1 9 9 8 

LY 1 9 9 8 , ch . 1 6 , art. 4 ( 1 ) , cette lo i n 'é ta i t pas en 
vigueur en d é c e m b r e 1 9 9 8 

Abrogé par LY 1 9 9 8 , ch . 1 6 , art. 4 ( 2 ) , cette lo i 
n ' é t a i t pas en vigueur en d é c e m b r e 1 9 9 8 

LY 1 9 9 8 , ch . 1 6 , art. 5 , cette lo i n ' é t a i t pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1 9 9 8 

LY 1 9 9 8 , ch . 1 6 , art. 6 , cette lo i n ' é ta i t pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1 9 9 8 

A j o u t é par LY 1 9 9 8 , ch . 16 , art. 7, cette loi n ' é ta i t pas 
en vigueur en d é c e m b r e 1 9 9 8 

A j o u t é s par LY 1 9 9 8 , ch . 1 6 , art. 8, cette loi n ' é ta i t pas 
en vigueur en d é c e m b r e 1 9 9 8 

A j o u t é par LY 1 9 9 8 , ch . 1 6 , art. 9 , cette loi n ' é t a i t pas 
en vigueur en d é c e m b r e 1 9 9 8 

LY 1 9 9 8 , ch. 16 , art. 10 , cette loi n'était pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1 9 9 8 

A j o u t é par LY 1 9 9 8 , ch . 1 6 , art. 1 1 , cette lo i n ' é ta i t pas 
en vigueur en d é c e m b r e 1 9 9 8 

A j o u t é par LY 1 9 9 8 , ch . 1 6 , art. 1 2 , cette lo i n ' é ta i t pas 
en vigueur en d é c e m b r e 1 9 9 8 

LY 1 9 9 8 , ch. 16 , art. 1 3 , cette loi n'était pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1 9 9 8 

A j o u t é par LY 1 9 9 5 , ch . 1 5 , art. 1 , e n t r é en vigueur 
par p roc lamat ion le I e ' octobre 1 9 9 5 

A j o u t é par LY 1 9 9 8 , ch . 1 6 , art. 1 4 , cette l o i n ' é ta i t pas 
en vigueur en d é c e m b r e 1 9 9 8 

LY 1 9 9 8 , ch. 1 6 , art. 1 5 , cette loi n 'était pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1 9 9 8 

LY 1 9 9 8 , ch. 1 6 , art. 1 6 , cette loi n 'était pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1 9 9 8 

Abrogé par LY 1 9 9 8 , ch . 1 6 , art. 1 7 , cette loi n ' é ta i t 
pas en vigueur en d é c e m b r e 1 9 9 8 

LY 1 9 8 9 - 9 0 , ch . 1 6 , art. 1 8 

Expropr i a t ion LRY 1 9 8 6 , ch . 6 0 
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Faune LRY 1986, ch. 178 art. 1 LY 1991, ch . 11 , art. 204, e n t r é en vigueur par 
p roc lamat ion le 19 ju i l l e t 1993; LY 1992, ch . 15, 
art. 2, 3 et 4, ces articles n ' é t a i e n t pas en vigueur le 
31 d é c e m b r e 1997; LY 1996, ch . 13; LY 1998, ch. 29, 
art. 3, e n t r é en vigueur le 12 janvier 1999 

art. 2 LY 1996, ch . 13 
art. 11(3) A j o u t é par LY 1998, ch . 29, art. 4, e n t r é en vigueur 

le 12 janvier 1999 
art. 22(4) A j o u t é par LY 1998, ch . 29, art. 5, e n t r é en vigueur 

le 12 janvier 1999 
art. 30 LY 1998, ch . 29, art. 6, e n t r é en vigueur 

le 12 janvier 1999 
art. 35 LY 1992, ch . 15, art. 5, cet art icle n ' é t a i t pas en 

vigueur le 31 d é c e m b r e 1997 
art. 41 LY 1998, ch . 29, art. 7, e n t r é en vigueur 

le 12 janvier 1999 
art. 43(3) A j o u t é par LY 1998, ch . 29, art. 8, e n t r é en vigueur 

par p roc lamat ion le 29 janvier 1998 
art. 81 LY 1992, ch. 15, art. 6, cet art icle n ' é t a i t pas en 

vigueur le 31 d é c e m b r e 1997 
art. 82 LY 1998, ch . 29, art. 9 et 10, e n t r é en vigueur 

le 12 janvier 1999 
art. 138 LY 1992, ch . 15, art. 7, cet art icle n ' é t a i t pas en 

vigueur le 31 d é c e m b r e 1997 
art. 138.1 à A j o u t é par LY 1992, ch. 15, art. 7, cet art icle n ' é t a i t 

138.4 pas en vigueur le 1 " ju i l le t 1997 
art. 146 Abrogé par LY 1992, ch . 15, art. 8, e n t r é en vigueur 

par p roc lamat ion le 29 janvier 1998 
art. 149 LY 1998, ch . 29, art. 11, e n t r é en vigueur 

le 12 janvier 1999 
art. 151 LY 1998, ch . 29, art. 12, e n t r é en vigueur 

le 12 janvier 1999 
art. 179 Abrogé par LY 1992, ch . 15, art. 9, e n t r é en vigueur 

par p roc lamat ion le 29 janvier 1998 
art. 184 LY 1992, ch. 15, art. 10, e n t r é en vigueur par 

proc lamat ion le 29 janvier 1998 
Partie 9, LY 1998, ch . 29, art. 13, e n t r é en vigueur par 

art. 191 à 229 proc lamat ion le 12 janvier 1999 

Fête du Yukon LY 1998, ch . 30 En vigueur à part ir du 13 j u i n 1998 

Fiduciaires LRY 1986, ch. 173 

par. 10(1) LTY 1998, ch . 7, art. 119, n ' é t a i t pas en vigueur en 
d é c e m b r e 1998 

art. 16 LY 1991, ch . 11, art. 203, e n t r é en vigueur par 
p roc lamat ion le 19 ju i l l e t 1993 

par. 54(6) Abrogé par LY 1998, ch . 7, art. 119, n ' é t a i t pas en 
vigueur en d é c e m b r e 1998 
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Fiduciaires, suite 

Financement des 
m u n i c i p a l i t é s 

Finances munic ipales et 
subvent ions aux 
a g g l o m é r a t i o n s 

Fonct ion pub l ique 

art. 55 

LRY 1986, ch. 120 art. 10.1 

art. 11 
art. 11.1 
lo i en entier 

LY 1991, ch. 14 

LRY 1986, ch. 141 ti tre 

art. 1 

art. 8 

art. 9 

art. 13 

art. 15 

art. 18 

art. 19 

art. 20 et 21 

art. 22 

art. 23 

art. 24 

art. 25 

art. 25.1 

art. 26 et 27 

art. 28 

A j o u t é par LY 1998, ch . 7, art. 119, n ' é t a i t pas en 
vigueur en d é c e m b r e 1998 

A j o u t é par LY 1986, ch . 25, art. 1 
(LRY 1986, suppl. , ch . 22) 

LY 1988, ch . 2 1 , art. 2 
A j o u t é par LY 1988, ch . 2 1 , art. 3 
Abrogée par LY 1991, ch . 14, art. 28, r é p u t é ê t re e n t r é 

en vigueur le 1 " avr i l 1991 

R é p u t é ê t r e e n t r é en vigueur le 1 e r avril 1991 

LY 1987, ch . 5, art. 2, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987 (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

LY 1987, ch . 5, art. 3, e n t r é en vigueur par 
p roc lamat ion le 6 avr i l 1987, (LRY 1986, suppl., 
ch . 24); LY 1987, ch . 28, art. 9 

LY 1987, ch . 5, art. 4, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

LY 1987, c h . 5, art. S, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

Abrogé par LY 1987, ch . 5, art. 6, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

LY 1987, ch. 5, art. 7, e n t r é en vigueur par proclamation 
le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

LY 1987, ch. 5, art. 8, e n t r é en vigueur par proclamation 
le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

LY 1987, ch. 5, art. 9, e n t r é en vigueur par proclamation 
le 6 avri l 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

Abrogés par LY 1987, ch. 5, art. 10, en t ré en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

LY 1987, ch. 5, art. 11, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

LY 1987, ch. 5, art. 12, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

LY 1987, ch. 5, art. 13, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

LY 1987, ch . 5, art. 15, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

A jou té par LY 1987, ch. 5, art. 14, ent ré en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

Abrogés par LY 1987, ch . 5, art. 16, en t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

LY 1987, ch . 5, art. 17, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avri l 1987 (LRY 1987, suppl., ch. 24) 
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Fonction publ ique , suite art. 29 à 31 

art. 32 

art. 33 

art. 34 

art. 35 

art. 36 

art. 37 

art. 39 

art. 41 

art. 42 

art. 43 

art. 44 

art. 45 

art. 49 

art. 55 

art. 56 

art. 57 

art. 58 

art. 59 

art. 62 

art. 63 

art. 64 

art. 65 

Abrogés par LY 1987, 
proclamation le 6 avi 

LY 1987, ch. 5, art. 19 
proclamation le 6 av: 

LY 1987, ch . 5, art. 20, 
proclamation le 6 avi 

LY 1987, ch. 5, art. 21 
proclamation le 6 av 

LY 1987, ch. 5, art. 22, 
proclamation le 6 avi 

LY 1987, ch. 5, art. 23 
proclamation le 6 av 

LY 1987, ch. 5, art. 24 
proclamation le 6 av 

LY 1987, ch. 5, art. 25 
proclamation le 6 avi 

LY 1987, ch. 5, art. 26, 
proclamation le 6 av 

LY 1987, ch. 5, art. 27 
proclamation le 6 av 

LY 1987, ch. 5, art. 28, 
proclamation le 6 av 

LY 1987, ch. 5, art. 29, 
proclamation le 6 av 

LY 1987, ch. 5, art. 30, 
proclamation le 6 av 

LY 1987, ch . 5, art. 31 
proclamation le 6 av 

LY 1987, ch. 5, art. 32, 
proclamation le 6 av 

LY 1987, ch . 5, art. 33 
proclamation le 6 av 
LY 1992, ch. 9 

LY 1987, ch . 5, art. 34, 
proclamation le 6 av 

LY 1987, ch. 5, art. 35 
proclamation le 6 av 

LY 1987, ch . 5, art. 36, 
proclamation le 6 av 

LY 1987, ch. 5, art. 37 
proclamation le 6 av 

LY 1987, ch. 5, art. 38, 
proclamation le 6 av 

Abrogé par LY 1987, c 
proclamation le 6 av 

LY 1987, ch. 5, art. 40, 
proclamation le 6 av: 

h. 5, art. 18, e n t r é en vigueur par 
il 1987, (LRY 1986, suppl., ch . 24) 
en t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 
e n t r é en vigueur par 
il 1987, (LRY 1986, suppl., ch . 24) 
en t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 
e n t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 
e n t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch . 24) 
e n t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 
e n t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch . 24) 
en t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 
en t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 
en t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 
e n t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 
e n t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 
e n t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 
e n t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 
e n t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl.,ch. 24); 

e n t r é en vigueur par 
il 1987, (LRY 1986, suppl., ch . 24) 
e n t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 
e n t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch . 24) 
e n t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 
e n t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch . 24) 
î. 5, art. 39, e n t r é en vigueur par 
il 1987, (LRY 1986, suppl., ch . 24) 
e n t r é en vigueur par 

il 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 
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Fonc t ion publ ique , suite 
ch. 24) 

ch. 24) 

art. 66 LY 1987, ch . S, art. 4 1 , e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl 

art. 67 LY 1987, ch . 5, art. 42, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl 

art. 68 LY 1987, ch. 5, art. 42, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 69 LY 1987, ch. 5, art. 43, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avri l 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 70 LY 1987, ch. 5, art. 44, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 71 LY 1987, ch. 5, art. 45, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl 

art. 74 LY 1987, ch . 5, art. 46, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl 

art. 78 LY 1987, ch. 5, art. 47, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 79 LY 1987, ch. 5, art. 48, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avri l 1987, (LRY 1986, suppl 

art. 80 LY 1987, ch. 5, art. 49, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl 

art. 81 LY 1987, ch. 5, art. 50, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl 

art. 82 LY 1987, ch. 5, art. 51 , e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl 

art. 83 LY 1987, ch. 5, art. 52, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 84 LY 1987, ch. 5, art. 53, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl 

art. 85 LY 1987, ch. 5, art. 54, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avri l 1987, (LRY 1986, suppl 

art. 86 LY 1987, ch. 5, art. 55, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avri l 1987, (LRY 1986, suppl 

art. 87 LY 1987, ch. 5, art. 55, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl 

art. 88 LY 1987, ch . 5, art. 55, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 89 à 94 Abrogés par LY 1987, ch. 5, art. 56, en t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 95 LY 1987, ch. 5, art. 57, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avri l 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 98 LY 1987, ch. 5, art. 58, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 99.1 Ajou té par LY 1987, ch . 5, art. 59, en t ré en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 100 LY 1987, ch . 5, art. 60, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 104 LY 1987, ch. 5, art. 6 1 , e n t r é en vigueur par 

, ch. 24) 

, ch. 24) 

ch. 24) 

ch. 24) 

ch. 24) 

ch. 24) 

, ch 24) 

24) 

24) 

ch. 24) 

. ch 

, ch 
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Fonction publ ique, suite proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 
art. 107 LY 1987, ch. S, art. 62, en t r é en vigueur par 

proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24); 
LY 1987, ch. 28, art. 10 

art. 109 LY 1987, ch . 5, art. 63, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 110 LY 1987, ch . 5, art. 64, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 115 LY 1987, ch. 5, art. 65, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch . 24) 

art. 116 LY 1987, ch. 5, art. 66, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 117 LY 1992, ch. 10, art. 94. Cet article n 'é ta i t pas en 
vigueur le 31 d é c e m b r e 1996. 

art. 119 LY 1987, ch. 5, art. 67, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 121 LY 1987, ch . 5, art. 68, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avri l 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 122 à 124 Abrogés par LY 1987, ch. 5, art. 69, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 127 LY 1987, ch. 5, art. 70, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 130 LY 1987, ch. 5, art. 71 , en t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 131 LY 1987, ch. 5, art. 72, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 132 LY 1987, ch. 5, art. 73, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avri l 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 133 LY 1987, ch. 5, art. 74, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 135 LY 1987, ch. 5, art. 75, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch . 24) 

art. 136 LY 1987, ch. S, art. 76, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 146 LY 1987, ch. 5, art. 77, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 152 LY 1987, ch. 5, art. 78, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avri l 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 160 LY 1992, ch. 10, art. 95, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 23 jui l let 1992 

art. 161 LY 1987, ch. 5, art. 79, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avri l 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24); 
Abrogé par LY 1992, ch. 10, art. 95, e n t r é en vigueur 
par proclamation le 23 jui l le t 1992 

art. 162 et 163 Abrogés par LY 1992, ch. 10, art. 95, e n t r é en vigueur 
par proclamation le 23 jui l le t 1992 

art. 164 LY 1987, ch. 5, art. 80, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24); 
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Fonc t ion pub l ique , suite Abrogé par LY 1992, ch . 10, art. 95, en t r é en vigueur 
par proclamation le 23 jui l let 1992 

art. 165 LY 1987, ch. 5, art. 8 1 , e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 166 LY 1987, ch. 5, art. 82, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24); 
LY 1992, ch. 10, art. 96, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 23 juil let 1992 

art. 167 LY 1987, ch. 5 art. 83, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 167(1) LY 1997, ch. 19, art. 1 
art. 167(1.1) A jou té par LY 1997, ch. 19, art. 2 
art. 168 LY 1987, ch . 5, art. 84 et 85, en t r é en vigueur 

le 6 avri l 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24); LY 1992, 
ch. 10, art. 97, e n t r é en vigueur par proclamation 
le 23 jui l let 1992 

art. 170 LY 1987, ch. 5, art. 86, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 171 LY 1987, ch. 5, art. 87, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 172 LY 1987, ch. 5, art. 88, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avri l 1987, (LRY 1986, suppl., ch . 24) 

art. 173 LY 1987, ch . 5, art. 89, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avri l 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 174 LY 1987, ch . 5, art. 90, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24); 
LY 1992, ch. 10, art. 98, cet article n'était pas en 
vigueur le 1 e r jui l let 1997 

art. 175 LY 1987, ch. 5, art. 9 1 , e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avri l 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 176 LY 1987, ch. 5, art. 92, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 181 LY 1987, ch . 5, art. 93, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avri l 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 182 LY 1987, ch . 5, art. 94, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 183 LY 1987, ch. 5, art. 95, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 184 LY 1987, ch . 5, art. 96, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 185 LY 1987, ch. 5, art. 97, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 186 Abrogé par LY 1987, ch. 5, art. 98, en t ré en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 191 LY 1987, ch . 5, art. 99, e n t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 

art. 193 LY 1987, ch . 5, art. 100, en t r é en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 24) 
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Fonction publ ique, suite 

Fondation du Yukon 

Fonds pour la p r é v e n t i o n du 
crime et les services aux 
victimes 

LY 1995, ch . 23 

LY 1997, ch . 11 

art. 195 

art. 196 

art. 197 

art. 200 

art. 202 

art. 203 

art. 204 

art. 205 

art. 208 

LY 1987, ch. 5, 
proclamation 

LY 1987, ch. 5, 
proclamation 

Abrogé par LY 
proclamation 

LY 1987, ch. 5, 
proclamation 

LY 1987, ch. 5, 
proclamation 

LY 1987, ch . 5, 
proclamation 

LY 1987, ch. 5, 
proclamation 

LY 1987, ch. 5, 
proclamation 

LY 1987, ch . 5, 
proclamation 

art. 101, 
le 6 avril 
art. 102, 
le 6 avril 
1987, ch. 
le 6 avril 
art. 104, 
le 6 avril 
art. 105, 
le 6 avril 
art. 106, 
le 6 avril 
art. 107, 
le 6 avril 
art. 108, 
le 6 avril 
art. 109, 
le 6 avril 

e n t r é 
1987, 
e n t r é 
1987, 
5, art. 
1987, 
e n t r é 
1987, 
e n t r é 
1987, 
e n t r é 
1987, 
e n t r é 
1987, 
e n t r é 
1987, 
e n t r é 
1987, 

en vigueur 
(LRY 1986, 

en vigueur 
(LRY 1986, 
103, e n t r é 

(LRY 1986, 
en vigueur 
(LRY 1986, 

en vigueur 
(LRY 1986, 

en vigueur 
(LRY 1986, 

en vigueur 
(LRY 1986, 

en vigueur 
(LRY 1986, 

en vigueur 
(LRY 1986, 

par 
suppl., ch. 24) 

par 
, suppl., ch. 24) 
en vigueur par 

, suppl., ch. 24) 
par 
suppl., ch. 24) 

par 
, suppl., ch. 24) 
par 
, suppl., ch. 24) 
par 
, suppl., ch. 24) 
par 
suppl., ch. 24) 

par 
, suppl., ch . 24) 

En t rée en vigueur par p roc l ama t ion le 
I e ' novembre 1998 

Formation professionnelle 

Frais de d é p l a c e m e n t liés à 
des soins m é d i c a u x 

LRY 1986, ch. 124 

LRY 1986, ch. 134 art. 7.1 

art. 8.1 

art. 11.1 

art. 22 
art. 22.1 

LRY 1986,ch. 172 art. 4 
art. 6 
art. 8 

Garantie de prê t à la Socié té 
de d é v e l o p p e m e n t du Yukon LY 1991, ch. 20 

art. 11 

A j o u t é par LY 1987, ch. 7, art. 3 (LRY 1986, 
suppl. , ch . 2) 

A j o u t é par LY 1987, ch . 7, art. 3 (LRY 1986, 
suppl., ch . 2) 

A j o u t é par LY 1987, ch . 7, art. 3 (LRY 1986, 
suppl. , ch . 2); LY 1991, ch . 17, art. 1 

LY 1987, ch . 7, art. 3 (LRY 1986, suppl . , c h . 
A j o u t é par LY 1987, ch . 7, art. 3 (LRY 1986, 

suppl., ch . 2); LY 1991, ch . 17, art. 2 

2) 

LY 1989-90, ch . 36, art. 48 
LY 1989-90, ch . 36, art. 48 
LY 1989-90, ch. 36, art. 48; LY 1995, ch . 22, art. 2, 

e n t r é en vigueur par p roc lamat ion le l " j u i l l e t 1995 
Abrogé par LY 1997, ch . 4, art. 10 
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Garantie du paiement d 'un 
loyer à l 'Association des 
services à la f ami l l e LY 1994, ch. 4 

Garde des enfants LY 1989-90, ch. 24 Ent rée en vigueur par proclamat ion le 1 " jui l le t 1990 
art. 20(2) LY 1998, ch . 3, art. 1, cette lo i n ' é ta i t pas en vigueur 

en d é c e m b r e 1998 

Garderies LRY 1986, ch . 40 loi en entier 

Gest ion des f inances publiques LRY 1986, ch . 65 

H ô p i t a u x 

H ô t e l s et les é t a b l i s s e m e n t s 
touris t iques 

I m p ô t sur le revenu 

LRY 1986, ch . 86 

modi f i ca t ion 
substantielle 

art. 1 

Abrogée par LY 1989-90, ch 
1" jui l le t 1990 

LY 1987, ch . 10, art. 2 (LRY 1986, 

24, en t r ée en vigueur le 

suppl., ch. 6) 

LY 1989-90, ch . 13 

LY 1987, ch . 10, art. 2 (LRY 1986, suppl., ch. 6); 
LY 1992, ch . 10, art. 6, cet article n 'é ta i t pas en 
vigueur le 1 " ju i l l e t 1997; LY 1992, ch. 19 

art. 3 LY 1987, ch . 10, art. 3 (LRY 1986, suppl., ch. 6) 
art. 22 LY 1992, ch . 10, art. 6., cet article n 'é ta i t pas en 

vigueur l e l " ju i l le t 1997 
art. 31 LY 1991, ch . 6, art. 1 
art. 42 LY 1987, ch. 10, art. 4 (LRY 1986, suppl., ch . 6) 
art. 44 LY 1987, ch . 10, art. S (LRY 1986, suppl., ch. 6) 
art. 44.1 A j o u t é par LY 1987, ch . 10, art. 6 (LRY 1986, 

suppl., ch . 6); LY 1997, ch . 13, art. 1 
art. 44.2 A j o u t é par LY 1996, ch . 7, art. 2 
art. 44.3 A j o u t é par LY 1996, ch . 7, art. 2; LY 1997, ch.13, art. 2 
art. 44.4 A j o u t é par LY 1997, ch . 13, art. 3 
art. 72 LY 1987, ch . 10, art. 7 (LRY 1986, suppl., ch. 6) 
art. 75 LY 1987, ch . 10, art. 8 (LRY 1986, suppl., ch . 6) 

Ent rée en vigueur par proc lamat ion 
le 18 septembre 1991 

art. 2 LY 1995, ch . 12, art. 2 
art. 3 LY 1994, ch . 2, art. 1 
art. 3.1 A j o u t é par LY 1994, ch . 2, art. 2 
art. 4 LY 1995, ch . 12, art. 3 
art. 4.1 A j o u t é par LY 1994, ch. 2, art. 4 
art. 16.1 à 16.2 A j o u t é s par LY 1994, ch . 2, art. 4 

art. 1 LY 1987, ch . 26, art. 2; LY 1989-90, ch. 
LY 1996, ch . 11, art. 2 

27, art. 2; 

art. 3 LY 1987, ch . 26, art. 3; LY 1989-90, ch. 
LY 1993, ch . 8, art. 1 

27, art. 3; 

art. 3.1 A j o u t é par LY 1993, ch . 8, art. 2 
art. 4 LY 1993, ch . 8, art. 3 à 9 
art. 8 LY 1996, ch . 11, art. 3 
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I m p ô t sur le revenu, suite 

1 1 , art. 
11, art. 

27, art. 
11, art. 
11, art. 

8 
10 
10 

art. 9 LY 1996, ch . 11, art. 4 
art. 10 LY 1987, ch . 26, art. 4; LY 1989-90, ch . 27, art. 4; 

LY 1996, ch . 11, art. 5 
art. 11 LY 1989-90, ch . 27, art. 4 
art. 12 LY 1987, ch . 26, art. 5 
art. 13 LY 1989-90, ch . 27, art. 4 
art. 14 LY 1989-90, ch . 27, art. 5; LY 1996, ch . 
art. 15 LY 1989-90, ch . 27, art. 6; LY 1996, ch . 
art.16 LY 1996, ch . 11 , art. 8 
art. 17 LY 1987, ch. 26, art. 6; LY 1992, ch . 9 
art. 18 LY 1989-90, ch . 27, art. 8; LY 1996, ch . 11 , art. 9 
art. 19 LY 1989-90, ch . 27, art. 8 
art. 20 LY 1987, ch . 26, art. 7; LY 1989-90, ch 
art. 21 LY 1989-90, ch . 27, art. 9; LY 1996, ch 
art. 22 LY 1989-90, ch . 27, art. 9; LY 1996, ch 
art. 22.1 A j o u t é par LY 1989-90, ch . 27, art. 9; LY 1992, ch . < 

LY 1996, ch . 11, art. 10 
art. 23 LY 1987, ch. 26, art. 8; LY 1989-90, ch . 27, art. 10; 

LY 1996, ch . 11, art. 11 
art. 24 LY 1987, ch . 26, art. 9; LY 1989-90, ch . 27, art. 11; 

LY 1996, ch . 11, art. 12 
art. 25 LY 1987, ch . 26, art. 10; LY 1989-90, ch . 27, art. 12 

LY 1996, ch . 11, art 13 
art. 27 LY 1989-90, ch . 27, art. 13 
art. 28 LY 1989-90, ch . 27, art. 14; LY 1996, c h . 11, art. 14 
art. 30 Abrogé par LY 1989-90, ch . 27, art. 15 
art. 31 LY 1987, ch . 26, art. 11 ; LY 1989-90, ch . 27, art. 16 

LY 1996, ch . 11, art. 15 
art. 33 LY 1996, ch. 11 , art. 16 
art. 34 LY 1989-90, ch . 27, art. 17; LY 1996, ch . 11, art. 16 
art. 36 Abrogé par LY 1989-90, ch . 27, art. 18 
art. 39 LY 1989-90, ch . 27, art. 19; LY 1996, ch . 11 , art. 
art. 40 LY 1989-90, ch . 27, art. 20; LY 1996, c h . 11 , art. 
art. 41 LY 1987, ch . 26, art. 12; LY 1989-90, c h . 27, art. 

LY 1996, ch . 11, art. 17 
art. 42 LY 1989-90, ch . 27, art. 22; LY 1996, ch . 11, art. 
art. 43 LY 1989-90, ch . 27, art. 23; LY 1996, ch . 11, art. 
art. 44 à 46 LY 1989-90, ch . 27, art. 24 
art. 48 Abrogé par LY 1989-90, ch . 27, art. 25 
art. 49 LY 1989-90, ch . 27, art. 26; LY 1996, c h . 11 , art. 
art. 50 LY 1989-90, ch . 27, art. 27; LY 1996, c h . 11, art. 
art. 52 LY 1989-90, ch . 27, art. 28 
art. 53 LY 1996, ch . 11 , art. 20 
art. 54 LY 1996, ch . 11, art. 20 
art. 55 LY 1989-90, ch . 27, art. 29; LY 1996, c h . 11, art. 21 
art. 58 LY 1989-90, ch . 27, art. 30 
art. 60 LY 1989-90, ch . 27, art. 31 

17 
17 
2 1 ; 

17 
17 

18 
19 
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Indemni sa t i on de l'Agence 
canadienne d u sang/la Soc ié té 
canadienne d u sang 

Indemni sa t i on des agences 
bancaires 

LY 1998, ch . 2 

LY 1989-90, ch . 23 

Indemnisa t ion des vict imes 
d'actes c r imine l s 

LRY 1986, ch . 27 art. 1 

art. 2 

I m m a t r i c u l a t i o n des 
i n f i r m i è r e s et in f i rmie r s 
auxil iaires 

I n s t i t u t i o n d ' un jour de 
compassion pour les vict imes 
des accidents d u travail 

LY 1987, ch . 19 
(LRY 1986, 
suppl. , ch . 23) 

LY 1989-90, ch . 1 

art. 2.1 

art. 3 

art. 6 

art. 7.1 

art. 16 

art. 20 

loi en entier 

titre anglais 
mod i f i ca t ion 

substantielle 

LY 1992, ch . 1, art. 1 et 3, e n t r é en vigueur par 
proc lamat ion le 24 a o û t 1992 

LY 1992, ch . 1, art. 4, e n t r é en vigueur par 
proc lamat ion le 24 a o û t 1992 

A j o u t é par LY 1992, ch . 1, art. 5, e n t r é en vigueur par 
proc lamat ion le 24 a o û t 1992 

LY 1992, ch . 1, art. 6, 7 et 8, e n t r é s en vigueur par 
proc lamat ion le 24 a o û t 1992 

A j o u t é par LY 1992, ch . 1, art. 9, e n t r é en vigueur par 
p roc lamat ion le 24 a o û t 1992 

A j o u t é par LY 1992, ch . 1, art. 10, e n t r é en vigueur 
par p roc lamat ion le 24 a o û t 1992 

LY 1992, ch . 1, art. 11 , e n t r é en vigueur par 
p roc lamat ion le 24 a o û t 1992 

LY 1992, ch . 1, art. 12, e n t r é en vigueur par 
proc lamat ion le 24 a o û t 1992 

Abrogée par LY 1993, ch . 2 

LY 1987, ch . 19, e n t r é e en vigueur par proclamat ion 
le 31 d é c e m b r e 1987; (LRY 1986, suppl., ch . 23) 

LY 1998, ch . 17 

LY 1998, ch . 17 

In t e rd i c t i on de la 
d i s c r i m i n a t i o n 

LRY 1986, ch . 62 loi en entier Abrogée par LY 1987, ch . 3, e n t r é e en vigueur par 
p roc lamat ion le 1 C I ju i l le t 1987, sauf l'art. 14 e n t r é 
en vigueur le 10 d é c e m b r e 1987 
(LRY 1986, suppl. , ch . 11) 

I n t e rd i c t i on d'entrer dans 
les é c o l e s 

LRY 1986, ch . 156 

I n t e r p r é t a t i o n LRY 1986, ch . 93 art. 21 LY 1989-90, ch . 16, art. 11; LY 1991, ch . 11, art. 199, 
e n t r é en vigueur par proc lamat ion le 19 ju i l le t 1993; 
LY 1993, ch . 2 1 , art. 1 
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Jury LRY 1986, ch. 97 art. 1 LY 1998, ch . 14, art. 2 
art. 4 LY 1991, ch . 10, art. 2 
art. 5 LY 1996, ch . 13; LY 1998, c h . 14, art. 3 
art. 6 b . l ) A j o u t é par LY 1998, ch . 14, art. 4 
art. 7 LY 1991, ch . 10, art. 3 
art. 7.1 A j o u t é par LY 1998, ch . 14, art. 5 
art. 8 LY 1991, ch . 10, art. 4 
art. 9 LY 1991, ch . 10, art. S; LY 1993, ch . 13, art. 2 
art. 14 LY 1993, ch . 13, art. 3 

LY 1993, ch . 13, art. 5 
art. 20 LY 1993, ch . 13, art. S 

Jeunes contrevenants 

Langues 

Licences de loteries 

Licences de loteries, 
Loi de 1994 sur les 

LY 1987, ch. 22 
(LRY 1986, 
suppl. , ch . 29) 

LY 1988, ch . 13 

LY 1987, ch . 16 
(LRY 1986, 
suppl. , ch . 17) 

LY 1994, ch . 11 

art. 27 LY 1989-90, ch . 16. art. 20 

art. 34.1 A j o u t é par LY 1997, ch . 4, art . 12 

Par. 13(1) et (2) sont e n t r é s en vigueur le jour de la 
sanction; les autres disposi t ions sont e n t r é e s en 
vigueur le 31 d é c e m b r e 1992 

En t rée en vigueur par p roc lama t ion 
le 31 d é c e m b r e 1987 

art. 1 LY 1989, ch . 16, art. 13 
loi en entier Abrogée par LY 1994, ch . 11 , art. 12 

En t rée en vigueur par p roc lama t ion le I e ' j u i l l e t 1994 

Licences d 'explo i ta t ion 
des commerces 

LRY 1986, ch. 17 

Lieux et m o n u m e n t s historiques LRY 1986, ch. 83 loi en entier 

Limites des circonscript ions 
é lec tora les 

Location i m m o b i l i è r e 

LRY 1986, ch. 49 loi en entier 

LY 1992, ch . 4 

LRY 1986, ch. 98 

art. 1 et 2 

art. 3 

art. 63 
art. 76 
art. 85 
art. 90 

Abrogée par LY 1991, ch . 8, art. 87, e n t r é e en vigueur 
par proc lamat ion le 29 avr i l 1996 

Abrogée par LY 1992, ch . 4, art. 2 e n t r é en vigueur par 
p roc lamat ion le 18 septembre 1992 

Ent rés en vigueur par p roc l ama t ion 
le 18 septembre 1992 

Ent ré en vigueur par p roc lama t ion le 19 octobre 1992 

LY 1994, ch . 10, art. 2 
LY 1994, ch . 10, art. 3 
LY 1994, ch . 10, art. 3.1 
LY 1994, ch . 10, art. 4, 5 et 6 
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Loisirs 

Loteries publiques 

Lotissement 

Manutention de l'essence 

Mariage 

Marquage des animaux 

Mesures civiles d'urgence 

Modification des fiducies 

Municipalités 

LRY 1986, ch. 150 

LRY 1986, ch. 138 

LY 1994, ch. 19 art. 3(2) 

art. 30 

LRY 1986, ch. 79 

LRY 1986, ch. 110 

LRY 1986, ch. 12 

LRY 1986, ch. 25 

LRY 1986, ch. 174 

LRY 1986, ch. 119 

art. 1 
art. 9 

Entré en vigueur le 28 avril 1994. Toutes les autres 
dispositions de la loi sont entrées en vigueur par 
proclamation le 21 avril 1995 

LY 1996, ch. 13 

LY 1987, ch. 7, art. 1 (LRY 1986, suppl., ch. 2) 
LY 1987, ch . 7, art. 1 (LRY 1986, suppl., ch. 2) 

titre LY 1996, ch. 13 
art. 31 LY 1994, ch . 13, art. 2 
art. 34 LY 1991, ch. 13, art. 2; LY 1994, ch 
art. 34.1 Ajouté par LY 1994, ch. 13, art. 5 
art. 3S LY 1991, ch. 13, art. 3 
art. 38 LY 1994, ch . 13, art. 6 
art. 42 LY 1994, ch. 13, art. 7 et 8 
art. 45 LY 1994, ch. 13, art. 9 
art. 50 LY 1994, ch . 13, art. 10 
art. 50.1 Ajouté par LY 1994, ch. 13, art. 11 
art. 51 LY 1994, ch. 13, art. 12 
art. 52 LY 1994, ch. 13, art 13 
art. 53 LY 1994, ch. 13, art. 14 
art. 54 LY 1994, ch. 13, art. 15, 16 et 17 
art. 55 LY 1994, ch. 13, art. 18 
art. 58 LY 1994, ch. 13, art. 19 
art. 59 LY 1994, ch. 13, art. 20 
art. 64 LY 1994, ch. 13, art. 21 
art. 65 LY 1994, ch. 13, art. 22 
art. 66 LY 1994, ch . 13, art. 23 
art. 70 LY 1988, ch. 20, art. 2 
art. 70.1 Ajouté par LY 1994, ch. 13, art. 24 
art. 71 LY 1994, ch. 13, art. 25 
art. 74 LY 1994, ch . 13, art. 26 
art. 79 LY 1994, ch. 13, art. 27 
art. 80 LY 1994, ch. 13, art. 28 
art. 83 LY 1994, ch. 13, art. 29 
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art. 84 LY 1994, ch . 13, art. 30 
art. 90 LY 1994, ch. 13, art. 31 
art. 105 LY 1994, ch. 13, art. 32 et 33 
art. 113 LY 1994, ch. 13, art. 34 
art. 136 LY 1989-90, ch. 16, art. 15; LY 1994, ch . 13, art.35 
art. 150 LY 1994, ch. 13, art. 36 
art. 155 LY 1994, ch. 13, art. 37 
art. 162 LY 1994, ch. 13, art. 38 
art. 183 LY 1988, ch. 20, art. 3 
art. 185 LY 1988. ch. 20, art. 3 
art. 193 LY 1988, ch. 20, art. 4; LY 1989-90, c h . 16, art. 15 
art. 210 Abrogé par LY 1988, ch . 20, art. 5 
art. 214 LY 1988, ch. 20, art. 7 - version anglaise seulement 
art. 215 LY 1988, ch. 20, art. 6 
art. 217 LY 1988, ch. 20, art. 8 
art. 218 LY 1988, ch . 20, art. 9 
art. 241 LY 1988, ch. 20, art. 10 
art. 244 LY 1988, ch. 20, art. 11 
art. 245 LY 1987, ch. 29, art. 2 
art. 248 LY 1988, ch. 20, art. 12 
art. 250 LY 1988, ch. 20, art. 13 
art. 251 LY 1988, ch. 20, art. 14 
art. 254 LY 1987, ch . 29, art. 3 
art. 262 LY 1991, ch. 5, art. 188, cet article est entré en 

vigueur par proclamation le 30 septembre 1992 
art. 262.1 Ajouté par LY 1993, ch. 14, art. 1 
art. 274 LY 1991, ch. 1, art. 12. Cet article est entré en vigueur 

par proclamation le 9 juin 1992 
art. 319 LY 1988, ch . 20, art. 15 
art. 323 LY 1988, ch. 20, art. 16 
art. 328 LY 1994, ch. 19, art. 27 
art. 331 LY 1988, ch. 20, art. 17 
art. 335 LY 1994, ch. 19, art. 28 
art. 354 LY 1988, ch . 20, art. 18 
art. 364 LY 1993, ch. 14, art. 2; LY 1994, ch. 19, art. 29 
art. 378 LY 1988, ch. 20, art. 19 
art. 417 Abrogé par LY 1988, ch. 20, art.20 
loi en entier Abrogée par LY 1998, ch. 19, présumée être entré en 

vigueur le 15 janvier 1999 
LY 1998, ch. 19 

Négligence concourante de LRY 1986, ch. 32 art. 7 Abrogé par LY 1998, ch. 25, art. 2 
la victime 

Normes de construction LRY 1986, ch. 13 loi en entier Abrogée par LY 1991, ch. 1 
LY 1991, ch. 1 Entrée en vigueur par proclamation le 9 juin 1992 
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Normes d'emploi LRY 1986, ch. 54 art. 1 

art. 27 

art. 29 
art. 30 

art. 33 

art. 34 

LY 1995, ch. 7, art. 2, 3 et 4, entré en vigueur par 
proclamation le I e ' octobre 1995; 
LY 1998, ch. 6, art. 1 

art. 7 LY 1995, ch . 7, art. 5, entré en vigueur par 
proclamation le 1 e r octobre 1995 

art. 8 LY 1995, ch. 7, art. 5.1, entré en vigueur par 
proclamation le 1C [ octobre 1995 

art. 8.1 Ajouté par LY 1995, ch. 7, art. 6, entré en vigueur par 
proclamation le 1 e r octobre 1995 

art. 9 LY 1989-90, ch. 11, art. 2 
art. 10 LY 1995, ch . 7, art. 7, entré en vigueur par 

proclamation le 1" octobre 1995 
art. 11 LY 1995, ch. 7, art. 8, entré en vigueur par 

proclamation le 1" octobre 1995 
art. 12 LY 1989-90, ch. 11, art. 3 
art. 14 LY 1995, ch. 7, art. 9, entré en vigueur par 

. proclamation le I e ' octobre 1995 
art. 15 LY 1995, ch . 7, art. 10, entré en vigueur par 

proclamation le 1 e r octobre 1995 
art. 16 LY 1995, ch. 7, art. 11, entré en vigueur par 

proclamation le 1" octobre 1995 
art. 24 LY 1989-90, ch. 11, art. 4; LY 1995, ch. 7, art. 12, 

entré en vigueur par proclamation 
le 1" octobre 1995 

LY 1995, ch . 7, art. 13, entré en vigueur par 
proclamation le 1 e r octobre 1995 

LY 1989-90, ch. 11, art. 5 
LY 1989-90, ch. 11, art. 6; LY 1995, ch. 7, art. 14, 

entré en vigueur par proclamation 
le 1" octobre 1995 

LY 1989-90, ch. 11, art. 7; LY 1995, ch. 7, art. 15, 
entré en vigueur par proclamation 
le 1" octobre 1995 

LY 1989-90, ch . 11, art. 8; LY 1995, ch. 7, art. 16, 
entré en vigueur par proclamation le 
1 e r octobre 1995 

LY 1995, ch . 7, art. 17, entré en vigueur par 
proclamation le 1" octobre 1995 

LY 1995, ch. 7, art. 18, entré en vigueur par 
proclamation le 1" octobre 1995 

art. 37.1 et 37.2 Ajouté par LY 1995, ch . 7, art. 19, entré en vigueur 
par proclamation le 1er octobre 1995 

LY 1995, ch. 7, art. 20, entré en vigueur par 
proclamation le Ie' octobre 1995 

LY 1989-90, ch. 11, art. 9 
LY 1995, ch. 7, art. 21, entré en vigueur par 

proclamation le Ie' octobre 1995 

Partie 6 - titre 

art. 36 

art. 39 

art 
art 

46 
47 
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Normes d'emploi, suite art. 48 

art. 49 

art. 57 

art. 58 

art. 60 

art. 61.1 

art. 62 

art. 62.1 

art. 64 
art. 69 

art. 72.1 

art. 74.1 

art. 75 
art. 76 

art. 76.1 

art. 76.2 
art. 78 

art. 78.1 
art. 80 
art. 82 

art. 83 

art. 89 

art. 96 

art. 99 

LY 1995, ch. 7, art. 22, entré en vigueur par 
proclamation le 1 e r octobre 1995 

LY 1995, ch. 7, art. 23, entré en vigueur par 
proclamation le 1 e r octobre 1995 

LY 1995, ch. 7, art. 24, entré en vigueur par 
proclamation le 1" octobre 1995 

LY 1995, ch. 7, art. 25 et 26, entré en vigueur par 
proclamation le 1" octobre 1995 

LY 1995, ch. 7, art. 27, entré en vigueur par 
proclamation le 1" octobre 1995 

Ajouté par LY 1995, ch. 7, art. 28, entré en vigueur 
par proclamation le I" octobre 1995 

LY 1995, ch. 7, art. 29, entré en vigueur par 
proclamation le I e 'octobre 1995 

Ajouté par LY 1995, ch. 7, art. 30, entré en vigueur 
par proclamation le 1e' octobre 1995 

LY 1989-90, ch. 11, art. 10 
LY 1995, ch. 7, art. 31, entré en vigueur par 

proclamation le l« octobre 1995; LY 1998, ch . 6, art. 2 
Ajouté par LY 1995, ch . 7, art. 32, entré en vigueur 

par proclamation le 1e' octobre 1995 
Ajouté par LY 1995, ch. 7, art. 33, entré en vigueur 

par proclamation le 1 e r octobre 1995 
LY 1989-90, ch. 11, art. 11; LY 1998, ch . 6, art. 3 
LY 1989-90, ch. 11, art. 12; LY 1995, ch. 7, art. 34, 35 
et 36, entré en vigueur par proclamation 
le 1" octobre 1995 

Ajouté par LY 1995, ch. 7, art. 37, entré en vigueur 
par proclamation le 1" octobre 1995 

Ajouté par LY 1998, ch. 6, art. 4 
LY 1989-90, ch. 11, art. 13; LY 1995, ch. 7, 

art. 38 et 39, entré en vigueur par proclamation 
le l« octobre 1995 

Ajouté par LY 1989-90, ch. 11, art. 14 
LY 1989-90, ch . 11, art. 15 et 16 
LY 1995, ch. 7, art. 40 entré en vigueur par 

proclamation le I e ' octobre 1995 
LY 1989-90, ch . 11, art. 17; LY 1995, ch. 7, art. 40, 

entré en vigueur par proclamation le 
1" octobre 1995 

LY 1995, ch . 7, art. 41, entré en vigueur par 
proclamation le l c l octobre 1995; 
LY 1998, ch. 6, art. 5 

LY 1995, ch. 7, art. 42, entré en vigueur par 
proclamation le I e' octobre 1995; 
LY 1998, ch. 6, art. 6 

LY 1989-90, ch. 11, art. 18; 
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Normes d'emploi, suite art. 101 LY 1998, ch. 6, art. 7 
art. 104 LY 1995, ch . 7, art. 43, entré en vigueur par 

proclamation le 1 e r octobre 1995 
art. 105 LY 1995, ch . 7, art. 44 et 45, entré en vigueur par 

proclamation le 1" octobre 1995 

Notaires LRY 1986, ch. 122 art. 1 LY 1997, ch.15, art. 2 
art. 2(1) LY 1997, ch. 15, art.3 
art. 2(3) LY 1997, ch . 15, art. 4 
art. 3 LY 1997, ch. 15, art. 5 
art. 4 LY 1997, ch 15, art. 6 
art. 5 LY 1997, ch. 15, art.7 
art. 6 LY 1997, ch . 15, art. 8 
art. 7 LY 1997, ch. 15, art. 9 
art. 12 LY 1997, ch . 15, art. 10 
art. 14 LY 1997, ch. 15, art. 11 
art. 16(2) LY 1997, ch. 15, art. 12 

Octroi de permis visant LY 1998, ch. 28 
certaines activités touristiques 
en milieu sauvage 

Ombudsman 

Optométristes 

LY 1995, ch. 17 

LRY 1986, ch. 125 art. 1 

art. 3(1) 

art. 6.1 

art. 9(2) 

art. 19 

Organisation judiciaire 

Entrée en vigueur par proclamation le 1" juillet 1996 

LY 1998, ch. 21, art. 1, cette loi n'était pas en vigueur 
en décembre 1998 

LY 1998, ch. 21, art. 2, cette loi n'était pas en vigueur 
en décembre 1998 

Ajouté par LY 1998, ch. 21, art 3, cette loi n'était pas 
en vigueur en décembre 1998 

Ajouté par LY 1998, ch. 21, art. 4, cette loi n'était pas 
en vigueur en décembre 1998 

LY 1998, ch . 21, art. 5, cette loi n'était pas en vigueur 
en décembre 1998 

art. 27 LY 1996, ch. 13 
art. 35 LY 1993, ch . 12, art. 2 et 3 
art. 35.1 Ajouté par LY 1993, ch. 12, art. 4; entré en vigueur 

par proclamation le Ier octobre 1993 
art. 45 LY 1998, ch. 7, art. 118, n'était pas en vigueur en 

décembre 1998 
art. 46 Abrogé par LY 1998, ch. 7, art. 118, n'était pas en 

vigueur en décembre 1998 
art. 48 à 50 Abrogés par LY 1998, ch. 7, art. 118, n'était pas en 

vigueur en décembre 1998 
art. 52 à 55 Abrogés par LY 1998, ch . 7, art. 118, n'était pas en 

vigueur en décembre 1998 
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Parcs LRY 1986, ch. 126 

Patrimoine familial et 
l'obligation alimentaire 

Patrimoine historique LY 1991, ch. 8 

art. 3 et art. 4 LY 1991, ch. 16, art. 8 
art. 14 LY 1991, ch. 16, art. 2 et art. 8 
art. 16 et 17 LY 1991, ch . 16, art. 8 
art. 18.1 et 18.2 Ajoutés par LY 1991, ch. 16, art. 3 
art. 19 LY 1991, ch. 16, art. 4 
art. 19.1 à 19.4 Ajoutés par LY 1991, ch. 16, art. 4 
art. 20 LY 1991, ch. 16, art. S et art. 8 
art. 20.1 à 20.7 Ajoutés par LY 1991, ch . 16, art. 6 
art. 21(2) 

LRY 1986, ch. 63 art. 1 

art. 4 

art. 13 

art. 15 

art. 20 

art. 30 

art. 32 

art. 34 

art. 35 

art. 36(7) 

art. 42 

art. 43 

art. 62 

art. 66 

art. 2 
art. 2.1 
art. 3 
art. 6 
art. 8 
art. 14 
art. 26 

LY 1991, ch. 16, art. 7 

LY 1998, ch. 8, art. 2 et 11(1), cette loi n'était pas en 
vigueur en décembre 1998 

LY 1998, ch. 8, art. 3, cette loi n'était pas en vigueur 
en décembre 1998 

LY 1998, ch. 8, art. 3, cette loi n'était pas en vigueur 
en décembre 1998 

LY 1998, ch . 8, art. 4, cette loi n'était pas en vigueur 
en décembre 1998 

LY 1991, ch . 11, art. 198, entré en vigueur par 
proclamation le 19 juillet 1993 

LY 1998, ch . 8, art. 5 et 11(2), cette loi n'était pas en 
vigueur en décembre 1998 

LY 1998, ch. 8, art. 6, cette loi n'était pas en vigueur 
en décembre 1998 

LY 1998, ch . 8, art. 7, 8, 9 et 10, cette loi n'était pas en 
vigueur en décembre 1998 

Abrogé par LY 1998, ch. 8, art. 11(3), cette loi n'était 
pas en vigueur en décembre 1998 

Ajouté par LY 1998, ch. 8, art. 12, cette loi n'était pas 
en vigueur en décembre 1998 

LY 1998, ch. 8, art. 13, cette loi n'était pas en vigueur 
en décembre 1998 

Ajouté par LY 1998, ch. 8, art. 14, cette loi n'était pas 
en vigueur en décembre 1998 

LY 1998, ch. 8, art. 15, cette loi n'était pas en vigueur 
en décembre 1998 

LY 1998, ch . 8, art. 16, cette loi n'était pas en vigueur 
en décembre 1998 

Entrée en vigueur par proclamation le 29 avril 1996 
LY 1996, ch . 10, art. 2 
Ajouté par LY 1996, ch. 10, art. 3 
LY 1996, ch . 10, art. 4 
LY 1996, ch. 10, art. 5; LY 1998, ch. 17 
LY 1996, ch . 10, art. 6 
LY 1996, ch . 10, art. 7 
LY 1996, ch. 10, art. 8 
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Patrimoine historique, suite 

Pension des fonctionnaires 

Perpétuités 

Pétrole et le gaz 

Pharmaciens 

Plébiscite 

Police auxiliaire 

Poursuites par procédure 
sommaire 

Préférences et les transferts 
frauduleux 

Prescription 

Présomption de décès 

Présomption de survie 

Prêteurs sur gage et les 
revendeurs 

art. 27 
art. 28 
art. 34 
art. 50 
art. 60 
art. 65 
art. 75 
art. 85 

LY 1996, ch . 
LY 1996, ch. 
LY 1996, ch. 
LY 1996, ch. 
LY 1996, ch. 
LY 1996, ch. 
LY 1996, ch. 
LY 1996, ch. 

10, art 
10, art 
10, art 
10, art 
10, art 
10, art 
10, art 
10, art 

9 
10 
11 
12 
13 et 14; 
15 
16 
17 

LY 1998, ch. 17 

LRY 1986, ch. 140 

LRY 1986, ch. 129 

LY 1997, ch. 16 Texte confirmé LY 1998, ch. 20, cette loi n'était pas en vigueur en 
décembre 1998, elle entrera en vigueur à la même 
date que le décret fédéral cédant l'administration 
et le contrôle du pétrole et du gaz au gouvernement 
du Yukon 

LRY 1986, ch. 131 art. 6 

art. 10 

LRY 1986, ch. 133 loi en entier 

LY 1998, ch. 1 

LRY 1986, ch. 164 art. 27 

LRY 1986, ch. 72 

LRY 1986, ch. 104 art. 2 

art. 2(3) 
art. 16 

LRY 1986, ch. 135 

LRY 1986, ch. 167 

LRY 1986, ch. 128 

LY 1989-90, ch. 16, art. 16; Abrogé par LY 1994, 
ch . 14, art. 2 

LY 1998, ch . 21, art. 6, cette loi n'était pas en vigueur 
en décembre 1998 

LY 1992, ch . 10, art. 12, cet article n'était pas en 
vigueur le 1°' juillet 1997 

LY 1992, ch . 9 

LY 1998, ch. 15, art. 2; LY 1998, ch. 16, art. 19, cette 
loi n'était pas en vigueur en décembre 1998 

Ajouté par LY 1998, ch. 15, art. 3 
LY 1991, ch . 11, art. 200, entré en vigueur par 

proclamation le 19 juillet 1994 
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Prêts généraux aux 
municipalités 

Prêts relatifs à la mine Faro 

Preuve 

Prévention de la violence 
familiale 

Prévention des incendies 

Prévention du bruit 
Prisons 

Privilège de construction 

Privilège des entreposeurs 

Privilège du garagiste 

Privilèges miniers 

Procurations perpétuelles 

Produits agricoles 

Produits antiparasitaires 

Profession d'avocat 

Professions dentaires 

LY 1989-90, ch 18 

LY 1992, ch . 6 

LRY 1986, ch. 57 art. 12.1 

LY 1997, ch . 12 

LRY 1986, ch. 67 

LRY 1986, ch. 121 
LRY 1986, ch. 76 

Ajouté par LY 1994, ch . 2, art. 5 

Cette loi n'était pas en vigueur en décembre 1997 

LRY 1986, ch. 112 titre de la 
version 
anglaise 

LY 1998, ch. 17 

modification LY 1998, ch . 17 
substansielle à 
la version 
anglaise 

art. 17 LY 1991, ch . 11, art. 201, entré en vigueur par 
proclamation le 19 juillet 1993 

LRY 1986, ch. 176 

LRY 1986, ch. 77 

LRY 1986, ch. 116 

LY 1995, ch . 8 

LRY 1986, ch. 3 

art. 3(1) 

art. 1 

art. 19 

LY 1989-90, ch. 20 loi en entier 

LRY 1986, ch. 100 art. 110 

LRY 1986, ch. 42 art. 1 
art. 2.1 (i) 

LY 1998, ch. 17 

LY 1995, ch . 2, art. 2, entré en vigueur par 
proclamation le 15 juin 1995 

LY 1995, ch . 2, art. 3 et 4, entrés en vigueur par 
proclamation le 15 juin 1995 

Abrogée par LY 1991, ch. 5, art. 189, entré en vigueur 
par proclamation le 30 septembre 1992 

Abrogé par LY 1987, ch. 27, art. 2, en vigueur 
le l " janvier 1988 

LY 1998, ch . 5, art. 2(1) 
Ajouté par LY 1998, ch . 5, art. 2(3) 
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Professions dentaires, suite art. 4 
art. 10 
art. 12.1 
art. 13 
art. 17 
art. 21 
art. 25 
art. 26 
art. 28 
art. 29 

Profession de l'enseignement 

Profession d'infirmière 
autorisée et d'infirmier 
autorisé 

Profession d'ingénieur 

LY 1989-90, ch. 30 

LY 1992, ch. 11 

LRY 1986, ch. 56 

LY 1995, ch. 9 

art. 4 

loi en entier 

LY 1998, ch. 5, art. 3 
Abrogé par LY 1998, ch. 5, art. 4 
Ajouté par LY 1998, ch . 5, art. 5 
LY 1998, ch. 5, art. 6 
LY 1998, ch. 5, art. 7 
Abrogé par LY 1998, ch . 5, art. 8 
LY 1996, ch . 4, art. 2 et 3 
LY 1996, ch . 4, art. 4 
LY 1998, ch . 5, art. 9 
LY 1998, ch . 5, art. 10 

Entrée en vigueur par proclamation le 13 août 1990 

Entrée en vigueur par proclamation 
le l w janvier 1994 

LY 1996, ch . 13 

Abrogée par LY 1995, ch. 9, art. 70, entrée en vigueur 
par proclamation le I e' mai 1996 

Entrée en vigueur par proclamation le 1" mai 1996 

Profession médicale LRY 1986, ch. 114 art. 23.1 Ajouté par LY 1987, ch . 4, art. 2 (LRY 1986, 
suppl., ch. 18) 

art. 23.2 Ajouté par LY 1987, ch . 4, art. 2 (LRY 1986, 
suppl., ch . 18) 

Programme de travaux LRY 1986, ch. 66 art. 1 LY 1987, ch. 28, art. 2; LY 1992, ch. 9 
compensatoires art. 2 LY 1992, ch. 9; LY 1992, ch. 19 

art. 3 LY 1989-90, ch. 16, art. 8 

Promotion de l'habitat LRY 1986, ch. 88 

Protection contre les dangers LRY 1986, ch. 50 art. 3 LY 1991, ch . 4, art. 2 
de l'électricité art. 7 LY 1991, ch . 4, art. 3 

art. 7.1 Ajouté par LY 1991, ch. 4, art. 4 
art. 8 LY 1991, ch . 4, art. 5 
art. 11 LY 1991, ch . 4, art. 6 
art. 12 LY 1991, ch . 4, art. 7 
art. 13 LY 1988, ch . 17, art. 3 
art. 14 LY 1991, ch. 4, art. 8 
art. 14.1 et 14.2 Ajoutés par LY 1991, ch. 4, art. 9 
art. 19 LY 1987, ch . 11, art. 21 entré en vigueur par 

art. 26 

proclamation le 7 décembre 1987 (LRY 1986, 
suppl., ch . 9); LY 1991, ch . 4, art. 10 

LY 1991, ch . 4, art. 11 
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Protection des animaux LRY 1986, ch. 5 art. 1 LY 1989-90, ch. 16, art. 4, et ch . 22, art. 2; LY 1997, 
ch . 6, art. 2 et 3, entré en vigueur par proclamation 
le 5 mai 1998 

art. 2 LY 1989-90, ch. 16, art. 4, et ch . 22, art. 3 
art. 2.1 Ajouté par LY 1997, ch. 6, art. 4, entré en vigueur par 

proclamation le 5 mai 1998 
art. 3 LY 1989-90, ch . 16, art. 4 
art. 4 LY 1989-90, ch. 16, art. 4, et ch. 22, art. 3 
art. 5 LY 1989-90, ch . 22, art. 3 et 4 
art. 6 LY 1989-90, ch. 22, art. 3 et 4 
art. 7 LY 1989-90, ch . 22, art. 3 et 4 
art. 11 LY 1989-90, ch. 16, art. 4; LY 1997, ch . 6, art S, entré 

en vigueur par proclamation le 5 mai 1998 
art. 12 LY 1989-90, ch . 22, art. 5 

Protection des contribuables LY 1996, ch . 14 art. 4(2.1) Ajouté par LY 1997, ch . 23, art. 1 

Protection des forêts LRY 1986, ch. 71 

Protection du consommateur LRY 1986, ch. 31 art. 1 LY 1997, ch. 8, art. 2 et 3, entré en vigueur par 
proclamation le 18 février 1998 

art. 59 LY 1997, ch. 8, art. 4, entré en vigueur par 
proclamation le 18 février 1998 

art. 61 à 63 LY 1997, ch . 8, art. 5, entré en vigueur par 
proclamation le 18 février 1998 

art. 63.2(1) LY 1998, ch. 17 
art. 64 LY 1997, ch. 8, art. 6, entré en vigueur par 

proclamation le 18 février 1998 
art. 65 LY 1997, ch. 8, art. 7, entré en vigueur par 

proclamation le 18 février 1998 
Annexe 1 Ajoutée par LY 1998, ch. 17 

Publications officielles LRY 1986, ch. 139 art. 6 Ajouté par LY 1994, ch. 15, art. 2 

Questions constitutionnelles LRY 1986, ch. 30 art. 2 LY 1989-90, ch.16, art. 6 
art. 3(1) LY 1997, ch. 7, art.1 
art. 4 LY 1997, ch 7, art. 2 

Récépissés d'entrepôt LRY 1986, ch. 177 

Recouvrement des créances LRY 1986, ch. 26 

Réédition des textes LY 1993, ch. 20 art. 6 LY 1996, ch. 13 
législatifs (1993) 

art. 10 LY 1996, ch . 13 

Refonte continue des lois LY 1997, ch . 9 
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Régime d'assurance collective 
de la fonction publique 

Régime d'habitation des 
fonctionnaires 

Réglementation des écoles 
de métier 

Règlements 

Relations de travail dans 
la fonction publique 

LY 1997, ch. 20 

LRY 1986, ch. 80 

LRY 1986, ch. 171 

LRY 1986, ch. 151 

LRY 1986, ch. 142 art. 1 

art. 3(4) et 3(5) 
art. 15 
art. 20 

art. 23 

art. 25 

art. 27 

art. 28 

art. 29(2) 
art. 45 

art. 
art. 

46 
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Saisie-arrêt 

Saisie-gagerie 

Santé 

Santé des animaux 

LRY 1986, ch. 78 art. 23.3 

LRY 1986, ch. 46 art. 2 

LY 1989-90, ch. 36 art. 45 

LY 1997, ch. S 

Entrée en vigueur par proclamation le 1e r mai 1998. 

LY 1987, ch. 6, art. 2, entré en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987 
(LRY 1986, suppl., ch. 25) 

Abrogés par LY 1997, ch. 19, art.3 
LY 1989-90, ch. 16, art. 17 
LY 1987, ch. 6, art. 3, entré en vigueur par 

proclamation le 6 avril 1987 
(LRY 1986, suppl., ch . 25) 

LY 1987, ch. 6, art. 4, entré en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987 
(LRY 1986, suppl., ch. 25) 

LY 1987, ch. 6, art. 5, entré en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987 
(LRY 1986, suppl., ch. 25) 

LY 1987, ch . 6, art. 6, entré en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987 
(LRY 1986, suppl., ch. 25) 

LY 1987, ch. 6, art. 7, entré en vigueur par 
proclamation le 6 avril 1987 
(LRY 1986, suppl., ch. 25) 

LY 1997, ch. 19, art. 4 
LY 1987, ch . 6, art. 8, entré en vigueur par 

proclamation le 6 avril 1987 
(LRY 1986, suppl., ch. 25) 

LY 1989-90, ch. 16, art. 17 
LY 1989-90, ch. 16, art. 17 

Ajouté par LY 1998, ch. 16, art. 18, cette loi n'était pas 
en vigueur en décembre 1998 

LY 1988, ch. 17, art. 1 

LY 1995, ch. 8, art. 19 et 20 

Entrée en vigueur par proclamation le 1e r avril 1998. 
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Santé et sécurité au travail, suite LRY 1986, ch . 123 art. 1 LY 1988, ch . 22, art. 2 entré en vigueur 
le 31 octobre 1988 

art. 2 LY 1989-90, ch. 8, art. 2 
art. 8 LY 1988, ch. 22, art. 3 entré en vigueur 

le 31 octobre 1988 
art. 12 LY 1989-90, ch. 19, art. 2 
art. 13 LY 1988, ch. 22, art. 4 entré en vigueur 

le 31 octobre 1988; LY 1989, ch. 19, art. 3 et 4; 
LY 1991, ch. 15, art. 2, établit le calendrier 
pour l'entrée en vigueur de la modification 

art. 13.1 Ajouté par LY 1991, ch . 15, art. 3 
art. 18 LY 1992, ch. 16, art. 102, cet article est entré en 

vigueur par proclamation le 20 juillet 1992 
art. 19 LY 1992, ch. 16, art. 102, cet article est entré en 

vigueur par proclamation le 20 juillet 1992 
art. 21 LY 1992, ch. 16, art. 102, cet article est entré en 

vigueur par proclamation le 20 juillet 1992 
art. 22 LY 1992, ch. 16, art. 102, cet article est entré en 

vigueur par proclamation le 20 juillet 1992 
art. 23 LY 1992, ch . 16, art. 102, cet article est entré en 

vigueur par proclamation le 20 juillet 1992 
art. 24 LY 1992, ch . 16, art. 102, cet article est entré en 

vigueur par proclamation le 20 juillet 1992 
art. 25 LY 1992, ch. 16; abrogé par LY 1992, ch . 16, art. 102, 

cet article est entré en vigueur par proclamation 
le 20 juillet 1992 

art. 26 LY 1992, ch. 16; abrogé par LY 1992, c h . 16, art. 102, 
cet article est entré en vigueur par proclamation 
le 20 juillet 1992 

art. 27 LY 1992, ch . 16; abrogé par LY 1992, c h . 16, art. 102, 
cet article est entré en vigueur par proclamation 
le 20 juillet 1992 

art. 28 LY 1992, c h . 16; abrogé par LY 1992, c h . 16, art. 102, 
cet article est entré en vigueur par proclamation 
le 20 juillet 1992 

art. 29 LY 1989-90, ch. 19, art. 5 
art. 29(6) LY 1992, ch . 16; abrogé par LY 1992, ch . 16, art. 102, 

cet article est entré en vigueur par proclamation 
le 20 juillet 1992 

art. 30 LY 1989-90, ch. 19, art. 5 
art. 31 LY 1989-90, ch. 19, art. 5 
art. 33 LY 1988, ch. 22, art. 5 entré en vigueur 

le 31 octobre 1988; LY 1989-90, ch . 19, art. 6 
art. 35 LY 1988, c h . 22, art. 6 entré en vigueur 

le 31 octobre 1988 
art. 37 LY 1989-90, ch. 19, art. 7 
art. 47 LY 1991, ch . 15, art. 4 
art. 47.1 Ajouté par LY 1991, ch. 15, art. 5; LY 1992, ch. 16, 
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Santé et sécurité au travail, suite cet article entre en vigueur le 1 e r janvier 1993 
art. 50 LY 1988, ch. 22, art. 7 à 12 entré en vigueur 

le 31 octobre 1988 
art. 53 LY 1988, ch. 22, art. 13 et 14 entrés en vigueur 

le 31 octobre 1988 

Santé mentale 

Santé et sécurité publique 

LRY 1986, ch. 115 loi en entier 

LY 1989-90, ch. 28 

art. 22 
art. 24 
art. 25 

LRY 1986, ch. 136 Préambule 
art. 
art 
art. 
art. 
art. 
art. 
art 
art. 
art 

Abrogée par LY 1989-90, ch. 28, entrée en vigueur par 
proclamation le 8 novembre 1991 

Entrée en vigueur par proclamation 
le 8 novembre 1991 

LY 1995, ch. 8, art. 21 et 22 
LY 1992, ch. 9 
LY 1992, ch. 9 

LY 1997, ch. 
LY 1997, ch. 
LY 1997, ch. 
LY 1997, ch. 

18, art. 2 
18, art. 3 
18, art. 4 
18, art. 5 

Abrogé par LY 1997, ch 18, art. 6 
LY 1997, ch. 18, art.7 
LY 1997, ch. 18, art. 8 

16.1 à 16.3 Ajoutés par LY 1997, ch. 18, art. 9 
19 LY 1997, ch. 18, art. 10 
20 LY 1997, ch. 18, art. 11 

Scientifiques et les 
explorateurs 

Scolaire 

LRY 1986, ch. 157 

LRY 1986, ch. 155 loi en entier Abrogée par LY 1989-90, ch. 25, entré en vigueur 
le 13 août 1990 

Secours médicaux d'urgence SY 1986, ch. 52 

Sentences arbitrales étrangères LRY 1986, ch. 70 

Services aux victimes LY 1992, ch. 15 Entrée en vigueur par proclamation 
le 23 décembre 1992 

Services correctionnels 

Services de réadaptation 

Sociétés 

LRY 1986, ch. 36 

LRY 1986, ch. 152 

art. 1 LY 1987, ch. 22, art. 39 (LRY 1986, suppl., ch. 29) 
art. 15 LY 1987, ch. 22, art. 39 (LRY 1986, suppl., ch. 29) 
art. 18 LY 1987, ch . 22, art. 39 (LRY 1986, suppl., ch. 29) 
art. 19 LY 1987, ch. 22, art. 39 (LRY 1986, suppl., ch. 29) 

LRY 1986, ch. 162 loi en entier Abrogée par LY 1987, ch. 32 
LY 1987, ch. 32 
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Société d'aide juridique LRY 1986, ch. 101 

Société de développement LRY 1986, ch. 181 

art. 3 
art. 4 
art. 9 
art. 13.1 
art. 16 

modification 
substancielle 

art. 4 
art. 5 
art. 7 
art 
art 

10 
12 

art. 12.1 

art. 
art. 

14 
16 

Sociétés de personnes 

art. 19 

LRY 1986, ch. 127 Titre 

art. 1 

Société d'habitation 

Sociétés par action 

art. 80(1) 

art. 80(3) et 
80(4) 

art. 81 

art. 87(1) 

art. 87(3) à 
87(5) 

art. 89(2) et 
89(3) 

art. 89.1 

LRY 1986, ch. 87 art. 5 

LRY 1986, ch. 15 art. 9 
art. 138 
art. 255 
art. 256 

LY 1995, c h . 14, art. 2 
LY 1995, ch. 14, art. 3 et 4 
LY 1988, ch. 14, art. 1; LY 1995, ch . 14, art. 5 
Ajouté par LY 1995, ch. 14, art. 6 
LY 1986, ch . 23, art. 2 (LRY 1986, suppl. ch . 15) 

LY 1989-90, ch. 16, art. 21 
LY 1993, ch . 18, art. 2 
LY 1993, ch . 18, art. 3 
LY 1993, ch. 18, art. 4 et 5 
LY 1993, ch . 18, art 6 
LY 1987, ch. 23, art. 2, entré en vigueur 

le 31 mars 1987 (LRY 1986, suppl., ch . 30); 
LY 1987, ch . 28, art. 13 

Ajouté par LY 1987, ch . 23, art. 3 entré en vigueur par 
proclamation le 31 mars 1987 
(LRY 1986, suppl., ch. 30) 

LY 1993, ch . 18, art. 7 
LY1987, ch . 28, art. 13, LY 1993, ch . 18, art. 8 
LY 1993, ch . 18, art. 9 

LY 1997, ch . 17, art. 2, entré en vigueur par 
proclamation le 1" avril 1998 

LY 1997, ch . 17, art. 3, entré en vigueur par 
proclamation le 1 e r avril 1998 

LY 1997, ch . 17, art. 4, entré en vigueur par 
proclamation le l " avril 1998 

Ajoutés par LY 1997, ch. 17, art. 5, entré en vigueur 
par proclamation le 1 e r avril 1998 

LY 1997, ch . 17, art. 6, entré en vigueur par 
proclamation le 1e' avril 1998 

LY 1997, ch . 17, art. 7, entré en vigueur par 
proclamation le l 1^ avril 1998 

Ajoutés par LY 1997, ch. 17, art. 8, entré en vigueur 
par proclamation le 1 e r avril 1998 

LY 1997, ch . 17, art. 9, entré en vigueur par 
proclamation le 1" avril 1998 

Ajouté par LY 1997, ch . 17, art. 10, entré en vigueur 
par proclamation le 1 e r avril 1998 

LY 1989-90, ch. 16, art. 9 

LY 1995, ch. 6, art 7 
LY 1996, ch . 13 
LY 1995, ch. 4, art. 2, 3 et 4 
LY 1995, ch . 4, art. 5 
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Sociétés par action, suite art. 266 LY 1995, ch . 6, art. 8 
art. 268 LY 1995, ch. 6, art. 9 
art. 270 LY 1995, ch. 6, art. 10 
art. 271 LY 1995, ch. 6, art. 11 

Statistiques de l'état civil LRY 1986, ch. 175 art. 1.1 Ajouté par LY 1997, ch.4, art. 11 
art. 28 LY 1994, ch. 12 

Subventions aux pionniers LRY 1986, ch. 132 
(pour les services publics) 

Subventions destinées aux 
propriétaires d'habitation 

Subventions d'infrastructure 
aux municipalités et aux 
communautés 

Successions non 
testamentaires 

Supplément de revenu aux 
personnes âgées 

Sûretés mobilières 

LRY 1986, ch. 84 art. 1 

art. 2 
art. 3 

LY 1986, ch. 24 
(LRY 1986, 
suppl., ch. 21 

Subpeonas interprovinciaux LRY 1986, ch. 94 

art. 
art. 
art. 
art. 

4 
7 
9 
10 

art. 1 
art. 2 

loi en entier 

LRY 1986, ch. 95 

LRY 1986, ch. 159 

LRY 1986, ch. 130 art. 1 

art. 35 

art. 42 

art. 43 

LY 1991, ch. 9, art. 2 

LY 1989-90, ch. 5, art. 2; LY 1991, ch. 9, art. 3 
LY 1986, ch. 22, al. 2 a) n'est entré en vigueur que le 

1" avril 1987, (LRY 1986, suppl., ch. 10); 
LY 1991, ch. 9, art. 4 

LY 1991, ch. 9, art. 5 
LY 1991, ch. 9, art. 6 
LY 1991, ch . 9, art. 7 
LY 1991, ch . 9, art. 8 

Entrée en vigueur par proclamation le 1" février 1988 

LY 1988, ch. 17, art. 8 
LY 1987, ch. 28, art. 8; LY 1989-90, ch. 17, 

art. 2 à 4 
Abrogée par LY 1991, ch. 14, art. 27, réputé être entré 

en vigueur le I e' avril 1991 

Abrogée par LY 1998, ch. 7, art. 117, n'était pas en 
vigueur ne décembre 1998 

LY 1988, ch. 17, art. 9; LY 1995, ch. 6, art. 12, entré 
en vigueur par proclamation le 15 juin 1995 

LY 1991, ch . 11, art. 202, entré en vigueur par 
proclamation le 19 juillet 1993 

LY 1995, ch. 6, art 13, 14 et 15, entré en vigueur par 
proclamation le 15 juin 1995 

LY 1991, ch. 11, art. 202, entré en vigueur par 
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Sûretés mobilières, suite 

Tartan du Yukon 

Taxe sur le combustible 

Taxe sur le tabac 

Taxe sur les boissons 
alcoolisées 

Taxe sur les primes 
d'assurance 

Tenants communs 

Terres 

Testaments 

Titres de biens-fonds 

Torture 

Transmission des droits 
d'action 

Transport des marchandises 
dangereuses 

Transports routiers 

Valeurs mobilières 

DISPOSITIONS LOIS MODIFIEES 
MODIFIÉES, EN CONSÉQUENCE ET 
ABROGÉES REMARQUES CONCERNANT 
OU AJOUTÉES L'ENTRÉE EN VIGUEUR 

art. 44 

art. 67 

art. 70 

LRY 1986, ch. 182 

LRY 1986, ch. 74 art. 3 

art. 32(1) 
art. 32.1 

LRY 1986, ch. 170 art. 3 

LRY 1986, ch. 106 

LRY 1986, ch. 92 art. 3 
art. 8 
art. 8.1 

LRY 1986, ch. 168 

LRY 1986, ch. 99 

LRY 1986, ch. 179 

LY 1991, ch . 11 

LY 1988, ch . 26 

LRY 1986, ch . 166 

LRY 1986, ch . 39 

proclamation le 19 juillet 1993 
LY 1995, ch . 6, art. 16 et 17, entré en vigueur par 

proclamation le 15 juin 1995 
LY 1995, ch . 6, art. 18, entré en vigueur par 

proclamation le 15 juin 1995 
LY 1995, ch . 7, art. 46, entré en vigueur par 

proclamation le l 1 ' 1 octobre 1995 

LY 1993, ch . 7, art. 1, entré en vigueur par 
proclamation le I e ' juillet 1993 

LY 1998, ch . 10, art. 2 
Ajouté par LY 1997, ch . 4, art. 5 

LY 1993, ch . 17, art. 2 

LY 1988, ch . 17, art. 4 
LY 1988, c h . 17, art. 4 
Ajouté par LY 1997, c h . 4, art. 8 

Entré en vigueur par proclamation le 19 juillet 1993 

LRY 1986, ch. 117 loi en entier Abrogée par LY 1988, ch . 18, entrée en vigueur le 
1" septembre 1988 

LY 1988, ch . 18 Entrée en vigueur le I e' septembre 1988 

LRY 1986, ch . 158 
art. 6 
art. 38 

LY 1998, ch . 24, art. 2 
LY 1998, ch . 24, art. 3 
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V é h i c u l e s automobiles LRY 1986, ch. 118 art. 1 

art. 5 

art. 8(5) 

art. 9 

art. 12 

art. 13 

art. 22 

art. 28 
art. 33 

art. 34 

art. 37 

art. 38(3) 

art. 42 

art. 55(1.1) 

art. 61 

art. 62 

art. 63 

art. 64 

art. 64.1 et 
art. 64.2 

art. 64. 3 

art. 66k) et 1) 

art. 68(1) 

art. 91 

art. 94(3) 

LY 1998, ch. 18, art. 2(1), cette lo i n ' é ta i t pas en 
vigueur en d é c e m b r e 1998 

LY 1998, ch . 18, art. 3, cette lo i n ' é ta i t pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1998 

A j o u t é par LY 1998, ch . 18, art. 4, cette loi n 'é ta i t pas 
en vigueur en d é c e m b r e 1998 

LY 1998, ch . 18, art. 2(2) et 5, cette loi n 'é ta i t pas en 
vigueur en d é c e m b r e 1998 

LY 1998, ch. 18, art. 6, cette loi n ' é ta i t pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1998 

LY 1998, ch . 18, art. 7 et 18, cette loi n ' é ta i t pas en 
vigueur en d é c e m b r e 1998 

LY 1995, ch. 16, art. 1, e n t r é en vigueur par 
proc lamat ion le 1 " octobre 1995 

LY 1988, ch . 17, art. 7 
LY 1998, ch. 18, art. 2(2), cette l o i n 'é ta i t pas en 

vigueur en d é c e m b r e 1998 
LY 1998, ch . 18, art. 2(2), cette l o i n ' é ta i t pas en 

vigueur en d é c e m b r e 1998 
LY 1997, ch. 14, art. 2, e n t r é en vigueur par 

proc lamat ion le 26 a o û t 1998; 
LY 1998, ch . 18, art. 2(2) et 8, cette lo i n 'é ta i t pas en 
vigueur en d é c e m b r e 1998 

LY 1998, ch. 18, art. 9, cette lo i n ' é ta i t pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1998 

LY 1998, ch. 18, art. 10, cette loi n'était pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1998 

A j o u t é par LY 1998, ch . 18, art. 11, cette loi n 'é ta i t pas 
en vigueur en d é c e m b r e 1998 

LY 1998, ch. 18, art. 12(2), cette loi n ' é ta i t pas en 
vigueur en d é c e m b r e 1998 

LY 1998, ch. 18, art. 12, cette loi n 'était pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1998 

LY 1998, ch. 18, art. 12(2), cette lo i n ' é ta i t pas en 
vigueur en d é c e m b r e 1998 

LY 1995, ch . 16, art. 2 et 3, e n t r é s en vigueur par 
proclamat ion le 1°' octobre 1995 

A j o u t é par LY 1995, ch. 16, art. 4, e n t r é en vigueur 
par proc lamat ion le 1" octobre 1995 
A j o u t é par LY 1995, ch . 15, art. 2, e n t r é en vigueur 

par proc lamat ion le I e ' octobre 1995 
A j o u t é par LY 1998, ch. 18, art. 13, cette lo i n ' é ta i t pas 

en vigueur en d é c e m b r e 1998 
LY 1998, ch. 18, art. 14, cette loi n 'était pas en vigueur 

en d é c e m b r e 1998 
LY 1991, ch . 12, art. 2, e n t r é en vigueur le 

1 " ju i l le t 1991 
A j o u t é par LY 1997, ch.4, art. 9 
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Véhicu les automobiles , suite 

DISPOSITIONS 
MODIFIÉES, 
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LOIS MODIFIEES 
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REMARQUES CONCERNANT 
L'ENTRÉE EN VIGUEUR 

art. 100.1 A j o u t é par LY 1998, ch . 18, art. 15, cette l o i n ' é t a i t pas 
en vigueur en d é c e m b r e 1998 

art. 107d) Abrogé par LY 1998, ch . 18, art. 16, cette l o i n ' é t a i t 
pas en vigueur en d é c e m b r e 1998 

art. 110.1 A j o u t é par LY 1998, ch . 18, ar t . 17, cette lo i n ' é t a i t pas 
en vigueur en d é c e m b r e 1998 

art. 113 LY 1987, ch . 18, art. 2, e n t r é en vigueur le 
1 " ju i l l e t 1991 (LRY 1986, suppl . , ch . 20) 

art. 115.1 A j o u t é par LY 1998, ch . 18, art . 19, cette l o i n ' é t a i t pas 
en vigueur en d é c e m b r e 1998 

art. 116 A j o u t é par LY 1998, ch . 18, art . 20, cette l o i n ' é t a i t pas 
en vigueur en d é c e m b r e 1998 

art. 122 LY 1998, ch . 18, art. 2 1 , cette lo i n 'é ta i t pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1998 

art. 126 LY 1998, ch. 18, art. 22, cette loi n 'é ta i t pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1998 

art. 131 LY 1998, ch. 18, art. 23, cette lo i n 'é ta i t pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1998 

art. 171 LY 1987, ch . 18, art. 3, e n t r é en vigueur le 
1 " ju i l l e t 1987 (LRY 1986, suppl . , 20) 

art. 186(2)b) LY 1998, ch. 18, art. 24, cette lo i n 'é ta i t pas en vigueur 
en d é c e m b r e 1998 

art. 186.1 A j o u t é s par 1987, ch . 17. art. 1, e n t r é en vigueur le 
à 186.3 1 " septembre 1987 (LRY 1986, suppl. , ch . 19, art. 1) 

art. 186.4 A j o u t é s par LY 1991, ch . 12, art. 3, e n t r é en vigueur 
et 186.5 par p roc lamat ion le I e ' j u i l l e t 1991 

Partie 15.1, A j o u t é e par LY 1997, ch . 14, art. 3, e n t r é en vigueur 
art. 222.1 à par p roc lamat ion le 30 janvier 1998 
art. 222.11 

art. 231 LY 1988, ch . 19, art. 2; LY 1989-90, ch . 16, art. 14; 
LY 1998, ch . 18, art. 25, cette lo i n ' é t a i t pas en 
vigueur en d é c e m b r e 1998 

art. 231(1) LY 1997, ch . 14, art. 4, e n t r é en vigueur par 
p roc lamat ion le 30 janvier 1998 

art. 232 LY 1987, ch . 28, art. 7 
art. 232(1) LY 1997, ch . 14, art. 5(1), e n t r é en vigueur par 

p roc lamat ion le 10 mars 1998 
art. 232(5) Abrogé par LY 1997, ch . 14, art. 5(2), e n t r é en vigueur 

par p roc lamat ion le 10 mars 1998 
art. 232.1 A j o u t é s par LY 1997, ch . 14, art 6. E n t r é en vigueur 

par p roc lamat ion le 30 septembre 1998; 
LY 1998, ch . 18, art. 26, cette lo i n ' é t a i t pas en 
vigueur en d é c e m b r e 1998 

art. 232.2 A j o u t é s par LY 1997, ch . 14, art 6, e n t r é en vigueur 
par p roc lamat ion le 30 septembre 1998 

art. 232.3 A j o u t é s par LY 1997, ch . 14, art 6, e n t r é en vigueur 
par p roc lamat ion le 30 septembre 1998 
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V é h i c u l e s automobi les , suite 

Ventes en bloc 

Vente in te rna t iona le de 
marchandises 

art. 233 LY 1989-90, ch . 16, art. 14 
art. 235 LY 1997, ch 14, art 7. Cet article n 'é ta i t pas en vigueur 

le 31 d é c e m b r e 1997; LY 1998, ch . 18, art. 27, 
cette loi n ' é t a i t pas en vigueur en d é c e m b r e 1998 

art. 235.1 A j o u t é par LY 1997, ch . 14, art. 8, cet article n 'é ta i t 
pas en vigueur le 31 d é c e m b r e 1997 

art. 235.2 A j o u t é par LY 1998, ch . 18, art. 29, cette loi n 'é ta i t pas 
en vigueur en d é c e m b r e 1998 

art. 237 LY 1997, ch . 14, art. 9, cet article n 'é ta i t pas en 
vigueur le 31 d é c e m b r e 1997; 
LY 1998, ch . 19, art. 30, cette lo i n 'é ta i t pas en 
vigueur en d é c e m b r e 1998 

LRY 1986, ch. 14 loi en entier Abrogée par LY 1992, ch . 19 

LY 1992, ch. 7 

Vente d'objets 

Voi r ie 

LRY 1986, ch. 154 

LRY 1986, ch . 82 art. 1 
art. 29.1 

art. 29.2 

art. 29.3 
art. 31 
art. 42 
a b r o g é e 

en entier 

LY 1991, ch . 7 

LY 1988, ch . 9, art. 2 
A j o u t é par LY 1987, ch . 7, art. 2, en vigueur 

le 3 octobre 1988 (LRY 1986, suppl., ch. 2) 
A j o u t é par LY 1987, ch . 7, art. 2, e n t r é en vigueur par 

proc lamat ion le 3 octobre 1988 
(LRY 1986, suppl., ch.2) 

A j o u t é par LY 1988, ch . 9, art. 3 
LY 1988, ch . 9, art. 4 
LY 1996, art. 13 

LY 1991, ch . 7, art. 45, e n t r é en vigueur par 
proc lamat ion le 22 ju i l l e t 1991 

En t r ée en vigueur par proc lamat ion le 22 jui l le t 1991 
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STATUTES OF THE YUKON 
1998 

Part 2 

STATUTES NOT CONSOLIDATED, NOT REPEALED 
BY REVISED STATUTES ACT 

This table is derived f r o m Appendix A of the RSY 1986; it lists all the Statutes of the Yukon Terri tory, or provisions of 
t h e m , tha t r ema ined i n force as of May 28, 1986, the cu t -o f f date for inc lus ion i n the RSY 1986, but w h i c h were not 
consolidated i n the RSY 1986, and i t shows amendments to or repeals of those Acts made after May 28, 1986 but before 
December 3 1 , 1998. 

Session C h a p . Tit le Remarks 

191S 2 A n Ordinance to Incorporate the Sisters of Saint A n n In force 
1963( ls t ) 2 Synod of the Diocese of Yukon Ordinance In force 
1970(3rd) 3 Whi tehorse Streets and Lanes Ordinance In force 
R.O. 1971 H-5 Hous ing Ordinance In force 
R.O. 1971 L - l l Low Cost Housing Ordinance In force 
1972 25 Rental-Purchase Housing Ordinance In force 
1972 30 Faro General Purposes Loan Ordinance In force 
1972 31 Dawson General Purposes Loan Ordinance In force 
1972 32 Whi tehorse General Purposes Loan Ordinance In force 
1973 7 Workmen ' s Compensat ion Supplementary Benefits Ordinance In force 
1973 25 Ci ty of Dawson General Purposes Loan Ordinance In force 
1973 27 Faro General Purposes Loan Ordinance In force 
1973 28 Financial Agreement Ordinance, 1973 In force 
1973 33 Ter r i to r i a l -Munic ipa l Employment Loans Ordinance In force 
1973 34 Whitehorse General Purposes Loan Ordinance In force 
1974(2nd( 22 Financial Agreement Ordinance, 1974 In force 
1974(2nd) 25 M u n i c i p a l General Purposes Loan Ordinance In force 
1975( l s t ) 1 C o m m u n i t y Assistance Ordinance Repealed by SY 

1986, c. 24 wh ich 
was proclaimed in 
force Feb. 1/88 

1975(1 st) 5 Government Employee Housing Plans Ordinance In force 
1975( ls t ) 9 Young Voyageur Agreement Ordinance In force 
1975( l s t ) 21 Financial Agreement Ordinance, 1975 In force 
1975( ls t ) 23 M u n i c i p a l General Purposes Loans Ordinance In force 
1976( ls t ) 10 Financial Agreement Ordinance, 1976 In force 
1976( ls t ) 15 M u n i c i p a l General Purposes Loan Ordinance In force 
1977( l s t ) 4 General Development Agreement Ordinance In force 
1977( l s t ) 14 Financial Agreement Ordinance, 1977 In force 

91 



PART 2 
TABLE OF PUBLIC STATUTES 

PARTIE 2 
TABLEAU DES LOIS D'INTÉRÊT PUBLIC 

1977(lst) 20 M u n i c i p a l General Purposes Loan Ordinance 
1978(lst) 13 A n Ordinance to Open a Certain Port ion of Land in the 

C i ty of Whitehorse 
1978(lst) 14 Dawson Ci ty Uti l i t ies Replacement Ordinance 
1978(lst) 19 Financial Agreement Ordinance, 1978 
1978(lst) 21 M u n i c i p a l General Purposes Loan Ordinance 
1979(lst) 8 Financial Agreement Ordinance, 1979 
1979(lst) 10 Mun ic ipa l General Purposes Loan Ordinance, 1979 
1980(1 st) 6 Energy Conservation Agreement Ordinance 
1980(lst) 10 Financial Agreement Ordinance, 1980 
1980(lst) 22 M u n i c i p a l General Purposes Loan Ordinance, 1980 
1980(2nd) 16 Miscellaneous Statute Law Amendmen t Ordinance, 1980 (No. 2) 
1980(2nd) 18 A n Ordinance to Amend the M u n i c i p a l General Purposes Loan 

Ordinance, 1980 
1981(lst) 1 Financial Agreement Ordinance, 1981 
1981(lst) 12 Mun ic ipa l General Purposes Loan Ordinance, 1981 
1980(2nd) 11 Miscellaneous Statute Law Amendmen t Ordinance, 1981 (No. 2) 
1982 10 Financial Agreement Act, 1982 
1982 22 Land Planning Act 

1983 1 Employment Expansion and Development Act 
1983 2 Financial Agreement Act, 1983 
1983 17 Economic and Regional Development Agreement Act 
1984 2 Children's Act 
1984 10 Financial Agreement Act, 1984 
1984 12 Government Employees Unemploymen t Insurance Agreement A i 
1984 17 Legal Profession Act 
1984 32 Young Offenders Agreement Act 
1985 10 Central Trust Company and Crown Trust Company Act 
1985 18 Financial Agreement Act, 1985-88 
1985 20 First Appropr i a t ion Act, 1986-87 
1985 24 An Act to A m e n d the Income Tax Act 

1985 27 Loan Guarantee Act, 1985 
1986 13 M u n i c i p a l General Purposes Loan Act, 1986 
1986 14 Revised Statutes Act 

1986 15 Second Appropr ia t ion Act, 1986-87 
1986 18 T h i r d Appropr i a t ion Act, 1986-87 

In force 

In force 
Repealed 
In force 
In force 
In force 
In force 
In force 
In force 
In force 
s. 3 in force 

In force 
In force 
In force 
s. 1 in force 
In force 
Not repealed, bu t 

not yet p roc la imed 
in force 

In force 
In force 
In force 
s. 185(2)-(3) i n force 
In force 
In force 
ss. 117-119 i n force 
In force 
In force 
In force 
Spent 

ss. 2 ( l ) (pa r t , 2(5), 
2(6), 3(2), 4(5)-(7), 
6(2), 7(4), 8(2), 
9(2), and 10(2) 
in force 

In force 
In force 
In force 
s. 4 amended by 

SY 1987, c. 28, s. 11 
Spent 
Spent 
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LOIS QUI N'ONT PAS ÉTÉ REFONDUES NI ABROGÉES PAR 
LA LOI DE 1986 INTITULÉE REVISED STATUTES ACT 

Le tableau qu i suit est t i ré de l 'Annexe A des lois révisées du Yukon de 1986. Y f iguren t toutes les lois du territoire du 
Yukon ainsi que chacune des dispositions de ces d e r n i è r e s qu i é t a i e n t toujours en vigueur à la date de révis ion du 28 mai 
1986, mais q u i n 'on t pas é té i n t ég rée s dans l ' édi t ion des lois révisées de 1986 (LRY). Le tableau ind ique é g a l e m e n t , à l 'égard 
de ces m ê m e s lois, les mod i f i ca t ions et les abrogations survenues entre le 28 mai 1986 et le 31 d é c e m b r e 1998. 

Session C h a p . Titre Remarques 

1915 2 Ordonnance portant cons t i tu t ion en c o n g r é g a t i o n des 
Soeurs de Sainte-Anne En vigueur 

1963(1') 2 Ordonnance sur le Synode d u Diocèse du Yukon En vigueur 
1970(3') 3 Ordonnance sur les rues de Whitehorse En vigueur 
R.O. 1971 H-5 Ordonnance sur l 'habi tat ion En vigueur 
R.O. 1971 L - l l Ordonnance sur l 'habi ta t ion à pr ix modique En vigueur 
1972 25 Ordonnance sur la locat ion et l'achat de maisons En vigueur 
1972 30 Ordonnance de prê t s à la vil le de Faro En vigueur 
1972 31 Ordonnance de prê t s à la cité de Dawson En vigueur 
1972 32 Ordonnance de prê t s à la ci té de Whitehorse En vigueur 
1973 7 Ordonnance sur les i n d e m n i t é s s u p p l é m e n t a i r e s pour accidents du travail En vigueur 
1973 25 Ordonnance de prê t s à la cité de Dawson En vigueur 
1973 27 Ordonnance de prê t s à la v i l le de Faro En vigueur 
1973 28 Ordonnance de 1973 sur l'accord financier En vigueur 
1973 33 Ordonnance sur les prê t s aux m u n i c i p a l i t é s en m a t i è r e d 'emploi En vigueur 
1973 34 Ordonnance de prê t s à la cité de Whitehorse En vigueur 
1974(2') 22 Ordonnance de 1974 sur l'accord financier En vigueur 
1974(2') 25 Ordonnance de prê t s aux m u n i c i p a l i t é s En vigueur 
1975(1') 1 C o m m u n i t y Assistance Ordinance Abrogée , ch. 24 

LY, 1986 Ent rée 
en vigueur par 
proclamation le 
1 février 1988 

1975(1') 5 Ordonnance sur le r ég ime d'aide à l 'habi tat ion des fonct ionnaires En vigueur 
1975(1') 9 Ordonnance autorisant l'accord concernant les voyages pour jeunes En vigueur 
1975(1') 21 Ordonnance de 1975 sur l'accord financier En vigueur 
1975(1') 23 Ordonnance de prê t s aux m u n i c i p a l i t é s En vigueur 
1976(1') 10 Ordonnance de 1976 sur l'accord f inancier En vigueur 
1976(1') 15 Ordonnance de prê t s aux m u n i c i p a l i t é s En vigueur 
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PARTIE 2 
TABLEAU DES LOIS D'INTÉRÊT PUBLIC 

1977(1'; 
1977(1 
1977(1 
1978(1=; 

1978(1' 

1978(1=; 
1978(1 
1979(1 = 
1979(1= 
1980(1' 
1980(1' 
1980(1' 
1980(2' 
1980(2 

1981(1' 
1981(1' 
1981(2=; 
1982 
1982 

1983 
1983 
1983 
1984 

1984 
1984 
1984 
1984 
1985 
1985 
1985 
1985 

1985 
1986 
1986 

1986 
1986 

4 
14 
21 
13 

14 

19 
21 
8 
10 
6 
10 
22 
16 
18 

1 
12 
11 
10 
22 

1 
2 
17 
2 

10 
12 
17 
32 
10 
18 
20 
24 

27 
13 
14 

15 
18 

Ordonnance autorisant l'accord sur le d é v e l o p p e m e n t g é n é r a l 
Ordonnance de 1977 sur l'accord f inancier 
Ordonnance de prêts aux m u n i c i p a l i t é s 
Ordonnance prescrivant l 'ouverture d'une parcelle dans 

la c i té de Whitehorse 
Ordonnance autorisant le remplacement des 

services publics dans la ci té de Dawson 
Ordonnance de 1978 sur l'accord f inancier 
Ordonnance de prêts aux m u n i c i p a l i t é s 
Ordonnance de 1979 sur l'accord f inancier 
Ordonnance de 1979 sur les prê t s aux m u n i c i p a l i t é s 
Ordonnance autorisant l'accord de conservation d ' é n e r g i e 
Ordonnance de 1980 sur l'accord f inancier 
Ordonnance de 1980 sur les prê t s aux m u n i c i p a l i t é s 
Ordonnance de 1980 mod i f an t diverses ordonnance (n° 2) 
Ordonnance m o d i f i a n t l 'Ordonnance de 1980 sur les p rê t s 

aux m u n i c i p a l i t é s 
Ordonnance de 1981 sur l'accord f inancier 
Ordonnance de 1981 sur les prê t s aux m u n i c i p a l i t é s 
Ordonnance de 1981 m o d i f i a n t diverses ordonnances (n° 2) 
Ordonnance de 1982 sur l'accord f inancier 
Loi sur la p lan i f i ca t ion de l 'u t i l isat ion des terres et leur mise en valeur 

Loi sur l 'expansion et la s t imula t ion de l 'emploi 
Loi de 1983 sur l'accord f inancier 
Loi sur l'accord en m a t i è r e de d é v e l o p p e m e n t é c o n o m i q u e et r é g i o n a l 
Loi sur l 'enfance 

Loi de 1984 sur l'accord f inancier 
Loi autorisant l'accord sur l ' a s s u r a n c e - c h ô m a g e des fonct ionnai res 
Loi sur la profession d'avocat 
Loi autorisant l'accord sur les jeunes contrevenants 
Loi sur la compagnie du Trust central et la compagnie C r o w n Trust 
Loi de 1985-1988 sur l'accord f inancier 
Loi de c réd i t s n° 1 pour 1986-1987 
Loi m o d i f i a n t la Loi de l ' impô t sur le revenu 

Loi de 1985 sur la garantie de prê t 
Loi de 1986 sur les p rê t s aux m u n i c i p a l i t é s 
Loi sur les Lois révisées 

Loi de crédi t s no 2 pour 1986-87 
Loi de c réd i t s no 3 pour 1986-87 

En vigueur 
En vigueur 
En vigueur 

En vigueur 

A b r o g é e 
En vigueur 
En vigueur 
En vigueur 
En vigueur 
En vigueur 
En vigueur 
En vigueur 
Ar t . 3 en vigueur 

En vigueur 
En vigueur 
En vigueur 
Ar t . 1 en vigueur 
En vigueur 
N'a pas é t é mis en 

vigueur; n'a pas 
é té a b r o g é e 

En vigueur 
En vigueur 
En vigueur 
Par. 185(2) et (3) 

en vigueur 
En vigueur 
En vigueur 
Ar t . 117-119 
En vigueur 
En vigueur 
En vigueur 
N'a plus d 'effet 
Par. 2(1) (en 

partie), 2(5), 2(6), 
3(2), 4(5) à (7), 
6(2), 7(4), 8(2), 
9(2) et 10(2) 
en vigueur 

En vigueur 
En vigueur 
En vigueur 

art. 4 m o d i f i é par 
l'art. 11 
LY 1987, ch . 28 

N'a plus d'effet 
N'a plus d 'effet 
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